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Strabon, pentru noi astăzi, nu este un nume, ci o pre­
ţioasă sinteză a tuturor ştiinţelor antice despre „pămîntul 
populat". Cu toate acestea, antichitatea îl trece aproape 
complet sub tăcere1 , iar dicţionarul Suda îi consacră abia 
o notiţă impersonală de două 11fnduri2. Dar dacă contem­
poranii săi l-au ignorat, secolele următoare nu au pregetat 
să ostenească într-o anevoioasă trudă de copist, transmi­
ţîndu-ne un mare număr de manuscrise ale vastei enci­
clopedii fă'llrite ,de acesta. Istovitoarea migailă cu care s-a 
transcri~ în repetate rînduri Geografia lui Strabon consti­
tuie o grăitoare mă•rturie a preţuirii de care s-a bucurat 
în timpurile străvechi. In prezent, aşijderea, această operă 
este socotită de specialişti „cea mai mare lucrare a vremii 
sale"3. 

în acelaşi timp, Strabon consemnează în opera sa sufi­
ciente ·date despre propria-i viaţă, astfel încit ~i această 
lacună, prin eruditele conjecturi ale savanţilor moderni, 
a fost Într-o oarecare măsură înlăturată. 

1 VIAŢA 

1.1. Limitele vieţu lui Strabon. Astăzi se cunoaşte cu 
toată cert.itudinea că Strabon este un grec din Asia Mică, 
de obîrşie din oraşul Amaseia Pontului, care a trăit pe 

1 Pînă la sfîrşitul secolului al IV-iea e.n. Strabon este citat de 
cel mult cinci ori, vezi Studiul prezent, 2.8. 

2 La articolul :ETpii~wv· 'Aµ,iaeuc;, q,1.Maoipoc;· ytyovcv bd T,~cplou 
Ka:laa:poc;· fypa:<j,e yewypa:ip!a:v 1:v ~L~>-loLc; <t>!;' ,.Su,abon: din Arnaseia, om 
de ştiinţă; a trăit pe timpul împăratului Tiberiu; a scris o geografie În 
17 cărţi". 

3 A. M. Croise t, Histoire de la litterature grecque, voi. V, 
Paris, 1899, p. 384. 
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vremea împăraţilor Augustus şi Tiberius. Dar toate încer­
cările de a încadra viaţa lui între limite precise duc la 
simple supoziţii fragile ce dau loc la discuţii, deoarece 
înseşi datele pe care se sprijină sînt aproximative. înde­
obşte, învăţaţii pornesc de la pasajele În care Strabon 
menţionează anumite evenimente istorice, cunoscute şi din 
alte izvoare şi datate azi, pe care le referă la propria sa 
viaţă. în felul acesta el precizează că unele fapte s-au 
întîmplat „cu puţin înaintea noastră" 1uxpbv 1tpb ~µwv 
sau „în vremea noastră" xac.&'~µclc; ori lip'"i!L6>v sau, în sfîrşit, 
,,acum, în prezent" vOv. Punctul mai şubred dar inevita­
bil al argumentării moderne este din nou o presupunere 
că menţiunile de mai sus au neapărat În vedere data naş­
terii autorului. Iată, deci, în continuare cele mai impor­
tante conjecturi moderne privitoare la naşterea lui Strabon: 

P. Meyer4, sprijinindu-se pe pasajul (XIV, 5, 10) În 
care Strabon menţionează restabilirea castei sacerdotale în 
oraşul Olba din Cilicia, eveniment petrecut nu mult după 
distrugerea piraţilor cilicieni de către Pompeius (în anul 
67 î.e.n.) şi tnfăţişat de S~rabon cu menţiunea iq/,'jµwv ~81) 
„deja pe vremea noastră", fixează naşterea geografului 
antic în anul 68 te.n. G. F. Unger5 îi apropie şi mai 
mult naşterea de evenimentul de mai sus, presupunînd că 
acesta s-a născut în iarna anilor 67 /66 î.e.n. B. Niese, 
H. Tozer, E. Pais, E. Honigmann, H. Jones şi G. Aujac6 

sînt de părere că mai multe evenimente converg spre anii 
64/63 î.e.n. ca dată a naşterii autorului nostru. Astfel 

• Quaestiones Strabo11ianae, Leipzieger Studien, II, 1879, pp. 49-72. 
5 Philologus, LV, 1896, pp. 247-256. 

8 B. Ni e se, Beitrage zur Biographie Strabos, Hermes, 13, 1878, 
p_p. 33-45; H. F. To zer, Selections /rom Strabo, with an intro­
duction on Strabos life and works, Oxford, 1893; E. Pai s, lntorno 
al tempo ed al luogo in cui Strabone compone la geografia storica, 
Italia antica, 1922, I, pp. 267-316; E. Honigmann, R. E., vezi 
Strabon IV, A1, 1931, pp. 76-155; H. L. Jones, The Geography 
of Strabo, Londra, 1917 (lmroduction); G. Au jac - F r. Las -
se r re, Strabon, Geographie, I, partea 1, Paris, 1969, pp. VII-IX 
(cărora le datoram foarte mult în privinţa datelor biografice). 
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Stea.bon înfăţişează drept întîmplări petrecute în timpul 
său domnia lui Ptolemeu Auletes pe tronul Egiptului 
(XVII, 1, 11), care se desfăşoară Între anii 80 şi 51 î.e.n.; 
diviziunea Galatiei între trei dinaşti (XII, 5, 1) care a 
avut loc probabil la sfîrşitul anului 63 şi Începutul lui 
62 î.e.n.; Tarcondimotos, rege în Cilicia (XIV, 5, 18) cam 
În aceeaşi perioadă, şi un nou oraş În insula Kephallenia, 
creat În 59 î.e.n. de C. Antonius, unchiul lui Marc An­
toniu (X, 2, 13 ). 

De asemenea Strabon fixează cu puţin înaintea sa naş­
terea filozofului Antiochos (XVI, 2, 29) care a avut loc, 
se pare, cu puţin după 68/67 î.e.n.; colonizarea piraţilor 
cilicierui în oraşul Dyme din Achaia (VIII, 7, 5), făcută 
de Pompeius după nimicirea piraţilor Mediteranei (în 
67 î.e.n.); şi, în sfîrşit, împărţirea Paflagoniei interioare 
între mai mulţi suverani (XII, 3, 41) înfăptuită tot de 
Pompeius În anul 64 î.e.n. Apropiindu-se de această da­
tare, dar punînd temei pe un alt argument, W. Aly7 atri­
buie lui Strabon vîrsta de 37 ani în anul 25 te.n. dnd 
acesta a vizitat Egiptul călătorind pe Nil fo sus, împreună 
cu prietenul său, Aelius Gallus, prefectul Egiptului 
(II, 5, 12); de aici, el înclină pentru anii 63-62 ca dată 
a .naşterii lui Strabon. In sfîrşit Gercke8 propune ca limite 
extreme ale naşterii acestuia anii 66-60 î.e.n. 

Dintre toate evenimentele pe care se sprijină supozi­
ţiile ele mai sus, şi pe care Strabon le-a consemnat cu 
menţiunea µtxpbv n-pb ~µ<':lv, cel mai recent şi mai cert 
datat pare să fie diviziunea Paflagoniei între mai mulţi 
cîrmuitori, fapt petrecut în anul 64 î.e.n. Prin urmare, 
acest an pare să conţină ultimele referiri ale lui Strabon 
la faptele premer,gătoare lui. 

Dintre înrlmplările pe care geograful nostru le soco­
teşte contemporane cu el, cel mai vechi ar părea să 
fie restabilirea castei sacerdotale În oraşul Olba al Ciliciei, 

7 Strabon von Amaseia, Bonn, 1957, pp. 165-170. 
8 Ger c k e, Rheinisches Museum, N. F. LXII, 1907, p. 119. 
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înfăptuită după J"ăzboiul cu piraţii, deci după 67 î.e.n. 
Pe acest fapt se sprijină argumentarea lui P. Meyer9 care, 
de aici, fixează în 68 naşterea autorului studiat. Credem 
însă că P. Meyer a interpretat greşit pasajul în discuţie, 
pe care pentru lămurire, îl redăm În rîndurile ce urmează: 
,,După nimicirea acestora (a tîlharilor), deja pe vremea 
noaistră, aiceastă regiune se chema ÎmpăTăţia lui Teucros ca 
şi dominaţia sacerdotală" (XIV, 5, 10). P. Meyer asociază 
referirea personală a lui Strabon din acest pasaj cu nimi­
cirea piraţilor din 67 î.e.n., or cuvintele „pe vremea 
noastra", ca orice complement circumstanţial, lămuresc 
predicatul propoziţiei, în situaţia de faţă se chema şi nu 
complementul precedent „după nimicirea piraţilor", ceea 
ce se adevereşte din însăşi to.eica lor: în mod regulat, de­
terminantul precede în greaca determinatul. In afară de 
aceasta, adverbul deja depărtează în timp cele două com­
plemente, arătînd că a trecut o vreme de la nimicirea 
piraţilor pînă pe vremea lui Strabon cînd s-a instaurat din 
nou aici dominaţia preoţilor. Rezultă deci că nimicirea 
piraţilor cilicieni din 67 î.e.n. nu a avut loc În cursul 
vieţii lui Strabon, ci înaintea lui, iar restabilirea castei 
sacerdotale întîmplate deja pe vremea sa a putut să aibă 
loc chiar cu cîţiva ani mai tîrziu ( de 67) şi, ca atare, 
nici naşterea lui nu poate fi fixată În 68 î.e.n. Un alt fapt 
vechi pe care Strabon îl declară contemporan ·cu el, anume 
domnia Jui Ptolemeu Auletes în Egipt, prin durata de 
aproape 30 de ani a acesteia (80-51 î.e.n.) nu poate servi 
la elucidarea chestiunii în discuţie. Rămîn, prin urmare, 
două evenimente pe care le putem socoti printre primele 
petrecute, după Strabon, în timpul vieţii sale: este vorba 
de împărţirea Galatiei între trei suverani (XII, 5, 1) şi 
de instaurarea lui Tarcondimotos rege În Cilicia (XIV, 5, 8), 
Întîmplări care au avut loc În anii 63/62 î.e.n. 

In concluzie, dacă ultimele fapte petrecute cu puţin 
înaintea naşterii lui Strabon nu depăşesc anul 64 î.e.n. şi 

• Vezi mai sus p. 8. 
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dacă primele întîmplări din timpul vieţii lui nu urcă mai 
sus de anul 63 î.e.n., Înseamnă că naşterea lui Strabon 
a avut loc În intervalul 64-63 î.e.n. 

în privinţa morţii lui Strabon, părerile sînt la fel de 
împărţite; conjecturile sînt dificile, deoarece şi datele refe­
rente sînt foarte sărace. îndeobşte se admite azi că Strabon 
a apucat şi domnia împăratului Tiberius, deoarece menţio­
nează cîrmuirea Înţeleaptă a acestuia, care imită Întru 
totul pe părintele său Augustus (VI, 4, 2). Pentru o rigu­
roasă limitare, învăţaţii moderni, În general, fac apel la 
data morţii lui Iuba al II-lea, regele Numidiei, consem­
nată în repetate rînduri de Strabon În ultima carte a ope­
rei sale. In special trei pasaje aferente au suscitat discuţii 
printre învăţaţi: unul dintre ele se ref.eră la Iuba I, re­
gele Numidiei, care s-a luptat cu Caesar (XVII, 3, 7), şi 
care a murit În 46 î.e.n.; al doilea aminteşte de moartea 
lui Iuba al II-lea, fiul 1lui Iuba I, petrecută pe vremea lui 
Strabon (XVII, 3, 9); al treilea consemnează cu menţiunea 
,,În prezent"' pe fiul şi succesorul lui Iuha al II-lea (XVII, 
3, 25). Dacă aceste trei pasaje sînt autentice10 şi mai sigur 
ele aparţin autorului Geografiei, înseamnă că Strabon a 
apucat moartea regelui numid Iuba al II-lea, care a avut 
loc, după Tozer şi Jones11 , în anul 21 e.n., după alţii, 
printre care J. Carcopino 12, în 23 e.n. De aci, primii 
fixează moartea lui Strabon în 21, ultimii, În 23 e.n. Luînd 
în considerare anul 23 ca dată a morţii lui Iuba, G. Aujac13 

presupune că Strabon, chiar dacă a mai trăit, nu a mai 
avut o activitate fructuoasă după anul 24 sau 25 e.n. Incli­
nînd şi noi să socotim anul 23 ca dată a morţii lui Iuba 
al Ii-lea, credem că, pentru a sprijini teza, merită să fie 

10 E. Hon i g man n, op. cit., pp. 77-78, F. Jacob y, R. E., 
Iuba II, IX, 1916, 2387, au contestat autenticitatea acestor pasaje, 
considerîndu-le adaosuri ulterioare. 

11 Vezi G. Au jac - F r. Las ser re, op. cit., I, 1, p. X, subsol 
nota 1. 

11 Le Maroc antique, Paris, 1943, pp. 35. 
13 Vezi op. cit., p. IX-X. 
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luate în considerare Încă două amănunte: Întîi, Strabon 
menţionează ca un fapt proaspăt nu numai moartea lui 
Iuba al II-lea, ci şi pe urmaşul acestuia, Ptolemeu, ceea 
ce înseamnă că, cel puţin la începutul domniei acestuia, 
geo groful nostru mai era îrncă apt de ,muncă; in ad doilea 
rînd, Strabon vorbeşte de oraşul Cyzik care „se menţine 
liber pînă în prezent" (XII, 8, 11). Iar astăzi se ştie că 
Cyzicul şi-a păstrat autonomia administrativă pînă în anul 
25 e.n. Putem presupune deci că Strabon a trăit pînă 
prin 25 sau chiar 26 e.n., apropiindu-se ca vîrstă de 90 
de ani. 

l.2. Locul naşterii. Patria de obîrşie a lui Strabon este 
regatul Ponwlui; acesta a fost creat prin 302 î.e.n. pe o 
fîşie îngustă de pămînt ce se întindea de-a lungul ţărmului 
sud-estic al Pontului Euxin, de către un urmaş al tirani­
lor din Kios, numit Mithridates. Despre acest fundator 
vorbeşte şi Diogenes Laertios (III; 20), care îl socoteşte 
prieten al perşilor şi, în acelaşi timp, adeptul filozofiei 
platonice. Pontul, aşadar, înainte de a deveni, pe vremea 
strămoşilor lui Strabon, o mare împărăţie, adăpostea o 
populaţie pestriţă, alcătuită din tibareni, chalybi, mosy­
nici, greci, perşi, paflagoni, cappadocieni şi alţii. Oraşele 
lui, Amisos şi Trapezuntul, erau întemeiate de greci pe 
malul mării, altele ca Zela, Kerasont, Comana-Pontică, 
Themiskyra şi, cel mai important dintre toate pentru noi, 
oraşul Amaseia, locul de naştere al lui Strabon, aveau 
alte obîrşii. 

Aşezat în inima munţilor, la poalele masivului Ophli­
mos, azi Djanik, pe fluviul Iris, astăzi Iekil-Ermak, Ama­
seia a fost, În vremurile ei de glorie, cetatea de scaun 
a suveranilor Pontului. Munţii cu păduri dese şi fluviul 
erau neclintite paveze naturale, ce ofereau în acelaşi timp 
încîntătoare privelişti, cum precizează Strabon însuşi: 
„Amaseia, oraşul nostru, se găseşte într-un defileu larg 
şi adînc, prin care curge la vale fluviul Iris; minunat în­
zestrat de geniul omenesc şi de fire, el poate servi ca ora5 
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şi, în acelaşi tim,e, ca cetate fortificată. Căci o stîncă 
uriaşă şi povîrnita stă aplecată peste fluviu, iar Într-o 
parte a ei se află zidul, chiar pe malul apei, acolo unde 
s-a aşezat oraşul, în cealaltă, el urcă din două laturi spre 
creste; două dintre acestea sînt concrescute laolaltă şi trî­
zestrate cu turnuri de toată frumuseţea. In această incintă 
se găsesc palate regeşti şi monumente de-ale regilor ... " 
(XII, 3, 39). în partea de miazănoapte a oraşului se întind 
dropii roditoare, pînă la Halys. ,,întreaga regiune este bine 
împădurită şi cuprinde bogate păşuni pentru cai şi pentru 
alte animale 5i, în întregime, este bine eopulată. Şi Ama­
seia a fost dăruită regilor (ca reşedinţa), iar în prezent 
ea este sub stăpînire romană" (XII, 3, 39). 

Acest oraş vechi mai dăinuie şi astăzi, cu numele 
aproape nestrămutat, Amasieh, vestit pentru femeile sale 
de o rară frumuseţe şi prin numeroasele vestigii ale tim­
purilor apuse. 

1.3. Familia. Strabon este vlăstarul unei strălucite fa­
milii din Pont, a cărei soartă se împleteşte strîns cu ne­
statornicul destin al regilor pontici. Istoria acestei familii, 
după cum ne-o face cunoscută Strabon Însuşi, Începe 
o dată cu Mithridates Euergetul, rege ahemenid, a cărui 
domnie ţine din 150 pînă În 120 î.e.n. Unul dintre prie­
tenii intimi ai acestuia, pe a cărui nestrămutată credinţă 
şi pricepere s-a 'Sprijinit regele, a fost Dorylaos „tacticia­
nul", strămoşul lui Strabon. ,,Căci Dorylaos - povesteşte 
autorul - era un priceput organizator de oşti, unul dintre 
prietenii lui Mithridates Euergetul. Acest Dorylaos, pentru 
că avea experienţa recrutării de trupe mercenare, era de 
multe ori desemnat (în acest scop) pentru Elada şi pentru 
Tracia, dar adesea şi pentru cei care veneau din Creta, 
pe vremea dnd romanii încă nu stăpîneau insula, deoarece 
în ea se afla o mare mulţime de mercenari şi de oşti din 
care, obişnuit, se completau şi trupele de jaf. Pe cînd 
Dorylao:;; se afla, aşadar, în Creta, se întîmplă să izbuc­
nească un război între cnossieni şi .gortynieni. Ales coman-
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dant ( de către cnossieni) şi cîştigînd în grabă războiul, a 
obţinut cele mai Înalte onoruri. Ceva mai tîrziu, dnd 
află că Mithridates Euergetul a fost ucis prin vicleşug, 
într-un complot pus la cale la Sinope tocmai de prietenii 
lui, şi că succesiunea la tron a trecut asupra soţiei şi a 
fiil0r acestuia, luîndu-şi nădejdea de la soarta treburilor 
din Sinope, Dorylaos se statornici la Cnossos" (X, 4, 10). 
După moartea lui Mithridates Euergetul, moştenitoarea 
tronului din Pont a devenit soţia sa, Laodiceea, În numele 
celor doi fii ai săi minori, Mithridates şi Chrestos. Ajun­
gînd la putere, ea a îndepărtat din înaltele diregătorii pe 
toţi prietenii regelui defunct. De aceea Dorylaos nu s-a 
mai Întors în patrie ci s-a statornicit Î111 Greta. ,,Aici - con­
tinuă Strabon - soţia sa macedoneană cu numele Steropc 
îi născu doi fii, pe Lagetas şi pe Stratarchas, dintre care 
pe Stratarchas şi noi l-am vizitat la capătul bătrîneţelor 
sale; ea a mai născut şi o •singură fiică" (X, 4, 10). Pe de 
altă parte, regina Laodiceea nu multă vreme s-a putut 
menţine pe tronul regatului pontic, ci a fost asasinată, la 
rîndul sau, În 116 î.e.n. Fiul ei mai vîrstnic şi al lui 
Mithridates Euergetul, cu numele Mithridates Eupator 
Dionysios, născut în iurul anului 132 te.n., deşi moştenitor 
de drept al tatălui sau, a fost îndepărtat la Început de la 
tron de propria sa mamă. In 111 î.e.n., Eupator a pătruns 
cu forţa În Sinope, În fruntea unei oştir1, şi a cucerit 
tronul cu arma În mînă la vîrsta de 11 ani. El ,s-a Încon­
jurat din nou de prietenii tatălui său. Iată aceste fapte 
în relatarea lui Strabon: ,,Cum Euergetul avea doi fii, a 
moştenit domnia Mithridates supranumit Eupator, la vîrsta 
de unsprezece ani; Împreună cu acesta a fost crescut Dory­
laos, fiul lui Phi-letairos, iar Philetairos era fratele lui 
Dorylaos tacticianul. Cînd regele a ajuns la vîrsta bărbă­
ţiei, Într-atît 5-a simţit de legat de Dorylaos ( cel tînăr) 
pentru farmecul tovărăşiei acestuia, încît nu numai pe el 
l-a ridicat la cele mai înalte onoruri, ci şi de rudele lui 
s-a Îngrijit şi a tnm1s şi după cei din Cnossos. Aceştia 
erau membrii familiei lui Lagetas, pentru că tatăl lor 
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(Dorylaos tacticianul) murise, iar ei erau acum bărbaţi în 
fire şi veniră la (Mithridates) părăsind tot ce aveau În 
Cnossos. Iar fiica acestui Lagetas a fost mama mamei 
mele" (X, 4, 10)14. în felul acesta, familia lui Strabon S'-a 
întors în patria străbunilor şi s-a bucurat de înalte onoruri 
conferite de tînărul rege Eupator, din prietenie pentru 
Dorylaos, vărul lui Lagetas care era străbunicul lui Stra­
bon. A{:eist rege, cunoscut în istorie sub numele ide Mithri.:. 
dates al VI-lea, s-a dovedit un bărbat tenace şi un monarh 
iscusit, care a urmat o politică foarte ambiţioasă cu totul 
ostilă Romei, acoperind de glorie numele său şi pe al 
patriei. Ascensiunea lui s-a răsfrînt şi asupra familiei lui 
Strabon. Astfel, după ce cuceri Chersonesul Tauric (Cri­
meea), care i-a cerut sprijinul împotriva sciţilor, şi ocupă 
Bosforul, el şi-a extins dominaţia asupra regiunilor cen-:­
trale şi apusene din Asia Mică. Pentru a crea o punte de 
legătură între Chersonesul Tauric şi posesiunile lui asiatice, 
ocupă Colchida. Aici trimise ca guvernator pe un membru 
al familiei lui Strabon, cu numele Moaphernes. ,,Cînd 
Mithridates Eupator a dobîndit o mare putere - spune 
acesta. - Ţara Colchidei a ajuns în stăpînirea lui. El tri­
mitea mereu aici un prieten ca prefect şi guvernator al 
ţării. Unul dintre aceştia a fost şi Moaphernes, unchiul 
dinspre tată al mamei mele" (XI, 2, 18). 

Cînd în Italia a izbucnit războiul cu socii, Roma fu din 
nou tulburată de acţiunile lui Mithridates Eupator în 
Orient, ale cărui ambiţii s-au lovit de interesele romanilor 

14 Pentru a fi mai desluşită relatarea, 
Dorylaos t. + Sterope ----+ 

I 
l l l 

Lagetas Stratarchas o fiică 

' o fiică = bunica 
l 

o fiică = mama 
l 

Strabon = fiul 
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dăm aici arborele genealogic: 
frate Philetairos 

l 
Dorylaos iunior, 
prietenul lui Eupator 
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în Asia. Trei războaie, care ocupă aproape întreaga jumă­
tate a primului secol î.e.n., a purtat Roma împotriva 
acestui reş-e nesupus din Orient. Primul Tăzboi, care a durat 
clin 89 pmă în 84 î.e.n., a conferit sorţii de izbtndă lui 
Mithridates. Acesta şi-a făurit o mare împărăţie. Dar, 
amestecîndu-se şi în revoltele din Elada Împotriva stăpî­
nirii romane, cu care prilej s-a ciocnit cu legiu­
nile conduse de invincibilul general Sulla, oştirea lui 
Mithridates din Europa a suferit lovituri la Cheroneea 
şi Orchomenos, în 86 î.e.n. In Asia s-au mai menţinut în 
bună parte posesiunile cîştigate, ba s-au mai adăugat şi unele 
noi. Cel de al doilea război (83-81 î.e.n.) fu cîştigat tot 
de Mithridates. Dar al treilea război (74-63 î.e.n.) a 
pricinuit un dezastru ireversibil temerarului rege pontic. 
In 72 î.e.n., comandantul roman Licinius Lucullus pătrunse 
în statele lui Mithridates, unde cîştigă asupra acestuia o 
victorie decisivă. In 71 î.e.n., regele Pontului se refugie 
la socrul său, Tigranes, în Armenia. Toate încercările lui 
de-a se Întoarce În Pont îi fură zădărnicite pentru moment. 
In acest timp, Lucullus, prin intrigi şi mari făgăduinţe, 
unelti să-şi atragă pe Înalţii demnitari din Pont, printre 
care pe puternicul pontifice din Comana, care nu era 
altul decît însuşi Dorylaos, prietenul îndrăgit al lui Mithri­
dates, pentru care regele a rechemat din Creta şi a con­
ferit o situaţie strălucită familiei lui Strabon. Iată cum 
prezintă autorul însuşi evenimentele: ,,Am vorbit mai 
înainte de Dorylaos tacticianul, care a fost strămoşul ma­
mei mele, precum şi de un alt Dorylaos, care a fost fiul 
fratelui aceluia, cu numele Philetairos; am arătat că ulti­
mul Dorylaos, printre alte onoruri înalte pe care le-a 
obţinut de la Eupator, a primit şi demnitatea de mare 
pontif la Comana. El a fost surprins închinînd domnia 
romanilor" (XII, 3, 33). Trădător s-a dovedit şi bunicul 
lui Strabon, numit probabil Ainiates, cum restabileşte tex­
tul E. Pais15 : 6 7ttX7t7tO:; ~µwv 6 11:po:; 7t!X't"FO:; Atvufnic; ,,buni-

1s Op. cit., p. 296, 2. 
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eul nostru dinspre tată Ainiates"', în loc de lecţiunea 
dificilă transmisă 6 1tpb~ ixtn~ ,,dinspre ea"'. ,,Cîţiva prie­
teni - zice Strabon - au apucat să-l părăsească (pe 
Mithridates) mai Înainte, cum a făcut bunicul meu dins,ere 
tată Ainiates, carie ,văzînd că sorţii regelui fo timpul raz­
boiului cu Lucullus cad rău şi totodată înstrăinat de el 
din mînie pentru că se Întîmplase să-i ucidă de curînd 
vărul (sau nepotul?) cu numele Tibios16 şi pe fiul acestuia, 
Theophilos, a pornit să-i răzbune atît pe aceştia cît şi pe 
el însuşi şi, luînd de la Lucullus zăloage de credinţă, îi 
predă acestuia 15 fortăreţe" (XII, 3, 33). Credincios pînă 
la capăt regelui în restrişte i-a rămas numai Moaphernes 
din rudele lui Strabon. ,,Mai 1tîrziu - specifică a·utorul -
Moaphernes, unchiul dinspre tată al mamei mele, a atins 
o înaltă treaptă, deja spre sfîrşitul domniei (lui Mithrida­
tes Eupator), şi din nou a îndurat nenorocirile împreună 
cu regele, atît el însuşi, dt şi prietenii lui, afară doar de 
cîţiva care au apucat să-l părăsească mai Înainte" (XII, 
3, 33). Fratele acestui Moaphernes a fost soţul fiicei lui 
La.getas, adică al bunicii ·d1nspre mamă a lui Strabon. 

Luptele politice din Roma, În urma cărora i s-a luat lui 
Lucullus comanda războiului împotriva lui Mithridates, 
au uşurat Întru cîtva situaţia regelui pontic. In răstimpul 
de aproximativ un an, pînă ca romanii să reia ostilităţile 
Împotriva lui, Mithridates, reîntorcîndu-se În Pont, avu 
răgazul necesar să-i pedepsească pe prietenii săi necredin­
cioşi şi în primul rînd pe Dorylaos. Cu un accent de tris­
teţe, Strabon vorbeşte despre declinul acestuia şi totodată 
al familiei sale: ,,Cîtă vreme, aşadar, Dorylaos s-a bucu­
rat de o soartă fericită, şi aceştia (adică rudele) s-au îm­
părtăşit din fericirea lui; dar din momentul În care acesta 
a căzut În dizgraţie, pentru că a fost surprins că unel­
teşte să Închine regatul romanilor cu condiţia să fie pus 
el pe tron, s-au prăbuşit împreună cu el şi sorţii acestora 

18 N urnele Tibios nu este elen, ceea ce îndreptăţeşte presupunerea 
că familia lui Stmbon avea şi sînge „barbar". 
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şi au decăzut mult. S-au rărit apoi şi legăturile lor cu 
cei din Cnossos, dar şi aceia au trecut prin foarte multe 
încercări" (X, 4, 10). 

In anul 66 î.e.n., războiul din Orient a fost Încredinţat 
lui Pompeius. Acesta a cîştigat cîteva victorii nedecisive 
asupra lui Mithridates. Dar prelungirea războiului a creat 
multe nemulţumiri printre supuşii acestuia din urmă. 

Revolta guvernatorului Phanagoriei şi mai cu seamă 
răscoala propriului său fiu, Pharnakes, l-au împins pe 
Mithridates la o extremă disperare; în palatul său din 
Panticapaion, el porunci sclavului său celt să-l străpungă 
cu sabia. Evenimentul s-a petrecut în 63 î.e.n, ,,Cînd 
Mithridates a fost răsturnat - adau~ă Strabon - întreaga 
lui Împărăţie s-a distrus şi s-a destramat iar în mai multe 
părţi" (XI, 2, 18). Soarta puţinilor lui prieteni care i-au 
rămas credincioşi pînă la capăt, cum a fost şi Moapher­
nes, a fost jalnică. Dar, în afară de fiul său Pharnakes, 
căruia Pompeius i-a acordat regatul Bosforului, declarîn­
du-1 „rege prieten şi aliat"', nici trădătorii nu s-au bucu­
rat de o soartă mai bună. Pompeius le-a refuzat preţul 
trădării făgăduit de Lucullus. ,,Acestora - zice Strabon -
li s-au făcut promisiuni mari În schimb, dar sosind Pom­
peius, care a preluat conducerea războiului, a tratat ca 
duşmani pe toţi aceia care l-au slujit cu ceva pe acela (pe 
Mithridates), din cauza duşmfoiei ce i-o nutrea; apoi, după 
ce a încheiat războiul şi s-a întors în patrie, a obţinut de 
1a senat să nu ratifice onorurile pe care le-a promis Lucul­
lus unora din Pont, pentru că este nedre.et ca, după ce 
unul a dus la bun sfîrşit războiul, preţul razboiului să fie 
la cheremul altuia, la fel şi Împărţirea răsplăţilor (XII, 
3, 33). 

Af,a s-a stins, prin urmare, epoca de glorie a familiei 
lui Strabon. Despre membrii ei de pe vremea sa nu pome­
neşte nimic. Se poate presupune Însă, fără greş, că această 
familie a pierdut din strălucirea ei politică, dar nu şi din 
bunăstarea materială sau, cel puţin, nu mult d~n ea. Alt­
fel nu s-ar putea explica studiile vaste pe care le-a făcut 
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Strabon, călătoriile numeroase şi întinse pe care le-a în­
treprins, răgazul Însuşi de-a scrie. Cel puţin despre Stra­
bon se crede că a fost în strînse raporturi17 cu Phytho­
doris, regina văduvă a Pontului, ·despre care el are numai 
cuvinte de laudă (XII, 3, 29; XIV, 1, 42)18• 

1.4. Formaţia intelectuală. Ca urmaş al unei familii de 
rang aproape princiar care a trăit În societatea oamenilor 
ridicaţi ,la cele mai înalte onoruri, Strabon, fără îndoială, 
a absolvit „studiile ciclului elementar şi ale etapei numite 
obişnuit educaţia liberală şi filozofică" (I, 1, 22). Aceasta 
reiese din propriile sale mărturisiri despre profesorii pe 
care i-a audiat. El pomeneşte patru din ei, probabil pe 
cei mai iluştri; aceştia sînt: Ar~stodemos, Tyriannion, 
Xenarchos şi Boethos. Printre primii cu care a studiat 
pare să fi fost Aristodemos, deoarece Strabon precizează 
că a urmat cursurile acestuia În fragedă tinereţe: ,,Au 
existat bărbaţi iluştri la Nysa ... ca Menecrates, elevul lui 
Aristarchos, ca şi Aristodemos, fiul lui Menecrates, pe .care 
noi l-am audiat la Nysa, încă foarte tineri, pe cînd el 
era la adînci bătrîneţe" (XIV, 1, 48). Iar după ce enumeră 
cîteva nume ilustre de gramaticieni din Nysa, Strabon 
adaugă „Profesorul nostru a predat şi retorica şi a avut 
două şcoli, şi în Rodos şi în patria sa, astfel că în tinereţe 
el a predat retorica, iar la bătrîneţe, gTamatica. Dar la 
Roma, unde s-a ocupat de educaţia fiilor lui Pompeius 
Magnus, se rezumase la şcoala de gramatică" (XIV, 1, 48). 
Strabon şi-a completat apoi cunoştinţele urmînd cursurile 
ilustrului gramatician şi filozof peripatetic Tyrannion. 
Acesta era un compatriot al lui Strabon, fiind de obîrşie 
din oraşul Amisos al Pontului sau poate dintr-o altă aşe­
zare de pe cîmpia acestei localităţi. ,,Aici s-au născut 
- spune Strabon - oameni de ştiinţă vrednici de pome-

17 Presupunere exerimată de E. Pai s, Italia antica, pp. 303 şi urm. 
18 Vezi pentru viaţa lui Strabon şi M. Dubo i s, Examen de la 

Geographie de Strabon, Paris, 1891, cap. I. 
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nit în materie de educaţie ca Demetrios, fiul lui Rhathe­
nos, şi Dionysodoros care poartă acelaşi nume ca geome­
trul din Melos, iar ca gramatician, Ty,rannion, pe care noi 
l-am audiat" (XII, 3, 16). In timpul campaniilor lui Lucul­
lus împotriva lui Mithridates Eupator, Tyrannion a căzut 
prizonier şi a fost dus la Roma, cam în jurul anului 
70 î.e.n., deci înaintea naşterii lui Strabon. La Roma, el 
a ajuns educatorul fiilor lui Cicero, care l-a socotit o auto­
ritate fo materie de geografie (ad Atticum, 2, 6, 1). El a pre­
dat Ia Roma terne de filozofie peripatetică, pe care Strabon 
le-a audiat probabi,l cu prÎ!lejul primului său popas În capi­
tala imperiului, ceea ce se presupune a fi fost În jurul 
anului 45 î.e.n.19• Probabil tot la Roma a urmat Strabon 
cursurile filozofului peripatetician Xenarchos din Seleucia, 
care „a trăit la Alexandria, apoi la Atena şi, în sfîrşit, 
la Roma, alegîndu-şi cariera de educator. Bucurîndu-se şi 
de prietenia lui Arius (Didymos) şi mai tîrziu de a împă­
ratului Augustus, el a trăit în cinste pînă la bătrîneţe" 
(XIV, 5, 4). Poate că la şcoala lui Xenarchos a cunoscut 
Strabon pe Boethos din Sidon „cu care" - declară acesta 
- ,,am parcui,s filozofia aristotelică" (XVI, 2, 24). 

Formaţia intelectuală a lui Strabon în mod firesc nu 
se reduce la etapele de studii parcurse, oricît de iluştri 
profesori a audiat. El s-a cultivat personal, p'e cale livrescă, 
şi pr,in călătorii, a acumulat cunoştinţe vaste În toate 
domeniile ştiinţelor exacte şi mai cu seamă În geografie, 
astronomie şi istorie. Şi-a format gustul artistic, prin 
literatură şi artă. A învăţat, din experienţa strămoşilor şi 
din istoria patriei sale, nevoia omului de-a se întări cu 
preceptele unui ideal filozofic ca pavăză împotriva vicisi­
tudinilor vieţii. A Înţeles şi a propovăduit obligaţia aces­
tuia de a-şi însuşi armele cunoaşterii împotriva în,spăimîn­
tătoarelor fantome ale neştiinţei pentru a nu ajunge În 

11 Vezi C. Wc n d c I, cuv. Tyrannion, R. E .. 2 seric, VII, N. 
1943, 1813. 
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postura homericului Odysseus care, pierzînd orientarea, a 
exclamat: 

,,Iubiţii mei tovarăşi, noi nu mai ştim, iată, 
!ntunericul nopţii de unde se-arată, 
Nici ale-aurorei prea sfinte iz.voare, 
Nici unde apune luminătorul soare, 
Cînd telegarii săi pe sub pănunt coboară, 
Şi nici de unde vine cînd se întoarce iară•.11 

în contrast cu omul care rătăceşte În bezna neştiinţei, 
Strabon ne uimeşte prin vasta lui cultură. Savanţii, filo­
zofii, istoricii, poeţii şi artiştii enumeraţi de el pe tot ear­
cursul operei sale au avut, la vremea lor, un renume rasu­
nător. Printre aceştia se numără Homer şi Anaximandros 
din Milet, Hecataios, Democrit, Eudoxos, Dicaiarchos, 
Ephoros, Eratosthenes, Polybios şi Poseidonios (I, 1, 1). 
Totuşi aceştia ca şi Hipparchos, Pytheas, Theopompos, 
Apolladoros, Artemidoros, Tiimaios, Hedlainicos, Demet,rios 
din Skepsis şi mai mulţi alţii pe care îi citează în opera 
sa, sînt cunoştinţe livreşti aprofundate, dovadă spiritul 
critic şi cîntărirea la care-i supune Strabon cînd face 
apel la informaţiile lor. 

In afară de aceştia, descriind aşezările omeneşti, Stra­
bon nu uită niciodată să menţioneze celebrităţile locale, 
mai cu seamă pe tărîm cultural. Astfel vorbind de Stra­
tonicea; Strabon menţionează pe retorul Menippos, ,,supra­
numit şi Catocas, pe care Cicero îl laudă mai presus de 
ceilalţi retori asiatici pe care i-a audiat" (XIV, 2, 25). Io 
legătură cu oraşul Soloi din Cilicia, pomeneşte de urmă­
torii bărbaţi celebri: ,, Chrysipp, filozoful stoic, al cărui 
tată a imigrat aici din Tars, Philemon, poetul comic şi 
Aratos, care a descris fenomenele cereşti" (XIV, 5, 8). Sau 
„Din oraşul Apameia (de pe Oronte) este Poseidonios 
stoicul, bărbatul cel mai Învăţat dintre filozofii din vre-

20 Homer, Odiseea, X, 190 şi urm., versuri citate de Strabon, În 
sensul celor arătate de noi mai sus, în I, 1, 21. 
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mea noastră" (XVI, 2, 10), a cărui activitate s-a desfăşu­
rat însă la Rodos (XIV, 2, 13). Din Tars îşi au obîrşia filo­
zofii stoici· Antipatros, Archedemos şi Nestor, ca şi doi 
bărbaţi cu numele Athenodoros; unul dintre ei, supranumit 
Cordylion, a fost prieten cu Marcus Cato, celălalt, Cana­
nites, a fost profesorul lui Caesar; tot din această locali­
tate provine filozoful academic Nestor, contemporan cu 
Strabon, care a fost profesoru] lui Marcellus, fiul Octa­
viei, sora lui Augustus (XIV, 5,14). Din Ascalon este filo­
zoful Antiochos care s-a născut puţin înainte de Strabon 
(XVI, 2, 29), iar din Gadara provin Philodemos epicu­
reanul, Meleagros şi Menippos, autorul de satire, ca şi 
Theodoros, retorul din timpul lui Strabon (XVI, 2, 29). 

Pe măsUJI'a vastelor cunoştinţe din domeniul ştiinţelor 
exacte este şi formaţia literară şi mai cu seamă artistică 
a lui Strabon. El menţionează şi citează fragmente din poeţii 
lirici, din tragici şi comici, dar mai presus decît toţi, În 
mintea şi în inima lui se află marele rapsod Homer. 
Acesta „nu numai că i-a Întrecut pe toţi, pe cei vechi şi 
pe urmaşi, în măestria poeziei" (I, 1, 2), dar el merită chiar 
titlul de „părinte al geografiei" (I, 1, 2). 

Pe de altă parte, lui Strabon nu-i scapă niciodată prile-

I.ul să citeze, în descrierile regionale, marii artişti ai greci­
or şi capodoperele create de aceştia, pe car~ în mare parte 

le-a văzut cu proprii săi ochi, le-a admirat frumuseţea 
şi le-a cîntărit valoarea. Astfel, de pildă, el pomeneşte pe 
Colotas din Kyllene, care a creat „o admirabilă statuie de 
lemn şi fildeş a zeului Asclepios" (VIII, 3, 4). Este vorba 
de Colotas, contemporanul şi colaboratorul marelui sculp­
tor Phidias. Din / storiile lui Polybios, declară Strabon, a 
aflat de tablourile lui Aristeides, unul, înfăţişînd pe Dio­
nysos, altul, pe Heracles muncit de chinurile pricinuite de 
tunica Deianeirei. Ultima lucrare n-a văzut-o, în schimb 
a admirat pe Dionysos, ,,o operă de artă de toată frumu­
seţea, expusă În templul Cererei din Roma" (VIII, 6, 23). 
Printre numeroasele monumente de artă care au împodobit 
odinioară oraşul Olympia din Pelopones, ,,cea mai măreaţă 
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din toate a fost statuia lui Zeus pe care Phidias atenianul, 
fiul lui Charmides, a făurit-o din fildeş de dimensiuni 
atît de uriaşe încît, cu toată înălţimea excesivă a templului, 
pare că maestrul a scăpat din vedere proporţiile; Într­
adevăr, deşi stat'll'ia înfăţişează pe Zeus şezînd, ea aproape 
că atin6"e cu creştetuJ capului tavanul, încît larsă impresia 
că, claca s-ar ridica în picioare, ar sparge acoperişul tem­
plului" (VIII, 3, 30). La această descriere sugestivă care 
trădează vizionarea directă a operei de către Strabon, 
explicaţia ce urmează în legătură cu modelul ei denotă 
că autornl nostru ştie totdeauna să aleagă amănuntele 
cele mai semnificative: ,,Intrebat de Panainos după ce mo­
del are de gînd să creeze chipul lui Zeus, Phidias i-a 
răspuns că după acela descris de Homer în următoarele 
versuri: 

,,Zise şi semn de-nvoire /ăcu din sprîncenele-i negre; 
Pletele-i dumnezeieşti din creştetul cel /ără moarte 
S-au revărsat pe obraz, şi-a vuit de cutremur Olympul"21 

Io templul Afroditei Alpheionia din celebra regiune a 
concursurilor sponive ale Olympiei se aflau - ne infor­
mează Strabon - picturi de-ale artiştilor Cleanthes şi Are­
gon din Corinth (VIII, 3, 12); oraşul Thespiai din Beoţia 
era vestit prin statuia lui Eros al lui Praxiteles, la care 
lumea făcea un adevărat pelerinaj (IX, 2, 25). Io suhuThia 
oraşului Cos sau Astypalaia de odinioară din insula Cos, 
se afla un templu al lui Asclepios împodobit cu nume­
roase ofrande. Printre acestea se distingea „Antigonos" 
al lui Apelles. Tot aici s-a aflat şi un alt tablou al ace­
luiaşi pictor, anume „Afrodita (Venus) Anadyomene", care 
însă, pe vremea lui Strabon, se găsea la Roma, unde el 
a văzut-o, consacrată de Augustus părintelui său Caesar 
(XIV, 2, 19). 

21 Homer, Iliada, 528 şi urm., trad. Mumu, pp. 524-526. Stra­
bon, VIII, 3, 30. 
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Toate aceste nestemate ale creaţiei elene sînt cu atît 
mai preţioase în ochii lui Strabon cu cît ele rămîn patri­
moniul nepieritor al Eladei, gloria ei veşnică ce nu poate 
apune.22 

1.5. Concepţia filozofică. După Strabon, aşa cum am 
semnalat, este imperios necesar ca omul să-şi făurească un 
ideal de viaţă care să-i slujească drept scut Împotriva 
nestatorniciei lucrurilor omeneşti. De aceea curiozitatea 
învăţaţilor moderni de a şti care este concepţia filozofică 
a lui Strabon însuşi apare pe deplin îndreptăţită. Numai 
că rezultatele la care au ajuns investigaţiile acestora sînt 
cu totul contradictorii, deoarece şi informaţiile de care 
dispun sînt derutante. După unii învăţaţi,23 Strabon a fost 
În chip vădit stoic, după alţii24, influenţa stoicismului 
asupra lui a fost nulă. 
Dacă punem temei pe propriile sale mărturisiri, Strabon 

a îmbrăţişat Într-adevăr filozofia stoică. El declară „al 
nostru" (I, 2, 34) pe Zenon, Întemeietorul stoicismului, şi 
„ai noştri" (II, 3, 8) pe filozofii stoici. Pentru nici un alt 
reprezentant al vreunui curent filozofic Strabon nu a În­
~rebuinţat un astfel de limbaj. Mai mult decît atît, ata­
şamentul său faţă de stoicism reiese din prieteniile sale cu 
stoicii, ca de pildă cu filozoful Athenodoros din Petra 
Arabiei Fericite, care era un discipol de-al lui Poseidonios 
şi pe care îl declară făţiş „prietenul nostru" (XI, 4, 21). 
Aceasta decurge apoi mai cu seamă din indignarea sa 
pentru indiferenţa lui Eratosthenes faţă de Zenon din 
Kition, şeful fundator al şcolii stoice (I, 2, 2). 

In schimb, Strabon, face permanent a,pel fa informaţii!le 
stoicilor. Astfel, de la Poseidonios, care a fost şeful şcolii 

111 Vezi această idee exprimată şi de M. D u boi s, op. cit., p. 169, 
şi de G. Au j ac, op. cit., I, 1, p. XVI. 

11 Croise t, op. cit., V, p. 385, G. Au j ac, op. cit., I, 1, pp. 
XX-XXlII. 

24 De pildă M. D u b o i s, op. cit., I, 1. 
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stoice şi, totodată, un savant cu largi orizonturi, Strabon 
împrumută foarte mult. Dar el nu declară nicăieri că a 
audiat direct pe acest filozof, deşi în general presupunerile 
conrverg azi spre această mare personalitate a vremii, ca 
fiind cea mai indicată pentru a-l fi iniţiat pe scriitorul 
din Amaseia în tainele doctrinei stoice. Athenaios (XIV. 
p. 657) afirmă că Strabon l-a cunoscut personal pe Posei­
donios. Dar realitatea nu este atît de sigură. în 51 î.e.n. 
Poseidonios avea 84 de ani, în vreme ce Strabon abia 12 
sau 13. Dar cum datele cronologice de care dispunem sînt 
În genere foarte relative, nu este exclus ca bătrînul filozof 
să se fi bucurat de o viaţă lungă şi Strabon să fi atins 
totuşi o vîrstă precoce Înainte de moartea lui. Fapt cert 
este că Strabon îl declară drept cel mai învăţat om din 
timpul său (XVI, 2, 10). Prin urmare, chiar admiţînd că 
nu l-a audiat personal, şi probabil aceasta este realitatea, 
Strabon şi-a Însuşit doctrina propovăduită de Poseidonios. 
Altfel nu l-ar fi putut aprecia cu atîta convingere. 

Stoic este Strabon şi În fondul multor teme pe care le 
tratează. Aşa este, de pildă, în teoria sferelor suprapuse, 
pe care o cunoaştem azi prin Diogenes Laertios (VII, 1, 
155), şi pe care Strabon o formulează aproape identic: 
,,Toate converg spre un singur punct, spre centrul univer­
sului, În jurul căruia s-au format sfere (concentrice); cea 
mai densă şi mai centrală sferă este pămîntul, a doua sferă 
mai puţ.În densă şi cea care urmează la rînd este apa. 
Ambele sînt sfere, una este solidă, cealaltă scobită pe dină­
untru, avînd pămîntul În centru" (XVII, 1, 36). Geogra­
ful din Amaseia îşi dă seama că această teorie poate fi 
admisă în principiu, practic Însă este imposibilă, deoarece 
oamenii nu pot trăi sub apă. De aceea, potrivit cunoştin­
ţelor de geologie şi geografie fizică ale vremii, el arată 
că modificările scoarţei părnîntului, care au creat masivi 
şi depresiuni, au provocat retragerea apelor din unele părţi, 
În care s-au dezvoltat apoi plantele, animalele şi omul 
(XII, 1, 36). 
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Tot stoic se dovedeşte Strabon În problemele mari ale 
fizicii: ,,Adevărurile demonstrate de fizică sînt - spune 
el - următoarele: forma sferică a universului şi a ceru­
lui; înclinarea corpurilor grele spre centrul lor de greutate; 
păinîntul în formă de glob, avînd acelaşi centru cu cerul, 
stă" pe loc, at1t el cit şi axul prelungit prin el şi prin 
mijlocul cerului, cită vreme cerul se învîrteşte în jurul 
lui şi al axului de la răsărit la apus: o dată cu cerul se 
învîrtesc şi stelele fixe care au aceeaşi viteză ca bolta 
cerească; stelele fixe sînt purtate în cercuri paralele" (II, 
5, 2). Zonele pămîntului sînt redate, de asemenea, conform 
fizicii stoice: ,,TTebuie să presupunem că cerul este Îm­
părţit în cinci zone şi tot în cinci zone este divizat şi 
pămîntul, iar zonele inferioare corespund zonelor supe­
rioare" (II, 5, 3). 

Strabon are în vedere morala stoică, atunci cînd pre­
vede o anumită armonie a organizării vieţii sociale, care 
se datoreşte atît oamenilor, cît şi divinităţii (XVI, 2, 38). 
Idealul stoic, În privinţa organizării sociale, este redat de 
formula „o singură turmă şi un singur păstor" sau de 
expresia xoaµo1toi..("Oji; ,,cetăţean al lumii". Plutarh vorbeşte 
limpede de acest ideal: ,,Forma de guvernămfot pe care 
Zenon, fundatorul şi primul autor al şcolii filozofilor 
stoici, a imaginat-o se rezumă aproape îq Întregime la 
ideea ca noi oamenii, în general, să nu trăim Împărţiţi În 
oraşe, popoare şi neamuri, separaţi prin legi, drepturi şi 
obiceiuri aparte, ci să socotim pe toţi oamenii drept con­
cetăţenii noştri, şi să nu existe decît un singur regim. de 
viaţă, după cum nu există decît o lume, nici mai mult 
nici mai puţin <leoît dacă ar fi aceeaşi turmă păsdnd În 
grija aceluiaşi păstor pe păşuni comune" (Despre norocul 
sau virtutea lui Alexandru, I, 6). În aceeaşi ordine de 
idei, Strabon arată că marile imperii ca cel al romanilor 
„au pus În legătură unele cu altele multe seminţii izolate 
înainte şi au învăţat pe cele mai sălbatice să ducă o viaţă 
civilizată" (II, 5, 26 ). Ideea superiorităţii orînduirii colec­
tive o apără şi cuvintele prin care Strabon condamnă raci-
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lele organizărilor sociale bazate pe proprietatea privată: 
„Nedreptăţile se săv1rşesc mai cu seamă În legătură cu 
învoielile şi cu dobîndirea averilor" (VII, 3, 4); filozofii 
înşişi, cînd fac apropierea între dreptate şi Înţelepciune, 
pun pe primul plan viaţa lipsită şi frugală cum a fost 
viaţa în comun a sciţilor (VII, 3, 4). 

Există prin urmare, suficiente teze stoice în opera lui 
Strabon, încît să fie îndreptăţită presupunerea aderării 
acestuia la filozofia stoică. 

Dar, înainte de a trage o concluzie, se impune inerent 
întrebarea, oare Strabon a fost în Întregime stoic? Socotim 
că propriile lui mărturisiri în legătură cu profesorii pe 
care i-a audiat nu pot fi trecute cu vederea. Tyrannion 
şi Xenarchos au predat lecţii de filozofie peripatetică, 
Boethos din Sidon, filozofia aristotelică. Este cu neputinţă 
să admitem, chiar în principiu, că ideile acestor somităţi 
ale vremii nu au lăsat nici o urmă În formarea ideologică 
a lui Strabon. Peripateticienii sînt continuatori ai lui Aris­
totel şi, ca atare, ei susţin, la fel ca acesta, teoria celOT 
patru cauze aristotelice: materia, forma, cauza eficientă şi 
cauza finală. Un anumit pasaj din Strabon ar părea că 
neagă categoric necesitatea cercetării cauzelor datorită 
zădărniciei lor propovăduită de stoici. Redăm acest pasaj: 
,,Problemele care ţin mai degrabă de fizică trebuiesc exa­
minate în alte lucrări sau nici măcar să nu ne preocupe, 
deoarece Poseidonios duce multe discuţii despre cauze, 
imitîndu-1 pe Aristotel, faţă de care ai noştri ( = stoici) îşi 
declină orice competenţă, datorită obscurităţii cauzelor" 
(II, 3, 8). Dacă Strabon a respectat această declaraţie în­
seamnă că el nu a păstrat nimic din filozofia aristotelică 
şi peripatetică pe care a studiat-o în tinereţe. Dar opera 
sa Întreagă dovedeşte connrariul. Descriind diverse feno­
mene ale naturii, Strabon se Întrece pe sine în consecvenţa 
cu care consemnează un şir Întreg de păreri care încea·rcă 
să explice cauzele acelui fenomen, să adere la una sau alta 
dintre ele sau să-şi exprime propria părere. 
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Aşa stau lucrurile, de pildă, cu explicarea mărilor inte­
rioare şi a aluviunilor (I, 3, 5; I, 3,6; I, 3, 9); cu revărsă­
rile fluviilor (XVI, 1, 25; XVII, 1, 5) cu fluxul şi refluxul 
(I, 3, 11; III, 5, 8-9); cu puţurile din Gadeira (III, 5, 7), 
cu cutremurele care provoacă atîtea dezastre (VI, 1, 6; 
IX, 2, 16; VIII, 7,2); cu erupţiile vulcanice (VI, 2, 8; 
VI, 2, 11); tot astfel cu pietrele rotunde din cîmpia ce se 
întinde între Massalia şi gurile Ronului (IV, 1, 7) şi cu 
multe alte fenomene. De asemenea, şi teoretic, el declară 
obligaţia omului de ştiinţă de a descoperi latura folosi­
toare şi vrednică de crezare a lucrurilor (I, 1, 19); ba 
chiar de a cerceta cauzele: ,,Ar fi ridicol dacă cineva, în 
dorinţa de-a descrie mai bine lumea populată, ,va în­
drăzni să atingă lucrurile cereşti şi să le folosească În 
demonstraţiile sale, dar nu se va preocupa de Întreg pămîn­
tul a cărui parte este lumea locuită, neinteresîndu-se să 
afle cît este de mare Întinderea şi volumul pămîntului, 
nici unde este situat el În univers, luat În întregime; de 
asemenea, nici dacă se află oameni pe unul singur din 
tărîmurile lui, pe al nostru, sau pe mai multe şi pe cite 
anume; şi iarăşi cît este de mare partea nepopulată a 
pămîntului, care este înfăţişarea ei şi care cauza" (I, 1, 15). 

lată deci suficiente motive care ne îndreptăţesc să-l 
socotim pe Strabon şi un adept al „cercetării cauzelor", 
deci înclinat să îmbrăţişeze şi teze ale altor doctrine 
decît cea stoică. Strabon a fost un om de ştiinţă şi nu 
filozof propriu-zis. De aceea pe el nu l-a obligat nimic 
să se mărginească la canonul unei singure şcoli filozofice 
şi să nu aleagă şi alte precepte care nu se contraziceau, 
care completau de fapt pe celelalte. Stoic în explicarea 
orînduirii lumii, În fizică şi morală, el nu este mai puţin 
peripatetician prin explicarea cauzelor. De altfel însuşi 
Poseiidonios care s-a afJai: pfoă pe vremea lui Strabon 
În fruntea şcolii stoice a făcut această concesie aristotelis­
mului: ,,Poseidonios duce multe discuţii despre cauze, 
imitîndu-1 pe Aristotel" (II, 3, 8). Se poate conchide, aşa­
dar, că Strabon, a fost un eclect. 
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1.6. Călătoriile. Strabon informează pe cititorii sa1, nu 
fără un oarecare sentiment de mîndrie, despre Întinderea, 
după sine aproape incomparabilă, a călătoriilor pe care 
le-a întreprins În cursul vieţii sale. încă de la a doua 
introducere a Geografiei el ne avertizează că multe infor­
maţii din opera sa au fost culese cu prilejul vastelor călă­
torii pe care le-a făcut. 

,,Vom înfăţişa faptele - zice - în parte din infor­
maţiile culese în timpul călătoriilor noastre pe uscat şi 
pe mare" (II, 5, 11). Apoi schiţează punctele extreme ale 
teritoriului pe care l-a străbătut: ,,Noi am cutreierat 
lumea - spune el - spre asfinţit, începînd din Armenia 
pînă prin părţile Mării Tyrrheniene din preajma Sardiniei, 
spre miazăzi, de la Pontul Euxin pînă la hotarele Etio­
piei" (II, 5, 11). Apoi, În continuare, comparîndu-se cu 
alţii, zice: ,,Dintre ceilalţi autori de geografie nu s-ar 
putea găsi nici unul care să fi parcurs cu mult mai multe 
teritorii decît noi. Căci cei care ne-au întrecut În drume­
ţiile lor În părţile Apusului, aceia n-au atins acelaşi nu­
măr ,de locuri ,din răsărit, alţii, dimpotrivă, au răma~ 
În urmă cu vizitarea regiunilor apusene; la fel stau lucru­
rile cu ţinuturile dinspre miazăzi şi dinspre miazănoapte" 
(II, 5, 11). Acest cadru trasat de Strabon este binevenit, 
dar cu totul insuficient, deoarece nu mai apare nicăieri 
o expunere oricît de sumară a locurilor pe care le-a vizi­
tat, a timpului în care le-a efectuat, a duratei lor. Dar 
cum, şi de data aceasta, Strabon menţionează sporadic 
prezenţa sa În anumite locuri, concomitent cu unele eve­
nimente azi cunoscute şi datate, se pot aduna la un loc 
toate aceste mărturisiri risipite pentru a se Închega o idee 
mai vie şi mai conturată despre drumeţiile lui25 • 

Se poate presupune azi, fără pricină de îndoială, că 
Strabon, din fragedă copilărie, a vizitat oraşele cele mai 

25 Vezi F r. S c h ro eter care a consacrat o lucrare ctudiului 
cronologiei şi itinerarului călătoriilor lui Strabon; lucrarea se intitulează 
,,ne Strabonis itineribus, dissertatio inauguralis•, Lipsiae, 1874. 
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însemnate ale Pontului, ca Amisos, Pharnakia, Trape­
zunt, sau pe cele care au jucat un anumit rol În viaţa 
familiei sale sau a regelui prieten Mithridates Eupator, 
cum au fost oraşele Comana, Zelis, Pha.nagoreia; de ase­
menea, ·curiozitatea sa istorică, dacă nu şi ahe relaţii, tre­
buie să-i fi îndreptat de timpuriu paşii spre capitala im­
periului pontic, spre colonia greacă Sinope, de pe lito­
ralul paflagonian. Prima călătorie mai lungă, întreprinsă 
încă În fragedă tinereţe, În jurul anului 51 î.e.n., a fost 
în Caria, ţară „barbară" cu adînci penetraţii elene, de pe 
ţărmul sud-vestic al Asiei Mici; aici el a venit cu un 
scop precis, pentru a studia cu primul său dascăl, cu 
Aristodemos din Nysa, după cum mărturiseşte personal 
(XIV, 1, 48). Nu Încape îndoială că tot de tînăr a vizitat 
punctele cele mai renumite ale Întregii Asii Mici şi în 
speciail ,litoralul mediteranean, unde înflorise odinioară 
cultura elenă. Aluziile Însă lipsesc cu desăvîrşire şi orice 
Încercare fără un punct cît de slab de sprijin este ri,scantă. 
De aceea ne rezumăm, in continuare, la propriile lui afir­
maţii. 

Ca om de cultură ce dispunea şi de mijloace materiale, 
Strabon, cu siguranţă de tînăr, a fost atras de capitala 
imperiului, În care se strînseră un număr consiiderabil de 
învăţaţi, poeţi, literaţi şi de artişti cu precădere latini 
şi greci. Am văzut26 că doi dintre dascălii săi au trăit 
o bună parte a vieţii lor la Roma, unde, poate, Strabon 
le-a audiat lecţiile. Nu se cunoaşte astăzi numărul călăto­
riilor lui Strabon la Roma, nici data şi nici durata lor. 
Se presupune că el a vizitat cel puţin de trei ori oraşul 
lui Romulus şi că de fiecare dată a zăbovit mai mult. 
Cele mai vechi evenimente de care leagă Strabon pre­
zenţa sa la Roma sînt îmîlnirea cu Publius Servilius Isau­
ricus şi executarea lui Selurus, ,,Fiul Etnei". Vorbind de 
regiunea lsaurica a Lycaoniei cucerită de generalul roman 
care primeşte cognomenul ţinutului, Strabon mărturi-

te Vezi mai sus p. 20. 
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seşte ca ş1 el l-a văzut personal (XII, 6, 2). Învăţaţii mo­
derni presupun că singurul loc unde l-a putut cunoaşte 
Strabon pe Isauricus a fost Roma. Ţinînd apoi seama de 
faptul că acest bărbat a murit în 44 î.e.n., Strabon tre­
buie să fi fost prima oară la Roma înaintea acestei date. 
Probabil tot cu prilejul primei sale călătorii la Roma a 
văzut sfîrşitul tragic al unui bandit de pe Etna, relatată 
de el după cum urmează: ,,De curînd, în zilele noastre, 
a fost adus la Roma un anumit Selurus, zis Fiul Etnei, 
care condusese o oaste întreagă de hoţi şi făcuse vreme 
îndelungată dese incursiuni de jaf În Împrejurimile Etriei. 
Pe acesta l-am văzut noi înşine sfîşiat de fiare În piaţă, 
În urma unei lupte de gladiatori. El a fost pus pe un 
podium Înalt ca şi cum ar fi Etna, dar, cînd acesta s-a 
dislocat subit şi s-a prăbuşit, el a căzut peste cuştile fiare­
lor aflate dedesubt, care erau anume pourivite să se spargă 
uşora (VI, 2, 6). După E. Honigmann,27 evenimentul· s-a 
petrecut În 35 î.e.n., cu ocazia primei sale şederi la Roma 
şi la un an după fuga lui Sextus Pompeius din Sîcilia. 
Strabon a mai vizitat probabil capitala imperiului şi după 
anul 31 î.e.n., cînd templul Cererei de aici a suferit Ul' 

incendiu, în care a ars şi tabloul lui Aristeides reprezentînd 
pe Dionysos (vezi VIII, 6, 23 ). Dar tot aşa de bine se 
poate presupune că el a văzut tabloul cu prilejul primei 
sale şederi la Roma şi despre incendiu să fi auzit doar. 
De asemenea, se presupune că a mai trecut prin capit~la 
imperiului şi În anul 29 î.e.n., făcînd o escală la Corinth 
(X, 5, 3) ş-i apoi la Roma, clar dC9Pre ultima localitate 
personal nu vorbeşte. 

SemnaJarea frumuseţilor Romei, a cîmpului lui Marte 
cu numeroasele statui ce le cuprinde, a Capitoliului şi 
a Palaoinului, a teatrelor, a basilicilor şi a porticurilor, 
şi încîntarea (V, 3, 8) ce o simte în faţa acestor minuni 
ale artei şi ale firii denotă faptul că geograful nostru 

27 R. E. IV A 82, citat de F r. Las seu e, Strabon Geographie, 
II, Paris, 1966, p. 162, nr. 2. 
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le-a văzut personal. Dar azi nu se mai ştie cu ce prilej. 
Un singur amănunt, şi anume menţionarea porticului 
Liviei care a fost amenajat şi dedicat în anul 7 î.e.n. oferă 
un oarecare punct de sprijin. Strabon s-a aflat, atunci 
sau în anii imediat următori, din nou la Roma. Tot 
1n acest an şi probabil tot '1a Roma a văzut Smabon daru­
rile trimise din India de Porus Împăratului Augustus. 
,,Darurile aduse - precizează el - i le-au înmînat opt 
sclavi goi, doar cu cingători şi unşi cu miresme. Printre 
ele se afla şi Hermas, un om cu braţele trunchiate din 
copilărie, pe care şi noi l-am văzut" (IV, 1, 73). Acest 
om simboliza probabil supunerea. 

Cu prilejul acestei vizite sau a altora, azi nu ştim, dar, 
<lupă propria sa mărturisire, tot la Roma, a văzut Stra­
bon britanni şi corsicani (IV, 5, 2; V, 2, 7). 

Ultima sa călătorie În capitala imperiului şi ultimul 
său popas despre care avem ştiri pare să fie28 după moar­
tea lui Augustus. In aceeaşi descriere a Romei, ca martor 
ocular, se pot citi şi următoarele: ,,Aici au fost aşezate 
~i mormintele celor mai iluştri bărbaţi şi femei. Cel mai 
vestit dintre ele este aşa-m.1imitul Mausoleu, un turnul 
uriaş ce se află pe malul fluviului (Tibru), pe un piedestal 
Înalt de marmură albă, adumbrit pînă în vhful său de 
arbori verzi; deasupra lui se înalţă o statuie de bronz a 
lui Caesar Augustus, iar sub turnul se află urnele, atît 
a acestui Împărat, cit şi ale rudelor şi ale membrilor 
familiei sale" (V, 3, 8). Împăratul Augustus a murit în 
anul 14 e.n., deci ultima vizită a lui Strabon în capitala 
imperiului a avut loc probabil după acest an. 

Numeroasele călătorii ailie geograifolui din Amaiseia În 
Italia nu s-au rezumat cu siguranţă la vizitarea doar a 
capitalei. Rrezenţa sa şi În alte localităţi ne-o semna­
lează el însuşi, mărturisind că a vizitat coasta Italiei Între 

28 Aceasta este părerea lui F r. Las ser re, op. cit., III, p. 
209/92 n. 1. 
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Poplonium şi Pisa, de unde a zărit insulele Corsica, 
Sardinia şi Aithalia (V, 2, 6; V, 2, 8). 

O altă serie de fapte procură informaţii desfre călăto­
riile lui Strabon în Egipt. In două locuri, ce puţin, el 
menţionează trecerea şi popasul său la Alexandria din 
Egipt. Cu acest prilej, el a vizitat inundaţiile din preajma 
Pelusionului şi a muntelui Casios (I, 3, 17); de asemenea 
vorbeşte de straja puternică din portul acestui oraş „care 
şi astăzi mai există şi despre care ne-am încredinţat noi 
înşine În lunga noastră şedere la Alexandria" (II, 3, 5 ). 
El mărturiseşte că a urcat cu corabia pe Nil în sus, Îm­
preună cu guvernatorul Egiptului Aelius Gallus, prietenul 
său, pînă la Syene şi la hotarele Etiopiei (II, 5, 12). Pe 
drum, oamenii din partea locului îi desemnau distanţele 
în schoine, dar, de la un loc la altul, schoina avea alt 
echivalent În stadii (XI, 11, 5; XVII, 1, 24). La capătul aces­
tei căJ.ătorii, ei au trecut şi în insula Philai pe care o 
încinge fluviul, nu fără o oarecare teamă, se pare, de 
crocodili (XVII, 1, 50). Tot în Egipt declară Strabon că 
a văzut un şarpe uriaş, adus acolo din India (XV, 1, 45). 
Se presupune că Strabon a vizitat în mai multe reprize 
Egiptul. Plimbarea pe Nil cu Aelius Gallus a avut loc, 
după Schroeter, Chapot şi alţii29, în 25-24 î.e.n. El mai 
era În Egipt, se pare, În 20 î.e.n., cînd Augustus s-a dus 
la Samos (XV, 1, 45; XV, 1, 73)30. Probabil în cursul călă­
toriei sale de la Roma spre Egipt a putut vedea de pe 
mare oraşul Cyrene situat pe coasta Libyei (XVII, 3, 20)31 . 

în Egipt fie că a rămas fără întrerupere pînă în 13 î.e.n., 
fie că atunci l-a vizitat din nou, fapt este că menţionează 
Caesarewn construit la această dată şi consacrat în 
1 O î.e.n.32• Strabon a trecut şi prin insulele greceşti; astfel 

29 Vezi V. C hap o t, Le monde romaine, Evo[. de l'humanite, 
nr. 22, 1927, p. 56, şi W. A I y, op. cit., pp. 165-170. 

30 Vezi şi Di o Ca s s i u s, LIV, 9. 
31 Vezi W. A I y, op. cit., pp. 48 şi 77. 
3

" Vezi E. Honigmann, op. cit., p. 83. 
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el mărturiseşte că a vizitat în Creta pe unchiul său stră­
bun, pe Stratarchas (X, 4, 10). Cu siguranţă, Strabon a 
vizitat Atena şi alte localităţi memorabile ale vechilor 
eleni. Informaţiile însă lipsesc şi astfel sîntem siliţi să ne 
mulţumim cu imaginea ce ne-o oferă datele, oricît de 
mutilată ar fi ea. 

2 OPERA 

2.1. Numărul lucrărilor şi soarta lor. Strabon a compus 
două lucrări, una de istorie, a doua de geografie. Dar încă 
din vechime numele lui a fost asociat în mintea oamenilor 
cu geografia. Eustathios în Comentariile sale asupra lui 
Homer îl desemnează prin simplul cuvînt: Geograful. Cu 
roate acestea, înainte de a compune o lucrare de geografie, 
Strabon a fost istoriograf. El a elaborat un vast tratat 
de istorie, intitulat •fo-ropLxci "i1toµv~µcx-rcx Comentarii 
istorice, în 47 de cărţi, azi pierdute. Dispunem totuşi de 
cîteva informaţii asupra acestei lucrări din aluziile pe care 
le face autorul Însuşi În a doua operă a sa şi dintr-un 
număr cu totul neînsemnat de fragmente ca'l"e se găsesc 
la C. Miiller, Fragmenta Historicorum Graecorum, III, 
pp. 490-49433• 

După una dintre aceste referiri ale lui Strabon, cunoaş­
tem azi că opera sa istorică na,ra evenimentele din conti­
nuarea Istoriilor lui Polybios. Astfel, în cursul operei sale 
geografice, vorbind despre parţi, Strabon adaugă: ,,Pentru 
că am înfăţişat multe informaţii despre rînduielile parţilor 
în cartea a şasea a Comentariilor Istorice sau to a doua 
cane a datelor care îl continuă pe Polybios, vom trece 
peste ele aici ca să nu părem că ne repetăm" (XI, 9, 3). Acest 
pasaj, pe lîngă faptul că menţionează opera sa de istorie, 

31 Vezi şi F. Jacob y, Die Fragmente der griechischen Historiker, 
II, A, 1926, 430-436, şi II, C, 291-295. 
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mai furnizează cîteva amănunte preţioase. Astfel el preci­
zează că primele patru cărţi ale Comentariilor istorice 
alcătuiau, după obiceiul istoriografiei greceşti, un soi de 
prefaţă, desemnată cu termenul Prolegomenai sau Prelimi­
narii: adevăratele fapte -rd: µ.e-rd: IloA6~Lov „de după Poly­
bios" erau consemnate abia din cartea a VI-a de la înce­
putul· operei, ceea ce echivala În fapt cu cartea a II-a a 
Istoriei propriu-zise, a V-a carte fiind prima care conti­
nua „Istoriile" lui Polybios. A doua referire a autorului 
ne informează despre stadiul lucrării, despre planul şi sco­
pul ei ca şi despre felul în care a conceput-o. ,,De aceea 
noi, după ce am compus Comentarii Istorice, folositoare, 
credem, filozofiei etice şi politice, am luat hotărîrea să 
le completăm cu tratatul de faţă; căci şi acesta dispune 
de acelaşi plan şi are în vedere pe aceiaşi bărbaţi, mai 
cu seamă pe cei suspuşi: ba mai mult, aşa cum în prima 
noastră lucrare sînt pomenite numai faptele oamenilor 
şi vieţile ilustre, în vreme ce lucrările mărunte şi fără 
Însemnătate sînt lăsate la o parte, tot astfel şi în cea de 
faţă trebuie să trecem cu vederea Întîmplările mărunte" 
(I, 1, 23). Din afirmaţiile de mai sus aflăm, aşadar, că 
opera lui de istorie a fost terminată, că ea a avut acelaşi 
scop şi acelaşi plan cu cea de a doua lucrare a sa, păstrată, 
după care azi putem să ne-o imaginăm şi pe cea dintîi. 
în sfîrşit, din puţinele fragmente care au supravieţuit 
pierderii, se poate deduce că Strabon, spre deosebire de 
Poseidonios, ale cărui Istorii erau tot o continuare a lui 
Polybios, insistă mai mult asupra perioadei războaielor 
lui Lucullus şi Pompeius În Asia, asupra istoriei Pontului, 
asupra Armeniei şi a Siriei, teme care-l interesau cu sigu­
ranţă pe un grec din Pont, dar care probabil lipseau la 
Poseidonios. De asemenea, după cîte ne lasă să întreve­
dem Iosephus Flavius, care face împrumuturi din opera de 
istorie a lui Strabon, se poate presupune că acesta a dat 
numeroase informaţii interesante asupra evreilor, a con-
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semnat fuga lor în Egipt şi în Cyrenaica şi a menţionat 
raporturile lor cu Roma34• 

Pe baza acestor puncte de sprijin, învăţaţii moderni 
fac diverse supoziţii. în primul rînd se crede că cele patru 
cărţi de Preliminarii trec În revistă pe scurt etapele :rrin­
cipale ale istoriei universale pînă În secolul al II-iea 1.e.n. 
S-a mai presupus că aceste cărţi introducci'Ve au relatiat 
isprăvile lui Alexandru cel Mare, datorită următorului 
pasaj: ,,Toţi dţi au scris despre India au fost, ca în 
multe alte privinţe, nişte mincinoşi, dar mai presus decît 
alţii, un astfel de om a fost Deimachos, al doilea loc după 
el îl ocupă Megasthenes, Onesicri tos şi N earchos, precum 
şi alţii asemenea lor, care sînt nişte buimaci. Nouă ne-a 
fost dat să băgăm de seamă ceva mai bine acest lucru, 
cînd am compus comentariul isprăvilor lui Alexandru" 
(fr. 2, Miiller III). Dar eroarea unei astfel de interpre­
tări a fost dovedită de Schwarz35, care a demonstrat că 
fragmentul de mai sus este o notiţă referitoare la expedi­
ţiile lui Alexandru menţionate de Strabon în tratatul său 
de Geograf.ie (II, 1, 9 § 70), pentru a arăta regiunile pe 
care le-au făcut cunoscute cuceririle iacestuia. Mai sigur, 
susţine A. Croiset36, Strabon în Prolegomene a rezumat 
cuceririle romane de la origine pînă la mijlocul secolului 
al II-lea î.e.n. După primele patru cărţi introductive, 
deci din cartea a V-a, deoarece este vorbă de Istorii de 
după Polybios, Strabon a consemnat evenimentele din 
istoria Romei şi universală, de la distrugerea Carthaginei 
petrecută în 146 î.e.n., fapt cu care se încheie opera lui 
Polybios, pînă în 31 î.e.n., cînd ia fiinţă imperiul. în sfîr­
şit, se presupune că această lucrare a lui Strabon a fost 

34 Vezi fragmentele istorice ale lui Strabon: fr. 3, Muller III care 
.corespunde la lo se ph u s F 1 a viu s cu Antichităţi Iudaice, XIII, 
10, 4; fr. 5, cu XIV, 7, 2; fr. 6, cu XIV, 7, 2; fr. 9, cu XIII, 11, 3; 
fr. 10, cu XIII, 12, 6. Vezi şi fr. 7 Muller III, la P 1 u tar h, Sulla, 
26; fr. 8 la PI u tar h, Lucullus, 28. 

31 Vezi artico_lul Arrianu! în Pauly-Wi~sowa, R. E., pp. 1243-1244. 
·M VeZJ C ro 1 set, op. cu., V, p. 386 ş1 nota 2 subsol. 
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elaborată În prima parte a domniei lui Augustus, cam în 
acelaşi timp cînd Dionysios din Halicarnas a compus 
Istoria Romei. 

A doua operă a geografului din Amaseia, aceea care l-a 
consacrat ca om de ştiinţă (cptMaocpoi;), este un vast tratat de 
geografie, menţionat de antici sub două titluri: primul 
este rewypo:cptxix subînţeles'î1toµv~µo:To: Comentarii geografice 
titlu ce figurează În citările făcute după Lexicul lui Pam­
phil şi în toate manuscrisele ce derivă din arhetipul bizan­
tin; al doilea este rewypo:cpouµevo:CÎ'ltoµv~µo:To:Comentarii de 
geografie, atestat în celelalte citări antice ca şi în scholiile 
din secolul al V-lea e.n. la Apollonios din Rodos37• De­
oarece în limba romină, ca şi în alte limbi moderne, sub­
stantivizarea unui adjectiv la forma de neutru plural 
apare nefirească, traducerea foloseşte titlul „Geografia" 
care redă în esenţă sensul originar. Această operă este 
alcătuită din 17 cărţi ce se păstrează, se pare, în Între­
gime, afară doar de sfîrşitul cărţii a VII-a care nu ne-a 
parvenit38. 

Pentru că toate observaţiile noastre asupra vieţii şi ac­
tivităţii lui Strabon se întemeiază pe opera lui păstrată, ne 
rezumăm În locul de faţă la aceste scurte consemnări. Ur­
mează, În continuare, un examen critic al Geografiei şi, 
În primul rînd, cuprinsul acestei lucrări. 

2.2. Conţinutul Geografiei. Primele două cărţi ale Geo­
grafiei, mai lungi decît oricare altă carte din rest, for­
mează, ca În cazul primei lucrări, acele Preliminarii care 
pun pe cititor în temă, oferindu-i noţiuni de geografie 
generală, şi schiţează sumar istoria geografiei, prezentînd 

37 Pentru precizări ş1 amănunte în problemă, vezi Studiul imro­
ductiv, 2, 8. 

36 Sfîrşitul cărţii a VII-a este suplinit parţial de Epitome Palatina 
cuprinsa În mss. 398 din Heidelberg (secolul al X-lea e.n.), de Epi­
tome Vaticana, din mss. 482 al bibliotecii Vaticanului (secolul al 
XIV-iea e.n.); de asemenea, el mai este suplinit de cîteva citări făcute 
-ie Stephanos Byzantinul şi de Athenaios. 
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un examen critic al înaintaşilor. Ele cuprind în fapt două 
introduceri: prima, rezervată problemelor generale de geo­
grafie şi criticii precursorilor, epuizează Întreg spaţiul carţii 
I şi al primelor patru capitole ale cărţii a II-a; a doua 
introdUJCere, de la capitolul V al cărţii a II-a pînă la sfîr­
~itul ei, redă sumar proprii:le păreri ale autorului în proble­
mele de geografie. 
După această amplă prefaţă, Strabon trece la Geografia 

regiona:lă, descriind pe părţi fonreaga ,,ilume po,pulată" 
(~ obcouµev"I) subînţeles y'fj). El îi face ocolul potrivit, se 
pare, planului făurit de Eratosthenes, urmînd conturul 
Mediteranei, de la apus, prin nord, spre răsărit, apoi 
înapoi prin sud, de la răsărit spre apus. Potrivit acestui 
plan, prima regiune pe care o descrie este Iberia; acea,sta 
cuprinde întreaga carte a III-a. Celtica sa:u Galliia, Britan­
nia cu insula leme (Irlanda) şi Thule, şi, în sfîrşit, regiu­
nea Alpilor alcătuiesc conţinutul cărţii a IV-a. Italia, Si­
cilia şi celelalte insule înconjurătoare ocupă spaţiul cărţi­
lor a V-a şi a VI-a. Regiunile nordice dintre Rin, Tanais 
(Don), lacul Maeotis (Marea Azov), ţinuturile din vestul 
Mării Pontice şi din nordul Dunării, adică teritoriul actual 
al patriei noastre, apoi sudul Dunării şi întreg nordul 
Peninsulei Balcanice, cuprinzînd Epirul, Thracia şi Mace­
donia, formează cuprinsul cărţii a VII-a. Geografia Eladei 
şi a insulelor ce-i aparţin ocupă trei cărţi, a VIII-a, a 
IX-a şi a X-a, în următoarea ordine: Peloponesul, Grecia 
nordică şi centrală, apoi insulele adiacente. Cu acestea, 
Strabon încheie descrierea Europei. Continuă apoi cu Asia, 
pornind de la Tanais (Don) spre răsărit. El descrie astfel 
regiunile situate la nord de Taurus şi prezintă sumar popu­
laţiile „barbare" aşezate 1n intervalul dintre aceşti munţi 
şi Golful Persic, la răsărit de Tigru, cu in,sistenţă mai 
mare asupra Parthiei, Mediei şi Armeniei, regiuni care 
alcătuiesc conţinutul cărţii a XI-a. O largă dezvoltare 
acordă apoi Asiei Mici a cărei descriere ocupă spaţiul 
cărţilor a XII-a, a XIII-a şi a XIV-a. India şi Persia sînt 

38 
https://biblioteca-digitala.ro



STUDIU INTRODUCTIV 

rpre2lC'I1tate în cartea a XV-a. Ţinutiu!l cuprins Între Medite­
rana, Marea Erythree şi Persia constituie conţinutul carţn 
a XVI-a. Cu Egiptul, înfăţişat în prima parte a cărţii a 
XVII-a, se încheie descrierea Asiei, al cărei hotar de apus 
îl forma, în G:mcepţia celor vechi, Nilul. Restul cărţii a 
XVII-a descrie sumar Liibya, ultimul ;,continent" cunosout 
pe vremea lui Strabon. 

In felul acesta, planul Geografiei apare limpede şi logic 
întocmit pentru condiţiile acelor vremuri. Cum Mediterana 
era socotită centrul „insulei terestre", descrierea pe re­
giuni urmează treptat conturul acesteia. Europa, în pri­
mul rînd, şi apoi Asia, mai ales cea Mică, fiind regiunile 
cel mai bine cunoscute pe atunci, capătă în lucrarea lui 
Strabon cea mai largă dezvoltare. Egiptul, deşi cutreierat 
de autor, începînd de la Delta Nilului spre izvoare, pînă 
la fruntariile Etiopiei, este foarte sumar înfăţişat, fiind 
expediat în spaţiul unei jumătăţi de carte. Puţin loc şi 
însemnătate i se acordă şi Iudeii, Mesopotamiei şi Orien­
tului în general, deşi acestea constituie leagănul civilizaţiei 
omenirii. Dar ,reproşurile ce s-ar putea aduce în această 
privinţă azi nu se potrivesc cu vremurile de atunci. Pe 
lîngă mijloacele de informare rudimentare de care dispu­
nea pe vremea aceea un geograf, el nu putea să vadă 
lucrurile cum le vedem noi a-stăzi. Inseşi ştiinţele care 
aveau contingenţă cu geografia nu depăşeau limitele epocii. 
Meritul incontestabil al lui Strabon constă în faptul că, 
În ciuda acestor condiţii, el nu a inventat fapte şi date, 
că, şi acolo unde este scurt, el dă indicaţii precise şi 
exacte şi, în general, oferă aproape cele mai bune infor­
maţii pe care le-a putut procura cinevia pe atunci. Aceasta 
se datoreşte faptului că Strabon a compus conştient un 
tratat de ştiinţă, după cum declară în repetate rînduri 
(vezi I, 2, 23). EI a alcătuit o geografie generală şi regio­
nală (I, 1, 15), elaborată după toate regulile ştiinţei. In 
primul rînd, a luat în considerare toate condiţiile de loc 
şi de cliimă (I, 1, 13), fuuna şi fii.ora (I, 1, 15), bogăţiile 
solului şi ale subsolului; produsele folositoare şi dăunătoare 
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(I, 1, 15). în a1l doilea rînd, el face apel ~i se sprijină pe 
cuceririle celorlalte ştiinţe, pe astronomie, geometrie, fizică 
şi matematică (I, 1, 12; I, 1, 13). Ordinea enumerării aces­
tora aparţine lui Strabon. De aceea ar putea să apară cu­
rios faptul că astronomia, ştiinţă a cerului, e considerată 
de Strabon de primă necesitate în descrierea pămîntului şi 
numai În al doilea Ioc geometria, ştiinţă aplicată la sol. 
Explicaţia este Însă cu totul firească. Oamenii, înainte de 
a-şi făuri o idee despre forma globului pămîntesc pe care 
nu puteau s-o perceapă cu simţurile, au descoperit bolta 
sferică a cerului pe care o tăia în două pe la mijloc dru­
mul soarelui, conceput de la răsărit la apus. Pornind de 
la această linie imaginară, ei au împărţit emisferele create 
de ea În zone, au descoperit :eolii şi astfel au dedus că 
există o corespondenţă perfecta Între cer şi pămînt, pe 
care l-au divizat similar în zone (vezi I, 1, 14 şi II, 5, 3). 

O geografie generală, ca cea elaborată de Strabon, cu­
prinde geografia fizică şi geografia matematică, pe ale 
căror principii pune temei (II, 5, 1), pentru că „Geograful 
nu-şi potriveşte descrierea după părerea unui localnic, nici 
după opinia unui astfel de om de stat care nu s-a preocu­
pat niciodată de ştiinţele numite În mod propriu mate­
matice. Geograful ... este asemenea aceluia care are pu­
tinţa să se convin~ă că pămîntul, În Întregimea lui, este 
aşa cum îl prezinta matematicienii, că lă fel sînt ~i cele­
lalte urmări ce decurg dintr-o astfel de presupunere" (II, 
5, 1). De asemenea şi cititorii unui astfel de tratat trebuie 
să aibă „Înţelegere matematică" (II, 5, 1). Geografia ma­
tematică ocupă în opera lui Strabon locul pietrei de teme­
lie. Ea conferă lucrării Întregi marile noţiuni preliminare 
care servesc ,la determinarea formei pămîntului, la fixarea 
diferitelor puncte geografice pe glob, la evaluarea distan­
ţelor, la determinarea climatelor. Geografia fizică descrie 
continentele şi mările, înfăţişează relieful solului, munţii şi 
apele, vulcanii şi vînturile, arată produsele şi bogăţiile ca 
şi neajunsurile fiecărui loc. In felul acesta ea conturează 
condiţiile În care se desfăşoară viaţa umană. ln cadrul 
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astfel trasat, Strabon distribuie neamurile omeneşti, a că­
ror înfrăţire cu mediul de viaţă este pentru prima oară 
scoa5ă în lumină în tratatul său de Geografie. Aproape 
fără excepţie, el schiţează, pe scurt, drumul parcurs de 
fiecare popor şi seminţie, de la origini pînă pe vremea sa­
In felul acesta, Geografia lui Strabon capătă un adînc 
caracter istoric, pe care prea bine îl definesc următoarele 
cuvinte ale lui Croiset39 „Ea este o geografie filozofică şi 
umană, care ia ca punct de plecare universul şi pămîntul, 
dar care ajunge la om, ca la termenul său firesc". 

O diversitate atît de mare de fapte, ca cea pe care o 
cuprinde Geografia lui Strabon, este totdeauna o primejdie 
pentru unitatea operei. Autorul însuşi a simţit-o şi a bi­
ruit-o cu greu. De aceea el atrage atenţia să nu-i fie jude­
cată opera după imperfecţiunile ei de amănunt, ci după 
ansamblul ei izbutit, care este o lucrare grandioasă, un 
adevărat Colos (I, 1, 23). 

3. Scopul lucrării (probleme politice). Intenţiile cu care 
Strabon a scris tratatul său de Geografie, scopul pe care 
l-a urmărit şi persoanele cărora s-a ia.dresat cu precădere 
par, la un prim contact cu textul, chestiuni foarte limpezi. 
Autorul însuşi declară În diferite părţi ale Preliminariilor 
că Geografia este o lucrare politică ce are în vedere fo­
losul conducătorilor (I, 1, 14). La fel ca opera sa de 
istorie, ea are aicelaşi plan şi se adresează aceloraşi băr­
baţi, mai cu seamă „celor suspuşi" (I, 1, 23); ba mai mult, 
partea cea mai însemnată a eticii şi a filozofiei politice 
priveşte tot conduita conducătorilor (I, 1, 18). Dar, În 
vreme ce filozofia politică este o călăuză teoretică a 
acestora, geografia satisface nevoile lor practice (I, 1, 18), 
deoarece Geografia, ,,înrîureşte faptele conducătorilor, de­
scriind continentele şi mările, atît pe cele interioare cît 
şi pe cele exterioare întregii lumi populate" (I, 1, 16). Şi 
cum Strabon trăieşte în perioada de expansiune a impe-

19 Op. cit., V, p. 390. 
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riului roman, se poate presupune că el a urmărit să fie de 
folos şefilor statului roman, pentru că „cei mai de seamă 
conducători - zice el - sînt aceia care pot să stăpîneaiscă 
pămîntul şi marea, aducînd neamuri şi cetăţi sub o singură 
oblăduire şi sub una şi aceeaşi cîrmă" (I, 1, 16). Aluzia la 
Imperiul roman şi la conducătorii lui pare incontestabilă. 
Mai mult decît atît, el îşi exerimă făţiş admiraţia sa faţă 
de Înţeleapta cîrmuire a Împaraţilor Augustus şi Tiberius, 
considerînd pe deplin justificat şi necesar actul de trans­
formare a republicii În monarhie. ,,Şi astfel, declară Stra­
bon, caracterul excepţional al regimului politic şi al con­
ducătorilor săi a împiedicat Italia, sfîşiată în atîtea rîn­
duri de războaie civile de cînd se afJă sub romani, cît şi 
Roma Însăşi, să mai alunece spre dezordine şi pieire. Dar 
este foarte greu să se cîrmuiască o Împărăţie atît de în­
tinsă altfel decît dacă s-ar încredinţa grijii unei singure 
persoane ca unui părinte. Într-adevăr, niciodată nu le-a 
fost dat romanilor şi aliaţilor lor să se bucure de binefa­
cerile unei păci atît ide îndelungate şi de un 1belşug de bu­
nuri ca cel creat de Caesar Augustus, de cînd şi-a însuşit 
puterea absolută. Această bunăstare în prezent o asigură 
în continuare fiul şi urmaşul său, Tiberius, care ia pe 
tatăl său drept normă de cîrmuire şi de măsuri, după cum 
el însuşi este o pildă pentru fiii săi, Germanicus şi Drusus, 
care îi sînt oolaboratori" (VI, 4, 2). Toate aceste cuvinte 
concordă perfect cu yropaganda imperială a timpului; 
1nsuşi termenul de „parinte" face aluzie la titlul de pater 
patriae care i-a fost conferit lui .Arugustus în anul 19 î.e.n. 
In mai multe alte pasaje, ca în XII, 3, 14; XII, 8, 16, 
Strabon aduce laude împăratului Augustus, mărinimiei şi 
inţelepciunii lui, încît pare incontestabilă concluzia că 
Strabon, prin tratatul său de Geografie, a oferit şefilor 
statului roman un ghid care să le servească în acţiunile lor 
de cucerire şi administrare a lumii cunoscute. Cu toate 
acestea, Strabon nu afirmă nicăieri că el scrie anume pen­
tru romani, sau pentru a servi tendinţelor expansioniste 
ale conducătorilor acestora. Dovadă, în primul rînd, di-
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vergenţa opiniilor aferente. De exemplu B. Niese40 susţine 
că Strabon a scris Geografia În interesul romanilor şi că 
a compus-o la Roma, la îndemnul prietenilor săi de viţă 
latină. W. Aly41 afirmă că Strabon a scris chiar la cere­
rea împăratului Augustus, iar F. Sbor;done42 consideră că 
personalitatea lui Tiberius i-a insuflat autorului Geografiei 
orientarea proromană pe care a dat-o operei sale. Habler43 

îmbrăţişează această opinie, cu o singură restricţie: opera 
lui Strabon nu oferă date convingătoare care să permită 
localizarea redactării ei la Roma din îndemnul unor per­
sonalităţi marcante ale imperiului. G. Aujac44 susţine că, 
după propria sa mărturisire, Strabon scrie pentru persoa­
nele suspuse; cine se afla pe atunci în această situaţie mai 
degrabă decît împăratul Augustus, decît cîrmuitorii pro­
vinciilor cum a fost Aelius Gallus, guvernatorul Egiptului 
şi prietenul lui Strabon (II, 5, 12) sau guvernatorul Afri­
cei Cn. Piso, (II, 5, 33) ?. Pe de altă parte, imperiul ro­
man, în plină expansiune, era cel mai interesat în cunoaş­
terea lumii, pentru că „mult mai uşor pot cuceri un teren 
aceia care cunosc întinderea lui, situaţia exactă a locului 
şi toate deosebirile de climă şi de sol pe care le prezintă" 
(I, 1, 16). In afară de aceasta: - continuă Aujac - mo­
mentul era deosebit de favorabil alcătuirii unei opere de 
sinteză care să explice şi să justifice creşterea prestigioasă 
a puterii romane. Polylbios cu un secol mai înainte a În­
cercat, în „Istoria sa universală", să ,lămurească „miracolul 
roman". Se ştie azi că Augustus însuşi, după exemplul lui 
Alexandru cel Mare, a cerut ginerelui său M. Vipsanius 
Agrippa să se ocupe de întocmirea unei hărţi a pămîntului 
populat, care a fost terminată după moartea acestuia, în 

• co Beitrăge . . . la A u j ac - Las se r Te, op. cit., I, 1, p. XXVII. 
u Strabon von Amaseia, p. 398. 

. 12 L'imperio di Tiberio e la redazione definitiva della geografia di 
Strabone, Annuario celebrativo de! Liceo, Maddaloni, 1958, pp. 51-59. 

43 Hat Strabo seine Geographie in Rom verfasst? Hermes, 13, 1884, 
p. 235-241. 

44 Aujac-Lasserre, op. cit., I, 1, pp. XXVI-XXIX. 
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12 î.e.n., şi autorul ei a fost identificat de învăţaţii mo­
demi45 cu Ohorographul citat de Strabon în cărţile a V-a 
şi a VI-a. Mai moderat în felul său, M. Dubois susţine46 

că Strabon a scris deopotrivă pentru greci ca şi _pentru 
romani, pentru orice om care are suficientă cultura pen­
tru a-i foţelege opera şi destulă autoritate pentru a o uti­
liza. O părere cu torul potrivnică celor ide mai sus ·exp-ri­
mă E. Pais47. Potrivit acestui om de ştiinţă, Strabon a 
compus Geografia În oraşul său natal, la invitaţia reginei 
Pontului Pythodoris; gl a scris-o pentru compatrioţii săi 
din Asia Mită; dovadă este faptul că nu a folosit izvoare 
latine şi a considerat lipsiţi de originalitate scriitori latini 
(III, 4, 19). 

Oricare ar fi realitatea, fapt cert este că Strabon a fost 
În _primul rînd un om de ştiinţă; ca atare, el a căutat să 
înfaţişeze adevărul, să fie obiectiv. De aceea, fără să fie 
necesar să i se atribuie vreun sentiment deosebit faţă dr 
romani, fără să fie bănuit că justifică expansiunea acestora 
şi departe de-a fi îndreptăţită supoziţia că el s-ar fi erijat 
în apărătorul politicii romane, sau că s-ar fi conformat 
pro.!'agandei imperiale, ca om de ştiinţă, Strabon nu şi-a 
îngaduit să nu consemneze rolul civilizator pe care l-au 
jucat în istorie romanii, ca salvatori ai bunurilor materiale 
şi culuurale create de pace şi de civilizaţie. In acele vre­
muri, dnd pe oamenii paşnici, dedicaţi muncii, 1i păşteau 
mii de primejdii din partea populaţiilor primitive înveci­
nate, încît pe mare ei nu puteau călători de răul tîlharilor, 
pe uscat nu-şi puteau cultiva ogoarele sau paşte vitele, de 
frica raidurilor sălbaticilor, puterea romană, nu numai _că 
a fost necesară, dar a fost o mîntuire a umanităţii (vezi 
II, 5, 12). Dar de la recunoaşterea acestui adevăr pînă la 
a servi anumite interese expansioniste, distanţa este ca de 

45 Pentru această identificare probabilă, vezi A. Klotz, Die geogra­
phische Commentarii des Agrippa und ihre Obermte, Klio, 24, 1"931. 
pp. 38-58, 386-486. 

48 Op. cit., p. 104. 
41 Italia antica, p. 303 şi urm. 
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la cer la pămînt. De altfel, la data la care scrie Strabon 
Geografia, după cum declară el însuşi, imperiul roman 
atinsese aproape limitele lui maxime, ,,Romanii superiori 
tut'UI'or cuceritorilor a căror am.inri,re a păstrat-o istoria 
posedă ceea ce lumea l0Ct1ită are mai bun şi mai vestit" 
(XVII, 3, 24). 

In afară de aceasta, autorul Geografiei nu urmăreşte 
numai folosul conducătorilor, cum reiese din unele pasaje, 
ci al tuturor celor dornici de ,cunoştinţe: ,,Cu un cuvint, 
o lucrare de acest fel - zice Strabon - trebuie să fie la 
îndemîna oricui, atît a omului de stat cît şi a unui simplu 
particula-r, la ifel ca opera noastră de istorie scrisă ante­
rior" (I, 1, 22); prin urmare Strabon nu are în vedere ne­
a:păirat rpe guvernatori şi pe comandanţi. De altfel şi ex­
presia „om de stat" are altă accepţie la Strabon decît în 
uzajul curent, după cum reiese din următoarele rînduri: 
„Iar aici numim om de stat, prin opoziţie cu cel lipsit de 
învăţătură, pe acela care şi-a însuşit studiile ciclului ele­
mentar şi ale etapei numite obişnuit educaţie liberală şi 
filozofică (I, 1, 22). 

Problema prezintă şi un alt aspect. Împărăţiile mari au 
lărgit orizontul cunoaşterii ţărilor şi a popoarelor. De 
aceea s-ar putea bănui că Strabon, ca adept al filozofiei 
stoice, care propovăduia ideea despre o turmă şi un păstor 
(I, 1, 16), să fi văzut în statul roman tocmai realizarea 
acestui ideal politic. Textul Geografiei nu permite însă o 
astfel de concluzie. El subliniază doar ideea că marile îm­
părăţii au furnizat cunoştinţe noi despre lumea populată. 
Dar acest aport nu l-a adus numai statul roman, ci şi 
imperiul lui Alexandru cel Mare, ca şi Împărăţia parţilor 
şi a lui Mithridates Eupator (I, 2, 1). Prin urmare, nici 
măcar În privinţa noilor cunoştinţe geografice pe care 
le-au procurat cuceririle teritoriale, nu prezintă interes nu­
mai imperiului roman ci toate celelalte Împărăţii. 

Nu încape deci îndoială, că scopul Geografiei este fol0-
sul pe care un a~tfel de tratat îl poate aduce oricărui om, 
fie el o autoritate în stat, fie un simplu particular. Geo-
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grafia oferă tuturor cunoştinţe despre mediul înconjurător, 
lărgeşte orizontul, călăuzeşte pe teren. In felul acesta, 
Straibon, la fel ca Polybios în domeniul istoriei, a creat 
o geografie pragmatică; el nu caută un anumit fel de uti­
litate, ci folosul multilateral, larg şi cuprinzător pentru că 
„folosul, spune el, este măsura supremă a unui astfel de 
studiu" (I, 1, 16). 

2.4. Izvoarele. Trei surse de informaţie stau la temelia 
Geografiei, după cum mărturiseşte autorul însuşi în rîn­
durile ce urmează: ,,Vom înfăţişa mai întîi ceea ce am 
văzut în tim1;ul călătoriilor noastre pe uscat şi pe mare, 
a,poi vom arata pentru care părţi am acordat încredere 
relatărilor orale şi scrise" (II, 5, 11 ). Este vorba deci de 
surse oculare, orale şi livreşti. 

Ca martor ocular ( l5ljie:L ), Strabon a cules informaţii 
numeroa;se din Întreg bazinul mediteranean, În general, 
din partea răsăriteană a acestuia, În special; spre apus, 
asemenea investigaţii directe nu depăşesc insulde Corsica 
şi Sardinia. 

Se presupune astfel că Strabon a cunoscut bine şi a 
descri~ pe baza informaţiilor personale Pontul, patria sa 
de obîrşie (XII, 3, 29-40), oraşul Amaseia, locul său na­
tal (XII, 3, 39), întreaga Asie Mică, a cărei ·descriere 
amănunţită (cărţile XII-XIV) trădează 'multe mărturii 
oculare. Pe informaţii directe se sprijină şi descrierea 
Egiptului, cu insistenţă asupra Alexandriei (II, 3, 5), a 
Pelusionului, a muntelui Casios (I, 3, 17) şi a inundaţiilor 
Nilului (I, 3, 17). Din călătoriile sale pe Nil În sus, auto­
rul Geografiei a cules date despre cur.sul fluviului, din 
Deltă pînă la fruntariile Etiopiei, şi despre împrejurimi 
(II, 5, 12; XI, 11, 5; XV, 1, 45; XVII, 1, 24; 1, 50). De 
asemenea, el şi-a îmbogăţit informaţiile adunate personal 
cutreierînd diverse insule ale bazinului răsăritean al Medi­
teranei (X, 4, 10; X, 5, 3). De pe o corabie, el a văzut 
oraşul Cyrene situat pe coasta nordică a Libyei (XVII, 3, 
20). A cunoscut personaJ litoralul sudic al Pontului Euxin 
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(II, 5, 11) şi negreşit a vizitat Elada cu centrele mai ves­
tite ale acesteia ca Atena şi Sparta. O astfel de presupunere 
apare şi mai îndreptăţită în legătură GU Corinthul, după 
cum reiese din propria sa mărturi5ire (X, 5, 3). înspre 
aisfi.nţirt, limita surselor sale oculare a fost Italia. El a văzut 
în repetate rînduri Roma, i-a cutreierat cartierele, i-a vizi­
tat templele şi teatrele, i-a admirat operele de artă şi fru­
museţile naturale, a asistat la renumitele ei spectacole (IV, 
1, 73; V, 2, 7; V, 3, 8; V, 2, 6; VIII, 6, 23; X, 5, 3; 
XII, 6, 2). A descris ca martor ocular coasta apuseană a 
Italiei, cel puţin pe intervalul dintre Poplon.ium şi Pisa 
(V, 2, 8), de unde a văzut în zare Corsica şi Sardinia 
(V, 2, 6). Se presupune, în sfîrşit, că a vizitat oraşele gre­
ceşti clin sudul Italiei şi mai cu seamă staţiunile climaterice 
din preajma oraşului Neapolis care erau pe atunci punctul 
de atracţie pentru străini (V, 4, 7)48• 

Cu toate că Strabon se laudă cu Întinderea investigaţiilor 
sale personale ca martor ocular (II, 5, 11), el recunoaşte 
că majoritatea datelor de care a beneficiat În elaborarea 
Geografiei se sprijină pe surse orale: ,,Cea mai mare parte 
a infoT!lllaţiilor au fost culese - zice - atît de înaintaşii 
noştri cît şi de noi înşine din auzite" (cxxoTi II, 5, 11). 
Sursele orale se Întemeiază, în ultimă instanţă, pe mărtu­
riile oculare ale altora şi, în condiţiile de atunci, ele sînt 
mult mai avantajoase deoarece, implicînd un număr mai 
mare de informatori, furnizează ştiri mai bogate şi mai 
depănate. O viaţă de om nu ajunge pentru a putea vedea 
totul. De aceea sînt necesari aceşti intermediari. ,,Căci şi 
conducătorii înfăptuiesc toatle ispră viile numai ei, cu toate 
că nu sînt de faţă personal peste tot şi cele mai multe 
acţiuni ei le pun la cale prin mijlocirea altora, încrezîn­
du-se În solii lor şi împărţind poruncile potrivit cu infor­
maţia primită ye calea auzului. Iar cel care crede că nu­
mai cei care vad ştiu scot clin calcul criteriul auzului care, 
pentru ştiinţă, este mult superior ochiului" (II, 5, 11). 

48 Pentru amănunte privit0are la călătoriile lui Strabon, vezi Studiul 
introductiv, 1. 6. 
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în folul acesta Strabon consemnează din loc în loc sursa 
•orală de care a beneficiat, fie că este vorba de un grup 
.anonim ca navigatori, tur,işti, un bătrîn pescar, fie de per­
sonalităţi ~litice a căror autoritate constituie o garanţie 
.a veridici taţii informaţiilor. 

Astfel, vorbind despre forma insulei terestre, el preci­
zează: ,,Aceste cunoştinţe le-a căpă.tat din informaţiile 
navigator~lor care au trecut pe lîngă amîndouă coastele, 
.atît răsăritene, cît şi apusene ale acesteia. Ei mărturisesc 
că mult mai spre miazăzi de India se află insula Tapro­
bana, care este populată şi situată în faţa insulei egipte­
nilor şi a regiunii Cinnamomophora" (II, 5, 14). Este vorba 
de insula Ceylon. Pentru descrierea vulcanului Etna, Stra­
bon s-a sprijinit pe informaţia unor călători: ,,Nişte tu­
rişti, zice, care au făcut de curînd ascensiunea Etnei, ne-au 
povestit ... " (VI, 2, 8). Diferi,te expediţii militare şi curse 
comerciale i-iau furnizat lui Strahon informaţii <le9Pre Ara­
bia, Golful Ara.biic şi despre Indii (II, 5, 12). Acea·sta ex­
pediţie, care a avut loc in anul 24 î.e.n., a pornit din 
porunca lui Augustus şi a avut Însărcinarea să culeagă 
informaţii despre ţinuturile din jurul Golfului Araibic (XVI, 
4, 22). Despre oraşul Petra al Arabiei Fericite i-a fumizat 
ştiri lui Strabon „Athenodoros, f,ilozoful şi tovarăşul nos­
tru, care a rămas mai mult timp la Petra_" (XVI, 4, 21). 
Informaţii despre Libya i-a procurat guverna,iorul roman 
al acestei provincii .numit M. Cnaeus Piiso care a asemuit 
aspectul acestei ţăr,i cu blana de panteră, prin perindarea 
unor teritorii uscate cu oazele verzi (II, 5, 33 )49• 

A treia şi cea mai amplă serie de informaţii i-au pro­
curat-o lui Strabon sursele scrise. Cele mai vechi infor­
maţii despre pămîntul populat le-au furnizat Homer şi 
filozofii materialişti ionieni. Aceşti autori vechi, pe care 
Strabon îi enumeră Îrucă din primele rînduri ale Geografiei, 
sînt poeţi şi filozofi cu renume, ca Homer, Anaximandros 
şi Hecataios din Milet, Democrit, Eudoxos, Dicaiarchos, 

49 C. Piso a fost guvernatorul Libyei în anul 1 î.e.n. 
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Ephoros şi mulţi alţii (I, 1, 1). Cu excepţia l,ui Homer, 
faţă de care Strabon manifestă un ataşament necondiţionat, 
toţi ceilalţi au fost utilizaţi de Strabon prin interme.diul 
unor învăţaţi mai apropiaţi de vîrsta sa; de akfel şi con­
cepţiile despre pămînt ale celor vechi erau în mare măsură 
depăşite pe vremea lui Strabon. Astfel, se ştie azi că Epho­
ros, de pildă, a fost utilizat de autorul Geografiei prin 
intermediul lui Polybios sau al lui Poseidonio·s50. 

Temeiul informaţii,lor sale scrise constă din autorii mai 
recenţi ca Hippardhos, Eratosvhenes, Poseidonios ·şi Polybfos 
(I, 1, 1) pe ale căror lucrări le apreciază cu deosebire 
(I, 2, 1). 

Eratosthenes, autorul primului tratat ştiinţific de Geo­
grafie, compus din 3 cărţi, i-a furnizat lui Strabon cea mai 
mare parte a informaţii,lor din Preliminarii. Astfel, de 
pildă, prin opera acestuia, Strabon a aflat despre aportul 
filozofilor ionieni la cunoaşterea pămîntului populat: Ana­
x.imadros este făuritorul unei hărţi a uscatului, Hecataios 
din Milet, autorul unui tratat de geografie (I, 1, 11). Re­
ferindu-se la prima carte a lucrării lui Erate5thenes, Stra­
bon dezvoltă teme despre Homer şi valoarea educativă a 
poeziei (I, 1, 2-14; 19, 22). Lui Eratosthenes îi datorează 
Strabon datele privind descrierea Indiei (cartea a XV-a) 
şi prin mij'locirea Lui a cunoscut conţinutul lucrărilor ela­
borate de is,toriografii Indiei ca Deirnachos, Megasthenes, 
Neardhos, Onesi~ritos şi Aristobulo-s (II, 1, 9). Tot prin 
intermediul acestJUia a obţinut Strabon ştiri despre desc0-
peririle geografice ale lui Pytheas (II, 1, 18; 5, 8; 5, 43 
etc.) şi ale lui Eudoxos din Cnidos (IX, 1, 2). Contribuţia 
automlor despre porturi, ca Timosthenes, la cunoaşterea 
fenomenelor geografice a aHait-o Strabon tot prin Eratos­
thenes (I, 2, 21 ). 

Poseidonios, autorul lucrărilor Istorii, Despre Ocean 
(II, 2, 1) şi Istoria lui Pompeius, pe care, după toate pro-

50 Este teza susţinută de J. Ford ere r, Ephoros urni Strabon, 
Tiibingen, 1933. 
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babilităţile, le-a citit Strabon, i-a furnizat acestuia majo­
ritatea datelor folosite în descrierea Iberiei (cartea a III-a) 
şi a GaHiei (cartea a IV-a), i-a servit ca sursă de infor­
maţii pentru Pontul Euxin şi războaiele cu Mithridates 
(I, 2, 1), ca şi pentru descrierea Egiptului (XVII, 1, 11). 
De la Poseidonios împrumută Strabon aprecierile sale din 
Preliminarii asupra savanţilor Aristotel şi Parmenides, pri­
vind diviziunea pămîntului în zone (II, 2, 1-II, 3, 2), 
asupra fizicienilo·r Thrasyalkes din Thaisos (I, 2, 21) şi 
Straton (I, 3, 4-6) în legătură cu fenomenele vînturilor 
(I, 20, 21) şi ale mărilor (I, 3, 4-6; 12). De asemenea, 
multe dintre observaţiile critice ale lui Strabon privitoare 
la istoriografii Ephoros (I, 2, 28), Metrodoros din Skepsis 
(XIII, 1, 55; XVI, 4, 16) şi Theophanes Mitylenianul 
(XI, 5, 1; XIII, 2, 3) sînt Împrumutate de la Poseidonios. 
Critica pe ,care Stra!bon i-o face liui Polybios în legătură 
cu delimitarea continentelor (II, 3, 78) sau cu unele feno­
mene geologice (II, 3, 6), cu ecuatorul (II, 3, 3) şi cu 
regiunile cu umbră circulară, cu umbră dublă şi cu umbră 
simplă (II, 5, 43) i-o datorează lui Poseidonios. 

Hipparchos este amplu citat şi combătut de Strabon în 
Preliminarii mai ales în legătură cu Comentariile făcute 
de acesta la Geografia lui Eratosthenes. Astfel geograful 
nostru cîntăreşte criticile lui Hipparchos Rriviooare la iz­
voarele utilizate de Eratosthenes (II, 1, 4-8), În legătură 
cu măsurătorile diverselor distanţe (II, 1, 10-13, 18) şi 
a diferitelor puncte latitudinale (II, 1, 20-21); redă cri­
ticile lui Hipparchos referitoare la sfragidele lui Eratos­
thenes (II, 1, 22-29) şi, în general, de la el împrumută 
numeroasele date de geografie matemainică (II, 1, 34-41). 
În sfîrşit, Hipparchos este izvorul liui Strabon privind 
fenomenele astronomice (II, 5, 34) şi la el trimite pe 
ci~itor pentru alte amănunte în problemele de astronomie 
(II, 5, 43). 

Polybios i-a servit lui Strabon ca sursă de informaţie În 
descrierea Europei occidentale, mai ales a Italiei ( cărţile 
V şi VI). De la acest istoriograf împrumută Strabon cri-
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tioa făcută lui Pytheas (II, 4, 1-2) şi lui Eratostlhenes 
(II, 4, 4-5). Lui Poly;bios îi datorează interpretarea ale­
gorică a peregrinărilor lui Odysseus (I, 2, 15), informaţia 
despre vînătoa,rea peştilor-săbii de lîngă Skyllaion (I, 2, 
16) şi despre fenomenele insulei Meninx (I, 2, 17). De 
asemenea, Polybios este, se pare, izvorul lui Strabon în 
discutarea temei literare privind părţile componente ale 
poeziei (istorie, organizare de material şi mit I, 2, 17). In 
sHrşit, Polyibios este autorul care i-a inspirat lui Strabon 
ideea unei geografii universale, şi acel „suflu generalizator" 
despre care vorbeşte M. Dubois51 . 

ApoUodoros, autorul unui comentariu asupra Catalogu­
lui corăbiilor, i-a furnizat lui Strabon cea mai mare parte 
din informaţiile ce i-au servit la descrierea Greciei ( căr­
ţile VIII-X); de la el transpune Strabon disputa dintre 
Per,gam şi Alexandria, dintre Aristarcl10s şi Crates În legă­
tură cu ştiinţa lui Homer (I, 2, 24-27). 

De la Artemidoros din Ephes, autorul unui Periplu în 
11 cărţi, Strabon a împrumutat, direct sau prin interme­
diul lui Poseidonios, numeroase date despre Italia (V-VI), 
Asia Mică (XII-XIV) şi Egipt (cartea a XVII-a). Co­
mentariile gramaticianului Aristonicos, contemporan cu 
Strabon, i-au oferit acestuia diversele interpretări ale călă­
toriilor lui Menelaos pe care Strabon le rezumă în Preli­
minarii (I, 2, 31). 

Alţi autori pe care Strabon îi citează şi despre care nu 
există certitudine dacă i-a utilizat direct sau poate numai 
prin intermediul celor de mai sus sînt istoriografii răz­
boaielor cu partii, În special Apollodoros din Artemita 
(II, 5, 12), scriitorii care au descris porturile, ca Timos­
thenes (I, 2, 21) şi cei care au relatat războaiele purtate 
de romani cu Mithridates Eupator, printre care primul 
loc îl deţine Theophanes din Mitylene, însoţitorul lui 
Pompeius în aceste expediţii (XI, 5, 1). De asemenea, Stra­
bon citează, în repetate rînduri, pe Demetrios ,din Skepsis, 

51 Op. cit., p. 47. 
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îocepînd cu Preliminariile (I, 1, 38), şi-l utilizează mai 
amplu în descrierea Troadei (XIII, 1). Athenodoros din 
Tars (XIV, 5, 14; XVI, 4, 21), contemporan cu Strabon, 
i-a servit acestuia informaţii pnn Jucrarea sa Despre Ocean 
în care rezumă opera cu acelaşi titlu a 1-ui Poseidonios. 
In privinţa distanţelor, măsurate în mile romane, Strabon 
utilizează datele furnizate de Chorograf pe care savanţii 
moderni îl identifică cu M. Vipsanius Agrippa52• Acestea 
sînt cele mai importante izvoare livreşti pe care le-a folo­
sit Strabon în redactarea Geografiei. Celorlalţi autori pe 
care îi menţionează, fiind mai puţin cunoscuţii, le-am re­
zervat loc în notele de la finele cărţilor în care au fost 
situaţi de autor. 

2.5. Data şi locul compoziţiei. Aceeaşi incertitudine care 
acoperă diversele evenimente din viaţa lui Strabon pluteşte 
şi în jurul datei şi al locului în care a compus Geografia. 
Autorul nu oferă În acest caz decît două informaţii pe 
temeiul cărora se pot face unele presupuneri. Este voroa, 
în primul rînd, de ordinea în care a redactat cele două 
opere ale sale. După cum reiese din propriile sale cuvinte, 
Geografia este a doua lucrare pe care a elaborat-o: ,,De 
aceea noi, după ce am compus Comentariile istorice . .. , 
am luat hotărîrea să le completăm cu ,tratatul de faţă" 
(I, 1, 23) - se referă la Geografie. In al doilea rînd, cea 
de a doua operă a sa nu constituie o reluare a celei dintîi: 
„Pentru că am înfăţişat multe informaţii despre rînduielile 

fi 2 Vezi F r. Las ser re, op. cit., voi. III, pp. 21-23. Pentru Apol­
lodoros din Atena (secolul al II-iea, î.e.n.), vezi F. Jacob y, F. Gr. 
Hist, 244; pentru Artemidoros din Ephes (În jur. an. 100 î.e.n.), vezi 
R. S t ie h Ie, Der Geograph Artemidoros von Ephesos, Philologus, 
11, 1856, pp. 193-244 şi G. Hagen o w, Untersuchungen zu Artemi­
doros Geographie des Westens, diss. Gottingen, 1932; pentru Apollo­
doros din Artemita, vezi F. Jacob y, F. Gr. Hist., 779 F 3 a; pentru 
Timosthenes din Rodos (secolul al Iii-lea, î.e.n.), vezi E. A. Wagner, 
Die Erdbeschreibung des Timosthenes von Rhodos, Leipzig, 1888; pen­
tru Athenodoros din Tars (secolul I î.e.n.), vezi F. Jacob y, F. Gr. 
Hist., 746. Vezi şi cap. 3 al prezentei introduceri. 
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parţilor în cartea a şasea a Comentariilor istorice .. . , vom 
trece peste ele aici, ca să nu părem că ne repetăm" (XI, 
9, 3). De asemenea, datele geografice ale operei a doua 
nu alcătuiesc doar note marginale, menite să schiţeze scena 
desfăşurării evenimentelor istorice, în felul lui Polybios 
şi Ephoros (VIII, 1, 1), nici nu reproduc itineroriul călă­
toriilor autorului, oricît de Întinse au fost acestea (II, 5, 
11). Geografia lui Strabon este o operă ştiinţifică, a cărei 
elaborare a necesitat truda unor îndelungate investigaţii. 
Pentru redactarea ei, Strabon a făcut lecturi Întinse, studii 
aprofundate, documentări detaliate. El a aV1Ut la dispoziţie 
ş.i a putut beneficia - după cum am văzut - în special 
de patru tratate de geografie, care au atins un înalt nivel 
ştiinţific pe vremea aceea: Geografia în trei cărţi a lui 
Eratosthenes, Comentariile savante ale lui Hipparchos la 
opera lui Eratoothenes, Oceanul lui Poseidonios şi rezuma­
tul ultimei lucrări prezentat sub acelaşi titlu de Atheno­
doros. Cum ~rofundarea acestor lucrări ca şi a altora 
de mai mic rasunet au pretins, pe de o parte, un volum 
uriaş de muncă, pe de altă parte, o maturitate de gî.ndire, 
se presupune, în general, că Strabon a compus opera sa la 
o vîrstă matură şi Într-unul din centrele culturale ale epo­
cii. In care centru şi în ce perioadă anume, azi nu se ştie. 
In lipsă de dovezi, supoziţiile s-au înmulţit şi diversitatea 
lor este pe măsura numairului lor mare. Infăţişăm pe cele 
mai cunoscute. 

M. Dubois53 este de părere că Strabon Ş:Î-a compus opera 
la Alexandria, în acel vestit centru culnural al elenimmlui, 
unde autorul Geografiei mărturiseşte că a stat multă vreme 
(II, 3, 5). Cum puţinele puncte de sprijin care atestă pre­
zenţa lui Strabon Ia Alexandria (I, 3, 17; II, 3, 5) limitează 
po9i.hilitatea unui popas aici Între ia.ni:j 24-13 î.e.n., ar 
însemoo că în această perioadă a elaborat Strabon Geogra­
fia. W. Aly54 se apropie întrudtva de opinia lui Dubois; 

58 Op. cit., p. 89. 
54 Op. cit., p. 18. 
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el presupune că Strabon şi-a ·redactat ,lucrarea at1t la Ale­
xan<kia, cît şi la Roma, unde a avut la dispoziţie vestite 
biblioteci, lucrînd la ea de _prin 15 te.n. pină la sfîrşitul 
vieţii. Acest savant crede ca Strabon n-a redactat cărţile 
Geografiei fa ordinea în care ne-au parvenit, că În special 
primele două cărţi introductive au fost scrise ca o sinteză 
după descrierile regionaJle. De asemenea Aly este de pă,rere 
că Geografia fui Strabon a fost rpubli,cata după moartea 
autorului, care nu a apucat să integreze într-'lln tot armo­
nios corectările şi a-dăugirile rpe care J.e-a făcut după prima 
reda,ctare. 

B. Niese55, sprijinindu-se pe numeroasele referinţe pe 
care Strabon le face la evenimentele primelor decenii ale 
erei .noastre, susţine că acesta şi-a compus opera Între anii 
17 şi 23 e.n., deci pe la 80-86 de ani. Această vîrstă 
înaintată ar explica şi impresia 1de neglijenţă pe care o lasă 
opera, ca şi lipsa unei reviz:uiri şi puneri la punlCt :finale. 
B. Niese crede că Strabon şi-a scris tratatul de ,geografie 
la Roma, din îndemnul unor prieteni romani. 

F. Sbordone56 susţine că Strabon şi-a redactat opera în 
jurul anilor 18-19 e.n., date spre care converg foarte 
multe evenimente menţionate de autor, În cărţile III­
XVIL Revizuirea unei prime redactări ar fi făcut-o cu 
prilejul unei noi călătorii la Roma, unde· a putut să-şi pună 
la zi datele prin informaţiile recente pe care le-a găsit. 
Adaosuri.Je şi notele mar,ginaile relevate de manuscrise do­
vedesc din plin că Geografia nu a fost publicată înainte 
de moartea autorului, pentru că lipseşte revizia finală care 
ar fi integrat În text aceste adiţii. 

E. Pais57 este de părere că Strabon a redactat Geografia 
În jurul anului 7 î.e.n., apoi a revizuit-o În 18 e.n. El îşi 
sprijină teza pe faptul că autorul Geografiei menţionează 
rar evenimentele petrecute între anii 6 î.e.n. şi 14 e.n. 

55 Beitriige . .. la Au jac - Las ser re, op. cit., I, p. XXXI. 
58 L'imperio di Tiberio .. . , pp. 51-59. 
67 Italia antica, p. 303 şi urm. 
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Strabon a putut avea vîrsta de 55 de ani la data primei 
redactări şi a lucrat la ea în oraşul său natal, în Amaseia 
din Pont, unde şi-ar fi petrecut restul vieţii. In ultimii săi 
ani, el şi-a revăzut opera, a introdus noile evenimente 
petrecute şi a cperat corecturile inerente, fără să aibă 
răgazul necesar sa le prelucreze şi să le integreze armonios 
în corpul lucrării; de aici impresia de incoerenţă ce se de­
gajează din întreaga operă. 

E. Honigmann58 adoptă argumentele şi afirmaţiile lui 
E. Pais, cu· excepţia locului în care a fost elaborată Geo­
grafia. De vreme ce Strabon a scris pentru puternicii zilei 
(I, 1, 23), şi a ajuns în tovărăşia guvernatorului roman al 
Egiptului, Aelius Gallus (II, 5, 12; XI, 11, 5), înseamnă 
că autorul Geografiei s-a bucurat de preţuirea oamenilor 
influenţi din Roma şi se poate presupune că, pînă în cele 
din urmă, el a îmbrăţişat cariera didactică, la fel ca pro­
fesorul său Xenarchos (XIV, 5, 4). Aceasta este de altfel 
şi opinia lui Pais, dar, În vreme ce acesta din urmă îi 
fixează la Amaseia cariera de profesor, Honigmann i~o 
presupune la Neapolis, deoarece în împrejurimile acestui 
oraş se adunau numeroşi vile-9iaturişti romani şi greci 
(V, 4, 7) şi aici presupune ca şi-a petrecut şi Strabon 
ultimii ani ai vieţii. 

In sfîrşit, G. Aujac59 revine asupra ideii că opera lui 
Strabon n-a beneficiat de o revizie finală care să-i asigure 
unitatea părţilor componente şi să încadreze în Întreg adi­
ţiile ulterioare. Totodată ea semnalează faptul că traitatul 
de geografie a lui Strabon a trecut neobservat de scriitorii 
epocii lui Augustus sau de cei imediat următori. Plinius 
cel Bătrîn, care menţionează un mare număr de autori, 
îl ignorează complet. Aceasta înseamnă că Geografia nu 
a fost terminată în 7 î.e.n., deoarece, altfel, autorul ei ar 
fi fost de bună seamă tentat ,să ,citească din ea prietenilor 
săi romani, cu prilejul vizitei sale la Roma din jurul aces-

58 Vezi articolul Strabon În R.E.84. 
59 Op. cit., I., p. XXXIII. 

55 
https://biblioteca-digitala.ro



PBUCIA VANf-ŞTBP 

tui an şi astfel numele lui nu ar fi trecut neobservat de 
contemporani. De a-semenea, Aujac neagă pooibilitatea re­
dactării Geografiei la Neapolis, din lipsa oricărui indiciu 
care să justifice supoziţia unei şederi înddungate a auto­
rului în această localitate_ Dimpotrivă, ea înclină să creadă, 
la fţl ca Pais, că Strabon şi-a scris opera în _P,atria sa, 
unde s-a stabilit definitiv după lungile sale calătorii, şi 
,i se pare veros'imi'lă părerea 1ui Aly, Sbordone şi ale altora 
care susţin că Geografia a fost publicată după moartea 
autorului60• 

2.6. Originalitatea şi valoarea. Geografia lui Strabon 
este un tratat „de competenţa filozofului" (I, 1, 23) a 
cărei originalitate, du~ă proprii,le sale mărturis;ri, constă 
Într-o mai mică măsura în descrierea unor regiuni noi des-

• A • V A • • .._, A copente, cit mat cu seama 1ntr-o v1zmne noua 10 care ea 
a fost concepută. Aceste idei le exprimă autorul însuşi În 
rîndurile ce urmează: ,,tn cazul că noi sîntem pe caile să 
prezentăm acelea.şi fapte pe care le-au înfăţişat mulţi alţii 
A • v • A V 1namtea noastra, sarnna ce ne-a,m asumat-o 10ca nu este 
de dispreţuit, dacă se dovedeşte că noi nu am mers întru 
totul pe urmele lor. Socotim apoi că, dacă unii autori au 
înfăţişat corect un aspect al subiectului, iar alţii un alt 
aspect, neapărat au mai rămas părţi netratate încă. Iar 
dacă În lucrarea noastră a,m putea :lduce unele contribuţii 
oît de mărunte, acest mic adaos ar constitui o justificare 
îndestulătoare a ostenelii ce-o depunem" (I, 1, 23). 

Aceste idei rezumă esenţa trăsăturiilor originale ale Geo­
grafiei. lntr..,a.devăr, în privinţia conţinutului, Geografia 
descrie în linii mari aceleaşi regiuni ale păntlntului pe care 
le-au înfăţişat şi alţi geografi foaintea sa. Avantajul de-a 
,trăi în epoca unor mari descoperiri geografice l~au avut 
înaintaşii lui Strabon, fie cei din vremea lui Alexandru 
cel Mare, fie unii mai apropiaţi, aproape contemporani 

80 Datele pentru acest paragraf au beneficiat în special de infor­
maţiile lucrării G. Au jac, op. cit., I., 1, pp. XXX şi urm. 
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cu el. ,,Multe cunoş,tinţe ... - zioe Strabon - le--a oferit 
contemporanilor Împărăţia rornaniilor şi a parţilor, aşa cum 
'1e-a fumizat expediţia lui Alexandru urmaşilor ei ... Ale­
xandru ne--a descoperit o mare parte din ·Asia şi toate re­
giunile de mi,azănoaprte ale Europei pînă la lstru. Romanii 
au deZTVăluit toate ţinuturile apusene ale E'llropei pînă la 
Albis, fluviu care Împarte Germania în două, precum şi 
regiunik de dincolo de lstru pînă la Tyras. Meleagurile 
de dincolo de aceste ape, pînă La honarele meoţilor şi ,eînă 
la ţărmul mării care ~ termină fo Cokhida, le-a facut 
cunoscute Mithridates, denumit Eupator, şi generalii săi'" 
(I, 2, 1). Dar chiar În privinţa regiunilor necunoscute, Îm­
părăţia parţilor a procurat şi unele date mai recente care 
n-au apucat să fie utilizate de contemporanii lui Strrabon 
şi deci i-a rămas şi autorului Geografiei putinţa de-a 
descrie regiuni noi. ,,Parţii, precizează acesta, ne-au În­
mulţit cunoştinţele despre ţinuturile Hyrcaniei şi ale Bac­
trianei, cît şi despre sci~ii aşezaţi mai sus de acele locuri, 
mai puţin cunoscute de premergători, astfel că avem ce 
spune în plus faţă de îna.intaşii noştri" (I, 2, 1). 

Dar dacă aportul lui Strabon în descrierea unor regiuni 
necunoscute de predecesori este totuşi neînsemnat, condi­
ţiile noi de viaţă în care a trăit i-au creat o viziune nouă 
,asupra lumi populate. Spectacolul Romei care absorbea 
treptat toarte popoarele lumii cunoscute i-au inspirat ideea 
unei geografii umversaJ.e originale. Aceaistă lucrare se deose­
beşte de simplele peripluri cum au compus de pildă Near­
chos, amiralul lui Alexiandru cel Mare, şi Anemidoros din 
Bphes, ca şi de unilaterala descriere de porturi ca cea rea­
lizată de Timosthenes, amiralul lui Ptolemeu Philadelphul, 
înainte de toate, printr-o fundamentare ştiinţifică ce lip­
seşte cu desăvîrşire acestui gen de lucrări. Strabon însuşi 
subliniază acea-stă discineţie: ,,Autorii care s-au ocupat de 
porturi şi de aşa-zisele peripluri - zice - fac o tratare 
incompletă a problemelor, deoarece nu introduc În descrie­
•rile lor elemente de matematică şi de astronomie, care tre­
buie să fie luate în considerare 'În astlfel de lucrări" 
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(I, 1, 21). Pe de altă parte, Geografia lui Strabon se dis­
tinge şi de tratatele ştiinţifice ale vremii. Eratosthenes a 
compus o geografie matiematică şi s-a interesat cu precădere 
de ipotezele ,geologice şi de rnăisurătorile ,diverselor distanţe. 
Hipparchos, autorul unui tratat de astronomie, în Comen­
tariul ce-l face Geografiei lui Eratosthenes, în mod firesc 
este preocupat de aspectul arstronomic şi matematic al fap­
telor geografice. Geografia lui Ptolemeu de mai tîrziu se 
reduce la o simplă nomenclatură de focuri ,şi de popoare. 
Deci faţă de aceste tratiate vaJ.oroase, dar unilaterale, Geo­
grafia lui Strabon este mai ouprinzătoare şi mai variată. 
Descrierea regională se Întemeiază aici pe principiile elabo­
ra te de geografia matematică, de geometrie, fizică şi astro­
nomie (vezi II, 5), ceea ce îi asigură o solidă temelie ştiin­
ţifică. Ea se interesează de condiţiile de viaţă în tootă 
amploarea lor, pe care mediul înconjurător le oferă oame­
nilor, fie că este voriba de componenţele tfiziK:e şi climaterice, 
fie ,de factorii economici, fie de cei sociali. Strabon subli­
n.Î,ază mereu înfrăţirea dintre om şi medi:ul de viaţă, între 
popoare şi locuri. El ex,plică mereu caracterul sălbatec sau 
nesociabil al unor neamuri şi popoare fie prin condiţii,le 
climaterice aspre, prin sărăcia solului, fie prin izolarea lor 
foţă de centrele de cultură sau prin situarea lor la periferia 
,,insulei terestre". Iată, de pildă, mmătoarele rînduri: 
„Partea Europei care este situată sub o climă uniformă şi 
temperată are o natură care înlesneşte aceste (aqiuni civi­
lizatoare), doarece Într-o ţară cu condiţii (materiale) feri­
cite, totul respiră numai pace, În vreme ce Într~una cu 
condiţii triste totul ia î,nJ'ăţişare războinică şi bărbătească" 
(II, 5, 26). Strabon se preocupă de toarte aspectele vieţii: îl 
interesează 'bogăţiile solrului, fauna şi floria care oferă 
omului mijloacele necesare de trai; el consemnează trecu­
tul istoric al neamurilor, ca şi situaţia lor politică şi so­
cială prezentă; înregistrează ocupaţiile lor de căipetenie, 
rînduielile de stat, credinţele şi <latinele Împămîntenite, gra­
dul de cultură şi de civilizaţie atins, realizările pe diverse 
tărîmuri prin care s-au ilustrat. Istoria fiecărui popor care 
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a tra1t pe atunci În marginile lumii cunoscute îşi găseşte 
consemnate în opera lui Strabon datele esenţiale ale exis­
tenţei sale. De aceea, pentru poporul nostru, valoarea ope­
rei lui Strabon este inestimabilă: ea reprezintă unul din cele 
mai preţioase izvoare antice de cunoaştere a Daciei prero­
mane. Astfel, de la Strabon aflăm că partea de sud-est a 
Germaniei era populată de suebi. ,,Apoi lipit direot de ea 
,se afilă pămîntul geţilor, care este la început în~st, apoi 
se lărgeşte ÎntJÎ.nzîndu-se la miazăzi, de-a lungul lstrului, 
iar în partea potrivnică, pe lîngă lanţul de munţi ai Pă­
durii Hercynia, ocupind şi el o porţiune din acei munţi; 
după aceea, se lăţeşte Într-o cîmpie spre miazănoapte pînă 
la tyregeţi" (VII, 3, 1). Pe acest vast teritoriu locuiau, pe 
vremea ,lui Strabon, Încă <lin timpuri imemoriale, neamul 
geţilor, pe care elenii îi considerau thraci (VII, 3, 2). Din 
timpuri străvechi ei purtau două nume: ,,geţi ... cei aşe­
v.tţi spre Pont ~i spre Auroră, daci, cei din partea potriv­
nică, adică dinspre Germania şi spre izvoarele Istrului" 
(VII, 3, 12). Grecii, în mod firesc, îi cunoşteau mai bine 
pe geţi (VII, 3, 13), ,,care ocupau ambele maluri ale Istru­
lui" (VII, 3, 2). ,,Dacii şi geţii vorbeau aceeaşi limbă" 
(VII, 3, 13) şi constituiau o forţă numerică şi militară pe 
aceste meleaguri; ba chiar şi de romani erau de temut, de­
oarece treceau ,neînfricat Istriul şi prădau Thmcia pînă În 
Macedonia şi în Illyria (VII, 3, 11 ). Drept pedeapsă, Împă­
ratul Augustus a trimis împotriva lor pe Sextus Aelius Ca­
tus, consulul din 4 e.n., care, făclnd o expediţie În nordul 
Dunării, a transplantat în sudul fluviirului, în Mysia, SO.OOO 
de ~eţi nord-dunăreni (VII, 3, 10), ceea ce este un grăitor 
indiciu al densităţii populaţiei gete. In fruntea acestui po­
por s-au aflat monarhi Înţelepţi ca Dromichaites şi Boire­
bista. Primul, ,,făcînd prizonier pe Lysimachos, (urmaşul 
lui Alexandru cel Mare), care îl atacase cu oaste", i-a dat 
îngîmfatrului diaddh o lecţie grăiroa,re pentru lăcomîa şi ne­
săbuinţa lui, după care l-a lăsat să plece (VII, 3, 8). Al doi­
lea, ,,Boirebista, getul, luînd în mîini cîrma neamului său, 
a r1dicat poporul copleşit de nevoi din pricina nesfîrşitelor 
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războaie şi atlÎt de mult l-a îndreptat prin anumite deprin­
deri, viaţă cumpătată şi ascultare de porunci, înclt doar în 
puţini ani a făurit o mare împărăţie şi a adus sub stăpînirea 
geţilor pe cei mai mulţi vecini" (VII, 3, 11). Temeinicia 
acestor consemnări ale lui Straibon este dovedită, printre 
altele, de o inscripţie (nr. 762, Dittemberger Sylloge, 3) ce 
datează din anul 48 î.e.n. şi aparţine lui Acornion, preot 
al lui Dionysos din Dionysopolis „care a trăit pe lîngă 
Boirebista în cea dintîi şi cea mai mare apropiere de el" 
şi care spune următoarele: ,,In timpul din urmă, regele 
Boirebista a ajuns cel dintîi şi cel mai mare dintre regii 
din Thracia şi stăpînitor al tuturor ţinuturilor de dincolo 
şi de dincoace de Dunăre". (Date mai amănunţite priv:ind 
geografia Daciei, istoria, obiceiurile, religia şi alte amă­
nunte vor fi tratate În notiţa introductivă la cartea a VII-a 
În care le consemnează Strabon). 

Curiozâtatea multilaterală a lui Strabon a creat din Geo­
graf~a sa o mină inepuizabilă de informaţii, ce nu pot fi 
găsite nicăieri în altă parte. Aceste bogăţii de date şi aceas­
tă neasemuită varietate de fapte conferă operei sale carac­
ter de &_,eografiie universală. In aceste caracteristici rezidă, 
În esenţa, originalitatea Geografiei, ca şi valoarea ei. 

Ţinuta ,riguros ştiinţifică a operei lui Strabon este asi­
gurată, în afara temeiului ştiinţelor pe ,care ea este clădită, 
şi de concepţia realistă ce emană din întreaga sa operă şi 
mai cu seamă din interpretarea miturilor. În general, anti­
chitatea a avut o viziune mitică a realităţii. Doar puţine 
spirite luminate au reuşit să depăşească acest stadiu. Este 
adevărat că numărul lor a crescut în epoca lui Augustus, 
totuşi limitele epocii şi tradiţia conservatoare au îngrădit 
orizonturile mai largi. In afară de aceasta, în toate epocile, 
În 51t'ecial geografii, avînd prilejul să descrie ţări şi nea­
muri necunoscute, cu praccici de viaţă nemaivăzute şi ne­
maiiauzite, sînt tentaţi să exagereze extraordinarul şi mira­
culosul pentru plăcerea de-a impresiona pe cititor. Confu­
zia dintre plăsmuire şi realitate prindea cu atît mai mult 
în timpurile străvechi, cînd şi societatea căreia i se adre-
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sau acele relatări geografice era copleşită de superstiţii. 
Strabon Însă, care declară categoric că nu îndrăgeşte mitul 
(X, 3, 23), încearcă în toate prilejurile ce se ivesc să dea 
o desluşire raţională miturilor locale, să caJifice drept po­
veşti sau născociri unele creaţii ale mitologiei. 

Astfel, de pildă, în legătură cu părerea care circula odi­
nioară în Elada, că, la templul din Dodonia, preotesele pro­
feţitoare erau nişte porumbiţe, Strabon dă următoarea 
exP.licaţie: cuv,Întul care în limba elenă desemnează porum­
beii, anume pelioi sau peliai, fo limba mesproţilor şi a 
moloşilor din preajma acestui templu însemna de fapt 
„bătrîni, bătrîne" (VII, fr. 2). Creaţiile înfricoşătoare ale 
imaginaţiei mitice, cum sînt Lamia, Gorgona, Coşmarul şi 
Scheletul, sînt calificate de Strabon drept „poveşti goale" 
(I, 2, 8). De asemenea, relatările unor călătoriă extraordi­
nare, chipurile reale, dar încărcate de contradicţii şi de 
neverosimil, sînt categorisite de Strabon fără ezitare min­
ciuni (vezi .de pildă, povestirea lui Eudoxos, XI, 7, 5). 
Explicaţia pe care Strabon o dă obîrşiei şi răispîndidi mi­
turilor nu mai necesită azi nici o amendare. ,,Miturile le-au 
adoptat nu numai poeţii ci şi şefii de state, Încă binişor 
înaintea poeţilor, tot astfel şi legiuitorii, datorită folosului 
pe care-l aduc, ţinînd seama de firea ainiÎmalului logic. 
Căci omul este însetat de cunoştinţe, iar calea spre ele este 
dragostea de poveşti. Negreşit, pornind de la rruituri, copiii 
încep să asculte şi apoi să lege tot mai bine cuvintele. 
Această preferinţă se datoreşte faptului că mitul este o 
poveste a unei lumi noi, un basm care nu vorbeşte despre 
fapte care s-au petrecut vreodată, ci, dimpotrivă, care 
n-au fost niciodată. Iar noul şi necunosoutul sînt fără îndo­
ială, p'lă-cute. La început trebu:ie să atragem copiii prin astfel 
de momeli iar apoi, cînd ei mai înaintează în v1rstă, să-i 
îndrumăm spre cunoa,şterea Lucrurilor care ,există aievea, 
deoarece şi puterea lor de înţelegere se Întăreşte şi nu mai 
are nevoie de înşelăciuni" (I, 2, 8). Dar dacă Strabon nu 
crede În zei, acordînd valoare istorică poemelor homerice, 
acel izvor al miturilor eroice, se pare că el a crezut în 
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existenţia reală a anumitor eroi. kceasta este cel puţin 
părerea lui D. Bassi81• Dar acest amănunt nu infirmă întru 
nimic valoarea ştiinţifică a operei sale. Strabon nu a crezut 
în eroi supranaturali cu ispravi miraculoase, ci a presupus 
că poezia şi În primul rînd epopeele homerice nu au plăs­
muit totul, ci au pornit de la un sîmbure de adevăr, de 
la eroi a căror exristenţă reală a transmis-o de-a lungul 
generaţiilor tradiţia istorică (I, 2, 7). 

Dar dacă fondul Geograf iei are o neasemuo.tă valoare 
pe care nimeni nu o poate contesta, forma în care a fost 
organizat materialul lucrării şi a fost redactat a suscitat 
multe critici. 

In primul rîoo, Strabon, într-un fel pionier în domeniul 
geografiei universale, nu a reuşit să integreze bine proble­
mele de geografie matematică în descrierea regională62 • El 
a consemnat, în primele două cărţi, aproape toate proble­
mele de fizică, matematică şi astronomie geografică şi, în 
descrierea regională, numai rar face apel la ele, sococindu-le 
subinţelese. El nu a izbutit deci să creeze acel gen de geo­
grafie spre care s-au îndreptat aspiraţiile lui şi anume „care 
uneşte intr-un singur tot armonios fenomenele pămînteşti 
cu cele cereşti, devenite Într-un fel domenii foarte apropiate 
şi nu atît de depărtate cum este cerul de pămînt" (I, 1, 15). 

Examinată în detaliu, compoziţia Geografiei relevă multe 
incoerenţe, contradicţii, aglomerări de fapte disparate pro­
venite din surse diverse, fără o prelucrare şi Închegare 
Într-un sistem unitar. Adaosuri şi inserăr.i iniţiale sau 
ulterioare de fragmente ce apar rău integrate În text lasă 
impresia de neglilenţă stilistică sau de incapacitate genera­
lizatoare. Aceasta stare de lucruri a observat-o Strabon 
Însuşi şi a simţit nevoia, mai ales În legătură cu distanţele, 
să se scuze: ,,De altfel, Între toţi autorii există dezacorduri, 
mai cu seamă în legătură cu distanţele, aşa cum am atras 

81 La mitologia in Strabone, Redinconti dell lstiruro Lombairdo 
di science e letterre, Milano, LXXV, 1941-1942, pp. 319-326. 

62 Vezi astfel de critici la M. Dubo i s, op. cit., p. 239; G. A u jac, 
op. cit., I, 1, pp. XLI şi urm. 
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atenţia În repetate rînduri. Noi, acolo unde am avut pu­
tinţa să judecăm singuri, am prezentat rezultatul propriilor 
noastre cercetări, unde nu am putut, am crezut de cuviinţă 
să înfăţişăm părerile altora" (VI, 3, 10). 

Negreşit Geografia lui Strabon prezintă multe imper­
fecţiuni de detaliu, dar, pnivită în ansamblu, ea apare ca 
o operă monumentală, în care părţile se organizează 
totuşi În sistem, iar ideile disparate se subordonează ideii 
centrale. Unitatea operei sale, mărturiseşte autorul Însuşi. 
reiese numai din considerarea ansamblului: ,,Dar aşa cum 
În făurirea unor lucrări gigantice nu căutăm precizia în 
detaliu, ci ne interesăm mai mult de ansamblu, anume dacă 
întregul este reuşit, tot astfel trebuie să procedăm în aceste 
probleme, pentru că şi lucrarea de faţă este un fel de 
colos care dă la iveală lucrurile mar.i şi Întregul" (I, 1, 23 ). 

într-adevăr, În afara numeroaselor scăderi de amănunt, 
opera lui Strabon apare suficient de coerentă şi de unitară 
În totalitatea ei. Organizarea şi prelucrarea raţională a 
materialului, alegerea judicioasă a surselor şi a îmierumutu­
rilor dezvăJu.ie o abilă perspicacitate, o exigenţa înaltă. 
măsură şi metodă, ca şi mult bun simţ. în sfîrşit, prin 
ampla vedere generală asupra lumii cunoscute şi prin sin­
teza tuturor cunoştinţelor şi a problemelor geografice din 
vremea aceea pe care le însumează, valoarea Geografiei este 
inegalabilă. 

2.7. Limba şi stilul. Geografia lui Strabon relevă, alături 
de a,lte opere literare ale epocii, aspectul limbii xoiv~ din 
vremea lui Augustus, cu pregnante tendinţe aticizante. Nor­
mele gramaticale ale limbii greceşti de la începutul epocii 
imperiale, consemnate de gramatiica lui W. Cronert83, sînt 
in vigoare, în esenţă, şi în limba lui Strabon. Dar cum 
scriitorii vremii aveau libertatea de alegere Între două 
orientări simţite pe atunci în dezvoltarea limbii greceşti, 

63 Memoria Graeca Herculanensis, Leipzig, 1903, reedit. Hildeshein. 
1963. 
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una spre limba vtie, populară, a.ha spre limba literară 
atică a epocii clasice, ale cărei norme apuseseră de aproape 
cinci secole, fiecare scriitor al vremii relevă fenomene de 
]iimbă dintre cele mai curioase şi mai aparte. Strabon, în 
această privinţă, este edificator. 

Autorul Geografiei apare unul dintre cei mai exigenţi 
scriitori faţă de normele aticei clasice84• Limba în care îşi 
compune opera păstrează tipurile nominale şi ve~bale abe­
rante, părăsite de XOL~, foloseşte dualul ieşit pe vremea 
aceea din uz, atestă declinarea a II-a atică, tip flexionar 
izolat chiiar în atica clasică, întrebuinţează abuziv optati­
vul, mod părăsit de limba vorbită, prezintă numeroase 
forme contrase de comparativ, care erau relaciv rar Întîl­
nite chiar în perioada clasică. Toate aceste caracteristici 
ale l~mbii lui Strabon akătuăesc un eşantion de atică pură. 
Dar un examen ma,i atent al textului Geografiei descoperă 
multe artificii menite să creeze o impresie de faţadă atică, 
tn dosul căreia se ascund numeroase forme debile şi scăpări 
faţă de normele clasice. Iată cîteva fapte. Dualul, care se 
fod.lneşte des În textul Geografiei, este reprezentat de fapt 
numaii de două nume, de c!µ.qiCi> ,,ambii• şi de 800 „doi". 
Primul urmează fără abateri. flexiunea atică, al doilea însă 
comportă trei forme, contrar regulii atice. 

Masculinele de declinarea I, este vorba în specia.I de 
nume proprii de bărbaţi, au la Strabon desinenţa de ge­
nitiv-singular - ri ca în Limba vorbită a epocii, dovadă 
numeroasele ei atestări în inscripţiile atice85• Numele con­
trase de declinarea I şi a II-a prezintă modificări la Stra­
bon faţă de normele atice. Cum limba xoL~ a vremii sale 
a părăsit categoria contraselor, Strabon, care, urmăreşte 
să reînvie formele vechi atice, le atestă, dar cu foarte multe 
scăpări. Numele de declinarea a II-a anică de tipul ve:wi;; 

94 Vezi, pentru mai multe amănunte în legătură cu observaţiile ce 
urmează, F e I i ci a Ş te f, Particularităţi morfologice şi regimul pre­
poziţiilor la Strabon, în „Studii clasice", XII, Bucureşti, 1970, p. 69-78. 

15 W. L ad e m an, De titulis atticis, Bâle, 1915, p. 87 şi urm. 
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readuse în xorv~ la temele cu o scurt, apar frecvent ,la Stra­
bon, dar la un număr foarte redus de nume. 

O largă dezvoltare a luat În xotv~ şi categoria, izolată 
în atică, a comparativelor contrase. Frecvenţa lor în textul 
Geografiei înseamnă Încă o concesie făcută limbii curente. 
Limba xotv~ a părăsit pronumele demonstrativ Me: ,,acesta". 
Strabon îl foloseşte frecvent, uneori corect (VI, 2, 4 ), alte­
ori îi substitu-ie pe o6Toi;;, acolo unde regula clasică nu per­
mitea (VI, 4, 1). Verbele atema~ice, mai ales cele create 
cu sufixul - vu - tind În xow~ să treacă la formele te­
matice. Strabon înregistrează frecvent această tendinţă a 
limbii curente, contrar paradigmelor anice. Tendinţa de 
regularizare prin folosirea acdeiaşi teme la verbele suple­
tive, simţită '1a Strabon, este o altă sca.pare faţă de nor­
mele atice. 

Optativul, părăsit de xotv~ este amplu ,utilizat de Stra­
bon, dar inconsistenţa lui la această dată reiese din folosirea 
lui acolo unde e (ex. III, 5, 6) şi nu e (I, 2, 28) necesar66, 

din creşterea abuzivă a construcţiilor cu acest mod şi, În 
sfîrşit, din frazele mixte, În care optativul ,intră În core­
laţie cu alte moduri. 

In concluzie, limba lui Strabon, cu pregnante trasaturi 
atioizante, nu este străină de inovaţiile limbii xoLv~. Hipe­
raticismele, hibrizii morfologici, scăpările faţă de normele 
clasice, coexistenţa unor forme vechi şi noi ale aceleiaşi 
categorii, restrîngerea circulaţiei unui tip morfologic atic, 
tendinţa de substituire a supletivelor printr-o singură temă, 
sprijinirea unor construcţii abandnnate de xotv~ literară prin 
cele În vigoare În limba vorbită sînt suficiente elemente 
care pun pecetea epocii lui Augustus asupra limbii geogra­
f ului nostru. 

Cît priveşte stiilul lui .:itrabon, se impun trei categorii 
de observaţii. In primul rînd, se constată că, în pasajele 

66 A. G 1 a t z e I, De optativi apud Philodemum Strabonem Psmdo­
Longinum usu, teză din Breslau, Trebnitz, 1913, pp. 38-95, a ajuns 
la aceeaşi constatare. 
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împrumutate de la diverşi autori, el urmează stilul acestora. 
De unde, el apare erudit cînd redă conţinutul ideilor lui 
Apollodoros, sobru, cînd îl citează pe Artemidoros, prolix, 
cînd î,l reproduce pe Poseidonios. A doua categorie de ob­
servaţii priveşte stilul _propriei sale scrierii. Acesta, la rîn­
dul său, se diferenţiaza mult de la Preliminarii la descrie­
rea regională, de aceea ultimului caz îi rezervăm a treia 
serie de observaţii. Pnimele două cărţi ale operei sale care 
alcătuiesc acele Prolegomene sau Preliminarii menite să 
sintetizeze problemele generale de geografie, au o compo­
ZJiţie greoaie şi prolixă. 

Aceasta se datoreşte, în primul rînd, dorinţei autorului 
de a cuprinde Într-o singură frază un conţinut de idei mai 
mare decît poate ea acoperi În mod firesc. Tendinţa de a 
realiza În fiecare frază o sinteză, dictată de vastitatea 
problemelor şi de spaţiul relativ restrîns ce Li s-a rezervat 
în 12,lanul său, lasă impresia de înghesuire, de concizie dusă 
pîna la obscuritate. In special în critica pe care o face 
înaintaşilor săi, Strabon construieşte fraze ample şi con­
fuze, în care greşelile de anacolut sînt frecvente; făcînd 
adesea critica unui autor prin critica ce i-o adresează 
acestuia un ah autor şi implicînd astfel un lanţ fotreg de 
critici ale criticii criticilor, Sttabon uită adesea să averti­
zeze pe cititor asupra schimbării subiectului, focurcîndu-se 
el însuşi într-o învălmăşeală de idei şi de propoziţii greşit 
integrate în frază. De aceea, Fr. Lasserre, la traducerea 
recentă a Preliminariilor Geografiei67 , face următoarele 
aprecieri foarte judicioase asupra stilului 1ui Stra:bon În 
general, pe care le reproducem cu rezerva că poate ar fi 
mai potriviit să le restrîngem la Prolegomene. Specialistul 
francez spune: ,,Aprecierea pe care antichitatea i-a făcut-o 
istoricului Asinius Pollio, mai vîrstnic decît Strabon cu 
vreo 12 ani, se potriveşte şi pentru acesta: cît priveşte 
podoabele de stil, tristis ac ieiunus68 , dar înclinat să caute 

07 Op. cit., I, 1. p. LXXXIV-LXXXV. 
1111 Q u i n t i Ii an, Imtitutio oratorica, X, 2, 17. 
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un artificiu firesc în neologisme ş1 Într-o ordine a cuvin­
telor cu zdruncinături salebrosa et exiliens et ubi minime 
exspectes relictura compositio69. 

A treia categorie de observaţii privesc stilul lui Strabon 
din cărţile III-XVII rezervate descrierii regionale. Fără 
să fi abandonat complet frazele lungi şi greoaie, stilul din 
aceste cărţi face totuşi un a,devărat salt spre calitate. Ex­
primarea se limpezeşte şi ca:pătă mai multa naturaleţe, ele­
ganţă şi cursivitate. Incolor şi monoton în ansamblu, el 
dovedeşte totuşi vigoare şi o oarecare personalitate. Re­
ţinut şi rece În Linii mari, stilul lui Strabon este sobru şi 
demn, şi lipsit de prost gust. 

Sporul de neologisme şi de expresii abstracte, create mai 
cu seamă pnin frecvente substantivizări cu ajutorul artico­
lului T6, prin care se introduc chiar propoziţii Întregi, 
ca şi ţinuta sobră generală sînt caracter,.Îsticile _principale 
ale stilului ştiinţific pe care Strabon a izbutii.t sa-1 creeze. 
adecvîndu-1 temelor de ştiinţă pe care le abordează. 

2.8. Manuscrise şi ediţii. Soarta textului Geografiei a 
cunoscut multe fluctuaţii pînă să apară În forma sa inte­
grală şi pînă să se impună publicului ca o lucrare unitară. 

Elaborată, se pare, În primul sfert al veacului I e.n., 
această operă a lui Strabon a avut la Început o circulaţie 
restrînsă, probaibil numai tn cercul cîtorva erudiţi. Fapt 
cert este că pînă la sfîrşitul secolului al IV-lea e.n., ea nu 
este citată decît de cel mult cinci ori70• Astfel, Athenaios, 
scriitor savant din secolul al III-lea e.n., reproduce71 pa­
sajul III, 4, 3 al Geografiei după Lexicul lui Pamphil71. 

69 Seneca. Epistulae, 
70 Informaţiile la acest pa.ragraf ni le-a furnizat în mare măsură 

F r. Las ser re, op. cit., I, 1, _p. XLIX şi unn. 
71 In lucrarea sa, Deipnosophistai, III, 121 A. 
72 Pamphilos din Alexandria gramatic din secolul I e.n., probabil 

din timpul lui Tiberius, autorul unei culegeri de cuvinte şi expresii 
intitulate Ilepl y>.c.>aawv i\ToL >.ttec.>v În 95 de căqi, o lucrare· monumen­
tală de erudiţie, închinată literaturii dasice. 
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Acelaşi Athenaios mai citează73 pasajele III, 4, 10-11 şi 
VII fr. 10 ale Geografiei, după un alt lexic sau poate după 
un manuscris de prima mînă. Alte două locuri şi anume 
X, 2, 8 şi VIII, 6, 22 apar citate în lexicul lui Harpocra­
tion 74 la articolul Leucas şi Lechaion. Dar În legătură cu 
acestea există bănuiala că ar f,i interpolări ale unui cititor 
bizantin. ln sfîrşit, pasajul X, 3, 6 al Geografiei este re­
produs de Porphyrios75, în comentariul său asupra Iliadei, 
p. 232, Schra-der. 

În epocile următoare, Geografia este din nou uitată. 
Iosephus Flavius care Împrumută pasaje din „Comentariile 
istorice" ale lui Strabon, nu-i menţionează niciodată Geo­
grafia. De asemenea Marinos din Tyr care a fost izvorul 
principal al lui Ptolemeu ca şi Ptolemeu Însu~i nu-l po­
meneşte În Geografia sa, după cum nici ,vreun alt ,geograf 
grec sau latin al vremii. 

În secolul al V-lea e.n. apar noi mărturii. Două dintre 
ele par a fi interpolări din lexicul lui Harpocration; este 
vorba de două scholii la Argonautica lui Apollonios din 
Rodos, una citează, la II 942 a Argonauticei, pasajul XII, 
3, 10 din Geografie, a doua, la patru rînduri mai jos 
(II, 946), menţionează pasajul ,XII, 3, 9, din Strabon. Mai 
există apoi o menţiune a numelui lui Strabon, fără vreo 
referire la text, la Marcianus din Heracleea, Epitome, 1, 3, 
ca şi o aluzie la oraşul Chrysopolis, menţionat de Strabon 
în XII, 4, 2, pe care o face Socrates, Istoria eclesiastică, 
VII, 25. Ultima poate fi fosă o referire indirectă la Comen­
tariile istorice. 

73 în Deipnosophistai, XIV, 657 EF. 
74 Valerius Harpocration din Alexandria, dintr-o epoca nesigură, 

probabil contemporan cu împăratul Tiberius (după E. Mei e r, De 
aetate f-larpocratio11is commentatiuncula, 1843 şi 1855) sau poate cu 
Hadrian (clupă B e r n hard y, Quaestio11um de Harpocrationis aetate 
auctarium, Halle, 1856). Harpocration este autorul lucrării Lexicul 
a zece oratori. 

76 Porphyrios (aproximativ 233-305 e.n.), din Tyr, autorul multor 
lucrări, printre care şi Comentarii la epopeele homerice. 
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Pînă în secolul al V-lea e.n., Geografia este citată cu 
două titluri, Geographica în lexicul lui Pamphăl, din sec. 
I e.n., ca şi în manuscrisele bizantine păstrate, şi Geogra­
phumena la Athenaios şi în notiţele interpolate ale lui 
Apollonios .şi Harpocration, ceea ce poate implica două 
tradiţii manuscrise paralele. Se crede că acestea au fuzionat 
la sHr.şitul secolului a:l V-lea76, dnd se înregistrează un 
interes crescut pentru Strabon. Astfel Sthephanos Bizan­
tinul, care scrie în jurul anului 530, citează frecvent pe 
Strabon, probabil chiar dintr-o sursă directă. Priscianus 
Lydus, cam În aceeaşi perioadă (532), extrage cîteva pasaje 
din Geografie, introducîndu-le în Solutiones ad Chosroem77 • 

In secolul al VI-lea, Hesychios scrie o scurtă notiţă asupra 
biografiei lui Strabon, menţionînd numai tratatul de geo­
grafie, ăar Procopius, care citează numele geografului nos­
tru În lucrarea sa intitulată Războaiele domniei lui Iusti­
nian, VIII, 3, 6, îi datorează multe împrumuturi foarte 
discret integrate în opera sa. Pe la sfîrşitul aceluiaşi secol, 
Evagrios, în a sa Istorie eclesiastică, I, 20, face o trimitere 
la Strabon XVI, 2, 4, la pasajul referitor la întemeierea 
Antiochiei. In secolul al X-lea, dicţionarul Suda îi rezervă 
două rînduri, citate anterior, iar Tzetzes, Chiliades, VII, 
716, face o aluz,ie la enotokoiţiii lui Strabon, XV, 1, 57. 

G. Kramer a făcut primul inventar şi prima clasificare 
a manuscriselor Geografiei, înregistrate definitiv În liitro­
ducerea pe care a elaborat-o la a sa Strabonis Geogra­
phica, Berliin, 1844, p. V-XCIV. Faţă de această lucrare, 
E. Roelling a realizat unele completări la cărţile I-IX, 
În lucrarea sa De codicibus Strabonianis qui libros I-IX 
continent, Diss. Halenses, VII, 1886. După descoperirea 
şi publicarea aşa-numituluii palimpsest II, W. Aly a efec­
tuat două amendări a textu1ui Geografiei, ul~ima, În lucra­
rea sa, De Strabonis codice rescripto, pp. 239-261. 

76 Vezi W. A I y, De Strabonis codice rescripto, Vatican, 1956, 
XIII, 265-270. Manuscrisul care fuzionează cele două tradiţii a deve­
nit archetypul manuscriselor păstrate. 

77 P. 71 şi 91 a ediţiei Bywater. 
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F. Sbordone a stabilit stemma cărţilor I-IX în Rendiconti 
dell'Accademia di Napoli, 1951, XXIV-XXV, pp. 293-
335, şi cea a cărţilor X-XVII În „Bolletino del Comitato 
per la preparazione dell'Edizione N azionale clei Classici 
Greci e Latini", N. S., IX, 11-32 şi a repetat concluziile 
finale în prefaţa la ediţia magistrală a primelor două cărţi, 
Strabonis Geographica, Roma, 1963, IX-LVII. Fr. Las­
serre, căruia îi datorăm întreaga informaţie pentru acest 
paragraf, a adăugat cîteva note pr,ivitoare la mărturiile 
primare neglijate şi a propus o stemmă provizorie pentru 
cărţile X-XVII într-'lln articol despre tradiţia indirectă 
a lui Strabon în evul mediu, în L' Antiquite Classique, 
p. 28, 1959, pp. 36-75. 

Geografia lui Strabon, pînă în secolul al XIII-lea, a 
circulat În chip fragmentar în numeroase manuscrise a că­
ror geneză şi complicată afiliaţie au constituit obiectul 
unor erudite lucrări de specialitate. La sfîrşitul secolului 
al XIII-lea, Maximus Planudes a reuşit să dea un text 
complet al Geografiei lui Strabon, care a constituit punctul 
de plecare pentru lucrările diverşilor umanişti şii ale pri­
milor editori78 . 

Umanistul bizantin Georges Gemistos Plethon, care a 
făcut o analiză critică a extraselor Geografiei şii o Dior­
thosă a ei, a intrndus primul pe Strabon În Europa occi­
dentală la sfîrşitul evului mediu. Acest fapt a fost În 
detrimentul creditului acordat pînă atunci lui Ptolemeu. 
Pe lîngă creşterea renumelui autorului ei, Geografia a avut 
un mare răsunet În istoria teoriilor geografice ale Renaş­
terii. Ca o consecinţă dire~tă a acestui fapt, trebuie să fie 
şi expediţia lui Cristofor Columb, sus~ine M. V. Anastos79. 

Ediţiile cele mai importante ale Geografiei sînt: I. Ca-

78 Vezi, F. S bord o ne, La tradizione umanistica delia Geografia 
di Strabone, Bollettino de! Comitato per la Preparazione dell'Edizione 
nazionale clei Clas,ici greci e latini, Roma, IX, 1961, pp. 11-32. 

79 Strabo and Co/umbus. ,Annuaire de !'Institut de Philologie et 
d'Histoire Orientales de l'Universite Li bre de Bruxelle", Bruxelles, 
XII, 1952, p. 1-18. 
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saubon, Strabonis rerum geographicarum libri XVII, Paris, 
1587-1620; G. Kramer, Strabonis Geographica, 3 vol., 
Berlin 1844-1852, C. Mi.iller, Strabonis Geographica, 
Paris, ed. F. Didot, În 2 volume, deci cu traducere latină, 
cu un bogat aparat critic şi cu un indice amănunţit de 
nume şi lucruri. Aug. Meineke, Strabonis Geographica, 
Lipsiae 1852, ediţia Teubner, În 3 volume, H. L. Jones, 
The geography of Strabo, with English translation 
(I-VIII) Londra, 1917-1932. F. Sibordone, Strabonis 
Geog,aphica, cărţile I-II, Roma, 1963. în anii din urmă, 
editura „Les Belles Lettres" a iniţiat editarea şi tradu­
cerea, Însoţită de aparat critic şi de note, a Geografiei, 
sub conducerea prof. Fr. Lasserre. Pînă în prezent au 
apărut următoarele volume: G. Aujac - Fr. Lasserre, 
Strabon Geographie, vol. I, partea 1 (cartea 1), Paris, 
1969; G. Aujac, Strabon Geographie, vol. I, partea 2 (car­
tea a II-a), Paris, 1969; Fr. Lasserre, Strabon Geographie, 
vol. II ( cărţile III şi IV), Paris, 1966; Fr. Lasserre, Stra­
bon Geographie, vol. III (cărţile V şi VI), Piaris, 1967. 
Cităm, ,de asemenea, o importantă lucrare de punere la 
punct a textului lui Strabon: W. Aly, Strabon von Ama­
seia. Untersuchungen uber Text, Aufbau und Quellen 
d. Geographica, Mi.inchen, 1960. 

Noi am urmat, în general, ediţia Teubner, semnalînd În 
note locurile unde aceasta se disoci,ază de ediţia Didot sau 
acelea În care am preferat, pentru un anumit motiv mărtu­
risit, ultima ediţie. La cartea a VI-a, În cîteva locuri, 
puţine la număr, am urmat conjecturile la text propuse 
de ediţia „Belles Lettres"80. 

80 Dintre traduceri, cele germane se numara printre primele În 
ordinea apariţiei; acestea sînr: C. G. G ros kurd, Strabons Erdbe­
<chreib1mg in seibenzehn Biichern nach berichtigtem griechischen Texte 
unter Begleitung kritischer erkliirender Anmerkungen verdeutscht, 
vol. 4, Berlin-Stettin, 1831-1834, şi A. Forbiger, Strabo's Erdbeschrei­
bung 1'ibersetzt und durch Anmerkungen erlăutert, 4 vol., Stuttgart, 
1856-1860. In franceză, În afara noii traduceri începute de F r. Las­
se r Te şi G. Au jac ,în ediţia Belles Lettres menţion.a.tă maâ sus, mai 
semnalăm traducerea A. Tar di eu, Geographie de Strabon, Traduc-
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Prezentia lucrare constituie prima tălmăcire În limba 
romină a Geografiei lui Strabon. Rostul ei este să umple 
un gol de multă vreme simţit în cultura romanească şi să 
ofere un preţios instrument de lucru specialiştilor În diver­
sele ramuri ale ştiinţelor antichităţii greco-latine. Ea În­
cearcă să redea cît mai fidel cu putinţă sensul exact al 
originalului şi să respecte stilul autorului, chiar pînă la 
păstrarea topicii frazelor, cînd aceasta nu contravine 
structurii gramaticale a limbii romine. Numai în cazul 
unor pasaje defectuos construite, ne-am permis să îmbună­
tăţim compoziţia frazei, fără să sacrificăm conţinutul ei. 
Considerînd că unei traduceri nu-i este îngăduit să pre­
lucreze originalul, nu ne-am permis să-l înfrumuseţăm pe 
Strabon prin figuri de stil străine de text şi de autor. 
Dat fiind că scrierea lui Strabon se păstrează în limitele 
stilului ştiinţific incolor şi impersonal, şi traducerea este 
silită să respecte caracterul acestui stil. El este mai greoi 
în primele două cărţi, după cum este de altfel şi conţinu­
tul acestora, dar se lirnpezeşte şi capătă cursivitate de la 
cartea a III-a înainte. Traducerea este Însoţită de comen­
tariu. Acesta constă din notiţe introductive la Începutul 
cărţilor, în care se prezintă pe scurt planul şi izvoarele 
fiecărei cărţi şi se aduc unele desluşiri privitoare la pro­
blemele spec~fice ridicate de porţiunea respectivă a operei. 
Comentariul mai cuprinde apoi 'un număr consi<leraibil de 
note explicative, prezentate la finele volumului. Compo­
ziţia lor este foarte variată, potrivit diverselor şi multi­
plelor informaţii furnizate de Strabon; ele ating domeniul 
cosmogoniei, geografiei, geologiei, geofizicii, istoriei, astro­
nomiei, literaturii, artelor, pe scurt toate ramurile ştiinţei 

tion nouvelle, 4 voi., Paris 1909, care foarte des interpretează şi nu 
traduce opera lui Strabon. în engleză cunoaştem ediţia cu traducere şi 
comentarii a lui H. L. .Tone s, The Geography of Strabo, I-VIII, 
Londra, 1917-1923. în limba rusă există o traducere integrală foarte 
veche, F. G. Muşce n k o, Cmpa6oH I'eoepa<fJun, Moscova, 1879, şi o 
traducere recentă elaborată de un colectiv, G. A. Strat an o vs k i, 
S. L. U t ce n k o, O. O. K r i uger, Cmpa6oH I'eozpatpuR, în 17 cărţi, 
Leningrad, 1964. 
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antice ca şi numeroase antichităţi (realia). Aceste note se 
adresează parţial publicului lairg, de aceea abordează şi 
unele teme de lar~a circulaţie, parţial însă ele pot interesa 
numai pe specialişti, deoarece ating probleme mult mai 
specifice. Fiecare volum mai are la sfîrşitul său un indice 
de nume proprii, ca şi hărţi pentru fiecare regiune descrisă 
de Strabon în acel volum. 

3. ISTORIA GEOGRAFIEI 

Din primele rînduri ale operei sale, Strabon schiţează 
planul succint al istoriei geografiei, enumerînd pe repre­
zentanţii ei ,de seamă după cum urmează: ,,Cei care s-au 
încumetat să facă primii paşi pe tărîmul geografoei au fost 
unii ca aceştia: Homer şi Anaximandros din Milet,- la fel 
şi Hecataios, compatriotul acestuia din urmă, după cîte 
afirmă Eratosthenes, de asemenea DemocrQt, Eudoxos, Di­
caiarchos, Ephoros şi mai mulţi alţii; tot astfel şi urmaşii 
a~estora, Eratostihenes, Polybios şi Poseidonios, care au 
fost cu toţii filozofi" (I, 1, 1 ). 

Respectînd ~ noi În linii mari acest plan al istoriei 
geografiei, îl vom completa cu cîteva nume ilustre pe care 
Strabon le-a omis din lista sa, dar pe care le-a avut cu 
siguranţă în vedere printre acei „mai mulţi alţii"; de alt­
fel unele dintre personalităţile marcante ale acelor vremuri, 
absente În acest sumar, apar totu~ menţionate în corpul 
Geografiei. In afară de aceasta, deoarece istoricul geogra­
fiei astfel schiţat rezidă mai mult în mintea autorului cie­
cît este dezvoltat în rîndurile Geografiei, vom înfăţişa, pe 
scurt, aportul învăţaţilor greci anterQori lui Strabon. la 
cunoaşterea Universului şi în special 1a Terrei, comibinînd, 
mai ales ,în primele paragrafe, elemente de cosmogonie cu 
cele de geografie. 

3.1. Poeţii. In concepţia anticilor, poeua este prima 
formă de cunoaştere prin care omul, din fragedă copilă-
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rie, capata ştm despre lumea Înconjurătoare; de aceea, ea 
poate fi socotită o ramură a ştiinţei (I, 1, 10). Aceste idei 
reies din cuvintele lui Strabon cuprinse În rîndurile ce 
urmează: ,,Cei vechi susţin ... că poezia este într-un anu­
mit fel pr[ma treaptă a filozofiei care ne călăuzeşte în 
viaţă, Începind din copilărie şi care, într-o formă plăcută, 
ne procură învăţăminte despre moravuri, sentimente şi 
acţiuni. far ai nostri ( = stoicii) susţin că singur 'Înţeleptul 
este poet. De aceea cetăţile elenilor folosesc pentru educaţia 
copiilor în primul rînd poezia, fără îndoială nu pentru 
simpla desfătare a inimii, cît pentru formarea lor ... 
Homer apoi i-a numit pe aezi sfetnici ai înţelepciunii" 
(I, 2, 3,). Iar, după Strabon, prinţul tuturor a·ezilor şi părin­
tele tuturor ştiinţelor a fost Homer (I, 1, 2). 

3.1.1. Homer. Pentru ,greci, toate domeniile cunoaşterii 
încep de la Homer. Mai mult, în concepţia lui Strabon, 
Homer este poetul prin excelenţă, al cărui atribut scris cu 
majusculă ajunge singur pentru a-l desemna. Homer este 
deci şi „părintele geograf[ei" (I, 1, 11), afirmaţie susţinută 
şi de părerea predecesorilor: ,,Pe bună dreptate - declară 
Strabon - am socotit atît npi cît şi Înaintaşii noştri, prin­
tre care se numără şi Hipparchos, că Întemeietorul geogra­
fiei a fost Homer; acesta i-a ·Întrecut pe toţi, pe cei vechi 
şi pe urmaşi, nu numai în măestria poeziei, ci aproape 
şi În cunoaşterea vieţii publice; pornind de la aceasta, 
strădaniile lui s-au îndreptat nu numai spre isprăvi ale 
armelor ... ci şi spre date despre locuri, privite atît izolat 
cît şi în ansamblul eămîntului locuit şi al mării. Altfel 
el nu ar fi ajuns pîna la hotarele uscatului făcîndu-i oco­
lul cu povestirea" (I, 1, 2). 

Homer îşi merită atributul de părinte al geografiei, pen­
tru că el a furnizat primele ştiri despre forma de insulă 
a uscatului, afirmînd „pentru prima oară că pămîntul 
este scăldat de jur împrejur de Ocean" (I, 1, 3). Această 
opinie se Întemeiază pe faptul că „.neamurile de la răsă­
rit şi de la asfinţit ... se aiflă pe ,ţărmurile udate de apele 
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Oceanului", pentru că, zice Homer (II. VII,421; VIII, 
485), ,,din ocean răsare soarele şi În el apune" (I, 1, 3). Tot 
astfel şi etiopienii, ultimii locuitori înspre miazăzi, sînt 
situaţi pe malurile Oceanului (I, 1, 6), după cum şi mar­
gini,le Sciţiei şi ale Celţiei sînt scăldare de apele aceluiaşi 
Ocean (I, 1, 13). Această viziune homerică a pămîntului 
ca o insulă În ocean o trădează şi imaginea lui de pe scutul 
lui Ahile (Homer, II., XVIII, 607; Strabon, I, 1, 7)· de 
asemenea, dovezi aduc şi experienţa ca şi raţiunea. ,,Într­
adevăr - zice Strabon - pretutindeni unde oamenii au 
avut putinţa să atingă capătul pămîntului, ei au dat de 
mare, pe care noi o numim ocean. Acolo unde acest lucru 
nu a putut fi probat cu simţurile, dovada o face raţiunea. 
Căci În jurul coastei de răsărit a pămîntului, locuită de 
indieni, şi a celei de la asfinţit, populată de iberi şi de 
mauritani, ocolul cu vasele s-a făcut pină departe atît 
spre miazăzi, cît şi spre miazănoapte. Restul intervalului 
care a rămas pînă astăzi neparcurs pe apă . . . nu este în­
tins" (I, 1, 8). Iar oceanul, numit şi Atlantic, are apele 
unite şi continui. ,,Căci cei care s-au încumetat să facă o 
călătorie În jurul pămîntului, iar apoi s-au Întors din drum, 
nu spun că au fost Împiedicaţi de vreun tărim al uscatului 
care le-a apărut În cale şi le-a închis trecerea, ci numai 
din lipsă de provizii şi de teama necunoscutului şi a pustie­
tăţii, drumJl fiind pe mai departe maritim" (I, 1, 8). De 
asemenea, tfomer a cunoscut şi a de~cris toate seminţiile 
aşezate în jurul coastelor mării interioare (I, 1, 1 O) sau 
Mediterane. De la ideea oceanului „rîul vîrtelnic" (Homer, 
/l., XIII, 499, Strabon, I, 1, 7-9) care încinge uscatul de 
jur Împrejur, Homer a ajuns la noţiunea de orizont şi de 
cerc arctic. (Od., V, 274). Geograful nostru îi atribuie lui 
Homer numeroase cunoştinţe astronomice; astfel, de la 
constatarea directă a •unor ·stele care nu apun niciodată, 
Homer ar fi ajuns la noţiunea unor cercuri mereu vizibile, 
numite cercuri arctice. Ursa este constelaţia cea mai strălu­
citoare din cercul de stele mereu vizibil pe bolta cerească 
a Greciei. Prin ea Homer .desemnează cercul arctic al 
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acestei ţan. Pe de altă parte, Strabon îi împrumută lui 
Homer cunoştinţe despre orizont. El spune: ,,Potrivind 
acum cuvintele poetului cu explicaţiile precedente, trebuie 
să admitem că orizontul este punctul de pe pămînt care 
se uneşte cu oceanul, iar cercul arctic, desemnat prin nu­
mele de Arctos ,sau Ursă, este cercul ,care, aşa după cum 
apare simţurilor noastre, atinge pămîntul în punctul cel 
mai nordic al lumii populate; astfel că, după Homer, şi 
această parte a pămîntului ar putea să fie udată de ocean" 
(I, 1, 6). 

Din acest pasaj reiese ideea că, după Homer, orizontul 
este punctul de unire a pămîntului ,cu oceanul, deci el 
coincide cu marginile lumii populate. Care este, aşadar, 
limita nordică a lumii noastre, în concepţia lui Strabon, 
împrumutată lui Homer? Dacă cercul arctic coin<:ide cu 
Carul Mare, sau cu Ursa, ş:Î se socoteşte, după Hipparchos, 
capătul oiştci la 24° de pol, Înseamnă că cel mai nordi,c 
punct al lumii populate coincide cu actualul cerc polar, 
situat la 66° nord de ecuator. Numai că grecii, şi acesta 
este şi cazul lui Strabon, iau în considerare cercul arctic 
al Greciei, situat la 36° de la pol, de unde orizontul ace­
steia coincide cu paralela 54°N de la ecuator81. 

Cunosdnd cercul arctic şi' orizontul, implicit Homer ar 
fi ajuns, după părerea lui Strabon, la ideea sfericităţii pă­
mîntului. A,ceastă idee, hazardată totuşi i-o atribuie poetu­
lui, încă cu 150 de ani Înainte de Strabon, filozoful stoic 
Crates din Mallos82 care a construit o sferă a pămîntului 
(II, 5, 10). lmpr-umutînd poetului propria sa con<::,Pţie 
despre forma sferică a astrului nostru, Crates explica în 
acest sens versul homeric „Etiopienii-o două-mpărţiţi sînt 

8t G. Au j ac, Strabo11 et la scie11ce de s011 temps, Paris, 1966, 
p. 23 şi pp. 122-125. 

82 Crates din Mallos, contemporan cu Demetrios din Skepsis şi cu 
Aristarchos (XIII, 1. 55), discipolul lui Panaitios (XIV, 5, 16), primul 
director al bibliotecii din Pergam, este autorul mai multor ediţii ale 
lui Homer, al unor comentarii „Homerica" şi al altor lucrări cu ace­
laşi subiect. Ca Strabon de mai tîrziu, acesta a crezut în atotştiinţa 
lui Homer. 
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ultimii oameni, atît unde apune Hiperion cît şi unde 
răsare" (Odiseea, 1, 23-24, Strabon, I, 2, 24). 

Urmfod în problemă teoriile stoicului Cleanthes, Crates 
împrumută Poetului nu numai propria sa viziune asupra 
globului pămîntesc, ci îi mai atribuie şi cunoaşterea dife­
renţelor climaterice latitudinale. Astfel, pornind de la ace­
laşi vers homeric citat ceva mai sus, Crates „susţine că 
zona toridă este ocupată de ocean; de cele două părţi ale 
ei se află zona temperată, una de la noi, iar cealaltă din 
emisfera potrivnică. El conchide că, după cum la noi se 
numesc etiopieni acei oameni care, aşezaţi În partea de 
miazăzi a tntregii lumi populate, sînt, dintre toţi ceilalţi 
oameni, ultimii locuitori Ja ocean, tot astfel, crede el, şi 
dincolo de ocean trebuie să trăiască alţi etiopieni, ultimii 
dintre locuitorii celeilalte zone temperate, care populează 
malurile aceluiaşi ocean. În felul acesta ei sînt dubli şi îm­
părţiţi în două" (I, 2, 24). 

Aceeaşi cunoaştere a zonelor de către Homer o dove­
d_esc, d_up~ Strabon, şi versurile homerice referitoare la 
ommenem: 

„Cimmerienii învăluiţi în ceaţă şi-11t1meric 
Că-n veci nu-i vede luminosul soare 
Ci beznă urgisită-i cotropeşte~, 

(Od. XI, 15; Strabon, I, 1, 1 O). 

Iar în altă parte, el dă următoarea desluşire: ,,Ştiind că 
cimmerienii s-au statornicit lîngă Bosforul Cimmerian, spre 
miazănoapte şi spre întuneriic, poetul i-a aşezat corespun­
zător pe un tărîm Întunecos, lîngă Hades, potrivit cu bas­
mele legate de rătăcirile lui Odysseus" (I, 2, 10). De altfel, 
după Strabon, Homer a avut cunoştinţă de popoarele cele 
mai nordice, pe care nu le desemnează cu un nume comun, 
pentru că le lipsea, ci numai prin felul lor de viaţă, ară­
tînd că aceia sint nomazi, ,,străluciţi mulgători de iiepe, 
băutori de lapte, cu trai mizer" (Odiseea, V, 274; Stra:bon, 
I, 1, 16). 

în sfîrşit, potrivit părerii lui Strabon, Homer a avut 
vaste şi exacte ,cunoştinţe asupra climei şi a vînturilor 
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(I, 1, 20), asupra mişcării oceanului (I, 2, 36) şi asupra 
aluviunilor mării (I, 2, 23; 2, 30). 

In concluzie, forma de insulă oceanică a pămîntului, lo­
calizarea ei În funcţie de punctele Jatitudinale ale Greciei, 
folosirea vînturilor ca indicatoare ale direcţiilor, fenome­
nele mărilor şi ale oceanului şi, implicit, forma sferică a 
pămîntului sînt cunoştinţele geografice atribuite de Strabon 
lui Homer. Considerat <le tradiţie ca părinte al ştiintei. 
Homer este citat de mulţi geografi. Totuşi această traditie 
este foarte palidă pe vremea lui Strabon. Deşi acesta mai 
crede Încă în ea şi încearcă s-o reînvie, este conştient că 
foarte mulţi „detractori" ai lui Homer nu mai cred în 
faimoasa atotş.tiinţă homerică. ,,Nu este de mirare că unii 
autori, Încrezl.ndu-se În aceste povestiri şi În cunoştinţele 
întinse ale poetului, au examinat poezia lui Homer prin 
unghiul de vedere al unor ipoteze ştiinţifice, aşa cum a 
procedat Crates din Mallos şi alţii dţiva. Dimpotrivă, alţi 
autori atît de grosolan au judecat o astfel de Încercare, 
încît nu numai că au înlăturat pe poet ... din domeniul 
oricărei ştiinţe de acest fel, ci şi pe cei care au îmbrăţişat 
o astfel de cercetare i-au socotit nebuni; dar ca să aducă 
o adeverire sau o contrazicere sau alte îmbunătăţiri ase­
mănătoare la cele spuse de primii, rnimeni n-a îndrăznit 
nici dintre gramatici, nici dintre specialiştii În matematici" 
(III, 4, 4 )83. 

3.1.2. Hesiod. Strabon nu-l numeşte pe Heswd printre 
înaintaşii săi. îl citează totuşi În cîteva rînduri, mai cu 
seamă pentru a-l apăra pe Homer împotriva lui Eratos­
thenes care îi prefera lui Homer pe Hesiod, poetul didactic 
din Ascra Beoţiei (secolul al VIII-lea Î.e.n.). Unul dintre 
locurile în care îl oitează se referă la rătăcirile lui Odys­
seus. ,,După presupunerea lui Eratosthenes, zice Strabon, 
Hesiod a ştiut că rătăcirile lui Odysseus au avut loc prin 

83 Pentru o recentă interpretare a ştiinţei homerice în concepţia lui 
Strabon, vezi G. Au jac, Strabon et la science de son temps, pp. 
19-31. 
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părţile Siciliei şi ale Italiei, bizuindu..,se cu Încredere în 
părerea lUii pe faptul că Hesiod nu numai că a pomenit 
despre locurile descrise de Homer, dar a şi adaus ştiri noi 
despre Etna şi despre Ortygia, o insuliţă din faţa Siracuzei, 
ca şi despre etrusci; În schimb Homer, În credinţa lui Era­
tosthenes, nici n-a cunoscut aceste locuri, nici n-a voit 
să situeze pribegia lui Odysseus prin -locuri cunoscute" (I, 
2, 14). In acest pasaj Strabon se abţine să-şi exprime apre­
cierea asupra lui Hesiod. Un alt loc este legat de cunoştin­
ţele celor doi poeţi despre Nil: ,,Stăruind în părerile sale 
greşite despre Homer, Eratosthenes mai susţine că poetul 
n-a ştiut că Nilul are mai multe guri şi n-a ştiut nici mă­
car numele acestui fluviu, in vreme ce Hesiod l-a cunoscut, 
pentru că îl pomeneşte" (I, 2, 22). Şi în acest pasaj Stra­
bon se mulţumeşte să-l apere pe Homer fără să se pronunţe 
asupra lui Hesiod. în sHrşit, abia 1n al treilea loc În ordi­
nea redactării lui Strabon, unde cei doi poeţi sînt puşi În 
cumpănă de data aceasta de Apollodoros, geograful nostru 
îi întoarce lui Hesiod imputările pe care criticul citat i le 
aduce lui Homer: ,,Negreşit, zice Strabon, nu din necu­
noaşterea locurilor s-au făcut astfel de strămutări, ci mai 
degrabă dintr-o Licenţă mitologică, aşa cum sînt acele 
libertăţi din pov-eştile găsite la Hesiod şi la alţi autori pe 
care îi _pomeneşte Apollodoros fără ca el să ştie să ţină 
cumpăna dreaptă Între plăsmuirile acestor scriitori şi cele 
ale Jui Homer. Căci Apollodoros, citînd datele homerice 
despre Pont şi despre Egipt, condamnă neşti.inţa poetului 
ca şi cum acesta ar fi vrut să povestească lucruri aievea 
dar n-a izbutit ci, din neştiinţă, a prezentat întîmplări ima­
ginare ca şi cum s-a•r fi petrecut cu adevărat. Dar, repli­
căm noi, nimeni n-a învtinuit pe Hesiod de neştiinţă, cu 
roate că a vo11bit despre căpcăiuni, despre macrocefali şi 
despre pigmei" (I, 2, 35). Pe scurt, Stra:bon, marele admi­
rator al lui Homer, este frapat <le preferinţa pe care unii 
oameni de ştiinţă i-o acordă lui Hesiod, poetul ţăran a 
cărnii creaţie rudimentară nu se poate compara cu farmecul 
genialei poezii homerice. În fapt, Strabon n-a Înţeles apor-
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tul lui Hesiod în promovarea spiritului ştiinţific. El îi 
acordă lui Homer concepţii ştiinţifice străine de poet, îl 
înterpretează după viziunea ştiinţifică a ,sa şi a epocii sale, 
îi împrumută propriile sale idei. Dar, în realitate, Homer 
reprezintă etapa mitologică a ştiinţelor şi această etapă 
n-a putut dăinui la nesfîrşit. Spiritul omenesc a început 
să întrezărească inconsistenţa acestei urzeli îndloite de 
plăsmuiri şi era însetat de adevăr. Hesiod este primul în 
istoria culturii greceşti care a imaginat o cosmo&_onie ma­
terialistă. 0riiginea zeilor .sau Theogonia sa explica de fapt 
orig~nea uni,versului. La Început a fost haosul sau spaţiul 
vid, apoi s-a născut Gaia sau Pămîntul şi după aceea Eros 
sau Amorul, simbolul unirii sau al coeziunii universale. Din 
haos s-au desiprins Tenebrele şi Noaptea, iar din uni­
rea a,cestora s-a ivit eterul şi ziua sau lumina. Gaia a dat 
naştere cerului Înstelat, munţilor şi mării. Din unirea pă­
mîntului cu cerul s-a născut fluviul ocean care înconjură 
pămîntul, apoi fel de fel de monştri, aproape toţi cu o 
semnificaţie alegorică, la fel oiclopii şi zeiţa marină Thetys. 
Din legătura acesteia cu oceanul s-au născut fluviile. Ne­
poţi de-ai cerului şi ai pămîmului sînt şi soarele, luna şi 
aurora. Aceasta din urmă a născut vînturile, steaua dimi­
neţii şi alte stele de ye bolta cerească. 

Iată deci un marnundhi de idei rudimentare ale spiri­
tului omenesc care caută ellcplicaţia lucrurilor. Rudimen­
tare, pentru că motivarea apariţiei generaţiilor este cea 
mai simplă cu putinţă; cel mic se naşte din cel mare; prin­
cipiul un~rii pe care îl simbolizează Eros sau iubirea este 
doar enunţat şi nu asociat în explicarea naşterilor. Haosul 
reprezintă poate cel mai speculativ element al acestei cos­
mogonii. Ond nici pămintul nici cerul nu existau, ce-a putut 
să fie? Vidul căscat (acesta şi este sensul cuvîntului haos), 
imaginat Întunecat, pentru că încă nu existau stele care 
să-l lumineze, şi mai mult ·profund dedt înalt, deoarece 
imag~nea înălţimii era aproape indisolubil legată de cea 
a luminii. Acest haos ocupa întreg spaţiul pe care şi-l pu­
tea reprezenta mintea omenească pe atunci. în acest haos 
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a apărut părnîntul, care a dat naştere cerului. Toate cele­
lalte lucruri născute ulterior sînt cuprinse înt,re aceste 
limite. De altfel nici cunoşt1nţele, nici puterea de gîndire 
şi nici curiozitatea omului de atunci nu depăşeau aceste 
hotare: glia pe care se afla el şi bolta înstelată a Cerului 
pe care o vedea deasupra sa; spaţiul dintre ele aparţinea 
haosului, prelungit indefinit în sus şi în jos; celelalte două 
dimensiuni nu-l preocupau. 

Iată deci că Hesiod, Într-un mod cu totul rudimentar 
şi incomplet, a realizat totuşi una dintre cele mai vechi 
ţnc~rcări de ex;plicaţie materialistă a naşterii lumii Încon­
iuratoare. 

3.2. Filozofii. Da:că poeţii au făcut unele Încercări de spe­
culaţie filozofică pe care însă le-au înfăţişat sub o formă 
alegorică, susceptibilă de interpretări, filozofii sînt aceia 
în a căror preocupare cade sarcina cercetării cauzelor. Iar 
printre cele mai vechi cauze pe care aceştia le-au căutat 
privesc naşterea lumii, în general, şi a pămîntului În spe­
cial. Distingem În această ordine de idei, trei etape repre­
zentative pe care le-au marcat filozofii milesieni, pyrha­
goreicii şi atomiştii. 

3.2.1. Filozofii milesieni. Materialismul naiv al filozo­
filor din Milet84, reprezentat de Thales, Anaximandros şi 
Anaximenes, este Întregit în problemele de geografie ce ne 
interesează pI'in aportul compatriotului acestora, Hecata­
ios. Pe coasta mediterană a Asiei Mici, În regiunea lonia, 
colonizată de timpuriu de greci, prosperitatea economică a 
dus mai devreme decît În alte ţinuturi ocupate de elen~ la 
destrămarea societăţii gentilice. Dezvoltarea agriculturii, a 
meşteşugurilor şi mai cu seamă a negoţului au provocat 
adînci prefaceri economice şi sociale în sînul cetăţilor io­
niene ale Asiei Mici, ca urmare a aşezării lor la răscrucea 

8~ Vezi I. B an u şi A. F ren k i a n, Primii materialişti greci, 
Bucureşti, 1950. 
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de drumuri dintre Europa, Asia şi Africa. Cea mai vestită 
dintre aceste cetăţi, Miletul, ,,podoaba Ioniei", a cunoscut 
o înflorire fără precedent, ceea ce a faicut ca aici să se 
nască primii germeni aii filozofiei materialiste În sînul pă­
turii progresi,ste a stăpînilor de sclavi. Iar cum filozofia 
cuprindea pe atunci toate domeniile ştiinţei, _materialismul 
naiv iionian a elaborat şi teorii cosmogonice, În care pă­
mîntul deţine locul central. 

Strabon nu citează În lista „geografilor" pe care o dă 
la începutul tratatului său de geografie decît pe doi mile­
sieni, pe Anaximandros şi pe Hecataios (I, 1, 1). In corpul 
Geografiei însă, el face apel, chiar repetat, şi la opiniile 
celorlalţi. Restrîngerea tabelului la primii doi i-a fost dic­
tată, se pare, de planul Geografiei lui Eratosthenes, după 
cum reiese din rîndurile ce urmează: ,,Vestiţi sînt şi urma­
şii lui Homer, bărbaţi vrednici de pomenire şi familiarizaţi 
cu filozofia. Dintre aceştia mai ales pe doi îi trece Eratos­
thenes În primele rînduri după Homer, pe Anaximandros, 
discipolul şi compatriotul lui Thales, şi pe Hecataios din 
Milet" (I, 1, 11). Noi vom Î,ntregi această listă în primul 
rînd cu Thales însuşi, profesorul, şi apoi cu Anaximenes, 
discipolul lui Anaximandros. 

3.2.1.1. Thales. In descrierea Miletului, numele lui Tha­
les figu~ează la Strabon în capul listei oamenilor iluştri 
din acea cetate: ,,Bărbaţi vrednici de pomenit s-au născut 
În Milet, ca Thales, unul dintre cei şapte înţelepţi, care 
a iniţiat pentru prima oară la greci studiul naturii şi al 
matematicii" (XIV, 1, 7). 

Thales din Milet, aşadar, a cărui viaţă se desfăşoară în 
a doua jumătate a secolului al VII-lea şi în pnima jumătate 
a secolului al VI-lea î.e.n., În problemele ce ne preocupă, 
este, se pare, urmaşul direct al lui Hesiod. El considera 
apa şi umedul pr~ncipiul f u.ndamental În univers, iar Ze­
non din Kition derivă „Haosul" lui Hesiod de la verbul 
cheesthai „a curge", interpretîndu-1 .deci ca lichid, ca apă. 
Considerînd apa ca element material din care s-a născut 
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lumea, Th3-les are marele merit de a fi susţinut pentru 
prima oara starea fizică a lucrurilor, fără nici un adaos 
mistic, idealist. Din apă şi umed, care coinoid, derivă, pe 
cale fizică, tot ce există fo univers. Astfel umedul, o sub­
stanţă lichidă neguroasă, umple spaţiul dintre pămînt şi 
cer şi dă naştere vînturilor, deci aerului, şi fulgerelor, 
aşadar focului. Pămîntul nu este altceva dedt o conden­
sare de materie umedă. P,rin urmare, dacă Thales a socotit 
apa la baza vînturilor, a focului şi a pămintului, înseamnă 
ca el, deşi Într-o formulare naiv-concretă, a exprimat to­
tuşi, spre marele lui merit, substanţa unică a lucrurilor 
diverse, unitatea materială a lumii. Potriviit acestei concep­
ţii materialist-naive apare şi imaginea cosmosului la Tha­
les. Pămîntul, centrul universului, are forma unei farfurii 
Întinse ce pluteşte pe apă. Deasupra lui se află bolta ce­
rului fixă şi solidă, de care sînt prinse stelele. Apa, ele­
mentul primordial, umple la nesfîrşit spaţiul de sub pămînt 
şi de deasupra boltei cereşti85 . 

Thales a abordat mai multe probleme, În special de geo­
metrie şi de astronomie. După mărturia lui Clemens Ale­
xandrinul (Stromata, I, 65), a lui PLiniu (Naturalis His­
toria, II, 53) şi a lui Herodot (I, 74), el a prezis cîteva 
eclipse de soare. Acest astru are, în concepţia lui, aceeaşi 
natură ca pămîntul (Aetios, II, 13, 1). Se mai presupune 
că Thales a cunoscut revărsările Nilului şi le-a cercetat 
cauzele. După Diogenes Laertios (I, 22-24 ), ,,Thales sus­
ţinea că Nilul se revarsă, din cauză că valurile sale sînt 
lovtÎte de vînturile etesiene care se Împotrivesc foaintării 
lor". Strabon Însuşi îl citează pe Thales în explicarea 
revărsărilor fluviului egiptean (XVII, 1, 5). Al doilea 
bărbat ilustru din Milet este discipolul lui Thales, Anaxi­
mandros (I, 1, 11; XIV, 1, 7). 

3.2.1.2. Anaximandros. Primul nume, după Homer, ce 
figurează în !~sta filozofilor care au făcut cei clintii paşi 

85 Vezi imaginea acestei lumi la I. B an u şi A. F ren k ian, 
op. cit., p. 12. 
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pe tărîmul geografiei este, la Strabon şi implicit la Eratos­
thenes, cel al lui Anaximandros. De numele acestuia se 
leagă prima lucrare cu adevărat de geografie „Anaximan­
dros a făurit cel clintii o hartă geografică" (I, 1, 11). 
Probabil aceasta este harta pămîntului reprodusă pe tăbliţa 
de aramă cu care Arisţagoras, tiranul Miletului, s-a înfă­
ţişat înaintea regelui Spartei, Cleomenes, În ajunul războaie­
lor medice, după cîte informează Herodot (V. 49). Harta 
ionienilor era, după informaţiile antice şi conjecturile mo­
derne, de formă rotundă şi avea în centru Elada, iar în 
~i jlocu~ acesteia, oraşul Delfi, ,,buricul pămîntul ui", cum 
J se mai spunea. 

Filozoful milesian Ana~imandros, care a trăit cam Între 
anii 610 şi 540 î.e.n., pornind de la î.nvăţăoura dascălului 
său Thales, a adus unele îmbunătăţiri. În primul rînd, el 
a considerat că elementul primordial, substanţa comună 
a tuturor lucrurilor, nu trebuie ,să coincidă cu unul dintre 
lucruri, de aceea el enunţă ca element prim apeironul sau 
materia infinită, necreată şi nepieritoare, din care vin şi În 
care se Întorc toate. Apeironul este unitar, dar din această 
unitate se s:Pară contrastele (Aristotel, Fizica, I-4 ), din 
a căror lupta apar diferitele aspecte ale materiei. În această 
teorie găsim deci, În embrion; ideea, ,, unităţii contrariilor" 
definită de dialectica marxistă. Bineînţeles Anaximandros 
nu a văzut În această idee o lege generală a naturii; el 
are totuşi meritul de a fi făcut primii paşi pe tărîmul 
unei dialectici primitive. 

Naşterea lumii, În concepţia lui Anaximandros, a avut 
loc ca urmare a luptei contrariilor dintre cald şi rece. 
Apeironul conţine la periferia sa focul, care închide în 
interior frigul transformat de foc în aer sau vapori. Dez­
voltarea acestora a provocat vînturile, care, la rîndul lor, 
au rupt sfera de foc În fîşii sau inele. Acestea se Învîrtesc 
la periferia universului, avînd pămîntul În centru. Supra­
.faţa acestor inele s-a îngroşat şi s-a întunecat, păstrînd 
doar cîteva orificii prin care emană focul din interior; 
acestea sînt astrele. Cînd orificiile se astupă, au loc eclip-
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sele. Pămîntul, în formă de tamburină, se menţine În cen­
trul concentric al acestor inele prin propriul său echilibru, 
deoarece se află la egală depărtare de toate punctele peri­
·ferice ale universului. Prin această teor~e, Anaximandros 
a eliberat cel dintîi pămîntul de. suportul său imaginar de­
spre care vorbeşte mitologia86• 

Deşi naivă, această teorie a naşterii universului are ca­
litatea unei desluşiri materialiste, ,cu manifeste elemente 
de dialectică. 

3.2.1.3. Anaximenes. Omiţîndu-1 din lista de .la Începu­
tul Geografiei, Strabon îl menţionează totuşi pe Anaxi­
menes În două locuri ale lucrării sale. In primul rînd, îl 
enumeră printre bărbaţii iluştr~ din Milet, unde precizează 
că a fost elevul lui Anaximandros (XIV, 1, 7); în al doi­
lea rînd, îl pomeneşte în legătură cu Anaxagoras din Cla­
zomenai al cărui profesor a fost (XIV, 1, 36). 

Anaximenes, care a trăit cu aproximaţie Între anii 568 
şi 499 î.e.n., consideră ca element primordial „aerul şi inf[­
nitul" (Diogenes Laertios, II, 3). Naşterea şi dezvoltarea 
lucrurilor .sînt pricinuite de mişcarea veşnică a materiei 
primordiale. In expl[caţia pe care o dă diversificării ma­
teriei unice şi deci naşterii diferitelor lucruri din univers, 
Anaximenes marchează un _progres faţă de predecesorii lui. 
,,(Elementul primar) difera după gradul de raref[ere şi 
comprimare, de la o substanţă la alta. Cînd se rarefiază, 
devine foc, comprimîndu-se, se face vînt, apoi .nor, mai 
departe apă, apoi pămînt, piatră şi celelalte lucruri care 
sînt formate din acestea. Şi (astfel) Anaximenes consideră 
mişcarea ca veşnică şi pl'iin aceasta are loc devenirea lu­
crurilor" (Simplicius, Fizica, 24, 26). In acest fragment 
care redă ideile lui Anaximenes se arată că materia primă, 
aerul, la diverse ,grade de condensare, se manifestă ca alt 

86 Vezi schema probabilă a Universului după'. Anaximandros în 
„Primii materialişti greci", p. 16, Vezi şi Ch. M. Kahn, Anaximander 
and the Origins of greek Cosmology, New York, 1960; C. J. Classen, 
Anaximander, Hermes, 1962, p. 159-172. 
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obiect, ca altă calitate. Aceasta este În germene ideea de­
spre procesul acumulărilor cantitative care 'duc· la schimbări 
calitative. 

Imaginea lumii, În concepţia lui Anaximenes, se apropie 
de cea a lui Thales. Pămîntul, În formă de disc, .stă Î,n 
echilibru În aerul .infinit. Deasupra lui se află bolta de 
cristal a cerului, pe care sînt fixate stelele. în spaţiul 
dintre cer şi pămînt plutesc planetele, pentru prima oară 
concepute distinct de stele. Tot în acest interval se mişcă 
soarele şi luna. Toate aceste corpuri cereşti s-au născut 
din pămînt, deci au aceeaşi origine mater,ială ca pămîntul87• 

în concluzie, reprezentanţii materialismului ionian au pus 
temeliile unei cosmogonii materialiste, încercînd să dea 
explicaţiă ştiinţifice ,naşterii universului şi a variatelor 
lucruri pe care acesta le cuprinde. Datorită limitelor epo­
cii, ei nu au putut depăşi cu mintea hotarele lumii noas­
tre. În viziunea lor, întreg universul se reduce la lumea 
vizibilă, În care pămîntul se află în centru, iar astrele şi 
cerul Întreg se rotesc În jurul lui. Dar teoriile sistemului 
geocentric şi ale formei plate a pămîntului au primit pri­
mele infirmări din partea reprezentanţilor şcolii pytha­
gore1ce. 

3.2.2. Pythagoreicii. 3.2.2.1. Pytbagoras. Pythagoras, fiul 
lui Mnesarchos şi Întemeietorul şcolii ce-i poartă numele, 
a trăit în secolul al VI-lea î.e.n. Născut în Samos, el a 
cutreierat Egiptul şi Babilonia, unde a adunat multe cu­
noştinţe, apoi s-a statornicit în sudul Italiei, la Tarent 
(XIV, 1, 16). Aici a uimit pe contemporani prin cunoştin­
ţele sale vaste şi variate. Deschizînd o şcoală de filozofie, 
el a adunat în jurul său un număr impresionant de dis­
cipoli, cum nici o altă sectă filozofică n-a reuşit vreodată. 
A fost matematis;ian celebru, creatorul acusticii, autorul 

87 Vezi imaginea cosmosului după Anaximenes în Primii materia­
lişti greci, p. 19. 
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mai multor descoperiri astronomice şi făuritorul unei doc­
trine religioase şi al unei comunităţi aparte, un adevărat 
reformator moral. 

In teoriile cosmogonice, am văzut că Anaximandros, eli­
berînd pămîntul de suportul său imaginar, l-a făcut să 
plutească singur În spaţiu, păstrîndu-i echilibrul printr-un 
fel de atraeţie a corpurilor înconjurătoare de care se afla 
la egală distanţă. De reţinut însă şi faptul că toţi mile­
sienii, chiar .şi Anaximandros, aşază pămîntul În centrul 
universului. Pyuhagoras a depăşit pe înaintaşii săi În spe­
cial prin două descoperiri. In primul rînd, el a declarat 
cel d,intîi că pămîntul are forma sferică, tot astfel şi cele­
lalte astre. Cum a ajuns la această descoperire azi este 
greu să ştim. S-ar putea ca el să fi dedus această formă 
a planetei noastre după umbra rotundă pe care rpămîntul o 
lasă asupra lunii Î.n timpul eclipselor. Tot rastfel putea să-l 
ducă la această concluzie bolta rotundă a cerului ca şi 
dispariţia corăbiilor la orizont. In sfîrşit, poate a contribuit 
şi prejudecata pytihagoreicilor că forma cea mai perfectă 
este sfera şi, ca atare, armonia care domneşte În univers 
trebuie să se întrupeze în cea mai perfectă formă a cor­
purilor cereşti. In al doilea rînd, acordînd formă sferică 
tuturor astrelor, Pythagoras a luat pămîntului locul privi­
legiat pe care-l avea printre astre: el nu mai stă în centrul 
universu1ui, ci î,şi ocupă locul său de astru printre multe alte 
astre88. 

3.2.2.2. Discipolii lui Pythagoras. Discipolii lui Pytha­
goras, printre care mai cu seamă Philolaos, Ecphantos, 
Heracleides Ponticul şi Aristarchos, au elaborat un nou 
sistem cosmic. Pînă la ei, era în vigoare, după cum s-a 
văzut, sistemul geocentric: pămîntul, aflat În centrul uni­
versului, stă pe loc, soarele, luna şi celelalte corpuri ce­
reşti se mişcă În jurul lui. 

88 Vezi Th. Gomperz, Les pemeurs de la Grece, Paris, 1928, 
pp. 144-145. 
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Pythagoreicii au observat89 că soarele parcurge zilnic 
drumul său de la răsărit la apus. Dar, în acelaşi timp, 
începind de la solstiţiul de iarnă, el se înalţă mai sus pe 
bolta cerului, pentru a coborî iar treptat de la solstiţiul 
de vară înainte. Comparate cele două mişcări ale soarelui, 
cea zilrnică şi cea anuală, s-a putut constata că cercurile 
pe care acestea le descriu nu coincid, că ele trădează două 
mişcări independente. Din distingerea celor două mişcări, 
discipolii lui Pythagoras au ajuns la ideea gernială că miş­
•carea zilnică a soarelui, a lunii şi a cerului cu stelele, În 
general, nu este un fapt real, ci o aparenţă. Ipoteza că 
pămîntul se mişcă de la apus la răsărit s-a născut implicit. 
Obţinînd aceste puncte de reper, ei n-au ajuns ,imediat 
la mişcarea de rotaţie a pămîntului în jurul axei sale, ci 
au imaginat mişcarea lui În timp de 24 de ore În jurul 
unui centru; ei n-au descoperit de la început mişcarea de 
rotaţie a pămîntului, ci numai un echiivalent al ei, pentru 
că oamenii, În general, nu percep mişcarea astrelor În 
jurul axului lor, ci numai depla·sarea lor În spaţiu. In jurul 
aceluiaşi centru fictiv, pyuhagoreicii au făcut să se mişte 
şi luna, care trebuia să-şi împlinească ,drumul într-o lună, 
soarele Într-un an, apoi• cele oinei planete vizibile cu 
ochiul liber, în afară de Mercur şi Venus, a căror cursă 
depăşea un an, În foncţie de depărtarea lor de centru. 
Firmamentul ceresc însuşi se mişca În jurul aceluiaşi centru 
cu o încetineală imperceptibilă. Acest centru al mişcării 
astrelor era, după Philolaos, focul universal sau central, 
care Încă nu coincidea cu soarele. Ei n-au acordat soarelui 
acest rol, din mai multe motive. Intîi, crezînd în armonia 
universală, În similitudinea corpurilor cereşti, au socotit 
că aşa după cum astrul nopţii, luna, îşi are lumina Îm­
prumutată, tot astfel trebuiie să fie şi cu soarele, astrul 
zilei; apoi, dacă luna se arată un astru călător În jurul 
centrului, era cu neputinţă să se conceapă imobil fratele 
ei, soarele; În ,sfîrşit, era foarte greu pe atunci să se con-

89 Vezi T h. G om per z, op. cit., p. 146 şi urm. 
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ceapă un sistem cosmic cu soarele în centru alături de alte­
numeroase sisteme invizibile. 

Pr,in urmare, în acest nou sistem, soarele lumina şi În­
călzea cu o lumină împrumutată, numai datorită parale­
lismului stabilit de spiritul omenesc Între soare şi lună. 

Dar o dată cu lă,rgirea orizontului geografi.ic, sistemul lui: 
Philolaos s-a prăbuşit. In secolul al IV-lea î.e.n., s-au ob­
ţinut informaţii mai precise asupra marginilor pămîntului: 
exploratorul carthaginez Ha.nnon, care a trecut dincolo de­
Coloanele lui Heracl~, a depăşit limitele apusene ale pă­
mîntului, pînă atunici socotite de netreout; expediţi.i lui 
Alexandru cel Mare în India a furnizat date mai precise­
asupra configuraţiei Asiei orientale. Aceste îndepărtate 
călătorii în direcţii contrare au dovedit inexistenţa focului 
central presupus a fi situat în s_paţiul astral al emisferei 
terestre opuse celei pe care ne aflam noi. Odată cu eşuarea 
centrului de foc imagiinar a căzut şi mişcarea astrelor în 
jurul lui. Abia atunci Ecphantos, unul dintre cei mai tineri 
pythagoreici, a ajuns la ideea mişcării pămîntului În jurul 
axei sale. După el, Heracleides Ponticul a observat că cele 
două planete, Mercur şi Venus, care ,sînt cele mai apropiate 
de soare, trădează o anumită dependenţă a lor de acest 
astru, prin revoluţia pe care o împlinesc În răstimpul 
unui an solar. In seco1ul al III-lea î.e.n., Aristarohos din 
Samos (280 î.e.n.), denumit de moderni Copernic al anti­
chităţii, a realiizat pasul decisiv. Pornind de la lucrările 
lui Eudoxos din Cnidos care a arătat că soarele este in­
comparabil mai mare decît pămîntul, Aristarchos a cal­
culat că el este de şapte ori mai mare. Deşi inexactă, 
această evaluare dovedea absurditatea teoriei, care făcea 
ca uriaşa sferă de foc a soarelui să se învîrtească la fel ca 
un satelit În jurul micului astru pe care-l reprezintă pă­
mîntul. Contrarul se impunea de la sine. In acest fel, 
spiritul omenesc a ajuns să Înţeleagă sistemul heliocentric 
al lumii noastre. 

3.2.3. Atomiştii. Descoperirea revoluţionară a sistemului 
heliocentric a fost pregătită, în fapt, de material~smul ato-

89 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA VANŢ-ŞTEF 

miştilor. Cu două secole Înainte ca pythagoricianul Aristar­
chos să formuleze noua teorie, Leucip şi Democrit, care 
au trăit În secolul al V-lea î.e.n., în plină înflorire a 
democraţiei scla vagiiste, au schiţat un tablou grandios al 
univer,sului, în care pămîutul ocupa un loc modest de astru 
printre alte astre asemănătoare. 

Potrivit concepţiei acestora, la început au fost atomii 
şi vidul. Atomii, particule indivizibile de materie, inf1iniţi, 
neschimbători şi nepieritori, deosebiţi Între ei ca formă, 
ordine şi poziţie, se află Într-o mişcare veşnică În spaţiul 
,infinit pe care îl r~rezintă vidul. Atomii se atrag Între 
ei in virtutea asemănării şi formează lanţuri de atomi. În 
mişcarea lor, aceste îngrămădiri de corpuscule se ciocnesc 
intre ele şi provoacă un vîrtej în care sînt atraşi, prin 
propagarea mişcării, tot alţi şi alţi atomi vecini. Urmează 
o triere şi o regrupare a atomălor cuprinşi În vîrtej, după 
asemănarea lor; atomii de aceeaşi formă şi mărime reac­
ţionează la fel faţă de impulsul primit; cei mai mari sînt 
puşi în mişcare mai greu, cei mai mici, mai uşor. în felul 
acesta, ,nu numai că parniculele de apă se unesc cu parti­
culele de apă, cele de aer, cu aer etc., dar şi rezistenţa lor 
la impulsul primit este proporţională cu masa: cei mici 
opun mai slabă rezistenţă acestui impuls, cei mari, una 
mai tenace. Aşa se explică organizarea corpurilor în uni­
vers: atomii mai grei se adună la mijloc şi formează pă­
mîntul, atomii mai uşori şi rotunzi de foc alcătuiesc eterul 
care constituie învelişul exterior al lumii. 

Important în concepţia cosmăcă a lui Democrit este ideea 
universului infinit şi a numărului nesfîrşit al lumilor. Unele 
din aceste lumi sint mai mari, altele mai mici; unele sînt 
înzestrate cu mai mulţi sateliţi lunani, altora le lipsesc cu 
desăvîrşire, iar altele nu au nici soare şi ni-ci lună. Unele 
lumi abia se formează, altele sînt în plină înnorire (cum 
este lumea noastră, zice Democrit), iar altele, pe cale de 
dispariţie. Pr,in această concepţie grandioasă a 1 umilor ne­
sfîrşite, despre care abia ştiinţa modernă cu instrumentele 
ei perfecţionate a reuşit să obţină unele ştiri precise, De-
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mocrit a <lepăşirmuk„ pune.tul de vedere geocentric. Prin 
aceasta, el a pregătit~ t~lea:.·4e:5ci;i_peririi la care a· ajuns 
Aristarchos. • • •• ·, • • !. • ~.t."::::::.· :~). 

Demornit a dovedit o concepţi~::~fl\;ată În I?ulte pro­
bleme legate de astriul n-0stru. Se ,crede c_a el a afmnat pen­
tru prima 51ar~ ~ă ,eămînul :ste alungit_;,şi ~ă. lungimea lui 
este o data ş1 JUmatate mai mare <lecit: laţ1mea90• El a 
susţinut că multe fenomene fizice petrecute ,pe suprafaţa 
solului numai În aparenţă sînt neaşteptate. şi inexplicabile, 
datorită ignoranţei noastre; În realritate„ el se desfăşoară 
după anumite legi ale Firii (I, 3, 21)./Credinţa că feno­
menele naturii sînt guvernate de legi, într-o perioadă În 
care puţine legi fizice erau cunoscute, este cea mai grăi­
toare dovadă a atitudinii ştiinţifice a acestei măreţe per­
sonalităţi a antichităţii. 

3.3. Oamenii de ştiinţă. Logografii, geolo~ii, astronomii, 
geografii, fizicienii, matematicienii antichitaţii elene, care 
şi-au concentrat atenţia asupra astrului nostru şi au smuls 
pe rînd din tainele lui, alcătuiesc o listă impresionantă. 
Ne oprim Însă numai asupra precursor.ilar, mai întîi, indi­
reeţi, apoi direeţi ai geografului din Amaseia. 

3.3.1. Hecataios şi Xenophanes. Hecataios din Milet 
ocupă al doilea loc după Homer şi primul după Anaxi­
mandros, În sumarul învăţaţilor care au abordat teme de 
geografie, atît la Strabon (I, 1, 1) cît şi la Eratosthenes 
(I, 1, 11). Acest învăţat milesian, care a trăit cam Între 
560 şi 480 î.e.n., este „autorul unei Istorii" (XIV, 1, 7) 
şi anume al unei Genealogii, azi pierdute, ca şi al unei 
lucrări de geografie. ,,Iar Hecataios, spune Strabon, a lăsat 
un trauat de geografie, Încredinţîrndu-ne într-o altă lucrare 
a sa (probabil În cea de istorie) că-i aparţine" (I, 1, 11). 
Tritlul acestei lucrări, de asemenea pierdută, a fost Perie­
gesis sau Periodos ges, adică „Descrierea pămîntului" sau 
,,Descrierea coastelor". Ea era alcătuită din două cărţi, 

uo Vezi Agathemeros, I, 1, 2. 
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prima închinată Europei, a doua, Asiei91 , şi reprezenta 
prim:? încercare de descriere a lumii cunoscute. S-ar părea 
că Strabon a cunoscut lucrarea de geografie a logografului 
milesian şi a utilizat-o mai cu seamă în descrierea Eladei 
(cărţile VIII-X). 

Xenophanes din Colophon, care a trăit În jurul anului 
500 î.e.n., a fost „fizician şi a compus poeme În ver-suri", 
zice Strabon (XIV, 1, 28). Dintre ştiinţele naturii, el a fost 
preocupat mai cu seamă de geologie, fiind În această ra­
mură a ştiinţei unul •din ,cei mai vechi precursori. Se pare 
că a fost primul care a reuşit să formuleze concluzii co­
recte şi multiple din examinarea fosilelor de animale şi 
de plante. Găsind în straturile terţiare, din celebrele cal'iere 
de piatră din Siracuza, urme de peşte şi de alte a,nimale 
marine, a dedus că suprafaţa pămîntului a suferit trans:­
formări radicale în epocile precedente. După părerea lui, 
acestea nu se datorează unor catastrofe, ci unor modificări 
lente care, acumulîndu-se treptat de-a lungul vremii, au 
dat naştere unor efecte gra,ndioase. El a mai crezut că Între 
mare şi uscat au avut loc interschimbări periodice. 

3.3.2. Eudoxos, Dicaiarchos, Straton şi Ephoros. Eudoxos 
din Cnidos, În Caria (390-337 î.e.n.), a fost astronom 
şi geograf erudit, autorul unei astronomii şi al unui peri­
plu Ilep(o8oi; y1Ji; 92• A fost contemporan şi prieten al lui 
Platon (XIV, 2, 15). Menţionat de Strabon atît În tabelul 
învăţaţilor preocupaţi de geografie (I, 1, 1), cît şi în des­
crierea regională, Eudox•os este socotit de geograful nostru 
unul dintre cei mai competenţi învăţaţi în probleme de 
formă şi de climate (IX, 1, 2). Avid de cunoştinţe, Eudo­
xos a călătorit în Egipt şi, în tovărăşia lui Platon, a ză­
bovit timp de treisprezece ani la Heliopolis, unde s-a între-

91 F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker, Berlin, 
1926, 1. 

92 Vezi F. G i sin ger, Die Erdbeschreibung des Eudoxos vo11 
Knidos, Leipzig-Be.rlin, 1921, şi F r. Las ser re, Die Fragmente 
des Eudoxos von Knidos, Berlin, 1966. 
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ţinut cu preoţii egipteni în probleme de astronomie. Expert 
în geofizică şi geologie, Eudoxos este citat de Strabon fo 
explicarea unor fenomene particulare ale rîur,ilor din Hyr­
cania (XI, 7, 5) şi a peştilor-fosile din Paflagonia (XII, 
3, 42). Dar dintre toate domeniile ştiinţei, astronomia este 
ramura care l-a consacrat pe Eudoxos printre celebrităţile 
epocii sale. în examinarea fenomenelor cereşti, el s-a folo­
sit de observatoare astronomice, construite atît în patria 
sa, în Cnidos, cît şi în Egipt, la Heliopolis. Acestea au 
fost, se pare, chiar mai multe la număr deoarece Strabon 
foloseşte termenul la plural, şi au avut o construcţie ceva 
mai trainică, deoarece unul dintre ele pare că se mai vedea 
şi pe timpul lui Strabon. Vorbind de hotarul dintre Asia 
şi Libya creat de Nil care trece printre două oraşe vecine, 
Strabon spune: ,,Hel-iopolis, aşadar, cade în Arabia ( = în 
Asia), iar oraşul Kerkesyra, în Libya, fiind situat lîngă 
observatoarele lui Eudoxos; căci În faţa oraşului Heliopolis 
se vede un observator, după cum se vede şi În faţa Cni­
dosului, cu ajutorul căruia Eudoxos a desluşit anumite 
mişcări ale ·corpurilor cereşti" (XVII, 1, 30). 

Dicaiarchos din Messina, născut înainte de 340 î.e.n., 
a fost elevul lui Aristotel93 şi contemporanul lui Theo­
phrast. Stra;bon îl citează fo sumarul său (I, 1, 1). A fost 
într-adevăr un geograf cu renume, autorul mai multor 
lucrări, printre care şi un Ile:ploao; yf1;. In ochii geografului 
nostru, Dicaiarchos nu se bucură de o preţuire deosebită. 
El nu este menţionat decît în Preliminarii şi numai cu 
prilejul criticii Împotriva lui Polybios (II, 4, 1; II, 4, 2). 
Dar acest istoriograf îl considera pe Dicaiarchos printre 
geografii iluştri, de talia lui Eratosthenes (II, 4, 2); de 
aceea l-a şi consultat frecvent mai cu seamă în evaluarea 
distanţelor din perimetrul Mediteranei (II, 4, 2). Într-ade­
văr, în acest domeniu rezidă marele merit al lui D~cair­
ooos. Acesta a reluat harta ionienilor, a soudiat-o şi a tras 
o linie dreaptă peste lumea locuită, trecînd-o prin Coloa-

03 Vezi F. W eh ,r Ii, Die Schule des Aristoteles, I, Bâle, 1944. 
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nele lui Heracles, strîmtoarea Siciliei, Atena ş1 Rodos. 
Această lrinie a fost prima axă de referinţă, sau prima 
paralelă cu ecuatorul. Abia acum, după ce s-a găsit un 
punct de reper, se puteau calcula distanţele. Evenimentul 
în sine era un act revoluţionar. Eratosthenes, pornind de 
la această linie, va crea o adevărată reţea: adăugind şi 
alte paralele, inventînd şi un meridian referinţă şi apoi 
alte meridiane, el a realizat un întreg sistem folosit şi În 
vremurile noastre. 

Straton fizicianul, originar din Lampsacos, a fost şeful 
şcolii peripatetice prin anul 287 î.e.n. Strabon îl menţio­
nează numai indirect, prin Eratosthenes, care s-a servit 
de teoriile lui În explicarea fenomenelor mării. Eratosthe­
nes, În prima carte a Geografiei sale, ,,laudă părerea lui 
Straton fizicianul" (I, 3, 4) pentru explicaţia pe care 
acesta o dă prezenţei fosilelor marine. şi a lacurilor sărate 
la 3000 de stadii (555 km) spre interiorul Egiptului de 
la coasta Mediteranei. Acelaşi Învăţat a mai susţinut că 
atît Pontul Euxin, cît şi Mediterana, au fost la Început 
mări Închise. Dar fluviile mari şi numeroase care se varsă 
în ele au ridicat nivelul apelor şi astfel au forţat limba 
de pămîm care unea Europa cu Asia lingă Bizanţ, şi pe 
cea care lega Europa cu Libya la Coloanele lui Heracles 
şi, rupîndu-le, au creat strîmtorile din acele părţi (I, 3, 4). 
Acest învăţat a mai exprimat ideea că „marea a acoperit 
odinioară o bună parte din continente" cum e cazul şi cu 
regiunea nordică a Egiptului; aşa se explică urmele de 
scoici şi fosilele descoperite la mari depărtări de mare 
(I, 3, 4)94• 

Ephoros din Kyme, care a trăit cam În anii 405-330 
î.e.n. fiind contemporan cu Theopompos şi elevul lui Iso­
crates, este autorul unei / storii universale, în 30 de cărţi, 
din care azi nu mai există decît puţine fragmente95• 

9t Vezi, în continuare (I, 3, 5-6) critica ce i-o face Strabon. 
95 Vezi F. Jacob y, Fr. Gr. Hist. 70; G. L. Barber, The Histo­

rian Ephoms, Cambridge, 1935; J. Forderer, Ephoros und Strabo, 
Tiibingen, 1913. 
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Acest istoriograf a abordat şi teme de geografie cu pri­
lejul descrierii Europei, căreia îi rezervă cartea a IV-a a 
Istoriilor sale. Lui îi aparţine şi repartizarea popoarelor 
pe harta lumii populate (I, 2, 28); în centru se află Me­
diterana Împrejmuită de neamurile civil~zate, la periferie, 
popoarele barbare. 

3.3.3. Pytheas din Massalia. Veacul al IV-lea î.e.n., a 
fost hărăzit, se pare, marilor d-escoperiri geografice, care 
au lărgit orizontul fumii populate Întîi spre răsărit-miazăzi, 
apoi spre asfinţit-miazănoapte. Expediţiile lui Alexandru 
cel Mare În Asia au dezvăluit un şir Întreg de ţări şi de 
popoare de la ţărmurile Mediteranei pînă În Indiiile înde­
părtate. Dar Întîmplările care au uimit lumea şi au stîroit 
mare vîlvă printre Învăţaţii vremii au fost extraordinarele 
explorări „polare" ale unui om lipsit de resurse materiale 
(II, 4, 2), dar înzestrat cu o • minte ageră, cu îndrăzneală 
şi cur,iozitate de aventurier şi, mai ales cu temeinice cu­
noştinţe astronomice şi matemacice. Acest explorator şi 
om de ştiinţă cu renume care a trăit În a -doua jumătate 
a veacului al IV-lea î.e.n., a fost Pytheas din înfloritorul 
oraş mediteranean Massalia (Marseille de astăzi), autorul 
unei lucrări Despre Ocean ca şi al unor calcule latitudinale 
de-o uimitoare exactitate. 

Pînă la aventuroasa expediţie a lui Pytheas, capătul 
lTJmii populate înspre asfinţit era socotit ţărmul iberic 
şi gallic al Europei. Înspre miazănoapte-apus, hotarul ei 
presupus şi neexplorat era cam la mijlocul Germaniei, apoi 
În continuare spre răsăr,it, coincidea cu graniţa nordică 
a sciţilor care, în linii mari, nu depăşea latitudinea Car­
paţilor nordici. Despre Britannia existau doar vagi ecouri, 
deoarece rari navigator,i se Încumetau să treacă dincolo de 
Coloanele lui Heracles din Mediterana în Ocea.n, ,,de 
teama necunoscutului şi a pustietăţii" (I, 1, 18) acelor 
tărîmuri. 
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Dar iată că intr-o zi, Pyrheas,96 a pornit ,din Massalia 
cu o ţintă precisă; el {,i-a pus În 1gînd să exploreze ţăr­
murile nordice ale Europei, scăldate de Ocean. Şi, În vreme 
ce un alt aventurier şi compatriot de-al său, pe nwne 
Euthyrnenes, cobora spre miazăzi pe lingă coastele apusene 
.ale Africii pînă la Senegal, expediţie ale cărei rezultate 
.azi nu se cunosc, Pytheas, ieşind prin Coloane în largul 
-ocean, urc.a pe lînga ţărmurile Iberiei În direcţia Polului 
Nord. El a înaintat astfel de la Gadeira de-a lungul Ibe­
rici şi apoi al Celţiei, a trecut de capul celtic Cabaion, 
populat de ostimnieni (IV, 4, 1) şi de aici, după trei ziile 
de navigaţie, a ajuns în Insula Ux'isama (azi Queesant), 
cea mai nordică insulă a Ga.lliei, după informaţia lui Py­
theas (I, 4, 5). S-a îndepărtat apoi de ţărmurile europene 
şi s-a îndreptat ,spre nord, nord-vest, ajungînd În insulele 
Cassiteride, (azi arhipelagul Sorlingues sau Scilly din sud­
vestul Britaniei), de unde corăbiile feniciene importau de 
multă vreme cositor. De aici, s-a apropiat de coastele 
Britanniei, pe lingă care a navigat o bună bucată de drum. 
A debarcat apoi în insulă şi a parcurs Întreaga circum­
ferinţă a acesteia. Strabon, lutnd informaţia de la Poly­
bios, spune în l'egătură cu aceasta următoarele: ,,Py­
theas ... i-a copleşit pe mulţi cu vorbele lui, cînd pretinde 
că a cutreierat pe jos Britannia şi cînd apreciază perime­
trul acestei insule la mai bine de 40 OOO de stadii" (7399 
km, II, 4, 1). Ohiar dacă n-a parcurs întreaga Britannie 
şi În orice caz n-a străbătut-o pe jos, ci probabil făcea 
dese esc.ale la ţărmurile ei, imyortant este faptul că Pytheas 
a călcat cu picioarele şi a vazut cu propri,i săi ochi multe 
ţinuturi :britannice, fiind primul explorator al acestor me-

96 Vezi G. E. B roche, Pytheas le Masaliote, Marseille 1936, par­
tea a V-a, cap. XXXII. Acesta situează expediţia lui Pytheas în 
deceniul al 3-lea al secolului al IV-iea (333-323 î.e.n.). Pentru alte 
.amănunte, vezi H. J. Mette, Pytheas von Massalia, Berlin, 1952; 
•G. V. Ca 11 e g ari, Pitea di Massalia, Padova, 1904; R. Di o n, 
la renommee de Pytheas dans l'Antiquite „Revues des Etudes Latines, 
1-'aris, XLIII, 1965, p. 443-466, şi Pytheas explorateur, ,,Revue de 
Philologie", Paris, XL, 1966, pp. 191-216. 
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leaguri ale lumii. Dacă facem o comparaţie cu debarcarea 
lui Caesar în insulă, cu trei secole mai nîrziu, dnd gene­
ralul roman a atins un singur punn al coastei britannice 
şi nu s-a încumetat să se departeze prea mult de ţărm 
spre interior, ne dăm seama că Pytheas, fără armată şi fără 
resurse, a realizat lucruri extraordinare. Întrebarea pe care 
ne-o punem şi În care biblioJ;rafia nu ne vine În ajutor este 
următoarea: pe lînga care ţarmuri ale Britanniei, de răsărit 
sau de apus, a Înaintat Pytheas spre miazănoapte, direcţia 
pe care o ţinea ca să ajungă la ţărmurile nordice ale Euro­
pei? Dacă a atins Într-adevăr insulele Cassireride, cum 
presupune G. E. Broche97, n-ar fi exclus să-şi fi continuat 
călătoria ye lîngă ţărmul ei apusean. În acest caz, Pytheas 
trebuie sa fi atins şi ,insula Ierne sau Hibernia (Irlanda 
actuală), care, pe harta acelor timpuri, se situa În nordul 
Britanniei. Despre Britannia se credea că are formă de 
triunghi cu baza mare spres sud, În Întregime Întinsă para­
lel cu ţărmurile nordice ale Galliei. La vîrful triunghiului 
se situa Ierne, ultima regiune a lumii populate spre miază­
noapte, după Strabon (II, 5, 8), dar nu şi În rnnstatările lui 
Pyclieas. Acesta nu şi-a isprăvit aici călătoria, ci a conti­
nuat să înainteze mult spre miazănoapte pînă la o insulă 
necălcată Încă de picior de om de pe tărîmul nostru şi 
despre al cărei nume Încă nimeni nu au2:ise. ,,Pycl-ieas din 
Massalia - informează Strabon - susţine că ţinuturi,le 
din preajma Thulei sînt cele mai depărtate din toate re­
giunile siutate În rpărţi1e de miazănoapte ale Britanno.ei. în 
acele ţinuturi, tropicul de vară ţine loc de cerc arctic" 
(II, 5, 8). Ce înseamnă aceasta? Poseidonios şi probabil 
în ultimă instanţă Pytheas însuşi dau următoarea lămu­
rire: ,,Cei care au tropicul drept cerc arctic cad sub cercul 
descris de polul zodiacului În timpul rotaţiei diurne a uni­
versului" (II, 5, 43). Pasajul îl limpezeşte G. Aujac astfel: 
„Cercul arctic limitează calota de stele circumpolare În 

97 G. E. B roche, op. cit., la G. Au jac, Strabon et la science 
Je son ternps, p. 41. 
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fiecare loc, iar distanţa sa de pol este egală cu distanţa 
de ecuator a locului luat în consideraţie, adică este vorba 
de latitudinea sa. Sub tropic (24°N), cercul arctic este cel 
care descrie polul zodiacului (situat la 24° de polul ceresc); 
la 45° latitudine N., cercul arctic se găseşte la Zenith, 
adică la 45° de pol; la 66° latitudine N, cercul arctic se 
confundă cu tropicul de vară, el însuşi la 66° de pol" 08• 

Inseamnă, deci, că insula Thule atinge cercul polar de 
nord. Care poate să fie această insulă? Dacă se iau cuvin­
tele lui Pytheas stricto sensu, atunci insula care cade sub 
cercul polar de nord, dacă se ţine cale dreaptă din Bri­
tannia spre miazănoapte, este Islanda. Deşi nu ar fi exclus 
ca temerarul explorator să fi atins acest punct îndepărtat 
spre pol, învăţaţii moderni, mai prudenţi, înclină să iden­
tif[ce insula Thule cu arhipelagul Shetland, situat la para­
lela 60°, în nord-ul Scoţiei. Pyrheas descrie această insulă 
În felul următor: In acele părţi, ,,nu se mai află pămînt 
propriu-zis, nici mare, nici aer, ci un fel de amestec al 
acestor elemente, asemănător cu milul mar[n, tn care ... 
pămîntul, marea şi toate cu un cuvînt stau În suspensie, 
unite, ca şi cum ar exista o coeziune universală, materie 
ce nu poate fi parcursă nici cu piciorul, nici cu corabia ... 
şi - adaugă Strabon - ... acest amestec ce seamănă cu 
mîlul mării, Pytheas pretinde că l-a văzut cu proprii săi 
ochi" (II, 4, 1). Deşi Strabon ia În deddere acea~tă descriere 
a lui Pytheas, ea poate corespunde Întru totul adevărului. 
Ce alte cuvinte ar avea mai mare putere de evocare, vor­
bind de regiunile din nordul îndepărtat, unde mlaştinile 
nu se mai sfîrşesc, unde gheţarii plutesc pe mîluri, unde 
ceaţa şi nopţile lungi parcă s-au unit cu mocirla Întune­
cată şi pe unde, într-adevăr, nici picior de om ş1 mei 
corabie nu poate să treacă? 
Dacă Pytheas a ajuns pînă în Islanda sau numai pînă 

la arhipelagul Shetland, - şi Într-un caz şi in celălalt, 

88 Vezi G. Au jac, Strabon et la scienct de son ttmps, p. 123. 
Vezi şi Hipparchos, 1n Aratum, I, 7, 21. 
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„aventura"' lui Întrece aşteptările - fapt sigur este că 
Pytheas încă nu a ajuns la capătul eX!pediţiei sale. El do­
rea să vadă nordul Europei, or ajungînd la Thule, şi-a 
dat seama că a întîlnit doar o .insulă şi deci şi-a conti­
nuat călătoria spre ţinta fixată. A atins-o oare? ,,El pre­
tinde - • spune Strabon - că a văzut Întreaga regiune 
de miazănoapte a Europei, yînă la capătul lumii, ceea ce 
n-ai putea crede - adauga Strabon sceptic - chiar de 
ţi-ar spune-o însuşi Hermes" (II, 4, 2). Geminos din Rodos, 
care a trăit cam cu o generaţie de oameni înaintea geo­
grafului nostru, completează aceste informaţii, lufodu-le 
din lucrarea lui Pytheas Despre Ocean. Referindu-se la 
regiunile septentrionale, Geminos spune: ,,Se pare că 
Pytheas din Massalia a călătorit În acele părţi. Căci el 
spune în tratatul său, Despre Ocean: ,,Barbarii ne-au arătat 
unde se culcă soarele". Într-adevăr, În acele ţinuturi bo­
reale, noaptea nu era decît ele două ore pentru unii, de 
trei, pentru alţii, astfel că soarele ră-sare aici În scurt timp 
după ce a apus" 99. Patru secole mai tîrziu, Martianus 
Capella (secolul al IV~lea e.n.) atribuie lui Pytheas, poate 
exagerînd Întru cîtva, următoarele informaţii: ,,In timpul 
solstiţiului, soarele, înaintînd spre polul cerului, luminează 
în mişcarea sa spre stînga ţinuturile aflate sub el timp de 
o zi întreagă, şi, de asemenea, în mişcarea sa de coborîre 
spre solstiţiul de iarnă, el creează oroarea unei nopţi de 
6 luni, cum afirmă că a descoperit-o în insula Thule 
Pytheas Massaiiotul" 100. 

Io sfîrşit, ultima informaţie, care vorbeşte despre întoar­
cerea lui Pytheas din expediţie, o găsim din nou la Stra­
bon: ,,Tot Pytheas afirmă - spune acesta - că la Întoar­
cerea de pe acele tărîmuri (de miazănoapte), a ocolit Întreg 
litoralul oceanic al Europei, de la Gadeira pînă la Tanais" 
(II, 4, 1). Ultima precizare derutează într-un fel, dar şi 
precizează. Aşa după cum în secolul al XV-lea Cristofor 

99 Halma, V, p. 30, Man. VI, 9. 
100 De nuptiis Philologiae el Mercurii, VI. 
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Columb, -căutînd Indiile, descoperă America şi-i numeşte pe 
localnici indieni, tot asttf el, se pare, Pynheas, după ce a ocolit 
Bri tannia şi probabil insulele Shetlan'.d, a ţinut direqia 
nord-est, est şi, in credinţa lui că a descoperit ţărmurile 
oceanice ale Europei, el a pătruns, se :eare, în Marea Nor­
dului şi, pe lînga ţărmurile de miazanoapte ale actualei 
Danemarci, Germanii de Nord şi Polonii, a navigat de 
fapt în apele Mării Bahice. Aceasta reiese şi din menţiunea 
Tanaisului (Donului). Cursul inferior al acestui fluviu era 
cunoscut încă ,de pe vremea lui Herodot. Cursul superior 
însă atît al acestuia, eh şi al altor fluvii scite nu se cu­
noştea. Şi cum fluviile sciţilor cur,geau aproximativ dinspre 
miazănoapte spre miazăzi, iar hotarele nordice ale Euro­
pei se presupuneau la o latitudine mult mai sudică decît 
sînt ele de fapt, s-a răspîndit credinţa că izvoarele lor se 
află În Ocean. Potrivit acestei tradiţii, şi Pytheas, dacă 
îi aparţine Într-adevăr afirmaţia de mai sus, a identificat 
vreun rîu scit nordic, cu izvoarele Donului. 

Toate aceste isprăvi extraordinare ale lui Pynheas erau 
atît de ieşite din comun, încît mulţi s-au îndoit de buna 
lui credinţă. Unul dintre aceştia a fost şi Strabon, ca de 
,altfel şi Polybios, prin care geograful nostru îl judecă pe 
Pytheas. într-adevăr, critica lui Strabon faţă de Pytheas 
este necruţătoare. Dacă e ·să-i luăm in serios cuvintele, 
după el, Pytheas a fost un impostor, care i-a amăgit pe 
oameni (II, 5, 8; III, 4, 4), care a debitat numai minciuni 
(I, 4, 3 etc) şi a inventat poveşti (IV, 2, 1). Potrivit părerii 
lui Strabon, Pytheas s-a înşelat În privinţa lungimii Bri­
tanniei, numai că cifra propusă de el este mult mai depăr­
~.nă de adevăr (I, 4, 3). Pytheas a inventat trei zile de 
navigaţie de la coasta Celţiei pînă la Uxisama (I, 4, 5), a 
rostit athea minciuni despre regiunile cunoscute, încît este 
greu să admiţi că a ,spus adevărul În legătură cu cele 
necunoscute (I, 4. 3). Dar lucru curios, de care ~nsuşi Stra­
bon se minunează, acest Pytheas a reuşit totuşi de „i-a 
fermecat pe mulţi cu vorbele lui" (II, 4, 1), ,,i-a copleşit 
pe mulţi" (II, 4, 1) şi „i-a amăgit" (III, 4, 4; II, 5, 8) şi, 
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ceea ce este mai ,important, mulţi „s-au lăsat convinşi de 
el" (III, 4, 4) şi i-au acordat toată Încrederea (IV, 4, 1). 
Polybios însuşi, care spune că „e de necrezut ca un simplu 
particular, şi încă sărac, să fi putut parcurge pe mare şi 
pe uscat distanţe atît de uriaşe" (II, 4, 2), declară că, 
alături de Dicaiarchos şi Eratosthenes, îl va examina şi 
pe Pytheas (II. 4, 1) şi repetă „din poveştile plăsmuite 
de Pytheas" (IV, 2, 1). Dar şi mai curios apare faptul că 
somităţi tn materie, ca Eratosthenes, Hipparchos şi Posei­
donios, i-au acordat massaliotului credit deplin. La aceştia 
face aluzie Strabon, adresîndu-le şi o critică În acelaşi 
timp, pentru că s-au lăsat convinşi de Pytheas. Astfel: 
„Eratosthenes - declară geograful din Amaseia - ... a 
primit ,pe deplin cele istorisite de Pytheas despre Britan­
nia, despre Gadeira şi Iberia" (II, 4, 2), iar Hipparchos 
şi Poseidonios au pus temei pe observaţiile şi experienţa 
lui, au acceptat informaţiile contestate de Strabon şi de 
Polyb-ios. 

Atitudinea lui Strabon faţă de Pytheas apare astfel 
izolată şi pasibilă de suspiciuni. El, care a crezut În reali­
tatea pribegiilor lui Odysseus, a rătăcirilor 1 ui Menelaos, 
a expediţiei argonauţilor, se arată dintr-o dată inexplica,bil 
de sceptic şi de necruţător cu Pyt1heas. Faptul, în sine, 
merită toată atenţia. Strabon critică aspru şi pe alţi pre­
cursori, dar faţă de nici unul nu manifestă atîta pasiune 
şi invectivă muşcătoare ca faţă de acesta. Explicaţia pe 
care G. Aujac o dă101 acestui caz ni se pare întru totul 
plauzibilă. Strabon niciodată nu este indiferent faţă de 
Pytheas. Or ura şi vehemenţa trădează, mai mult decît 
indiferenţa, o aidmiraţie nemărturisită. Strabon se simte 
atras în adîncul sufletului său de acest „seducător"; astro­
nomul aventuros care povesteşte despre călătoriile sale 
stranii, de necrezut, farmecă totuşi prin puterea de atraqie 
a poveştilor lui. Şi cum Pytheas nu este un om de rînd, 
ci unul care - după cum recunoaşte Strabon însuşi -

101 G. Au jac, Strabon et la science de son temps, pp. 46 şi urm. 
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„a înfăyişat corect fenomenele cereşti şi teoriile matematice 
în faptele pe care le descrie" (IV, 5, 5), refuzul de a-i 
acorda încredere nu pare pornit dintr-o convingere adîncă, 
ci mai degrabă din principiu. Într-adevăr, cunoştinţele 
astronomice şi matematice ale acestei personalităţi ·sÎnt larg 
recunoscute în lumea antică. Hipparchos semnalează că 
Pytheas a găsit pe cer locul polului:102 Strabon însuşi re­
cunoaşte că Pytheas a dat definiţia cercului polar, cu pri­
lejul situării insulei Thule (II, 5, 8) şi a prelungit pînă la 
acest cerc zona temperată şi lumea locuită În general 
(II, 5, 43 ). Se ştie azi cu cîtă exactitate a fixat Pytheas 
latitudinea Massaliei, determinînd-o după raportul dintre 
gnomon şi umbra sa în ziua sols~iţiului de vară (II, 5, 41). 
Hipparchos pune mare temei pe calculele latitudinale 
(II, 1, 18) ale lui Pytheas. El afirmă că a gă•sit aidoma 
raportul umbrei la gnomon în Bizanţ cu cel determinat 
de Pytheas la Massalia (I, 4, 4; II, 5, 8), date pe care Stra­
bon însuşi le transmite cu bună credinţă. 

Pythcas apare deci ca un astronom de valoare, care 
a cunoscut ideile l,ui Eudoxos din Cnidos şi le-a depăşit, 
ca o personalitate înzestrată cu o curiozitate ştiinţifică vie, 
pe lîngă îndrăzneala sa de aventurier. 

3.3.4. Eratosthenes. Dacă explorările polare ale lui 
Pycli.eas Massaliotul au stîrnit mare vîlvă În lume, cu un 
secol mai tîrziu, o lucrare magistrală de geografie cu 
vederi noi şi originale, care a atins punctul culminant 
ştiinţific şi geografic al vremii, a făcut epocă. Este vorba 
de Geografia savantului din Alexandria, Eratosthenes, de­
venită pentru multe secole opera fundamentală În cunoaş­
terea lumii noastre. 

EratostJhenes, fiul lui Aglaos, era originar din înflori­
toarea colonie gread Cyrene din nordul Libyei. Născut 

102 Hi p p arc ho s, In Aratum, 1, 4, 1. 
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probabil în jurul anului 284 î.e.n.1°3, el şi-a făcut studiile 
la Atena, unde a rămas mai mult timp, fiind, se pare, 
discipolul lui Zenon din Kition şi al lui Ariston din Chio-s. 
Chemat ca profesor la Alexandria de către Ptolemeu Euer­
getul (246-221 î.e.n.), Eratosthenes s-a bucurat de Înalta 
preţuire a Ptolemeilor pînă la Epiphanes (205-181 î.e.n.). 
Timp de aproape patru decenii (aproximativ 230-193 
î.e.n.), el a fost şeful bibliotecii din Alexandria, urmfodu-1 
în această înaltă .funcţie ye Apollonios din Rodos şi avînd 
ca urmaş pe discipolul sau Aristofan din Bizanţ. La vîrsta 
de 80 de ani se &pune că s-a lăsat să moară de foame, din 
disperare pentru că şi-a pierdut vederea. 

Eratosthenes a fost un adevărat spirit universal, a cărui 
curiozitate vie, simţ de observaţie permanent treaz şi eru­
diţie multilaterală au uimit pe contemporanii săi, care au 
văzut în el un al doilea Platon. Socotind însă că un spirit 
atît de larg şi multilateral nu poate fi şi profund, aceştia 
i-au atribuit porecla Beta, proprie diletantului. Într-ade­
văr Eratosthenes a fost poet, gramatic, filozof, matema­
tician şi geograf. El a fost un diletant În domeniul poeticii 
şi al filozofiei, dar pe tărîmul ştiinţei, al geografiei În 
special, el a fost un adevărat savant. Strabon, singurul 
izvor prin care cunoaştem Geografia lui Eratosthenes, con­
sideră o cinste pentru el să examineze critic opera acestuia 
(I,2,1). 

Reproşul fundamental pe care Strabon ,i-l aduce lui 
Eratosthenes constă În faptul că acesta nu a ştiut să apre­
cieze 1ecţiile filozrofiului stoic Zenon din Kition, care pen­
t11u geografol rdin Amaseia este „Zenon al nostru" (I, 2, 34), 
şi a preferat să urmeze nişte dacscăli, după Strabon, de 
mîna a doua, ca Arkesilaos şi Ariston şi să aprecieze pe 
filozofi ca Apelles şi Bion (I, 2, 2). Subiectul, în sine, apare 
interesant pentru că dezvăluie adtnci di~pute şi duşmănii 

103 După Suda, Eratosthenes s-a născut la a 126-a Olympiadă, 
adică În anii 276-273 î.e.n. Dar cum Strabon susţine (I, 2, 2) că a 
fost elevul lui Zenon din Kition, care a murit cam în 262 î.e.n., 
G. Au jac, Strabon et la science de son temps, p. 50, îi fixează. 
naş:erea În jurul anului 284 î.e.n. 
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de sectă filozofică. Arkesilaos, la origine, a fost codiscipol 
al lui Zenon, împreună cu care a audiat lecţiile lui Pole­
rnon (XIII, 1, 67). Dar În vreme ce Zenon a devenit în­
temeietorul stoicismului, Arkesilaos a fundat Noua Aca­
demie, în fruntea căreia s-a aflat Între 268 şi 241 î.e.n. 
El a ajuns, pe semne, la serioase conflicte ideologice cu 
stoicii „şcolii lui Ariston", care, după informaţia lui Dio­
genes Laertios (IV, 6), l-au calificat îndrăzneţ, neruşinat, 
corupător al tineretului .şi altele la fel104. Ariston din Ohios, 
la rîndul său, a fost la început adeptul tui Zenon, a trecut 
apoi de partea reprezentantului Academiei Polemon, ca 
pînă la urmă să îmbrăţişeze şcoala cinicilor. Caracter ne­
statornic, el îşi schimba lesne opiniile, dar avea un dar 
deosebit de a vorbi, încît a fost supranumit „Sirena" 105• 

Eratosthenes se face deci vinovat În ochii lui Strabon de 
a fi lăudat pe doi adversari ai stoicismului care au dove­
dit mai mult strălucire de .suprafaţă decît profunzime de 
fond. Următoarele două personaje care, după Strabon, au 
stîrnit admiraţia lui Eratosthenes sînt Apelles106, elevul lui 
Arkesilaos, şi Bion din Borysthenes, discipolul cinicului 
Crates şi apoi al peripateticianului Theophrast. Acest Bion, 
care mînuia cu pricepere ironia, a luat În derîdere pe 
gramaticii care s-au apucat să localizeze rătăcirile lui 
Odysseus, dedicîndu-se unei istovitoare munci inutile. 

Din informaţiile lui Strabon mai reiese că Eratosthenes 
a avut o intdigenţă strălucită, dar i-a lipsit curajul alegerii 
decisive ca să devină un adevărat filozof. ,,Edificator În 
acest sens - spune Strabon - este tratatul său Despre 
adevăratul bine şi nişte Exerciţii de oratorie ca şi alte 
lucrări de acelaşi fel, în care el ţine calea de mijloc între 
cel care vrea să îmbrăţişeze filozofia şi cel care nu are 
îndrăzneala necesară să se dăruiască În Întregime ei, ci se 

104 În acel timp a izbucnit, se pare, faimoasa ceartă Între Academie 
şi stoicism. Vezi G. Rodier, Etudes de philosophie grecque, Paris, 
1926, p. 233. 

105 Diogenes Laertios, VII, 160. 
100 A~henaios, Deipnosophistai, X, 420 d. 
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angajează numai în măsura de a satisface aparenţele, sau 
poate (a dorit) să-şi creeze din ea un divertisment pentru 
celelalte studii, ca distracţie sau simplu joc" (I, 2, 2). Stra­
bon îi mai reproşează lipsa unui plan coerent (I, 3, 3), 
digresiunile prea lungi în afara subiectului (I, 4, 6), infor­
maţiile, pe de o parte, prea matematice, pe de alta, prea 
globale, încît după Strabon el se arată „matematician în 
materie de geograf.ie şi geograf în domeniul matematicii" 
(II, 1, 41). Asupra ultimei aprecieri vom reveni. O singură 
imputare ni se pare într-adevăr gravă: Eratosthenes, după 
cîte spune Strabon, nu a adoptat principiul lui Archimedes. 
(I, 3, 11). Toate celelalte critici sînt mai mult de formă 
sau privesc puncte de vedere diferite În tratarea aceluiaşi 
subiect. 
Dacă, aşa.dar, Eratosthenes nu a ajuns un mare filozof,. 

nici un mare poet, valoarea lui ca om de ştiinţă şi ca 
geograf este universal recunoscută. Strabon însuşi vorbeşte 
despre marea J ui erudiţie, despre ampla informare de care 
a beneficiat ca şef al celebrei biblioteci din Alexandria, 
de spiritul lui critic prin care a comparat, a discutat şi 
a ales izvoarele (II, 1, 41); astfel, pentru dimensiunile­
Indiei, el a confruntat datele oferite de Deimachos, Me­
gasthenes şi Patrodes (II, 1, 7-8) şi a manifestat unele 
ezitări în privinţa informaţiilor lui Pynheas (II, 4, 2). 
Strabon îl apără pe Eratosthenes contra atacurilor lui 
Hipparchos şi ale altora (II, 1, 11; II, 5, 7) şi, exprimînd 
părerea lui Polybios, confirmă autoritatea lui Eratosthenes 
în cunoaşterea regiunilor de la Euf.rat pînă În India 
(XIV, 2, 29t De asemenea Eratosthenes a rezolvat multe· 
probleme ramase pînă la el În suspensie şi a confirmat 
multe ipoteze. Asnfel, lui i se datorează prima evaluare­
ştiinţifică a circumferinţei pămîntului, ca şi a distanţei 
dintre Rodos şi Alexandria (II, 5, 24). Ptolemeu arată107 

că Eratosthenes a măsurat arcul meridianului cuprins Între 
cele două tropice, socotindu-l egal cu 11 din cele 83 de 
părţi ale meridianului, ceea ce înseamnă o oblicitate a:. 

107 Sintaxa matematică, I, 10. 
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~elipticii de 23°50'20", deci un calcul aproape exact, de­
-oarece atunci ea era de fapt de 23°43' 40"108• Eratosthenes 
s-a preocupat de geologie şi geofizică, a dezbătut teoriile 
fizicianului Straton privin:d retragerea mărilor, iar expli­
-caţia mareelor, neînţeleasă de Strabon, este aproape cea 
din epocile moderne. 

Geografiia108 lui Eraoosthenes, akătuită din trei carţ1 
care nu ni s-au transmis, nu poate fi judecată azi dedt 
prin prisma de vedere a lui Strabon. Cartea I schiţează, 
în linii mari isrorioul igeografiei. Cu acest prilej, Eratos-
1:henes aduce o critică serioasă tuturor celor care acordă 
valoare ştiinţifică poeziei, în general, poemelor homerice 
1n special (I, 2, 2-3). El consideră pe Homer un plăsmui­
tor de miracole (I, 2, 4) şi respinge orice interpretare şi 
'încercare de locaLizare a pribegiei lui Odysseus (I, 2, 12). 
ln privinţa aportului ştiinţific, Eratosthenes acordă mai 
mare credit lui Hesiod <lecit lui Homer (I, 2, 14; 1, 2, 22). 
Ca primii geografi după Homer, el menţionează pe Anax,i­
mandros şi pe Hecataios din Milet (I, 1, 11). El citează 
-de asemenea, pentru a-l critica, şi pe Damastes din Sigeion 
(I, 3, 1), un scriitor mărunt şi flecar care, după Strabon, nu 
merită nici măcar să fie criticat. După ce a arătat pro­
gresul pe care l-a făcut generaţia de după Alexandru în 
-eunoaşterea pămîntului populat, Eratosthenes pune în dis­
cuţie forma sferică a pămîntu'lui (I, 3, 3) şi transformările 
-suferite de pămîntul populat de-a lungul veacurilor, cînd 
uscatul actual a fost fund de mare (I, 3, 4). El atinge pe 
rînd probleme de geografie fizică privind retragerea mări­
lor, eruperea unui bazin într-altul, formarea strîmtorilor, 
curenţii din strîmtori, depunerea a,luviunilor, ridicarea fun­
dului mărilor etc. (I, 3, 4-10). După trasarea cadrului 
:geofizic, Eratosthenes a făcut, se pare, şi o repartiizare a 

108 Vezi G. Au jac, Strabon et la science de son temps, p. 56. 
109 Vezi,_pentru amănunte, G. Au jac, op. cit., pp. 57-58; A. Tha-

1amas, la Geographie d'Eratosthenes, Paris, 1921; G. B e r n hard y, 
Eratosthenes, Berlin, 1822; H. Berg e r, Die geographischen Fragmenu 
des Eratosthenes, Leipzig, 1880, 
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neamurilor în spaţiul lumii populate, din care Însă Strabon 
nu lasă să Întrezărim decît un singur amănunt, anume că 
Eratosthenes a luat în der,îdere argumentul lui Herodot 
despre inexistenţa hiperboreenilor pentru că nu există hi­
pernotieni (I, 3, 23 ). Cu aceasta se încheie prima cane a 
geografiei lui Eratosthenes (I, 3, 23). 

In cartea a II-a, Eratosthenes încearcă să revizuiască 
geografia, să efectueze unele rectificări şi să introducă ma­
tematica la temelia acestui studiu (I, 4, 1 ). El reia proble­
mele de geografie generală privind sfericitatea pămîntului 
cu marea dimpreună, ca şi a cerului (I, 4, 1). Determină 
apoi circumferinţa terestră, lăţimea pămîntului populat cal­
culată de la Meroe la Thule, apoi lungimea lui care echi­
valează cu dublul lăţimii. înfăţişează o serie de calcule 
latitudinale adoptate de Hipparchos {I, 4, 1-6) şi consi­
deră inutilă diviziunea lumii locuite În continente şi uni­
laterală împărţirea ei în „greci" şi „bar.bari" (I, 4, 7-8). 

In cartea a III-a, Eratosthenes revizuieşte şi aduce unele 
îmbunătăţiri la vechea hartă a pămîntwui populat (II, 1, 
1-2), prelungind paralela trasă de Dicaiarchos de-a lungul 
Mediteranei, de la Coloanele lui Heracles pînă la Imaos, 
cei mai nordici munţi al Indiei (!I, 1, 1) şi fixînd muntii 
Taurus pe paralela Atenei. Corectarile pe care le aduce ve­
chilor hărţi 110 constau din coborîrea Indiei mai spre sud, 
astfel ca promontoriile acesteia să se afle la paralela Me­
roei, iar partea ei nordică, la latitudinea Golfului Issos. 
El subdivide apoi În secţiuni sau sfragide (II, 1, 22) cele 
două jumătăţi ale lumii populate create de paralela Atenei 
şi trasează şi un meridian prin Rodos. In jumătatea sudică 
Eratosthenes distinge următoarele sfragide; prima India, a 
doua Ariana, a treia, fiind mai 0011:fuză, a fost aspru cri­
ticată de Hipparchos (II, 1, 23), a patra cuprinde Arabia 
Fericită, Golful Arabic, Egiptul şi Etiopia. 1n jumătatea 

110 După Agathemeros, 1,1,4, paralela lui Dicaiarchos trecea prin 
Coloanele lui Heracles, Sardinia, Sicilia, Pelopones, Caria, Lycia, Pam­
filia, Cilicia, Taurus pînă la lmaos. lnseamnă că Eratosthenes a corectat 
harta ionienilor. 
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nordică, pentru care Strabon este mai puţin explicit, Era­
tosthenes enumeră promontoriile mediterane ale Europei, 
probabil fiecare formînd o altă sfragidă; acestea sînt trei 
la număr: Peloponesul, Iberia şi Liguria, avînd ca izvor, 
în privinţa acestora, pe Timosthenes (II, 1, 40). Tot în car­
tea a III-a, Eratosthenes fixează diverse puncte latitudi­
nale şi calculează numeroase distanţe. În descrierea regio­
nală, el subliniază anumite particularităţi privind produ­
sele solului diverselor ţări, populaţia ca şi caracteristicile 
regiunii În general. Date amănunţite oferă însă pentru ţi­
nuturile din răsărit şi este mai sumar în privinţa celor apu­
sene. În sfîrşit, Eratosthenes admite existenţa unei zone 
temperate sub ecuator, părere urmată şi de Polybios şi, 
Într-o oarecare măsură, de Poseidonios (II, 3, 2). Acesta 
este, aşadar, conţinutul Geografiei lui Eratosthenes pe care 
Strabon ne lasă să-l Întrezărim. 

Din judecata critică pe care geograful din Amaseia o 
face operei savantului său precursor se desprind două teme 
a căror dezbatere aruncă o lumină nouă asupra persona­
lităţii lui Eratosthenes; aceste teme abordează o problemă 
homerică şi geografia matematică. 
După informaţia lui Strabon, Eratostihenes, poet şi gra­

matic la rîndul său, se erijează În calomniator al lui Homer. 
Strabon, ca de altfel toţi stoicii cu Zenon În frunte, văd 
în poezia homerică obîrşia tuturor ştiinţelor. Eratosthenes, 
sensibil la farmecul acestei geniale creaţii, dar în acelaşi 
timp om de ştiinţă şi matematician erudit, face o distinc­
ţie netă Între poezie şi adevăr ştiinţific. Ştiinţa autentică 
înseamnă exactitate şi verosimil, în vreme ce poezia, ex­
primîndu-se în imagini, conţine şi elemente false, folo­
seşte miturile care deplasează întîmplările de pe plan real 
pe unul ireal. Poezia face uz de parabole, tn locul unor 
definiţii precise şi lipsite de ambiguitate. De aceea este 
vană orice Încercare de a căuta În poezie partea veridică 
şi partea mitică. Poezia urmăreşte să ofere un •di,vertisment, 
nu să instruiască (I, 2, 3 ), chiar dacă porneşte adesea de 
la elemente reale. încercarea de a localiza peripeţiile lui 
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Odysseus înseamnă a interpreta ad litteram ceea ce însuşi 
Homer a conceput ca ireal şi fabulos (I, 2, 7). S-ar putea 
ca poetul să fi intenţionat la început să strămute în apus 
acest periplu, dar, lipsindu-i informaţiile exacte, să fi ales 
miraculosul şi să se fi refugiat in lumea ficţiunii (I, 2, 19). 
De aceea Oceanul, necunoscut şi îndepărtat, a apărut cel 
mai adecvat teren (I, 2, 37). Despre cei care au încercat să 
găsească urmele rătăcirilor eroului dar n-au ajuns decît la 
contradicţii, Eratosthenes spune, ~re marea indignare a 
lui Stralbon, că „Atunci se va gasi loc-ul pribegiilor lui 
Odysseus cînd se va descoperi şelarul, care a cusut bur­
duful <v1nturilor" (I, 2, 15). în aceeaşi ordine de idei, el 
adaugă că nu merită crezare nici un autor de povestiri le­
~endare, mai cu seamă cînd terenul lor de desfăşurare este 
Pontul Euxin şi Adriatica, .puţin icunoscute pe atunci (I, 3, 2). 

Verva cu care Eratosthenes neagă orice valoare ştiinţifică 
poeziei se datoreşte, în mare măsură, tendinţei alexandrine 
a timpului de a pune În versuri toate temele ştiinţifice. In 
acest fel, Aratos a compus poemul său .intitulat Fenomenele, 
în care a folosit datele ilustrului matematician şi astronom 
Eudoxos din Cnidos. Apollonios din Rodos, predecesorul 
său la conducerea bibliotecii, a făurit poemul Argonautica, 
pe care mulţi l-au interpretat ca o geografie a ţinuturilor 
de la Pontul Euxin. Astfel de poeme, prin fiqiunea poe­
tică pe care o utilizează, riscă să inducă în eroare, să fie 
luate drept iniţieri În domeniul ştiinţei. 

în consecinţă, În concepţia lui Eratosthenes, poezia şi 
ştiinţa sînt două domenii incompatibile. Temele aride şi 
demonstraţiile .ştiinţifice impun o exprimare clară şi riguros 
obiectivă; poezia se poate sprijini pe datele ştiinţei, dar 
limbajul şi procedeele poetice denaturează faptele. In felul 
acesta, Eratosthenes apare ca un apărător al ştiinţei, nu 
împotriva lui Homer, a cărui valoare literară nu o tăgă­
duieşte, ci împotriva interpreţilor lui, care încearcă să 
introducă şi să găsească informaţii ştiinţifice acolo unde 
este şi nu este potrivit. Poezia are valoarea ei artistică şi 
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aceasta este prea destulă pentru a crea satisfacţii morale. 
Nu este nevoie ca ea să-şi uite menirea şi să aspire la ţeluri 
care nu i se potrivesc. In acest fel, Eratosthenes este tot­
odată şi apărătorul poeziei îm~otriva celor care, răstăl­
măcind rosturile acesteia, încearca să redea în vel'Suri raţio­
namente şi concluzii ştiinţifice. 

A doua temă priveşte introducerea matematicii În stu­
diul geografiei. Strabon îi reproşează lui Eratosthenes fap­
tul că a folosit o metodă prea savantă, prea matematică 
şi deci puţin accesibilă. chiar unui om cultivat. Eratosthenes 
insistă prea mult asupra principiilor de astronomie şi de 
fizică, el caută prea adînc cauzele fenomenelor, ceea ce 
aparţine de fapt preliminariilor studiilor de geografie. 

în reali ta te, Eratosthenes a conceput o geografie gene­
rală, în care problemele, numite de Strabon „prealabile sau 
preliminare" îşi ,găsesc locul de fond. Acestea sînt forma 
generală a pămîntului, relieful uscatului şi fenomenele mă­
rilor, diviziunea pămîntului populat În zone şi În sfragide, 
stabilirea diverselor distanţe şi mai cu seamă Întocmirea 
hărţii pămîntului În aşa fel, Încît să ilustreze exact situaţia 
reală a teritoriilor şi astfel să se poată dispensa de multe amă­
nunte ale geografiei descriptive. Eratosthenes a urmărit să 
creeze o geografie matematică în care limbajul cifrelor, al 
figurilor şi al simbolurilor suplineşte naraţiunile prea lungi 
şi pune ye rplan ·secundar descrierea regională, economică 
şi umana. Strabon, în Geografia sa, rezervă numai două 
cărţi acestor probleme de geografie generală şi acordă o 
lar,gă dezvoltare geografiei regionale. Reproşuri, în această 
privinţă, nu merită nici unul nici celălalt. Este vorba 
de două maniere diferite de a concepe studiul geografiei. 
Eratosthenes s-a preocupat cu precădere -de problemele teo­
retice, a ajuns la principii, s-a ridicat cu mintea şi cu ima­
ginaţia sa matematică la ideea existenţei mai multor lumi 
populate, sub ecuator, şi la antipodul lumii noastre. Stra­
bon, spirit practic şi perspicace observator, dar dotat cu 
mai puţină imaginaţie creatoare şi putere de a generaliza, 
porneşte de la descrierea regională, asupra căreia insistă 
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cu precădere şi consideră că descrierea lumii populate este 
singura care prezintă ,interes. Eratosthenes, abordînd teme 
de geografie generală, este preocupat de progresul cunoaş­
terii şi de cucerirea adevărului mai presus de toate. 

3.3.5. Hipparchos. Astronom şi matematician de elită~ 
Hipparchos s-a ocupat numai tangenţial de problemele geo­
grafice. în acest domeniu, numele său este legat de acela al 
lui Eratosthenes. Pînă la Strabon nu a apărut un alt În­
văţat care să-l depăşească În ştiinţele geografice pe marele 
savant din Alexandria. Chiar multă vreme după Strabon. 
acesta a continuat ,să reprezinte suma cunoştinţelor ştiinţi­
fice în domeniul matematicilor, al istoriei sau al filozofiei 
care, ocazional, au atins şi probleme de geografie. 
Născut În Niceea Bithyniei În jurul anului 190 î.e.n., 

Hipparchos şi-a desfăşurat activitatea ştiinţifică Între anii 
-160 şi 125 î.e.n., trăind cea mai mare parte a vieţii sale 
la Rodos. Acest oraş Întemeiat în timpul războiului Pelo­
ponesiac, se afla în plină strălucire pe vremea activităţii lui 
Hipparchos (XIV, 2, 5-9); el devenise centrul lumii culti­
vate din momentul în care Alexandria a fost răvăşită de 
tulburări politice interne. In Rodos se adunaseră atunci un 
mare număr de militari, atleţi celebri, oameni politici, sa­
vanţi, oratori şi filozofi (XIV, 2, 13). Poziţia ~a geogra­
fică favorabilă la răscrucea drumurilor dintre continente, 
clima plăcută conferită de situarea lui pe paralela 30° 
constituiau condiţii excepţionale pentru dezvoltarea ştiin­
ţelor şi a artelor. La gloria acestui oraş a contribuit şi 
renumele celui care-l discutăm. Într-adevăr, Hipparchos a 
fost socotit unul dintre cei mai mari astronomi ai vremii 
sale, a cărui activitate prodigioasă şi .dragoste de adevăr 
sînt elogiate peste măsură de Pliniu111 şi de Ptolemeu112• 

Observaţiile sale astronomice din 128 şi 126 î.e.n. au fost 

111 Historia Naturalis, II, 13, 26. 
11! Sintaxa matematică, III, 2. 
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făcute în mod cert la Rodos. Se bănuieşte că a -stat şi în 
Alexandria. Ptolemeu U semnalează şi în Bithynia. 

Din vasta sa activitate nu s-a păstrat decît un Comen­
tariu la Fenomenele lui Aratos. Este vorba de un studiu 
critic al conţinutului ştiinţific al acestui poem, privit prin 
prisma teoriilor lui Eudoxos. Hipparohos elaborează un exa­
men minuţios al fiecărui detaliu, făcînd o distincţie netă 
intre adevăr şi ~inii greşite larg răspindite. Dorinţa care-l 
animă În aceasta lucrare este de a scuti spiritele profane, 
ajunse în contact cu lucrări de ,genul poemului lui Aratos, 
de erori grave ce pot deveni cu timpul iremediabile. Meni­
rea omului de ştiinţă este să discearnă adevărul cert şi te­
meinic stabilit de presupunerile posibile, dar Încă nedemon­
strate. Primejdia de a se răspîndi opinii eronate În ştiinţă 
este cu atît mai mare cu cît este vorba de un poem, ,,de­
Qarece acei care repetă versurile acestui poet îi împărtăşesc 
şi punctul de vedere În ceea ce spune el" 113. 

O altă lucrare similară a lui Hipparchos este comen­
tariul lmpotriva lui Eratosthenes, care .interesează În mod 
deosebit lucrarea noastră. Din păcate Însă, acest comenta­
riu nu s-a păstrat; singurul izvor care procură unele infor­
maţii asupra lui este Strabon. Mulţumită geografului din 
Amaseia, azi avem ştire că această lucrare a lui Hipparchos 
era alcătuită din trei cărţi, probabil cite una pentru fiecare 
carte a Geografiei lui Eratosthenes, şi că s-a preocupat În 
special de geografia matematică. 

Cartea I, referindu-se la istoria geografiei schiţată de 
Eratosthenes, Începe prin salutarea lui Homer ca întemeie­
tor al acestei discipline (I, 1, 2). Bineînţeles, aceasta nu în­
seamnă că Hipparchos a crezut În atotştiinţa lui Homer. 
,,Cel care i-ar revendica poetului toate cunoştinţele şi meş­
teşugurile, acela ar semăna - zice Hipparchos - cu cel 
care ar susţine că o ramură de măslin din Attica poartă 
pe ea mere şi pere, ceea ce este cu neputinţă" (I, 2, 3). In­
seamnă numai că Homer a ştiut, cînd a dorit, să exprime 

tl3 Hipparchos, ln Aratum, 1.1,5. 

112 
https://biblioteca-digitala.ro



STUDIU INTRODUCTIV 

exact caracteristicile locale folosind cele mai adecvate epi­
tete (I, 2, 3). în continuare, Hipparchos dezbate probleme 
de oceanografie (I, 1, 9), făcînd obiecţii la teoriile lui Era­
tosthenes privind retragerea mărilor şi curenţii strîmtorilor 
(I, 1, 10). El insistă asupra necesităţii cunoştinţelor astrono­
mice În studiul geografiei (I, 1, 12-14). 

Cartea a II-a conţine o serie Întreagă de cnt10 pe care 
Hipparchos le aduce diverselor calcule dimensionale ef ec­
tuate de Eratosthenes. Strabon îl apără În această privinţă 
pe geograful din Alexandria Împotriva criticului său, de­
oarece acesta se arată prea meticulos şi nu ţine seama de 
faptul că Eratosthenes a avertizat pe cititor asupra carac­
terului aproximativ al multora dintre măsurătorile sale, de­
oarece a folosit izvoarele pe care le-a avut la dispoziţie. 
în această privinţă Hipparchos îi reproşează lui Eratos­
thenes faptul că-şi bazează datele despre India pe Patrocles 
împotriva căruia se ridică mărturia lui Deimachos (II, 1, 4) 
şi a lui Megasthenes (II, 1, 7). Strahon îl apără pe Eratos­
thenes, arătînd că Patrocles a călătorit prin India, în slujba 
regilor, şi deci a avut prilejul ca martor ocular să cunoască 
acele regiuni (II, 1, 6); pe de altă parte, Eratosthenes nu 
a acceptat fără rezerve tot ce a spus Patrocles (II, 1, 8); 
în sfîrşit, el arată că toţi autorii despre Indii s-au dovedit 
mincinoşi şi cei susţinuţi de Hipparchos (II, 1, 9). Cartea 
a II-a mai cuprinde un examen minuţios al cifrelor glo­
bale date de Eratosthenes (II, 1, 10-12; II, 1, 20-21). In 
această ordine de idei, Hipparchos propune ca, în lip~a unor 
date precise astronomice, geografii să se Întoarcă la vechile 
hărţi (II, 1, 22), propunere retrogradă combătută de Stra­
bon, deoarece hărţile vechi sînt mai pline de greşeli decît 
cele noi. Hipparchos continuă cu examinarea critică a sub­
diviziunilor insulei terestre numite de Eratosthenes sfragide 
(II, 1, 22-40), cu insistenţă asupra sfragidei a treia foarte 
sumar prezentată de autor (II, 1, 22-24). întreagă această 
examinare foloseşte o metodă mai mult geometrică decît 
geografică (II, 1, 40). Strabon acceptă multe dintre obser­
vaţiile lui Hipparchos; pe altele însă le respinge, nu pentru. 
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că ar fi greşite ci, în majoritatea cazurilor, pentru că sînt 
prea riguroase (II, 1, 29, 34-39). 

1n cartea a III-a, Hipparchos, folosind o metodă încă 
mai accentuat matematică (II, 1, 41), acceptă circumferinţa 
terestră dată de Eratosthenes (II, 5, 34) şi se ocupă de de­
terminarea paralelelor şi a meridianelor (II, 5, 7). Pentru 
regiunile de miazănoapte ale Europei, adoptă calculele 
dimensionale şi observaţiile lui Pytheas (II, 5, 8-9). De 
asemenea, el schiţează un tablou general al climatelor (II, 
5, 34), determină hotarele pămîntului populat, diverse dis­
tanţe şi latitudini (II, 5, 34-35), potrivit cu lungimea zi­
lei din f.iecare loc (II, 5, 36), cu raportul umbrei la gnomon 
(II, 5, 37) şi cu revoluţiile astrelor (II, 5, 38-42). In sfîr­
şit, Strabon, prin care cunoaştem această lucrare a lui Hip­
parohos, considerîndu-l pe i\rustrul astronom o autoritate În 
datele despre ţinuturile nelocuite din pricina frigului, trimite 
pe cititor, pentru amănunte, la acest învăţat (II, 5, 43). 

Hipparchos, aşadar, pretinde geografului, mai presus de 
toate, stabilirea corectă a coordonatelor terestre şi cereşti şi 
o mai susţinută sistematizare. El reproşează lui Erato­
sthenes că a folosit adesea date aproximative şi că a ţimtt 
seama prea stăruitor de realităţile concrete ale locurilor, 
care l-au împiedicat să creeze din geografia sa o ştiinţă 
idea!ă, in care regulile şi teoriile să apară la fel de precise 
ca În matematică şi în astronomie. Pentru acest reproş, 
Strabon îi răspunde că este uşor să se realizeze cu vorba 
acest ţel ideal, dar este greu în fapt. Hipparchos n-a com­
pus un tratat de geografie, deci nu s-a lovit de greutăţile 
inerente acestei munci, şi nu cunoaşte •specificul acestei dis­
cipline, de aceea este mai uşor să critici dedt să realizezi 
un tratat de geografie (II, 1, 41 ). Hipparchos se mulţu­
meşte adesea să semnaleze erorile lui Eratosthenes, fără 
să aducă el Însuşi corectările de cuviinţă (II, 1, 40). 

Prin urmare Hipparchos, din cîte ne lasă Strabon să În­
trevedem, a atins probleme de geografie numai ocazional 
şi atunci s-a preocupat În special de punerea la punct a 
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unor date de geografie matematică, potr,ivit precIZ1e1 rigu­
roase ce se impune în ştiinţele matematice şi astronomice cu 
care el este familiarizat. Se ştie că Hipparchos a fost un 
astronom ·de valoare, primul care a descoperit procesiunea 
echinocţiilor şi periodicitatea eclipselor. El a făcut un cal­
cul al eclipselor soarelui şi ale lunii pentru 600 de ani 
înainte şi a întocmit tabelul latitudinilor globului, pe care 
Ptolemeu l-a folosit cu precădere. De multe ori insă ca­
racterul său meticulos şi exagerat de pretenţios în privinţa 
preciziei l-a făcut să nu accepte adevăruri nedemonstrate 
şi chiar să alunece în unele erori de amănunt. Astfel, el 
a refuzat să accepte conti,nuitatea apelor oceanului susţi­
nută de Eratosthenes (I, 1, 9), a corectat greşit pe Eudoxos 
în privinţa paralelei Atenei, determinînd-o la 37°, cîtă vre­
me ea este de fapt la 38°. Fi,dnd Bizanţul pe aceeaşi para­
lelă cu Massalia (I, 4, 4 ), determină latitudinea ei la 41 °N, 
În vreme ce Pytheas o fixase pe cea a Massaliei corect la 
43°N. Hipparchos este, de asemenea, cel care a susţinut 
că Istrul se împarte în două braţe, unul care se varsă în 
Pont, celălalt în Marea Adriatică ,(1, 3, 15). Dar, după pă­
rerea exprimată de G. Aujac114, Hipparchos, un savant 
atît ·de meticulos, n-a putut comite erorile de care-l acuză 
Strabon, în legătură cu lstrul şi cu discontinuitatea apelor 
oceanului. Mai degrabă geograful nostru a interpretat gre­
şit aceste afirmaţii, care puteau face parte dintr-o argu­
mentaţie absurdă într-o discuţie mai generală. Reproşurile 
care, pe bună dreptate, i se pot aduce lui Hipparchos sînt 
calculele diverselor dimensiuni, unde rigurozitatea lui ştiin­
ţifică i-a jucat adeseori feste, datorită imperfecţiunii instru­
mentelor pe care le-a avut la dispoziţie. In această pri­
vinţă, Pytheas şi Eratosthenes, mai practici, au acins rezul­
tate mai exacte decît Hipparchos pe cale teoretică. 

Spirit prea exigent şi prea abstract, Hipparchos a fost 
•totuşi un astron-0m de elită, dar mai puţin geograf. Rea­
lităţile terestre prezintă multe fenomene care se sustrag 

114 Strabon et la science de son temps, p. 70. 

115 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA VANŢ-ŞTEF 

regulilor generale. De aceea geograful trebuie să aibă per­
manent în vedere condiţiile locale naturale şi umane, să 
fie prnmpt şi suplu În înregistrarea cît mai f.idelă a tu­
turor ciudăţeniilor întîlnite pe teren. în această privinţă, 
Strabon vede superioritatea geografului din Alexand'l."ia a­
supra savantului său critic şi nu rareori arată că observa­
ţiile acestuia se întorc împotriva lui însuşi (II, 1, 29, 34, 38); 
Eratosthenes se arată astfel un spirit larg, cu orizonturi 
deschise, cu avînt creator, în vreme ce Hipparchos apare 
Într-o oarecare măsură închistat fo propriile sale teorii115. 

3,3-6. Polybios. O altă mare personalitate a antichităţii 
care a abordat numai ocazional probleme de geografie 
este ilustrul istoriograf Polybios. Nă9Cut În jurul anului 200 
î.e.n. la Megalopolis <În Arcadia, Polybios116, fiul lui Lycor­
tias, a fost prietenul şi discipolul lui :Philopoimen ca şi strate­
,gul Ligii Aiheiene, după moartea dascălului său. In 168 î.e.n_, 
cînd Perseu a fost înfrînt de romani, aceştia au pretins 
a:heilor ostateci din .familiile cele mai de vază aie lor, ca 
garanţi ai respectării tnvoirilor de p.ace. Cu acest pr;ilej, 
a ajun5 şi Polybios fa Roma, unde a legat o strînsă 
şi distinsă prietenie cu fiii patricianului roman Pau­
lus Aemilius, numiţi Fahius şi Scipio. Situaţia sa favo­
rabilă de a rămînea mulţi ani la Roma şi de a frecventa 
casa acestui nobil i-au dat prilejul să cunoască elita aristo­
craţiei romane şi Întreaga viaţă politică a Romei, cu 
frămîntările şi aspiraţiile ei. ln aceste condiţii, ca şi cu 
prilejul însoţirii lui Scipio Aemilianus în campaniile mili,:. 
tare ale acestuia, Polybios a pătruns în cele mai adînci 

115 Vezi pentru Hipparchos, H. Berg e r, Die geographischen Frag­
mente des Hipparch, Leipzig, 1869; D, R. Di c k s, The Geographical 
Fragments of Hipparch1ts, Londra, 1960; J. Martin, Histoire du 
texte des Phenomenes d' Ara tos, Paris, 1956; G. Au j ac, Strabon et la 
science de son temps, pp. 65-72. 

116 Pentru amănunte despre viaţa lui Polybios, vezi P. Pe dec h, 
Notes sur la biographie de Polybe, în „Etudes classiques", 29, 1961, 
pp. 145-156. 

116 
https://biblioteca-digitala.ro



STUDIU INTRODUCTIV 

secrete ale politicii rnmane. După căderea Corinthului, 
În 146 î.e.n., dnd ostatecii greci au primit îngăduinţa să 
se întoarcă acasă, Polybios a considerat capitala roma­
nilor a doua sa patrie, unde s-a Întors in repetate rînduri. 
Creşterea vertiginoasă a statului roman petrecută aproape 
sub ochii săi şi lărgirea graniţelor acestuia pînă aproape de 
hotarele lumii cunoscute i-a,u sugerat lui Polybios ideea 
necesităţii unei istorii universale. In acest sens, Polybios, 
printre alte lucrări de mai mică importanţă, a scris o Isto­
rie universală, În 40 de cărţi, care a devenit o operă de 
o importanţă epocală În evoluţia generală a ştiinţelor isto­
rice. Cartea a XXXIV-a a acestei vaste Istorii este consa­
crată geografiei Europei117. în această chorographie, aşadar, 
ca şi, poate, Într-o altă lucrare menţionată de Geminos, 118 

Polybios a dezbătut direct probleme de geografie. 
Strabon, în critica pe care o face predecesorilor săi, i-a 

rezervat Iui Polyibios, capitolul al patrulea din cartea a II-a. 
Autorul Istoriei universale are multe trăsături comune 
cu Strabon; ambii au o formaţie mai mult istorică dedt 
matematică, •SÎnt mai înclinaţi spre îmegistrarea laturii con­
crete a fenomenelor, mai practici şi mai puţin familia­
rizaţi cu teoriile abstracte ale astronomiei, matematicii şi 
geometriei. Formaţia şi vederile lor comune fac ca, în 
multe privinţe, Strabon să adopte opiniile lui Polybios şi 
prin prisma concepţiei acestuia să examineze adeseori oa­
meni şi fapte. Am văzut anterior că Strabon îşi însuşeşte 
faţă de Pytheas punctul de vedere al lui Polybios. De 
ac,eea, chiar În cazurile În care Strabon îi reproşează lui 
Polybios unele erori, o face cu prietenie şi c,u sentimentul 
caracterului întîmplător al greşelilor acestuia. Aşa se ex­
plică tonul amical cu care i se adresează adeseori, ca de 
pildă: ,,Dar, dragă prietene Polybios ... " (II, 4, 3), sau 
„Chiar şi tu, Polybios ... " (X, 3, 5 ). Niciodată Strabon 

l17 Vezi P. pe de C h, la geographie de Polybe, În ,.!tude classi­
quesa, 24, 1956, pp. 3-24. 

118 Elementa astronomiae, XVI, 32, ed. C. Manitius, Leipzig, Teubner, 
1898. 
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nu se arată vehement, ci, cel mult, 1ro111c faţă de gre­
şelile istoriografului. 

Dar, Înainte ,de a-l critH:a, Strabon aprobă şi la,udă 
multe dintre părerile lui Polybios. Astfel, el apreciază 
îndeosebi atitudinea Înţeleaptă a acestuia faţă de Homer. 
După Polybios, poemele homerice conţin o parte de mit 
şi alta de adevar (I, 2, 15); Homer raportează miturile 
la un scop moral şi le Împleteşte cu realitatea (I, 2, 9-10). 
Polybios recurge la datele istoriei vechi care justifică o 
astfel de interpretare a rătăcirilor lui Odysseus şi loca­
lizează acest periplu în Împrejurimile Siciliei (I, 2, 15). In 
sprijinul 'Vorbelor lru.i Homer despre Skylla, Polybios aduce 
vînătoarea peştilor-săbii practicată încă şi pe vremea sa 
aproape de Skyllaion (I, 2, 16). De asemenea, Polybios 
este În asentimentul lui Strabon, cînd încearcă să găsească 
o potrivire intre relaităirille lui Homer despre lotofaJi cu 
fenomenele insulei Meninx (I, 2, 17). Dar, după parerea 
geografului nostru, el greşeşte cînd respinJe ,ipoteza tre­
cerii lui Odysseus În ocean şi cînd încearca să facă măsu­
rători exacte pentru :fiecare zi parcursă de erou (I, 2, 18). 
Împotriva acestei atitudini a lui Polybios, Strabon îşi aso­
ciază pe Eratosthenes (I, 2, 19). 

In descrierea Europei, Polybios declară d va omite 
autorii vechi din examinarea sa, dar va insista asupra lui 
Dicaiarchos, Eratosthenes şi Pytheas (II, 4, 1). Din acest 
examen Strabon nu ne redă decît critica împotriva lui 
Pytheas. In această priv,inţă, după părerea acestuia, Poly­
bios îl critică bine pe Phyteas (II, 4, 1-2), neacordîndu-i 
credit, şi îi reproşează lui Eratosthenes încrederea ce i-a 
dăruit-o uneori massaliotului (II, 4, 2). Apoi Polybios în­
cearcă să aducă unele rectificări distanţelor calculate de 
Dicaiarchos şi de Eratosthenes (II, 4, 2), susţinînd că ur­
mează În această privinţă tradiţia populară. Strabon Însă 
nu acceptă toate aceste rectificări, arătînd că Polybios a 
corectat „bine şi rău" pe Eratosthenes (II, 4, 3-5). Stra­
bon îl mai învinuieşte că foloseşte măsurători variabile 
pentru puncte fixe (II, 4, 7), că limitează zona temperată 
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prin cercurile arctice care sînt indicii relative În funcţie 
de latitudine (II, 3, 2). De asemenea, geograful nostru îi 
impută lui Polybios că indică direcţiile după cursul soare­
lui, care prezintă aparenţe variabile În funcţie de lo~ul 
dat (Jl, 4, 7) şi consideră greşită afirmaţia acestuia potri­
vit careia lungimea Europei este mai mică decît lungimea 
totală a Ubyei (II, 4, 5). Incheindu~şi critica, Strabon de­
clară că Polybios prezintă mai bine promontoriile Europei 
decît Eratosthenes (II, 4, 8). 

Polybios apare, aşadar, mult mai apropiat de formaţia 
intelectuală şi ,de concepţia geografică a lui Strabon. Ambii 
sînt la origine istoriografi şi numai În al doilea rînd geo­
grafi; amîndoi întîmpină dificultăţi În domeniul abstrac­
ţi~nilor m~tema~ice. Ac~astav şi este d_e f~t lat~ra lor s!a­
ba. In schun:6, ş1 unul ş1 celalalt considera descrierea regio­
nală partea cea mai importantă a geografiei, şi lipsit de 
interes orice tratat de geografie care nu face incursiuni 
În viaţa şi în istoria oamenilor. În acest domeniu, aporml 
lor este considerabil. 

3..3.7. Poseidonios. Ultimul nume citat de Strabon În 
sumarul învăţaţilor preocupaţi de geografie este al cele­
brului filozof stoic şi om de ştiinţă Poseidonios. Născut În 
Apameia Siriei, În jurul anului 135 î.e.n., Poseidonios, dis­
cipolul lui Panaitios la Atena, a fost unul dintre cei mai 
iluştri profesori ai antichităţii. ,,întreaga sa activitate ca 
om politic şi ca filozof - informează Strabon - s-a des­
făşurat la Rodos" (XIV, 2, 13 ). Aici au venit mulţi oa­
meni de vază din toate colţurile lumii ca să~i audieze 
prelegerile, printre care se numără însuşi Cicero119• In 
strînse relaţii de prietenie s-a aflat cu el Pompeius (XI, 1, 6) 
al cărui istoriograf a ajuns mai tîrziu. Poseidonios a fost 
un om activ, preocupat de viaţa publică; el a fost pritan 
În R,odos, iar prin 87 sau 80 ,î.e.n. a fost trimis de ceta­
tea sa Într-o solie la Roma. Strabon consemnează prezenţa 

118 De natura deorum, I, 44. 
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sa în diverse forme de activitate, pînă şi în combaterea 
bolilor viţei de vie (VII, 5, 8)-

Dar încă înainte de a se stabili la Rodos, începînd de 
prin 105 î.e.n., Poseidonios a făcut mai multe călătorii, fie 
de interes obştesc, fie ştiinţific. A vizitat astfel Hispania, 
Gallia meridională, Italia şi Sicilia. În insula Gadeira din 
apropierea Coloanelor lui Heracles, în ocean, Poseidonios 
,a zăbovit treizeci ,de zile în scopul de-a examina mareele 
(II, 5, 14; III, 1, 5). A fost un om foarte învăţat, ,,unul 
dintre filozofii cei mai instruiţi" (XVI, 2, 10) din vremea 
lui Strabon. Aşa se explică faptul că, după moartea pro­
fesorului său, Lui i s-a dec,ernat ,cinstea de a fi şeful şcolii 
stoice. Influenţat În concepţiile sale filozofice de ideile lui 
Platon şi mai cu seamă ale lui Aristotel (Strabon îl învi­
nuieşte de aristotelism. (II, 3, 8), Poseidonios, asemenea das­
călului său, ridică la rang de cinste, în locul logicii, fi­
zica 120 . în acest sens, pentru filozoful din Apameea, stu­
diul legilor Naturii şi cunoaşterea lumii reale prezintă 
supremul interes. În concepţia lui, omul, cerul şi pămîntul 
se află într-o strînsă legătură creată de legea armoniei uni­
versale. Adevărul lumii ajută la descoperirea adevărului 
uman. Pentru el, fericirea supremă constă Într-o viaţă 
de contemplare a adevărului şi a ordinei lucrurilor, Într-o 
cît mai deplină conformare -0u această ordine. De aceea, in­
teresul său viu şi neobosit s-a îndreptat spre toate f eno­
menele naturii. Dar În special în domeniul geografiei s-a 
impus ca o autoritate prin lucrarea sa Despre Ocean 
(II,2,1). 

Sosit la' Gadeira pentru a studia mareele şi poate pentru 
a verifica aserţiunile precursorilor săi Eudoxos şi Pytheas, 
Poseidonios a descoperit pe cer steaua Canopos semnalată 
de astronomul din Cnidos (II, 5, 14) şi a observat soarele 
apunînd În ocean, ca şi variaţia apei în puţurile locale 
(III, 1, 5; III, 5, 7). Vizitînd Iberia, el a consemnat o mul­
ţime de date despre produqia acestei părţi a lumii, mai 

120 Vezi Diogenes Laenios, VII, 1,41. 
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cu seamă despre bogăţia minelor ei, încît pentru el pare 
adevărată povestea care spune că odinioa·ră pădurile de 
aici au luat foc iar aurul şi argintul, topindu-se, au curs 
pe faţa pămîntului (III, 2, 9). T,rednd prin cîmpia galfa:ă 
dintre Massalia şi gurile Ronului, el constată o mare canti­
tate de pietre rotunde îngrămădite în acel loc (IV, 1, 7) şi 
încearcă o explicaţie: odinioară această cîmpie a fost aco­
perită de apele unui lac şi, după secarea lui, mîlul s-a us­
cat şi s-a solidificat sub bătaia vînturilor. Călătorind în 
Mediterana, el a văzut cu proprii săi ochi un fenomen ciu­
dat în apropierea insulei Lipari: marea s-a înălţat tulbu~ 
rată din strafunduri, a Împrăştiat pînă departe ulei şi nă­
mol, apoi această spumă murdară a prins cheag şi a dat 
la iveală o insulă nouă (VI, 2, 11). Lumea, pentru un ob­
servator atent ca Poseidonios, apare astfel într-o perpetuă 
schimbare şi transformare vizibilă mai cu seamă În ridi­
cările şi surpările de teren, În fenomenele vulcanice şi În 
cutremurele de pămînt (II, 3, 6). Toate condiţiile atmo­
sferice, clima, ploaia, seceta, vînnirile, soarele acţionează 
asupra constituţiei fizice a plantelor, a animalelor şi a 
oamenilor, şi le influenţează pînă şi moravurile, deprinde­
rile, ba chiar şi limba (II, 3, 7). 

In domeniul geografiei matematice, Poseidonios a făcut 
lumină În multe domenii confuze, clarifidnd şi sistemati­
zînd date care îi aparţin, nu prin descoperire, ci prin lar­
ga difuzare care le-a asigurat-o. Astfel una din proble­
mele foarte controversate pe acele vremuri era îmyărţirea 
globului pămîntesc în zone. Poseidonios a reuşit sa limpe­
zeas-că lucrurile (II, 2, 2-3): sub aspect astronomic, zonele 
se disting în funcţie de jocul umbrelor; din punict de vedere 
strict climateric, globul se împarte în zone latitudinale; 
în funcţie de fenomenele umane, trebuie să se admită exis­
tenţa unei zone ecuatoriale locuite în vecinătatea zonelor 
subtropicale deşerte; din punct de vedere etnic, se deose­
beşte o zonă etiopică, alta scito-celtkă, şi alta intermediară 
(II, 3, 1). In general, Poseidonios nu inventează, ci trans­
mite descoperirile făcute anterior de Pytheas sau de Era-
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tosthenes, de Hip,earchos sau de Seleucos. Dar fiecare temă 
o discută în toata amploarea ei istorică, o expune clar şi 
precis şi îşi exprimă propria sa părere asupra ei. Astfel, 
el depune efortul unei examinări profunde şi istorice a f e­
nomenelor, oferind, de pildă, nomenclatura vînturilor 
(I, 2, 21) şi explicaţia mareelor (III, 5, 9) şi conferind ast­
fel celor mai aride subiecte forma cea mai propice de di­
fuzare. 

Un procedeu, de data aceasta original, dovedeşte Posei­
donios, în determinarea circumferinţei terestre, prin ob­
servarea stelei Canopos din diverse puncte de ee pămînt 
{II, 5, 24); cifra propusă de Eratosthenes că,patase însă 
o largă utilizare şi se impune în continuare. 

în domeniul geografiei regionale şi umane, Poseidonios 
se dovedeşte un visător. Pentru el, contemplarea naturii 
şi observarea vieţii umane sînt surse de încîntare şi de poe­
zie. Spre admiraţia lui Strabon, el caută să împace datele 
homerice cu realităţile geografice, semnalează urmele lui 
Odysseus în Iheria (III, 4, 3) şi compară pe mysienii din 
Thracia cu hippemolgii şi galactofagii lui Homer (VII, 3, 3). 
Adeseori încîntarea ce o simte în faţa armoniei ce dom­
neşte între om şi natură îl face să-şi reverse elanul admira­
tiv intr~un limbaj metaforic străin st-ilrului ştiinţific. Ast­
fel, vorbind despre bogăţiile subsolului Turdetaniei, filo­
zoful exclamă: aici se ascund „comorile firii inepuizabile 
sau visteria unei împărăţii fă,ră sfîrşit" (II, 2, 9) peste care 
domneşte Plutus, zerul helşugulrui, tn locul zeului suJbteran 
Pluton, exprimări condamnate de Strabon (III, 2, 9). Po­
seidonios ni se dezvăluie astfel, prin Strabon, ca o fire de 
poet, care nu l-a Împiedicat totuşi să se preocupe în ace­
laşi timp de cele mai concrete şi mai palpabile realităţi 
ale vieţii de toate zilele, deoarece, după el, fericirea su­
premă constă nu numai În contemplarea adevărului şi a 
ordinii universale, ci şi În contribuţia activă a 
omului la realizarea acestei armonii. In vreme ce Eratos­
thenes şi Hipparchos declară ştiinţa şi poezia domenii in­
compatibile, Poseidonios descoperă legătura profundă din-

122 
https://biblioteca-digitala.ro



STUDIU INTRODUCTIV 

tre ele: legile lumii materiale, dacă sînt corect sesizate, se 
arată în deplină armonie cu morala, cu arta, cu religia şi: 
în general, cu destinul omului, deoarece toate se supun unei 
singure şi măreţe legi a Armoniei Universale121 . 

• • 
Incheind acest capitol în care am încercat să schiţăm 

etapele cele mai semnificative ale istoriei geografiei antice, 
se cuvine să fixăm locul şi să determinăm aportul Jeogn­
ful ui din Amaseia la progresul ştiinţei despre pamîntul 
populat. Statornici metodei adoptate la începutul studiu­
lui, de G că•uta în Însăşi opera lui Stra:bon ră~punsul potrivit 
la diversele probleme ce se ridică, încercam şi de data 
aceasta să desprindem din ansamblul tradiţiei geografice 
transmise de Strabon locul ce-i revine acestuia. 

Geograful din Amaseia distinge două perioade în evo­
luţia ştiinţelor despre pămînt: o perioadă veche, repre­
zentată de poeţi şi de filozofi, şi o perioadă nouă, concre­
tizată cu precădere în persoana oamenilor de ştiinţă. Peste 
perioada veche Strabon trece foarte rapid. După un căl­
duros omagiu închinat lui Homer ca părinte al geografiei, 
Strabon consemnează numele filozofilor vechi, fără să in­
siste asupra cuceririlor ştiinţifice ale acestora, deoarece 
reprezentanţii noii perioade au preluat moştenirea ştiinţi­
fică, pe temeiul căreia au realizat noi progrese. 

Per-icada nouă, în afara lui Pytheas pe care Strabon nu-l 
acceptă printre geografi, numără în fapt patru bărbaţi de 
valoare; aceştia sînt istoricul Polybios, astronomul Hippar-

121 Vezi asupra lui Poseidonios: K. Re i n hard t, Poseidonios, 
Miinchen, 1921; idem, Kosmos und Sympathie, Miinchen, 1926; 
M. La f f r an q u e, Poseidonios, essai de mise au point, Paris, 1964; 
G. Au j ac, Strabon et la science de son temps,. pp. 74-80. Pentru 
lucrarea sa Despre Ocean, vezi F. Schiihlein, Untersuchungen iiber 
des Poseidonios Schri/c IIepl wxe11vou, Erlangen, 1901; F. Jacob y, 
F r. Gr. Hi5 t., 87. 
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chos, geograful Eratosthenes şi dascălul stoic Poseidonios. 
Dintre aceştia, Hippar,ohos, abstract şi ermetic, este mai pu­
ţin accesibil publicului larg şi chiar oamenilor cultivaţi ca 
Strabon. Eratosthenes, prin problemele abordate, prin as­
pectele examinate, prin rezultatele obţinute şi consemnate, 
atinge punctul ,culminant al ,cunoştinţelor de geografie ma­
tematică şi fizică a epocii. Opera ilustrului savant din 
Alexandria apare ca cea mai cuprinzăware, mai documen­
tată şi mai originală lucrare de geografie matematică din 
vremea sa şi din multe secole ce i-au urmat. Strabon l-a 
studiat cu admiraţie, a împrumutat de la el masiv, dar el 
personal a preferat o altă cale mai accesibilă pregătirii sale 
mai mult umanistă decît matematică. Poseidonios, mai pu­
ţin original şi mai puţin creator pe tărîmul geografiei şi 
al ştiinţei În general, este un vulgarizator înnăscut, prin 
care ştiinţa, de orice natură ar fi ea, devine accesibilă tu­
turor. Asemenea lui Platon şi lui Aristotel, În care recu­
noaşte pe dascălii săi, Poseidonios sistematizează şi organi­
zează cunoştinţele, prezetîndu-le în formele cele mai potri­
vite pentru a ,reţine atenţia şi pentru a se imprima În me­
morie. Gîndirea sa universală îmbracă 1ntr-o formă larg 
Înţeleasă cele mai aride raţionamente şi cele mai abstracte 
calcule. Strabon nu seamănă nici cu acesta. El nu este 
preocupat să transmită cuceririle ştiinţifice ale altora, ci 
tinde spre o creaţie ,originală. Rămine istoricul Polybios cu 
care Strabon are cele mai multe tangenţe. Ambii mînuiesc 
mai greu raţionamentele abstracte; amîndot sînt mai puţin 
familiarizaţi cu demonstraţiile matematice; şi unul şi •celălalt 
se arată mai puţin preocupaţi de procesele universului şi 
mai indiferenţi faţă de ipotezele astronomice şi chiar geo­
metrice. In schimb, simţul lor practic profund i-a călăuzit 
pe amîndoi spre cercetarea vieţii concrete de pe insula 
terestră şi le-a sugerat scopul pe care să-l urmărească crea­
ţiile lor: amîndoi au făurit opere pragmatice. 

Din Întregul examen al faptelor reiese că Geografia lui 
Strabon are o dublă valoare, atît ca lucrare de compilaţie 
cît şi ca operă originală. Lucrările lui Eratosthenes şi ale 
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lui Poseidonios s-au pierdut probabil pentru totdeauna. Geo­
grafia lui Strabon a rămas unica sursă din care azi se 
pot reconstitui nu numai ideile acestora, ci toate cunoş­
tinţele ştiinţifice ale lumii amice din vremea lui Augus­
tus. Dar meritul ei nu se rezumă ,la faptul de a fi salvat 
de la pieire cuceririle ştiinţifice ale ,generaţiilor anterioare. 
Pe temelia solidă a ştiinţelor exacte pusă de înaintaşi, Stra­
bon, înclinat mai mult spre problemele economi1ce şi sociale, 
a 1nălţat măreţul edificiu al geografiei umane. 
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NOTIŢA INTRODUCTIVA LA CARŢILE I ŞI II 

Primele două cărţi ale Geografiei lui Strabon alcătuiesc prelimi­
nariile la Întreaga operă sau, în expresia anticilor, acele IIpo>.ey6µe:vo: 
menite să familiarizeze pe cititor cu o serie de probleme de geografie 
generală. Diversele teme implicate sînt abordate cu prilejul unui 
e1tpozeu lung şi anevoios în care istoricul geografiei, schiţat sumar 
şi incomplet, se Împleteşte cu critica precursorilor. La finele acestui 
examen critic, Strabon oferă o serie de noţiuni necesare pentru Înţele­

gerea descrierii regionale care se desfăşoară în următoarele cincispre­
zece cărţi. În felul acesta, prolegomenele, după mărturia lui Strabon în­
suşi, cuprind În fupt două introduceri: prima, de la Începutul cărţii I 
pînă la finele capitolului al patrnlea din cartea a II-a, este rezervată 

precursorilor; a doua, de la Începutul capitolului 5 al cărţii a II-a 
pînă 1a sfîrşitul ei, conţine concluziile autorului a,9upra discuţiilor pre­
cedente şi planul general al operei sale. 

Deoarece În Studiul introductiv am rezervat un capitol Întreg (3) 
istoriei geografiei pe ca.re am înfăţişat-o prin prisma cnucu lui 
Strabon, ne rezumăm să elucidăm în această notiţă doar cîteva pro­
bleme asupra cărora autorul Geografiei străruie mai mult. Acestea 
gravitează. în jurul lui Homer, a geografiei matematice şi a geografiei 
fizice, care dezvăluie printre altele şi limitele geografiei. 

Apăra.rea lui Homer ca.re ocupă o bună parte a cărţii I şi revme 
mereu în restul operei constituie ecoul unei vechi di~putc dintre 
gramatici şi filozofi, mai cu seamă din jurul bibliotecii din Alexan­
dria în legătură cu valoarea ştiinţifică a datelor homerice. Incă de pe 
la sfîrşitul secolului al V-lea, cînd Methrodoros din Lampsacos a în­
cercat să extragă doctrinele „fizice" din alegoriile homerice, o, serie 
de filo2.0fi, filologi şi gramatici din cursul epocilor următoare, antre­
nindu-se în acest curent de interpretare homerică, s-au străduit să 

descopere iensul ştiinţific ascuns sub diversele exprimări figurate ale 
poemelor. 

In timpurile mai apropiate de Strabon, disputa s-a angajat Între 
stoicii lui Zenon, care credeau în atotştiinţa homerica, şi Eratosthene_s, 
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care reducea poezia În general şi poemele homerice În special la un 
simplu divertisment pentru Încîntarea inimii. De la aceştia discuţia 
a fost preluată de gramaticii Crates din Mallos şi Aristarchos din 
Samothrake, şefii a două şcoli rivale, ceea ce a dat o mare amploare 
problemei. Crates, filozof stoic aflat în fruntea şcolii din Pergam, 
susţinea teza omniştiinţei homerice. Acesta a Împrumutat poetului 
Homer propria sa viziune asupra lumii populate pe care şi-o imagina 
tăiată în două de ocean de la apus la răsărit, pe la ecuator, apoi 
În patru, de golfurile oceanului prelungite unul Înspre miazăzi şi 

altul spre miazănoapte. In consecinţă, el a interpretat călătoriile lui 
Odysseus şi ale lui Menelaos potrivit cu această reprezentare a lumii 
pe care i-o atribuia lui Homer. Aristarchos din Samothrake, şeful 

bibilotecii din Alexandria, a refuzat, la fel ca Eratosthenes, orice 
valoare ştiinţifică poeziei homerice. Disputa a atras şi marile perso­
oolităţi ale acelor vremuri, ca Hipparchos, Poseidonios şi alţii. Hip­
parchos, admirator al lui Crates, considera pe Homer părintele ştiinţei 

geografice, fără ca totuşi să-i acorde o ştiinţă universală. Poseidonios 
apăra de asemenea pe Homer şi credea în realitatea istorică a pere­
grinărilor eroilor acestuia. Dimpotrivă Apollodoros din Atena, elevul 
lui Aristarchos, ca şi gramaticul Aristonicos, contemporan cu Strabon, 
fideli şcolii din Alexandria, îmbrăţişară teza ignoranţei homerice, spre 
marea indignare a geografului nostru. Polybios, mai presus decît alţii, 

s-a Înscris pe linia unei interpretări care-l satisfăcea Întru totul pe 
Strabon; el susţinea că există un sîmbure de adevăr istoric ca punct 
de plecare al poemelor homerice şi acesta a fost îmbrăcat apoi în 
fabulaţia poetică; de aceea el recomandă ca în tot cursul poemelor 
să se distingă fondul real de născocirea poetică. De reţinut faptul 
că atît susţinătorii atotştiinţei homerice cît şi detractorii ei erau deo­
potrivă. de mari admiratori ai poeziei homerice. 

A doua mare problemă dezbătută în preliminarii este geografia 
matematică, reprezentată În esenţă de opera lui Eratosthenes. 

Postulatele fundamentale ale geografiei matematice, procurate de 
fizică, sînt: forma sferică a pămîntului cu cerul dimpreună, avînd 
a.celaşi centru, şi mişcarea circulară a cerului Împreună cu stelele 
fixe (II, 5, 2). 

Temele fundamentale ale acestei discipline sînt climatele sau dis­
tanţele lacitudinale, circumferinţa terestră şi harta lumii populate. 
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Observaţiile astronomice care au sesizat deplasarea soarelui pc 
ecliptică, au fixat ecuat0rul şi tropicele cereşti şi au determinat durata 
şi succesiunea anotimpurilor. Calculul eclipselor a servit la determi­
narea long,itudinilor. Rcaportul umbrei La gnomon, durata celei mai 
lungi zile, calota de stele circumpolare care ating orizontul, înălţimea 

polului deasupra orizontului servesc la fixarea latitudinilor. Pe baza 
acestor puncte de reper se fixează tabloul climatelor sau al latitudi­
nilor indispensabil În studiul geografiei. Un astfel de tablou a fost 
Întocmit parţial şi de Strabon la sfîrşitul preliminariilor. 

Pentru că liniile paralele şi meridiane de pe bolta cerească se 
reflectă exact pe sfera pămîntului, geometrii se servesc de instrumen­
tele şi metodele astronomiei pentru a determina circumferinţa terestră. 

Pe vremea lui Strabon şi încă multă vreme după el, calculul lui 
Eratosthenes s-a bucurat de cea mai mare autoritate. Cu ajutorul 
gnomonului, Învăţatul alexandrin a stabilit drept a 50-a parte din 
circumferinţa terestră distanţa dintre latitudinea Syenei (azi Assuan), 
situată, după afirmaţia lui Strabon (XVII, 1, 48), sub tropic, şi Alexan­
dria, ambele fiind considerate pe atunci aproape pe acelaşi meri­
dian. Evaluînd această distanţă la 5000 de stadii, circumferinţa 

terestră însuma 250 OOO de stadii. De fapt Eratosthenes, pentru a 

obţine multiplul lui 60 (potrivit diviziunii ecuatorului prin meridiane) 
dă cifra 252 OOO de stadii. Deşi calculul lui Eratosthenes s-a bucurat 
de mult credit, antichitatea dispunea şi de alte ipoteze. Astfel, cu 
mult înaintea savantului alexandrin, Aristotel a evaluat această cir­
cumferinţă la 400 OOO de stadii, apoi Archimedes la 300 OOO. Posei­
donios însuşi a propus două cifre pentru aicelaşi obiectiv: 240 OOO de 
stadii sau 180 OOO. Problema rămînea deci deschisă. Strabon preferă­

calculul lui Eratosthenes deoarece era mai larg acceptat. 
Pe temeiul datelor astronomice şi geometrice geograful fixează harta 

lumii populate. Reprezentarea ei pe un glob ca cel construit de Crates 
(II, 5, 10) este mai exactă, dar mai incomodă de aceea se recurge la 
transcrierea ei pe o suprafaţă plană. Pe această hartă se trasează liniile 
latitudinale În nordul şi în sudul paralelei fundamentale din Rodos. 
36°N, şi liniile longitudinale raportate la meridianul central din Rodos; 
apoi se delirni tează hotarele insulei terestre ce ia forma unei chlarnyde 
(sau mantii macedonene) (II, 5, 6). Potrivit părerilor lui Strabon. 
insula terestră este situată în Întregime în emisfera nordică; ea este 
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cuprinsa mtre meridianul Promontoriului Sacru (azi capul S. Vincenţiu 
din Spania) în vest, şi meridianul ce trece pe la capătul dinspre ocea­
nul oriental al lanţului munţilor Taurus (lmaos-Himalaiia) în est, intre 
paralela Cinnamomophorei, adică a ţinutului producător de scorţişoară 

(azi coasta Somalis) În sud, şi paralela lemei (azi Irlanda) în nord. 
Acestea •sÎnt marginile lumii populate admise şi de Polybios şi de 
Poseidonios. Pytheas şi Eratosthenes lărgesc graniţele ei spre nord 
pînă la paralela Thulei (probabil Islanda), ceea ce corespunde cercu­
lui polar de nord. In aceeaşi ordine de idei, Strabon consemnează 

fără să adopte ideea existenţei unei lumi populate sub ecuator ca 
ipoteză susţinută de Eratosthenes, Polybios şi Poseidonios (vezi II, 3, 2; 
II, 5, 34), de asemenea, ideea celor patru lumi populate situate simetric 
în zona temperată din fiecare pătrar al globului pămîntesc, ipoteză 

lansată de Crates (I, 2, 24; I, 4, 6). Strabon se abţine să îmbrăţişeze 

aceste presupuneri, motivînd că geograful are menirea să elucideze 
numai partea populată şi cunoscută a sferei terestre; regiunile ei ne­
locuite din pricina excesului de căldură şi de frig sau neexplorate 
cad în afara preocupărilor lui. 

Geografia fizică avea ca reprezentanţi de seamă pe Poseidonios 
şi pe Athenodoros (II, 3, 12; II, 3, 6); Eratosthenes însuşi a rezervat 
problemelor de fizică o bună parte din canea a II-a a Geografiei 
sale. Aceşti Învăţaţi recurg, la rîndul lor, la ipotezele fizicienilor, cum 
a fost Xanthos din Lydia (I, 3, 4) acest contemporan al lui Herodot 
şi autor al unei opere Lydiaca, şi poate şi Aristotel, au avamat ipo­
teza unor lungi perioade de secetă care au făcut să scadă nivelul mări­
lor şi ~ă .se retragă apele de pe multe terenuri acoperite ,anterior. Un alt 
fizician, Straton (I, 3, 4), a presupus că Pontul Euxin şi Mediterana 
au fost la origine mări Închise, dar aluviunile şi debitul fluviilor care 
se varsă În ele au ridicat fundul mării, şi, în consecinţă, şi nivelul 
apelor, care s-au revărsat mai întîi din Pont în Mediterana, apoi din 
aceasta În Oceanul Exterior, provocînd ruperea istmurilor de la Bizanţ 
şi de la Coloanele lui Heracles. Această teorie adoptată de Eratosthenes 
este respinsă de Strabon care preferă, împreună cu Poseidonios, ipoteza 
cutremurelor, vulcanismului, a ridicărilor de teren, drept cauză a 
acestor fenomene (I, 3, 10; I, 3, 16; II, 3, 6). 1n special în domeniul 
fenomenelor vulcanice, Poseidonios. a excelat. El se sprijină În acea~tă 
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privinţă pe teoriile lui Aristotel şi Theophrast şi pe exemp-lele furni­
zate, printre alţii, de Demetrios din Skepsis, Democles din Pygela şi 

Demetrios din Callatis. 1 

O altă temă a geografiei fizice o constituie mareele pentru a 
căror aprofundare Strabon recomandă cititorului pe Poseidonios şi 

Athenorodos (I, 1. 9; I. 3, 12). Eratosthenes, de asemenea, a dat o 
explicaţie ştiinţifică acestui fenomen pe care îl leagă de revoluţia 

lunii în mişcarea sa diurnă (I, 3, 11). Hipparchos, combătînd ipoteza 
continuităţii apelor oceanului (I, 1, 9), se sprijină pe explicaţia mareelor 
dată de Seleucos din Babilon (secolul ,al II-iea î.e.n.) care, la rîndul 
său, a observat fenomenul în Marea Erythree, unde se comporta dife­
~it decît În apusul Europei. 

În sfîrşit, curentii din strîmtori constituie un alt fenomen care 
interesează geografia fizica. Eratosthenes îi explică prin denivelarea 
produsă de maree de cele două părţi ale strîmtorii (I, 3, 11). Strabon, 
probabil dup:i Poseidonios, nu admite existenţa unei diferenţe de nivel 
În str~mtori (II, 3, 8) şi invocă În sprijin legea lui AKhimedes care 
spune că orice lichid în echilibru ia forma unei sfere care are 
acelaşi centru ca pămînrul (I, 3, 11 ). 

Pe parcursul examinării • acestor probleme, Strabon, În repetate rîn­
duri, face distinqie Între domeniul geografiei şi cel al ştiinţelor „ma­
tematicea ·sau exacte, cum sînt astronomia, geometria, fizica. In primul 
rînd, geografia, chiar în partea sa matematică, nu poate oferi, în 
condiţiile din vremea aceea, <lecit date aproximative. De aceea Strabon 
îl dezaprobă pe Hipparchos în critica sa prea riguros geometrică 

făcută datelor lui Eratosthenes exprimate în termeni geografici (II, 1, 23). 
Apoi, În vreme ce ştiinţele exacte, cum este de pildă astronomia, deter­
min'i legi universal valabile, geografia defineşte legi şi reguli limitate 
la lumea noastră populară (II, 5, 34; I, 4, 6). 

1 Demetrios din Skepsis În Troada (secolul al II !ea î.e.n.), auto­
rul unui Comentariu în 30 de cărţi asupra Catalogului vaselor 
troiene, vezi R. Gae<le, Demetrii Scepsii quae supersunt, Greifswald, 
1880, Democles din Pygela (secolul V-IV. î.e.n.); Demetrios din 
Callatis (secolul al Ii-lea î.e.n;) a scris 20 de cărţi asupra Asiei şi 
a Europei, vezi F. Jacoby, F. Gr. Hist., 85. 
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Pentru redactarea preliminariilor, Strabon ,a avut la dispoziţia sa 
cîteva lucrări fundamentale pe care le citează şi le examinează în 
detaliu. Acestea sîm În primul rînd Geografia lui Eratosthenes, Comen­
tariul contra lui Eratosthenes al lui Hipparchos, lucrările Despre Ocean 
şi Istoriile lui Poseidonios, Descrierea Europei în cartea a XXXIV-a 
a Istoriilor lui Polybios. Pentru probleme mai restrînse, Strabon a con­
sultat Catalogul corăbiilor lui Apollodoros, Catalogul troienilor al lui 
Demetrios din Skepsis, Comentariul asupra Odiseiei al lui Aristonicos, 
lucrarea Despre Ocean a lui Athenodoros. 

Prin intermediul a.cestor autori, Surabon a cunoscut şi a utilizat şi 

lucrările altora pe care îi citează. Astfel prin Eratosthenes, autorul 

Geografiei a beneficiat de informaţiile lui Timosthenes din Rodos, ale 
lui Deimachos, Megasthenes, Onesicritos, Patrocles; prin Polybios şi 

prin Hipparchos a cunoscut ideile lui Pytheas; prin Poseidonios sau 
poate prin Aristonicos îl citează pe Crates şi pe Aristarchos; prin 
Poseidonios şi Hipparchos a obţinut informaţiile lui Seleucos din 
Babilon; prin Poseidonios şi mai ales prin Eratosthenes, s-a edificat 
a.supra datelor fumizate de X:anthos şi Straton. Toate aceste filiere 
sînt însă simple supoziţii, care nu exclud posibilitatea cunoaşterii 

directe, cel puţin în cazul unora din aceste izvoare presupuse de mina 
a doua. 

Data redactării prolegomenelor este greu de precizat. Strabon men­
ţionează în cursul lor două evenimente care nu pot servi însă ca 
punct de reper, fiind mult prea imprecise. Acestea sîm informaţia 

despre aspectul Libyei primită de Strabon de la proconsulul Africei 

Cn. Piso (II, 5, 33) şi campaniile romanilor pînă la Elba (I, 2, 1). In 
primul caz nu se poate preciza dacă Strabon l-a îmîlnit pe Piso 
la Roma, sau poate în Syria, unde acesta a fost legatus în anul 
17 e.n. In cel de al doilea, dificultatea rezida În faptul că romanii 
au făcut mai multe expediţii pînă la Elba şi la date diferite (între 
9 î.e.n. - 16 e.n.). S-au exprimat păreri că preliminariile au fost 
redactate după Încheierea descrierii regionale sau cel puţin că ele 
au fost revizuite la urma, după ce a fost elaborată în Întregime 

Geografia, ceea ce ar Însemna cu aproximaţie anul 17 e.n. 
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Ultima parte a acestei notiţe o consacrăm cîtorva lămuriri pri­
rind stadiasmul, traducerea numelor proprii şi bibliografia. 

Majoritatea distanţelor semnalate în cursul Geografiei sînt exprimate 
le Strabon în stadii. Transpunerea lor În unităţile noastre de măsură 
·idică probleme, deoarece valoarea stadiului variază de la un scriitor 
a altul, ba chiar la acelaşi autor. Astfel, pentru Eratosthenes, stadiul 
ralorează 300 de ceiţi egipten~ ceea ce foseamnă 157,5 m. Acelaşi 

~ratosthenes, de data aceasta În acord cu Hipparchos, foloseşte şi 

;tadiul de 158,7 m mai ales în calculul circumferinţei terestre. Stadiul 
ui Polybios valorează 177,7 m, iar al lui Poseidonios, 222,2 m. Sta­
iiul roman, cel mai larg utilizat în epoca lui Strabon, este de 185 m. 
)ificultatea conversiunii rezidă în faptul că Strabon Împrumută stadiile 
ie la diverşi autori fără să le unifice şi fără să semnaleze despre 
1 cui măsurătoare este vorba. De aceea, aflîndu-ne În imposibilitatea 
ie a cunoaşte exact valoarea stadiului din fiecare pasaj, am gene­
:alizat stadiul de 185 m, ca fiind cel mai obişnuit, pentru a da 
:otuşi o idee aproximativă asupra distanţelor în discuţie. Cel intere­
;ac poate să refacă socoteala după indicaţiile de mai sus, pentru a 
:>bţine echivalentul cel mai exact din fiecare pasaj. 

Transcrierea numelor proprii ridică de asemenea suficiente difi­
:ultăţi. In general am dat terminaţie românească numelor de popoare, 
fiind forme adjectivale, cît şi numelor de persoane cunoscute la noi; 
1m păstrat pe cît posibil forma greacă În rest, cu excepţia numelor 
latine pe care le-am transcris ca atare. Numai că gradul de cunoaştere 

1 unor nume este un criteriu foarte arbitrar. Neajunsul este suplinit 
de indicele de la finele volumului care comportă atît forma din traducere 
cît şi original ul grec. 

Fragmentele de bază au fost citate astfel: din Eratosthenes, H. Ber­
ger, Die Geographischen Fragmente des Eratosthenes, Leipzig, 1880; 
din Hipparchos, H. Berger, Die geographischen Fragmente des Hip­

parch, Leipzig, 1869 şi D. R. Dicks, The Geographical Fragments o/ 
Hipparchus, Londra, 1960; Poseidonios, Apollodoros şi alţi istorici, 

după F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker, Berlin, 
1926; Pytheas, după H. J. Mette, Pytheas von Massalia, Berlin, 1952; 
Crates, <lupă H. ]. Mette, Sphairopoiia, Miinchen, 1936; Demetrios din. 
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Skepsis, după R. Gaede, Demetrii Scepsii quae supersunt, Greifswald, 
1880; filozofii.i presocratici, după H. Diels, Die Fragmente der Vor­
sokratiker (V S), Berlin 1922, sau F. Wehrli, Die Schule des Aristatele.<, 

Dâle, 1944, sau după J. von Arnim, Stoicorum Veterum Fragmenta; 

(S V F) 3 voi., Leipzig, 1903-1905.2 

2 Pentru o mai bună Înţelegere a problemelor tratate în Prole­
gomene, de mare utilitate sînt: H. Berger, Geschichte der wissen­
schaftlichen Erdkunde der Griechen, ed. 2, Leipzig, 1903; P. Brunet 
şi A. Mieii, Histoire des sciences, Amiquite, Paris, 1935; A. Rey­
mond, Histoire des sciences exactes et naturelles, dans l'antiquite, 
ed. 2, Paris, 1955; P. Tannery, Recherches sur l'histoire de l'astro­
nomie ancienne, Paris, 1893; H. F. Tozer, A History of Ancient 
Geography, ed. 2, Cambridge, 1935. Lucrări speciale asupra lui 
Strabon: G. Aujac, Strabon et la science de son temps, les sciences 
du monde, Paris, 1966; M. Dubois, Examen de la Geographie de 
Strabon, Paris, 1891. 
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Geografia nu se află În afara filozofiei. Este limpede 
că şi Homer s-a slujit de ea pretutindeni În poemele sa"le. 
Cei care au folosit-o mai Întîi au lăsat În urma lor com­
poziţii pline de lacune şi de incoerenţe, precum şi cu gre­
şeli, cu denaturări şi contradicţii. Probe şi demonstraţii că 
o astfel de părere a autorului este corectă. Expuneri sumare 
care înfăţişează pe scurt dispoziţia generală a lumii locuite. 
Garanţia dovezilor probabile şi sigure că În multe părţi 
pămîntul şi marea s-au deplasat şi şi-au schimbat Între 
ele locurile. 

CAPITOLUL I 

1 Socotim că, dacă intră în atribuţiile filozofului vreo 
altă disciplină, atunci negreşit În sarcina lui cade şi geo­
grafia, pe care ne-am propus acum s-o cercetăm. Multe 
fapte dovedesc că nu judecăm greşit. In primul rînd, cei 
care s-au Încumetat să facă primii paşi pe tărîmul geogra­
fiei au fost unii ca Homer şi Anaximandros din Milet 1, 

apoi Hecataios2, compa~riotul acestuia din urmă - după 
cîte afirmă şi Eratosthenes3 - de asemenea Democrit4 , 

Eudoxos5, Dicaiarchos6, Ephoros7 şi mulţi alţii; ba încă şi z 
urma:şii acestora, Eratostihenes, Poly.bios8 şi Poseidonios9, 

toţi filozofi. De alt'f el, cunoştinţele numeroase, care, singure, 
pot făuri o lucrare de acest fel, nu-i sînt date altcuiva 
decît aceluia care scrutează lucr.urile divine şi pe cele 
omeneşti, a căror cunoaştere este prin definiţie filozofia. 
De asemenea, profitul atit de divers ce se poate trage din 
ea, deoarece priveşte atît viaţa politică şi practica guver­
nării, dt şi cunoaşterea fenomenelor cereşti şi a 'Vieţuitoare-
lor de pe pămfot şi din mare, a plantelor, a roadelor şi a 
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altor particularităţi cîte se pot vedea în fiecare parte a 
1umii, reclamă pe acelaşi gen de bărbat în a că-rui preocu­
pare se află arta de a trăi şi fericirea. 

2 Reluînd acum de la început, să examinăm rînd pe 
-rînd cele spuse mai sus. In primul rînd, să arătăm că, pe 
bună dreptate, am socotit atît noi, cît şi înaintaşii noştri 
- printre care se numără şi Hipparchos10 - că Întemeie­
torul geografiei a fost Homer; acesta i-a Întrecut pe toţi, 
pe cei vechi şi pe urmaşi, nu numai În măiestria poeziei, 
ci aproape şi în cunoaşterea vieţii politice; pornind de la 
aceasta, interesul lui s-a îndreptat nu numai spre isprăvi 
ale armelor, ca să afle cît mai multe cu putinţă şi să le 
-iransmită urmaşilor - ci şi spre locuri, privite atît in 
individualitatea lor regională, cît şi în raport cu ansamblul 
pămîntului populat şi al mării. Altfel el nu ar fi ajuns pînă 
la hotarele uscatului, făcîndu-i ocolul cu povestirea. 

3 In primul rînd, Homer a înfăţişat pămîntul populat 
·scăilidat de jur împrejur de ocean. Cît priveşte regiunile 
lui, pe unele le-a pomenit numindu-le, în vTeme ce la 
altele a făcut doar aluzie menţionînd unele din semnele 
lor distinctive. Astfel, el a desemnat prin propriul lor 
nume Libya11 şi Etiopia12

, pe sidoni13 şi pe erembi14 

-

.acestora din urmă pe drept cuvfot li s-ar putea spune 
troglodiţi arabi15; dar neamurile de la răsărit şi de la asfin­
ţit le-a pomenit numai indirect (zidnd) că ele sfat udate 
.de valurile oceanului, pentru că - zice Homer • - din 
-0cea.n răsare soarele şi în el apune, la fel ca celelalte stele: 

Soarele - abia apucase pe cîmp să reverse lumina 
Şi să se înalţe în slavă din apele lui Okeanos 
Line şi-afunde18• 

'.Şi fo altă parte: 

Soarele - atunci luminos în Ocean asfinţea, după dînsul 
( Peste pămîntul mănos) se lăsă întunericul nopţii11• 
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şi (în ah loc) adaugă ică şi astrele sînt udate de ocean18. 

4 Homer apoi scoate În lumină bunăstarea oamenilor 
de la asfinţit, cît şi clima lor plăcută, deoarece a auzit, 
pesemne, vorbindu-se despre bogăţiile lberiei19, pentru 
care însiuşi Heracles20 a pornit o expediţie şi, mai tîrziu, 
fenicienii21 ; aceştia au şi pus stăpînire pe o bună parte a 
ei; pînă la urmă, au cucerit-o romanii22• 

Intr-adevăr, în acea parte a lumii se îngînă adierile 
zefirului şi pe acele meleaguri situează poetul Cîmpiile 
Elyzee23, spre care spune d-l vor trimite zeii pe Menelaos: J 

Trimis -i:ei fi de zei la capătul fomii 
Pe Cimpii Elizei unde şade 
Bălanul Radamante24 , unde omul 
Trăieşte mai ferice, că nu-i p!oaie 
Şi nici ninsoare nu-i, nici iarnă lungă, 
Ci purure.z su/lare lină-adie 
Din Ocean25. 

5 Şi tot acolo, la capătul dinspre asfinţit al Maurita­
niei26, se află Insulele Fericiţilor, unde, de altfel, se găsesc 
şi marginile apusene ale Iberiei. N urnele Însuşi ne lămu­
reşte că şi insulele au fost socotite fericite numai pentru 
că se Învecinează cu acele locuri. 

6 Homer mai adaugă că etiopienii sînt ultimii locui­
tori spre ocean27• Iată cum se exprimă (poetul) în legătură 
cu aşezarea lor la capătul pămîntului: 

Etiopienii ce stau la capul lumii 
Şi-n două-s împărţiţi2a 

fără să spună aberaţii „că-n două-s împărţiţi", aşa cum 
se va adeveri din cele ce urmează. Ot despre situarea lor 
la ocean, iată-i versurile: 

Zeus de ieri a purces şi s-a dus la ospeţe cu zeii 
Spre-Okeanos, departe, la bunul popor etiopic29• 
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Iar despre faptul că şi capătul dinspre miazănoapte al 
pămîntului este mărginit de ocean, Homer s-a pronunţat 
ocolit, vorbind despre Ursă astfel: 

Singură ea nu are parte de apele oceanului30• 

Prin Ursă şi prin Carul Mare Homer desemnează cercul 
polar. Într-alt chip el n-ar fi putut să afiirme că, dintre 
atîtea stele care se rotesc pe aceeaşi boltă a cerului mereu 
la 1vedere, singură Ursa nu are parte de apele oceanului. 
în felul acesta, pe nedrept i se aduce poetului învinuirea 
de ignoranţă sub pretextul că n-a cunoscut decît o sin­
gură Ursă În loc de două; negreşit, este puţin probabil 
ca pe vremea aceea să nu31 fi fost reperată constelaţia 
celeilalte Urse; dar locul ei pe cer a ajuns să fie cunoscut 
şi la eleni abia de cînd fenicienii au desemnat-o cu numele 
şi s-au orientat după ea în navigaţie, după cum şi Cosiţa 
Berenicei32 şi Canobos33 şi-a.u primit numele abia de ieri 
alai tăieri, deoarece mai sînt încă şi astăzi multe stele fără 
nume, după cum susţine Aratos. Deci nici Crates34 nu 
scrie corect ( cînd vrea să modifice versul astfel:) 

Singur el e scutit de-a Ocea11u!1ti baie35• 

deoarece respinge o leeţie care nu era de respins. Mai bint 
se exprimă Heraclit36 şi mai potrivit cu vorbele lui Homer, 
cînd numeşte Ursă cercul polar: ,,Ursa este hotarul comim 
al Aurorei şi al Serii şi În faţa Ursei este v,1zduhul eterirn­
ltei Zeus". Negreşit, cercul polar şi nu Ursa este graniţa 

4 dintre asfinţit şi răsărit. Aşadar Homer prin Ursă - pe 
care o numeşte şi Carul Mare şi despre care spune că pîn­
deşte Orionul37 - desemnează cercul polar; pe de altă 
parte, vorbind de Ocean, În care şi din care face (să aibă 
loc) apusul şi răsăritul soarelui38, el are În vedere de fapt 
orizontul. Iar cînd afirmă că Ursa se roteşte În acele 
părţi, fără a se Împărtăşi din apele Oceanului, el ştie, pe~ 
semne, că cel mai nordic punct al orizontului coincide cu 
cercul polar. Interpretînd acum textul poetului potrivit cu 
explicaţiile de mai sus, trebuie să admitem mai întîi ca 
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orizontul este punctul de pe pămînt care se uneşte cu ocea­
nul39, a.eoi că cercul arctic (desemnat prin numele Arctos 
sau Ursa) este cercul care, în iluzia noastră optică, atinge 
pămîntul în punctul cel mai nordic al lumii populate; 
astfel că, după Homer, şi această parte a pămîntului ar 
putea să fie udată de ocean. De asemenea, poetul a avut 
cunoştinţă în mod foarte precis despre oamenii cei mai 
depărtaţi înspre miazănoapte, pe care, ce-i drept, nu-i 
numeşte (căci nici pînă astăzi, ei nu au toţi un nume gene­
ric) dar îi desemnează prin felul lor de viaţă, s~unînd că 
sînt nomazi şi „străluciţi mulgător.i de iepe, bautori de 
lapte cu trai mizer" 40. 

7 Homer mai arată, de altfel, că oceanul Încinge pă­
mîntul ca Într-un inel, cînd pune pe Hera să vorbească 
aşa: 

Pină la hotarul pămintului a toate hrănitor vreau să mă 
duc spre vederea 

Lui Okeanos, al z.eilor tată41 , 

ceea ce va să însemne că oceanul se îmbină cu toate mar­
ginile „pămîntului", iar (aceste) ma-rgini sînt dispuse În 
formă de cerc. Şi în episodul Hoplopeei42, poetul prezintă 
oceanul În formă de cerc În jurul marginilor scutului lui 
Ahile. 

Aceeaşi rîvnă de a cunoaşte explică şi faptul că el nu a 
ignorat fenomenele de flux şi ,de reflux ale Oceanului, 
dovadă că-l numeşte „oceanul, rîul vîrtelnic" 43 , şi (despre 
Charybda): 

De trei ori pe zi sloboade ea apa 
Şi de trei ori o Înghite groaznic44 • 

Iar dacă de fapt (fenomenul) nu se întîmplă de trei ori, 
ci numai de două, fie că s-a înşelat în observaţia sa, 
fie că textul este corupt, intenţia însă aceasta i-a fost. Şi 
epitetul „cu apele line" 45 face o oarecare aluzie la flux, 
deoarece creşterea apelor este lină şi nu tumultuoasă. Posei-
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donios46, dimpotrivă, presupune că Homer, vorbind de 
stinci cînd acoperite de ape, cînd dezvelite şi numind 
oceanul fluviu47, are de fapt în vedere curentul impetuos al 
oceanului cu prilejul fluxului. Primul argument este bun; 
cel de-al doilea nu are însă nici o noimă: căci creşterea 
fluxului nu seamănă de loc cu curentul unui fluviu, şi cu 
atît mai puţin refluxul. Explkaţia lui Crates ne -dezvăluie 
o latură întrucîtva mai vrednică de crezare; după el, Ho­
mer vorbeşte de „curent adînc" şi de „curent invers" ca 
şi de „fluviu", cînd se referă la întregul ocean48• Numai 
că Homer numeşte fluviu şi curs de fluviu şi o parte a 
oceanului, deci nu numai oceanul Întreg, ci numai o por­
ţiune a lui, în versurile ce urmează: 

Cînd de pe rîul Ocean cu vasul trecurăm 
Pe valurile mării larg deschise'°. 

Aici, Homer nu se referă la Întregul ocean, ci numai la 
5 fluviul care îşi are cursul În ocean şi este o parte a ocea­

nului. Despre acest fluviu Crates zice că ar fi un fel de 
estuar sau de golf care se întinde de la tropicul de iarnă 
pînă la aurora australă50. Într-adevăr, dacă vreun vas ar 
ieşi din acest estaur, el ar putea să se afle încă tn ocean; 
dar dacă ar părăsi În Întregime oceanul, ar fi cu neputinţă 
ca el să se mai găsească în ocean. Iată vorbele lui Homer: 
„părăsi cursul oceanului, ajunse pe valurile mării", iar 
marea nu este alta decît oceanul. Aşadar, dacă se dă o 
a:ltă interpretare pasajului, se ajunge la expresia absurdă 
„ieşind din ocean, a intrat în ocean". Dar toate acestea 
merită o discuţie mult mai amplă. 

8 Faptul că lumea locuită este o insulă trebuie dedus, 
în primul rînd, din mărturia simţurilor şi din experienţă, 
pentru că pretutindeni unde oamenii au avut vreodată 
putinţa să atingă capătul pămîntului, ei au dat de mare, 
pe care noi o numim ocean. Iar acolo unde acest lucru 
nu a putut fi probat cu simţurile, dovada o face raţiunea. 
fotr-adevăr, În jurul coastei de răsărit a pămîntului, locuită 
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de indieni, şi a coastei de asfinţit, populată de iberi şi 
mauritani, ocolul cu vasele s-a făcut pînă departe, atît 
spre miazăzi cît şi spre miazănoapte. Restul intervalului 
care a rămas pînă astăzi neparcurs pe apă, din pricină 
că niciodată nu s-au întîlnit vase care ocolesc uscatul pe 
partea potrivnică nouă, (acest spaţiu) nu este întins, dacă-l 
judecăm după distanţele paralele străbătute de noi51 . Aşa 
stînd lucrurile, nu pare adevărat ca Oceanul Atlantic să. 
fie o mare cu două albii despărţite prin istmuri52 atît de 
strîmte încît să împiedice circulaţia vaselor de jur Împre­
jurul uscatului, ci mai degrabă apele lui sînt confluente 
şi continui. într-adevăr, navigatorii care s-au încumetat 
să pornească o călătorie în jurul pămîntului, iar apoi s-au 
Întors din drum, nu spun că i-a Împiedicat vreun tărîm 
al uscatului, care le-a apărut în cale şi le-a închis trece­
rea, ci numai lipsa de provizii şi teama necunoscutului şi 
a pustietăţii, drumul fiin1d pe mai departe maritim. Aceas­
tă stare de lucruri se potriveşte În mai mare măsură cu 
regimul oceanic al fluxului şi al refluxului: Într-adevăr, 
pretutindeni, prefacerile care au loc cu prilejul creşterii 
apelor, cît şi cu scăderea lor, se videsc aceleaşi, sau cu 
deosebiri mici, ca şi cum mişcarea a fost produsă de o 
singură mare şi datorită a·celeiaşi pricini53• 

9 Hipparchos54 nu merită încredere cînd respinge această 
opinie55, susţinînd, pe de o parte, că regimul oceanului nu 6 

este pretutindeni uniform şi, pe de alta, că, şi de s-ar 
. admite acest lucru, n-ar rezulta neapărat că Oceanul Atlan­

tic formează o singură albie continuă, ·de formă circulară. 
Pentru a~irmaţia că oceanul nu are peste tot acelaşi regim, 
el ia drept sprijin mărturia lui Seleucos din Babylon56. Noi 
însă, în bună parte, referim discuţia despre ocean şi de­
spre maree l-a Poseidonios57 şi la Athenodoros58, care a,u 
dobîndit o deosebită măiestrie în studiul acestor fenomene. 
Pentru chestiunea pusă acum în discuţie, noi ne mărginim 
doar la afirmaţia că e mai verosimil să admitem uniformi­
tatea fenomenelor oceanului, dacă ţinem seama de faptul 
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că, pe măsură ce umiditatea răspîndită în jurul pămîn­
tului va fi mai mare, cu atît corpurile cereşti vor putea 
fi mai bine susţinute de vaporii emanaţi din ocean59• 

10 Mai departe, aşa cum poetul cunoaşte şi enunţă 
răspicat marginile şi rotocolul lumii populate, tot astfel 
procedează şi cu Marea Interioară60• Intr-adevăr, această 
mare, începînd de la Coloanele lui Heracles, este împrej­
muită de Libya, Egipt şi de Fenicia, În continuare, de 
ţărmul care ocoleşte Ciprul, apoi de solymi, de lycieni61 

~i de carieni62 , iar dincolo de aceştia, de ţărmul dintre 
Mycale şi Troa:da63 ~mpreună cu insulele din faţa lui. Pe 
toate aceste locuri, Homer le pomeneşte şi, în continuare, 
pe cele din Împrejurimile Propontidei şi ale Pontului Euxin 
pînă în Cokhida64, la limita expediţiei lui Iason. Ba şi 
Bosforul Cimmerian65 l-a cunoscut, avînd ştiinţă de cim­
merieni. De bună seamă, el n-ar fi cunoscut numele cim­
merienil-0r, ,dacă n-ar fi avut ştire despre ei, care pe 
vremea sa, ori cu puţin înainte66, au parcurs Întregul teri­
toriu din Bosfor pină în Ionia67. într-adevăr, Homer la 
ei se referă cînd descrie climatul posomorit al ţinuturilor 
acestora. 

Cimmerienii învăluiţi în ceaţă şi-ntuneric 
Că-n veci nu-i vede luminosul soare, 
Ci beznă urgisită-i cotropeşte08 . 

Homer cunoaşte şi Istrul, ,de vreme ce pomeneşte pe 
mysieni89, o seminţie tracă aşezată pe malurile lui. Ba el 
are ştire şi de ţărmul mării din continuare aparţinînd 
Traciei70, pînă la Peneu71, de vreme ce menţionează pe 
peoni72, muntele Athos73, rîul Axios74 şi insulele înşirate 
În faţa acestora. Urmează În continuare ţărmul Greciei 
pînă la thesproţi75 , pe care Homer îl pomeneşte în între~ 
gime. Chiar şi coastele I taliei le-a cunoscut, deoarece a 
desemnat pe nume Temesa 76 şi pe sikeli77 ; la fel, el vor­
beşte şi despre coastele Iberiei şi de bunăstarea oamenilor 
de acolo, lucruri despre care am vorbit de curînd78• Iar 
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dacă uneori apar la Homer unele lacune, s-ar putea trece 
(uşor) cu vederea, pentru că, de fapt, geograful însuşi 
lasă adesea la o parte din amănunte într-o descriere regio­
nală. Homer poate fi scuzat chiar dacă a Împletit unele 
poveşti În naraţiunea sa care are valoarea informativă şi 
instructivă, şi negreşit nu trebuie să i se aducă im_putări. 
Căci nu este adevărat, cum pretinde Eratosthenes, ca orice 
poet are în vedere desfătarea şi nu educaţia. Dimpotrivă, 7 
cei mai competenţi autori care s-au pronunţat În legătură 
cu arta poetică spun că ea este începutul filozofiei. Dar 
asupra acestor aprecieri ale lui Eratosthenes vom reveni 
mai pe larg acolo unde va veni vorba iarăşi despre poet. 

11 Iar acum, în legătură cu socotirea lui Homer drept 
părinte al geografiei, să ne mulţUmim cu cele spuse mai 
sus. E limpede că şi urmaşii lui au fost bărbaţi eminenţi şi 
deprinşi cu filozofia. Printre aceştia, mai ales pe doi îi 
trece Eratosthenes în primele rînduri după Homer, pe 
Anaximan1dros, discipolul şi compatriotul 1ui Thales79, şi pe 
Hecataios din Milet. Anaximandros a făurit cel dintîi o 
hartă geografică, iar Hecataios a lăsat un tratat de geo­
grafie, despre care se crede că-i aparţine prin comparaţie 
cu restul operei sale. 

12 Ideea că studiul geografiei are nevoie de multe cunoş­
tinţe au exprimat-o mulţi (înaintea noastră). Bine preci­
zează şi Hipparchos, În criticile pe care le face lui Era­
tosthenes, că studiul geografiei, care prezintă interes pentru 
orice om, fie el simplu particular sau iubitor de ştiinţă, 
este cu neputinţă să-l îmbrăţişezi, fără să ştii mai întî-i 
să determini fenomenele cereşti şi să calculezi eclipsele. 
De pildă, e cu neputinţă să afli dacă Alexandria80 Egip­
tului este situată la miazănoapte sau la miazăzi de Baby­
lon81, nici cu cît anume, fără cercetarea climei; de aseme­
nea, în cazul determinării distanţelor relatirve spre est sau 
spre vest, acestea nu s-ar putea face cu precizie, fără o 
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comparaţie a eclipselor soarelui ş1 ale lunii. Iată deci cele 
susţinute de Hipparchos. 

13 Toţi cîţi îşi iau 5arcina să descrie particularităţile 
regionale trebuie să ţină seama de fenomenele cereşti şi de 
geometrie, determinînd astfel figura, dimensiunile, distan­
ţele relative, climatul acelor regiuni, cît şi temperatura lor 
şi, cu un cuvint, condiţiile atmosferice. De vreme ce şi con­
structorul, cînd zideşte o casă, şi arhitectul, cînd pune 
temeliile unei cetăţi, va examina mai întîi toate aceste con­
diţii, se poate oa-re dispensa de ele geogra.fiul care cerce­
tează Întreaga lume locuită? Dimpotrivă, lui îi revine 
această datorie cu atît mai mult, pentru că pe întinderi 
mici nu Înseamnă mare deosebire a fi situat la miazănoapte 
sau la miazăzi, dar dacă avem În vedere Întregul rotocol 
al lumii populate, Nordul va cuprinde regiunea ce se În­
tinde pînă la marginile Sciţiei şi ale Celţiei82 , iar Sudul, 
ţinuturile pînă la cei mai depărtaţi etiopieni; de bună 
seamă, aceste distanţe prezintă deosebiri uriaşe. La fel, nu 
este tot una să locuieşti la indieni sau la iberi. într-adevăr, 
noi ştim că primii dintre aceştia sînt aşezaţi la capătul din-

8 spre răsărit al pămîntului, iar ultimii, la marginile lui din­
spre asfinţit şi, Într-un anumit fel, unii la antipodul8:1 ce­
lorlalţi. 

14 Cum toate aceste caracteristici izvorăsc din mişcarea 
soarelui şi a celorlalte astre, cît şi din tendinţa centripetă 
a corpurilor cereşti, sîntem nevoiţi să privim în sus spre 
cer şi spre fenomenele cereşti proprii fiecăreia din regiunile 
noastre; În acestea se vădesc deosebiri considerabile ale aşe­
zărilor de pe pămînt. Cine, aşadar, explicînd caracteristicile 
regionale, ar putea să ne dea informaţii corecte şi îndes­
tulătoare, fără să se fi preocupat, măcar cît de puţin, de 
vreunul din aceste fenomene? Şi, Într-adevăr, dacă, datorită 
caracterului aparte al lucrării noastre, este cu neputinţă 
să se aprofundeze totul cu exactitate, deoarece este vorba 
mai mult de o lucrare politică, s-ar cuveni cel puţin să 
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o dezvoltăm atît cît să ofere unui cetăţean preocupat de 
nreburile publice putinţa de a ne urmări. 

15 Dar cel care şi-a înălţat astfel gîndirea (spre bolta 
cerească), acela nu se va abţine (să nu descrie) Întregul 
pămînt. Într-adevăr, ar fi ridicol dacă cineva, în dorinţa 
de a înfăţişa mai bine lumea populată, va îndrăzni să 
atingă problemele fenomenelor cereşti şi se va servi de ele 
În scop instructiv, dar nu se va preocupa de globul pă­
mîntesc a cărui parte este lumea locuită, neinteresîndu-se 
nici de dimensiunile, nici de caracteristicile acestuia, În sfîr­
şit nici de situarea lui în ansamblul universului; de ase­
menea, nu se va preocupa, dacă se află oameni pe unul 
singur din tărîmurile lui, pe al nostru, sau pe mai multe 
şi ce întindere au, şi iarăşi, nici cît este de mare partea 
nepopulată a pămîntului, care este înfăţişarea ei şi care 
cauza. Studiul geografiei apare deci Într-o oarecare legă­
tură cu cosmografia şi cu geometria, deoarece geografia 
uneşte Într-un singur tot fenomenele terestre cu cele ce­
reşti, devenite Într-un fel domenii foarte apropiate, şi nu 
Într-atît de depărtate, 

Cit este cerul de pămînt84 . 

Să mai adăugăm apoi la aceste cunoştinţe atît de diverse 
informaţii asupra celor de pe pămînt, asupra animalelor, 
a plantelor şi a celorlalte produse, folositoare sau dăună­
toare, cîte le cuprinde pămîntul şi marea. într-adevăr, În 
felul acesta va fi mult mai clar, cred, ceea ce afirm. 

16 Că şi folosul este mare pentru oricine posedă acest 
gen de informaţii se Înţelege atît din mărturia celor vechi, 
cît şi din propria judecată. Într-adevăr, poeţii prezintă ca 
cei mai Înţelepţi eroi pe cei care au călătorit mult şi au 
pribegit prin lume; ei pun mare preţ pe faptul „de a fi 
văzut cetăţi ale multor oameni şi de a le fi cunoscut 
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ideile"85 ; astfel, N estor86 se făleşte că a trăit printre lapiţi87 
pe care i-a vizitat la chemarea lor: 

Din ţara-mi 
Cea de departe de tot; mă poftiseră ei de la sine88 

Şi tot aşa face Menelaos: 
lntorcîndu-mă din pribegie 

Din Chipros, din Fenicia, din Egipt, 
Sosii la etiopi, la cei din Sidon 
Şi la erembi, şi-n Libya, pe unde 
Mieluşeii se nasc cu corniţe8D, 

adiug1nd şi o trăsătură proprie a ţinutului din urmă, 

Şi oile pe an de trei ori /ată90• 

Iar despre Theba Egiptului91 , zice 

ş1 1araş1 

Pe unde ţărna darnică-n bucate 
Dă din belşug roade bogate92 

Theba cu-o sută de porţi93, pe care bărbaţi două sute 
Ies dintr-o dată cu cai, cu telegi osebit pe oricare94• 

Toate aceste descrieri sînt pregătiri temeinice în vederea 
formării unei judecăţi Înţelepte, (pentru că ,se sprijină pe) 
cunoaşterea naturii unui ţinut şi a trăsăturilor particulare 
ale animalelor şi ale plantelor lui; la acestea se mai poate 
adăuga şi firea vietăţilor mării. Căci Într-un anumit fel 
noi sîntem amfibii, fără să fim în mai mare măsură fiinţe 
de uscat decît de apă. Şi, de bună seamă şi Heracles, da­
torită experienţei şi cunoştinţelor sale Întinse, s-a numit 

Viteazul marilor isprăvi95. 

Astfel, mărturia celor vechi, cît şi dreapta judecată 
dovedesc cele spuse de noi la început96. Credem că pentru 
proiectul nostru de faţă, o deosebită importanţă prezintă 
acea afirmaţie, că geografia are în vedere mai cu seamă 
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viaţa politică. într-adevăr, terenul acţiunilor omeneşti este 
pămîntul şi marea unde locuim: pentru acţiuni mărunte, 
,scenă mică, pentru acţiuni mari, mare scenă, cea mai mare 
fiind scena totală, pe care o numim îndeosebi „lumea lo­
cuită" 97 , astfel că ea constituie terenul celor mai măreţe 
isprăvi. Cei mai mari conducători de oşti sînt aceia care 
pot să stăpînească pămîntul şi marea, adunînd neamuri şi 
cetăţi în acelaşi imperiu şi sub una şi aceeaşi formă de gu­
vernămînt98• E limpede, aşadar, că geografia În Întregimea 
sa, este orientată spre practica guvernamentală, deoarece ea 
distribuie continentele şi mările pe unele În interiorul, pe 
altele în exteriorul Întregii lumi populate. Iar această dis­
tincţie este tocmai spre folosul acelora pentru care contează 
ca diferenţă, dacă anumite locuri se află într-o situaţie sau 
În alta şi dacă sînt cunoscute sau neexplorate Încă. lntr-ade­
văr, mai uşor vor lua în mîini cîrma unor regiuni acei 
care cunosc Întinderea terenului, situaţia relativă a locului 
şi toate particularităţile de climă şi de sol ce le poate el 
prezenta. 

Dar cum unii sînt stăpîni peste o parte a lumii, alţii, 
peste altă parte, şi pornesc din diferite patrii şi Împără-
ţii să ia În mîini situaţia şi să-şi întindă hotarele autori-
tăţii, le este cu neputinţă atît lor, cît şi geografilor, să 
cunoască toate ungherele pămîntului În aceeaşi măsură. 
Dimpotrivă, ·cunoştinţele atît ale unora cît şi alte altora 
se vădesc mai mult sau mai puţin profunde. Într-adevăr, 
ar fi greu să fie deopotrivă elucidate toate părţile lumii 
locuite, doar dacă ea ar fi supusă în Întregime unei singure 
domnii şi ocîrmuiri, dar nici măcar atunci n-ar fi cunos-
cute În amănunt decît locurile mai apropiate. Şi aşa se 
şi cuvine, ca ţinuturile învecinate să fie descrise cu mai 
multe detalii, ca să poată fi (mai bine) cunoscute, de­
oarece şi folosul lor este mai apropiat. Astfel, n-ar fi de 
loc de mirare ,dacă unul ar fi interesa,t să descrie ţara in­
dienilor, altul pe a etiopienilor, altul pe a elenilor şi pe 10 
a romanilor. Căci, ce interes are geograful indienilor, ca 
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şi starea lucrurilor din Beoţia să o înfăţişeze la fel ca 
Homer: 

Unii din Ilyria99 , alţii erau din Aulida100 stîncoasă 

Din delurosul oraş Eteonos101 , din Schoinos102 şi Scolos163 

Acestea ne privesc doar pe noi. In schimb, ştirile despre 
indieni nu ne preocupă aşa de În amănunt, pentru că nu 
ne îmboldeşte folosul lor. Iar folosul este măsura supremă 
a unui astfel de studiu104 , 

17 Acest adevăr se vede limpede chiar În situaţii mă­
runte, aşa cum se întîmplă, de pildă, la vînătoare. Căci, 
mai bun vînător va fi acela care cunoaşte caracteristicile 
şi întinderea pădurii. Şi, În general, numai cine cunoaşte 
locurile are putinţa să-şi incartiruieze În bune condiţiuni 
oştirea Într-un anumit ţinut, să Întindă curse sau să că­
lătorească pe acolo. Dar În situaţii importante este cu atît 
mai limpede acest adevăr, cu cît şi beneficiile cunoaşterii, 
ca şi pierderile datorate ignoranţei sînt mai mari. Intr-ade­
văr, şi flota lui Agamemnon105, cînd a cotropit Mysia106 

luînd-o drept Troada, a făcut cale-ntoarsă în chip ruşinos. 
Perşii şi libyenii, presupunînd că strîmtorile sînt golfuri 
închise, au intrat În mari primejdii şi au lăsat în urmă-le 
ca trofeie ale neştiinţei lor, perşii, mormîntul lui Salga­
neus107, lîngă Euripul Chalcidic108 : - este vorba de acel 
Salganeus care a fost ucis de perşi, sub acuzaţia de trădător, 
pentru că ar fi condus la pierzanie oştirea lor, de la ţăr­
murile golfului Maliac109 pînă în Eurip -; libyenii, mor­
mîntul lui Peloros110 care, la fel, şi-a găsit moartea dintr-o 
pricină asemănătoare. Şi pe vremea expediţiei lui Xerxes111 , 

Elada a fost plină de epave de năvi; şi (mai înainte) colo­
nizarea eolienilor112 şi a ionienilor113 a provocat multe 
dezastre de acest fel. Tot astfel şi izbînzile, cînd s-a con­
semnat vreo reuşită, s-au înfăptuit mulţumită cunoaşterii 
locurilor; aşa, de pildă, în trecătorile de la Thermopile114 

se spune că Ephialtes, arătîndu-lc perşilor cărarea prin 
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munţi, i-a făcut pe oamenii lui Leonidas115 să cadă în mîi­
nile acestora şi i-a introdus pe barbari dincoace de Porţi. 
Dar, lăsînd la o parte cele vechi, socot că actuala expe­
diţie a romanilor împotriva parţilor116 este destulă dovadă, 
precum şi campania împotriva germanilor şi a celţilor117 , 
cînd barbarii, bizuindu-•Se pe strategia locurilor, luptau prin 
mlaştinile şi pădurile lor nebătătorite şi pustii şi profitau 
de neştiinţa potrivnicilor, făcîndu-i să creadă că locurile 
învecinate se află undeva departe, şi uneltind să le ascundă 
dru~u~]le şi mijloacele de aprovizionare cu hrană şi cu alte 
prov1z11. 

18 În general deci, aşa după cum s-a arătat, geografia 
se adresează regimurilor guvernamentale şi nevoilor aces­
tora; ba Încă şi filo:z;ofia morală şi politică priveşte În 
esenţă tot regimul guvernamental. Ceea ce dovedeşte acest 
lucru este faptul că noi distingem deosebirile dintre regi­
murile politice după tipul cîrmuirii lor, constatînd o for­
mă de guvernămînt monarhică pe care o numim şi regat, 
alta aristocratică, iar a treia, democraţia118. La fel socotim 11 
acelaşi număr de regimuri politice, pe care le desemnăm 
cu aceleaşi nume ca şi cum de la acele forme de guvernă­
mînt îşi trag princ~piul existenţei lor, dt şi caracterul lor 
specific. Căci legea este deosebită după cum emană din 
autoritatea regelui, din autoritatea aristocraţiei sau din cea 
a poporului. Tipul şi forma unui regim politic este legea. 
Din această cauză şi dreptul l-au definit unii ca „interesul 
celui mai tare" 119. Dacă, prin urmare, filozofia politică se 
adresează îndeosebi guvernatorilor şi dacă şi geografia răs­
punde nevoilor guvernării, ,se poate spune că geografia are 
un fel de superioritate [ asupra altei ştiinţe], superioritate 
negreşit practică. 

19 Cu toate acestea, geografia are şi o parte teoretica 
de loc neglijabilă - fie de natură tehnică, matematică şi 
fizică, fie izvorită din istorie şi din mituri care, de bună 
~amă, nu au nici o valoare practică. De pildă, descrierea 
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întîmplărilor legate de pribegia lui Odysseus, a lui Me­
nelaos, a lui Iason ar părea să nu contribuie cu nimic la 
făurirea acelui s_pirit prevăzător pe care îl caută omul 
practic, doar claca nu se amestecă în poveste şi pilde folo­
sitoare În situaţii anevoioase. Cu toate acestea, o desfătare, 
nu dintre cele mai mărunte, ar dobîndi acela care s-ar 
avînta prin locurile ce au zămislit miturile. Şi, într-adevăr, 
oamenii puşi pe isprăvi se interesează de ele, datorită 
celebrităţii lor şi desfătării pe care o pricinuiesc, bineîn­
ţeles fără să zăbovească asupra lor prea multă vreme, 
deoarece toată strădania lor ţinteşte, se pare, folosul. De 
aceea şi geograful trebuie să se îngrijească de latura folo­
sitoare a informaţiilor sale mai mult decît de cea plăcută. 
Aşa stau lucrurile şi cu istoria, şi cu matematicile, căci şi 
din aceste discipline trebuie să se extragă mereu şi de 
preferinţă partea folositoare şi vrednică de crezare. 

20 Se vede foarte bine, aşa după cum am spus120, că un 
astfel de plan al geografiei are nevoie de geometrie şi de 
astronomie. Şi acestea sînt fotr-adevăr indispensabile. Căci, 
configuraţia terenului, climatul, dimensiunile şi celelalte 
aspecte legate de acestea e cu neputinţă să fie corect sesi­
zate fără călăuza acestor ştiinţe. Dar pentru că datele re­
feritoare la măsurătorile Întregului pămînt sînt prezen­
tate În alte tratate, În lucrarea de faţă noi trebuie să le 
presupunem adevărate şi să dăm crezare celor demonstrate 
acolo. Astfel, la temelia studiului nostru trebuie să punem 
presupunerea că universul este sferic şi că tot 1.;ferică este 
şi suprafaţa Pămînwlui şi, chiar baintea a!cestor prin­
cipii, tendinţa centripetă a corpurilor. Acestea sînt sin­
gurele adevăruri ce stau la îndemîna simţurilor şi a noţiu­
nilor comune şi care, la nevoie, pot fi demonstrate în 
esenţă prin realităţi mărunte. Astfel, în privinţa sfericităţii 
Pămîntului, dovada indirectă o constituie căderea corpu­
rilo.r spre centru, în general, şi, în particular, legea care 
afirmă că fiecare corp înclină spre centrul său de gravi­
taţie121. 
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Proba directă o duc fenomenele mărilor şi ale cerului. 1'l 
Căci despre ele şi simţurile pot depune mărturie şi judecata 
comună. Într-adevăr, pentru navigatori constituie o piedică 
serioasă curbura mării, întrucît cu luminile ochilor ei nu 
atin.9 obiectele aflate la aceeaşi înălţime cu ochii lor, dar 
claca sînt ridicate mai sus decît raza ochilor, ele sînt zărite 
chiar dacă se află la o distanţă mai mare; tot astfel şi 
dacă se înalţă privirea, ea descoperă obiectele înainte 
vreme acoperite. Fapt pe care îl lămureşte şi poetul, pen-
tm că o astfel de idee exprimă şi versurile 

Săltat puţin pe-o creastă de talazuri, 
C-o repede căutătură în faţă, 
Văzu atunci apropiat pămîntul122 . 

Iar celor care se apropie pe mare ;de ţărm, mereu şi 
treptat, li se dezvăluie părţile dinspre uscat, iar locurile 
care au apărut la Început joase se Înalţă din ce În ce mai 
mult. Mişcarea de rotaţie a corpurilor cereşti se vede 
şi altfel, •dar şi cu ajutorul cadranelor solare123 ; pornind 
de la acestea, mintea însăşi sugerează ideea că, dacă pă­
mîntul şi-ar avea rădăcinile înfipte În adîncul nesfîrşit124 , 
o astfel de rotaţie n-ar fi cu putinţă. Datele privitoare la 
climat125 sînt prezentate amănunţit în tratatele despre po­
ziţia aşezărilor omeneşti126• 

21 Pentru moment, aşadar, trebuie să adoptăm fără ezi­
tare cîteva noţiuni, şi anume numai acelea care sînt folo­
sitoare cetăţeanului luminat şi comandantului de oşti. Un 
astfel de om, pe de o parte, nu trebuie să nesocotească 
astronomia şi poziţia pămîntului în aşa măsură încît, de se 
va nimeri vreodată pe meleaguri în care unele fenomene 
cereşti se deosebesc mult de cele ale ţării sale, să se tul­
bure şi să rostească vorbe ca acestea: 

Iubiţii mei tovarăşi, noi m, mai ştim, iată, 
Intunericul nopţii de unde se arată, 
Nici ale-aurorei prea sfinte izvoare, 
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Nici unde apune luminătorul soare 
Cînd telegarii săi pe sub pămînt coboar,i 
Şi nici de unde vine cînd se îmoarce iarii 121 • 

Dar, pe ,de altă parte, nu este nevoie nici să se scruteze 
totul cu adta minuţiozitate, încît să se cunoască pînă şi 
dnd răsar şi apun simultan corpurile cereşti din fiecare loc 
şi cînd ating concomitent meridianul ceresc, de asemenea 
înălţimea polilor şi semnele cereşti de la zenit şi altele 
oe acest fel care, la fiecare schimbare a orizontului şi a 
cercului arctic, se prezintă diferit fie în aspectul lor exte­
rior, fie în însăşi natura lor128• Ba chiar mai degrabă de 
unele lucruri de acest fel să nu se preocupe absolut de 
loc, în afară de cazul cînd ar face-o din pură speculaţie 
filozofică, iar altora să le dea crezare chiar dacă nu le 
întrezăreşte cauza. Căci cunoaşterea cauzelor este de com­
petenţa filozofului; omul preocupat de viaţa politică nu 
are răgazul de trebuinţă sau nu-l are mereu. Dar, bine­
înţeles, cititorul acestei lucrări nu trebuie să fie nici atît 
de simplu şi de incult Încît să nu fi văzut niciodată o sferă, 

IJ nici cercuri circumscrise în ea, unele paralele, altele perpen­
diculare pe cele dintîi, altele oblice; nici să nu cunoască 
poziţia tropicelor, a ecuatorului şi a zodiacului129, de-a 
lungul căruia soarele se roteşte În drumul său îndt produce 
deosebirile de climă şi de vînturi. Căci numai cel care În­
ţelege corect aceste fenomene şi cele privitoare la orizon­
turi, la cercurile polare şi cîte altele care se predau În 
faza elementară a matematicilor ar putea urmări Într-un 
fel sau altul cele discutate de noi aici. Iar cel care nu 
ştie ce este nici măcar o linie dreaptă sau o curbă, nici 
un cerc şi nici o suprafaţă sferică sau plană, nici nu recu­
noaşte pe cer cele şapte stele ale Ursei mari, nici vreo altă 
constelaţie asemănătoare, acela fie că nu are ce căuta într-o 
astfel de lucrare ca a noastră sau cel puţin nu imediat, 
ci numai după ce îşi va însuşi mai întîi acele noţiuni pre­
liminare fără de care nu este apt pentru geografie. Tot 
astfel şi autorii care s-au ocupat de porturi şi de aşa-zisele 
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ocoluri130 pe mare în jurul pămîntului fac o tratare in­
completă, dacă nu introduc în descrierile lor cunoştinţe 
ştiinţifice şi date astronomice care se cuvine să fie luate 
în seamă în legătură cu acele probleme. 

22 Într-un cuvînt, lucrarea de faţă trebuie să fie la 
îndemîna oricui, atît a celui preocupat de viaţa politică.] 
cît şi a unui simplu particular, la fel ca opera noastra 
de istorie, scrisă anterior. Iar aici, numim om politic, 
prin opoziţie cu cel lipsit de învăţătură, pe acela care 
şi-a Însuşit studiile ciclului elementar131 şi ale etapei nu­
mite obişnuit „educaţia liberală şi filozofică". Căci altfel, 
acela n-ar fi în stare să facă o critică corectă, nici să aducă 
laude potrivite, nici să aleagă întîmplările vrednice de po­
menit, dacă nu l-au preocupat niciodată chestiunile de vir­
tute şi de Înţelepciune, nici sistemele care se referă la ele. 

23 De aceea noi, după ce am compus „Comentarii Is­
torice" 132 folositoare - credem - pentru filozofia morală 
şi politică, am luat hotărîrea să le completăm prin tratatul 
de faţă; căci şi acesta are acelaşi plan şi are În vedere pe 
aceiaşi bărbaţi, mai cu seamă pe cei sus puşi; ba mai mult, 
aşa cum În prima noastră lucrare sînt pomenite numai fap-
tele oamenilor iluştri şi viaţa lor, În vreme ce lucrurile 
mărunte şi fără însemnătate sînt lăsate la o parte, tot ast-
fel şi În cea de faţă trebuie ca Întîmplările mărunte şi ne­
însemnate să le trecem cu vederea, dar să zăbovim asupra 
isprăvilor vestite şi importante, cît şi asupra acelora În care 
există o fărîmă de folos, vrednică de pomenit şi plăcută. 
După cum în făurirea unor lucrări gigantice133 nu căutăm 
precizia În detaliu, ci ne interesăm mai mult de ansamblu, 
anume dacă Întregul este reuşit, tot astfel trebuie să pro­
cedăm şi În aceste probleme, pentru că şi lucrarea de faţă 14 

este un fel de colos, care oglindeşte lucrurile mari şi Între-
gul; În afară doar de cazul cînd vreun om, Însetat de cu­
noştinţe şi pornit pe înfăptuiri, este interesat şi de unele 
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din întîmplările mărunte. Dar În legătură cu afirmaţia că 
lucrarea de faţă este o strădanie şi este de competenţa filo­
zofului, să ne mulţumim cu cele spuse pînă aici. 

CAPITOLUL II 

1 In cazul că nm sîntem pe cale să prezentăm aceleaşi 
fapte pe care le-au istorisit mulţi alţii înaintea noastră, 
sarcina ce ne-am asumat-o încă nu este de dispreţuit da-că 
se dovedeşte că noi nu am mers Întru totul pe urmele lor. 
Socotim apoi că dacă unii autori· au îndreptat un aspect al 
subiectului, iar alţii, un alt aspect, neapărat au mai rămas 
părţi netratate încă. Iar dacă În lucrarea noastră am putea 
aduce unele contribuţii cît de mărunte, acest mic adaos ar 
constitui o justificare îndestulătoare a ostenelii ce ne-am 
asumat. într-adevăr, multe cunoştinţe de acest fel le-a ofe­
rit contemporanilor Împărăţia romanilor şi a parţilor, aşa 
cum a oferit expediţia lui Alexandru urmaşilor ei cel puţin 
după cîte susţine Eratosthenes. Alexandru ne-a descoperit134 

o mare parte din Asia, cît şi toate regiunile de miazănoapte 
ale Europei pînă la lstru; romanii135 au dezvăluit toate 
ţinuturile apusene ale Europei pînă la Albis136, fluviu care 
Împarte Germania În două, precum şi regiunile de dincolo 
de Istru pînă la Tyras137. Iar meleagurile de dincolo de 
aceste ape, pînă la hotarele maeoţilor138 şi pînă la acel ţărm 
al mării care se termină în Colchida139, le-a făcut cunoscute 
Mithridates, denumit Eupator140, şi generalii săi. Parţii141 

ne-au înmulţit cunoştinţele despre ţinuturile Hyrcaniei142 

şi ale Bactrianei143, eh şi despre sciţii aşezaţi mai sus de 
acele locuri mai puţin cunoscute de premergători, astfel 
că avem ce spune mai mult decît Înaintaşii noştri144 • Dar 
acest lucru se va putea vedea mai cu seamă În criticile 
adresate precursorilor noştri, mai puţin În referinţele la 
cei vechi, cît mai ales la urmaşii lui Eratosthenes145 şi la 
E.ratosthenes însuşi. E drept că aceştia, cu cît au fost ma: 
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învăţaţi faţă de oamenii de rînd, cu atît sînt mai greu de 
combătut de urmaşi cînd afirmă ceva greşit. Iar dacă vom 
fi siliţi pe alocuri să contrazicem pe acei a căror părere 
o îmbrăţişăm în alte privinţe Întru totul, trebuie să avem 
iertare; într-adevăr, noi nu ne-am propus să-i contrazi­
cem pe toţi geografii premergători, ci mai degrabă să 
trecem cu vederea peste mulţi, mai ales peste acei care nu 
sînt vrednici de urmat, dar, dimpotrivă, să-i cîntărim cu 
judecata pe cei care ştim că au scris cele mai multe lucruri 
corect. Nici nu merită osteneală să pornim dezbateri filo­
zofice împotriva tuturor, dar Împotriva lui Eratosthenes, 
Poseidonios, Hippardhos, Polybios şi a altora de seama lor 
este o muncă frumoasă. 

2 Se cuvine să Începem examinarea cu Eratosthenes, a- 15 

vînd mereu în vedere criticile ce i le-a adus Hipparchos. 
Era~osrhenes146, negreşit, nu este atît de vulnerabil încît 
să se spună despre el că nici măcar Atena n-a văzut-o, 
cum Încearcă Polemon147 să insinueze; dar el nu merită nici 
o încredere atît de oarbă cum îi acordă unii, cu toate că, 
după propria sa mărturisire, el a fost În legătură cu foarte 
mulţi oameni de vază. ,,Pe vremea aceea - afirmă el -
s-au adunat ca niciodată, în aceeaşi incintă şi Într-unul şi 
acelaşi oraş, filozofi vestiţi, Arisrnn148, Arkesilaos149 şi dis­
cipolii lor". Dar, după credinţa mea, acest lucru Încă nu 
este un motiv plauzibil, ci e nevoie de o jru,decată dreaptă 
în alegerea propriilor dascăli. El însă consideră pe Arke­
silaos şi pe Ariston corifei ai filozofilor care au fost în 
floare pe vremea sa; de mare trecere se bucură în ochii 
lui şi Apelles150 şi Bion151 ; cît despre ultimul, susţine că, 
pentru prima oară, acesta ar fi împodobit cu flori filozofia. 
In ciuda acestor laude, cineva se pare că a spus despre 
Bion, Împreună cu poetul, următoarele 

Ce fel printre zdrenţe Bion /îşi arată]152 • 

Intr-adevăr, chiar în aceste aprecieri, Eratosthenes dă 
dovadă de multă slăbiciune În judecata sa. Căci, deşi l-a 
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cunoscut la Atena pe Zenon din Kition153, el nu pomeneşte 
pe nici unul dintre continuatorii acestuia, dar despre po­
trivnicii lui, care n-au lăsat nici un urmaş, -tocmai despre 
ei afirmă că au fost în floare pe vremea aceea. Edifica­
toare în acest sens sînt şi tratatul său Despre bunuri, pre­
cum şi Exerciţiile oratorice şi alte lucrări de acest gen; căci 
el stă în cumpănă Între cel care vrea să îmbrăţişeze filo­
zofia şi cel care nu îndrăzneşte să se dăruiască cu totul 
ei, ci se angajează numai în măsura de a salva aparenţele 
sau poate cu dorinţa de a-şi făuri din celelalte discipline 
circulare154 un divertisment ca o distracţie sau joacă. în­
tr-un anumit fel, aşa priveşte el şi celelalte domenii. Dar 
să trecem peste acelea. 

Pentru moment, să ne apucăm, pe cît ne stă În putinţă, 
să corectam Geografia lui Eratosthenes şi, în primul dnd, 
acea temă pe care am părăsit-o cu puţin mai sus. 

3 Eratosthenes zicea155 aşadar, că poetul are în vedere 
desfătarea sufletului şi nu instruirea. Cei vechi susţin, 
tocmai dimpotrivă, că poezia156 este într-un anumit fel 
prima treaptă a filozofiei care ne introduce din copilărie 
În viaţă şi care ne învaţă În chip plăcut tot ce priveşte 
moravurile, sentimentele şi acţiunile omului157. Iar ai noş­
tri 158 spun că numai Înţeleptul este poet. De aceea, cetă­
ţile elenilor îşi educă copiii mai întîi in ale poeziei, fără 

16 îndoială nu pentru simpla desfătare a inimii, ci pentru a-i 
face cuminţi. Şi muzicienii cînd Învaţă pe alţii să pună 
în vibraţie o coardă, să cînte din liră şi din flaut, îşi re­
vendi,că aceeaşi virtute, pretinzînd ·că ei educă şi îndreaptă 
moravurile. Acestea pot fi auzite vor,bindu-se nu numai 
la pitagoreici159, ci şi Aristoxenos160 se pronunţă la fel. 
Şi Homer i-a numit pe aezi supraveghetori ai cuminţeniei, 
ca de pildă pe paznicul Clytemnestrei: 

„pe care-Atrid 
Plccînd la T roia, dinadins îl pttse 
Să-i str<'ijuie nevasta"161• 

158 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA I 

Şi Egist162 nu s-a bucurat de ea pînă ce 

[EgistJ pe cîntăreţ îl duce 
1 ntr-un ostrov pustiu şi-l lasă-acolo 
Apoi, vnios că se-nvoi cu dînsa, 
O ia cu sine acasăv 103 

In afară de acestea, Eratosthenes164 se contrazice pe sme­
însuşi, pentru că puţin mai înainte de a""'şi arăta această 
părere. chiar la începutul tratării problemelor de geo­
grafie, afirmă că toţi se străduiesc să-şi etaleze cu tot di­
nadinsul cunoştinţelor lor geografice. Astfel, de pildă Ho­
mer a introdus În poezia sa ştirile pe care le-a aflat de­
spre etiopieni şi despre locuitorii Egiptului şi ai Libyei; cît 
priveşte Elada şi regiunile invecinate cu ea, el s-a lăsat 
antrenat în amănunte excesive, pomenind de Thisbe165-

bogată-n porumb166, despre Haliartul ierbos161, despre An­
uhedon168, oraşul de lîngă hotare, despre Lilaia169, de la iz­
voarele Kephisului170 , fără să-i scope vreun eritet în van_ 
Dar oare cine face astfel de precizări seamană cu unul 
care urmă-reşte desfătarea sau cu cel care instruieşte? Pe 
Zeus, Într-adevăr în privinţa acestor epitete, el s-a com­
portat ca cel din urmă, dar descrierile regiunilor aflate în 
afara putinţei noastre de a le verifica cu simţurile, atît 
Homer dt şi alţii le-au încărcat ·cu miracolele mitologiei. 
In acest ,caz, Eraoosl!henes ar fi trebuit să spună că orice 
poet are 1n vedere în unele privinţe desfătarea, în altele, 
instruirea. El însă susţine171 cu tărie că [ acesta urmăreşte]: 
numai să captiveze172 , nu şi să educe. Mai mult dedt atÎt,. 
el se Întreabă, în ce măsură ajută la valoarea poetului 
cunoştinţele topografice, sau de strategie, de agricultură, 
de retorică sau din alte domenii, pe care unii173 au vrut 
să i le atribuie lui Homer cu tot dinadinsul. într-adevăr, 
a căuta să-l înzestrezi pe poet cu toate cunoştinţele În­
seamnă a Întrece cu totul măsura; cel care i-ar revendica 
poetului tot soiul de cunoştinte teoretice sau practice, acela 
ar semăna - susţine Hipparchos174 - cu cel care ar sus­
ţine că o ramură de măslin175 din Attica poartă mere şi. 
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pere, ceea ce este cu neputinţă. Această observaţie, o Era­
tosthenes, ai făcut-o bine: incorect însă pe celelalte, cînd 
îi tăgăduieşti poetului acea cunoaştere adîncă a lucrurilor 
şi cînd numeşti poezia o babă bună doar să spună po-

17 veşti, căreia, zici176, i s-a îngăduit să născocească tot ce i 
se năzare ei nimerit pentru desfătarea inimii. Oare, în­
tr-adevăr, audierea poeţilor nu contribuie la dobîndirea 
virtuţii? Mă refer la faptul de-a avea experienţa multor 
locuri, de-a fi priceput în treburile militare, în agricul­
tură sau în retorică, ,Însuşiri pe care le formează, negreşit, 
audierea poeţilor. 

4 Cu toate aceste cunoştinţe l-a copleşit poetul pe 
Odysseus pe care îl înzestrează cu toate virtuţile177 mai 
presus de toţi ceilalţi eroi ai săi. Iată ce spune despre el: 

Şi cunoscu pe drumul lui tot felul 
De oameni, de oraşe şi de datini178• 

El este acela care-i 

Mare la sf atu-nţelept şi la măiestrii de tot felul179. 

El este acela pe care-l numeşte mereu „distrugătorul 
cetăţii" şi „cuceritorul Ilionului" 180. 

Pentru a sale sfaturi, poveşti şi iscusinţă 

N eîntrecută181 

Dacă-ruoţi-mă-va el, prin foc şi potop de vom trece, 
Teferi venim înapoi [că-i prea cumpănit şi cuminte]182• 

zice despre el Diomedes183• Odysseus se laudă cu cunoş­
tinţele în aigricultură; în legătură cu cositul, iată ce 
spune: 

[ Hei, Evrimah, că nu e sfada noastră 
Pe la cositul ierbii primăvara, 
Cînd :ziua-i lungă}, eu să am o coasă 
Cu şart încovoiată şi tu alta184. 
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Şi vorbind despre arat: 

Să fi văzut atuncea 
De pot să trag eu brazde necurmate185. 

Şi nu numai Homer cugetă astfel despre aceste lucruri, 
ci toţi Învăţaţii îl iau ca martor pe poet ca pe unul ce 
spune adevărul, anume că astfel de cunoştinţe înlesnesc 
în chip deosebit dobîndirea Înţelepciunii. 

5 Retorica, apoi, constituie negreşit o Înţelepciune În 
arta vorbirii, de care Odysseus dă dovadă În cursul în­
tregului poem, ca de pildă în episoadele „Incercarea" 186, 

În „Rugăminţi" 187 , in „Solie" 188, unde poetul vorbeşte 
astfel: 

Cum însă prinse din pieptu-i puternicul glas să răsune, 
Vorbele-i line să curgă din rostu-i ca fulgi de zăpadă, 
Nimenea n-ar fi putut să se-ntreacă din grai cu Ulise•in. 

Cine, aşadar, ar putea să nutrească bănuiala că yoetul 
care este În stare să facă pe alţii să ţină cuvîntari, să 
conducă oşti sau să dea dovadă de alte fapte de virtute, 
ar putea fi unul dintre flecarii de rînd şi dintre plăs­
muitorii de minuni, în măsură doar să înşele şi să amă­
gească pe ascultători, dar neputincios să-i ajute cu ceva? 
Oare am putea numi măiestria poetid ahceva decît imi­
taţia cu ajutorul cuvintelor, a vieţii omeneşti 190 . In acest 
caz, cum ar putea poetul să imite, dacă el Însuşi ar fi 
un necunoscător al ei şi un om lipsit de judecată? Măies­
tria poeti<:ă n-o pre~uim Însă în acelaşi fel ca meşteşugul 
unor lucrători în lemn sau în metale; în vreme ce me­
seria acestora din urmă nu conţine nici o fărîmă de 
frumuseţe vrednică de veneraţie, măiestria poetului atîrnă 
de talentul omului; şi nu poate să fie poet de valoare 
acela care nu este, înainte de toate, un om ad~vărat191 • 

6 în afară de acestea, a tăgădui poetului măiestria 
retorică192 înseamnă o totală dispreţuire a _propriei noastre 
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18 păreri. Căci, ce poate_ fi mai retoric decît elocinţa? De 
asemenea, ce este mat poetic decît ea? Cine este apoi 
superior lui Homer în arta vorbirii? Dar, pe Zeus, [ s-ar 
putea replica], una este arta poetică şi alta cea oratorică. 
Negreşit, ele se deosebesc, dar numai cît specia de altă 
specie de acelaşi gen, aşa după cum ~i În interiorul poe­
ticii există o formă tragică şi alta comică; în proza, o 
formă istorică şi alta juridică. Căci nu este oare gen 
literar voribirea ale cărei specii sînt versificaţia şi proza? 
Sau nu cumva vorbirea poate forma un gen literar, dar 
discursul retoric nu poate, nici elocinţa şi măiestria discur­
sului? Dimpotrivă, ca să ne exprimăm astfel, proza, cel 
puţin proza prelucrată, este o imitaţie a limbajului poetic. 
Căci, în primul rînd, aparatul tehnic al poeziei s-a plasat 
de timpuriu În centrul atenţiei şi şi-a cîştigat un bun re­
nume. Apoi, imitînd acest aparat şi dizolvînd metrul, dar 
menţinînd celelalte elemente poetice, adepţii lui Cadmos193, 

Pherekydes194 şi Hecataios195, şi-au alcătuit astfel compo­
ziţiile lor. Urmaşii acestora, eliminînd treptat cîte puţin 
din această aparatură poetică, au coborît [proza] de pe 
o treaptă oarecum sublimă196 la aspectul ei de azi. De 
pildă, s-ar putea afirma despre comedie că a luat fiinţă 
din tragedie, du_pă ce a fost coborîtă de la înălţimea ace­
leia la o forma care se confundă cu un soi de proză. 
Căci şi cuvintul a cînta, folosit de cei vechi pentru a vorbi 
cu artă191, aduce aceeaşi mărturie, anume că izvorul şi În­
ceputul stilului prelucrat şi al retori,cii a fost poezia. Iar 
aceasta s-a servit de muzică pentru recitări. Aşa a fost de 
pildă oda sau limbajul însoţit de muzică; de aici şi-au 
tra~ numele rapsodia, tragedia şi comedia198. Astfel că, la 
început, cînd cuvîntul a vorbi cu artă a fost folosit în 
accepţie poetică, iar poezia era legată de oda cîntată, pe 
atunci cuvîntul a cînta a echivalat la cei vechi cu a vorbi 
cu artă. Dar cînd unul dintre aceşti doi termeni a fost 
aplicat prin abuz la discursul în proză, sensul abuziv al 
unuia s-a extins şi asupra celuilalt termen. însăşi denumi­
rea de proză a limbajului lipsit de metri arată că a coborît 
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de la o anumită înălţime şi din propriul său 
mînt199. 

V 

car pe pa-

7 De asemenea, Homer a înfăţişat nu numai regiuni 
din apropiere - cum susţine Eratosthenes200 - şi nu nu­
mai ţinuturile Eladei, ci şi numeroase meleaguri îndepăr­
tate şi încă cu precizie201 • într-adevăr, el prezintă miturile 
mai bine dedt urmaşii săi, pentru că nu le plăsmuieşte pe 
toate miraculoase, ci În interesul ştiinţei se exprimă În ale­
gorii, îşi împodobeşte stilul sau încearcă să captiveze mul­
ţimea; aşa sînt, de pildă, printre altele, şi povestirile legate 
de rătăcirile lui Odysseus, În privinţa carora se Înşeală 
mult Eratosthenes cînd face flecari atît pe Homer, cît şi 
pe interpreţii202 lui. Dar aceste probleme merită discuţii 
mai ample. 

8 în primul rînd, să ~recizăm că miturile le-au preluat 
nu numai poeţii, ci şi -cetaţile încă binişor inaintea poeţilor, 19 
tot astfel şi legiuitorii203, datorită folosului pe care-l aduc, 
ţinînd seama de alcătuirea firii animalului logic; Într-ade-
văr, omul este Îrn;etat de cunoştinţe; prima manifestare 
a acestei avidităţi este dragostea de poveşti. Negreşit, por­
nind de aici, copiii Încep să asculte poveşti şi apoi să ia 
parte la ele din ce în ce mai mult. Pricina este faptul că 
mitul este o poveste a unei lumi noi, un basm care nu 
vorbeşte despre fapte care s-au petrecut vreodată, ci de 
cu totul altceva. Iar noul şi necunoscutul sînt, fără îndo­
ială, plăcute. Şi tocmai acest imbold ,dă naştere dorului de 
cunoştinţe. Cînd se mai adaugă şi miraculosul şi fabulosul, 
plăcerea e îndoită, iar ea este un adevărat filtru al ştiinţei. 
La început trebuie să atragem copiii prin astfel de momeli, 
iar apoi, cînd ei mai înaintează în vîrstă, să-i îndrumăm 
spre cunoaşterea lucrurilor care există aievea, deoarece şi 
puterea lor de Înţelegere se întăreşte şi nu mai are nevoie 
de În~elăciuni. Şi apoi orice ins, chiar lipsit de învăţătură, 
este într-un anumit fel copil, şi tocmai de aceea îi plac şi 
lui poveştile; la .fel este şi el pe jumătate instruit; căci 
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mei acesta nu are tane în judecata sa şi mai stăruie încă 
tn el deprinderile din copilărie. Iar pentru că miraculosul 
nu este numai plăcut, ci şi înfricoşător, s-au folosit pentru 
copii ca şi pentru cei vîrstnici amîndouă laturile lui; într­
adevăr, noi dăruim copiilor poveşti plăcute pentru a-i 
stimula, 1şi înfricoşătoare, pentru a-i abate [ de la rău]. 
Intr-adevăr Lamia, Gorgo, Ephialtes şi Scheletul204 sînt 
curate poveşti. Mulţi dintre cei care locuiesc la oraş sînt 
îmboldiţi spre fapte de curaj, ascultînd istorioare plăcute, 
deoarece aud pe poeţi declamînd despre isprăvi fabuloase 
săvîrşite de oameni, cum sînt, de pildă, muncile lui He­
racles sau ale lui Theseus205 ; ei mai află despre cinstirile 
dăruite acestora de către zei; de asemenea, pe Zeus, ace­
laşi imboLd îl simt ,copiii dnd văd picturi, sta.tui sau alte 
figurine care reprezintă vreun episod fabulos. Pentru a-i 
împiedica de la rău este destul sa vadă că cei răi primesc 
de la zei pedepse sau sînt Înspăimîntaţi, sau ameninţaţi, 
fie prin cuvinte, fie prin fantome monstruoase, sau sînt 
Încredinţaţi că unii au păţit aceste rele. într-adevăr, nu 
orice pîlc de femei şi nici orice altă mulţime pestriţă este 
în stare să fie înduplecată de logica filozofului şi nici să 
fie chemată prin acest mijloc la evlavie, la ·dreptate şi 
la bună-credinţă, ci este nevoie şi de unele superstiţii. Iar 
acestea nu sînt cu putinţă fără creaţii legendare şi fără 
miraculos. Inu-adevăr, fulgerul, egida, tridentul, torţele, 
balaurii şi thyrsul - aceste arme ale zeilor20G, precum şi 
Întreaga teologie veche sînt poveşti curate. De ele s-au 

20 folosit Întemeietorii cetăţilor ca de nişte sperietori ca să 
Înspăimînte inimile slabe. Dat fiind că plasmuirile mito­
logiei se prezintă astfel şi au ca ţel viaţa socială şi poli­
tică, şi pentru că ele recurg totodată şi la istoria lucruri­
lor aievea, cei vechi au pus această instituţ,ie a copilăriei 
şi la îndemîna vîrstnicilor şi au socotit că poezia dispune 
de suficiente resurse pentru a face Înţeleaptă orice vîrstă; 
dar mai tîrziu, cu scurgerea vremii, şi-au făcut apariţia 
istoriografia şi filozofia de azi. Numai că istoriografia şi 
filozofia aparţin celor puţini, În vreme ce poezia este mai 
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la îndemîna poporului, fiind În stare să umple teatrele 
şi mai presus de toate poemele homerice. De altfel, primii 
istorici şi cei dinoîi filozofi, numiţi fizicienri207 , au fost 
ei înşişi mitografi. 

9 Astfel, poetul Homer, ţintind prin legende un scop 
instructiv, a acordat o mare atenţie adevărului. Negreşit, 
el introduce în poezie şi născociri, dar adevărul îl pune la 
temelia lor, în vreme ce plăsmuirile nu formează, în cre­
dinţa lui, decît o momeală şi un mijloc de a conduce 
mulţimile. 

lntocmai cum tumînd argint şi aur 
Un meşter mare .. _!OR 

Astfel, Homer Împleteşte în Întîmplările adevărate şi 
unele poveşti, pentru a îndulci şi a împodobi exprimarea. 
El urmăreşte de fapt acelaşi ţel ca istoricul şi ca cel care 
povesteşte fapte petrecute aievea. Astfel, lufod ca subiect 
războiul troian care s-a Întîmplat cu adevărat, Homer l-a 
înfrumuseţat cu legende; la fel şi rătăcirile lui Odysseus. 
Într-adevăr, a ţese poveşti goale fără să porneşti de la un 
sîmbure de adevăr nu intră În obiceiul lui Homer. Pe 
lîngă acestea şi ficţiunile prezentate par mult mai apropiate 
de adevăr, dacă sînt combinate cu unele adevăruri, fapt 
pe care-l susţine şi Polybios209, dnd vorbeşte despre rătă­
:ir~le lui Odysseus; o idee a~emănătoare e~primă şi ver­
surile: 

Aşa scornea el basme cîte toate 
Asemeni cu-adevăru[!to 

Într-adevăr, nu toate cîte le-a înşirat poetul, ci doar 
multe dintre ele, au fost curate plăsmuiri, altfel ele n-ar 
fi semănat atît de bine cu adevărul. Homer şi-a procurat 
deci punctele de plecare din informaţia sa [întinsă];· astfel, 
el precizează că Eol a domnit peste insulele din jurul 
Liparei211 , iar peste ţinuturile din preajma Etnei şi ale 
Leontinei212 , stăpîni au fost ciclopii şi laestrigonii213 cei 
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inospitalieri; de aceea şi locurile din împrejurimile strîm­
torii erau pe vremea aceea cu neputinţă să fie trecute de 
corăbii, [deoarece] Oharybda şi Scyllaeurri.214 erau stăpînite 
de piraţi. Astfel aflăm din informaţii, că unele neamuri 
pomenite de Homer au locuit într-adevăr în cutare parte 
a lumii, altele, în altă parte. Astfel, ştiind că cimmerie­
nii215 s-au statornicit lîngă Bosforul Cimmerian216 , spre 
miazănoapte şi spre întuneric, poetul i-a aşezat corespunză­
tor pe un tărîm Întunecos, lîngă Hades, fiind un mijloc 
pomvit de a da pribegiei [eroului] un caracter fabulos. 
Că Homer i-a cunoscut pe cimmerieni, o afirmă logografii, 
care fixează invazia cimmerienilor fie cu puţin înainte de 
Homer, fie chiar pe vremea lui. 

21 10 Tot astfel, pentru că avea cunoştinţă de colchidieni 
şi de expediţia lui Iason în Aia217 şi cum, de asemenea, 
cunoştea poveştile şi istorisirile despre Circe218 şi Medeea219, 

cu formulele [lor magice] şi cu celelalte trăsături comune 
ale lor, Homer le-a plăsmuit ca eroine Înrudite; cu toate 
că ele îşi aveau atît de depărtate lăcaşurile, una Într-o 
înfundătură a Pontului, alta în Italia, el le-a strămutat 
pe arnîndouă în afara oceanului; poate că ş.i Iason a călă­
torit pînă în ltalia220, pentru că se văd unele· semne ale 
expediţiei argonauţilor şi prin părţile munţilor Kerauni221 

şi ale Mării Adriatice, prin golful Pasidoniates222 şi prin 
insulele din faţa Etruriei; au contribuit întru cîtva [ la fău­
rirea episodului argonauţilor] şi insulele Cyanee223 numite 
şi Symplegade; ele sînt nişte stînci ce fac anevoioasă tre­
cerea corăbiilor prin Strîmtorile Bizantine. Într-adevăr, din 
apropierea ce-o face Între Aia şi Aiaia224, între Symple­
gade şi Planctai, călătoria lui Tason printre insulele Planc­
tai225 pare mai adevărată, după cum şi apropierea de cele 
ce se ştiau despre Scylla şi Charybda a făcut mai veridic 
episodul trecerii lui Ulise printre stîncile acelea226• Pe scurt, 
oamenii de pe vremea aceea socoteau Marea Pontică un 
alt Ocean, iar despre cei care călătoreau pe mare înspre 
acele tarîmuri credeau că s-au îndepărtat [ de "pămîntul 
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populat l la fel ca cei care înaintau binişor dincolo de 
Coloanele lui Heracles. Şi, Într-adevăr, ea era socotită 
cea mai Întinsă din mările noastre, şi de aceea ei i s-a 
dăruit cu osebire numele de Pont227 ca nume propriu cu 
care o desemnează poetul Homer. La fel, tot din această 
pricină, el a strămutat în ocean aşezările din Pont, soco­
tind că va fi uşor de admis datorită opiniei curente. Eu 
mai cred că, de vreme ce solymii stăpîneau crestele cele 
mai înalte ale muntelui Taurus228, din preajma Lyciei 
pînă în Pisidia229 şi pentru că principalele piscuri dinspre 
miazăzi [ ale muntelui] ocupate de ei se aflau la vederea 
celor din interiorul muntelui Taurus şi mai cu seamă a 
riveranilor Pontului, tocmai datorită unei oarecare asemă­
nări dintre locuri, şi pe aceştia i-a strămutat în ocean. 
într-adevăr, iată ce spune despre Odysseus, ,care se afla 
pe plută: 

Neptun care venea de la popoml 
Etiopean, -zărindu-l de departe. 
Din munţi de la solymi23° 

Poate că şi pe ciclopii cu un singur ochi i-a trans­
plantat Homer din istoria Sciţiei, pentru că se spune că 
astfel de fiinţe au fost arimaspii231 pe care i-a dat în v,ilea·g 
Aristeas din Procones232, în poemul „Arimaspeia". 

11 După ce am precizat mai întîi aceste amănunte, tre­
buie să vedem acum ce spun cei care, potrivit vorbelor lui 
Homer, declară că peregrinările lui Odysseus au avut loc 
sau nu prin părţile Siciliei şi ale Italiei. NegrCJit, acest 
episod poate suscita două interpretări: una buna şi alta 
rea233• Interpretarea este bună dacă vom vedea în I-fomer 
un om care, convins că rătăcirile lui Odysseus au atins 
acele meleaguri, a luat această temelie reală pe care a 22 
pre! ucrat-o doar poetic. într-adevăr, această teorie este 
cea mai potrivită În acest caz şi pentru că nu numai în 
Împrejurimile Italiei, ci chiar pînă la hotarele Iberiei se 
pot găsi urme ale rătăcirilor lui Odysseu şi ale unui mare 
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număr din tovarăşii săi234 • Interpretarea se face În sens 
rău, dacă şi prelucrarea poetică se ia drept istoriie, ca de 
p.ildă, oceanul homeric, Hadesul, boii Soarelui, popasurile 
lui Odysseus pe la zeiţe235, metamorifozele, trupurile uriaşe 
ale ciclopilor şi ale laestrigonilor, forma hidoasă a Scyllei, 
distanţele imense ale călătoriei pe mare a eroului şi mai 
multe altele de acest fel care, în chip limpede, aparţin 
unui plăsmuitor de situaţii miraculoase. Nici nu merită 
osteneală să-l contrazici pe acela care îl falsifică pe poet 
într-un chip atît de vădit, după cum nici pe acela care ar 
susţine că tocmai aşa cum povesteşte poetul s-a petrecut 
întoarcerea lui Odyssesus în lthaca236 , uciderea peţitorilor 
şi Încăierarea care s-a încins pe ogor Între locuitorii lthacăi 
şi el: pe de altă -parte, e nedrept să cauţi pricină acelora 
care Înţeleg pe poet aşa cum se cuvine. 

12 Eratosthenes237 totuşi osîndeşte amîndouă modurile 
de interpretare, într-un fel cu totul incorect; el respinge 
a doua teză cînd încearcă să contrazică prin argumente 
mari date vădit fictive, ce nu merită să fie combătute. 
Contrazice prima teză, cînd prezintă pe orice poet ca pe 
un scornitor de basme şi socoate că nici cunoştinţele geo­
grafice, nici cele tehnice nu contribuie cu nimic la valoa­
rea acestuia. Şi pentru că, unele dintre mituri sînt situate 
În locuri aievea, ca de pildă în Ilion, pe Ida şi pe Pelion238 , 

În vreme ce altele se desfăşoară în locuri născocite, ca 
acelea unde trăiesc Gorgonelc239 sau Geryon240 , Eratosthe­
nes afirmă că de genul acestora din urmă sînt şi basmele 
povestite În legătură cu peregrinarea lui Odrsseus; cei care 
susţin - continuă el - că aceste întîmplari nu au fost 
plăsmuite, ci s-au petrecut aievea, dovedesc greşeala lor 
prin însăşi disensiunea dintre ei. De pildă - Sirenele, 
unii241 le situează la capul Pelorias242, alţii la o distanţă 
de peste 2 OOO de stadii (370 km) în Sirenusse243, care sînt 
o stîncă cu trei capete ce desparte golful Kymaion244 de 
Posidonia. Dar de fapt nici stînca cu pricina nu este 
propriu-zis cu trei capete şi nici nu se Înalţă vîrful ei În 
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Întregime spre cer, ci din părţile Syrrhentului245 pînă la 
strîmtoarea de la Capreae246 se întinde un fel de pinten 
lung şi îngust pe care se află, pe o coastă de munte. 
sanctuarul Sirenelor, iar la poalele celuilalt versant, spre 
golful Posidoniates, trei insuliţe situate În faţa coastei 
pustii şi stîncoase, care se cheamă Sirene; chiar pe ţărmul 
acestei strîmtori se ridică templul A,vhenei247 , de la care îşi 
trage numele acest pinten. 

13 Adevărul este că nu trebuie să lepădăm informaţia 
în întregimea sa, numai pentru că cei care ne transmit 
date topografice sînt În dezacord. Sînt Împrejurări cînd 
acesta este chiar un motiv În plus de-a acorda mai mare 
Încredere exactităţii Întregului. Mă refer, de pildă, la 
chestiunea de-a afla dacă peregrinarea lui Odysseus s-a 
desfăşurat prin Sicilia şi Italia, şi dacă Sirenele sînt pre­
zente prin acele părţi; fără îndoială, cel ca-re le aşează 
pe capul Pelorias este În contradicţie cu cel care le situează 
în Sirenusse, dar nici unul, nici celălalt nu sînt în dezacord 
cu cel de-al treilea, care le localizează În preajma Siciliei H 
şi a Italiei, dimpotrivă amîndoi conferă mai mult credit 
punctului de rvedere al a·cestuia din urmă; într-adevăr, deşi 
primii nu indică acelaşi loc, ei nu au ieşit totuşi din Împre­
jurimile Siciliei şi ale Italiei. Iar dacă altcineva ar mai 
adăuga că la Neapolis se poate vedea mormîntul Parthe­
nopei248, una din Sirene, ar aduce o încredinţare mai mult, 
deşi acesta ar fi al treilea loc desemnat. Iar pentru că. 
Neapolis este situat tocmai În golful format de Sirenusse. 
pe care Eratosthenes îl numeşte golful Cumae, credem cu. 
mai multă convingere că Sirenele au trăit pe aceste melea­
guri. Căci nu pretindem ca poetul să se fi informat exact 
despre fiecare în parte din aceste locuri, nici noi, la rîn­
du-ne, nu căutăm la el o precizie desăvîrşită. Pe de ahă 
parte, noi nu mergem atît de departe, încît să-l bănuim 
pe poet că a compus cînturile fără să fi cules informaţii 
adevărate despre drumeţiile lui Odysseus :i fără să ştie 
unde şi cum s-au petrecut ele. 
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14 După presupunerea 1 ui Era tosthenes249, Hesiod2;;o a 
ştiut că rătăcirile lui Odysseus au avut loc prin părţile 
Siciliei şi ale Italiei, bizuindu-se cu încredere în părerea lui 
pe faptul că Hesiod nu numai că a pomenit despre locu­
rile descrise de Homer, ci a şi adăugat ştiri· noi despre 
Etna şi despre Ortygia251, o insuliţă din faţa Siracuzei, 
precum şi despre etrusci; în schimb, Homer, În credinţa 
lui Eratosohenes, n-a cunoscut aceste locuri şi n-a voit să 
situeze pribe~,ia lui Odysseus prin locuri cunoscute. Dar 
putem oare sa admitem că Homer să fi cunoscut Etna şi 
Etruria, dar de Scylla252, Gharybda253, Circaeum254 şi Sire­
nusse să nu fi avut ştire? Sau .eoate ar fi mai _potrivit 
[ să admitem] că Hesiod nu flecareşte, ci urmeaza păreri 
curente, în schimb Homer „dă răsunet la toate nepotrivi­
rile ce i-au venit pe buze"?255 Căci, fo afara ,celor spuse 
de noi mai sus În legătură cu caracterul aparte al fabula­
ţiei homerice, numărul mare al scriitorilor care au înălţat 
în slavă acele isprăvi, precum şi renumele de care se bu­
cură pînă azi locurile cu pricina pot aduce [ destule} măr­
ttuii că acestea nu sînt plăsmuiri de poet, nici de scriitor, 
ci urme de oameni şi de fapte care au fost odată cu ade­
varat. 

15 Polyibios258 interpretează corect datele lhomerice de­
spre rătăcirile lui Odysseus. Eol, zice acesta, pentru că 
a relevat căile prin care se poate face trecerea vaselor prin 
locurile din strîmtoare supuse fluxului şi refluxului şi 
greu de străbătut cu cor:ibiile din pricina bulboanei" ape­
lor, a fost numit stăpînul vînturilor257, şi socotit rege; tot 
astfel şi Danaos258, pentru că a arătat locul potrivit pentru 
puţuri în Argos259, şi Atreus, deoarece a spus că drumul 
Soarelui280 este potrivnic mişcării de rotaţie a cerului, au 
fost socotiţi profeţi şi regi, ca unii care iscodesc tainele 

24 sfinte. Iar preoţii egiptenilor, ai Ohaldeii281 şi magii, care 
se deosebesc de a,lţi oameni prin destoinicia lor într-o ra­
mură a ştiinţei, au arvut parte, la înaintaşii noştri, de slujbe 
în conducerea cetăţii şi de mari cinstiri. Tot astfel, fiecare 
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dintre zei este adorat ca descoperitor al unui meşteşug folo­
sitor. Du_pă ce a precizat toate acestea, Polyibios refuză să 
socoteasca în întregime de domeniul legendei pe Eol ca şi 
toată drumeţia lui Odysseus; negreşit s-au adăugat aici 
şi cîteva plăsmuiri mitice, cum s-a întîmplat în cazul 
războiului troian, dar că esenţialul s-a petrecut În preajma 
Siciliei, a arătat-o atît poetul cît şi ceilalţi scriitori care 
descriu locurile din preajma Italiei şi a Siciliei262 . Acest 
isooriograif263 nu aprobă nici acea părere a lui Eratosnhe­
nes, prin care acesta din ,urmă susţine că „atunci va găsi 
cineva urmele pe unde a rătăcit Odysseus, cînd va desco­
peri şelarul care a cusut burduful vînturilor" 264. El adaugă 
că, ceea ce se practică lîngă Scyllaeum cu prilejul vînătorii 
peştilor-săbii se potriveşte cu cuvintele poetului despre 
Scylla265 : 

Din fiorosul hău şi-n jurul sâncii 
Ea l,icomind tot pescuieste-,zcolo 
Delfini şi cîini-de-mare şi tot soiul 
De peşti mai mari ce cresc în sinul mării288• 

lntr-adevăr, lacherdele care trec în bancuri pe lîngă 
I talia, cînd cad în strîmtoare şi sînt împiedicate de bul­
boană să se aprbpie de Sicilia, dau peste animale mai mari, 
ca 1delfini şi dini-ide-mare şi alte cetacee. Din vînatul de 
lacherde se îngraşă peştii-săbii care se mai numesc - zice 
Polybios267 - şi peşti-spadă şi cîini. Şi aici ca şi cu prilejul 
revărsării Nilului şi a altor ape, se Întîmplă acelaşi lucru 
ca în caz de incendiu sau cînd o pădure este mistuită de 
flăcări: atunci anima,lele, adunîndu-se grămadă la un loc, 
fug de foc sau de apă şi cad astfel pradă jivinelor mai 
puternice. 

16 După aceste informaţii, Polybios desorie vînătoarea 
peştilor-săbii, care are loc în preajma regiunji Scyllaeum: 
în postul de observaţie se pune un singur pîndaş; comun 
pentru mai mulţi vînători, care stau pitiţi mai la o parte 
în nişte bărcuţe cu două vîsle, cîte doi oameni de fiecare 
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barcă. îndată ce pîndarul indică prin semne ivirea peşti­
lor-săbii, unul conduce într-acolo barca, iar celălalt stă 
gata la proră cu harponul -În mînă; peştele îşi ţine dea­
supra apei o treime din corp. Ond luntrea aproape a ajuns 
peştele, vînătorul înfige În el harponul din mînă apoi îl 
smulge din nou din trupul peştelui, dar fără vîrful de fier 
care este ca un cîrlig de undiţă: acesta este prins uşor de 
harpon cu anume videşug şi este legat de o funie lungă, 
pe care ei o lasă slobodă animalului rănit pînă cînd acesta 
osteneşte tot zbătîndu-se şi căutînd scăpare. Atunci îl trag 
pe uscat sau îl urcă în barcă, dacă nu are cumva un corp 
peste măsură de mare. Harponul, chiar dacă îl scapă în 
mare, nu se pierde, pentru că este meşteşugit din lemn 
de stejar şi de brad, astfel că, În vreme ce partea de 
stejar, din pricina greutăţii, se scufundă în apă, restul 

2 5 rămîne deasupra şi poate fi pescuit uşor268. Se întîmplă 
uneori să fie rănit prin barcă însuşi luntraşul, din pricina 
mărimii săbiei ,eeştilor, iar datorită forţei anima,lului, vîna­
rea lui seamăna cu vînătoarea de mistreţi. Din fapte de 
acest fel - zice Polybios - oricine ar putea să-şi dea 
seama că Odysseus a rătăcit prin părţile Siciliei, potrivit 
vorbelor lui Homer, deoarece poetul leagă de Scylla o ast­
fel de vînătoare care este foarte nimerită pentru Scyllaeum. 
Iar În ce priveşte vorbele lui Homer despre Charybda269, 

ele se potrivesc Întru totul cu fenomenele din strîmtoare. 
Cît priveşte versul homeric: 

De trei ori sloboade ea apa210 

în loc să spună „de două ori", este vor:ba, după Polybios, 
de o greşeală fie de grafie, fie de observaţie. 

17 Şi fenomenele din insula Meninx271 [ - continuă 
Polybios - ] se potrivesc cu relatările poetul,ui despre 
lotofagi. Iar dacă se ivesc unele nepotriviri, vina o poartă 
modificările suferite [ de poeme] cu vremea, lipsa de cu­
noştinţe precise sau licenţa poetică care a alcătuit poemul 
din informaţie, organizare de material şi legendă. Scopul 
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istoriei este adevărul. lată, de pildă, in Catalogul Coră­
biilor272, poetul descrie particularităţile fiecărui loc, arătînd 
că un oraş este stîncos, altul aşezat la capătul pămîntului, 
că unul este plin de porumbei, iar altul se înalţă pe ţăr­
mul mării273 . Scopul or,ganizării materialului este puterea 
de -înrîurire, ca de pildă cînd poetul introduce războaie 
în descrieri. Scopul legendei este plăcerea şi uimirea. Dar 
dacă totul ar fi numai plăsmuire, el n-ar avea nici putere 
de convingere, nici n-ar fi un procedeu homeric. Toţi văd 
în opera lui Homer o adevărată meditaţie filozofică, 
contrar vorbelor lui Eratosthenes274 care ne recomandă să 
nu judecăm poemele homerice după principiile raţiunii şi 
să nu căutăm În ele date cu adevărat istorice. Mai potri­
\·it este [ de pildă] ca versul 

De aici turbate vînturi mă purtară 
P0 mar0 a cca o~scoasă nouii zi/e215 

să fie Înţeles mai degrabă ca o referire la o distanţă mica 
(pentru că vînturile primejdioase nu bat În linie dreaptă) 
decît ca o aluzie la o depănare excesivă a lui Odysseus 
în ocean sprijinit de vînturi prielnice care bat fără înce­
tare. Polybios276 , care ,calculează distanţe de la capul 
Maleai pină la Coloanele lui Heracles la 22 500 de stadii 
[ 4162 km], zice că, dacă am aprecia acest interval la 
nouă zile de drum, menţinînd aceeaşi viteză, vasul ar 
străbate zilnic 2 500 de stadii [ 462,50 km]. Dar cine a 
putut pretinde vreodată ca un om, pornind din Lycia sau 
din Rodos să ajungă a doua zi la Alexandria, distanţa 
fiind de 4 OOO de stadii [739,90 km]? Iar celor care 
se Întreabă cum [ se poate ca] Odysseus, care a venit de 
trei ori În Sicilia, să nu fi trecut prin strîmtoare nici mă­
car o dată, Polybios le răspunde, apărînd pe Homer, că 
toţi navigatorii, chiar şi generaţiile de mai tfrziu au oco­
lit această cale. 

18 Iată deci faptele arătate de P.olybios. îndeobşte mai 
sînt [multe] altele bine înfăţişate de el. Cînd însă respinge 
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26 presupunerea trecerii lui Odysseus din Marea Interioară 
în Ocean şi raportează navigaţia fiecărei zile la măsură­
tori şi ,la distanţe exacte, el atinge culmea incoerenţei. Iată 
şi următoarele versuri ale poetului pe care el le aduce în 
sprijin: 

De aici turbate vînturi mă purtară 
Pe marea cea pescoasă nouă zile217 

şi, în acelaşi timp, suprimă alte versuri ca: 
Ale-Oceanului ape vasul cînd le lasă218 

şi verwl: 

'N insula Ogygia179, unde mijlocul mării se a/lă280 

şi unde locuieşte şi fiica lui Atlas281 , la fel versul despre 
feaci282 : 

Locuim noi doară departe, cei din urmă, pe noianul 
Băwt de valuri, şi la noi nu vine 
Din altă parte nimeni283• 

lntr-adevăr, se vede limpede că toate acestea au fost 
plăsmuite în plin Atlantic. Dar Polybios, trecîndu-le sub 
tăcere, respinge cele spuse limpede de poet. Această ati­
tudine negreşit nu este bună. Părerea sa, că rătăcirile lui 
Odysseus s-au abătut prin părţile Siciliei şi ale Italiei, 
este corectă şi o conifirmă şi numele locurilor. Într-adevăr, 
ce poet sau ce scriitor i-a convins pe napolitani să se 
socotească posesorii mormîntului sirenei Parthenope, iar 
cei din Cumae284, din Dicaiarchia285 şi de la Vezuviu, să 
localizeze pe meleagurile lor Pyriphlegethonul 286, lacul 
Acheronului287, oracolul morţilor din Aornos288, numele 
lui Baios şi Misenos289 , acei tovarăşi ai lui Odysseus? La 
fel stau lucrurile cu istorioarele despre Sirenusse, despre 
strîm toarea Siciliei, despre Scylla şi Charybda şi despre 
Eol; toate acestea nu trebuiesc despicate [în patru l cu 
stricteţe, dar nici nesocotite ca simple născociri fără radă­
cini şi fără temei, ca unele ce nu au nimic comun nici 
cu adevărul, nici cu interesul istoric. 
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19 Eratosthenes290 îrnmşi pare să fi bănuit toate acestea. 
dnd presupune că poetul voia să localizeze drumeţiile lui 
Odysseus pe meleagurile de la asfinţit. Dacă însă el s-a 
abătut de la hotărîrile luate, aceasta se datoreşte faptului 
că în unele cazuri n-a dispus de informaţii exacte, 
iar în altele, nu V'Oia să le ia aşa [ cum erau], ci să le 
înfăţişeze în amănunţime mai îngrozitoare şi mai mon­
struoase. In acest ultim punct, Eratosthenes are dreptate. 
Dar pricina pentru care Homer a procedat astfel a Înţe­
les-o greşit. într-adevăr aceasta nu a fost flecăreala, ci 
folosul. Negreşit, Eratosthenes este îndrituit să fie criticat 
şi din acest motiv şi pentru că susţine că Homer a situat 
la mari depărtări plăsmuirile lui fantastice, deoarece acolo 
i-a fost mai la îndemînă să-şi disimuleze minciunile. Dar, 
de faet, numărul născocirilor miraculoase situate în locuri 
îndepartate formează o foarte mică părcicică faţă de cele 
din Elada şi din apropierea Eladei. ,¼a siînt, de .pildă, 
poveştile legate de muncile lui Heracles şi ale lui Theseus, 
cît şi miturile ce se desfăşoară în Creta, în Sicilia şi în 
alte insule, ·ca şi cele din jurul munţilor Citeron, Helicon, 
Parnas, Pelion291, şi în sfîrşit în Anica întreagă şi în Pelo- 27 
pones. Nimeni nu Învinuieşte pe poeţii mitografi de ne­
ştiinţă din pricina miturilor pe care le creează. Mai mult, 
pentru că poeţii nu plăsmuiesc totul, ci mai des adaugă 
poveşti la o tradiţie istorică, şi mai presus decît alţii aşa 
procedează Homer, cel care ar încerca să afle ce adaosuri 
fabuloase fac cei vechi, acela nu se interesează dacă aceste 
amănunte mitice au exista-t sau mai există, ci mai degrabă 
încearcă să caute adevărul ascuns sub numele locurilor şi 
a personajelor astfel create, de pildă, să afle dacă rătăci-
rile lui Odysseus au avut ele loc vreodată şi unde anume. 

20 Dar, îndeobşte, Eratosthenes procedează greşit cînd 
pune poezia lui Homer pe aceeaşi treaptă cu a celorlalţi 
poeţi, atît în alte privinţe, cît şi în problemele ce ne 
preocupă acum În ale geografiei, şi nu-i acordă nici o 
'luperioritate faţă de ei. Căci, în afara altor considerente, 
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dacă ai parcurge numai drama Triptolemos292 a lui Sofocle 
-sau prologul Bacantelor293 lui Euripide şi le-ai compara 
cu preocupările lui Homer pentru asemenea probleme de 
geografie, mai uşor ţi-ai putea da seama de superioritatea 
lui Homer sau de deosebirea dintre aceşti poeţi. Căci acolo 
unde este nevoie de ordine În Înşirarea locurilor pome­
nite, Homer respectă ordinea geografică atît a ţinuturilor 
elene, cît şi a celor depărtate. 

ş1 amrea: 

Catau pe-Olimp s-aşeze plaiul Ossa294 

Şi peste Ossa muntele Pelion2D5 

H~ra Olimpul lăsînd şi sărind de pe culme la vale 
T rece-n Pieria296 şi prin Emathia291 cea desfătată 

Peste-nălţimile munţilor plini de ninsoare din plaiul 
Tracilor, buni călăreţi: ea nici nu atinge pămîntul 
Iar de pe muntele Athos dă fuga pe undele mării298• 

Şi În Catalogul corăbiilor el nu înşiră la rînd oraşele, 
pentru că nu e nevoie, dar neamurile le prezintă la rînd. 
La fel [face] şi cu popoarele îndepărtate. 

ln Cipru, în Fenicia şi-n Egipet 
Fusei, la etiopi, la cei din Sidon 
Şi la erembi şi-n Libya2•• 

ceea ce subliniază, de altfel, şi Hipparchos300. Dimpotrivă, 
ceilalţi [ doi poeţi], în privinţa locurilor, unde este strictă 
nevoie de ordine geografică, prezintă unul pe Dionysos 
Bacchus colindînd pe la diferite neamuri, celălalt301, pe 
Triptolemos, ,cutreierînd ţarinele însămînţate de el, şi 
apropie ţinuturi mult depărtate, iar pe cele Învecinate le 
îndepărtează unul de altul. 

Pcimînturi lydiene cu-aur mult lăsînd 
Şi şesuri însorite la frigi şi la persani 
Şi-a Bactrei mîndre ziduri, pe plaiuri reci la mezi 
Şi-11 Jericita ţară a arabilor venii3• 2• 
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L_a fel f ~c: şi Tripro}eI1_1os3D3; . 
Şi m pnvmţa d1rne1 ş1 a vîntunlor304 dovedeşte Homer 

cunoştinţe geografice întinse, pentru că adeseori, în de-
scrierea locurilor, dă amănunte ca acestea: 28 

Şi: 

Ithaca-i cea mai depărtată-n mare 
Şi scundă spre apus, iar celelalte 
Sînt mai spre răsărit385. 

Iar peştera-i cu două porţi: una Înspre Borean 
Alta spre Notos3on. 
Nu-mi pasă de zboară la dreapta-n Întuneric 
Spre răsărit, ori la stînga spre apus301. 

Iar necunoaşterea unor amănunte ce acestea trec În ochii 
lui Homer ca cea mai desăvîrşită confuzie: 

[uhiţii mei, noi nu ştim unde e lăcaşul 
ln care întuneric şi-n care Aurora şi soarele adastă808. 

Şi apoi exprimîndu-se bine, poetul zice: 

Borean şi Zefir sînt două 'VÎnturi ce din 
T racia vin300• 

Inţelegînd greşit pasajul, Eratosthenes310 îi impută lui 
Homer că ar susţine îndeobşte că Zefirul suflă din Tracia. 
Dar departe de-a vorbi în general, poetul se referă aici 
numai la momentul cînd aceste două vînturi se întîlnesc, 
în preajma golfului Melas311 , în Marea Traciei, care este 
o parte a Mării Egee. fotr-adevăr, coasta Traciei, în locu­
rile unde se învecinează cu Macedonia, face o cotitură 
spre sud, formînd un promontoriu şi înaintfod În mare, 
astfel că pentru cei care locuiesc în Thasos312, în Lem­
nos313, în Imbros314, în Samothrake315 şi, cu un cuvînt, în 
marea din jurul acestor insule, Zefirii bat în aparenţă 
dinspre Tracia, aşa după cum pentru Attica ei se simt 
dinspre Stîncile Skironiene316, de unde zefirii mai poartă 
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şi numele de Skironi, dar şi Argestai317• Eratosthenes318 nu 
a Înţeles această stare de lucruri, poate doar să fi Între­
zărit ceva, pentru că el descrie această bruscă cotitură a 
ţărmului Traciei, despre care vorbesc eu acuma. Dar cum 
el ia vorbele poetului În sens general, îl mai şi învinuieşte 
de ignoranţă, deoarece zefirul suflă dinspre apus şi dinspre 
Iberia, iar Tracia nu se găseşte În acele părţi. Oare [ - În­
trebăm noi - ] Într-adevăr Homer să nu fi ştiut că zefirul 
suflă dinspre asfinţit? Tocmai el, care îi păstrează locul 
său propriu în Snşirare, rostind vorbele ce urmează: 

lmprermă băteau Euros şi Notos319 

Zefirul cel cu rece su/lu şi Boreanul320. 

Sau poate Homer n-a ştiut că Tracia nu se întinde din­
coace de munţii Peoniei321 şi ai Thessaliei322 ? Dimpotrivă, 
el, care a cunoscut ţinuturile din continuarea tracilor şi 
care a delimitat litoralul de inima uscatului, îi desemnează 
pe unii magneţi323, pe alţii malieni324, şi pe grecii din con­
tinuarea lor pină la thesproţi325, la fel şi pe dolopii326 din 
vecinătatea peonilor, pe selii327 din jurul Dodonei pînă la 
Acheloos328 ; dar pe traci nu-i pomeneşte dincoace de aceste 
limite. In schimb este înclinat să numească mereu marea 
cea mai apropiată [ de traci] şi cea mai cunoscută de el, 
ca atunci cînd zice: 

Gloatele strÎllSe s-au pus În mişcare ca nişte talazuri, 
Namile ce le răscoală pe Marea lcarică329. 

21 Sînt unii autori330 care pretind că numai două sînt 
vînturile mai de seamă, Boreanul şi Notosul, că celelalte 
se deosebesc de acestea doar printr-o mică deviere de la 
direcţia acestora: astfel vîntul care bate dinspre regiunea 
răsăritului de vară este Euros331 ; cel dinspre răsăritul de 
iarnă, Apeliotes332 ; dinspre regiunea cerului în care asfin­
ţeşte soarele vara suflă zefirul, iar de unde apune el iarna, 
Argestes333• 

In sprijinul teoriei oelor două vînturi [principale] ei 
aduc mărturia lui Thrasyalkes334 şi a poetului Homer însuşi 
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care pune vîntul argestes alături de no tos. No tosul argestes 
[,,vijelios ]335 iar pe zefir, de borean: 

Cu Boreanul Zefirul sufla dinspre-a tracilor ţară336 • 

Dar Poseidonios spune337 că nici unul dintre specialiştii 
în materie, ca Aristotel, Timosthenes338 şi Bion339 astro­
nomul, n-a înfăţişat o astfel de teorie despre vînturi. Dim­
potrivă, ei numesc Caîkias340, vîntul ce suflă vara dinspre 
răsărit, iar pe cel potrilvnic lui, Libs341 ; •uhimul bate dinspre 
apusul de iarnă; iarăşi apoi ei numesc pe Euros vîntul 
dinspre răsăritul de iarnă şi Argestes vîntul potri·vnic aces­
tuia; ca vînturi intermediare ei desemnează pe Apeliotes 
~i pe zef.ir342• Poetul numeşte „Zefir ce suflă aspru" vîntul 
numit de noi Argestes, şi „Zefir ce suflă lin", vîntul ce se 
cheamă obişnuit la noi zefir, iar Nonos-argestes pe Lcuco­
notos343 al nostru, pentru că acesta produce puţini nori, 
în opo~iţie cu celălalt No tos •care e însoţit mereu de nori 
negn ş1 grei. 

Asprul Zefir ca atunci cînd norii pe cer risipeşte 
Aprig bătînd cu a vijeliosului Notos suflare344 • 

Într-adevăr, poetul vorbeşte aici despre zefirul aspru 
care obişnuieşte să Împrăştie norii slabi adunaţi de Leuco­
notos, pe ultimul numindu-l Notos Însoţit de epitetul 
Argestes „Vijelios". lată, deci, acestea sîn t îndreptările ce 
le-am socotit de cuviinţă să le facem teoriilor susţinute 
de Eratosthenes la Începutul cărţii Întîi a Geografiei sale. 

22 Stăruind În părerile sale greşite despre Homer, Era­
tosthenes mai susţine345 că poetul n-a ştiut că Nilul are 
mai multe guri şi nici măcar numele acestui fluviu, În 
vreme ce Hesiod346 l-a cunoscut pentru că-l menţionează. 
Dar s-ar putea ca numele Nilului să nu fi fost fixat Încă 
pe vremea lui Homer. Iar În privinţa gurilor, dat fiind 
că pe atunci ele erau încă neexplorate şi doar puţini ştiau 
că erau mai multe la număr şi nu una singură, se poate 
admite că el n-a auzit nimic despre ele; iar dacă printre 
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minunăţiile Egiptului cea mai vestită şi mai minunată şi 
cea mai vrednică de pomenit şi de văzut a fost şi este 
fluviul, cu revărsările şi cu gurile sale347, cine ar putea 
bănui ică cei care l-au :informat pe Homer despre fluviul 
egiiptean şi despre ţara aceea, despre Theba Egiptului şi 

JO despre insula Pharos348, n-au cunoscut aceste guri sau, 
cunoscîndu-le, să nu-i fi vorbit lui Homer despre ele, în 
afară de cazul că au ocolit un lucru tocmai prea cunoscut? 
Dar e încă şi mai de necrezut ca Homer, care a pomenit 
Etiopia, pe sidoni, pe erembi şi Marea Exterioară, el care 
a vorbit despre împărţirea în două a etiopienilor, să nu 
fi prezentat nimic despre locurile învecinate şi de toată 
lumea cunoscute. Iar dacă despre aceste guri ale Nilului 
n-a adus de loc vorba, aceasta nu constituie o dovadă a 
necunoaşterii lor (căci Homer n-a suflat o vorbă nici de­
spre patria sa, nici despre multe altele), ci mai degrabă 
i s-a părut că nu merită să fie pomenite lucruri prea obiş­
nuite unor cunoscători. 

23 De asemenea, pe nedreyt i se reproşează349 lui Homer 
că vorbeşte ca un necunoscator, cînd spune despre Pharos 
că este o insulă din largul mării350. Căci tocmai această 
părere ar putea sluji ca mărturie a faptului că poetul nu 
a nesocotit nimic din particularităţile semnalate de noi 
mai sus, mai ales în legătură cu Egiptul. Iată dovada: 
oricine ar fi cel care îşi povesteşte propria pribegie este 
un lăudăros; unul dintre aceştia a fost şi Menelaos care 
mergînd pînă la etiopieni, a aflat de bună seamă despre 
revărsările Nilului şi despre cît mîl lasă el peste ţarini 
şi cum depunerile fluviului Înaintea gurilor prelungesc 
ţărmul, îngrămădind pămînt în faţa revărsării sale încît, 
pe drept cuvînt, spune Herodot351 că -întreg Egiptul este 
un dar al fluviului; şi într-adevăr [ aşa şi este Egiptul] 
chiar dacă nu În întregimea lui, cel puţin regiunea Deltei, 
aşa-numita Ţară de Jos352 . Menelaos a primit negreşit şi 
informaţia că insula Pharos era încinsă de mare în vechime. 
A exagerat Însă că ea mai este şi astăzi maritimă, cînd 
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de fapt nu mai este. Cel care le-a ticluit acestea astfel a 
fost însuşi poetul. Prin urmare, din cele de mai sus se 
poate deduce că poetul cunoştea şi revărsările Nilului şi 
gurile lui. 

24 Aceeaşi greşeală rezidă şi în învinuirea adusă'J53 poe­
tului că n-a cunoscut istmul dintre Marea Egiptului şi 
Golful Arabic şi că a comis o greşeală zicînd că 

Etiopienii-n două-mpărţiţi sînt ultimii oameni354• 

Dar, de fapt, în vreme ce poetul prezintă corect acest 
adevăr, autorii de mai tîrziu355 il acuză, dar pe nedrept. 
Părerea că Homer nu cunoştea istmul cu pricina este atît 
de departe de-a fi adevărată, Încît eu declar deschis că 
poetul nu numai că l-a cunoscut, dar îl şi descrie limpede, 
doar gramaticii, începînd cu Aristarcihos şi cu Crates356, 

corifei În ale criticii, n-au Înţeles sensul cuvintelor lui. 
Într-adevăr, după ce poetul spune: 

Etiopienii, ce-n două-s Împărţiţi, sînt ultimii oameni351 

o dată cu versul următor apare Între ei divergenţa, Aris­
tarchos358 scriind: 

Unii unde apune Hyperion, alţii unde răsare 

iar Cra tes359 : 

Atît, unde apune Hyperion360, cît şi unde răsare, 

fără să existe vreo deosebire pentru ipotezele lor, dacă se 31 
adoptă una sau alta dintre variante. Crates, urmtnd pe cei 
care _par să utilizeze un limbaj ştiinţific, susţine că zona 
torida e înconjurată de ocean; de cele două părţi ale ei 
se află zonia temperată, una, de la noi, iar cealaltă din 
emisfera potrivnică. El conchide că, după cum la noi se 
numesc etiopieni acei oameni care, aşezaţi în partea de 
miazăzi de-a lungul Întregii lumi populate, sînt, dintre toţi 
ceilalţi oameni, ultimii locuitori la ocean, tot astfel, crede 
el, şi dincolo de ocean trebuie să trăiască alţi etiopieni, 
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ultimii dintre locuitorii celeilalte zone temperate, şi care 
populează malurile aceluiaşi ocean. în felul acesta, ei sînt 
dubli şi împărţiţi în două de ocean361 , iar poetul adaugă 
versul 

Atît unde apune Hyperion, cît şi unde răsare, 

pentru că - zice Crates - zodia,cul ceresc aflîndu-se 
mereu lia zenitul zodiacului terestru, iar acesta nedepăşind 
în oblicitatea sa niciodată teritoriul celor două Etiopii, este 
necesar ca şi drumul Soarelui să fie conceput în întregime 
în această zonă, şi fiecare ,răsărit şi apus al astrului să aibă 
loc în acest interval, sub diversele lor aspecte şi sub dif e­
ritele semne ale ceruliui362• Crates a dat această explicaţie, 
întemeindu-se mai mult pe astronomie. De fapt, el putea 
să se exprime şi mai simplu, păstrînd totuşi ideea În sine 
a împărţirii În două a etiopienilor, aşa cum s-a arătat mai 
înainte, şi anume că de la răsărit pînă la asfinţit, pe amîn­
două malurile oceanului, locuiesc etiopienii. Prin urmare, 
ce deosebire există ca sens dacă se adoptă versul În varianta 
dată de Crates sau În cea a lui Aristardhos de mai jos: 

Unii, unde apune Hyperion, alţii unde răsare? 

Căci şi această versiune Înseamnă că etiopienii locuiesc 
pe amîndouă ţărmurile oceanului, şi pe cel de apus, şi pc 
cel de răsărit. Dar Aristarchos, respinge interpretarea 1 ui 
Crates. El crede că împărţirea în ,două se referă numai la 
etiopienii din emisfera noastră, cei mai depărtaţi spre mia­
zăzi faţă de eleni. Dar, după părerea lui, aceştia astfel des­
părţiţi nu formează două Etiopii, una spre răsărit, alta 
spre .apus, ci doar una singură, cea situată la miazăzi de 
eleni şi vecină cu Egiptul. Poetul, necunoscînd acest lucru, 
atît în acest loc ca şi în atîtea altele semnalate de Apollo­
doros în cartea a doua a tratatului său Despre Catalogul 
cort1biilor:rn3, a dat indicaţii geografice false care n-au avut 
niciodată o existenţă reală. 

25 Pentru a combate pe Crates, ar fi nevoie de o dis­
<:uţie mai lungă, care însă, la fel, nu are contingenţe cu 
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subiectul lucrării prezente. Cît despre Aristarchos, apreciem 
ca un merit al lui faptul de a fi respins interpretarea 
lui Crates ,care de altfel este susceptibilă de multe obiecţii, 
şi de a fi presupus că la Homer a fost vorba de Etiopia 
de la noi. Dar celelalte păreri ale lui Aristarchos să le su­
punem criticii şi În primul dnd faptul că şi el despică fără 
rost firul În patru În legătură cu textul poemelor homerice. 
Căci oricare dintre cele două leqiuni se adoptă, ea se poate 
adapta interpretărilor lui. Într-adevăr, ce -deosebire există J2 
dacă spui: ,,Există două grupări ale etiopienilor de la noi, 
unii spre răsărit, ·alţii spre apus"; sau: ,,Sînt două grupări, 
şi spre răsărit, şi spre apus"? Io al doilea rînd, i se poate 
imputa lui Aristarohos faptul că se sprijină pe anumite date 
greşite. Să admitem ,că poetul n-a ştiut că există istmul 
şi că se referă la Etiopia de lîngă Egipt cînd spune 

Etiopienii, ce-n două-s Împ<1rţiţi. 

Cum stau lucrurile aşadar? Nu cumva etiopienii nu sînt 
împărţiţi În două, ci din neştiinţă i-a înfăţişat astfel poe­
tul? Poate nici Egiptul, nici egiptenii, situaţi de la Deltă 
pînă la SyeneJ64, nu sînt despărţiţi în două de Nil, 

Unii la apusul Hyperion11lui, alţii la riîsăritul lui? 

Dar ce altceva este Egiptul dedt o insulă fluvială365, 
pe care o inundă apele? Această insulă se întinde pe amîn­
două malurile fluviului, pe cel de răsărit şi pe cel de apus. 
Iar Etiopia este o prelungire directă a Egiptului şi este 
foarte asemănătoare cu el, atît prin prezenţa Nilului, cit 
şi prin natura celorlalte locuri. Căci şi Etiopia [la fel ca 
Egiptul], este îngustă, alungită şi inundată de ape. Părţile 
ei neinundate sînt deşarte, sterpe şi prielnice doar unor rare 
aşezări omeneşti, care se află unele spre răsărit, altele spre 
apus. Prin urmare, cum să nu fie Împărţită în două şi 
Etiopia? Sau poate, pentru unii Nilul a apărut ca hotar 
destul de potrivit între Asia şi Libya366, acest fluviu ce se 
prelungeşte spre miazăzi pe o lungime mai mare de 10 OOO 
de stadii [ 1 850 km], iar În lăţime, fiind atît de Întins, 
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înoît cuprinde insule cu mii de oameni, dintre care cea mai 
mare este insula Meroe367, reşedinţa regelui şi metropola 
eti~ienilor, dar n-ar fi în stare să despartă în două Etioeia 
însa.şi? Doar şi atunci cînd se critică diviziunea în doua a 
continentelor prin fluviu, se aduce drept supremă învi­
nuire tocmai faptul că se taie În două Egiptul şi Etiopia 
şi că se trece în Libya o parte a fiecăreia dintre cele două 
ţări, ·o altă parte în Asia: sau dacă se ocoleşte acest neajuns, 
ori nu se fixează graniţa Între continente, ori nu se mar­
chează hotarul lor prin fluviu. 

26 Pe lîngă acestea, se poate concepe împărţirea Etiopiei 
şi altfel. Căci toţi navigatorii368 care au călătorit în ocean 
pe lîn:gă ţărmurile Libyei, unii pornind de la Marea 
Erythree, alţii de la Coloane369, după ce au înaintat cîtva, 
s-au Întors din drum, Împiedicaţi de numeroase greutăţi 
stranii, Încît multora le-au lăsat impresia că drumul acela 
ar fi stăvilit printr-un istm. De fapt, Întreaga Mare Atlan­
tică 1şi are undele continui de jur Împrejur şi mai ales 
partea ei dinspre miazăzi. Toţi aceşti navigatori au numit 

33 etiopiene ultimele ţinuturi pînă la care au ajuns şi sub 
această denumire le-au făcut cunoscute. Ce-ar fi, deci, de 
mirare dacă şi Homer, îndemnat de o astfel de informaţie, 
a împărţit în două pe etiopieni, numindu-i ye unii de răsă­
rit, pe alţii de apus, fără să mai ştie claca ei ocupau sau 
nu şi tot spaţiul intermediar? Dar Ephoros370 a transmis 
şi o altă ştire veche, pe care nu-i cu neputinţă s-o fi aflat 
Homer. El arată că, după spusele locuitorilor din Tar­
tessos371, nişte etiopieni care au năvălit în Libya pînă la 
apus au rămas o ~arte acolo în interiorul ţinutului, în 
timp ce restul s-a raspîndit de-a lungul ţărmului. Ephoros 
aduce în sprijin următorul vers homeric: 

Etiopienii-n două-mpărţiţi sînt ultimii oameni311• 

27 Aceste replici i s-ar putea da373 lui Aristarchos şi 
adepţilor săi, pre<:um şi altele mai convingătoare încă decît 
acestea, prin care se va înlătura învinuirea de gravă ne-
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ştiinţă a poetului. în ce mă priveşte, eu mă declar în 
favoarea opiniei vechilor eleni374 ; aşa cum seminţiile de 
pe meleagurile nordice, cunoscute pe atunci, se numeau cu 
un singur nume sciţi sau - ca la Homer nomazi -, iar 
mai drziu cînd s-au •cunoscut popoarele de la asfinţit, li 
s-J. dat numele de celţi şi de iberi, sau, combinat, de celt­
iberi şi celtosciţi, desemnîndu-se asvfel ,ou un singur nume, 
din ignoranţă, neamuri deosebite, tot ast1fel toate ţinuturile 
de miazăzi, scăldate de ocean, poartă numele de Etiopia. 
Iată ce fel de mărrurii se pot aduce [fo sprijinJ -. fahil 
În Prometeu dezlegat vorbeşte după cum urmeaza: 

Acolo vei vedea 
A Erythreei undă purpurie şi sfîntă 

Şi lacul cu rejlexe arămii de lîngă 
Ocean, care pentru etiopieni e-a belşugrtlui izvor. 
Acolo unde soarele375 atotvăzător 

Trup ul său nemuritor şi-l reconfortează 
Şi oboseala cailor se-nde părtează, 
1n undele lui calde şi moi3• 6. 

Pentru că oceanul, pe Întreaga traiectorie a zonei sudice 
face acest serviciu soarelui şi se află în această p-0ziţie faţă 
de el, e limpede că şi poetul i-a aşezat pe etiopieni pe 
toată lungimea acelui climat meridional377• Şi Euripide în 
tragedia Phaethon378 zice despre Clymene că i-a fost dată: 

Lui Merops379 , craiul acestui ţimtt peste care, atunci 
Cînd soare răsare, aruncii cu flăcări de aur prima dată 
Pe pămînt, din căruţa-i la patru cai înhămată, 
Vecinii de ras,, neagră le zic staţiuni luminoast 
Ale cailor Soarelui şi-ai Aurorei. 

în acest pasaj, Euripide fixează în acelaşi loc popasurile 
cailor Aurorei şi ai Soarelui, dar în versurile ce urmează 
imediat în continuare el precizează că acestea se află doar 
în apropiere de locuinţa lui Merops; şi iată că în toată 
drama este impletit în text acest amănunt geografic care J4 
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nu este propriu Etiopiei din părţile Egiptului, ci mai de­
grabă ţărmului de-a lungul Întregii dime meridionale. 

28 O veche părere despre Etiopia semnalează şi Ephoros 
prezentînd-o în lucrarea sa intitulată Descrierea Euro­
pei380 ; cum regiunile de pe bolta cerească, ca şi de pe pă­
mînt, au fost Împărţite în patru părţi, porţiunea răsări­
teană de unde suflă apeliotes o populează indienii, cea 
de miazăzi de unde suflă notosul, etiopienii, cea de asfin­
ţit, celţii, iar cea de miază-noapte sciţii. El mai adaugă 
că Etiopia şi Sciţia cuprind o întindere mai mare decît ce­
lelalte două; într-adevăr, se pare - zice el - că neamul 
etiopienilor se Întinde de la răsăritul de iarnă pînă la apu­
sul de iarnă, În vreme ce Sciţia ocupă tocmai partea po­
trivnică381 . Concordanţa poetului cu aceste idei reiese lim­
pede şi din cele ce urmează, cînd situează Ithaca: 

Ciitre-ntuneric, care se aflt"i spre Ursii: iar alte 
Insule cată spr~ soare rc'is,ire şi aurorii'1B2, 

desemnînd În acest fel Întreaga latură sudică. Şi tot astfel, 
cînd zice: 

ş1 1araş1: 

Nu vreau să ştiu de -zboară la dreapta spre soare-răsare 
Si auroră sau poate la stînga spre sumbru-ntuneri<:383, 

Iubiţii mei, noi nu ştim unde-apune 
Luminătorul soare, cînd coboară 
Pe sub pămint, şi nici de unde vine 
La r.'isărirea lui3B4_ 

Asupra acestor pasaje vom revem cu prilejul descrierii 
insulei Ithaca385 , unde le vom lămuri mai bine. Cînd poe­
tul spune, aşadar: 

Zeus de ieri a purces şi s-a dus la ospeţe cu -zeii 
Spre-Okeanos, departe la bunul norod etiopic388• 
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trebuie să Înţelegem expresia în sens mai larg, anume că 
oceanul se întinde pe toată traiectoria sudică şi etiopienii 
la fel. Căci spre orice punct al acestei traiectorii ţi-ai în­
drepta privirea in gînd, tot de ocean vei da şi de Etio­
pia. Aşa sună şi versurile: 

[Neptun}, care venea de la poporul 
Etiopian, zărindu-l de departe, 
Din munţi de la solymi .. . 887, 

ceea ce are aidoma Înţelesul cuvintelor „din ţinuturile de 
miazăzi". Poetul nu vorbeşte aici despre solymii din Pisi­
dia ci, aşa cum am precizat mai înainte388, el a plăsmuit 
alţii cu acelaşi nume; aceştia se aflau faţă de Odysseus care 
plutea în luntre şi faţă de cei care locuiesc la miazăzi, cum 
sînt etiopienii - în acelaşi raport În care se găsesc solymii 
din Pisidia faţă de Pont şi faţă de etiopienii din sus de 
Egipt. Tot astfel trebuie luate în sens mai larg cuvintele 
lui Homer despre cocori: 

Car~ de iarnii fugind [speriaţi} şi de ploaia tonmie 
Zboară cu strigăte peste ocean şi se lasă departe 
Unde ameninţă pe oameni pitici m omor şi pieire'189 • 

Căci nu numai în ţinuturile din Elada se vede cocorul 
călătorind spre miazăzi, ci şi În regiunile Italiei şi ale Ibe­
riei sau pe meleagurile Mării Caspice şi din Bactriana. De­
oarece oceanul scaldă Întreg ţărmul de miazăzi şi deci spre 
întreg [ acest ţărm] fug de iarnă [cocorii], trebuie să ad­
mitem că şi pigmeii390 au fost localizaţi de plăsmuirea poe­
tului de-a lungul Întregului ţărm. Iar dacă autorii de mai 
tîrziu au restrîns pe etiopieni numai la cei de lingă Egipt 
şi tot acolo [ au fixat] şi povestea cu pigmeii, aceasta s-ar 
putea să nu aibă nici o legătură cu cele vechi. Şi, într-ade­
văr, noi ştim astăzi că numele de ahei şi de argieni nu 
cuprinde pe toţi cei care au luat parte la războiul pur­
tat Împotriva Ilionului, dar Homer pe toţi îi numeşte ast­
fel. Această argumentare seamănă cu lămuririle mele despre 
Împărţirea în două a etiopienilor, anume că trebuie să în-
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ţelegem sub acest nume toată populaţia Înşirată de-a lun­
gul Întregului litoral [sudic] al oceanului, de la răsărit 
pînă la asfinţit. Intr-adevăr, Înţelegînd lucrurile astfel, 
aşa-numiţii etiopieni sînt împărţiţi În două printr-un hotar 
natural de Golful Arabic, ca de un segment apreciabil 
al arcului unui meridian care, asemenea unui rîu, s-ar 
întinde pe o lungime cam de 15 OOO de stadii [ 2 775 km] 
şi pe o lăţime cu mult mai mare de 1 OOO de stadii [ 185 km] 
în locul cel mai lat: la lungimea sa se mai adaugă şi fap­
tul că distanţa dintre fundul zisului golf şi marea de lîngă 
Pelusion este de trei sau patru zile de drum, cît ţine ist­
mul. Deci, aşa după cum cei mai versaţi dintre fovăţaţii 
care au despărţit Asia de Libya socotesc acest golf un hotar 
mai firesc Între cele două continente dedt Nilul391 (pentru 
că golful străbate aproape în Întregime întinderea ele la 
o mare la alta, În vreme ce Nilul se află la o depărtare atît 
de mare de ocean, încît nu desparte decît incomplet În­
treaga Asie de Libya), În acelaşi fel - după socotinţa mea 
- poetul a considerat că toate părţile meridionale ale 
Întregii lumi populate sînt împărţite în două de Golful 
Arabic. Prin urmare, cum să nu fi cunoscut Homer istmul, 
pe care acest golf îl creează Împreună cu Marea Egiptului? 

29 Mai mult decît atît, este cu desăvîrşire absurd să 
crezi că poetul, care a ştiut cu preciZJie că Theba Egip­
tului392 este situată la o depărtare de a12,roape 5 OOO de 
stadii [ 925 km ]393 de la marea noastră, sa nu fi cunoscut 
înfundatura Golfului Arabic, nici istmul din continuarea 
lui, a cărui lăţime nu depăşeşte 1 OOO de stadii [185 km}. 
Dar încă şi mai ciudată ni se pare presupunerea că poetul 
a ştiut că Nilul purta acelaşi nume ca pămîntul întins al 
ţării, dar n-a văzut pricina acestei potriviri. Căci negreşit 

36 i-ar fi putut veni în minte ceea ce spune Herodot, că ţara 
Egiptului este un dar al fluviului, pricină pentru care ea 
s-a şi învrednicit de acelaşi nume. De altfel, dintre parti­
cularităţile fiecărui loc acelea sînt cele mai cunoscute care 
au vreo latură neobişnuită şi tuturor bătătoare la ochi. 
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Negreşit, o particularitate ieşită din comun prezmta creş­
terea Nilului şi terasamentele făcute de el la mare. Şi aşa 
după cum cei care se duc în Egipt nu încearcă să afle ni­
mic altceva despre acea ţară mai înainte de a se informa 
asupra naturii Nilului pentru că nici băştinaşii nu au de 
povestit străinilor lucruri mai extraordinare decît acestea 
nici mai evidente dintre ciudăţeniile din ţara lor (căci 
cel care primeşte informaţii despre fluviu se lămureş-te deo­
potrivă despre natura întregii ţări), tot astfel şi cei care 
primesc ştiri din auzite, sosite de departe, nu află nimic 
altceva înainte de fluviu. La aceasta se adaugă şi curio­
zitatea poetului [Homer] şi dragostea lui de călătorii peste 
graniţele patriei sale, despre care vorbesc toţi biografii394 

lui, tŞi poemele înseşi Otf eră numeroase exemple. Din mai 
multe dovezi reiese deci că poetul a ounoscut şi a spus răs­
picat cele ce erau de spus, dar a trecut sub tăcere lucruri 
prea cunoscute sau a făcut doar unele aluzii la ele prin 
anumite epitete395 . 

30 Se cuvine deci să ne mirăm de egipteni şi de sirieni398 

- Împotriva cărora se îndreaptă acum criticile noastre -
că nu Înţeleg nici măcar ştirile date de poet despre pro­
pria lor ţară, ·ci îl Învinuiesc de neştiinţă, de care [dreapta] 
judecată îi arată vinovaţi pe ei Înşişi. Cu un cuvînt, tă­
cerea nu-i un semn de ignoranţă. Căci Homer nu pome­
neşte nici despre curenţii contrari ai Euripului397, nici de­
spre Thermopyle, nici despre mai multe alte lucruri ce­
lebre de la eleni, to.tuşi nu înseamnă că el nu le-a cu­
noscut. Dar, chiar în cazul că Ie menţionează, cei de 
bunăvoie surzi nu aud, încît toată vina le revine numai 
şi mimai lor. Poetul, de pildă, numeşte „căzuţi din cer"398 

nu numai torenţii ,de ploaie, ci îndeobşte toate cursurile 
de apă, pentru că toate se împlinesc din apa ploilor. Dar 
ceea ce este o trăsătură generală devine o particularitate 
în cazul celor ieşite din comun. Căci alt sens ar avea epi­
tetul „căzut din cer", aplicat unui curent de apă căzut cu 
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ploaia din cer, şi altul dacă i se atribuie unui rîu ce 
curge mereu; În cazul din urmă, scoaterea În relief .l par­
ticularităţii este îndoi,tă oarecum. Şi, după cum există unele 
exagerări la exagerări, ca de pildă „a fi mai uşor decît 
umbra bărcii", ,,mai fricos decît iepurele frigian "399, ,,a 
avea un ogor mai mic ,decît o scrisoare lacQlniană" 400, tot 
astfel şi aici se înregistrează o scoatere În relief de gradul 
doi cînd se spune „Nilul ,căzut din cer401 ". Căci dacă 
torentul are dreptul la atributul „căzut din cer" mai pre­
sus de ahe rîuri, Nilul are acest drept mai mult chiar 
decît torenţii, Într-atît îi Întrece pe toţi ca debit de apă 
şi ca dura,tă. Astfel, pentru faptul că poetul a cunoscut 
regimul fluviului, aşa cum am ară, at, şi că i-a atribuit 

37 fluviului acest epitet, nu trebuie căutată altă interpretare 
decît cea pe care am dat-o. Revărsarea prin mai multe 
guri este un fenomen comun mai multor rîuri, de aceea 
Homer a socotit că nu merită să-l pomenească, mai ales 
unor cunoscători, aşa cum face de altfel şi Alceu402 , deşi 
spune că el a fost personal în Egipt. Cît priveşte tera­
samentele, ele pot fi concepute şi din creşterile de nivel 
ale apelor fluviului şi din ştirile pe care le dă Homer 
despre insula Pharos. Ciici cel care l-a informat pe poet 
despre Pharos403 , sau p ,ate mai degrabă Însuşi renumele 
insu'lei, n-ar fi putut să vînture o veste atît de mincinoasă 
că pe atunci ea se afla la atîta depărnare de uscat. cît spune 
poetul, anume cale ,de o zi de navigaţie. în schimb, creş­
terea apelor şi terasamentele de acest fel erau negreşit mult 
mai cunoscute. De aici Homer, conchiz.înd că insula, pe 
vremea sosirii lui Menelaos, a fost şi mai depărtată de con­
tinent dedt pe vremea sa404, a mărit de ha el distanţa 
de dragul poveştii. Iar ,creaţiile mitice ca, de pildă, în­
tîmplările cu Proteus405, miturile privitoare la pigmei406 , 

puterea farmecelor, În sfirşit, orice altă plăsmuire asetnă­
nătoare creată de poeţi nu constituie nicidecum semne de 
ignoranţă; Într-adeivăr, nu din necunoaşterea locurilor se 
spun acele poveşti, ci pentru plăcere şi desfătare. Dar de 
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ce afirmă poetul că insula Pharos, care de fapt este lipsită 
de apă, are totuşi apă? 

Acolo-i un liman tihnit, pe unde-s 
Corăbieri ce scot din apa neagră 
Şi dau pe mare drumul la corăbii401 • 

în primul rfod, nu-i cu neputinţă ca vinele de apă din 
insulă să fi secat cu timpul; în al doilea rînd, poetul nu 
afirmă răspicat că apa se scoate neapărat din insulă, ci 
numai lansarea în larg a corăbiilor [ avea loc de aici] da­
torită comodităţii portului; apa se putea procura şi de la 
celălalt ţărm din faţa insulei; prin acest fel de a se ex­
prima, poetul mărturiseşte, se pare, ,că înfăţişînd insula În­
conjurată de mare n-a avut În vedere purul adevăr, ci 
a exagerat lucrurile potrivit fabulaţiei poetice. 

J 1 Deoarece cuvintele lui Homer despre pribegia lui Me­
nelam,408 adeveresc, chipurile, ignoranţa poetului în geo­
grafia acelor locuri, ar fi bine, poate, ca noi să înfăţişăm 
pasajele criticate din versurile cu pricina, să le examinăm 
şi să facem totodată mai vădită apărarea poetului. Me­
nelao5 îi grăi lui Telemah, care admira luxul palatului 
său, cele ce urmează: 

Ci multe-am pătimit şi multă vreme 
Pe lume-am rătăcit pînă ce-adus-am 
Averea pe corăbii. T ocma-n anul 
Al optulea venii din pribegia 
Din Chipros, din Fenicia, din Egipet. 
Fusei la etiopi, la cei din Sidon 
Şi la erembi şi-11 Libya409 . 

Se pune mai întîi Întrebarea: la ce etiopieni a venit 
Menelaos, călătorind pe mare din Egipt, căci la marea noas- 38 
tră nu s-a statornicit nici o seminţie ,de etiopieni, nici nu 
pot f:i trecute cu corăbiile cataractele Nilului. La fel, apoi, 
despre ce sidoni este vorba? Negreşit nu despre cei din 
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Fenicia, altfel Homer nu le-ar fi indicat mai întîi genul, 
pentru a le adăuga apoi specia. De asemenea, cine sînt 
erembii? Numele lor este pomenit pentru prima oară aici. 
Aristonicos410, grămăticul timpurilor noastre, în lucrarea sa 
Asupra pribegiei lui Menelaos, a adunat [diverse] iinterpre­
tări ale mai multora asupra fiecăruia din punctele prin­
cipale; pentru noi va fi de ajuns să le reproducem chiar 
în rezumat. Printre cei care afirmă că Menelaos a ajuns 
în Etiopia pe mare unii strecoară ideea că el a făcut În­
conjurul continentului pe apă, din Gadeira411 pînă În India 
şi aceasta, fără îndoială, pentru a potrivi lungimea dru­
mului cu absenţa atît de îndelungată a eroului, despre care 
Menelaos însuşi mărturiseşte că a ţinut şapte ani. Alţii sus­
ţin că drumul pe apă s-a făcut tredndu-se peste istmul 
de la Golful Arabic, iar alţii, pe vreunul dintre 'Canalele412 

(Nilului). Dar, pe de o parte, nici ocolul pe care-l intro­
duce aici Crates413 nu este de trebuinţă, nu pentru că ar fi 
cu ne.eutinţă (doar nici rătăcirile lui Odysseus nu-s peste 
puti11ţa), ci pentru că nu adaugă nici un adevăr mai mult 
nici la ipotezele ştiinţifice ale autorului, nici la lămurirea 
duratei pribe.giei. De fapt, îintîrzieri nevoite l-au reţinut 
I pe erou] din pricina greutăţilor călătoriei, după cum 
lămureşte el Însuşi că din 60 de corăbii414 numai cinci415 

i-au mai rămas, ca şi zăboviri voite, de dragul înavuţirii. 
lntr-adevăr Nestor spune: 

Cînd Menelaos dup'averi şi hrană 

Cu flota colinda itrăinătatea410 

(şi Menelcl'os Însuşi): 

Pribegind prin Cipru, Fenicia şi-Egipet411. 

Dacă poetul ar fi prezentat trecerea eroului prin istm 
şi prin canale, lumea ar fi ascultat-o ca pe o eoveste, dar 
cum el nu o înfăţişează astfel, ar însemna sa ~ se atri­
buie o vină de prisos, potrivnică bunei-credinţe. Spun îm­
potriva bunei-credinţe, deoarece înainte -de războiul troian 
nu era construit Încă nici un canal, iar Sesostris418, care 
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s-a apucat să sape unul, a întrerupt lucrarea, bănuind -
se spune - că este mai Înalt nivelul mării decît cel al 
uscatului. Dar, de fapt, pe atunci nici istmul nu era încă 
navigabil, iar Eratosrlienes419 şi-l înohipuie greşit astfel. 
Intr-adevăr el crede că încă nu se surpase limba de pă­
mînt420 de la Coloanele lui Herades; astfel că aici Marea 
Interioară nu comunica ·CU cea Exterioară şi, pentru că 
Marea Interioară avea nivelul mai înalt, ea acoperea istmul, 
iar cînd s-a rupt acea fîşie de pămînt, nivelul Mării Inte­
rioare a scăzut şi a descoperit pămîntul de lîn~ă muntele 
Casios421 şi pe lingă Pelusion422 din Egipt pîna la Marea 
Erythree. Dar ce siguranţă avem că această surpare nu s-a 
petrecut Încă înainte de războiul troian? Se poate [admite] 39 
că poetul l-a făcut pe Odysseus să iasă pe aici in ocean, 
ca şi cum surparea limbii de pămînt se Întîmplase, În ace-
laşi timp, pe Menelaos îl duce cu corarbia în Marea 
Erythree din Egipt, ,ca şi cum tăierea istmului de care vor-
bim n-a fost încă înfăptuită? Dar introduce [în această 
dispută] şi cuvintele lui Proteus adresate lui Menelaos: 

Trimis vei Ji de zei la capul !iernii 
Pe cîmpul Elysion423. 

Dar care capăt al lumii este acesta? Că se referă la un 
loc din apus, anume la unul care se află la capătul lumii, 
o dovedeşte zefirul pomenit alături de el: 

Ci pururea su/lare de zefir 
Dinspre Ocean adie424 . 

De bună •seamă, toate aceste interpretări [ ale lui Eratos­
thenes] sînt pline de enigme. 

32 Dacă, aşadar, poetul a aflat că istmul [Arabic] a 
fost odinioară acoperit cu apă, cu atît mai mult am putea 
să dăm crezare Împărţirii în două a etiopienilor separaţi 
printr-un braţ de mare de~o asemenea importanţă. Altfel, 
ce bogăţii ar fi putut aduce Menelaos de la etiopienii aşe-
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zaţi Ia Marea Exterioară şi Ia ţărmurile oceanului? Tot­
odată Telemah şi tovarăşii săi se minunează de cantitatea 
podoaibelor pailatului regal [al lui Menelaos] care erau: 

De-argint, de aur, 
De-aramă şi de chihlimbar şi fildeş425 

Doar mei una dintre aceste bogăţii, în afară de fildeş, 
nu prisosea Ia etiopieni, care, în marea lor parte, erau 
lipsiţi de orice mijloace de trai şi totodată nomazi. Cu 
adevărat, ye Zeus - s-ar putea replica - dar lîngă Etio­
pia se afla Arabia şi regiunile care ţin pînă În India. [Este 
adevădat şi acea·sta] numai că din toate ţinuturile pome­
nite, singură Arabia a fost numită Fericită. De bună seamă 
şi India, chiar dacă nu i s-a spus anume fericită, totuşi 
reiese acest lucru, iar în cărţi ea este înfăţişată ca cea mai 
înfloritoare ţară. în primul rînd, India n-a cunoscut-o 
Homer; dacă ar fi avut cunoştinţă de ea, ar fi pomenit-o. 
Cit priveşte Arabia, pe care contemporanii noştri o numesc 
fericită, pe vremea aceea ea nu era bogată ci, dimpotrivă, 
o ţară săracă, şi cea mai mare par,te a ei era populată 
de oameni nomazi ce trăiau În ·corturi. Cealaltă parte, 
care cultiva plante aromate, datorită căreia însăşi ţara şi-a 
primit numele ce-l poartă426, era mică, deoarece şi negoţul 
cu aromate ~n părţile noastre era rar şi costisitor. In 
prezent însă, arabii trăiesc În prosperitate şi belşug, pentru 
că şi schimburile comerciale s-au înteţit şi s-au intins; dar 
pe vremea aceea se pare că lucrurile nu stăteau astfel. Din 
aromate şi negustorul cu ridicata, dt şi cel cu amănuntul, 
puteau să-şi încropească o oarecare bunăstare, ţinînd seama 
de astfel de mărfuri, dar Menelaos căuta prăzi şi daruri 
la regi şi la domnitori care aveau ce să dăruiască şi care 
voiau (să-i facă daruri) pe măsura neamului şi a gloriei 
numelui său. Iar egiptenii şi vecinii lor, etiopienii şi ara­
bii nu erau într-adt de complet lipsiţi de mijloace de trai, 
nici atît de neinformaţi în privinţa renumelui Atrizilor427 

- şi aceasta mai cu seamă datorită iz.ibînzii războiului 
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troian -, încît Menelaos să nu poată trage nădejdea unui 
folos din partea lor, după cum grăieşte şi inscripţia de 40 
pe platoşa lui Agamemnon: 

Pe care 
l-o dăruise odată din prietenie Kinyras428 

Căci şi în Cipm Atrid cîştigase un mare renume4Zfl, 

Şi, pe deasupra, trebuie să precizăm că cel mai mult 
timp al pribegiei lui Menelaos s-a scurs prin părţi:le Feni­
ciei, ale Syriei, ale Egiptului şi ale Libyei şi prin preajma 
Ciprului şi, cu un cuvînt, pe ţărmul mării noastre şi prin 
insule; iar de aici, el şi-a putut aduna atît daruri de prie­
tenie, dt şi [prăzi] luate în parte cu ~ila, în parte prin 
piraterie, mai cu seamă de la aliaţii troienilor. Dimpotrivă, 
barbarii de pe ţărmul mării Exterioare şi din regiuni în­
depărtate nu-i treziră o astfel de nădejde. Într-adevăr, se 
spune că Menelaos a ajuns în Etiopia, poate nu chiar pînă 
acolo, ci numai pină la hotarele ei dinspre Egipt. Căci poa­
te erau mai apropiate de Theba graniţele de atunci ale Etio­
piei declt cele de astăzi, dar, de fapt, şi hotarele de acuma 
sînt destul de apropiate la Syene şi Philai430. Dintre aces­
tea două, prima aparţine Egiptului, iar Philai este o aşe­
zare comună a etiopienilor şi a egiptenilor. Prin urmare, 
n-ar fi de loc absurd ca Menelaos, cînd a sosit la Theba, 
să fi ajuns pînă la hotarele Etiopiei, sau şi ceva mai de­
parte, şi toate acestea numai mulţumită ospitalităţiii rege­
lui. Tot astfel şi Odysseus declară că a ajuns pe pămîntul 
ciclopilor431 , Înaintînd de la mare pînă la peştera situată, 
zice el 432, undeva pe ţărmul insulei. Şi în insula lui Eol zice 
că a ajuns şi pe la laestrigoni433 şi pe la alte neamuri, pre­
tutindeni pe unde a aruncat ancora vreodată. In felul acesta 
deci a fost şi Menelaos În Etiopia, precum şi în Libya, 
acostînd În cîteva puncte ale ţărmului acestora. De la tre­
cerea lui pe acolo şi portul de la Ardania434, cel din sus 
de Paraitonion435, poartă numele de Menelaos. 
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33 Iar dacă, vorbind de fenicieni, Homer pomeneşte ş1 
pe sidoni, al căror oraş era de fapt capitala Feniciei, el 
foloseşte o figură de stil obişnuită, ca de pildă: 

După ce duce pe Hector şi pe troieni aşa spre corăbii436 

Şl 

Nu mai trăiau acum fiii viteazului mare Oineus437, 

Nu mai era nici Oineus însuşi, muri şi bălan'Meleagru438 

(şi) 
La I da sosi şi la Gargaros439 

Şl 

Ei stăpîneau Eubeea440 - şi 

Chalkiml şi Eretria441 

şi Sappho442 : 

Fie că te-are Ciprul, sau Paphos443, fie Panormos444 

[Ca Jiu al patriei J 

De fapt, alta este pricina care l-a făcut pe Homer, după 
ce a pomenit Fenicia, să numească deosebit şi Sidonul. Căci 
pentru Înşirarea seminţiilor pe la care a trecut Menelaos, 
era de ajuns să fi spus 

Cipru, Fenicia, Egipt străbătînd, în Etiopia-ajunsei445 . 

41 Iar ca să vorbească şi de pribegia lui pe la sidoni, care 
a ţinut ceva mai multă vreme, a socotit de bine fie să 
aducă din nou vorba de ea fie să o rezume. Astfel el in­
dică prin dogii prosperitatea lor, dezvoltarea meşteşuguri­
lor acelora şi ospitalitatea acordată mai înainte Elenei de 
către oamenii din Sidon, oind a sosit la ei cu Alexandru; 
de aceea, poetul pomeneşte multe lucrări de mînă sidoniene 
puse la păstrare în palatul lui Alexandru: 

Pinze-o grămadă pe-aco'o erau înfforate-n tot fefal 
Lucrul de mîn-al femeilor sidoniene, pe care 
Paris ca zeii la chip din Sidon le-adusese 
Cum adusese-nainte pe mare la fel pe Elena448. 
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La fel şi în palatul lui Menelaos; Într-adevăr, iată cum 
îi vorbeşte acesta lui Telemah: 

Ţi-oi /ace darul cel mai scump şi mîndrn: 
Acest ulcior meşteşugit ce este 
lntreg de-argint cu buzele-aurite, 
Lucrat de Heohaistos - Mi-l dete mie 
Războinicul cel mult vestit şi craiul 
Sidonului, cînd eu trecui pe-acolo 
La-ntorsul meu acasă441 -

Trebuie să acordăm o valoare hiperbolică expres1e1 „ope­
ra lui Hephaistos", tot aşa după cum 1 ucrările frumoase se 
cheamă „opera Athenei" sau „opera Graţiilor" 448, sau „a 
Muzelor" 449• Pentru că oamen~i din Sidon era-u mari meş­
teri în artele manuale, Homer scoate În 1 umină [talentul 
lor] cînd laudă vasul crater450, pe care fiul lui Euneos451 

l-a dăruit pentru răscumpărarea lui Lycaon452• Iată ce spune 
despre vas: 

Sculă ce n-avea pereche de meşteşugită pe lume 
• O-mpodobiser,i meşterii mari de podoabe din Sidon 

Fenicienii apoi o /JUrtară [ pe vînăta mare ]453• 

34 Despre erembii lui Homer multe s-au spus pînă acum: 
cei mai vrednici de crezare În această privinţă sînt cei care 
S?cot. că este vorba de arabi. Zenon al nostru chiar aşa 
ş1 scne: 

La etiopi am sosit, la sidoni şi la arahi'5'. 

Dar nu trebuie schimbată gra.fia, fiind foarte veohe: mai 
degrabă să se condamne stîkirea ath de răspîndită şi de 
obişnuită la toate neamurile a acestui nume. Fără îndoială, 
o astfel de deformare caută şi unii ,gramatici, care schimbă 
literele unui cuvînt. Cel mai bine s-ar părea că procedează 
Poseidonios455 care, şi 1n cazul de faţa, caută obîrşia nu­
melui În înrudirea neamurilor şi în interpenetraţia lor. 
!ntr-a.devăr, se constată că neamul armen-i'lor, al sirienilor 
şi al arabilor au între ele o mare afinitate şi aceeaşi ramură 
de rudenie oglindită în limbă, în felul de viaţă şi în tră-
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să1urile lor fizice; aceasta se vede mai cu seamă acolo unde 
ei sînt învecinaţi: dovada o poate da Mesopotamia,· care 
este formată din trei seminţii. într-adevăr, mai cu seamă 
între aceste neamuri, asemănarea apare dar. Iar dacă cumva 
se iveşte vreo deosebire, datorită climei, Între regiunile de 
miazănoapte şi cele de la miazăzi, precum şi între acestea 
din urmă şi cele din zona de mijloc, aceste deosebiri sînt 

42 dominate de trăsăturile lor comune. Iar asirienii şi arianii 
seamănă într-un fel şi cu cei de mai sus şi Între ei. Poseido­
nios ,condhi,de că de aceea şi denumirile acestor neamuri sea­
mănă între ele. Într-adevăr, cei pe care noi îii numim sirieni 
ei înşişi îşi zic (armeni şi) arammei456 ; iar cu acest nume se 
potriveşte cel al armenilor, al arabilor şi al erembilor: de 
fapt, cu acesta din urmă îi desemnau vechii eleni pe arabi, 
negreşit pentru că şi rădăcina numelui sugera această apro­
piere. Caci cei mai mulţi deduc numele de erembi de la 
eran embainein457 (,,a intra sub pămîn1"), pe care urmaşii, 
schimbîndu-1, Ie-au zis mai limpede troglodiţi. Aceştia sînt 
acei arabi care s-au aşezat pe malul dinspre Egi:et şi din­
spre Etiopia al Golfului Arabic. De bună seamă ca pe aceş­
tia i-a menţionat poetul şi la aceştia spune că a sosit Me­
nelaos, exprimîndu-se la fel ca atunci, cînd a spus [ că a 
venit J la etiopieni; căci şi erembii, [ ca şi etiopienii], stnt 
vecim cu Thebaida458, de asemenea, aceste ţinuturi au fost 
pomenite nu pentru calitatea lucrărilor nici pentru foloasele 
ne~ţului, şi cu arlt mai puţin pentru darurile lor bogate 
(caci negreşit nu au fost mari acele daruri), ci pentru depăr,.. 
tarea pribegiei şi pentru renume, într-atîta este de mare 
gloria de-a fi ieşit din hotarele patriei. 
Dovadă şi versul: 

Şi wnosm pe drumul lui tot felul 
De oameni, de oraşe şi de datini489 

şi următoarele: 

Ci multe-am pătimit şi multă vreme 
Pc lume-am rătăcit pînă ce-adris-am 

Averea pe corăbii460 
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Iar Hesiod în „Catalog"461 spune: 

Fiica lui Arabos462 cel pe care născutu-I-a Hermes 
Bin(e)voitorul şi Thronia463, fiica craiului Belos484 • 

Tot aşa se exprimă şi Stesichoros465• Se poate deduce de 
a1c1 ~ă şi ţara Arabiei şi-a luat numele incă de atunci de 
la Arabos; pe vremea eroilor poate că încă nu se numea 
astfel. 

35 Cei care îşi imaginează că erembii sînt un neam 
aparte - mai întîi, al etiopienilor, apoi al kephenilor466, 

şi, în al treilea rfad, al pi,gmeilor, şi sute de alte presupu­
neri asemănătoare - aceştia merită mai puţină crezare, 
deoarece, pe lîngă un argument lipsit de temei, ei dau 
dovadă şi de o •confuzie între mit şi istorie. Cu aceştia se 
potrivesc în păreri şi cei care îi situează pe sidoni la Marea 
Per,siei sau pe vreo altă coastă a oceanului şi care strămută 
pribegia lui Menelaos în ocean. În aceeaşi situaţie se află 
interpretările467 privitoare la fenicieni. Pricina neîncrederii 
ce şi-o atrag nu este -dintre cele mai mărunte, ci tocmai 
faptul că, în momentul îrt care îşi expun teoriile, se con­
trazic Între ei; Într-ade· _î, unii susţin că ,fenicienii şi si­
donii de la noi sînt colonişti ai celor de la ocean468 , arătînd 
şi pricina pentru care se numeau fenicieni469, anume yen­
tru că şi Marea Exterioară este roşie: alţii, dimpotriva, că 
cei de la ocean ·sînt colonii acestora de la noi. Mai sînt 
însă unii care mută şi Etiopia în Fenicia din părţile noastre 
şi susţin că întîmplările legate de Andromeda470 s-au pe- 43 
trecut în Iope471 . Negreşit, nu din necunoaşterea locurilor 
povestirea lor face astfel de strămutări, ci mai degrabă ca 
să-i dea o formă legendară, cum este cazul cu poveştile 
găsite la Hesiod şi la alţi autori, pe care îi pomeneşte 
Apollodoros472 fără să cunoască modul în care se compară 
acestea cu creaţiile lui Homer. Căci Apollodoros, punînd 
alături datele homerice despre Pont şi despre Egipt, con­
damnă neştiinţa poetului, ca şi cum acesta ar fi vrut să 
povestească lucruri aievea, dar n-a izbutit ci, din igno-
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ranţă, a prezentat date imaginare ca şi cum ar fi existat 
cu adevărat. Dar (replicăm noi) nimeni n-a Învinuit pe 
Hesiod de neştiinţă, cu toate că a vorbit473 despre căpcăuni, 
despre macrocefali şi despre pigmei; într-adevăr, nici lui 
Homer nu i se fac imputări cînd prezintă astfel de poveşti, 
cum sînt şi cele <lU pigmeii474• Nici Alcman475 nu este în­
vinuit ·de neştiinţă, cînd povesteşte despre „piciorongi" 476 nici 
Eshil, cînd vorbeşte despre căpcăuni, despre „ochi"""1n-picpt" şi 
de „unochilă" 477, după cum nu criticăm nici pe cei ,care ocriu 
opere în proză, în ,genul istoriei, cu toate că, fără s-o măr­
turisească, ei compun mitologii. Se vede limpede că aceşti 
autori de bunăvoie Împletesc În povestirile lor mituri, nu 
din necunoaşterea lucrurilor de fapt, ci, prin plăsmuirea 
unor Întîmplări peste putinţă, ei urmăresc nemaipomenitul 
şi desfătarea. Ceea ce lasă impresia unei anumite ignoranţe 
este mai ales faptul că ei înfăţişează aceste plăsmuiri sub 
haina adevărului, şi în domenii obscure şi neştiute. Theo­
pompos478 face singur această mărturisire, spunînd că el va 
strecura În jstoriile sale şi mituni mai bine Însă decît o 
fac unii istorici ca Herodot479, Ctesias480, Hellanicos~81 şi 
cei care au compus Jndica482 • 

36 Homer şi-a îmbrăcat povestirea în haina mitului şt 
În legătură cu fenomenele oceanului, deoarece îndeobşte 
poetul trebuie să recurgă la această formă a povestirii. 
într-adevăr, din fenomenul fluxului şi al refluxului, Homer 
a plăsmuit legenda Charybdei care nu este scoasă pe 
de-a-ntregul din imaginaţia poetului, ci a fost ticluită din 
întîmplările ce se spune că se petreceau în strîmtoarea Sici­
liei. Dacă f,luxul are loc de două ori în răstimp de o zi 
şi o noapte, iar poetul a scris de trei ori, 

De trei ori pe zi sloboade ea apa 
Şi de erei ori o-nghite groawic483 . 

poate sa se exprime astfel. De fapt, nu trebuie să înţe­
legem că poetul a înfăţişat în acest fel fenomenul, din ne­
cunoaşterea versiunii adevărate, ci de dragul tragicului şi 
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al spaimei pe care Circe o strecoară din plin în cuvintele. 
ei, ca să-l întoarcă din drum pe Odysseus, astfel că ea 
adaugă şi neadevăruri. Iată, aşadar, cum s-a exprimat Circe 
însăşi în versurile privitoare la Charybda: 

Ea de trei ori 
Pe zi sloboade apa şi de trei ori 
O-nghite groaznic. Dar vai şi-amar 
Să fii acolo cînd ea soarbe valul 
Nu poate să te mîntuie nici fosuşi 
Poseidon de rău484, 

Şi Odysseus s-a nimerit acolo, tocmai în timpul resorb-
ţiei şi n-a pierit, după cum mărturiseşte singur: 44 

'fă pomenii din nou la scînca Scyllei 
La groaznica Charybdă, care lacom 
Sorbi din unda cea sărat-a mării. 
Dar eu mă salt în sus, m'agăţ de'naltul 
Smochin şi mă-ncleştez de el acolo, 
l ntocmai cu un liliac485 . 

Apoi, aştepnînd rămăşiţele vasului său naufragiat şi pri-n­
zîndu-se iarăşi de ele, se salvează, astfel că Circe •S-a do­
vedit mincinoasă. Comparabil cu acest pasaj este şi acela 
care spune: ,,de trei ori ye zi sloboade ea apa" În loc 
de două, negreşit pentru ca tuturor le era obişnuită această 
hiperbolă, deoarece se obişnui~te să se spună „de trei ori 
fericiţi, de trei ori nefericiţi". Iată şi poetul: 

De trei ori Jericiţii danai486 

ŞI 

Noaptea de trei ori dorită487 

(şi) 

[Spada s/arme-se] în trei şi în patm48B, 

De asemenea, chiar din aprecierea timpului s-ar put~a 
scoate unele dovezi că Homer se sprijină într-un anumit fel 
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pe adevăr; astfel, de pildă, faptul că epava a rămas atîta 
vreme înghiţită de genune şi abia Într-un t.irziu i-a fost 
anmcată înapoi lui Odysseus, care o aştepta cu înfrigurare 
şi care se focleştase strîns de nişte crengi de smochin, s-ar 
potrivi mai bine cu părerea că filuxul şi refluxul au avut 
loc de două ori - în cele două unităţi de timp, de o 
zi şi o noapte - decît de trei ori. 

Iată vorbele lui Odysseus: 

Mă tot ţinui aşa, pînă ce dînsa 
Napoi să voamă talpa şi catargul; 
La voia mea tîrziu ele veniră, 
Abia În ceasul cînd judecătorul 

• Se scoală pentru cină de la sfatul 
La care el desrnrcă-atîtea pricini 
De-a tinerilor, cele două lemne 
Iviră-se din pînternl Charibdei~89• 

Toate acestea şi mai cu seamă faptul că resorbţia a ţinut 
pînă seara dovedesc că este vorba de un timp apreciabil; 
într-adevăr, Homer nu spune simplu: ,,Cînd se scoală ju­
decătorul", ci „cînd se scoală ... după •ce a judecat multe 
pricinia, încît se vede că el a zăbovit ceva mai mult. Intr-alt 
chip, Homer nu i-ar fi oferit naufragiatului o scăpare 
vrednică de crezare dacă, foainte de-a-1 fi smuls departP. 
din vNtoare, refluxul l-ar fi aruncat imediat înapoi. 

45 37 Apollodoros490 , pledînd în favoarea opiniilor lui Era-
tosthenes491 , îi face imputări lui Callimaohos492 că, deşi este 
gramatic, împotriva planului lui Homer şi a fixării dincolo 
de ocean a locurilor pe unde a pribegit Odysseus, el a 
identificat aceste locuri cu Gaudos493 şi Corcyra494• Dar 
dacă pribegia nu s-a înnîmplat nicăieri, ci ea este în între­
gime o simplă plăsmuire a lui Homer, imputarea este în­
dreptăţită; dar dacă, dimpotrivă, ea a avut loc doar prin 
alte părţi (ale lumii), este nevoie să se precizeze îndată şi 
prin ce locuri anume, pentru a corecta o greşeală din igno­
ranţă. Iar dacă este de necrezut ca totul să fie socotit o 
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nascoc1re a.şa după cum am arătat - şi cum nu pot fi 
indicate nici alte locuri mai probabile, Callimachos ar tre­
bui achitat de învinuirea ce i se aduce. 

38 Pe de altă parte, nici Demetrios din Skepsis495 nu are 
mai multă dreptate în criticile sale, ci şi el poartă vina 
unora din ,greşelile lui Apollodoros496; căci respingînd cu 
mai multă Împotrivire pe Neannhes din Kyzicos497 (care 
afirmă că Argonauţii cînd au călătorit cu corabia pînă la 
Phasis - navigaţie cunoscută de Homer şi de alţii498 -

au fundat templele zeiţei Idaia-Mater499 în preajma oraşu­
lui Kyzicos), el susţine că Homer nici măcar n-a ştiiut despre 
expediţia lui Iason pînă la rîul Pihasis. Dar această afir­
maţie este în dezacord nu numai cu cuvintele lui Homer, 
ci chiar şi cu ale sale proprii. Căci el susţine că Ahile a 
cotropit insula Lesbos şi alte ţinuturi, dar nu s-a atins de 
Lemnos şi de insulele Învecinate, datorită Înrudirii lui 
Ahile cu Iason şi cu fiul acestuia, Euneos, care stăpînca 
pe atunci insula [Lemnos]. Prin urmare, cum de a ştiut 
poetul că Ahile şi Iason erau rude, din acelaşi neam, vecini 
sau într-un anumit fel înrudiţi (înrudirea restrîngîndu-se 
de altfel la faptul că s-au nimerit să fie amîndoi din 
Thessalia, şi anume unul din Iolcos500, celălalt din Ahaia 
Phtthiotida)501, dar să fi nesocotit pricina pentru care Iason, 
care era tlhessaLian şi din Iolcos, n-a lăsat nici un urmaş 
la tron în patria sa, dar a aşezat pe fiul său stăpîn în 
Lemnos? Şi cum de a avut Homer cunoştinţă -de Pelias502 , 

de fiicele lui Pelias şi de cea mai aleasă dintre ele, ca şi 
<le fiul acesteia: 

De Eumelos, 11,"iscut la Admet de divina Alcesta, 
Fiic·a lui Pelias, mîndră la chip şi fmmoasă femeie 503, 

dar n-a auzit vorbindu-se despre peripeţiile lui Iason, ale 
corăbiei Argo şi ale Argonauţilor pomenite de toţi scriitorii, 
ci [întreg] drumul lui Iason prin ocean, după despărţirea 
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lui de Aietes, să-l fi dat ca simplă plăsmuire poetică, fără 
să-i pună nici un temei istoric? 

39 într-adevăr, aşa după cum afirmă toţii că, de la bun 
început, călăooria pe mare întreprinsă din porunca lui Pe­
lias, pînă la rîul Phasis, conţine un sîmbure de adevăr 
vrednic de crezare, tot astfel stau lucrurile şi cu întoar­
cerea Argonauţilor şi cu vremelnica ocupare a unor in~ule 
În cursul călătoriei lor; ba, pe Zeus, pribegia prelungită 
a lui lason, la fel ca şi a lui Odysseus şi a lui Menelaos, 
merită toată Încrederea pentru urmele locale ce se văd şi 
astăzi şi pentru asigurările date de cuvîntul lui Homer504 • 

!ntr-a.devăr, oraşul Aia505 se mai vede încă pe malul 
rîului Phasis, iar Aie.tes e sigur că a fost regele Colchidei 
şi numele lui le-a rămas familiar oamenilor de pe acele 
meleaguri. Se povesteşte mereu şi despre vrăjitoarea Medeea, 
iar bogăţia În aur, argint şi fier a acelui ţinut mărturiseştt. 
adevărata pricină a expediţiei Argonauţilor pentru cart: ~' 
Phrixos a pus la cale, mai înainte, o astfel de călătorie. De­
altfel se şi .găsesc destule monumente! comemorative ale 
ambelor expediţii: templul lui Phrixos pînă la hotarele din­
tre Colchida şi Iberia, şi templele lui Iason, ce se văd în 
mai multe părţi ale Armeniei, ale Mediei şi ale ţinuturilor 

46 învecinate506 cu acestea; îndeosebi prin împrejurimile Sino­
pei şi pe ţărmul maritim al ei, prin regiunile Propontidei 
şi ale Hellespontului pînă prin părţile insulei Lemnos se 
semnalează, se spune, numeroase urme ale expediţiei lui 
Iason şi a lui Phrixos; de asemenea, semne ale expediţiei 
lui Iason şi a colchidienilor care l-au urmărit se mai gă­
sesc pînă În Creta şi În Italia şi În Marea Adriatică, pe 
care, cel puţin În parte, le vizează Callimachos, cînd spune: 

Aigletes501 şi Anaphe, vecine cu Thera508 laconă509. 

adăugînd: 

focepînd cum eroi de la Kyteanu/ Aietes5IO 
Iar s-au înapoiat pe mare la vechea Haimonie5 11 ; 
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toto da.tă şi despre colchidieni: 

1 n marea llyriei o dată ajunşi, ei vîslele lasă 
Lîngă piatra mormîntului blondei Armonii612 şi-acolo 

lntemeiar,i o mică cetate pe care elenul 
Ar p,!tea-o numi aşezarea Fugarilor, iar În 
Limba de baştină Polai513 se cheamă. 

Unii mai susţin că tovarăşii lui Iason au călătorit cu 
corabia pe Istru în sus pînă departe, iar alţii pretind că 
aceia ar fi ajuns chiar pînă la Marea Adriatică; primii vor­
besc astfel din necunoaşterea locurilor, ultimii, presupu­
nînd că fluviul Istru izvorăşte din marele Istru514, susţin 
că el se nrsă în Adriatică, fără să afirme lucruri de ne­
crezut sau ele neconceput. 

40 Folosind astfel ,de date, poetul, fo unele pnvmţe, se 
potriveşte Întru totul cu istoria, iar în altele, el adaugă is­
toriei şi plăsmuiri de-ale sale, potrivit metodei generale a 
poeţilor ~i a sa îndeosebi. El nu iese din marginile isto­
riei, cînd pomeneşte, de pildă, numele lui Aietes, cînd vor­
beşte de Iason şi ,de corabia Argo, cînd plăsmuieşte Aiaia, 
după insul;, adevărată Aia, de asemenea cînd înscăunează 
pe Euneos şi Lemnos şi făureşte din această insulă o aliată 
a lui Ahile şi, În sfîrşit, cînd, ,după chipul Medeei, el 
creează pe vrăjitoarea Circe. 

Propria soră a omucigaşu(lui) Aietes515 

Pe de altă parte, el adaugă plăsmuiri la istorie, cînd 
strămută În mijlocul oceanului rătăcirile care au urmat ex­
pediţiei Argonauţilor. Ţinînd seama de precizările de mai 
sus, ~i acea expresie 

„Argo, tuturor cunoscutăg518 

este foarte nimerită, deoarece expediţia corabiei Argo s-a 
desfăşurat pe meleaguri cunoscute şi bine populate. Dar dacă 
lucrurile ar sta aşa cum afirmă Demetrios din Skepsis517, 

după mărturia lui Mimnennos518, care, fodnd reşedinţa lui 
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Aietes pe ţărmurile oceanului, susţine .că Iason a fost trimis 
de PeLias în Marea Exterioară undeva în răsărit şi de acolo 
a aidus el lîna ,de aur, atunci _povestirea ex~ediţiei [ de cuce­
rire a] linei de aur fodreptata spre soare rasare, spre locuri 
noounosoute şi nemaiumblate, nici n-ar căpăta crezare, de 
asemenea nici •călătoria În sine, pe ape pusnii şi prin locuri 
nepopulate, socotite pînă în vremea noastră cele mai de­
părtate, n-ar fi 1nsemnat o fală şi nici n-ar fi stirnit inte­
resul lumii întregi. 

Niciodată Jtison lîna de aur n-ar fi adus 
Din Aia, călătoria spinoasă la-ndeplinire ducînd, 
Din silnicia lui Pelias, ,ăvîrşind expediţia grea 
Niciodată pe-ale-Oceanului unde frumoase n-ar ji ajuns. 

Şi mai jos: 

Oracol lui Aietes, unde Soarele rapid 
l şi odihneşte razele pe un pat daurit 
De la marginea Oceanului, unde a plecat divinul 

lascn510 . 

CAPITOLUL III 

1 Nici in următoarea privinţă nu procedează bine Eratos­
thenes520 cînd pomeneşte prea des, fie pentru a le respinge 
afirmaţiile, fie pentru a le primi şi a se folosi de mărturia 
lor, pe unii scriitori ce nu îndreptăţesc aducerea noastră 
aminte, ca, de pildă, pe un oarecare Damastes521 şi pe alţii 
ca el. Aceştia, chiar dacă prezintă cîte un adevăr, nu trebuia 
nici citaţi în acea problemă, nici crezuţi numai din această 
pricină. Dimpotrivă, un astfel de tratament trebuie folosit 
numai faţă de oamenii vrednici de crezare care au înfă­
ţişat multe lucruri corect, pe multe le-au şi trecut cu ve­
derea sau nu le-au dat destulă dezvoltare, dar n-au pre­
zentat nimic fals. Dimpotri,vă, cel care se foloseşte de 
mărturia lui Damastes nu se deosebeşte întru nimic de 
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acela care invocă mărturia Bergeanului522 sau a lui Euhe­
meros Messenianul523 şi pe-a altora pe care de altfel însuşi 
Eratosthenes i-a dat în vileag, biciuindu-le flecăreala. Era­
tosthenes redă una dintre poveştile lui Damastes, arătînd 
cwn acesta presupune că Golful Arabic este un lac şi că 
Diotimos524, fiul lui Strombichos, în fruntea unei solii ate­
niene, a urcat pe Kydnos525, din Ciliicia526 piuă la rîul 
Choaspes527 - ce curge pe lîngă Susa - şi a ajuns astfel 
în 40 de zile la Susa; aceste fapte (ne asigură Eratos­
thenes) i le-ar fi povestit [ lui Damastes] însuşi Diotimos. 
Apoi tot Eratostihenes se minunează cum de a putut rîul 
Kydnos să taie în două E!utfratul şi Tigrul pentru a se vărsa 
în Choaspes. 

2 Dar nu uumai aceste critici i se pot aduce lui Eratos­
thenes, ci şi faptul că afirmă despre anumite locuri că pe 
vremea sa încă nu erau cunoscute cu precizie unele detalii 
de geografie regională. Şi în rimp ce pe noi ne îndeamnă 
să nu dăm uşor crezare primilor veniţi, ba ne şi înfăţişează 
pe lar,g pricinile pentru care nu trebuie să le dăruim în­
crederea noastră, - ca, de pildă, în le~ă nură cu poveştăle 
vlnturate despre Pont şi despre Adriatica -, tocmai el s-a 
încrezut î_n primul venit. C;ăci _negreşit~ punînd temei pe 
buna-<redmţa a altora, preunde"28 el ca golful Issos529 ar 
fi locul cel mai depărtat spre răsărăit ,din marea noastră, 
cînd de fapt golful Dioscurias530 din fundul Pontului este 
aproape cu 3 OOO de stadii [ 555 km] mai spre răsărit, po­
trivit cu lămuririle lui însuşi şi cu distanţele în stadii 
indicate531 chiar de el. De asemenea, oînd parcul'\ge în 
descrierea sa regiunile din extremitatea nordică a Adria­
ticei, el nu se dă în lături de la nici o poveste. Tot astfel, 
el a <lat crezare532 multor plăsmuiri create despre ţinutu­
rile de dincolo de Coloanele lui Heracles, semnalînd în 
acele părţi o insulă cu numele Kerne533 şi ahe locuri, 
care nu se văd astăzi nicăieri, date despre care vom mai 48 

vorbi _şi mai drziu. Zicînd534 apoi că generaţiile din tim-
puri străvechi străbăteau mările pentru piraterie sau pen-
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uu negoţ, dar nu se avîmau în plină mare, ci se ţineau 
pe lingă coaste, aşa cum a făcut, de pildă, Iason care, pă­
răsindu-şi corăbiile, a pus la cale o expediţie din Colchi­
da, pînă în Armenia şi în Media, în cele din urmă, el 
spune că, în vechime, nimeni nu s-a Încumetat să treacă 
cu corăbiile în Pontul Euxin şi nici pe Ungă ţărmurile Li­
byei, ale Syriiei Ş'Î ale Ciliciei. Dar dacă Eratosthenes de­
semnează cu numele de străvechi pe cei dinaintea aducerii 
noastre aminte, pe mine prea puţin mă interesează să 
ştiu ce se spune în legătură cu aceia, dacă au umblat sau 
nu pe mare. 

Dar dacă el vorbeşte despre aceia de care noi ne mai 
aducem aminte, atunci nimeni n-ar şovăi să afirme că cei 
veohi se pare că au săvîrşit călătorii, atît pe uscat, cît şi 
pe apă, mai lungi dedt urmaşii lor, claca ţinem seama 
de cele transmise de tradiţie, de pildă, despre Dionysos 
Bacchus, despre Heracles şi despre însuşi Iason, ba încă 
şi despre cei dntaţi de marele poet, anume despre Oclys­
seus şi Menelaos. De asemenea, se cuvine să credem că 
Theseus şi Peirithous, pentru că au dus la bun sHrşit ex­
pediţii îndepărtate, au lăsat În urma lor faima că au cobo­
rît în Hades, iar Dioscurii au fost porecliţi „paznicii mă­
rii" şi „scăparea marinarilor"535. Toată lumea cunoaşte 
dominaţia pe mare a lui Minos, precum şi călătoriile pe 
apă ale fenicienilor care, cu puţin după războiul troian, 
au ajuns pînă dincolo de Coloanele lui Heracles şi au 
Întemeiat colonii şi în acele părţi pînă pe la jumătate coas­
ta Lybiei. Dar pe Aeneas, pe Antenor şi pe eneţi536 şi, 
cu un cuvînt, pe toţi cei care, În urima războiului troian 
s-au risipit pe toată faţa pămîntului se cuvine oare să 
nu-i treci printre cei vechi? Căci elenilor de pe acele vre­
muri, la fel ca şi barbarilor, li s-a îrntîmplat, din pricina 
zăbavei cu războiul, să-şi piardă averile de acasă ca şi pe cele 
dobîndite în război, asnfel că, după prălbuŞ'irea Troiei, în­
vingătorii, copleşiţi de lipsuri, s-au îndreptat spre piraterie 
şj cu atît mai mult Încă învinşii care au supravieţuit răz­
boiului. Pînă şi cetăţi, chiar foarte numeroase, se zice537 
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că au Întemeiat aceştia pe Întreg ţărmul mării, În afara 
Eladei; ba pe afocuri şi În inima uscatului. 

3 După ce a arătat el Însuşi cît a propăşit generaţia 
de după Alexandru şi cea de pe vremea lui, pe tarîmurile 
cunoaşterii pămîntului locuit, Eratosthenes538 a trecut la 
discutarea configuraţiei pămîntului, dar nu a pămîntului 
locuit, ceea ce era de fapt mai potrivit Într--'lln studiu în­
chinat acestuia, ci a Întregului păm!nt. Negreşit se cuvine 
ca şi acesta din urmă să fie pomenit, dar nicidecum la 
nimereală. Eratosthenes, spunînd că pămintul, În întregi-
mea sa, are forma unei sfere, fără ca aceasta să fie ima­
ginată ca un obiect stirunjit539, ci cu unele inegalităţi de 49 
nivel, se sprijină540 pe numeroasele transformări parţiale 
ale pămîntului, survenite din cauza apei, a focului, a cu­
tremurelor, a erupţiilor vulcanice şi a altor fenomene de 
acest fel; dar nici aici el nu respectă ordinea logică, căci 
forma sferică a fotregului pămînt provine din structura 
Întregului univers, iar prefacerile de mai sus nu schimbă 
pămîntul în Întregimea lui, pentru că, la dimensiuni mari, 
dispar cu totul modificări atît de mici; ele afectează doar 
unele sau altele din dispoziţiile pămîntului locuit şi au la 
temelie unele sau altele din cauzele pur locale. 

4 Ceea ce - zice el541 - a stîrnit o vastă investigaţie 
a fost curiozitatea de-a afla de ce la două [370 km] 
şi la trei mii de stadii [ 555 km] depărtare de mare, spre 
inima uscatului, se văd în multe părţi o mulţime ,de scoici, 
de stciclii şi de oheramyde542, dt şi lacuri sărate, ca, de 
pildă, în preajma templului lui Amman şi a drumului543 

ce duce la acest templu pe o lungime de 3 OOO de stadii 
[ 555 km]; într-adevăr, acolo se află un mare depozit de 
scoici; sarea se găseşte încă şi astăzi în blocuri mari, iar 
emanările mării ţÎşnesc prin izvoare în sus; pe lingă aceasta, 
se văd şi epave de oorăbii din mare adfocă, despre care 
oamenii spun că au fost vomate din străfunduri prin vreo 
crăpătură a pămîntului, şi pe catarge sfot desenate figuri 
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de delfini purtînd inscripţia theorilor cyrenieni544 . Cînd 
vorbeşte despre aceste lucruri, EratostJhenes apreciază"45 pă­
rerea lui Straton546 fizicianul, şi pe a lui Xanthos547 din 
Lydia. Xanthos susţinea548 că, pe ·vremea lui Artaxerxes549, 

a bîntuit o mare secetă de au secat rîurile, lacurile şi pu­
ţurile. Ohiar el a văzut, În multe părţi mai depărtate de 
mare, pietre care păstrau urme lăsate de scoici şi de cte­
node, ca şi amprente de cheramyde, precum şi lacuri de 
mare la armeni, la matieni5llll şi în Frigia de Jos; din ace~(e 
fenomene, el deduce că pe locul dmpiilor de astăzi s-a 
întins odinioară marea. Cît priveşte pe Straton, acesta, 
după părerea lui Eratosthenes, s-a dedicat şi mai mult 
explicării cauzelor fenomenelor; el afirmă551 că Pontul 
Euxin n-a avut înainte vreme gura de lingă Bizanţ, ci că 
rlurile care se varsă În el au forţat şi au l?rodus deschi­
zaitura prin care apoi apele Pontului au navălit în Pro­
pontida şi În Hellespont. Acelaşi fenomen s-a petrecut 
şi în marea noastră; negreşit, şi aici trecătoarea de la Co­
loane a fost creată forţat, cînd bazinul mării a fost su­
praumplut de debitul fluviilor, apoi, ca urmare a scur­
gerii apelor, părţile bazinului care mai înainte erau mlăş­
tinoase, au rămas descoperite. Straton prezintă drept cauză 
a acestui fenomen, În primul rînd, presupunerea că fun­
dul Mării Ex,terioare şi cel al Mării Interioare au nivel di­
ferit, În 3!1 doilea rînd, faptul că şi astăzi o limbă de pă-

JO mînt submarină leagă Europa de Libya552, drept mărturie 
că Marea Interioară şi cea Exterioară n-au format înainte 
un singur bazin. El mai adaugă că sînt părţi În Pont 
foarte puţin adînci, În vreme ce mările Cretei, a Sicilici 
şi a Sardiniei sînt foarte adînci553 ; deoarece rîuri foarte 
numeroase şi foarte mari se varsă în Pont, curgînd dinspre 
miazănoapte şi dinspre răsărit, acele funduri ale Pontului 
se umplu de mîl, în vreme ce alte funduri rămîn mereu la 
fel de adînci. De aceea este chiar mai dulce apa Mării 
Pontului, iar curenţii ei se îndreaptă spre ,părţile în care 
înclină • fundul. El mai crede că, pînă la urma urmei, 
Pontul întreg va fi umplut de mîl, dacă rîmile tributare 
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vor răntlnea aşa cum sînt: d,ci pînă şi astăzi sînt mlăşti­
noase părţile de sdnga ale Pontului, ca Salmydessos şi 
aşa-numitele Stethe „piepturi" din limbajul marinarilor, 
găsite în preajma lstrului şi a pustei sciţilor554 • Poate că şi 
templul lui Ammon - presupune el - a fost situat odi­
nioară la mare, apoi, datorită retragerii apelor, acesta a 
ajuns să fie astăzi în mijlocul uscatului. Straton îşi explică 
faptul că oracolul lui Ammon a devenit atît de celebru 
şi de cunoscut tocmai .datorită situării lui la mare; la de­
părtarea lui serioasă de mare aşa ClllIIl se află astăzi, ar fi 
fost inexplicabile renumele şi faima de care se bucură 
astăzi. Egiptul a fost odinioară acoperit de apa mării pînă 
la mlaştinile din preajma Pelusionului, a muntelui Casios 
şi a lacului Sirbonis555, într-adevăr, şi astăzi, în Egipt, 
cînd se deschid ocne de sare, săpăturile subterane scot me­
reu la iveală nisip şi scoici, ca şi cum ţinutul ar fi fost 
odinioară fund de mare şi Întreaga regiune din jurul mun­
telui Casios şi al locurilor aşa-numite Gerr'ha556 ar fi 
fost o mlaştină cu ochiuri de apă ce se unea cu Golful 
Mării ErytJhree: p11in retragerea mării, aceste locuri şi-au 
arătat faţa, doar lacul Sirbonis a mai rămas, dar cu timpul 
şi acesta s-a surpat şi s-a preschimbat în mlaştini. La fel 
şi ţărmurile lacului Moeris557 aduceau mai degrabă a coaste 
de marc dedt de rîu. Ideea că marea a inund,1.t odinioară, 
pentru anumite perioade de timp, o bună parte din conti­
nente şi apoi din nou le-a lăsat descoperite, oricine ar pu­
tea-o admite, de asemenea şi faptul că Întreaga suprafaţă 
a pămîntului acoperită de apele mării prezintă anomalii 
de nivel, la fel, pe Zeus, ca faţa păm1.111tului pe care o 
vedem şi o populăm noi, suferind deopotrivă toate pre­
facerile pe care le semnalează Eratosthenes însuşi. In felul 
acesta, nimeni n-ar putea releva nimic aoourd în raţiona­
mentul lui Xanuhos. 

5 In schimb Împotriva lui Straton s-ar putea ridica 
unele obiecţii, anume că în timp ce avea la îndemînă 
multe cauze reale, ,trecîndu-le cu vederea, el invocă alteie 
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lipsite de temei real. Prima cauză pe care o prezintă558 

H el este faptul că mările Interioară şi Exterioară nu au ace­
laşi nivel şi aceeaşi adîncime. Cînd marea se ridică şi 
apoi scade, cînd inundă anumite locuri şi iar se retrage 
de pe ele, cauza nu este faptul că unele porţiuni ale fun­
dului său sînt mai joase, iar altele mai ridicate, ci pentru 
că aceleaşi funduri de mare uneori se înalţă, alteori coboară 
din nou şi astfel apa mării creşte Împreună cu fundul sau 
scade odată cu el: astfel, cînd apa mării creşte, provoacă 
inundaţii, iar cînd scade, ea se retrage În vechea sa albie. 
Căci dacă lucrurile nu ar sta astfel, ar trebui ca oricărei 
creşteri subite a mării să-i urmeze neapărat o inundaţie, ca 
de pildă în cazul mareelor şi al creşterii fluviilor, fie prin 
deplasarea apei dintr-un loc într-altul, fie prin creşterea 
volumului ,său. Dar asemenea creşteri de volum nu vin 
grămadă unele peste altele, nici subit, iar mareele nu ţin 
prea multă vreme şi nu sînt neregulate; de altfel, nici nu se 
întîmplă inundaţii la marea noastră, nici În altă parte ori 
unde ar fi. Rămtne, aşadar, să socotim drept pricină a f e­
nomenului solul însuşi, fie cel aflat pe fondul măriri, fie cel 
inundat, dar mai degrabă cel din adîncime. De fapt, ·ceea 
ce este umed este mult mai mobil şi este suocept~bil la pre­
f ace.ri mai rapide; căai aeţiunea v1nturilor559, care este cauza 
,tuturor fenomenelor de acest fel, se exercită aici fo mai 
mare măsură. Dar, după cum am spus, ceea ce produce 
fenomenele mai sus pomenite este faptul că aceleaşi fun­
duri de mare uneori se înalţă, alteori coboară, şi nu fapt'lll că 
unele funduri s1nt :Înalte, ailrtele mai joase; Straton560 1mbră­
ţişează ultima cauză, 1deoarece socoteşte că ,ceea ce se ,petrece 
cu fluviile se îndmplă şi cu mările, unde curentul depinde 
de panta terenurilor. Alufol el n-ar fi pus pe seama fun­
dului mării curentul din strîmtoarea Bizanţului, pretin­
zînd că fundul Pontului Euxin este mai ridicat decît al 
Propontidei şi al mării din continuarea acesteia şi adău­
gfod totodată şi cauza: albia Euxinului se umple treptat 
cu mîlul cărat de fluvii şi devine astfel o mare puţin adîn­
că, iar din această pricină apele sale ies din matca lor. 
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Aceeaşi explicaţie o uansferă el şi asupra mării noastre, 
în întregimea ei, in comparaţie cu Marea Exterioară, de­
oarece şi ea şi-a ridicat fundul faţă de cel din marea Atlan­
ticului; într-adevăr, şi marea noastră se umple din debitul 
mulrtor rîuri şi primeşte la fel depuneri de mîl. Ar fi tre­
buit, prin urmare, ca şi curentul de la Coloanele lui Hera­
cles şi de la Calpe561 să fie asemănător cu cel de la Bi­
zanţ. Dar să las la o parte această dispută pentru că mi 
se va spune că şi acolo se produce la fel curentul, doar 
că el este risipit de flux şi reflux şi [ cu un cuvînt] de 
maree şi în felul acesta rămîne neobservat. 

6 Dar iată Întrebarea la care aştept acum raspuns: 
înainte de-a se fi deschis strîmtoarea Bizanţului, ce a îm­
piedicat bazinul Euxinului, care era pe atunci mai scăzut 52 
decît al Propontidei şi al mării din continuarea ei, să nu 
se umple cu aluviunile fluviilor, fie că Euxinul forma şi 
Înainte vreme o mare, fie că era doar un lac ceva mai 
întins dedt Macotis? Iar dacă mi se va accepta această 
primă obiecţie, voi adăuga şi Întrebarea urunătoa·re: oare 
nu cumva suprafaţa apei acelei mări şi a Propontidei 
se comporta astfel încît, atîta vreme cît avea acelaşi ni-
vel, nu era silită să erupă dintr-un bazin În altul, datorită 
rezistenţei şi presiunii provocate de [două] forţe aidoma; 
dar de îndată ce apa din bazinul interior s-a ridicat faţă 
de a celorlalte, ea a forţat stavila si a evacuat matca mai 
plină? Şi nu s-a ajuns de aici ca Marea EX'terioară să co­
munice Într-un singur curent cu cea Interioară şi să ia 
aceeaşi suprafaţă ca ea, fie că aceasta din urmă a fost mai 
înainte mare, fie că a fost lac, În orice caz mare a fost 
pînă În cele din urmă, datorită amestecului şi preponderenţei 
Mării Exterioare [ mai covîrşitoare ]? Iar dacă mi se va 
accepta şi această explicaţie, nu-i aşa că aictua:la scurgere 
nu putea fi Împiedicată, dar fără să fi fost provocată nici 
de un sol submarin mai ridicat, nici •de pantă, cum susţine 
Straton? 
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7 Aceste explicaţii pot fi transpuse şi la marea noastră, 
în întregimea ei, precum ~i la Marea Exterioară, fără să 
luăm drept cauză a eruperii unui bazin Într-altul fundul 
mărilor şi ,panta lor, ci fluviile tributare; de fapt, după 
părerea acestor autori562, nu este neverosimilă nici ideea 
că întreaga noastră mare a fost odinioară lac, apoi, ,um­
plută de fluvii, ea a debordat, dînd năvală prin strîrnto­
rile Coloanelor lui Heracles, ca o cataractă; că apoi Marea 
Exterioară, mărită mereu şi din ce în ce mai mult, s-a 
preschimbat de la sine, ou vremea, în mare confluentă cu 
a noastră şi şi-a unificat cu ea suprafaţa; iar lacul s-a 
schimbat atunci în mare, datorită dominaţiei [Mării Ex­
terioare]. 

Dar este cu totul împotriva legilor .fizicii să compari 
marea cu rîurile, căci acestea cur,g În direcţia îndinării al­
biei lor, cîtă vreme marea nu are pantă. Strîmtorile apoi 
sînt străbătute de curenţi supuşi altor principii şi sînt pro­
vocaţi de aluviunile pe care le depun fluviile pe fundul 
mării. Căci ,depunerile de mîl se îngrămădesc numai la 
gura fluviilor, cum sînt, de pildă, pomenitele stetihe de la 
gurile !str.ului, pusta sciţilor şi Salmydessos, la formarea 
cărora au contribuit şi alţi torenţi: la fel [s-au format] 
porţiunea din preajma gurilor rîului Phasis, ţărmul Col­
chidei, care este nisipos, jos şi moale, Împrejurimile Ther­
modontului563 şi ale Irisului564, întreaga Themis­
kyra565, sau Cîmpie a Amazoanelor, şi cea mai mare parte 
a Sidenei566, precum şi regiunile de la gura altor rîuri. 
Într-adevăr, toate rîurile, la fel ca Nilul, prefac în uscat 
porţiunea mării din faţa gurii lor, unele În mai mare 
măsură, altele în mai mică; mai puţin izbutesc rîurile 
care nu cară la vale mult mîl, mai mult, cele care stră­
bat un teritoriu Întins, cu pămînt sfărîmicios, şi care 

H primesc mulţi afluenţi; aşa este de pildă Pyramos067 care 
a mărit mult teritoriul Ciliciei, fapt pentru care s-a fău­
rit chiar un oracol: 

Dat va fi celor de mîine, cînd Pyramos c-unde-argintii În 
Cipru v-ajunge-o/erind întindere-uscatului sacruH8• 
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Căci ieşind din mijlocul cîmpiiior Cataoniei569, unde 
acest rîu este navigabil, el se rostogoleşte în salturi prin 
trecătorile muntelui Taurus570, pînă în Cilicia şi se varsă 
în braţul de mare571 din faţa acesteia şi a Ciprului. 

8 Pricina572 pentru ca,re aluviunile cărate de fluvii nu 
ajung de la bun început în largul mării este faptul că 
marea, în mişcarea ei de înaintare şi de retragere ce-i este 
proprie, le respinge mereu; Într-adevăr, marea seamănă 
cu fiinţele vii şi, după cum acelea aspiră şi e,cpiră incon­
tinuu, în acelaşi fel şi ca săvîrşeşte o mişcare alternativă 
dinspre sine şi înspre sine573. Acest fenomen apare lim­
pede pentru oricine care stă pe ţărm În vimpul ridicării 
valurilor; căci deodată picioarele-i sînt .scăldate de apă 
şi apoi dezvelite şi iarăşi acoperite, şi aşa mereu; acestei 
uşoare oscilaţii i se suprapune talazul care, chiar dacă este 
mai domol, capătă totuşi putere mai mare şi azvîrle pe 
ţărm orice corp st·răin: 

Ma/duri de ierburi afară z.vîrlind peste maluri .. ,574 

Acest fenomen se observă mai bine pe vînt, dar şi pe 
vreme liniştită şi chiar în timpul vînturilor ce bat din­
spre uscat; căci valul chiar şi atunci este împins spre ţărm 
împotriva vfotului, ,oa şi cum o mişcare proprie a mării 
l-ar sili .să se mişte o dată cu ea. 

La aceasta se referă şi versurile: 

Cum răscolite de vîntul de-apus ale mării talazuri 
Repezi şi dese spre mal cu vuiet pornesc dup-olaltă 
Ele-nainte se-ncreastă venind şi apui cu putere 
Gem sfărîmate de stînci şi se-ncovoaie-nalte la r.nluri 
Şi pe uscat risipindu-se-mproaşcă săratele spume51&, 

la fel şi versul: 

. . . . . . . Răsună pe-alături 

Ţărmul înalt peste care se-mproaşcă talazul în spumear& 
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9 Inaintarea valului capătă o oa-recare putere, încît 
azvirle din sînul său orice corp străin. Acest fenomen se 
numeşte şi purificarea rnării577 , prin oare leşurile şi epa­
vele sînt aruncate de valuri la ţărm. Dar înaintarea mării 
nu are atîta putere, Încît valiul să arunce pe ţărm vreun 
leş sau lemn sau, ceea ce este mai uşor, vreo plută, dar, 
în acelaşi fel să le readucă în larg, cînd părăseşte locu­
rile din apropierea mări,i. Tot astfel şi aluviunile, ca şi 
apa înnămolită care le cuprinde, sînt respinse de valuri, 
în timp ce propria lor l[reutate le ajută să cadă mai grab­
nic la fund chiar lînga ţărm, înainte de-a fi cărate în 
larg. De altfel şi forţa rîului Încetează în:dată ce Înain­
,tează [în mare] doar puţin de la gura sa. In felul acesta, 
aşadar, se poate admite [presupunerea] că, Într-o bună 
zi, întreg bazinul mării va fi umplut cu milui depus, în­
cepînd de la ţărmuri [înainrte ], dacă va primi continuu 
aluviuni din rîuri. Acest fenomen s--ar întîmpla, chiar dacă 

54 am presupune că Pontul este mai adînc decît Marea Sar­
diniei, despre care se spune că este cea mai adîncă din 
mările măsurate pînă acuma, anume de 1 OOO de orgyi578, 

după cîte pretinde Poseidonios. 

10 Numai că o asufel de cercetare a cauzelor mai g~eu 
se poate accepta; mai potrivit este să se adopte un raţio­
nament Întemeiat pe fapte mai evidente, care pot fi vă­
zute, Într-un fel sau altul, zilnic; căci, de fapt, inunda­
ţiile, cutremurele, erupţiile vulcanice, ridicările fundului 
mării fac să se înalţe şi marea, în vreme ce surpările lui 
o fac să coboare; negreşit, nu e cu putinţă ca numai blocu­
rile de lavă şi insulele mici să fie ridicate astfel, În vreme 
ce insulele mari nu; de asemenea, ca insulele să fie, dar 
continentele nu. Tot aistfel se pot produce şi surpări,Je, mici 
sau mari, de vreme ce se vorbeşte despre crăpări ale scoar­
ţei pămîntului şi despre înghiţirea unor regiuni şi a unor 
aşezări În:treg,i, sub forţa cutremurelor, cum s-a înt6mplat 
cu Bura şi Bizone579, şi cu alte mai multe locuri. Şi Sicilia 
poate fi la foi de bine reprezentată ca o bucată ruptă din 
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Italia, cît şi ca rezultatul unei mase aruncate la suprafaţă 
din străfunduri ,de focul fanei; la fel stau lucrurile şi cu 
insulele Lipari şi Pithecusse580• 

11 Eratosthenes581 însă este ath de nostim, încît, deşi 
este matematician, nu ratifid nici măcar principiul lui Ar­
chimedes582 care în lucrarea Despre corpurile plutitoare spu­
ne că suprafaţa oricărui lichid În echilibru şi în stare de 
repaus ia forma unei sfere, dacă are acelaşi centru cu pă­
mîmul. Acest principiu îl admit toţi aceia care au cît de 
cît contingenţe cu matematicile. Eratosthenes Însă consi­
deră că Marea Interioară, deşi este unică, după cum afir­
mă e,l însuşi, nu este dispusă sub o suprafaţă unitară, nici 
măcar în părţi,[e ei învecinate. E,l ia ca martori ai unei ast­
fel de păreri greşite pe arhitecţi, cu toate că matematicienii 
au declarat arhitectura o ramură a matematicii. El citează 
[ în sprijinul său] pe Demetrios583 care a încercat să taie 
istmul Peloponesului ca să ofere o nouă trecere navelor, 
,dar a fost oprit de arhiteqii care, efectuînd măsurătorile 
i-au adus la cunoştinţă că marea din golful Corinthului are 
nivelul mai înalt decît cea din părţile oraşului Kenchreai584, 

astfel că, dacă va tăia limba de pămînt dintre ele, inunda­
ţia ar acoperi toate regiunile dinspre strîmtoarea Eginei585, 

Egina 1nsăşi ca şi insulele vecine, şi nici măcar traversarea 
vaselor n-ar trage prea mari fok,ase. Din această pricină 
şi euripii sînt impetuoşi şi îndeo,sebi curentul din strlm­
toarea Siciliei, despre care spune că se comportă la fel ca 
fluxul şi refluxul Oceanului; Într-a,devăr, curentul de aici 
îşi schimbă de două ori direqia în f~ecare răstimp de o zi 
şi o noapte, la fel ca oceanul care produce de două 
ori fluxul şi refluxul. Fluxului îi corespunde curentul H 
ce Înaintează din Marea Tyrrheniană spre Marea Siciliei, 
ca şi cum ar proveni de la o suprafaţă mai ridicată; pe 
acesta îl numeşte curent descendent; îl asimiilează cu flu-
xul, pentru că Începe şi Încetează în acela,şi timp: anume 
începe la răsăritul lunii şi la apusul ei; încetează, cînd lu-
na se află pe meridianul ceresc de pe amîndouă laturile 
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sferei deasupra părnîntului, şi de suJb pămînt. Refluxului îi 
corespunde ,curentul invers, numit curent de ieşire, care 
începe o dată cu trocerea lunii pe unul sau altul din meri­
diane, la fel ca refluxul, Începînd o dată cu atingerea 
punctelor de pe [ibolta] cerului de la răsăritul şi de la 
apusul ei586• 

12 Despre flux,uri şi refluxuri au tratat îndeajuns Posei­
donios şi Athenodoros587• Ot priveşte curentul ahernativ 
al strîmtorilor, cum explicaţia pe care aceştia o dau face 
apel la fizică mai mult decît se cere pentru lucrarea noas­
tră, este de ajuns să spunem doar atJît, că nu există numai 
un singur fel de curenţi în strîmtori, cel puţin specifici; 
(altfel, curentul din strîmtoarea Siciliei nu şi-ar schimba 
direcţia de două ori în fiecare zi, cum spune Eratosthenes, 
iar la Chalkis de şapte ori588, în vreme ce curentul de 
lîngă Bizanţ nu-şi schimbă niciodată direcţia, ci curge 
păstrîndu-şi mereu acelaşi sens dinspre Marea Pontului 
spre Propontida - după dte spune Hipparchos589 - şi 
uneori se şi opreşte în loc). Dar chiar dacă componarea 
lor n-ar fi decît una şi aceeaşi, n...,ar putea avea cauza pe 
care o indică Eratosllhenes, şi anume faptul că marea, 
de cele două părţi ale strîmtorii, are nivel diferit; acest 
fenomen nu este cu putinţă nici măcar în cazul rîurilor, 
dedt dacă au cataracte; dar chiar şi în acest ,caz, curentul 
lor nu ia direcţii contrare, ci este antrenat mereu spre 
nivelul inferior; şi acest fenomen se întîmplă numai pentru 
că albia durilor este în pantă, la fel şi suprafaţa apei. 1n 
aces~ caz, strîmtorile nu numai că nu au curenţi alterna­
tivi, dar le lipseşte şi starea de repaus şi de echilibru, de 
vreme ce în ele are loc confluenţa apelor, dar suprafaţa 
apei nu este uniformă, ci de o parte, ea este mai ridicată, 
de cealaltă mai coborîtă. Cine, aşadar, ar putea afirma că 
suprafaţa mării este îndinată? Şi aceasta, mai ales de cînd 
cu ipoteza sfericităţii celor patru corpuri pe care le nu­
mim „elernente"'590• 
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Într-a:devăr, lucrurile nu se petrec cu apa la fel ca şi cu 
pămîntul care, datori,tă constituţiei sale solide, a,re de­
presiuni şi proeminenţe permanente; dimpotrivă, apa se 
var,să peste păm~nt potrivit principiului gravităţii şi adop­
tă acea suprafaţă pe care o indică Aochimedes. 

13 După ce a vorbit591 despre Amrnon şi despre Egipt, 
Eratosthenes adaugă592 că şi muntele Casios pare să fi 
fost odinioară udat împrejur de mare, şi că întreg terito-
riul în care acuma se a.flă regiunea aşa-numită Gerrha, a 56 
fost acoperit de ape cu nivel scăzut, care atingeau gol-
foi Mării Erythree, iar dnd marea şi-a retras apele, aces-
ta a rămas descoperit. 

A spune că regiunea În discuţie a fost acoperită de ape 
cu nivel scăzut care atingeau ,goLful Mării Erythree este 
o expresie echivocă, deoarece noţiunea de „a atinge" are şi 
sensul de vecinătate şi de contiguitate, asufel că, în ca2'JU1 
apelor, ar însemna o ,confluenţă a unei ape cu alta. Eu ne­
greşit Înţeleg expresia 1n sensul că apele cu nivel sicăzut se 
aflau în vecinătatea Mării Eryuhree [ ceea ce a durat] cîtă 
vreme a fost închisă strîmtoarea Coloanelor lui Herades; 
dar dnd limba de pămînt din strîmtoare s-a surpat, apele 
s-au retras, scăzînd niivelul mării noastre, datorită scurgeci.i 
apelor ei prin Coloanele lui Herades. Dimpotrivă, Hippar­
chos593, Înţelegînd termenul „a atinge" În sensul de con­
fluenţă a mării noastre (Mediterane) cu Marea Erythree, 
datorită creşterii apelor, atacă pe Eratosthenes, întrebîn­
du-se de ce marea noastră, antrenată de scurgerea apelor 
ei dincolo de strîmtoarea Coloanelor, nu a atras cu sine 
îmr-acolo şi Marea Erythree cu care forma o singură con­
fluenţă, ci aceasta din urmă a rămas la acelaşi nivel, fără 
să scadă. Căci - adaugă Hipparchos - potrivit afirma­
ţiilor lui Eratosthenes, întreaga mare exterioară formează 
o singură confluenţă, astfel că şi Marea Apuseană594 şi 
Marea Erythree sînt o singură mare. Ziclnd acestea, el 
adaugă şi consecinţa anume că marea din afara Coloanelor 
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şi Marea Erythree, precum şi marea care este confluentă 
cu aceasta diin urmă, au acelaşi nivel. 

14 Dar Eratostihenes [poate] pretinde, mai î~tîi, că el 
n-a afirmat acest lucru, anume că ma:rea noastra, pe vre­
mea cînd avea debitul crescut, era conf,luentă cu Marea 
Erythree, ci numai că cele două mări erau apropiate una 
de alta; apo~, unitatea şi contrinuitatea mării nu implică 
neapărat acelaşi nivel şi aceeaşi suprafaţă, cum nu au t11ici 
marea noastră nici, pe Zeus, cea de lingă Lechaion595, nici 
cea din jur de Kenchreai. Această obiecţie o aduce însuşi 
Hipparchos în tJratatul său împotriva lui Eratosthenes. Dar, 
de vreme ce el a cunoscut părerea lui Eratosthenes, să-l 
atace prin argumente adecvate cazului În speţă şi să nu ia 
imediat lucrurile în sensul că, dacă susţine cineva că Marea 
Exterioară este unică, acela recunoaşte implicit că supra­
faţa ei este unitară. 

15 Cînd Hipparchos596 declară apocrifă insoripţia theo­
rilor cyrenieni de pe figurile de delfini, el nu aduce dovezi 
convingătoare, anume că Întemeierea Cyrenei5n7 e fixată de 
tradiţie În timpuri istorice, În vreme ce nimeni nu pome­
,neşte despre existenţa vreunui oracol rpe ţărmul mării. Ce-ar 
fi totuşi dacă, printre dovezile din care aflăm că acel Ioc 
s-a aflat odinioară la ţărmul mării, au figurat şi ofranda 
delfinilor ca şi inscripţia theorilor cyrenieni, chiar dacă 
nimeni nu istoriseşte acest lucru? In vreme ce admite598 

că, o dată cu ridicarea fundului, marea s-a înălţat şi ea de 
a inundat ţinutul pînă la templu, pe o distanţă de peste 

57 3 OOO de stadii [ 555 km] de Ia marea actuală, el respinge 
presupunerea că ea a crescut într-atît, încît să poată aco­
peri sub ape şi insula Pharos în Întregime, precum şi 
multe părţi ale Egiptului, ca şi cum nivelul apelor n-a 
fost atît de ridicat, încît să le acopere şi pe' acestea. El 
mai pretinde că, da-că, înainte de desohiiderea strîmtorii Co­
loanelor, bazinul mării noastre s-ar fi umplut atît cît a 
pretins Er.i~osthenes599, neapărat ar fi trebuit să fie inun-
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date mai Întîi intreaga Libye ca şi cele mai multe părţi 
ale Europei şi ale Asiei; la acestea, el mai adaugă că şi 
Pontul ar fi fost confluent pe atunci cu Adriatica în anu­
mite părţi, deoarece Istrul, de prin părţile Pontului, se 
împar.te fo două braţe600 , fiecare vărsîndu~se într-una din­
tre cele două mări, datorită înclinării locului. Dar, pe de 
o parte, Istrul nu-şi are izNoarele în părţile Pontului, 
ci, tocmai dimpotirivă, în munţii situaţi mai sus de Marea 
Adriatică, pc ,de altă parte, el nu se varsă În amîndouă 
mările, ci numai in Poot, iar În braţe se desparte numai 
spre gura de revărsare. în rest, Hipparchos a împărtăşit 
o asnfel de i,gnoranţă cu unii dintre înaintaşii601 săi care 
au presupus că mai există un fluviu cu acelaşi nume ca 
Istriul, doar că acela se varsă În Adriatica, desprinzfodu-se 
din fluviul Istru; de aceea şi neamul pe la care trece şi-a 
Împrumutat numele Istrului; tot pe aici ŞÎ-a croit drum de 
navigaţie şi Iason la Întoarcerea de la colchidieni. 

16 Pentru a ne întări împotriva uimirii -în faţa prefa­
cerilor de acest fel pe care le-am înfăţişat drept cauze 
ale inundaţiilor şi a,le unor fenomene ca cele semnalate 
în preajma Siciliei, a insulelor lui Eol602 şi a pjtJhecusse­
lor, se cuvine să înfăţişăm şi alte numeroase cazuri ase­
mănătoare cu acestea, din cele care se petrec o-ri s-au pe­
trecut cîndva În alte pă·rţi. Aceste pilde, adunate la un 
loc, şi înfăţişate înaintea ochilor noştri, vor pune capăt 
uimirii. In prezent, neobişnuitul ne mai tulbură simţirea şi 
ne scoate În vileag lipsa de experienţă pe tărîmul feno­
menelor naturii şi al vieţii În ,general; aceasta s-ar În­
tîmpla, de pildă, dacă cineva ne-ar povesti cele petrecute 
în preajma insulelor Thera şi Thernsia603, insule situate în 
porţiunea mării dintre Creta şi Cirenaica - una dintre 
ele, Thera, este metropola804 Cyrenei - precum şi feno­
menele din Egipt şi din multe părţi arie Elaidei. 

Intre Thera şi Therasia, flăcările ce [ au început deodată 
să] ţÎşnească din ,sinul marn vreme de patru zile, îndt 
toată marea fierbea şi ardea în vîlvătăi, au dat naştere 
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peste puţin timp unei insule605 ridicate la suprafaţă parcă 
cu pîrghii, fiind formată din rocă vulcanică şi cu un peri­
metru de 12 stadii [2,126 km]. După încetarea erup­
ţiei, roclienii care stăpîneau606 rpe acele vremuri marea în­
drăzniră, cei dimîi, să se apropie cu ,corăbiile de acel loc 
şi să foalţe în insulă un templu al lui Poseidon Asfalianul. 
In Fenicia, povesteşte Poseidonios607, cu prilejul unui cu­
tremur, a fost Înghiţit un oraş întreg ,situat mai sus de 

SB Sidon, în acelaşi timp s-au dărîmat aproape două treimi 
chiar din Sidon, dar nu dintr-o dată, încît nu s-a Înt'Îm­
plat o pierdere de oameni din cale-afară de mare. Acelaşi 
cutremur s-a fotins şi în Siria întreagă, .doar ceva mai 
slăbit. El s-a răspîndit apoi şi în cîteva din insulele Cyclade 
şi În Eubeea, astfel că izvoarele Arethusei608 (un izvor din 
Chalkis) s-au astupat ·subit, iar după mai multe zile ele au 
ţÎşnit din nou prin altă vînă; în tot acest răstimp, insula 
nu a Încetat să fie zguduită de cutremure Într-un .eunct sau 
în altul pînă ce în clmpia Lelantos609 scoarţa pamîntului 
s-a despicat şi a aruncat din străfunduri un rîu de lavă în 
flăcări. 

17 Cu toate că mulţi au adunat date ·despre fenomene 
de acest fel, noi ne vom mulţumi cu culegerile lui De­
metrios din Skepsis610, deoarece sînt prezentate aşa cum se 
cuvine. Intr-adevăr, cînd citează :versurile poetului: 

Trec pe la apa cea limpede a două Jîndni curgătoare 
Unde izvoare ţîşnesc şi de unde purcede Scamandrul611 

Şumie apă-ncropită dintr-unul şi iese de-acolo 
Almri-ntocmai ca fumul ce iese c!nd Jocul s-aprinde; 
Chiar peste vară celalt e Întocmai ca grindina rece 
Ori ca omătul pe munte, ba chiar şi ca apa-ngheţară812 

el nu ne îngăduie să ne mirăm pentru că astăzi numai 
izvorul cu apă rece mai dăinuie, în schimb cel cu apă 
caldă nu se mai vede. Într-adevăr - zi,ce el -, trebuie 
să vedem cauza acestui fenomen în secarea iZJVorului cu 
apă ca1'dă. In sprijinul acestor afirmaţii, el menţionează 
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întîmplările istorisite de Democles613, care povesteşte cum, 
in vechime, s-au produs nişte cutremure puternice de pă­
mînt în părţile Lydiei şi ale foniei pînă în Troada, sub 
violenţa cărora sate întregi au fost .înighiţite şi muntele 
Sipylos614 s-a rprăbuşit - acestea [ s-au petrecut] pe vre­
mea domniei lui Tantalos615 - iar din mlaştini au apărut 
lacuri, iar valul mării a inundat atunci Troia. Insula Pha­
ros a Egiptului ~e afla odinioară fo largul mării, acuma 
însă ea este lipită de continent; tot astfel şi Tyrul616 şi 
Clazomenai617. în timpul şederii noastre618 la Alexandria 
Egiptului, marea din preajma Pelusionului şi a muntelui 
Casios, înălţînidu-se, a inundat pămîntul şi a făcut o insulă 
din munte, îndt a putut fi străbătut în bard drumul ce 
duce pe lîngă muntele Casios În Fenicia. N-a,r fi, aşadar, 
de loc de mirare, dacă într-o bună zi istmul, care separă 
marea Egiptului de marea Erythree, surpîndu-se sau spăr­
gindu-se, va da la iveală o strîmtoare şi va uni apele Mării 
Exterioare cu ale Măxii Interioare, cum s-a întîrnplat cu 
strîmtoarea de la Coloanele lui Heracles. Am dat cîteva 
date despre fenomene de acest fel şi la foceputul lucrării 
noastre; ele trebuiesc adunate la un loc, ca să pregătim 
astfel o convingere puternică în acţiunile naturii şi în diver­
sele prefaceri care au loc. 

18 Despre Pireu619 se spune că, la început, a fost o insulă 
şi pentru că era situată dincolo ,de ţărm şi-a primit 59 
numele ce-ii poartă. Dimpotrivă, Leucade620, care era inainte 
vreme o peninsulă, s-a schimbat În insulă cînd corintienii 
au tăiat istmul; se spune că despre ea vorbeşte Laertes621 

în versurile: 

De-ar fi să fiu cum eu am /ost odat,i, 
Cîrzd peste che/alerzi domnind luat-am 
T emeirzica cetate de pe malul 
Uscatului de dincolo, Neriton622• 

Au fost ,deci în aceste locuri canale tăiate de mîna omu­
lui, iar în alte părţi, s-au depus aluviuni ori s-au ridicat 

22) 
https://biblioteca-digitala.ro



STRABON 

poduri, aşa cum şi astăzi, în insula623 din faţa Siracuzei 
se află un ,eod care o leagă de uscat, pe locul unde înainte 
vreme, clupa seusele lui Ibycus624, se afla un dig ridicat din 
pietre înigrămadite, numit „edect". Un alt exemelu este 
Bura şi Helike625, care au ,dispărut una îngropata Întx-o 
prăpastie, alta sub valurile mării. în preajma Methonei626 

din Golful Hermionic627, după o erupţie de flăcări s-a ri­
dicat un deal de 7 stadii [ 129,50 m] care în timpul zilei 
era inaccesibil din pricina căldurii şi a duhorii de sulf, 
noaptea Însă răspîndea un miros plăcut, luminînd în jur 
pînă departe şi răspîndind căldură de clocotea 3JPa mării 
pe o intindere de 5 stadii [0,925 km]; marea era tulbure 
chiar pe 20 de stadii [3,700 km] şi era acoperită cu gră­
mezi de stînci piezişe ca turnurile de ,înalte. Lacul Copais 
a înghiţit atunci oraşele Arne şi Mideia628, pomenite de 
poet În Calatalogul corăbiilor. 

Din Midea, din Ame mănoasă în struguri629 

De asemenea, apele la'Cului Bistonis630 şi ale actualului 
lac Aphnitis631 par să fi inundat cîteva din oraşele tracilor, 
.după alţii şi de-ale trerilor632 , care au convieţuit cu tracii. 
Una din Echinade633, numită mai înainte Artemita, s-a unit 
cu continentul; acelaşi fenomen se spune că s-a petrecut 
şi cu alte insuliţe de la gura rîului Acheloos, prin depune­
rea aluviunilor fluviului la malul mării, şi celelalte s-au le­
gat la fel, după dte spune Herodot634• Unele promontorii 
ale Etoliei635 au fost insule mai înainte; o astfel de schim­
bare a suferit şi Asteria636, pe care poetul o numeşte Asteris: 

Se a/lă-ntre Ithaca 
Şi Sama cea cu mal stîncos la mijloc 
Un mic ostrov ce Asteria se cheamă 
Şi-are el limanuri cu intrare 
Din două părţi, de-adăpostit corăbii631, 

Acum ea nu prezintă nici măcar un singur loc de an­
corat convenabil. Tot astfel în Ithaca nu se mai găseşte 
peştera şi sanctuarul Nimfelor, de care vorbeşte Homer838. 
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E mai bine să pun această nepotnvire pe seama schim­
bării produse de natură deoît pe a neştiinţei poetului sau 
a intenţiei lui de a da date false asupra locurilor, de dragul 60 
miraculosului. Pe de altă parte însa, fiind vorba de ceva 
obscur, las fiecăruia libertatea de apreciere. 

19 Antissa639 a fost odinioară o insulă, după cîte afirmă 
Myrsil,os640• După insula Lesbos, numită mai înainte Issa641 , 

s-a .fotîmplat ca şi insula din faţa ei să-şi primească nu­
mele Antissa. Azi Antis-sa este un oraş al insulei Lesbos. 
Unii au crezut că şi in~ula Lesbos s-a rupt din ipromonto­
,riul Idei, aşa cum şi Prochyta şi Pithecussa s-au desprins 
din capul Misenum642, iar Capreae643 din capul Athe­
naion644, Sicilia, din coasta de lîngă Rhegium645, şi Ossa, 
din Olimp646• Şi în jurul acestor regiuni s-au petrecut pre­
schimbări ca cele ide mai sus. De rpildă, rîul Ladon647 din 
An:a1dia, la ,un moment dat, şi-a inicetat cursul. Duris648 

susţine că oraşul Rhagai649 din Media şi-a primit acest 
nume ca urmare a ~urpării650 pămîntului ,datorită cutre­
murelor din regiunea Porţilor Caspiene651, a.stfel că nume­
roase oraşe şi sate au fost dărîmate şi multe rîuri au suferit 
tot felul de schimbări. Ion652, în drama satirică Omphale653, 

spune despre Eubeea um1ătoarele: 

Uşorul val din Eurip a despărţit 
Pămînt eubean de cel beoţian, 
Prin stînci spre mare-ntinse cale el tăind. 

20 Dernetrios ,din Callatis654, înşirînd cutremurele de pă­
mfot care s-au resimţit odinioară în toată Elada, spune că 
cea mai mare parte din insulele Lichaide655 ca ,şi din Ke­
naion656 s-a scufundat atunci şi că apele calde din Aidep­
sos657 şi de la Thermopyle, incet!n,du-şi trei zile cursul, 
au pornit din nou să curgă, doar că cele din Aidepsos au 
ţÎşnit atunci prin alte iZJVoare. Zidul dinspre mare al oraşu­
lui Oreos658 şi vreo 700 de case -s-au surpat, iar la Echi-
11Os659 , la Phalara660, la Heraclea din Thrachis661 , s-a dă-
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rimat o bună pane a clădirilor, ba oraşul Phalara a--fost 
distlrus chiar din temelii. Catastrofe asemănătoare au sufe­
rit şi locuitorii din Lamia882 şi din Larisa883; Scarpheia864 

a fost rasă din temelii şi nu mai puţine de 1 700 de • per­
soane au fost înghiţite (de yămînt şi apă), iar la Thro­
nion665, mai bine de o jumatate din această cifră. După 
ce valul s-a despicat în trei curente, unul a înaintat spre 
Tarphe686 şi spre Thronion, al doilea spre Thermopyle, 
iar al treilea spre oîmpie pînă la Daphnus667 În Phocida. 
lzvoarde rîurilor au secat atunci pentru cîteva zile, iar 
Spercheios688 şi-a schimbat cursul şi a făcut navigabile 
drumurile de uscat; Boagrios669 a ,început să curgă printr-o 
altă vale, şi multe caniere ale oraşelox Alope670, Kynos671 

şi Opunt672 au fost avariate: fonăreaţa Oion673, situată 
mai sus de Opunt, s-a dă·rîmat în Sntregime, iar o parte a 
zidului Elateei674 s-a surpat: la Alponos675, pe cînd sărbă­
toreau Thesmophoriile676, douăzeci şi cinci de ifecioare, care 
se urcaseră într-unul din turnurile portului ca să privească 
marea, cum turnul se prăbuşi, căzură şi ele fo mare. Se 
spune că insula Atalante677 de 11ngă Euheea, crăpfodu-se 

61 În două, a lăsat pe aici loc de trecere pentru vase, în timp 
ce unele cîmpii au fost inundate pe o distanţă de 20 de 
stadii [3,700 km], şi [ tot atunci]. o triremă, luată pe sus 
din hangar, fu aruncată peste zid. 

21 Unii mai adaugă la acestea şi prefacerile provocate 
de migraţiunea popoarelor, vrînd .să cimenteze şi mai mult 
în noi acea rezistenţă faţă de uimire - pe care o slă­
veşte Democrit678 şi ,toţi ceilalţi filozofi679; căci această 
virtute este tovarăşa unei inimi neînfricate, netulburate şi 
senine. [ Astfel de prefaceri s-au petrecut], de pildă, pe 
vremea mignţiunii iberilor din apus ca·re s-au strămutat în 
regiunile de peste Pont şi de Colchida (locuri pe care, după 
afirmaţia lui Apollodoros680, le desparte de Armenia nu 
Araxes681 , ci mai degrabă rîul Kyros682 şi munţii Mos­
hici683), ca şi pe vremea migraţiunii egiptenilor spre Etio-

226 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA I 

pia şi spre Colohida, a eneţilor din :Paflagonia684, pe ma­
lurile Adriaticii. Aceste fenomene s-au întîmplat şi cu se­
minţiile elene, cu ionienii, dorienii, cu ilieiii. şi eolienii. De 
asemenea ainianii, în prezent vecini cu etolienii, locuiau 
odinioară în împrejurimea Dotionului685 şi la poalele Ossei, 
împreună cu permaibii; iar perrihaibii înşişi erau emigranţi. 
PLină este de asnfel de pilde lucrarea noa!.tră de faţă. Unele 
dintre ele se află la îndemîna multora; dar migraţiunile 
carienilor, ale trerilor, ale teucrilor şi ale galaţilor686, pre­
cum şi expediţiile îndepărtate ale unor căpetenii, ca Madyes 
Scitul687, Tearco Etiopianul688 şi Cobos Trerul689, de a,se­
menea ca egiptenii Sesostris690 şi Psaimrnetichos691 , şi ca regii 
Persiei de la Cyrus pfoă la Xerxes692, nu le sînt tuturor 
la fel de cunoscute. Cimmerienii, care se numesc şi treri, 
sau poate numai vreo seminţie de-a lor, au făcut de multe 
ori incursiuni în regiunile din dreapta Pontului -şi în cele 
din continuarea acestora, .ataclnd clnd pe pafilagoni, cînd pe 
frigieni, pe vremea cînd Midas693, bînd, după dte se spune, 
din sîngele taurului, a plecat la cele veşnice. Lyg.damis694, 

în fruntea oamenilor săi, a mărşăluit pînă În Ly;dia şi În 
Ionia şi a cucerit Sar<lesul695, apoi a pierit în Cilicia. In 
mai multe rîinduri şi cimmerienii şi trerii696 au făcut astfel 
de incursiuni. Pînă în cele din urmă se spune că trerii şi 
Cobos au fost puşi pe fugă de Madyes, regele sciţilor. 
Acestea fie spuse la descrierea generală a întregului rotocol 
al pămîntului, avînd la bază o infom1aţie proprie. 

22 Ne întoarcem acum la prezentarea În continuare a 
faptelo_r de la care ne-aim abătut din drum. Cum Herodot697 

a spus că n-au fost niciodată hyperborei pentru că nu 
există hypernotieni, Eratosthenes698 socoteşte vrednic de rîs 61 
argumentul şi asemănător cu următorul sofism care ar zice 
·că nu există oameni fericiţi de răul altuia, pentru faptul 
că nu se găsesc oameni fericiţi de fericirea altora. Din în­
tîmplare însă există şi hypernotieni; dar Notosul nu suflă 
În Etiopia, ci ceva mai jos de ea [spre nord]. De fapt. 
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dat fiind că vîntul bate în fiecare climat (şi că cel care 
suflă dinspre miazăzi -se numeşte pretutindeni Notos, de 
mirare ar fi dacă s-ar afla vreo aşezare în care acest f e­
nomen să nu se întîmple. Dimpotrivă, nu numai Etiopia 
s-ar putea să simtă Notosul din părţile noastre, ci chiar 
întreagă regiunea din sus de ea pînă la ecuator. Prin ur­
mare, lui Herodot trebuia să i -se reproşeze faptul că el a 
Înţeles să numească hyperborei pe cei la care nu suflă 
Boreanul. Căci dacă poeţii se exprimă a-stfel Într-o foI'llllulă 
mai legendară, comentatorii lor ar putea da ,dovadă de bun 
simţ şi să 1nţeleagă prin ihyperborei populaţiile cele mai 
nordice. Hotarul seminţiilor de la miazănoapte este po­
lul, al celor de Ia miazăzi, ematoml; aceeaşi este şi limita 
vfotunilor. 

23 In continuare, Eratosthenes699 crmca pe cei care pre­
zintă fapte vădit născocite şi peste putinţă fie sub formă 
de poveşti, fie sub formă de istorie, dar care, toate, nu 
merită să fie pomenite; numai că, pe temeiul aceleiaşi pă­
reri, nici el nu trebuia să cerceteze scornituri. 

Aceasta este prima carte a Comentariilor sale700. 

CAPITOLUL IV 

1 In cartea a doua, Eratosthenes701 încearcă -să facă o 
revizuire a geografiei şi cu acest prilej înfăţişează şi pro­
priile sale păreri, la care, ,dacă e nevoie ide vreo 
îndreptare, trebuie să Încer.căm să o realizăm. Introducerea 
în studiul ,geografiei a postulatelor matematice şi fizice 
este binevenită, precum -şi presupunerea că, dacă pămîntul 
este sferic, aşa cum este universul, el este locuit de jur 
împrejur, şi alte idei asemănătoare. Dar că pămîntul are 
mărimea pe care a arătat-o el, geografii ce i-au urmat nu 
sînt de aceeaşi părere, nici nu-i aprobă procedeul de mă­
surători. Cu toate acestea, pentru semnele cereşti care 
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se văd fo fiecare regiiune, Hipparchos702 se foloseşte de acele 
măsurători ale lui Eratosthenes, făcute pe meridianul ce 
trece prăn Meroe, Alex,andria şi fluviul Borpdienes703, pre­
cizînd doar că ele se abat puţin de la adevar. Şi dnd Era­
tosthenes vorbeşte pe larg despre .figura pămîntului şi aTată 
că el are formă sferică, Împreună cu elementul său lichid, 
după cum are şi cerul, s-ar părea că dezvoltă teme străine 
de subiect. !ntr-adevăr, ar fi fost destule aici doar cîteva 
cuvinte. 

2 In continuare, deterrninînd lăţimea pămîntului locuit, 
Eratosthenes704 spune că de la Meroe, pe meridianul aces-
tui oraş, pînă la Alexandria, sînt 10 OOO de stadii 63 
[1 850 km], iar de aici pină În Hellespont În jur de 8 100 
de stadii [1 498 km], apoi pînă la Borysthenes 5 OOO de 
stadii [925 km], iar pînă la paralela ce trece prin Thule;o5 

(despre care Pytheas706 zice că se află la şase zile de navi­
gaţie spre miazănoapte de Britannia, tocmai În apropierea 
Mării înglheţate707), alte 11 500 ide stadii [2 127 km]. Dacă, 
aşadar, vom mai adăuga, de la Meroe 1n sus, alte 3 400 
de stadii [ 629 km], astfel ca să cuprindem şi insula egip­
tenilori08, şi regiunea Cinnamornophora709 şi a Taproba­
nei710, în total vor fi 38 OOO de stadii ,[7 035 km]. 

3 Treacă de la noi celelalte măsurători ale lui Eratos­
~henes, căci sînt suficient recunoscute. Dar oare care om cu 
mintea întreagă i-ar putea admite distanţa de la Borysthenes 
la paralela Thule? Căci cel care informează despre Thule 
este Pytheas, omul cel mai mincinos [ din lume]. Iar cei 
care au văzut Britannia şi Ierne711 nu vorbesc nimic despre 
Thule, cu toate că pomenesc ·de alte insule mici din jurul 
Britanniei. Britannia însăşi are aproape aceeaşi lungime ca 
Celtica, În faţa căreia se Întinde, fără să fie mai mare 
de 5 OOO de stadii [ 925 km], fiind •delimitată de extremită­
ţile regiunii din faţa ei. Căci extremităţile răsăritene [ ale 
Britanniei] se află faţă în faţă cu extremităţile răsăritene 
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[ ale Celticei j, cele apusene se op.un celor apu9Cne; iar 
cele de la rasărit sînt adt de apropiate între ele încît se 
văd dintr-o parte într-alta; este vorba de Cantium712 şi de 
gurile Rinului; Pytheas -susţine că lungimea insulei este mai 
mare [ decît Celtica] cu 20 OOO stadii (3 700 km], iar Can­
tium se află la dteva zile dmm pe apă de Celtica. De 
asemenea, relatările lui despre ostirni713 ca şi ,despre popu­
laţiile de peste Rin pînă la siciţi şi tot ce a povestit de­
spre ţinru,turile lor s'Înt doar minciună. Iar cel care a rostit 
atîtea minciuni fo legătură cu locuri cunoscute cu ·greu s-ar 
putea crede -să fi spus adevărul despre regiuni pe care ni­
meni nu le cunoaşte. 

4 Paralela fluviului Borysthenes este aceeaşi cu cea care 
traversează Britannia, presupun Hăpparchos714 şi ,alţii, din 
faptul că aceeaşi paralelă tJrece şi prin Bizanţ şi prin Massa­
,lia; căci raportul pe care l-a găsit (Pytheas) la Massalia 
Între ginomon şi umbra sa, Hipparchos susţine că ,l-a găsit 
identic715 la Bizanţ. Iar din Massalia ipînă în inima Bri­
tanniei nu este mai mult de 5 OOO de -stadii [925 km]. 
Dar dacă s-ar înainta din mijlocul Britanniei nu mai mult 
de 4 OOO de -stadii [ 7 40 km], s-ar găsi un părnînt greu 
de locuit (acesta ar putea fi cel din împrejurimile Iernei), 
astfel că acele păTţi ale pămîntului, în care fixează Era­
toscli.enes insula Thule, negreşit nu mai sînt prielnice aşe­
zărilor omeneşti. Pe ce temei poate spune el atunci că dis­
tanţa de la paralela Thu1e pfoă la cea a Borystihenelui ar 
fi de 11 500 de stadii [2 127 km], eu nu vaid. 

64 5 Greşind În privinţa lăţimii pămîntuh.ii locuit, Erato-
menes716 ,a fost siliit să se înşele şi în priivinţa hmgimii lui. 
Că lungimea cunoscută a pămîntului este ceva mai mare 
dedt de două ori lăţimea lui cunoscută, sînt de părere şi 
urmaşii lui şi, printre alţii, şi cei mai valoroşi :[geografi ]717 ; 

eu adaug doar că aceste dimensiuni se socotesc de la 
coastele Indiei ,pînă la coastele Iberici şi de la 
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paralela etiopienilor pînă la paralela lemei. De­
terminfod Jăţimea în di~uţie de la hotarele cele 
mai depărtate ale Etiopiei pînă la paralela lbule, 
el ţntinde peste 1!1-ăsu!~ luni~rnea p~În~u_lui, ca s-o f_acă 
mai .mult dedt 1ndo1ta faţa de zisa laţ1me. El swţme, 
aşadar, că eartea cea mai îngustă a fodiei pînă la fluviul 
Indus numară 16 OOO de stadii [2960 km] (căci restul 
Indiei care se întinde pînă la coaste'1e ei are cu 3 OOO de 
stadii { 555 km] mai mult); de aici pînă la Porţile Cas.. 
picne el socoteşte 14 OOO de stadii [2 590 km] apoi ptnă 
la Eufrat 10 OOO de stadii [1 850 km]; de la Eufrat plnă 
la Nil, 5 OOO de stadii [925 km]; alte 1 300 de stadii 
[ 240,50 km] pînă la Gura Canobică, apoi ·de aici la Car­
thaigina, 13 500 de stadii [2 497,50 km], iar de la Cartha­
gina la Coloane, 8 OOO de 1.tadii [1 480 km] cel puţin; toate 
măsurătorile la un loc fac 70 800 de stadii [13098 km]718• 

La acestea ar trebui să se mai adauge curibura coastei Eu­
ropei, din afara Coloanelor lui Heracles şi din faµ ibe-­
rilor, care ,înaintează spre asfinţit, pe o întindere nu mai 
mică de 3 OOO de stadii [555 km], cuprinzBnd şi capurilc 
geografice [ din continuare], printre altele, cel al ostimilor. 
nll!lllit Caibaion719, ca şi insulele vecine: cea mai depărtată 
dintre aceste insule, Uxisama 720 se află [ de la acel cap], 
zice Pytheas, la o depărtare de trei zile de navi,gaţie. Dar 
cînd a pomenit a:ceste locuri, adică ţinuwrile cele mai 
depărtate, anume coasta -cu promontoriii, ţărmurile ostrirtnlor 
şi ţinuturile Uxisaimei, şi ale ,insulelor înşirate în faţa 
lor, el nu a aldăugat nimi'C la lungimea în di5lCuţie, pentru 
că -toate acestea, recunoaşte el, s1nt ţinuturi de miazănoapte 
şi· celtice, nu iberice, poate chiar mai degrabă plă-smuiri 
de ale Jui Pytheas. La dimensiunile lungimii pomenite, el 
mai adaugă alte 2 OOO de stadii [370 km] spre asfinţit şi 
2 OOO de stadii [370 km] -spre răsărit, ca să scoată lăţimea 
mai mică dec.ît jumătatea lungimii. 

6 Insistînd asupra faptului că este conform cu . legile 
fiz.icii să se atril::iuie o lU111gime mai mare distanţei de la 

231 
https://biblioteca-digitala.ro



STRABON 

răsărit pînă la asfinţit, Eratosthenes susţine721 că este po­
trivit naturii ca pămîntuI populat să fie mai întins de la 
răsărit la apus, cum am arătat; la .fel ca matematicienii, 
el afirmă că întinderea acestuia descr.ie un arc de cer.:, 
ce-şi uneşte capetele; în felul acesta, dacă întinderea ne­
mărginită a oceanului Atlantic n-ar sta ca piedică, am 

65 putea călători pe mare din Iberia pîni în India pe aceeaşi 
paralelă, ,partea rămasă în afara acestui interval cuprinzînd 
mai mult de o treime din cercul total, dacă într-adevăr 
paralela Atenei pe care s-au făcut mă·surătorî,le de mai sus, 
din India pînă în Iberia, este ceva mai mică de 200 OOO 
de stadi-i [ 27 OOO km]. 

Prin urmare nici aceste date nu le prezintă corect Eratos­
thenes722• într-adevăr, acest argument ar putea fi, mate­
matic vorbind, ,potriv.it pentru zona temperată sau a noas­
tră, din care face parte şi pămîntul locuit, dar [în ce pri­
veşte] pămîntul locuit ... Căci noi numim „pămînt popu­
lat" pămîntul pe care-l locu~m şi pe care-l cunoaştem. E 
cu neputinţă ;ca în a·ceeaşi zonă temperată să se afle două 
pămînturi locuite sau chiar şi mai multe, şi îndeosebi în 
preajma paralelei Atenei, pe traiectoria ei din oceanul Atl:an­
tic. Cînd revine stăruitor asupra demonstraţiei sfericităţii 
pămîntului, el ar merita aceleaşi imputări. Tot astfel, în 
discuţiile sale împotriva lui Homer, el nu Încetează să 
înfăţişeze în aceste probleme părer.i diferite. 

7 In continuare, el spune723 că s-au purtat multe discuţii 
despre continente. Unii geografi le-au despărţit pe acestea 
prin fluvii, ca Nilul şi Tanais724, creînd din ele adevărate 
insule, în timp ce alţii le-au hotămiciit prin istmuri, ca cel 
dintre Marea Caspică şi Marea Pontului sau ca istmul 
dintre Erynhree şi Ecregma725, privindu-le ca pe nişte pe­
ninsule. Eratosthenes spune că el nu vede ce rezultat prac­
tic poate avea o astfel de cercetare, ci este doar o pricină 
de dispută În maniera adepţilor lui Democrit726. Deoaretc, 
ca în cazul oraşelor Colyttos şi Melite727, nu există hotare 
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precise Între ele, cum ar fi anumiţi stîlpi sau împrejmuiri, 
astfel ca să putem spune hotărît că acesta este Colyttos şi 
aceasta Melite, ci este cu neputinţă să le indicăm graniţele, 
din această pricină s-au ivit deseori controverse pentru 
anumite locuri. Astfel, de pildă, s-au certat Între ei argie-
nii şi lacedemonienii pentru Thyrea 728, atenienii şi beoţie-
nii pentru Oropos729• De altfel, elenii au dat nume celor 
trei continente, fără să aibă în vedere pămintul locuit, ci 
numai partea ocupa,tă de ei şi cea <lin foţia lor, care era 
populată atunci de carieni şi locuită acum de ionieni şi de 
neamurile din continuarea lor. Cu timpul însă, ei au înain-
tat tot mai departe pe tărîmul cunoaşterii şi au desco­
perit din ce în ce mai multe regiuni, astfel că au trans­
format vechea împărţire În cea acnuală. Dar oare primii 
care au fixat graniţele celor trei continente - ( ca să încep 
cu sfînşitul, ducînd discuţia nu în maniera lui Democrit, 
ci fo maniera lui Eratosthenes însuşi) - oare aceştia au 
fost cei dintîi care au căutat să tragă linia de hotar Între 
pămîntul ,lor şi pămîntul carienilor situat În faţa lor? Sau 
poate aceştia au avut în vedere numai Elada şi Caria şi o 
mică parte din vecinătatea acesteia, dar nu au vizat nici 
Europa, nici Asia, după cum nici Libya, în vreme ce ur- 66 

maşii lor, în stare să consemneze în scris o anumită concep-
ţie despre lumea locuită în măsura în care şi-au putut-o 
forma, au fost cei care l-au împărţit fo trei continente? 
De altfel, cum s-ar şi putea presupune că Împărţirea lor 
nu s-a aplicat ipămintului locuit? Cine ar putea fi oare acela 
care, fi:dnd cele trei părţi ale pămîntului populat şi de­
semnfod-o pe fiecare În paritc cu numele de continent, să 
nu fi conceput mai înainte Întregul a cărui îrnpa:rţire o 
face? Dar dacă acela nu ar avea în vedere întregul pămînt 
locuit, ci ar împărţi numai una dintre regiunile lui, atunci 
în care din subîmpărţirile pămîntului populat, ar spune el 
că intră Asia sau Europa sau, fodeobşte, un continent oa­
recare? Negreşit, toate aceste teze ale lui Eratosthenes sînt 
greoaie. 
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8 Incă şi mai grosolană este declaraţia lui Eratosthenes 
că. nu vede ce folos practic prezintă cercetarea graniţelor 
şi citează în sprijin Colyttos şi Melite, ca după aceea să 
facă ,tocmai pe dos. Căci dacă războaiele pentru Thyrea 
şi Oropos au pornit din necuno~terea hotarelor dintre ele, 
se dovedeşte de-un folos cu totul practic delimitarea teri­
torială. Sau poate acest lucru înseamnă numan că, pentru 
teritorii mici şi, ,ee Zeus, pentru fiecare neam in parte, o 
demarcaţie precisa este folositoare, dar pentru continente, 
ea este de prisos? Dimpotrivă, nici În ultimul caz utilitatea 
practică nu este inferioară. într-adevăr, chiar în privinţa 
continentelor, s-ar putea naşte neînţelegeri !Între marii su­
verani, de pildă, intre cel care stăpîneşte Asia şi cel care 
posedă Libya [pentru a hotărî] căruia dintre ei doi îi 
revine Egiptul, se Înţelege partea Egiptului numită Ţara 
~ Jos? Dar, lăsînd la o parte această chestiune, pentru că 
se iveşte rar, trebuie să precizăm doar că altfel se trasează 
hotarele continentelor, potrivit marilor diviziuni, care ţin 
seamă de fotregul părnînt locuit. In acest caz nu trebuie 
să fie pricină de îngrijorare faptul că cei care desemnează 
graniţele continentelor prin fluvii lasă unele porţiuni fără 
să 'le contureze prin hotare, din cauză că fluviile nu se 
întind pînă la ocean, şi astfel nu conscriu continen•tele cu 
adevărat ca pe nişte insu'le. 

9 La sfîrşitul Comentariilor sale, Eratosthenes730, neapro­
bînd pe cei care împart în două Întreg efectivul neamului 
omenesc, anume în eleni şi în barbari, nici pe cei care l-au 
sfătuit pe Alexandru să-i trateze pe eleni ca prietem, iar 
pe iharbari ca duşrnani731 , spune că ar fi mult mai bine dacă 
oamenii ar fi împărţiţi după virtute şi după viciu. Căci 
mulţi şi dintre eleni sînt netrebnici, iar dintre barbari mulţi 
sînt civilizaţi, ca de pildă indienii şi arianii73!, precum şi 
romanii şi cartaginezii care sînt adt de minunat organizaţi 
în stat. De aceea şi Alexandru, zice el, neluînd în seamă 
sfatuI ce i s-a dat, a strîns în jurul său cît mai mulţi oa-

67 meni iluştri cu putinţă şi i-a copleşit cu binefacerile sale; 
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apoi, cum aceste diviziuni, care au calificat pe unii drept 
oameni vrednici de dispreţ, pe alţii, ca oameni demni de 
laudă, nu se datorează simplului fapt că la unii triumfă 
legea, ordinea politică şi tot ce este potrivit rcu educaţia 
şi raţiunea, iar la ceilalţi tocmai contrariul acestora, tot 
astlf el şi Alexandru, nedispreţ.uiin.d povaţa primită, ci În­
ţelel$îndu-i sensul, acţionă în consecinţă şi nu în contra­
di~ţ1e cu ea, adică ţinu seama de intenţia sfaturilor pri­
mite. 
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REZUMAT 

ln cartea a doua Strabon, supunînd unui examen critic 
expunerea lui Eratosthenes, judecă rînd cu rînd şi de­
monstrează toate cite acesta nu le-a exprimat sau nu le-a 
distins sau, În sfîrşit, nu le-a descris corect; el menţionează 
totodată multe opinii ale lui Hipparchos, supunîndu-le şi 
pe acestea unui examen, iar la sfîrşit face un rezumat şi, 
într-un anumit fel, o vedere de ansamblu a Întregii sale 
lucrări, adică a istoriei geografice. 

CAPITOLUL 1 

1 In cartea a treia a Geografiei sa!le, Eratosthenes1, schi­
ţînd harta întregii lumi locuite, o Î-mparte în două, de la 
apus la răsărit, printr-o lirue paralelă cu ecuatoru12• Ca 
hotare ale ei, el fixează spre asfinţit Coloanele lui He­
racles, iar spre răsărit, promontoriile şi ultimii munţi ai 
lanţului care mărgineşte latura de miazănoapte a Indiei; 
linia pe care o trage porneşte de la Coloane prin strîm­
toarea Siciliei şi pes,te promontoniile suclice ale Pelop,one­
sului şi ale Atticei, ~ntinzîndu-se pînă la Rodos şi la gol-
ful Issos3• Pînă ai'ci - spune el - lirna despre care vor-
bim traversează marea trecînd printre continentele situate 
pe ţărmurile ei ( căci marea noastră, în întregimea ei, se 
prelungeşte de fapt pînă la Cilicia), apoi înaintează aproape 68 
ca o dreaptă, pe Ungă regiunea muntoasă a muntelui Tau-
rus, pfnă în India. Taurus, ce se întinde direct în conti­
nuarea mării de la Coloane, taie în lung toată Asia, cre­
îndu-i o parte de miazănoapte şi alta de miazăzi; în felul 
acesta şi muntele Taurus poate fi situat pe aceeaşi paralelă 
a Atenei, ca şi marea ce se întinde de la Coloane pînă 
aici. 
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2 După ce a fixat aceste puncte, Eratosthenes socoteşte 
indispensabilă rectificarea vechii hărţi geografice4, care 
face să devieze prea mult spre miazănoapte părţile răsă­
ritene ale munţilor, ceea ce atrage cu sine şi India mai spre 
miazănoapte decît trebuie să fie. În sprijinul acestor păreri, 
el .vduce ca mărturie, în primul rînd, faptul că promon­
toriile cele mai sudice ale Indiei - după mărturisirea mul­
tora - se află, judeoînd după condiţiile atmosferice şi după 
poziţia astrelor, toomai în faţa regiunilor Meroei5 ; de aici 
.pînă la extremităţile nordice ale Indiei de la poalele mun­
ţilor Caucazi6, Patrocles7 - geograf ce merită toată încre­
derea, datorită marii treceri de care se bucură şi pentru că 
nu s-a dovedit un om de rînd .În ale geografiei - susţine 
că sînt 15.000 de stadii (2.775 km); distanţa de la Meroe 
pînă la paralela Atenei este cam la fel de mare, astfel că 
părţile de miazănoapte ale Indiei, care ating munţii Cau­
cazi, se termină la această paralelă. 

3 O altă dovadă pe care o aduce este faptul că dis­
tanţa de la ,golful Issos pînă la Marea Pontică - luînd-o 
spre miazănoapte, pînă la regiunile de lingă Amisos8 sau 
de ,lingă Sinope9 - este în jur de 3.000 de stadii (555 km), 
la cît este apreciată de altfel şi lăţimea munţilor (Taurus). 
Iar dacă se porneşte de la Amisos spre răsăritul echinocţial, 
se întîlneşte mai înt.îi Colchida, apoi trecătoarea ce duce 
la Marea Hyrcaniei10, iar în continuare, drumul spre Bac­
tra şi spre Sciţia ulterioară, avînd mereu munţii În dreapta. 
Tot această Enie, care trece prin Amisos, dacă se prelun­
geşte, de data aceasta, spre aisfinţit, traversează Propon­
tida şi Hellespontul11 • Iar de la Meroe pînă la Hellespont 
nu sînt mai mult ,de 18.000 de stadii (3.330 km); de altfel, 
aceasta este tocmai distanţa de la coasta de miazăzi a In­
diei pînă la meleagurile bactrienilor, adăugîndu-se 3.000 de 
stadii (555 km) la cele 15.000 (2.775 km), din care prima 
cifră reprezintă lăţimea munţilor, a doua, lăţimea Indiei. 
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4 Împotriva acestei păreri se ridică Hipparchos12, care 
respinge argumentele lui Eratosthenes; după el, nici Patro-
cles nu este vrednic de încr,edere, deoarece se ridică două 
mărturii împotriva lui, a lui Deimachos13 şi a lui Megas- 69 
thenes14, care susţin că în unele locuri distanţa de la Ma-
rea Australă 15 este de 20.000 de stadii (3.700 km), iar În 
alte părţi, chiar de 30.000 (5.550 km). Aceştia astfel de 
cifre dau, iar hărţile vechi se potrivesc cu calculul lor. Lui 
Hipparchos16 i se pare nefiresc să fii obligat să-ţi dăruieşti 
toata Încrederea unei singure persoane, anume lui Patro­
cles, cînd se prezintă unii ce depun asemenea mărturii Îm­
potriva lui, şi, pornind de aici, să corectezi hărţile vechi, 
În loc să laşi lucrurile aşa cum sînt pînă vom afla ceva mai 
vrednic de crezare despre ele. 

5 Eu cred Însă că această critică (a lui Hipparchos) ne­
cesită multe rezerve. în primul rînd, în vreme ce Eratos­
thenes a folosit mai multe mărturii, Hipparchos pretinde 
că el s-a servit de uniica mărturie a lui Patrocles. Dar atunci 
cine au fost 1cei ,care spuneau că promontor~ile sudice ale 
Indiei se află în faţa Meroei? Cine au fost, de asemenea, 
cei care au fixat distanţa de la Meroe pînă la paralela 
Atenei? Cine, iarăşi, sînt cei care au calculat lăţimea mun­
ţilor sau cei care au atribuit distanţei de la Glicia pînă la 
Amisos o ,Întindere egală cu această lăţime? Cine au fost 
apoi cei care spuneau că traiectul ce duce de la Ami:sos pe 
la colchidieni şi prin Marea Hyrcaniei pînă la bact·rieni 
şi la regiunile care ating, in acele părţi, Marea Orientală17 

este o linie ,dreaptă ce se Întinde spre răsăritul echinocţial, 
paralel cu munţii pe care îi are în dreapta? Sau, iarăşi, cei 
care afirmau că prelungirea acestei drepte spre apus trece 
prin P.ropontida şi prin Hellespont? Negreşit, toate aceste 
date Eratosthenes18 le consideră pe deplin confirmate de 
mărturiile celor care au călătorit prin locurile acelea; el 
a consultat apoi multe comentarii scrise care se aflau cu 
prisosinţă În vasta bibliotecă19 pe care o avea la dispoziţia 
sa şi de-a cărei bogăţie vorbeşte Hipparchos îns~i. 
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6 Pe de a:ltă parte, chiar încrederea în Patrocles20 se în­
temeiază pe multe dovezi, ca regii înşişi care i-au încre­
dinţat acestuia o misiune atît de importantă, autorii care 
l-au urmat, ca şi cei care l-au contrazis şi pe care îi citează 
Hipparohos Însuşi. In fapt, imputările ce i se aduc lui Pa­
trocles se schimbă în dovezi ale celor susţinute de acesta. 
Nu este lipsită de convingere nici următoarea afirmaţie a 
lui Patrocles21 , că istoriografii care l-au însoţit pe Alexan­
dru în expediţiile sale au cules doar informaţii fugitive, 
singur Alexandru a cunoscut totu'l în amănunt, deoarece el 
a pus pe cei mai valoroşi experţi22 să-i facă o dare de 
seamă asupra regiunii; iar lucrarea aceasta, afirmă Pa­
trocles, i-a fost încredinţată lui personal, mai tîrziu, de 
către Xenocles, vistiernicul palatului. 

7 Hippardhos23 mai spune că În cartea a doua a Co­
mentariilor, Eratosthenes însuşi respinge mărturia lui Pa­
trocles din pricina dezacordului dintre acesta şi Megasthe­
nes, În privinţa lungimii coastei :nordice •a Tndiei, Megas­
tihenes24 apreciind-o la 16.000 de stadii {2.960 km), Pa­
trocles25 socotind-o cu 1.000 de stadii (185 km) mai pu­
ţin; pornind atunci de la un anumit Tabel de etape26, Era­
tosthenes nu s-a încrezut în cei doi de mai sus, din pricina 
deosebirii de păreri dintre ei, ci a îmbrăţişat a treia va­
riantă. Pr,in urmare, dacă din pricina dezacordului din 
acest punct, Eratostihenes a socotit că Patrocles nu merită 
încredere, cu toate că nepotrivirea se reduce doar la 1.000 
de stadii (185 1km), cu dt ar f~ trebuit să nu se Încreadă 

70 În acelaşi P.atrocles, cînd deoseibirea urca la 8.000 de stadii 
(1.480 km) şi se aifla fo contradicţie cu două opinii una­
nime care apreciază lăţimea Inidiei la 20.000 de stadii 
(3.700 km), în vreme ce el o evaluează la 12.000 (2.220 
km). 

8 Vom răspunde la Întîmpinările de mai sus că Eratos­
thenes nu şi-a întemeiat crirticile doar pe simplul dezacord 
de cifre, ci a judecat datele în raport cu mărturia şi pute-
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rea de încredere ce-o inspiră Tabelul de etape. De altfel, 
nici nu-i de mirare dacă, faţă de un lucru vrednic de în­
credere, se iveşte altul şi mai de crezare şi dacă aceluiaşi 
autor, în unele puncte, îi dăruim încrederea noastră, În 
ahele Însă nu, pentru că se iveşte vreo informaţie şi mai 
sigură (decît a lui). Totodată e caraghios să socoţi că deo­
sebirea de păreri îi face mai puţin vrednici de încredere pe 
cei care se contrazic; dimpotrivă, neîncrederea este mai 
mare tocmai cîn<l nepotrivirea este mică. într-adevăr, o 
eroare măruntă mai grabnic îşi croieşte drum şi încă nu 
numai printre oamenii de rînd, ci şi printre cei cu o jude­
•cată superioară, dar da-că este importantă, omul de rînd 
s-ar putea înşela, dar cel cu mai multă ştiinţă mai greu su­
feră a•cest neajuns; acesta şi este, de altfel, motivul pen­
tru care ultimul se bucură de o încredere mai grabnică. 

9 Toţi istoriografii care au scris despre India au fost, 
În ansamihl'lll lor, nişte mincinoşi înrăiţi, dar mai preS'lls 
decît alţii aşa s~a doveclit Deima.chos27, iar după el, Megas­
tJhenes28

, Onesicritos29 şi Nearchos30

, precum şi alţii ase­
menea lor, care sînt nişte buimaci. Nouă ne-a fost dat31 să 
băgăm de seamă ceva mai bine acest lucru, cînd am tra­
tat istoria lui Alexandru32

• Se cuvine, într-adevăr, să ne 
arătăm în chip deosebit neîncrederea faţă de Deimachos:'13 

şi de Megasvhenes34, pentru -că (ei sînt cei care au vorbit 
despre oameni „enotoceţi", ,,gură-lipsă", ,,fără-nări" ,,un 
ochilă", ,,piciorongi" şi „labă-ntoarsă" ;35 tot ei au reîm­
prospătat homericul război al pigmeilor cu cocorii38

, fă­
cîndu-i pe aceşti pitici, de trei spithame37

; de asemenea, 
ei au înfăţişat furnici căutătoare de aur ce sapă părnîntul, 
fauni „cap--cucui"38 şi şerpi oare înghit 1boi şi cerbi cu 
coarne cu tot. ln legă tură cu aceste basme, se critică în­
trei ei, ceea ce remarcă şi Eratosthenes39

• De altfel amîndoi 
au fost trimişi în solie la Palimbothra40, Megasthenes41 la 
Sandrocottos42, Deimachos43 la Allitrochades, fiul lui San­
drocottos. Iată, ,deci, ce fel de comentarii au lăsat despre 
călătoria lor, îndemnaţi de cine ştie ce pricină. Patrocles44 
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este însă departe de a fi un astfel de scriitor. La fel şi 
ceilalţi martori de care se foloseşte Eratosthenes nu sînt 
de loc din aceia care nu merită incredere ... 

1 O ... 45Căci dacă meridianul ce trece prin Rodos şi 
Bizanţ a fost trasat4" corect, şi cel care duce prin Cilicia 
şi prin Amisos va fi bine fixat, pentru că paralelismul a-

71 cestor drepte reiese <l1n multe probe, mai ales din faptul 
că nu se pO'ate dovedi că se întîlnesc intre ele. 

11 Calea pe mare de la Amisos spre Colchida47 o ia spre 
răsăritul echinoqial, ceea ce se adevereşte din suflarea 
vînturilor, din .felul anotimpurilor şi a.ii roadelor şi din 
inseşi punctele în care ră1.are soarele; tot astfel stau lucrurile 
şi cu pasul din munţi ce dă la Marea Caspică şi cu drumul 
care duce de aici În continuare pînă la Bactra. Căci, ade­
seori evidenţa (simţurilor) şi marturia unanimă a tuturor 
merită mai mare încredere decît ceea ce arată vreun apa­
rat. De alnfel, Hipparchos48 însuşi, cînd a precizat că li­
nia de la Coloane pînă la Cilicia are forma unei drepte 
şi se Întinde spre răsăritul echinocţial nu a stabilit-o În 
Întregime cu ajutorul aparatelor sau a cakulelor geome­
trice, ci, pentru întreaga porţiune de la Coloane pînă la 
strîmtoarea Siciliei, el s-a Încrezut În mărturia navigato­
rilor. Astfel că nici declaraţia următoare nu poate fi luată 
în seamă49 : ,,Otă vreme nu putem preciza raportul dintre 
ziua cea mai lungă şi ziua cea mai scurtă, nici raportul 
dintre gnomon şi umbra sa pe porţiunea de la Munţii Ci­
liciei pînă la Indii, noi nu putem arăta nici dacă oblici­
tatea acestei direcţii se confundă cu o paralelă; în acest 
caz, mai bine să lăsăm necorectată acea linie, păstrîndu-i. 
oblicitatea, aşa cum o prezintă hărţile vechi". Căci, mai 
intîi de toate, a nu te putea pronunţa înseamnă acelaşi 
lucru cu a te abţine, iar cel ce se abţine nu înclină nici 
într-o parte nici în cealaltă; dar cînd Hipparchos reco­
mandă să lăsăm lucrurile aşa cum le prezintă hărţile vechi, 
el înclină în acea direcţie. Mult mai consecvent cu sine 
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insuşi ar fi fost dacă ne-ar fi sfătuit să renunţăm cu desă­
vîrşire la geografie, devreme ce nici poziţia altor munţi, 
ca de piJdă poziţia Alpilor, a Pirineilor, a munţilor 
Thraciei, ai IHyriei şi ai Germaniei, la fel, nu putem s-o 
precizăm_ Cine ar socoti de cuviinţă să acorde mai puţină 
încredere J;eografilor moderni decît celor vechi care, în 
făunirea harţilor, au făcut atitea greşeli pe ·care prea corect 
le-a scos în vileag Eratosthenes, fără ca Hipparchos50 să-l 
contrazică în vreun punct. 

12 Şi raţionamentele ce urmează sînt foarte incurcate. 
Într-adevăr, să luăm puţin aminte, dacă, pe de o parte, 
nimeni n-ar clinti51 din loc poziţia capurilor meridi-:'lale 
ale Indiei din faţa regiunilor Meroei, nici distanţa ele la 
Meroe pînă la gura strîmtorii Bizanţului evaluată l.:t 
18.000 de stadii (3.330 km) dar, pe de altă parte, ar 
face de 30.000 de stadii (5.549 km) intervalul •de la ţinu­
turile meridionale ale Indiei pînă la munţii acesteia, cîte 
absurdităţi n-ar ieşi În vileag? In primul rînd, dacă para-
lela Bizanţului este aceeaşi cu paralela Massaliei, cum a 
spus Hipparchos52 dind crezare lui Pytheas53 şi dacă me­
ridianul Bizanţului este unul şi acelaşi cu meridianul flu­
viului Borysthenes - fapt pe care de asemenea îl susţine 
Hipparchos54 - şi dacă, pe deasupra, el socoteşte că dis­
tanţa de la Bizanţ pînă la Borysthenes este de 3.700 de 
stadii (648,50 km), tot acelaşi ar trebui să fie şi numărul 71 

stadiilor de la Massalia rpînă la paralela fluvit1lui Borys­
thenes55, care, în acest caz, ar corespunde paralelei ce 
trece pe la coasta oceanică a Celticei, căci numai după ce 
s-a parcurs o cale de atîtea stadii se ajunge la ocean. 

13 Şi iarăşi, deoarece noi ştim că Cinnamomophora55 

este cea mai sudică regiune locuită, paralela 1ce o traver­
sează alcătuieşte, după părerea lui Hipparchos57 însuşi, 
Începutul zonei temperate şi a tărîmului populat şi se află 
la o depărtare de ecuator in jur de 8.800 de stadii 
(1.628 km); pentru ,că, pe ,de altă parte, el apreciază58 
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depărtarea de la ecuator pfoă la paralefa fluviului Borys­
uhenes la 34.000 de stadii (6.289 km), s-ar putea ca de la 
paralela care desparte zona fierbinte, de cea temperată, 
pînă la paralela ce traversează Borysthenes şi coasta ocea­
nică a Celticei să mai fie 25.000 de stadii (4.662 km). 
Cel ,mai depărtat punct pînă la care au ajuns corăbiile de 
la Celtica spre miazănoapte este socotit în timpurile noas­
tre cel din preajma lemei, insulă ce este situată dincolo 
de Britannia şi oferă grele condiţii de locuit din pricina 
frigului, 1-nclt loourile aflate dincolo de ea sînt socotite 
fără aşezări omeneşti. Iar Ierne ,nu s-ar afla, se spune59, 

la o depărtare mai mare de 5.000 de stadii (925 km) de 
Celtica. 1n felul acesta numărul total al stadiălor care 
1deternnină lăţimea tărlmului populat ar putea ,să atingă 
cifra de 30.000 ,de stadii (5.550 km) sau cu puţin mai 
mare. 

14 Dar să parcurgem acuma regiunea situată din sus de 
Cinnamomophora, pe aceeaşi paralelă, doar spre răsărit; 
este vorba de regiunea Taprobanei. 

Despre Taprobana s-a făurit convingerea60 că este o 
mare insulă aşezată în largul mării de miazăzi, În faţa 
Indiei; ea se Întinde spre Etiopia pe o lungime mai mare 
de 5.000 de stadii (925 km), după cîte se spune, şi tri­
mite pe pieţele Indiei o mare cantitate de fildeş, de scoici 
şi de alte mărfuri. Iar dacă i se atribuie acestei insule 
o lăţime proporţională cu lungimea sa şi i se mai adaugă 
braţul de mare care o desparte de India, distanţa totală 
n-ar fi sub 3.000 de stadii (555 km), ceea ce ar fi, de 
altfel, egal cu intervalul de la capărul lumii ,populate pînă 
la Meroe, dacă este adevărat că promontoriiile Indiei sînt 
situate chiar în faţa Meroei; mai de crezut ar fi să se 
aprecieze chiar la mai mult de 3.000 (555 km). Dacă s-ar 
adăuga această distanţă la cele 30.000 de stadii (5.550 km) 
pe care le numără Deimachos61 pînă la trecătoarea ce 
duce la bactrieni şi la sogdieni, toate aceste neamuri ar 
cădea în afara tărîmului locuit şi a zonei temperate. Cine, 
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aşaidar, ar cuteza să ·susţma această teorie, auzind şi pe 
autorii vechi şi pe contemporani cum laudă clima plăcută 
şi fertilitatea, în primul rînd, a regiunii de miazănoapte a 
Indiei, iar apoi a Hyrcaniei, a Ariei şi, în continuare, a 
Margianei62 şi a Bactrianei?63• într-adevăr, toate aceste 
meleaiguri ating versantul nordic al muntelui Taurus, iar 
Bactriana se află tocmai în apropierea pasului ce duce 
în India; ele se bucură Sintr-adevăr de o situaţie atît cle 7J 
prosperă, Înc'Ît depărtarea lor de tărîrnul nepopulat este 
negreşit foarte mare. În Hyrcania, de pildă, butucul de 
vie dă, se spune, un metret64 de vin, smochinul produce 
60 de medimne65 de fructe, griul răsare din nou numai 
din boabele care se scutură din spice, albinele roiesc în 
al'bori şi mierea curge de pe frunze, ceea ce se fotîmplă, 
de ahfel, şi în regiunea Matiana66 a Mediei şi în ţinuturile 
Sacasena şi Araxena67 ale Armeniei, în care .însă acest 
belşug nu este surprinzător din moment ce aceste regiuni 
sînt mai sudice dedt Hyrcania şi se distinit printr-un cli-
mat mai plăcut decît ahe locuri. Dimpotriva, mai surprin­
zătoare este această stare de lucruri în Hyrcania. în Mar­
giana se spune că se găsesc butuci de viţă pe care abia 
doi băl'baţi i-ar putea cuprinde cu braţele, iar ciorchinele 
este 1de doi coţi. Aria se zi:ce68 că este la fel, ba ,chiar 
·superioară În caJitatea vinului său care se conservă timp 
de trei generaţii În vase negudronate. De asemenea şi 
Bactriana, care este situată lîngă Aria, dă tot soiul de 
produse, în afară •de ulei de măsline. 

15 Dacă În aceste ţări se află şi ţinuturi reci, anume 
regiunile .înalte şi muntoa·se, nu trebuie să ne surprindă 
căci şi în climatele meridionale munţii sînt răcoroşi şi, în 
general, toate podişurile Înalte, chiar dacă ele sînt •Întinse 
ca nişte şesuri. Astfel părţile Cappadociei69 dinspre Euxin 
sînt mult mai nordice decît regiunile ei dinspre muntele 
Taurus, dar în Bagadania70 - un imens platou ce se 
fotinde Între munţii Argaios şi Taurus71 - e o raritate să 
întîlneşti, ici colo, cîte un arbore fructifer, cu toate că 
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această regiune este situată cu 3.000 de stadii (555 km) 
mai spre miazăzi dooît Marea Pontică; in schimb, sub­
urbiile Sinopei şi Amisos ca ,şi cea mai mare parte a 
Phanariei72 sînt adevărate plantaţii de măsline. Şi rîul 
Oxos73, care desparte Bactriana de Sogdiana, oferă, se 
spune74, o navigaţie atît de comodă, încît, odată ce 
mărfurile indiene au fost aduse pînă la acest fluvi•u, ,uşor 
coboară spre Hyrcania şi spre ţinuturile din continuare 
pînă În Pont, pe căi fluviale. 

16 Unde a,i putea găsi o înflorire ca aceasta în Împre­
jurimile fluviului Borysthenes şi ale ţărmului oceanic al 
Celticei, unde nici macar nu creşte viţa de vie sau, cel 
puţin, strugurii nu apucă să se coacă? Mai la miazăzi de 
aceste locuri, pe ţărmurile mării şi spre Bosfor75 , ei se coc, 
dar rămîn foarte mici şi, iarna, butucul se îngroapă. 
Gheţurile din acele părţi sînt aşa de tari, (mai ales) la 
gura lacului Maeotis, încît în locul în care generalul76 lui 
Mithridates i-a învins pe barbari Într-o bătălie de cava­
lerie dată pe gheaţă în timpul iernii, asupra aceloraşi 
duşmani el a cîştigat în vara următoare o izbîndă Într-o 

74 luptă navală, după ce gheaţa s-a topit. Eratosthenes77 ci­
tează chiar o inscripţie aflată În templul lui Asclepios 
din Pamicapaion78 pe un vas de aramă crăpat din pri­
cina gerului. 

Dacă vreun om nu va crede fo fapte la noi întîmplate, 
Afle, vasul privind, că el nu-i o frumoasă o/randă, 
Zeilor dată, ci este un semn al iernii năpraxne 
Care-i la noi; de preotul Stratios vasul se-nchină. 

Dar cum nu •se cuvine să fie confruntate locurile mai sus 
Înşirate nici cu ţinuturile din Bosfor, dar nici chiar cu 
cele din părţile oraşelor Amisos şi Sinope (pentru că ulti­
mele s-ar putea socoti cu clima mai domoală decît cea din 
Bosfor), încă şi mai greu s-ar putea ele compara cu melea­
gurile fluviului Borysthenes şi ale hotarelor celor mai de­
părtate ale Celţiei. Intr-adevăr, acestea anevoie s-ar putea 
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socoti pe aceeaşi paralelă cu regiunile de lîngă Amisos) 
Sinope, Bizanţ şi Massalia, care după mărturia tuturor, se 
află cu 3.700 de stadii (684,50 km) mai la miazăzi decît 
meleagurile fluviului Borysthenes şi ale Celticei79• 

17 Dacă Deimachos80 şi adepţii săi vor adăuga, la cele 
30.000 de stadii (5.550 km), şi spaţiul pînă la Taprobana 
şi la hotarele zonei toride, întindere pe care nu trebuie 
să o evalueze sub 4.000 de stadii (740 km), vor strămuta 
Bactra şi Aria în locuri situate la o depărtare de 34.000 
de stadii (6.290 km) de zona caldă, cifră la care apreciase 
Hipparohos distanţa de la ecuator la Borystihenes. În felul 
acesta, Bactra şi Aria vor cădea negreşit cu 8.800 de 
stadii (1.628 km) mai la miazănoapte decît Borysthenes 
şi decît Celtica, de altfel întocmai cu dt este mai sudic 
şi ecuatorul ·de paralela care desparte zona caldă de cea 
temperată şi .despre care spunem îndeosebi că traYer­
sează Cinnamomophora. Noi am arătat că ţinuturile situate 
mai sus de Celtica, pînă la Ierne, aflate la o depărtare 
nu mai mare de 5.000 de stadii (925 km), prezintă con­
diţii • foarte grele de locuit. Dar raţionamentul lui Dei­
machos pretinde că se află totuşi o paralelă prielnică aşe­
zărilor omeneşti la 3.800 de stadii (703 km) mai spre 
miazănoapte ,de Ierne. în felul acesta, Bactra va fi cu 
mult mai nordică decît gura Mării Caspice sau Hyrca­
niene, gură care se află cam la 6.000 de stadii (1.110 km) 
depărtare de înfundătura Caspicii şi de munţii armeni şi 
medici; se pare că exista pe acel ţărm care se Îrntinde 
pînă În India un punct mai nordic şi că o narvi~aţie în 
jurul uscatului81 pornind din India este cu putinţa, .după 
cite spune Patrocles82 care a fost guvernatorul acelor ţinu­
turi83• Bactriana se întinde încă pe 1.000 de stadii 
(185 km) în spre miazănoapte; apoi, dincolo de Bactri-
ana, neamurile scite ocupă o regiune încă mult mai întinsă n 
şi teritorii~e lor se termină la marea de miazănoapte; e drept 
că aceste neamuri trăiesc numai ca nomazi, dar trăiesc 
totuşi. Cum este deci cu putinţă acest lucru, dacă însăşi 
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Bactra cade în afara tărîmului locuit? Ar tot putea să fie 
acest interval, de la Caucaz pînă la marea de miazănoapte 
pe meridianul ce trece prin Bactra, cu puţin mai întins 
de 4.000 de stadii (740 km). Adăugind această cifră la 
numărul de stadii fixat de la leme pînă la regiunile de 
miazănoapte, se realizează •distanţa totală a parcursului 
prin regiunea nelocuită, după calculul stadiilor lemei, de 
7.800 de stadii (1.443 km). Dar chiar dacă s-ar lăsa la 
o parte cele 4.000 de stadii (740 km), părţile Bactrianei 
dinspre Caucaz vor fi cu 3.800 de stadii (703 km) mai 
nordice decît leme şi cu 8.800 (1.628 km), dedt Celtica 
şi Borysthenes. 

18 Hipparchos84 spune că, în părţile fluviului Borysthe­
nes şi în Celtica, lumina soarelui aruncă raze piezişe în 
toate nopţile de vară, în timp ce astrul îşi urmează calea 
de la apus la răsărit, iar la solstiţiul de iarnă soarele se 
foalţă pe bolta cerului cel mult de 9 coţi;85 la neamu­
rile care sînt aşezate la o depărtare de 6.300 de stadii 
(1.165,50 km) de Massalia - şi ee care Hipparohos86 îi 
presupune tot celţi, dar eu cred ca sînt britanni deoarece 
sînt statorniciţi la 2.500 de stadii ( 463 km) mai spre 
miazănoapte de Celtica, acest fenomen este Încă mult mai 
evident; acolo, in zilele de iarnă, soarele se înalţă numai 
şase coţi, patru87 în regiunile aflate la 9.100 de stadii 
(1.850 km) depărtare de Massalia, mai puţin de trei coţi88, 
în ţinuturile ,din continuarea acestora, care, după soco­
teala noastră, pot fi chiar mult mai spre miazănoapte 
decît leme. Dar Hil'parchos, punînd temei pe mărturia 
lui Pytheas89, fixeaza acest loc în părţile de miazăzi90 ale 
Britanniei şi susţine că aici cea mai lungă zi este de 19 ore 
echinocţiale, şi de 18 ore în regiunile unde soarele se 
înalţă 4 coţi; acestea din urmă - zice - se află la 9.100 
de stadii (1.850 km) depărtare de Massalia91 . 

In felul acesta, cea mai sudică regiune a Britanniei este 
mai nordică decît aceste locuri. Negreşit, regiunile în dis­
cuţie se află pe aceeaşi paralelă cu Bactra de Ungă Cau-
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caz sau pe o paralelă apropiată; de fapt s-a spus că, 
potrivit părerilor lui Deimadtos, se va îndmpla ca hac­
trienii de Ungă Caucaz să fie fixaţi cu 3.800 de stadii 
(703 km) mai spre miazănoapte decît Ierne; dacă se adaugă 
această cifră la stadiile numărate de la Massalia pînă la 
leme, se fac fo total 12.500 de stadii92 (2.312 km). Cine 
a observat însă, în ţinuturile ,de acolo - vorbesc de ţinu­
turile Bactrei - această .durată a zilelor celor mai lungi 
sau o astfel de înălţare a soarelui pe meridian la solsti­
ţiile de iarnă? Căci toate aceste fenomene, care pot fi vă-
zute cu ochiul liber chiar de un om obişnuit şi nu au 16 
nevoie de o demonstraţie matematică, au :fost descrise de 
mulţi, atît printre scriitorii vechi, autori de istorii per­
sane, dt şi printre urmaşii lor ipfoă pe vremea noastră93 . 
Cum s-ar fi potrivit pomenita prosperitate a acelor locuri 
cu asemenea fenomene cereşti? Din cele discutate (mai 
sus) reiese limpede cu cîtă dibăcie critică . (Hipparchos) 
demonstraţia (lui Eratost!henes) (zicînd) că, dată fiind 
echivalenţa soluţiilor, Eratosthenes ia soluţia În scopul 
de a demonstra cu ea. 

19 lată în continuare un alt loc unde Eratosthenes94 

vrea să-l dovedească pe Deimachos95 un om de rînd şi 
complet străin de aceste subiecte. Deimachos96 este de pă­
rere că India este aşezată între eohinoqiul toamnei şi 
solstiţiul de iarnă97 şi respinge afirmaţiile lui Megasthe­
nes98 care susţine că în părţile de miazăzi ale Indiei Ursele 
apun şi umbra c,ade în direqii contrare; el susţine că 
nici unul dintre aceste fenomene nu se petrece în nici o 
parte a Indiei. Asemenea declaraţii trădează ignoranţa sa. 
Dar, negreşit, adevărată ignoranţă dovedeşte credinţa că 
echinocţiul toamnei se deosebeşte de echinoeţiul primăverii 
prin distanţa sa de solstiţii cu toate că cercul (soarelui) 
este unul singur şi unic răsăritul lui. La fel, .deoarece 
distanţa care separă tropicul terestru de ecuator - linii 
între care aşază Deimachos India99 - s-a dovedit, după 
măsura circumferinţei terestre, cu mult mai miică de 20.000 
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de stadii (3.700 km) atunci s-ar putea fotîmpla ca, după 
,datele lui Deimaidhos însuşi, să aibă dreptate Eratosohenes 
şi nu Deimachos; căci dacă India ar avea 20.000 sau 
30.000 de stadii (3.700-5.550 km) Întindere, ea n-ar În­
căpea în spaţiul pe care l-a delimitat Deimachos, dar ar 
intra cu dimensiunile date de Eratosthenes. De aceeaşi 
ignoranţă dă dovadă şi afirmaţia că nicăieri fo India nu 
apun Ursele şi nici umbrele nu alternează, fenomene care 
încep de fapt să apară de îndată ce se înaintează 5.000 
de stadii (925 km) spre sud ide Alexandria100• Dar aceste 
raţionamente ale lui Eratosthenes ,din nou Hipparchos101 le 
respinge incorect, ~n primul rînd, Înţelegînd tropicul ide vară 
in locul celui de iarnă, apoi socotind că nu se cuvine să 
te foloseşti, În problemele de ştiinţă, de mărturia unui om 
nefamiliarizat cu astrologia, ca şi cum Eratosthenes ar fi 
judecat-o de-o importanţă capitală mărturia lui Deimachos 
şi n-ar fi Întrebuinţat-o doar dintr-o obişnuinţă generală 
Împotriva celor care scornesc lucruri deşarte. Într-adevăr, 
una singură este critica nimerită faţă de oponenţi neserioşi, 
aceea prin care dovedim că însuşi argumentul lor, oricare 
ar fi el, pledează în favoarea noastră. 

20 Pînă acum, aşadar, admiţînd presupunerea102 că hota­
rele de miazăzi aile Indiei se află În faţa regiunilor Meroei 
- aceasta este de altfel părerea şi convingerea generală 

77 exprimată - am arătat ce consecinţe absurde decurg din 
ea. Dar pentru că Hipparchos103, care nu face deocamdată 
nici o obiecţie acestei ipoteze, dar în cartea a doua a 
lucrării sale o respinge, se cuvine să examinăm şi urmă­
toarele raţionamente pe care le face. Dat fiind că sînt 
situate la aceeaşi înălţime latitudinală punctele geografice 
de pe aceeaşi paralelă, cînd spaţiul dintre ele este Întins, 
nu e cu putinţă să se cunoască dacă ele se află pe aceeaşi 
paralelă, fă.ră compararea dimatelor din amîndouă păr­
ţile. Climatul104 Meroei l-a descris Philon105, cînd şi-a 
povestit călătoria sa pe mare fo Etiopia, anume că, cu 
45 de zile înaintea solstiţiului de vară, soarele se află la 
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zenit; tot el a arătat şi raportul dintre gnomon şi umbra 
sa în timpul solstiţiului şi al echinocţiului; însuşi Eratos­
thenes se apropie aici foarte mult de părerile lui Philon; 
dar clima din India, (după părerea lui) nimeni n-a descris-o 
nici chiar Eratosthenes. Dacă amîndouă Ursele apun 106 în 
India, cum crede Eratosthenes, Întemeindu-se pe cuvintele 
lui N earchos107 , este cu neputinţă ca Meroe şi capurile 
Indiei să figureze pe aceeaşi paralelă108• Iar dacă Eratos­
thenes se declară de aceea.şi părere cu cei care susţin că 
cele două Urse apun (în India), cum se poate afirma că 
nimeni nu a vol'bit despre climatul Indiei, nici măcar 
Eratosthenes? Doar această discuţie este tocmai despre 
climat. Dar dacă Eratosthenes nu se declară de aceeaşi 
părere, atunci să fie dezlegat de orice vină. Şi În mod 
sigur, E1atos1Jhenes nu se declară de acord; dar dnd Dei­
machos ,msţine că nicăieri în India nu apun Ursele şi 
nici nu alternează umbrele - păreri pe care le-a promo­
vat Megasthenes109 - el îl acuză de neştiinţă luînd în 
considerare eroarea implicită, pentru că, după părerea 
generală şi după a lui Hipparchos însuşi, ideea că umbrele 
nu alternează implică o eroare. De fapt, chiar dacă pro­
montoriile Indiei nu corespund Întocmai regiunilor Meroei, 
Hipparchos pare totuşi să se Învoiască pe deplin că ele 
sînt mai sudice decît Syene110. 

21 Şi În cele ce urmează, Hipparchos111 , continuînd să 
dezbată aceleaşi teme, aduce argumente aidoma celor com­
bătute de noi mai sus, sau se foloseşte de premise false, 
sau, în sfîrşit, trage concluzii incoerente. Asufel, din afir­
maţia că de la Babilon pînă la Thapsacos112 sînt 4.800 de 
stadii (888 km), iar ,de aici spre miazănoapte pînă în 
Munţii Armeniei, 2.100 de stadii (388 km), nu decurge 
ca urmare că distanţa de la Babilon, măsurată pe meri­
dianul ce trece prin acest oraş, pînă la munţii aceştia 
din miazănoapte, este mai mare de 6.000 de stadii (1.110 
km). Mai Întîi Eratosthenes nu susţine că, de la Thapsa­
cos pînă la munţi, intervalul este de 2.100 de stadii 
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(388 km), ci că a mai rămas o porţiune mică nemăsurată, 
78 astfel că dintr-o premisă ce n-a fost dată, nu se poate în­

chega o conduzie. De asemenea, Eratosthenes113 n-a sus­
ţinut nicăieri că Thapsacos este situat la mai bine de 
4.500 de stadi~ (832,50 km), spre miazănoaipte, de Babilon. 

22 În continuare, Hipparchos, pledînd În favoarea hăr­
ţilor vechi, aduce în discuţie nu cuvintele lui Eratosthe­
nes despre cea de-a treia -sfragidă a sa, ci pentru propria 
sa plăcere îşi plăsmuieşte sie ~nsuşi argumente uşor de 
respins. Eratosthenes114, trăgfod consecinţele ce reies din 
poziţia susindicată a muntelui Taurus şi a mării de la 
Coloane şi divizînd tărtmul locuit cu ajutorul acestei 
linii în două părţi, una numită boreală şi alta australă, 
încearcă să împartă din nou fiecare din aceste jumătăţi în 
cîte secţiuni este cu putinţă; el numeşte aceste secţiuni 
sfragide115. Şi astfel, declarîn.d India ca primă116 sfragidă 
a emisferei australe, iar ca a doua sfr'!P,dă, Ariana117, 

amîndouă uşor de circumscris, el s-a straduit să dea şi 
lungimea şi lăţimea fiecăreia şi, Într-un anumit fel, şi 
figura lor, ca un geometru. El susţine că India are formă 
romboidală, datorită faptului ,că unele .dintre coa,stele ei sînt 
-scăldate de marea de miazăzi şi de răsărit, fără să sape 
în ţărmuri multe ,goLfuri, iar celelalte laturi sînt mărginite 
una de munte, alta de un fluviu118, păstrîndu-se, într-un 
anumit fel, şi aici forma rectilinie; văzînd că Ariana are 
trei laturi dispuse de la natură să determine figura unui 
paralelogram, dar neavîn,d semne distinctive prin care să 
marcheze latura apuseană, datorită faptului că neamurile 
de acolo sînt amestecate Între ele, el o notează 119 totuşi 
printr-o linie care, pornind de la Porţile Caspiene, sfîr­
şeşte la promontoriile Carmaniei120 care ating Golful 
Persic. El numeşte apuseană acestă latură, răsăriteană, cea 
de-a lungul fluviuliui Indus, dar nu le declară paralele 
nici pe acestea, nici pe ceilelailte, anume ,pe cea mărginită 
de munte şi pe cea de mare, ci le nume~e numai, pe una, 
latură nortdică, pe alta sU1dică. 
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23 Astfel, după ce a înfăţişat sfra9ida a doua Într-o 
schiţă sumară, Eratosthenes121 prezinta a treia sfragidă 
încă şi mai sumar decît pe a doua, din mai multe pricini; 
prima este cea arătată mai sus, anume pentru că nu a 
fost determinată precis latura ce duce de la Porţile Cas­
piene la Carmania şi care constituie hotarul comun al sfra­
gidei a treia şi a doua, apoi fiindcă în latura de miazăzi 
intră Golful Persic, ceea ce semnalează Însuşi Eratosthenes, 
care a fost silit să considere ca o dreaptă linia care, por­
nind din Babilon, duce prin Susa şi prin Persepolis122 pînă 
la munţii Carmaniei şi ai Persiei, traseu în care a putut 79 
să găsească un drum cu măsurătorile marcate, care, În 
întregimea lui, este cu puţin mai lung de 9.000 de stadii 
(1.665 km). Această latură pe care o numeşte sudică nu 
o prezintă paralelă cu cea nordică. E limpede că nici 
Eufratul, care marchează latura apuseană, nu se aproyie 
de forma unei drepte, ci, curgînd din munţi spre miazazi, 
el coteşte apoi spre răsărit şi din nou se îndreaptă spre 
miazăzi, pînă la revărsarea lui În mare. Eratosthenes, de 
altfel, semnalează acest curs neregulat al fluviului, cînd 
descrie forma Mesopotamiei pe care o creează T,igrui şi 
Eufratul, prin unirea lor într-o singură albie, şi care 
seamănă cu o corabie cu viîsle, după cum spune el. Dar 
nu este măisurată în Întregime nici latura a,ruseană ( cea 
de la Thapsacos pfoă la Armenia) mărginita de Eufrat. 
Eratosthenes precizează că nu ştie clt este de mare por­
ţiunea ei dinspre Armenia şi dinspre munţii nordici, 
pentru că nu i s-a·u făcut măsurătorile. Din toate aceste 
pricini spune că a prezentat doar schematic sfragida a 
treia; Într-adevăr, şi distanţele pe care le dă, le-a combi-
nat, zice, din diferite Itinerarii123, dintre care, ,unele sînt 
chiar anonime124. S-ar părea că Hipparchos este de rea 
credinţă, clnd combate cu argumente geometrice o expri­
mare globală ca aceaista pentru care, de fapt, ar trebui să 
păstrăm recunoştinţă celor care, orio1it de imperfect, ne-au 
împărtăşit totuşi cunoştinţe despre natura acelor locuri. 
Ond el se serveşte de argumente geometrice fără să le 
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extragă din cele pe care le-a prezentat Eratosthenes, ci 
îşi făureşte altele pentru sme, Hipparchos face şi mai evi­
dentă iinvidia sa. 

24 Eratosthenes spune că a înfăţişat schematic sfragida 
a treia, indicînd 10.000 de srndii (1.850 km) de la Por­
ţile Caspiene pînă la Eufrat. Apoi, subdivizfod-o, o redă 
cu dimensiunile ei aşa cum le-a găsit înregistrate {în ltine­
rarii), focepînd din nou de la Eufrat, chiar de la punctul 
de trecere a fluviului, adică de la Thapsacos. Pînă la 
cursul Tigrului din locul pe un:de l-a trncut Alexandru, el 
socoteşte 2.400 de stadii (444 km) 125. De ;iici înainte prin 
ţinuturile ce urmează ~n continuare, prin Gaugamelai126, 

Lycos127, Arbelai şi Eobatana128, rpe unde a fugit Darius 
din Guagamelai, pînă la Porţile Caspiene, el atinge totalul 
de 10.000 de stadii (1.850 km), cu 300 de stadii (55,49 km) 
excendentare. În felul acesta măsoară el latura nordică, 
fără s-o presupună , paralelă nici cu munţii şi nici cu 
dreapta ce trece prin Coloane, Atena şi prin Rodos; că.ci 
Thapsacos este situat departe de munţi, în vreme ce şi 
lanţul de munţi şi drumul de la Thapsacos converg spre 
Porţile Caspiene. Iată astfel trasate părţile nordice ale 
acestui hotar. 

25 După ce ,descrie astfel coasta de m1azanoapte, Era­
tosthenes susţine că latura sudică nu poate fi luată de-a 
lungul coastei mării din pricina Înaintării în spre mima 
uscatului a Golfului Persic, ci (ea trebuia trasă) de la 
Babilon, prin Susa şi Persepolis, pînă la hotarele dintre 
Persia şi Carmania, distanţă ce măsoară 9.200 de stadii 
(1.702 km); iar cînd numeşte australă această latură, el 
nu prezintă paralele latura sudică cu cea nordică. Dife­
renţa de lungime dintre latura nordică, adt cît o deter­
mină el1 29, şi latura sudică se datoreşte faptului că Eufra­
tul, curgînd pînă la un loc spre miazăzi, descrie apoi o 
largă curbură spre răsărit. 
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26. Dintre coastele laterale el descrie mai întli pe cea 
apuseană; care sînt caracteristicile aJCestei laturi şi dacă 
este ea unică sau dublă, iată îndeobşte punctele ce le 
prezintă spre cercetare. Căci de la punctul de traversare 
de lingă Thapsacos, urmînd cursul Eufratului, pînă la 
Barulon, Eratosthenes spune că sînt 4.800 de stadii (888 
km), iar de aici pînă la gurile Euf:ratului şi la oraşul 
Teredon130, 3.000 de stadii ~555 km); de la Thapsacos în 
spre miazănoapte, calea pîna la Porţile Armeniei131 a fost 
mă.surată şi ea reprezintă cam 1.100 ,de stadii (203 km); 
dar de aci mai departe pe la gordyeni132 şi armeni, ea nu 
mai este. De aceea, el nici nu ţine seamă de aceasta. Por­
ţiunea laturii de răsărit ce traversează În lung Persia, de 
la Marea Erytheree133, pînă spre Media şi spre miază­
noapte, nu pare să fie mai mică de 8.000 de stadii 
(U80 km) şi chiar depăşeşte 9.000 de stadii (1.665 km) dacă 
se porneşte de la anumite promontorii; restul ei, trecînd prin 
Paraitakena 134 şi prin Media pînă la Porţile Caspiene, este 
cam de 3.000 de stadii (555 km); fluviile Tigru şi Eufrat, 
care, ieşind din Armenia, curg spre miazăzi, după ce au 
trecut Munţii Gordyanei, descriu un mare ocol şi cuprind 
în el o ţară Întinsă, numită Mesopotamia, apoi cotesc spre 
răsăritul de iarnă şi spre miazăzi, mai cu seamă Eufratul; 
acesta, apropiindu-se tot mai mult de Tigru în vecinătatea 
Zidului Semiramidei135 şi a localităţii numită Opis136 de 
care se află la o depărtare cam de 200 de stadii (37 km), 
străbate Babilonul şi se varsă apoi în Golful Persic. Figura 
Mesopotamiei şi a Babiloniei - zice el - ajunge astfel 
să semene cu o barcă cu vîsle. Acestea le-a spus Erato<:-­
thenes. 

27 În legătură cu cea de a treia sfragidă, Eratosthenes 
face unele greşeli pe care le vom examina puţin mai de­
parte137; ele nu sînt Însă acelea pe care i le pune la 
socoteală Hipparchos. Să examinăm mai întîi cele spuse 
,de acesta. în dorinţa de-a confirma ideea ce constituie 
punctul de plecare anume că nu trebuie fixată India mai 
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spre miazaz1, .cum crede de cuviinţă Eratosthenes, Hippar­
chos susţine că acest lucru reiese foarte limpede chiar 
din argumentele pe care Eratosnhenes .însuşi138 le aduce. 

81 După ce a spus că a treia sfragidă este delimitată pe 
latura sa nordică de I.inia lungă de 10.000 de stadii (1.850 
km), trasată de la Porţile Caspiene pînă la Eufrat, el 
adaugă apoi că latura sudică, de la Babilon pînă la hota­
rele Carmaniei, este cu puţin mai mare de 9.000 de 
stadii (1.665 km), iar latura dinspre apus, de la Thapsa­
cos de-a lungul Eufratului face 4.800 de stadii (888 km) 
pfoă la Babilon, şi, în ,continuare, 3.000 de stadii (555 km) 
pînă la gurile fluviului; dar că, <le la Thapsacos spre 
miazănoapte, nwnai parţial a fost măsurată, şi anume nu­
mai primele 1.100 de stadii (203,50 km), în rest, Însă, nu. 
Deoarece, aşadar, - continuă Hipparchos - latura nor­
dică a sfragidei a treia este cam de 1 O.OOO de stadii 
(1.850 km), iar linia paralelă cu aceasta, trasă ca o 
dre;ptă din BabiJon pînă la latura de răsărit, a fost apre­
ciata la ceva mai mult de 9.000 de stadii (1.665 km), e 
limpede că Babilomtl este situat cu puţin peste 1.000 de 
stadi:i (185 km) mai spre răsărit deoît podul de la 
Thapsacos. 

28 (La acestea) noi vom obiecta următoarele: dacă Por­
ţile Caspiene şi hotarele dintre carmani şi perşi ar fi 
căzut cu precizie pe acelaşi meridian, şi dacă de la zisul 
meridian s-ar fi tra,s Ionii perpendiculare una pînă la 
Thapsacos şi alta pînă la Babilon, lucrurile ar fi stat 
într-adevăr aşa. Căci de fapt, dacă s-ar prelungi139 para­
lela ce trece prin Babilon pînă la meridianul ce traver­
sează Thapsacos, această linie ar fi fost vizibil egală sau 
aproape egală140 cu lonia trasată de la Porţile Caspiene 
pînă la 'ţhapsacos; în felul acesta BabiJonul ar fi situat 
mai la ră·sărit decît Thapsaoos cu acest excedent cu care 
linia de la Porţile Caspiene pînă la Thapsacos depăşeşte 
pe cea trasată de la frontiera Carmaniei pînă la Babilon. 
Nwnai că Eratosthenes141 n-a afirmat nici că linia care 
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marohează latura apuseană a Ariianei se află ye meridian, 
nici că linia trasă de la Porţile Caspiene pîna la Thapsa­
cos este perpendiculara ce cade pe meridianul Porţilor 
Caspiene, ci mai degrabă linia descrisă de munte care 
formează un unghi cu linia ce duce la Thapsacos şii por­
neşte din acelaşi punct, din care yleacă şi linia din munţi. 
De asemenea, el n-a spus nici ca linia trasă spre Babilon 
din Car.mania ar fi paralelă cu linia ce duce la Thapsacos. 
De altfel chiar dacă ar fi fost paralelă cu aceea, ea n-ar 
fi fost perpendiculară pe meridianul Porţilor Ca9piene şi 
deci nu i-ar fi servit de loc În plus la argumentaţia sa. 

29 Dar (Hippardhos142), folosind fără ezitare aceste 
argumente şi demonstrînd, după dte crede el, că Babilo-
nul, după părerea lui Eratostthenes însuşi, este situat cu ceva 82 

mai mult de 1.000 de stadii (185 km) mai spre răsărit 
dedt Thapsacos, îşi plăsmuieşte din nou o premisă pentru 
următoarele demonstraţii ale sale. El spune143 că, dacă se 
va imaguna o dreaytă trasă de la Thapsacos spre miazăzi 
şi o perpendiculara dusă pe ea de la Babilon, se va crea 
un triung,hi dreptunghic format, pe de o parte, din latura 
ce se întinde .de la Thapsacos la Babilon, pe de alta, din 
perpendiculara dusă de la Babilon pe linia meridianului 
ce trece prin Thapsaoos, şi, în sfîrşit, din însuşi meridia-
nul din 11hapsacos. El face din linia ce duce de la Thap­
sacos la Babilon, şi pe care o apreciază la 4.800 de stadii 
(888 km), ipotenuza acestui triunghi fiind opusă unghiu-
lui drept. El consideră apoi latura formată din perpendi­
culara dusă din Babilon pe meridianul din Thapsacos cu 
puţin mai mare de 1.000 de stadii (185 km), întocmai cu 
-OÎ-t linia ,prelungită pînă în Thapsacos depăşeşte linia trasă 
pînă fa Babilon. De aăci el determină prin calcul144 şi 
cealaltă catetă a unghiului drept, aceasta fiin1d cu mult 
mai mare dedt perpendiculara de cui:iînd pomenită. El 
mai adaugă la ea prelungirea acestei linii spre miază­
noapte de la Thapsacos pînă la Munţii Armeniei, despre 
care Eratost1henes zicea că parţial a fost măsurată pe o 
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lungime de 1.100 de stadii (203,50 km), dar cealaltă parte 
a ei, rămasă nemăsurată, a scos-o (din calcul). Hippar­
chos o presupune de cel puţin 1.000 de stadii (185 km), 
înclt amîrndouă aceste segmenite ar face 2.100 de ·stadii 
(388,50 km). Adăugind acest supliment la dreapta care 
formează latura triunghiului <oău ,dusă pînă la _perpendi­
culara coborîtă din Babilon, el obţine o distanţa de mai 
multe mii de stadii 145, pornind de la Munţii Armeniei şi 
de la paraJela Atenei pină la perpendiculara dusă din 
Babilon care, de fapt, se şi rnnfundă cu paralela Babilo­
nului. El mai arată 146 că distanţa de la paralela Atenei 
pînă la paralela Babilonului nu este mai mare de 2.400 
de stadii (444 km), presupunînd Întreg meridianul de 
atîtea stadii cîte le dă Eratosthenes147• Dacă lucrurile stau 
astfel, ar fi cu neputinţă ca Munţii Armeniei şi munţii 
Taurus ,să se aHe pe paralela Atenei, cum spune Eratos­
thenes, ci după propriiie calcule ale acestui autor, cu mai 
multe mii de stadii mai spre miazănoapte. In acest raţio­
nament pe .Ungă faptul că Hipparchos s-a folosit pentru 
alcătuirea tri,unghiului său dreptunghic de premise ce au 
fost respinse, el ia ca premisă ceea ce nu este dat, adică 
faptul că ipotenuza triunghiului dreptunghic, alcătui'tă 
din dreapta dusă din Thapsacos pină la Babilon, este cam 
de 4.800 de stadii (888 km). Eratosthenes susţine148 de 
fapt { că linia aceasta) este tocmai calea care duce de-a 
lungul Eufratului, procizînd că Mesopotamia împreună cu 
Babiloruia ISÎnt cuprinse ca Într~un mare cerc descris de 
Euf rat şi de Tigru; el a,preciază că porţiunea mai mare 
a circuitului este Împlinită de Eufrat. Astfel dreapta 

83 dusă de la Thapsacos la Babilon nu poate fi concepută 
de-a lungul Eufratului, nici nu poate avea atîtea stadii, 
nici măcar pe aproape de această cifră. Iată, deci, raţio­
namentul lui Hipparohos răsturnat. Şi, aşa după cum. ·s-a 
-spus149, dacă se iau în considerare două drepte duse de la 
Porţile Caspiene, una pînă la Thapsacos, cealaltă pînă la 
Munţii Armeniei, situaţi în dreptul localităţii Thapsacos şi 
după ·socoteala lui Hipparchos însuşi, la o · depărtare de 
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Thapsacos de cel puţin 2.100 de stadii (388,50 km) nu este 
cu putinţă să fie amîndouă paralele şi între ele şi cu linia 
dusa yrin Babilon, pe care Eratosthenes a numit-o latura 
sudica150 (a sfragidei sale). Acesta151 însă, nepudnd să ci­
teze măsurătorile drumului ce duce de-a lungul munţi­
lor, a vorbit numai de ,calea ce duce de Ja Thapsacos pînă 
la Porţile Caspiene şi a adăugat că le prezintă doar cu 
aproximaţie. De ·altfel, pentru (Eratosthenes), care voia să 
evalueze lungimea ţinutului dintre Ariana şi Eufrat, nu 
prezentau mare deosebire dimensiunile acestei linii sau ale 
celeilalte. (Hipparchos) fosă, conchizfod de aici că cele două 
linii sînt date de (Eratosthenes) ca pa!:'alele, ar putea lăsa 
pînă în cele din urmă impresia că dovedeşte naivitatea co­
pilărească a omului nostru. Dar, la rîndul nostru, se cu­
vine să lăsăm la o parte tocmai asemenea critici, cu ade­
vărat copilăreşti. 

30 Ceea ce s-ar putea imputa de fapt ,lui Eratosthenes 
sînt cele ce urmează. Aşaidar, după cum divi:zĂunea În mem­
bre se deosebeşte de simpla diviziune în părţi, deoarece 
prima ia În considerare părţile corpului delimitate firesc, 
potrivit articulaţiei şi tipului caracteristic, aşa cum spune 
şi Homer: 

Victima membru cu membru împărţind-0152 , pe cînd a 
doua diviziune nu are nimic asemănător ou prima, şi, aşa 
după cum ne folosim cum se cuvine de o metodă sau de 
alta, numai dacă avem În vedere momentul şi nevoia, tot 
astifel în problemele de geografie, unde trebuie să rea.lizăm 
diviziunea în părţi cînrd examinăm deta:lii.Ie, se cuvine să 
urmăm mari ,degrabă împărţirea în membre, decît pe cea 
făcută h întîmplare; căci numai aşa se pot obţine trăsă­
turile lor distinctive şi o delimitare riguroasă de care are 
nevoie ,geograf ul .. O bună delimitare a unei regiuni se 
înfăptuieşte cînd ea se poate face fie prin duri, fie prin 
m:1nţi, fie prin mare, fie printr-un neam sau 
prmtr-o serie de neamuri ale ei, fie încă prin dimensiu­
nile şi forma ce o are, acolo unde este cu putinţă acest 
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lucru. Pretutindeni, în lipsa unei determinări geometrice, 
va fi suficientă şi una mai simplă şi mai globală. Astfel, 
pentru dimensiuni, va fi destul, dacă se vor da lungimea 
şi lăţimea maximă, ca de pildă în cazul pămîntulu.i locuit, 
,dacă .se atribuie acestuia o lungime de 70.000 de stadii 
(12.949 km) şi o lăţime puţin mai mică deoît jumătatea 
lungimii; pentru formă ajunge dacă se va compara cu una 
din figurile geometrice, ca de pildă, Sici1l1a cu un triunghi, 
sau cu vreuna dintre ahe figuri cunoscute, ca de exemplu, 
lberia cu o piele de bou, Peloponesul cu o foaie de platan. 

84 Iar cu dt va fi mai mare regiunea de delimitat, cu atît 
ar fi mai potnivit să i se redea mai sumar subîmpărţirile. 

31 Prin urmare, tărîmul locuit a fost împărţit153 în două 
foarte corect cu ajutorul muntelui Taurus şi al mării pînă 
la Coloane. În emisfera australă, a fost conturată154 India 
prin mai multe feluri de hotare: un munte, un fluviu, o 
mare, şi un singur nume, negreşit pentru că este vorba 
de un singur popor; tot astfel ea este determinată corect 
şi ca formă printr-un patrulater şi printr-o figură rom­
boidală. Aniana Însă are o circumscriere mai puţin precisă, 
•din cauza laturii apusene confuze, dar a fost totuşi bine 
delimitată prin celelalte trei laturi ale ei tra-se ca nişte 
drepte, precum şi printr-un nume care denumeşte un sin­
gur neam. A treia sfragidă însă este cu desăvîrşire greu 
de delimitat, pentru că hotarele ei nu sînt încă fixate dar. 
Inu-adevăr, latura care îi este comună atît ei, dt şi Arianei 
este confuză, cum am atras atenţia mai sus, iar latura 
sudică s-a trasat foarte imprecis: mai Întîi această latură 
nu mărgineşte sfraigida, ci, dimpotrivă, o taie prin mijloc, 
lăsînd tn afară multe re~iuru dinspre miazăzi, apoi ea 
nu reprezintă nici lungimea maximă a ei, pentru că latura 
de miazănoapte este mai lungă decît ea; iar Eufratul nu 
constituie latura apuseană a sfragidei nici măcar de-ar curge 
în linie dreaptă, deoarece capetele ,lui nu se află pe acelaşi 
meridian. De ce, aşadar, Eufratul ar fi socotit ,latura apu­
seană a sfragidei, mai degrabă decît latura ei sud1că? tn 
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afară de aceasta, cum îi mai rămînea doar o mică dis­
tanţă rp1nă la Marea Ciliciei şi a Siriei, nu .ne convinge de 
ce n-ar fi prdungit pînă aici sfragida sa, devreme ce şi 
Semiramis şi Ninos155 sînt socotiţi sirieni; dintre aceŞti 
regi, ea a fotemeiat oraşul Babilon156 pe care l-a făcut re­
şedinţă regală, el, ora-şul Ninive157, . metropola Siriei. Şi 
cum 1limba lor, care se păstrează pînă astăzi, este aceeaşi 
atît la cei din stînga, cît ~i la cei din dreapta Eufratului, 
este cu totul nepotrivit să se despartă in două printr-un 
astfel ,de hotar un neam atît de cunoscut şi să se al~pească 
regiuni de-aile lui la teritoriul altor popoare. Căci (Era­
tosthenes) n-ar putea spune că a fost silit la a,ceastă îm­
părţire de mărimea (sfragidei sale); Într-adevăr, chiar dacă 
ea ar fi fost prelungită piuă la mare, această sfragidă 
încă n-ar fi fost pe potriva dimensiunilor In~ei, dar nici 
măcar a Arianei, chiar dacă i s-ar fi alipit pe deasupra 
porţiunea p1nă la hotarele dintre Arabia Fericită şi Egipt. 
Astfel că ar fi fost cu mult mai bine dacă Eratosthenes 
îna,inta pînă la punctul pomenit mai sus şi cu acest adaus 
al teritoriului pînă la marea Siriei, prezenta ca la,rură su­
dică a sf ragidei a treia nu cea pe care a indicat-o el, nici 
o linie dreaptă, ci un traseu ce ar duce ,din Carmania pe 
lîngă Litoralul ce ,se ,întinde imediat în dreapta, clnd intri 
în Golful Persic, pînă la gura Eufratului, şi de aici ar urma 
hotarele Mesenei şi ale Babiloniei, unde se afJă un capăt 
al istmului care desparte Ara:bia Fericită de restul conci- 8.5 
nentului, apoi ar traversa chiar acest istm şi s-ar prelun~ 
pînă în fundul Golfufo~ Arabic şi pînă la Pelusion, şi, înca 
mai departe, pînă la Gura Canobică a Nilului. Aceasta ar 
fi deci latura ei sudică. Latura apuseană care a mai ramas 
este formată din ţărmul mării, de la Gura Canobică pînă 
la Cilicia. 

32 A patra sfragidă ar cuprinde Arabia Fericită, Golful 
Arabic, fotreg Egiptul şi Etiopia. Lungimea acestei secţiuni 
va fi delimitată •Între cele două meridiane, dintre care unul 
trece prin punctul cel mai apusean a,l ei, celălalt, prin 
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cel mai rasantean. Lăţimea ei corespunde intervalului din­
tre cele două paralele, <lintre care, una trece prin punctul 
cel mai nordic, cealaltă prin punctul cel mai sudic - a{ ei. 
In ohip iffresc la figuri neregulate, la care nu-i cu putinţă 
să precizezi prin anumite laturi lăţimea şi lu11Jgimea, -în fe­
lul acesta trebuie să i se determine dimensiuni,le. îndeobşte 
trebuie 'Să avem în vedere că lungimea ·şi lăţimea nu au 
aceeaşi semnificaţie oînd este vorba de Întreg sau de -parte. 
In cazul ,Întregului, distanţa cea mai mică se numeşte lă­
ţime_j dacă ,însă este vorba de parte, oricare dintre cele 
doua dimensiuni ar fi mai mare, -lungime se numeşte seg­
mentul paralel cu lungimea Întregului, chiar dacă distanţa 
măsurată În lăţime este mai mare dedt intervalul apreciat 
în lungime. De aceea, pentru că pămîntul locuit se Întinde 
În lungime de la răsărit la apus, iar În lăţ~me, de >la miază­
noapte Ia miazăzi, şi cum lungimea lui este trasată pe o 
linie paralelă ,cu ecuatorul, iar lăţimea îi este luată pe me­
ridian, trebui,e să se considere lungimi ale părţirlor segmen­
tele lu~ paralele cu lungimea, iar •ca lăţimi, segmentele pa­
ralele cu ,lăţimea (intregului tăr1m populat). In felul acesta 
s-ar reda ma.ii bine, În primul rînd, dimensiunile întregului 
pămfot Jecuit, ~i şi dispoziţia şi figura părţilor sale, 
care, prin aceasta comparaţie, ar da mai limpede la iveală 
ceea ce le lipseşte şi ceea ce le prisoseşte. 

33 Eratosthenes socoteşte158 lungimea pămîntului locu-it pe 
linia presupusă dreaptă ce trece prin Coloane, Porţile Cas­
piene şi Caucaz159, apoi lungimea celei de-a treia sfragide, 
pe .drea,pta du'Să prin Porţile Caspiene şi Thap·sacos, iar lun­
g1mea sfragidei a patra, pe linia trasă prin Thapsacos şi 
Heroonpol,is180 pînă la linia ce trece printre gurile· Nilu­
lui, pe care însă trebuia să o abată fospre locurile 1din 
jurul oraşului Canobos şi al Alexandriei, pentru că aici 
se află ultima gură a Nilului numită Ca.nobică şi Hera­
oleotică. Apoi fie că le fixează lungimile Ior în linie dreaptă 
unele faţă <le altele, fie că aceste linii ar forma un unghi 
la Thapsacos, oricum, e limpede din ,înseşi vorbele lui· că 
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nici· una nu este paralelă cu lungimea pămîntului locuit . 
.ue fapt, lungii.mea tărîmului populat o trasează161 prin mun- 86 

"'tele Taurus şi prin marea ,ce-i urmează drept în continuare 
pînă l-a Coloane, (mai precis) pe paralela ce trece prin 
Caucaz, Rodos şi Atena; iar de la Rodos la Alexandria, pe 
meridianul ce le traversează, nu sînt - zice - mai puţin 
de 4.000 de stadii (470 km); astfel, tot la aceeaşi depăr­
tare s-ar afla una de aha şi cele ,două paralele, cea din 
Rodos şi, cea din Alexandria. Dar paralela ce trece prin 
Heroonpolis este 'Întrucîtva aceeaşi sau cu puţin mai sudică 
decît cea din Alexandria; astfel, linia ce cade pe această 
paralelă şi pe cea din Rodos şi Porţile Caspiene este fie 
dreaptă, fie frîntă, dar nicidecum n-ar putea fi paralelă 
cu nici una di'ntre cele două linii de mai sus. Pr,in urmare 
nu stnt stabifoe corect lungimile, de asemenea, nu sînt 
stabilite bine nici secţiuniile emisferice nord~ce. 

34 Dar noi, revenind mai întîi asupra lui Hipparchos, 
să examinăm cele ce urmează. Acesta, plăsmuindu-şi din 
nou premise sie însuşi respinge pcin raţionamente geometrice 
informaţiile date doar sohematic de Eratosthenes. Hippar­
chos spune că, potrivit părerii lui Eratosthenes, distanţa 
de • Ia Babilon la Porţile Caspiene este de 6.700 de stadii 
(1.239 km), iar pînă la hotarele Carmaniei şi ale Persiei, 
mai muh de 9.000 de stadii (1.665 km), ceea ce s-a cal­
culat pe o dreaptă ce se fotinde spre răsăritul echinocţial; 
cum această dreaptă este perpendiculară pe latura comună 
a s.f ragidei a doua şi a treia, ar rezulta, după părerea' lui 
Hipparchos, un triunghi dreptunghic, care are unghiul 
drept spre hotarele Carmanici şi ipotenuza, mai mică de­
clt una din laturile ,care mărgineau unghi,ul drept. 

De aici, aşadar, (el trage concluzia) că Persia ar fi ue­
buit să intre în sfragida a doua. Împotriva acestor critici, 
noi ne-am exprimat obiecţiile şi anume că Eratosthenes, 
pe de o parte, nu ia ca para,lelă linia de la Babilon .Ja 
<::armania, pe de alta, nici dreapta ce desparte sfragidele 
(a doua şi a treia) nu a socotit-o aceeaşi cu meridianul. 
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Astfel că Hipparchos nu a rostit de fapt mm1c Împotriva 
lui (EratostJhenes). Nici în ceea ce urmează nu procedează 
corect (Hipparchos). într-adevăr, cîn<l Eratosthenes a ară­
tat că de la Porţile Caspiene pînă la Babilon este un anu­
mit număr de stado.i pe care l-a arătat mai sus, iar p3nă 
la Susa 'SÎnt 4.900 de stadii (906,50 km) şi de la Babilon 
p1nă la Susa, 3.400 de stadii (629 km), Hipparchos162, 

pornind din nou de la aceleaşi ipoteze, spune că între 
Porţiile Caspiene, Susa şi Barbilon se formează un triunghi 
obtuz care are unghiul obtuz la Susa, iar lungimile latu­
rilor, cele mai sus ,indicate. După aceste ipoteze, el deduce 
că meri<lianul ce coboară de ,la Porţile Caspiene pe para­
lela Babilonului şi a Susei ~şi are punctul de interseeţie cu 
mai bine <le 4.400 de stadii (814 ·km) mai ~re apus decît 

81 intersecţia aceleiaşi paralele cu dreapta ·dusa de la Porţile 
Ca'spiene ,la hotarele Carmaniei şi ale Persiei; că meridianul 
Porţilor Caspiene formează un unghi aproape oît jumătatea 
unghiului drept împreună cu linia care trece prin Porţile 
Caspiene şi prin hotarele Carrnaniei şi aJe Persiei, linie 
ce înclină În d~reeţia intermediară dintre miazăzi şi răsă­
ritul echinoeţial163 ; că fluviul Indus este paralel cu această 
linie astfel că, coborînd din munţi, el cul'lge nu spre mia­
zăzi, cum ,susţine Eratosthenes, ci între miazăzi şi răsări­
tul echinocţial, aşa cum arată hărţile vechi. Cum se va 
admite deci că triunghiul astfel format are un unghi obtuz, 
cfră vreme nu se adm~te că triunghiul ce-l cuprin<le este 
dreptunghic? De asemenea, cum ·se va accepta că dreapta, 
care leagă Baoolonuil de Susa şi care formează una dintre 
laturile unghiului obtuz, se află pe o paralelă, cîtă vreme 
nu se admite totodată Întreaga linie prelungită pînă În 
Carmania? Cum se va admite că este paralelă cu Indul linia 
ce duce de la Porţile Caspiene la hotarele Carmaniei? Căci, 
fără de aceste premise, întreg silogiismul ar şchiopăta. Şi 
tocmai fără să ţină seama de ele, Eratostihenes (zice Hip­
parchos164) a spus tă este romboidală figura Indiei. Şi aşa 
după cum latura ei răsăriteană a fost trasă mult mai 
spre răsărit, mai ales cu ultimul său promontoriu care se 
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îndreaptă spre miazăzi mai mult decît celălalt ţărm, tot 
astfel (ar trebui să fie) şi ilatura ei ,care este formată de 
Indus165• 

35 Toau aceste critici Hipparchos166 le face pe temeiul 
unor dovezi geometrice, totuşi fără să ne convingă; ba mai 
mult, Sndreptînd (fără voie) împotriva sa însuşi observa­
ţiile ce urmează, îl justifică de fapt (pe Eratosthenes), dnd 
zice (de piklă) că, dacă greşeala aceluia ar .fi privit di·stanţe 
mici, i s-ar fii trecut cu vederea, dar pentru că ea pare 
să se refere la cîteva mii de stadii, îngăduinţa nu este cu 
putinţă; şi aceasta mai cu seamă pentru că Eratosthenes a 
spus-o răspicat că diferenţele latitudinale chiar de 400 de 
stadii (74 .km) sînt simţitoare167, ca de pildă în cazul para­
lelei Atenei ,şi a celei din Rodos. De fapt, Sn ceea ce pr,i­
veşte caracterul simţitor ( al distanţelor), lucrurile nu stau 
de loc simplu: una înseamnă „simţitor" pentru întinderi mai 
mari şi alta, pentru întinderi mai mici; în cazul Întin­
deriior maPi, (e suficient), pentru a judeca climatele, dacă 
ne încredem 1n mărturia ochilor, examinînd fie roadele, 
fie condiţiile atmosferice (ale locurilor), pentru întinderi 
mai mici, numai dacă folosim instrumente gnomonice şi 
dioptrice168. F,ixarea paralelei Atenei cu ajutorul gnomonu­
lui, la fel şi a paralelei ce tre<:e prin Rodos şi Caria, a fă­
cut, pe bună dreptate, ,simţitoare diferenţa dintre ele, cu 
tot numărul mic de stadi!i (ce le separă) 169 . Dar acela care 
trasează o :linie de la apus la răsăritul echinocţial Într-un 
spaţiu lat de 3.000 de stadii (555 km) şi lung de 40.000 
de stadii (7.400 km) în teren muntos şi, în continuare, de 88 
30.000 de stadii (5.550 km) într-unul maritim, şi acela care 
numeşte boreale regiunile aflate de o parte a acestei linii, 
~i australe cele situate <le cealaltă parte a ei, pe care le 
împarte apoi 1n pătrate şi sfragi<le, să se lbage de seamă <ce 
Înţeles atrilbuie el acestor termeni; aşa este caz,ul, de pildă, 
dnd se numesc unele laturi nordice, altele sudÎK:e, şi iarăşi 
unele apusene, altele răsăritene; iar dacă cineva trece cu ve­
derea o greşeală mai gravă, se cuvine să fie tras la răspundere 
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(pentru că aşa este drept), iar dacă este vorba de o greşeală 
mică, el trebuie totuşi criticat, fără să i se treacă cu ve­
derea. în această privinţă, Eratosthenes nu merită să fie 
criticat nioi Într-un caz şi nici în celălalt. Şi aceasta, În 
primul rînd, pentru că, nu se poate face o demonstraţie 
geometrică, cînd este vorba de o înnindere atît de mare, în 
al doilea rînd, nici În punctele în care Hipparchos se pre­
găteşte să demonstreze geometric (greşelile lui Eratosthe­
nes), nu se foloseşte de premise unanim admise, ,ci de cele 
făurite de el Însuşi. 

36 Mult mai bine decurge criitica170 sfraigidei a patra. 
E adevărat că şi aioi Hipyarchos strecoară ceva din plă­
cerea sa de a ·căuta pricina şi de a se menţine asupra ace­
loraşi ipoteze sau asupra unora apropiate. Astfel el critică 
în mod corect faptul că Eratosthenes ia drept lungime a 
acestei sfragide linia de la Thapsacos pînă la Egipt, ca 
şi cum ai spune că lung,imea paralelogramului este diago­
nala lui. Căci nu sînt situate pe aceeaşi paralelă oraşul 
Thapsacos şi coasta Egiptului, ci pe paralele ca:re se află 
la mare depărtare una de alta; în spaţiul dintre ele se 
prelungeşte, ca o diagonală sau ca o linie oblică, linia de 
la Thapsacos pînă la E&!pt. Dar Hipparchos •• nu proce­
dează corect cînd se mira că Eratosuhenes a îndrăznit să 
facă de 6.000 de stadii (1.110 km) distanţa de la Pelu­
sion la Thapsacos, dnd de fapt ea este maii mare de 8.000 
de stadii (1.480 km). Luînd 171 ca demonst_raţie faptul 
că paralela ce trece prin Pelusion este mai sudică decît 
paralela Babilonului cu mai bine de 2.500 • de stadii 
{46_?,50 ~m) 172, _că, potrivJt părerii lui Eratosthen~ (creată 
insa clupa propria sa credinţa), paralela: ce trece pnn Thap­
sacos este mai nordică decît cea din Babilon cu 4.800 de 
stadii (888 km), el conchide că acesta face în total peste 
8.000 de stadii (1.480 km). Dar unde apare indicată la 
Eratosthenes o distanţă atît de mare Între paralela Babilo­
nului şi paralela din 11hapsacos? Aceasta mă întreb şi eu. 
Fără îndoială de la Thapsacos pînă la Babilon Eratosthe-
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nes a prezentat aşa de mare 173 intervalul, dar el n-a sipus174 

aiciodată că acesta este de la o paralelă la alta, după cum 
nici că Thapsacos şi Babilonul se află situate pe acelaşi 
meridian. 
Dimpotrivă însuşi Hipparchos175 a arătat că, după pă­

rerea lui Eratosthenes, Babilonul s-ar situa mai la răsărit 
dedt Tihapsacos cu ma-i bine de 2.000 de stadii (370 km). 
Am prezentat şi noi176 pentru comparaţie, aformaţiile lll'i 
Eratosthenes, în care se spune că Tigrul şi Eufratul încer­
cuiesc Mesopotamia şi Babilonia şi că partea mai mare a 
circuitului o formează Eufratul; căci acesta, curînd dinspre 89 
miazănoapte spre miazăzi, coteşte spre răsărit, apoi se 
varsă din nou spre miazăz1. Iar traseul 1 ui dinspre nord 
spre sud urmează sensibil direeţia unui meridian, dar coti-
tura pe care o face spre răsărit şi spre Babilon, reprezintă 
o abatere de la linia meridianului şi nu rămîne o linie 
dreaptă, din prioina ocolului pomenit mai înainte. Eratos­
thenes a afirmat că drumul de la Thapsacos la Babilon este 
de 4.800 de stadii (888 km), precizfod „de-a lungul Eufra­
tului", pentru ca nimeni să nu o considere ca o linie dreaptă 
nici ca măsură a intervalului dintre cele două paralele. Dacă 
nu i se admite (lu'i Hipparchos) acest raţionament, lipsit 
de sens este şi ceea ce pare că demonstrează el În con­
tinuare, anume, că În triunghiul dreptunghic - format prin 
unirea Pelusionului cu Thapsacos şi cu punctul de inter­
secţie a paralelei ce trece prin Thapsacm cu meridianul177 

ce duce prin Pelusion - una dintre laturile unghiului drept, 
cea situată pe meridian, este mai mare decît ipotenuza 
adică decît linia trasă de la Thapsacos la Pelusion. Neîn­
temeiat este şi argumentul ce decurge din primul, deoarece 
este pregătit dintr-o premisă care nu a fost recunoscută. 
Într-adevăr la Eratosthenes nu se afirmă nicăieri că dis­
tanţa de la Babilon pînă la meridianul ce traver,sează Por-
ţile Caspiene ar fi de 4.800 de stadii178 (888 km). Noi am 
adus probe179 contrarii că această concluzie a scos-o Hip­
parchos180 însuşi din date pe care nu le recunoaşte Era­
tosthenes. Dar pentru a infirma datele furnizate de Era-
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tosthenes, Hipparchos ia ca presupunere faptul că exma 
mai mult de 9.000 de stadii181 (1.665 km) de ia Babilon 
pînă la linia ce duce, aşa cum a spus Eratosthenes, de la 
Porţile Caspiene la hotarele Carmaniei, apoi aceeaşi ipo­
teză o demonstrează. 

37 De fapt nu aceasta este greşea-la ce trebuie să i se 
reproşeze lui Eratost1henes182, ci faptul că, oridt de 9umar 
prezintă el dimensiunile şi formele unei anumite fotinderi, 
trebuie să adopte o măsură comună şi să se conformeze cu 
ea cu aproximaţii cînd În plus, cînd În minus. Intr-adevăr 

90 dacă s-ar socoti de 3.000 de stadii (555 km) lăţimea mun­
ţilor care se întind spre răsăritul eohinocţial şi tot atîta 
şi lăţimea mării pînă la Coloane, mai uşor s-ar admite să 
se confunde Într-o singură dreaptă liniile ce-i sînt paralele 
În interiorul zisei lăţimi, decît secantele, şi, dintre -secante, 
acelea care ,se întretaie în interiorul zisei lăţimi mai degrabă 
decît cele care se .Întretaie în exteriorul ei; de asemenea, 
mai mult liniile a căror divergenţă nu depăşeşte hotarele 
latitudin_ii (sus--p3m~1:~te), decî~ liniile car~ cad în, af~r~ 
lor; ma1 ,degraba Imu cu mai mare lungime, declt lum 
cu mai mică lungime. Căci numai astfel inegalitatea lungi­
milor şi lipsa de asemănare a figurilor ar rămînea neob­
servată. De pildă, dacă, pentru lăţimea întregului munte 
Taurus şi a mării pînă la Coloane, se fixează 3.000 de 
stadii (555 km), se obţine astfel ,imaginea unei figuri unice, 
<le forma unui paralelogram, care cuprinde Întreg muntele 
şi marea sus amintită. Iar dacă se taie în lungime figura 
oreind mai multe paralelograme şi dacă se ia diagonala pa­
ralelogramului total, cît şi a părţilor sale, ar fi mai uşor 
să se considere în calcule aceeaşi, paralelă şi egală cu latura 
care formează lungimea diagonala figurii totale dedt cea 
a figurilor parţiale. Cu cît va fi mai mic paralelogramul 
parţial (luat În considerare) cu atît mai mult se poate con­
stata acest lucru, pentru că oblicitatea diagonalei şi inega­
litatea lungimii sale sînt mai puţin sensibile în figurile mari, 
îndt aici nimeni n-ar ezita să ia diagonala drept lungime 
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a firirii. Dar dacă diagonala şi-ar accentua obilricitatea ast­
ifel mcît să cadă În afara fie a amîn.durora, fie numai a 
uneia dintre laturile figurii, n-ar fi acelaşi lucru. Iată, deci, 
ce Înţeleg eu prin măsura comună a di:stanţelor prezentate 
pe o anumită Întin1dere (nedeterminată). Cînd însă (Eratos­
thenes) presupune trasate pe aceeaşi paralelă ce duce pînă 
la Coloanele lui Heracles nu numai linia ce porneşte de la 
Porţile Caspiene şi traversează Înşişi munţii ci şi linia care 
coteşte imediat spre Thapsacos depărtîndu-se mult de munţi, 
apoi dnd duce în continuare o a treia linie pe care o pre­
lungeşte din Thapsacos pînă în Egipt, adăugînd astfel toată 
această lăţime, şi oînd, apoi, măsoară prin întinderea aces­
tei ultime linii lungimea întregii figuri, el Iasă impresia că 
măsoară cu ajutorul diagonalei patrulaterului său lungimea 
însăşi a acelui patrulater. Şi cum aceasta nu este o dia­
gonală ci o linie frintă, el lasă şi mai mult impresia că 
bate dmpii; căci, negreşit este frîntă linia dusă de la Por­
ţile Caspiene, prin Thapsacos, pînă la Nil. Prin urmare 
acestea sînt întîmpinările care se pot face împotriva lui 
Eratosthenes. 

38 Împotriva lui Hipparchos183 acum, iată ce avem de 
spus: pentru că el a făcut critica afirmaţiilor lui Era­
tostlhenes, s-ar fi cu:ven~t de asemenea să prezinte şi o 1n­
<lreptare a gr~lilor aceluia, ceea ce încercăm să facem şi 
noi. în schimb, el, ohiar dacă pe alocuri pare să fi avut 
un astfel de gînd, ne invită mereu să ne întoarcem la hăr­
ţile veohi, deşi ele ar avea nevoie de o corectare încă cu 
mult mai mare docît harta lui Eratosthenes. Şi argumen­
taţia (următoare) îndreptată tmpotriva acestuia suferă de 
acelaşi neajuns: el ia184 ca temei stabilit ceea ce a scos din 
premise care n-au fost exprimate, ceea ce i-am mai repro­
şat; aşa stau lucrurile de pi'1dă cu afirmaţia că Babilonul 
este situat cu mai bine de 1.000 de stadii (185 km) mai 
spre răsărit decît Thapsacos. Astfel chiar dacă s-ar afirma 
că Babilon ul se află cu mai bine de 2.400 de stadii ( 444 km) 
mai la răsărit decît Thapsacos, ţinînd seamă de cuvintele 
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91 lui. Eratosthenes care a precizat că drumul cel mai. scurt 
de la Thapsacos pină la punctul de traversare a Tigrului, 
pe unde l-a trecut Alexandru, este de 2.400 ,de- st:adii 
(444 km) - T,igrul şi EufratUil, cît timp înconjură Meso­
potamia, curg mereu spre răsărit pînă aici, apoi cotesc spre 
miazăzi şi se apropie unul de altul, la ifel ca ,şi de Ba.bilon 
- totuşi aceasta nu dovedeşte nici o incoerenţă în. raţio­
namentu'! lui Eratosthenes. 

39 Hipparchos185 greşeşte dnd face următoarea afirma­
ţie: el vrea să demonstreze că ,drumul de la Thapsacos 
Ia Porţile Caspiene - pe care Eratosthenes186 l-a făcut 
de 10.00Q de stadii (1.850 km), fără ·să-4 măsoare ye o 
linie •dreaptă - ni-l înfăţişează pe o linie dreapta, cu 
toate că, socotit astfel, el este mult mai scurt. Iată apoi 
care este mersul ,raţionamentului lui Hipparchos: el spune 
că, potrivit păreri,i lui Eratosthenes, meridianul ce .trece 
prin Gura Canobică este unul şi acelaşi cu cel ce străbate 
strîmtoarea Cyaneelor187 şi că se a.flă la 6.300 de stadii 
(1.165,50 km) ,depărtare de meridianul din Thapsacos; 
Cyaneele se situează 1a o depănare de 6.600 de stadii 
(1.221 km) de muntele Caspios188, ce se înalţă Ungă tre­
cătoarea ce duce din Colchida la Marea Caspică, astfel că, 
ctJ o diferenţă de numai 300 de stadii {55,49 km), de la 
meridianul Cyaneelor este egală distanţa arlt pînă la Thap­
sacos, dt şi pînă la muntele Caspios; în felul a.cesta, 
Thapsacos şi muntele Caspios se află aproape pe acelaşi 
meridian. Urmarea acestui raţionament ar fi faptul că Por­
ţile Caspiene ajung să fie la aceeaşi depărtare aţÎt de 
Tihapsacos, dt şi de muntele Caspios, cu toate că, de fapt, 
Între Porţile Caspiene şi muntele Caspios inte;rvalul este 
mult mai mic de 10.000 de stadii (1.850 km), cifră. pe 
care o dă Eratosthenes pentru distanţa pînă la Thapsacos; 
şi negreşit acest interval este mult mai mic de 1 O.OOO . de 
stadii (1.850 km), dacă se măsoară în linie dreaptă; dar 
traiectul circular împlineşte cele 10.000 (1.850 km) pe care 
Eratosthenes le-a socotit în linie dreaptă de la Porţile Cas-
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piene la Tha;psacos. (La acestea) noi îi vom ră9Punde lui 
Hipparchos ca, în timp ce Eratosohenes189 apreciază dreptele 
doar în linii mari, aşa cum se obişnuieşte fo geografie, şi 
stabileşte sumar şi meridianele şi liniile ce se Întind pînă 
la răsăritul echinoeţial, Hipparchos îl critică ,de pe pozi­
ţiile geometriei, ca şi cum fiecare dintre acele linii ar fi 
fost fixată cu ajutorul instrumentelor. Dar nici Hippar­
chos fosuşi nu s-a folosit (mereu) de instrumente, ci mai 
degrabă 1de anumite conjecturi pentru a trage linii perpen­
diculare şi paralele. Aceasta este prima 1lui greşeală. A doua 
constă în faptul că el nu prezintă distanţele care se găsesc 
de fapt la Eratosthenes, nici nu-şi ,îndreaptă atacurile îm­
potriva lor, ci împotriva celor plăsmuite de el fosuşi. Astfel, 
cînd Eratosthenes apreciază dista:nţa de la gura {Pontului) 
pînă la Phasis la 8.000 de stadii (1.480 km) şi adaugă de aJici 
pînă la Dioscurias190, alte 600 de stadii (111 km), iar interva­
lul de la Dioscurias la muntele Caspios, .de cinci zile de •drum, 
care, după părerea lui Hipparchos însuşi, se _poate evalua 
cam la 1.000 de stadii (185 km), aceste masurători fac 
în total, după Eratosthenes, 9.600 de stadii (1.776 km); 
dar Hipparohos191 a tăiat (din acea·stă cifră) şi susţine că 
de la Cyanee Ia Phasis sînt 5.600 de stadii (1.036 km), iar 91 
de aici pînă la Caspios încă 1.000 (185 km). Iată, deci, 
că Thapsacos şi Caspios au ajuns să figureze pe acelaşi me­
ridian, nu după calculul lui Eratosthenes, ci după cel al lui 
Hipparcihos însuşi. Dar treacă de la noi, ,să fie după Era­
tosth.enes; mmează oare din a•cest tfa.et :că distanţa de la 
Caspios la Porţile Caspiene trebui,e sa fie neapărat egală 
cu intervaiul dintre Thapsacos şi acelaşi punct? 

40 In cartea a II-a a Comentariilor sale, Hipparchos192 

reia discuţia despre muntele Taurus considerat ca hotar193. 

Despre aceasta Însă noi am vorbit îndeajuns, apoi trece la 
examinarea emisferei nordice a tărîmului locuit. Aici el194 

înfăţişează cetle relatate de Eratosthenes195 în legătură cu 
ţinuturile de dincolo de Pont şi îndeosebi părerile aceluia 
despre cele trei promontorii care înaintează în larig dinspre 
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miazănoapte: unul este promontoriul care cuprinde Pelopo­
nesul, al 1doilea îl formează Italia, iar al treillea Ligystica 196 ; 

acestea delimitează rgolfurile Adriatic şi Tyrrhenian. Dar 
cîtă vreme Eratosthenes a înfăţişat acestea în linii mari, 
Hipparchos focearcă să-i combată .fiecare afirmaţie în parte, 
mai mult pe temeiul geometriei decît al geografiei. Dar 

- atît de mare este numărul greşelilor săvîrşite 111 acest do­
meniu de Eratostihenes şi de Timosthenes, autorul unui tra­
tat Despre porturi pe care Eratosthenes197 îl laudă mai 
presus decît pe alţii, cu toate că, fiind adesea în dezacord 
cu el, ii combate fo foane multe puncte Încît eu socot că 
nu merită să zăbovesc cu examinarea nici a·supra celor doi 
geografi, pentru că (fo acest punct) s-au abătut atît de mult 
de la situaţia reală, dar nici asupra lui Hipparchos198. 

Căci acesta din urmă trece cu vederea _peste unele greşeli, 
pe altele nu le corectează, ci le critica numai zicînd că 
au fost redate greşit sau contradictoriu. De fapt, s-ar fi 
putut imputa lui Eratosmenes cu osebire următorul lucru, 
că vorbeşte numai despre trei peninsule ale Europei, făcînd 
unul singur promontoriul în care se află Peloponesul, cînd 
de fapt el se scindează în mai multie199 ; Într-adevăr şi Su­
nionul are aceea·şi valoare de promontoriu cum o are Capul 
Laconiei, pentru că nu-i cu mult mai puţin sudic decît 
Capul Maleai şi cuprinde un golf frnponant. Şi Cherso­
nesul Trhracic formează cu Sunion Golful Melas şi, în con­
tinuare, golfur,ile Macedoniei. Dar chiar dacă trecem peste 
acest argument, aprecierea vă,dit eronată pe care Eratos­
thenes o face pentru cea mai mare parte a distanţelor 
scoate la iveală ignoranţa sa 1n privinţa geografiei acelor 
locuri, ceea ce nu avea nevoie de argumente geometrice, ci 
numai de probe evidenne care să fie în stare ,să scoată 
de aici mărturii suficiente. 

De pildă, dtă vreme traiectoria de la Epidamnos200 la 
Golful Thermaic201 depăşeşte 2.000 de stadii (370 km), 

93 Eratosthenes202 o dă numai de 900 ,de stadii (166,48 km); 
de fa Alexandria la Canhagina el203 numără peste 13.000 
de stadii (2.405 km), cînd ,de fapt nu sînt mai multe de 
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9.000 de stadii (1.665 km) 204 ; dacă, după Eratosthenes, Ca­
ria şi Rodosul se află pe acelaşi meridian cu Alexandria, 
atunci negreşit pe acelaşi meridian cu Carthagina se găseşte 
şi Strîmtoarea Siciliei; de fapt toată lumea este de părere că 
drumul pe mare din Caria pînă În Strîmtoarea Siciliei nu 
este mai lung de 9.000 de stadii (1.665 km); ,da·că este vorba 
,de o di·stanţă serioasă, s-ar putea lua ca unul şi acelaşi două 
meridiane dintre care unul s-ar afla cu atît mai spre apus 
faţă de un alt meridian de ,la răsăritul său, cu cît 5e află 
Carthagina mai spre asfinţit decît Strîmtoarca Siciliei; dar 
dnd depănarea se referă la 4.000 de stadii (740 km), ~re­
'.ieala lui este vădită. Eratosthenes însă, dnd o aşeaza şi 
Roma pe acelaşi me,ridian ce trece la o asemenea de-1?,ărtare 
spre apus de Carthagina, a dovedit o nemaipomenita lipsă 
de cunoaştere a locurilor, at-ît a acelora despre care vorbim 
acum, cît şi a celor din continuarea lor, spre asfinţit, pînă 
la Coloane. 

41 Lui Hipparchos205, aşadar, care nu este geograf, ci a 
dezbătut doar teoriile pe care Eratosthenes le prezintă În 
Geografia sa, îi era mult mai la îndemînă să facă o cri­
tică de amănunt. Noi însă am socotit de cuviinţă că este 
neapărată nevoie, atît În problemele pe care Eratosthenes 
le tratează corect, oît mai cu seamă acolo unde el comite 
greşel,i, să facem un examen detaliat al datelor acestuia, 
pe unele îndreptîndu-le, pe altele apăr,îndu-Je împotriva în­
vinuir,ilor aduse de Hipparchos; îl combatem apoi pe Hip­
parnhos Însuşi, de fiecare dată cînd critica sa a fost ten­
denţioasă. În cazul de faţă, văzîndu-1 pe Eratosthenes cu 
desăvîrşire În afara temei, iar pe Hipparchos Învinuindu-l 
pe drept, socotim că este de ajuns pentru corectarea pri­
mului dacă prezentăm lucrurile În propria noastră Geogra­
fie aşa cum sînt ele de fapt. În acele chestiuni însă în care 
greşeliile se ţin lanţ şi sînt coVÎI"şitoare, mai bine este nici 
măcar să nu le pomenim, decît poate foarte rar şi în linii 
mari, ceea ce vom mcerca să facem în descrierea regională, 
Pentru moment să ne mărginim ,să spunem doar atît că 
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şi Timosthenes, cît şi Eratosthenes206, precum şi Înaintaşii 
acestora nu au cunoscut geografia Iberiei, a Celticii şi de 
mii de ori mai puţin Încă geografia Germaniei, a Britanniei, 
precum şi a geţilor .şi a bastarnilor207• De asemenea, o mare 
neştiinţă îi Înconjura în privinţa ,datelor geografice ale Ita­
liei, Adriaticii, ale Pontului şi ale regiunilor nordice din 
continuarea acestora; numa,i că astfel de judecăţi ar putea 
lăsa impresia unui spirit de şicană. într-adevăr, cînd Era­
tosthenes z-ice că, pentru regiunile mai depărtate, va pre­
zenta ca atare distanţele admise fără să insiste în confir­
marea lor, mulţumindu-se să transmită ceea ce a pri­
mit, dar adă\.llgînd din dnd În cînd că le înfăţişează „mai 

94 mult sau mai puţin în linie ,dreaptă", nu trebuie să adoptăm 
o critică aspra pentru distanţele care nu se potrivesc între 
ele. Acest lucru încearcă să-l facă Hipparchos208 şi în pa­
sajele pe care le-am citat mai înainte, dt şi 1n acelea În 
care prezintă distanţele din împrejurimille Hyrcaniei pînă 
la bactriani şi la neamurile de ,dincolo .de ei, precum şi 
cele de la Cokhida pînă la Marea Hyrcaniei. El nu trebuie 
judecat În acelaşi fel dnd este vorba de astfel -de tinuturi 
,depănate ca atunci dnd are În vedere ţărmul continental 
aJ. Europei şi alte locuri tot atît de cunoscute. Dar nici 
fo cazul acestora din urmă, critica nu trebuie să adopte 
o metodă geometrică, ceea ce spuneam (şi a,dineaori), ci 
mai degrabă una geografică. 
După ce la sfîr,şitul cărţii a doua a lucrării sale îndrep­

tate împotriva Geografiei Iui Eratosthenes, Hipparchos209 

a combătut unele date din geognifia Etiopiei, el declară că 
în cartea a treia210 cercetarea sa va avea un caracter mai 
mult matematic şi Într-o oarecare măsură şi geografic. Dar, 
după părerea mea, depane de a fi chiar „Într-o oarecare 
măsură geografică", ea se arată 1n întregime matematică. 
De altfel Eratosthenes211 Însuşi îi oferă un astfel de prilej, 
,pentru că alunecă adesea În dezbateri mai ştiinţifice decît 
este nevoie pentru simpla informaţie ce i se ·cere şi, dnd 
alunecă în acest domeniu, el îşi face afirmaţiile nu în ter­
meni exacţi ci sumari, dovedindu-se într-un anumit fel 
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matematician în materie ,de geografie şi geograf În ale ma­
tematicii, încît Y.e amîndouă tărîmurile oferă prilej de atac 
potrivnicilor ·sai. în acest comentariu, crinicile ce-i sînt 
adresate atît lui, cit şi lui Timosthenes, sînt corecte; astfel 
că nouă nu ne mai rămîne nimic de examinat; ne declarăm 
mulţumiţi cu cele spuse de Hipparchos. 

CAPITOLUL 2 

1 Să vedem acuma ce spune Poseidonios În lucrarea sa 
Despre Ocean212 ; se pare că a•ici el prezintă (bine) multe 
probleme de geografie, pe unele potrivit cu această dis­
ciplină, pe altele Însă, mai mult sub aspect matematic. Nu 
va fi deci deplasată examinarea la care vom ·supune dteva 
dintre teoriile lui, pe unele •acum, pe altele În ,cursul de­
scrierii regionale, ,oonduşi ,de dreapta măsură. Există o temă 
de cercetare proprie geografiei, anume aceea ( care presu­
pune) că pămîntul, în Întregimea 1 ui, are formă sferică, 
dipă cum are şi universul, şi care admite şi celelalte ur­
mari ale acestei presupuneri; una dintre ele este şi divi­
ziunea pămî.ntului În cinci zone213. 

2 Poseidonios susţine că autorul împărţirii fo cinci zone 
a fost Parmenides214, dar acesta prezintă aproape dublă 
zona fierbinte, făcînd-o să .depăşească cele două tropice spre 
inima zonelor temperate. (El mai adaugă) că Aristotel a 
numit zonă fierbinte regiunea dintre tropice, şi zone tem­
perate, ţinuturile dintre tropice şi cercurile arctice. Po­
seidonios respinge amîndouă sistemele şi pe drept cuvînt. 
Zona fierbinte se cheamă, după el, porţiunea nelocuită din 9.S 
pricina arşiţei; ori, mai bine de jumătate din lăţimea zonei 
eintre tropice este locuită, socotind după etiopienii aşezaţi 
mai sus de Egipt, dacă este adevărat că ecuatorul împarte 
fo două jumătăţi lăţimea totală. O jumătate a acesteia În­
cepînd de la Syene, care reprezintă hotarul tropicului de 
vară, pînă la Meroe, este <le 5.000 de stadii (925 km); de 
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a'la pînă la I?aralela C!nnamomophorei, c~re reprezintă Jn­
ceputul zonei calde, stnt 3.000 de stadn (555 km). In­
treagă această ,distanţă poate !fi măsurată pe mare şi pe us­
cat; restul, mă refer la ,spaţiul ,de ai•ci pînă la ecuator, 
pare 6ă fie, după măsurătorile pămîntului făcute de Era­
tostihenes215, de 8.800 de stadii216 (1.628 ikm); deci, potrivit 
acestui calcul, există în total 16.800 de stadii (3.108 km) 
faţă de cele 8.800 (1.628 km) de mai sus, ceea ce repre­
zintă raportul distanţei dintre cele două tropice faţă de lă­
ţimea zonei fierbi.nţi. Chiar dacă se ia în seamă aceea 
dintre măsurătorile mai noi care reduce cel ma,i mult pă­
mîntul locuit, cum face de pildă, Poseidonios (care îl 
prezintă) cam la 180.000 de ,stadii217 (33.300 km), această 
cifră prezintă zona caldă cam cît jumătatea intervalului 
,dintre tropice sau cu puţin mai mare decît jumătatea lui, 
dar deopotrivă şi Întocmai, niciodată. Iar cu ajutorul cercu­
rilor arctice, care nici nu se află în toate climatele, nici 
nu sînt aceleaşi218 peste tot, cine ar putea mărgini zonele 
temperate, care sînt nesohimbătoare? Dar obiecţia că nu 
se înnîlnesc cercuri arctice peste tot n-are nici o valoare 
pentru critică; ele există neapărat pentru toţi locuitorii 
zonei temperate, fapt pentru care numai această zonă se 
cheamă temperată. 

În schimb, afirmaţia că cercurile arctice nu sînt peste 
tot la fol, ci cu unele deosebiri, constituie un ar,gument stră­
lucit. 

3 Poseidonios, Împărţind pămîntul 1n zone, spune că este 
neapărată nevoie să fie cinci la număr potrivit fenome­
ndor cereşti: două ,dintre ele sînt zonele cu umbra circu­
lal"ă219, acelea care se Întind de sub poli pînă în regiunile 
care au tropicele drept cercuri arctice220 ; urmează apoi în 
continuare două zone cu umbra simplă221 care ţin pînă la 
locuitorii de sub trop:ice; în sftrşit, o zonă cu umbra du­
blă222 între tropice. Dar din punct de vedere etnografic, 
se disting pe deasupra alte două zone ceva mai înguste, 
situate sub tropice223 , în care o jumătate de lună (pe an) 
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soarele se află la zenit, fiind ta1ate în două de tropice. 
Aceste zone, ca o particularitate a lor, sînt deosebit de se­
cetoase şi de nisipoase; ele nu produc altceva afară de sil­
phium şi de o specie de fructe roşii pînguite de arşiţă; 
munţi nu se fotîlnesc prin apropiere care să oprească norii 
pe loc să se preschimbe fo ploaie, nici n,u e brăZJdată de 96 
rîuri regiunea; de aceea, acolo se nasc rase de vieţuitoare 
cu părul creţ, cu coamele răsucite, cu buze groase şi cu 
nări turtite, iar membrele lor sînt 5trîmbe. Şi ichthyo­
phagii224 locuiesc în aceste părţi. Că aceste zone prezintă 
astfel de caracteristici se adevereşte - zice - din faptul 
că cei care locuiesc mai la miazăzi de ele au climatul mai 
temperat, pămîntul mai roditor şi mai udat de ploi. 

CAPITOLUL 3 

1 Polyhios225 creează şase zone: .două care cad sub cercu­
rile arctice, două Între acestea şi tropice, două Între tropice 
şi ecuator. Diviziunea În cinci mi se pare însă că a ţinut 
seama atît de fizică, cît ,şi de geografie: de fizică, ,deoarece 
ea se întemeiază at'Ît pe fenomenele cereşti, c.ît şi pe con­
diţiile atmosferice; ea se sprijină pe fenomenele cerului, 
pentru că, o dată cu delimitarea atît de precisă a zone­
lor cu umbră circulară şi a celor cu umbră dublă se deter­
mină şi zonele vizibile ale firmamentului care, printr-o 
div,iziune sumară, îşi modifică poziţiile; ea ţine seama apoi 
de condiţiile atmosferice, pentru că temperatura aerului, 
judecată ,În raport cu soarele, prezintă În mare trei stări 
generice •diferite, care au înrîurire asupra constituţiei ani­
malelor, a plantelor şi a tuturor celorlalte vieţuitoare care 
trăiesc sub aer şi În aer; aceste stări sînt prisosul de căl­
dură, lipsa ei şi caracterul ei temperat. Prin diviziunea în 
mne, condiţiile atmosferice capătă o ,distincţie proprie; 
ca.ci cele ,două zone glaciale care se restrîng de fapt la o 
singură natură a atmosferei vădesc lipsa de căldură; zonele 
terriperate, la fel, reprezintă o stare unică de căldură mo-
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derată. Cît priveşte ultima zonă, ea este de asemenea uni­
tară ~i corespunde arşiţei. Că această împărţire are şi ca­
racter geografic este limyede. 

Căci, geografia cauta să determine porţiunea locuită de 
noi în limitele uneia dintre cele două zone temperate; la 
apus şi la răsărit, hotarul ei este marea, spre miazăzi şi 
spre miazănoapte este aerul, care, temperat în zona de mij­
loc şi prielnic plantelor şi animalelor, În cele două capete 
ale ei nu mai este temperat datorită excesului şi lipsei de 
căldură. Pentru aceste trei stări deosebite (ale atmosferei) 
a fost neapărată nevoie de impărţirea fo cinci zone. 

Globul pămintesc, tăiat în două de ecuator, Într-o emi­
sferă boreală, 1n care ne aflăm noi, şi într-una australă, ade­
vereşte aceste trei deosebiri; căci regiunile de lîngă ecu;;.­
tor, şi îndeobşte din zona- fierbinte, nu pot fi locuite din 
pricina arşiţei, regiunile de la poli, de asemenea, din cauza 
frigului, În timp ce regiunile dintre ele sînt temperate şi 
populate. Dar cînd Poseidonios creează În plus zonele de 
sub tropice, el nu procedează prin analogie cu celelalte cinci 

97 zone, nici nu folos~te un criteriu comparabil, ci pare că 
le ,determină prin unele deosebiri etnice, distingînd o zonă 
etiopică, alta scitică şi celitică, iar a treia, zona interme­
diară. 

2 Polybios226 însă nu procedează corect dnd icreeaza 
zone delimitate prin cercurile arctice, anume două care 
ca,cl sub aceste cerrnri şi două îmre ele şi tropice. Doar am 
spus mai inainte că nu se pot determina prin puncte de 
reper variabile realităţi invariabile. De asemenea nu tre­
buie să se folosească tropicele ca hotare ale zonei fier­
binţi. De fapt şi acest :lucru l-am mai spus227• In schimb, 
dnd el a împărţit În două zona caldă, pare să fi fost că­
lăuzit de o concepţie ce nu are nimic greşit În ea, pe te­
meiul căreia şi noi am Împărţit atît de firesc Întreg pămîn­
tul În emisfera boreală şi australă, cu ajutorul ecuatoru­
lui. E limpede că, prin această diviziune, se împarte în 
•două şi zona caldă şi se creează astfel un fel <le simetrie, 
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încît fiecare dintre cele două emisfere se compune din trei 
zone Întregi, care corespund Între ele. Numai o astfel de 
diviziune permite împărţirea în şa-se zone, dar cealaltă, nu. 
Astfel, dacă s-ar tăia 1n două pămîntul cu ajutorul cercu­
lui ce trece prin poli, nu s-ar putea Împărţi la fel fo şase 
zone fiecare dintre ,cele două emisf'ere, una apuseană, alta 
răsăriteană, ce-ar rezulta, ci diviziunea în cinci ar fi de 
ajuns. Intr-adevăr, asemănarea dintre cele două jumătăţi 
ale zonei calde, create de ecuator, şi continuitatea lor do­
vedesc că acea.stă împărţire este de prisos şi lipsită de sens; 
cu· toate că şi zonele temperate, precum şi cele reci, 
corespund Întocmai Între ele, cel puţin ele nu sfot alăturate. 
Astfel, dacă pănnntul intreg este conceput cu 1două emi­
sfere, di,viziu:nea 1n cinci zone este de ajuns. 

Dacă, aşa cum spune Eratosthenes228, există o zonă tem­
perată ce cade ohiar sub ecuator229 - părere Împărtă·şită 
de Polybios - {acesta din urmă ,o motivează pnin faptul 
că ea are o altitudine foarte mare, de aceea este mult udată 
de ploi230, pentru că norii dinspre miazănoapte, purtaţi 
Într-acolo de vînturile etesiene, se îngrămădesc În foarte 
mare cantitate deasupra înălţimilor), este mult mai potrivit, 
ca aceasta ·să fie delimitată ca a treia zonă temperată, ceva 
mai Îngustă, dedt să se admită zonele 1de sub tropice. În 
favoarea acestor păreri se pot cita şi următoarele teze pe 
care le menţionează şi Poseidonios, anume că .deplasarea 
soarelui pe cercul oblic este mai rapidă aici, la fel şi rota­
ţia sa de la răsărit la apus, pentru că, În mişcări cu viteză 
egală, cele mai repezi sînt rotaţiile cercului celui mai 
mare231• 

3 Poseidonios îl critică pe Polybios pentru afirmaţia că 
zona locuită ,de sub ecuator este foarte ridicată; de fapt -
spune el - pe suprafaţa unei sfere nu se găsesc părţi înal-
te, datorită uniformităţii figurii, nici nu se află vreun ma- 98 
siv muntos sub ecuator, ci mai degrabă sînt şesuri la fel 
ide plane ca suprafaţa mării. Iar ploile care umflă Nilul 
provin din munţii Etiopiei. După ce şi-a exprimat aceste 
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idei, el .se alătură în alte locuri părerilor potrivnice, zi­
cînd că presupune prezenţa munţilor În regiunile subecua­
toriale, Înspre care norii, în.r;rămădindu-·se din cele două 
părţi, adică dinspre cele doua zone temperate232, provoacă 
ploile. Această incoerenţă din vorbele lui este vădită. Dar 
chiar dacă am admite existenţa munţilor sub ecuator, o 
altă contradiq:ie ar părea .să se iveaiscă. Într-adevăr aceşti 
autori susţin că oceanul foconjură pămîntul ca un inel233• 

Cum aş.ază ei, aşadar, munţii În mijlocul lui? Afară doar 
de cazul În care s-ar avea În vedere anumite insule. Ori­
care ar fi răspunsul, el cade în afara domeniului geogra­
fiei; ar trebui poate să lăsăm în •seama celui care-şi va 
propune să compună un (nou) tratat Despre Ocean să exa­
mineze asemenea lucruri. 

4 Pomenind apoi pe cei despre care se vorbeşte că au 
făcut Înconjurul Libyei pe apă, Poseidonios spune că, po­
trivit afirmaţiei lui Herodot, Darius234 ar fi trimis oameni 
ca să facă ocolul acestui continent; de asemenea Heraclei­
des Ponticul235 a scris Într-unul din Dialogurile sale că odi­
nioară a ,sosit la curtea lui Gelon236 un mag care susţinea 
că a făcut o astfel de călătorie. Şi spunînd că asemenea 
istorisiri sînt lipsite de .mărturii, Poseidonios însuşi po­
vesteşte cum un oarecare Eudoxos din Kyzicos237, sol şi 
crainic la jocurile de la Sărbătorile Fecioarelor238, a ajuns 
În Egipt pe vremea regelui Euergetes al II-iea; aici el a 
intrat În legătură cu regele şi cu sfetnicii acestuia şi s-a 
informat mai ales asupra navigaţiei pe Nil fo sus, pen­
tru că era un mare admirator al ciudăţeniilor locului şi, 
totodată, un om Învăţat; În acelaşi timp s-a Întîmplat 
ca grănicerii de pe coasta Golfului Arabic să-i trimită re­
gelui un indian, informindu-1 că l-au ,gă-sit pe jumătate 
mort şi singur În corabie, dar că ei nu ştiu cine este şi 
de unde vine, pentru că nu-i Înţeleg limba. Indianul a 
fost predat atunci dascălilor care să-l înveţe elena. După 
ce şi-a Însuşit-o, el le-a povestit că, pornind cu corabia 
din India, a rătăcit drumul şi şi-a găsit scăparea aici, dar 
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că ceilalţi tovaraş1 ai săi au rămas undeva În urma pra_: 
dă foamei. A.12oi le-a făgăduit, luînd asupra sa aceasta 
sarcină, să-i calăuzeaocă pe mare pină la indieni pe cei 
însărcinaţi de rege cu această poruncă; printre ei se afla 
şi Eudoxos. Plecînd, aşadar, pe mare cu multe daruri, Eu­
doxos s-a Întors cu o altă incărcătură <le aromate şi de pie-
tre preţioase, din acelea pe care, În parte, le cară la vale 
rîurile împreună cu alte pietre, în parte, le găsesc În mi- 99 
ne, pietrificate din material unned, ca şi cristalele de la 
noi239• Dar e'l a fost înşelat în nădejdile sale, pentru că Eu­
ergetes i-a oprit întreaga Încărcătură pentru sine. După 
ce acesta muri, a ajuns pe tron Cleopatra, soţia lui; Eu­
doxos fu trimis din nou şi de regină in expediţie cu un 
echipaj mai mare încă. Dar pe cînd se întorcea, el fu 
aruncat de vînturi la ţărm, din sus de Etiopia; ancorînd 
În cîteva puncte ale coastei, Eudoxos ştiu să-şi apropie 
oamenii locului, împărţindu-le grlu, vin şi smochine de 
care aceia duceau lipsă şi, în schimbul lor, el a primit apă 
şi drmaci pentru drumul de Întoarcere, ba a Întocmit şi 
o listă de cuvinte din Emba băştinaşilor. Găsind apoi un 
capăt ,de proră de lemn, rămăşiţa unui vas naufragiat, ca-
re avea sculptat pe ea figura unui cal, şi afHnd că ea este 
o epavă a unui vas ce a aparţinut odinioară unor naviga-
tori din Occident, o luă cu el În drumul său de Întoarcere 
spre casă. Sosind teafăr În Egipt unde nu mai domnea 
Cleopatra, ci fiul ei, Eudoxos fu despuiat a doua oară 
de toată încărcătura sa; de fapt a fost prins că sustrăsese 
el însuşi multe din comorile aduse. Duclnd apoi bucata de 
proră În piaţa portului, o arătă armatorilor şi află că pro­
ve.nea din Gadeira240. într-adevăr bogătaşii din acest oraş 
echipează corăbii mari, săracii în schimb au corăbioare mici, 
pe care le numesc cai, după efigiile de pe proră; acestea 
din urmă se folosesc la pescuit pe lîngă coastele Mauri­
taniei pînă la riul Lixos241. 

Cîţiva dintre armatori recunoscură bucata de proră şi 
precizară că ea aparţinuse odinioară unuia dintre naviga­
toriii care s-au hazandat pină dincolo ,de rîul Lixos şi care 
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nu s-au mai întors .niciodată. Trăgind de aici concluzia 
că ocolul pe apă al Libyei este cu putinţă, Eudoxos plecă 
acasă (în patria •sa) şi, după ce-şi îmbarcă întregul său 
avut, pomi din nou pe mare. Sosi mai forli la Dicaiarchia, 
apoi la Massalia, iar de aici se ţinu 1n continuare pe lîngă 
ţarm ,pînă la Gadeira; cum, rfără să inceteze să facă ne­
goţ, el 1şi vestea pretutindeni tn sunet de trompetă _planu­
rile, reuşi asufel să-şi ecihiipeze o mare corabie şi doua băr<:i 
de transport, asemănătoare cu ambarcaţiile de piraţi; după 
ce le-a echipat cu tineri muzicanţi, cu medici şi cu alţi 
meşteşugari, porni spre India, mînat de vînturi stăruitoare 
dinspre apus. Dar (cum la un moment dat) tovarăşii săi 
se simţiră istoviţi de călătorie, el se apropie de ţărm ajutat 
de un vînt prielnic, fără voia sa fosă, pentru că se temea 
de fluxul şi de refluxul mareelor. Şi într-adevăr, de ce se 
temea nu scăpă; corarbia i se izbi de ţărm, ceva mai ,uşor 
însă, Încît nu se sfărîmă văzînd cu ochii, ci apucă să-şi 
salveze mărfurile, cădndu-le pe ţărm, cît şi cea mai mare 
parte a lemnăriei va·sului. Construindu-şi din ea un al trei­
lea vas de transport de mărimea unei corăbii cu cincizeci 
de vîsle, porni din nou la drum, pînă cînd dădu peste 
oameni a căror limbă conţinea aceleaşi cuvinte pe care 
le consemnase mai înainte În călătoria sa. El deduse atunci 

100 că oamenii de pe acele meleaguri făceau parte din aceeaşi 
seminţie cu ceilalţi etiopieni (vizitaţi mai înainte) şi că 
erau vecini cu regatul lui Bogos242• Apoi părăsind aici pla­
nul său de-a ajunge pină la indieni, făcu cale-ntoarsă. Ţi­
nî.nd-o la intoarcere mereu pe lîngă ţărm, văzu o insulă 
bine Înzestrată cu apă şi cu copaci, dar pustie, şi îşi Înti­
pări bine În minte poziţia ei. Iar cînd ajunse teafăr În 
Mauritania şi-şi vinclu vasele, se duse pe uscat la regele 
Bogos şi-l sfătui 1,ă ia asupra sa cheltuiala unei expediţii 
similare; dar prietenii regelui au făcut presiuni Împotriva 
lui, insuflîndu-i acestuia teama ca nu cumva ţara să fie 
expusă lesne unor atacuri, În caz că s-ar arăta calea 
de pătrundere unor eventuali agresori din afară. Cînd 
Eudoxos inţelese că numai ou vorba va fi trimis în expe-
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diţia plănuită, dar că, de fapt, va fi părăsit Într-o insulă 
pustie, el căută ocrotire pe teritoriul roman243, de unde 
ajunse În Iberia. Dipă ce îşi construi din nou o corabie 
rotundă şi alta lunga cu cincizeci de vîsle, astfel încît cu 
una să se av1nte în larg, iar cu cealaltă să iscodească 
ţărmul, şi după ce încărca pe vas unelte de lucrat pămîn­
tul, seminţe şi meşteri, porni din nou în aceeaşi expedi­
ţie; el avea de gînd, în caz că navigaţia ar zăbovi ceva 
mai mult, să ierneze în insula observată mai înainte şi, 
după ce va semăna acolo şi va secera roadele dmpului, 
abia apoi să-şi ducă pînă la capăt călătoria propusă la 
Început. 

5 Eu, aşadar, zice Poseidonios, pînă la acest punct cu­
nosc povestea lui Eudoxios; ce s-a mai întîmplat cu el 
după aceea, ar putea s-o ştie oamenii din Gadeira şi din 
Iberia, dar din toate întîmplările de mai sus, zice, se ade­
vereşte că tărîmul locuit este Înconjurat ca într-un inel 
de cursul oceanului. 

Rîul pe care nici o liană terestră nu-l leagă 
Curge deci la nes/îrşit, departe de orice miasmă244 • 

Este ,Într-adevăr admirabil Poseidonios pentru toate aces­
te _poveşti ale lui; cîtă vreme socoteşte lipsită de temei 
călatoria în jurul uscatului a acelui mag despre care a vor­
bit Heracleides245, precum şi expediţia trimişilor lui Da­
rius, despre care ne informează Herodot246 , el prezintă 
ca adevărată această poveste ber&_eeană247 , fie născocită de 
el Însuşi, fie 'Împrumutată <le buna credinţă de la alţi plăs­
muitori. In primul rî,nd, ce mărturie există pentru temeini­
cia peripeţiei indianului? Golful Arabic este îngust ca un 
rîu şi lung cam de 15.000 de stadii (2.775 km) pfoă la in­
trarea sa, care de asemenea este îngustă. Este deci cu nepu­
tinţă ca indienii, care navigau în afara acestui golf, să fi 
pătruns în el numai din greşeală ,(pentru că îngus6mea 
intrării trebuia să le atragă atenţia că au rătăcit drumul, 
iar dacă ei au ajuns În golf cu bună ştiinţă, nu mai stă 
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în picioare pretextul unei rătăciri şi al capriciului vîntu-
101 rilor. Cum s-au lăsat să moară de foame chiar toţi, afară 

de :unul singur? Iar ,cd care a suprnvie~uit cum a .fost În 
stare să stăpînească el singur cîrma corabiei, care de bună 
seamă nu era mică, devreme ce putea să străbată atîtea 
mări adînci? Cum se explică şi acea repeziciune cu care 
a învăţat el limba (elenă), Încît cu ajutorul ei a fost În 
stare să-l înduplece pe rege că ar fi el 1n stare să-i călău­
zească drumul lor spre Indii? Ce 'Înseamnă şi acea lipsă 
de drmaci pe vremea lui Euerget:es, cînd se ştie că marea 
prin acele părţi era cunoscută încă binişor înainte, de multă 
vreme? Iar acel crainic, acel sol din Kyzioos, cum şi-a pă­
răsit el patria cu gfoidul anume ca să facă o călătorie pe 
mare În India? Şi cum de i s-a Încredinţat tocmai lui o astfel 
de misiune? Cum se explică apoi faptul că, reîntors din 
călătorie, după ce, împotriva aşteptării sale, a fost despu­
iat de toate comorile şi a fost acoperit de ocară, i s-a Încre­
dinţat o nouă încărcătură de averi şi mai mare încă? Iar În 
timpul călătoriei de înapoiere, dnd a fost împins la ţărmul 
Etiopiei, din ce pricină a Înregistrat limba băştinaşilor2 ~ 8 

sau pentru ce s-a informat în aşa măsură de unde provenea 
acea frîntură de proră a um1i vas pescăresc aruncată pe 
ţărmul lor? Ştirea primită cum d era vorba ·de o corăbi­
oară a unor navigatori veniţi dinspre asfinţit nu putea 
să aibă nici o însemnătate, devreme ce el însuşi, la Întoar­
cere, a venit dinspre apus. Iar cînd a -sosit la Alexandria 
şi a fost dovedit că a sustras averi serioase, cum de n-a 
fo1>t 1nchis, ci s-a plimbat liber printre armatori ca să ceară 
informaţii, arătîndu-le bucata de proră? Dar chiar omul 
care a recunoscut-o nu prezintă în sine nimic ciudat? Apoi 
Eudoxos însuşi, care l-a crezut, nu face oare să te minu­
nezi ş1 mai mult, mai cu seamă pentru că s-a întors acasă 
cu o astfel de speranţă pe temeiul căreia a pus la cale o 
(adevărată) emigraţie în regiunile de dincolo de Coloane? 
Numai că, În realitate, din Alexandria nu se putea ieşi 
fără paşaport, şi aceasta cu atît mai mult cînd era vorba 
de un om care a sustras din averea regelui. ,Arpoi era 
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cu neputinţă să pleci din Alexandria cu o corabie fără 
să fii văzut, deoarece atît portul, cît şi celelalte ieşiri sînt 
păzite de o gardă atît de puternică cum şi azi mai există 
şi despre care ne-am încredinţat noi Înşine În lunga noas­
tră şedere la Alexandria249, cu toate că acum, cu stăpî­
nirea romanilor, controlul a slăbit mult; gărzile regale însă 
erau mult mai severe. 
După ce, aşadar, Eudmrns a ajuns la Gadeira şi şi-a 

echipat o cora:bie, a pornit la drum cu un. alai cu ade-
vărat regesc, iar cînd vasul i s-a sfărîmat de ţărm, cum 
şi-a construit el al treilea vas de transport într-un loc 
pustiu? Apoi cînd şi-a reluat drumul pe mare şi a desco-
perit că etiopienii apuseni vorbesc aceeaşi limbă cu cei ră­
săriteni, cum de nu s-a gîndit să-şi ducă pînă la capăt 
restul călătoriei, el care era atît de mare iubitor de pere­
grinări, cînd putea spera că puţin a mai rămas di.n ceea ce 
nu cunoştea, ci a lăsat totul baltă şi şi-a pus toată nădejdea 
în expediţia sprijinită de Bogos? Cum a aflat apoi de 
complotul ce se urzea În taină Împotriva lui? Ce avea 102 

Bogos de cîştigat din pierderea unui om, cînd putea să 
scape de el şi altfel? Iar cînd Eudoxos şi-a dat seama de 
complot, cum de a reuşit să fugă În locuri ce-i prezentau 
garanţie? Negreşit fiecare în parte dintre aceste î.ntîm-
plări nu este cu neputinţă, numai că prezintă greutăţi şi 
se Împlineşte (foarte) rar, doar cînd se iveşte o împreju-
rare prielnică. Eudoxos însă are totdeauna parte numai de 
noroc, după ce trece prin primej,dii •ce se ţin lanţ. Şi iarăşi, 
cum ,de nu s-a temut după ce a scăpat din mîirnile lui Bo-
gos, •să intreprin•dă o nouă călătorie pe mare pe lîngă coas-
ta Libyei cu un echipaj care putea să colonizeze o insulă 
Întreagă? Nu se deosebesc prea mult aceste poveşti de scor­
niturile lui Pytheas250, Euhemeros şi Antiphanes251 . Numai 
că acestora li se iartă,. ca unora care practică o astfel ele 
meserie ca nişte jongleri ce sînt. Dar unui învăţat care de-. 
monstrează adevărul, unui filozof, unuia care se avîntă 
aproape in luptă pentru (a cîştiga) primele locuri, cine ar 
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putea să i le treacă cu vederea? Prin urmare, în această 
privinţă, Poseidonios nu procedează corect252• 

6 Cu totul corect însă apar tratate la el fenomenele de 
ridicare şi de coborîre a scoarţei pămîntului, care se petrec 
uneori, la fel prefacerile provocate de cutremure şi de alte 
cauze asemănatoare, pe care le-am înşirat şi noi; în spri­
jin,ul acestora, în moo corect el citează părerea lui Platon, 
reare admite că nu este o plăsmuire ceea ce se spune despre 
At!antida253 ; anume el arată că Solon a aflat de la preoţii 
egipteni că această insulă care a existat cîndva cu adevărat 
şi care nu avea Întinderea Întru nimic inferioară unui con­
tinent, a dispărut; şi Posei•donios crede că e mai bine să 
se dea această explicaţie declt să se exprime ca Homer254 

În legătură cu zidul aheenilor: ,,cel care l-a plăsmuit îl 
va face să 1dispară". El mai presupune că emigrarea din 
patrie a cimbrilor255 şi a neamurilor Înrudite cu ei s-a 
datorat (unor scopuri prădalnice) şi nu unei avansări nă­
valnice a mării. El presupune, de asemenea, că lungimea 
pămîntului locuit, pe care o dă de 70.000 de stadii (12.950 
km) reprezintă jumătate din cercul total pe care se ia 
acea dimensiune. Astifel dacă un vas, pornind din apus, ar 
parcurge, ajutat de vîntul Eurus, •intervalul acestor zeci de 
mii de stadii, ar ajunge la indieni256• 

7 Incepînd apoi să atace pe cei care trasează hotarele 
dintre continente, nu prin cercuri paralele rcu ecuatorul, 
astfel ca ele să apară ca nişte zone, prin care s-ar fi 
putut scoate în lumină deosebirile dintre animaile, plante 
şi atmosferă, dat fiind că unele dintre ele se găsesc în 
apropierea zonei ingheţate, altele, în vecinătatea zonei 
calde, Poseidonios îşi retrage îndată cuvintele ,şi renunţă 
la întîrnpinarea sa, lăudînd, tocmai dimpotrivă, prezenta 
Împărţire şi creî111d astfel o discuţie cu două dezlegări 
potrivnice, care nu duc la nimic257• Intr-adevăr, asemenea 
rînduieli (pe zone) nu se nasc dintr-o prevedere258, după 
cum nu provin, În acest fel, nici caracterele particulare 
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ale fiecărui neam, nici limbile, ci ele apar numai datorită 
întîmplării şi (diferitelor) Împrejurări; şi artele, talen­
tele şi aptitudinile, dacă apar uneori, se dezvoltă, în bună 
măsură, în orice climat; există, de bună seamă, şi unele 
care depind de climă, cum ar fi anumite particularităţi 
locale ce se ,datoresc naturii sau altele, obiceiului şi exer­
ciţiiului. Negreşit, nu de la natură sînt atenienii iubitori 
de litere, contrar lacedemonienilor şi ahiar unor vecini 
atît de apropiaţi ca thebani.i, ci mai de~abă 1din obişnuinţă. 
Tot astfel nici babilonienii şi nici egiptenii nu sînt filo­
zofi de la natură, ci prin antrenament şi obişnuinţă. De 
asemenea nu numai natura locurilor ci şi antrenamentul 
dezvoltă unele calităţi la cai, boi şi alte animale. Posei­
donios însă confondă aceste lucruri. 

Apoi aprobînd hotarele de astăzi ale continentelor, el 
dă ca exemplu diferenţa ce există între indieni ,şi etio­
pienii Libyei, motivînd că indienii sînt mai viguroşi şi mai 
puţin storşi de uscăciunea atmosferei. De aceea şi Homer, 
cînd vorbeşte de toţi etiopienii, îi 1mparte în două: 

Cei de-la soare-apune şi cei de la soare-răsare259 

Iar ·despre (Crates)260, cînd introduce aici ideea unui alt 
pămînt locuit, pe care Homer nu şi l-a Închipuit niciodată, 
este robul propriei sale presupuneri. El propune - spune 
Poseidonios - 1să se schimbe versul astfel: 

Sau acolo pe unde Hyperion se retrage 

c:1 ~i cum soarele s-ar abate de la linia m:!ridianului. 

8 Dar, în primul rînd, etiopienii din vecinătatea Egip­
tului, sînt şi ei despărţiţi în două, pentru că unii se află 
în Asia, alţii în Libya, fără să se deosebească între ei. 
Iar H001er ,îi i'mparte pe etiopieni, nu pentru că îi ş~iuse 
pe indieni mai trupeşi (căci din capul locului se pare că 
Homer nici nu i-a cunoscut pe indieni, devreme ce nici 
Euergetul, dnd cu povestea lui Eudoxos, nu avea cunoş­
tinţe despre India, nici despre drumul pe mare pînă acolo), 
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ci mai degra1bă s-a călăuzit după impărţirea pe c·are am 
pomenit-o mai foainte261• Tot acolo am lămurit şi lecţiu­
nea lui Crates, arătînd că de fapt nu este nici o deosebire 
fie că scrii versul Într-un fel ·sau în celălalt; Poseidonios 
susţine, dimpotrivă, că este totuşi o deosebire, că mai bine 
este să se schimbe versul astfel: 

Sau acolo pe unde el se retrage 

Dar ce deosebire prezintă lecţiunea de mai sus faţă de: 

Sau unde apune? 

Căci întreaga porţiune de la meridian spre apus se cheamă 
asfinţit la fel ca şi jumătate circumferinţa orizontului. 
Acest lucru vrea să-l Înţeleagă şi Aratos (cînd spune): 

Unde-şi confund'a lor margini soare-răsare şi-apune161 
"--:"!I: 

Iar dacă o astfel 1de corectură a lecţiunii lui Cr.ates ar 
crea o versiune mai bună, s-ar putea spune că trebuie să 
se modifice în acest sens şi lecţiunea lui Aristarchos263• 

104 Acestea fie zise împotriva lui Poseidonios264• Negreşit 
multe date, cîte se tratează la el ieografic, sînt prezen­
tate de noi în adevărata lor lumina, in cursul tratării în 
arnainunt a faptelor. Problemele, care ţin mai degrabă 
de fizică, trebuiesc însă examinate în alte lucrări sau nici 
măcar să nu ne preocupe, pentru că Poseidonios duce 
multe discuţii despre cauze, imitîndu-1 pe Aristotel, faţă 
de care ai noştri îşi declină orice competenţă datorită 
obscurităţii cauzelor. 

CAPITOLUL 4 

1 Polyhios, descriind regiunile Eur~ei265, mărturiseşte266 

că va trece peste autorii vechi, dar ca va examina pe cri­
ticii lor, anume pe Dicaiarchos267 şi pe Eratosthenes268, 

ultimul fiind autorul unui tratat de geografie; de ase­
menea fl va cerceta pe Pytheas269, care a dus !În eroare 
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pe mulţi cu vorbele lui, cînd spune că a cutreierat270 toate 
părţile accesibile ale Bri,tanniei şi cînd apreciază perimetrul 
acestei insule la mai bine de 40.000 de stadii (7.399 km), 
cînd povesteşte apoi despre Thule şi despre acele tărîmuri 
în care nu se mai află pămfot propriu-zis, nici mare, nici 
aer, ci un fel de amalgam al acestor elemente, asemănător 
cu mîlul marin271 , ,,În care, zice, pămîntul, marea şi toate, 
cu un cuvfot, stau în suspensie, unite ca şi cum ar exista 
o coeziune universală, materie ce nu poate fi parcursă 
nici cu piciorul, nici cu corabia". Şi cită vreme acest 
amestec asemănător cu mîlul mării (Pytheas pretinde că) 
l-a văzut cu propriii săi oohi, pe celelalte le povesteşte 
numai din auzite. Acestea sînt relatările lui Pytheas. Tot 
el afirma că, la Întoarcerea de pe acele tărîmuri, a ocolit 
Întregul ţărm oceanic al Europei de la Gadeira pînă la 
Tanais272• 

2 Polyhios273 fosă ,declară că şi a·cest lucru este de ne­
crezut, anume cum de a putut un simplu particular, şi 
Încă sărac, să parcurgă pe mare şi pe uscat distanţe atît 
de uriaşe. Dar Eratosthenes274, care stătea la îndoială dacă 
se cuvine să dea crezare acestor poveşti, a primit întru 
totul cele istorisite de Pytheas ,despre Britannia, despre 
Gadeira şi Iberia. Mult mai bine ar fi fost - zice Poly­
bios - să se încreadă mai degrabă în eovestea messenia­
nului275 decît în cea a lui Pyrheas. Macar acela susţine 
că a călătorit pe mare numai într-o singură -ţară, în P,111-
chaia276, în vreme ce Pytheas pretinde că a văzut În În­
tregime regiunea de miazănoapte a Europei pînă la capătul 
lumii, ceea ce n-ai crede chiar de ţi-ar spune-o Însuşi 
Hermes277. Eratosthenes278 însă îl cinsteşte cu numele de 
Bergean pe Bu:hemeros şi acordă încredere lui Pytheas pe 
care nici măcar Dicaiarchos nu l-a crezut. Această obser­
vaţie a lui Polybios, că nici Dicaiardhos nu i-a dat crezare, 
este vrednică de rîs; ca şi cum Eratosthenes trebuia să se 
folosească ca de un model tocmai de acela împotriva 
căruia îndreaptă arltea atacuri. Am arătat că Eratosthe-
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nes nu cunoştea părţile apusene şi de miazănoapte ale 
Europei. Dar pentru el şi yentru Dicaiarchos279 se găsesc 
scuze, ,pentru că nu au vazut acele locuri. Lui Polybios 
şi lui Poseidonios280 însă cine le-ar ierta (o astfel de la­
cună)? Polybios este cel care numeşte noţiuni populare 
evaluările distanţelor făcute de Eratosthenes şi de Dica­
iarchos pe care aceia le fac în legătură cu distanţele din 
regiunile de mai sus şi din multe altele, cu toate că el 

101 însuşi nu este scutit de greşeli nici măcar În pasajele unde 
face critici. De exemplu Dicaiarohos fa::e de 10.000 de 
stadii (1.850 km) distanţa de la Pelopones pînă la Coloane, 
mai mult dedt atîta, pînă În fundul Adriaticii, iar din 
traiectul ce duce la Coloane, 3.000 de stadii (555 km) 
pină la strîmtoarea Sic,iliei, astfel că rămin 7 .OOO de stadii 
(1.295 km) de la această strîmtoare pînă la Coloane. Poly­
bios281 spune că el lasă (nediscutate) cele 3.000 de stadii 
(555 km), fie că sînt luate corect, fie nu, dar pe cele 
7.000 de stadii {1.295 km) 1n nici un chip nu le admite, 
nici dacă s-ar mă.sura de-a lungul coastei, nici dacă (s-ar 
socoti) de-a dreptul prin mijlocul mării: de fapt coasta 
seamănă mult cu un unghi obtuz, ale cărui laturi ar fi 
linia ce duce la Strîmtoarea Siciliei şi linia care se întinde 
pînă la Coloane, cu vîrful (unghiului) la Narbona282• In 
felul acesta se creează un triunghi cu baza formată din 
dreapta ce taie marea şi cu laturile formate ,din acele linii 
care alcătuiesc unghiul mai sus pomenit. Una dintre aceste 
laturi, cea care duce de la Strîmtoarea Siciliei la Narbona, 
are mai bine de 11.200 de stadii {2.172 km), iar cealaltă 
latură are cu puţin sub 8.000 de stadii (1.480 km);283 şi 
îndeobşte se constată că cea mai mare distanţă dintre 
Europa şi Libya, În Marea Tyrrheniană, nu are mai mult 
de 3.000 de stadii (555 km)284, mult mai puţin încă în 
Marea Sardiniei. Dar fie, zice, şi în ultima tot ,de 3.000 
de stadii (555 km), .să se cuprindă însă în măsurători şi 
înfundătura golfului Narbonei de 2.000 de stadii (370 km) 
ca o perpendiculara dusă din vîrf pe baza triunghiului cu 
unghi obtuz. Reiese deci limpede, chiar dintr-un calcul 
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elementar, că întreaga coastă de la Strîmtoarea Siciliei pînă 
la Coloanele lui Heracles depăşeşte cu aproape 500 de 
stadii (92,49 km) ,dreapta ce traversează marea285• Dacă 
se adaugă la acestea cele 3.000 de stadii (555 km) de la 
Pelopones pînă la Strîmtoarea Siciliei, vor fi în total, în 
linie dreaptă, mai mult de îndoitul cifrei propuse de Dica­
iarchos. Dar pentru a se conforma profriilor sale vederi, 
spune Polyibios, va trebui să ia o distanţa încă şi mai mare 
pînă în fundul Adriaticii. ' 

3 Dar, prietene Polyibios, iată ce ar putea obiecta cineva: 
În cazul de faţă, experienţa ce reiese din măsurătorile 
ce le-ai dat tu, scoate în lumină eroarea şi justifică critica 
ta, cînd zici că sînt 700 de s-tadii ,(129,49 km) din Pelo­
pones pînă la Leucade, şi iarăşi un număr egal de stadii, 
de aici pînă la Corkyra, de asemenea tot atîtea stadii de 
la Corkyra pînă la munţii Keraunieni, pe coasta dreaptă 
(a Adriaticii) pînă la Iapygia286 ,şi, în sfîrşit, 6.150 de 
stadii (1.137,75 km) pentru coasta Illyriei Începînd de la 
munţii Keraunieni. Dar amîndouă acele calcule, şi cel 
pe care l-a da-t Dicaiarohos, anume 700 de stadii (129,48 
km) pentru distanţa de la Strîmtoarea Siciliei pînă la Co­
loanele lui Heracles, precum şi cel pe care crezi că l-ai 
demonstrat tu sînt greşite. Căci mai mare parte a autori-
lor sînt de aceeaşi părere că traiectul ce duce drept peste 
mare es-te de 12.000 de stadii (2.220 km), iar această cifră 
se potriveşte şi cu teza dată în legătură cu lungimea tărî­
mului populat, care este, se spune, de cel mult 70.000 de 106 

stadii (12.950 km). Porţiunea ei apuseană care se Întinde 
de la golful Iss-os pfoă la cele mai apusene promontorii 
ale Iberiei, reprezintă aproape 30.000 de stadii {5.550 km). 
Iată cum se calculează aceste stadii: de la golful Issos 
pînă la Rodos 5.000 de stadii (925 km); de aici pînă la 
Salmonion287, care este cel mai răsăritean promontoriu al 
Cretei, 1.000 de stadii (185 km), lungimea Cretei însăşi 
face mai mult de 2.000 de stadii (370 km) pfnă la Criu­
metopon288 ; de aici la capul Pachynos289 în Sicilia, 4.500 

293 
https://biblioteca-digitala.ro



STRABON 

de stadii (832 km), iar de la Pachynos pînă la Strîmtoarea 
Siciliei, mai mult de 1.000 de stadii (185 km); apoi traiec­
tul pe mare de la Strîmtoarea Siciliei pînă la Coloane, de 
12.000 de stadii (2.220 km); de la Coloanele lui Heracles 
pînă la capătul Promontoriului Sacru290 al Iberiei, În jur 
de 3.000 de stadii {555 km). In rest, Poly,bios n-a trasat 
corect perpendiculara, devreme ce Narbona este situată 
aproape pe aceeaşi paralelă cu paralela Massaliei, iar 
aceasta, la rîndul său, pe aceeaşi paralelă cu cea a Bizan­
ţului, cum crede şi Hipparchos291 ; dacă linia care traver­
sează marea se situează pe aceeaşi paralelă cu cea care 
trece prin Strîmtoarea Siciliei şi prin Rodos, şi dacă de 
la Rodos pînă la Bizanţ, amîndouă aceste puncte fiind 
presupuse pe acelaşi meridian, sînt, aşa cum s-a spus, cam 
5.000 de stadii (925 km), tot atîtea stadii ar număra şi 
perpendiculara ~us-pomemtă. De asemenea afirmaţia că tra­
iectul maxim al acestei mări, de la coasta Europei, anume 
din fundul Golfului Galatic292, pînă la Libya, este cam 
de 5.000 de stadii (925 km), mi se pare complet greşită 
pentru că fo această parte coasta Libyei înaintează în lar8 
spre miazănoapte şi atinge asdel paralela ce traverseaza 
Coloanele lui Herades293. 

Nici uI1111ătoarea informaţie nu este dată corect, cînd se 
afirmă că perpendiculara sus-pomenită se sfîrşeşte aproape 
,de Sardinia. Căci acest traiect peste mare nu trece prin 
apropierea Sardiniei, ci mult mai spre apus, lăsînd în spa­
ţiul dintre ele Întreaga Mare Ligystică şi, pe deasupra, 
Marea Sardiniei294 . Polybios a exagerat şi lungimea ţărmu­
lui, dar nu În aceeaşi măsură. 

4 In continuare, Polybios corectează datele lui Erato­
sclienes, prezentînd lucrurile uneori bine, alteori mai rău 

1decît acela. Într-adevăr, în timp ce Eratosthenes295 spune 
că de la Ithaca pînă la Corkyra sînt 300 de stadii (55,49 
km), Polybios206 le rectifică zicînd că sînt mai bine de 
900 de stadii (167 km); în vreme ce Eratosthenes numără 
900 de stadii (167 km) pentru distanţa de la Epidamnos 
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la Thessalonic297, acesta susţine298 că ea d~ăşeşte 2.000 
de stadii (370 km). Pînă aici el procedeaza corect. Dar 
cînd EratostJhenes299 apreciază la 7.000 de stadii (1.295 km) 
distanţa de la Massalia pînă la Coloane şi Ia 6.000 de 
stadii (1.110 km), de la Pirinei la acelaşi yunct, calculul 
lui Polybiosaoo este mai greşit, deoarece da maii mult de 
9.000 de stadii (1.665 km) pentru •distanţa de la Massalia 
şi ceva mai puţin de 8.000 de stadii (1.480 km) pentru cea 
de la Pirinei, cîtă vreme Eratosthenes s-a apropiat mai 
mult de adevăr. A~tăzi, autorii sînt îndeobşte de aceeaşi 
părere că, dacă nu se iau în considerare şerpuirile drumu-
rilor, lungimea totală a Iberiei nu este mai mare de 6.000 101 
de stadii (1.110 km) de la Pirinei pînă la coasta ei apu­
seană301 . Dar Polybios302 presupune că numai lungimea 
fluviului Tag303, de la izvoare pînă la vărsare, este de 
8.000 de stadii (1.480 kml; ne~reşit, aceasta ar fi lungi-
mea lui, dacă se calculeaza făra cotituri (într-adevăr, nu 
este geografic acest procedeu) şi se prezintă În linie 
dreaptă304, şi aceasta în cazul că izvoarele Tagului se află 
la o depărtare de Pirinei mai mare ,de 1.000 de stadii 
(105 km). :In rest, Polyibios305 arată corect că EratostJhenes300 

nu rnnoştea geografia Iberiei şi că în legătură cu această 
regiune, are pasaje În care apar contradicţii. Eratosthenes, 
după ce spune că ţărmul exterior al Iberiei pînă la Gadeira 
este populat de galaţi307, dacă într-adevăr, aşa cum spune 
el, acest popor acupă părţile apusene ale Europei ,pînă la 
Gadeira, uitînd de ei, nu-i mai pomeneşte nicăieri cînd 
descrie Iberia. 

5 Cfod Poly,bios308 susţine că lungimea Europei este mai 
mică decît lungimea Libyei şi a Asiei la un loc, nu face 
corect comparaţia. Deschizătura strîmtorii Coloanelor lui 
Heracles, spune el, se află Înspre apusul edhinocţial iar 
fluviul Tanais curge dinspre răsăritul de vară; de aici, 
el deduce că Europa are o lungime mai mică decît celelalte 
două continente lua,te la un loc tocmai cu spaţiul aflat 
tntre răsăritul de vară şi răsăritul oohinocţial. Acest inter-
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val 1l are Asia în prelungirea ei spre răsăritul edhinoqial 
al semicercului boreal3°9• Io afara firii sale seci, pe care 
şi-o arată în chestiuni uşor de dezlegat, e greşită părerea 
lui că fluviul Tanais curge ,dinspre răsăritul de vară, pentru 
că toţi experţii în localizările geografice susţin că el curge 
dinspre miazănoapte şi se varsă în lacul Maeotis, astfel 
încît gurile fluviului şi gura Maeotidei, precum şi fluviul 
însuşi, pe porţiunea lui cunoscută, se află pe acelaşi meri­
diana10. 

6 Unii autori311 , care nu merită să fie pomeniţi, au spus 
că fluviul Tanais îşi are izvorul În părţile din apropierea 
Istrului, undeva la apus, fără să-şi dea seama că între 
aceste două fluvii curg alte ifluv,ii mari ca Tyras, Bory­
sthenes şi Hypanis312, care se varsă în Pont, primul dintre 
ele fiind paralel cu Istrul, celelalte două cu Tanaisul. Dar 
cum izvoarele fluviului Tyras n-au fost încă explorate, 
nici izvoarele fluviilor Borysthenes şi Hypanis, cu mult 
mai i;uţin cunoscute vor fi regiunile situate încă şi mai Spre 
miaz~noa_pte decjt ac_estea. Descri_ere~ care A face ca r1!_viul 
Tana1s sa treaca prm acele regmm (ducmdu-1) pma la 
Maeotis şi care îl întoarce apoi spre acest lac ( căci gurile 
lui se văd limpede fo părţile cele mai răsăritene ale ţăr­
mului ,de miazănoapte al lacului) n-ar putea fi decît o 
plă~muire şi o afirmaţie .fără rost. Tot astfel fără rost 
este şi părerea care susţine că el curge prin Caucaz în­
spre miazănoapte, apoi de aici se Întoarce spre Maeotis; 
Într-adevăr, şi aşa ceva s-a spus. Dinspre răsărit însă 
nimeni nu i-a desemnat cursul niciodată. Căci dacă ar fi 
avut un astfel de curs, cei mai buni geografi313 n-ar fi 

108 afirmat că-şi are cursul potrivnic Nilului şi într-un anumit 
fel diametral opus, ca şi cum cursul celor două ,Hu'Vii s-ar 
afla pe acelaşi meridian sau pe unul învecinat. 

7 Măsurarea lungimii pămfotului locuit se face pe o linie 
paralelă cu ecuatorul, deoarece şi ecuatorul aşa se întinde 
în lungime, astfel că tot aşa trebuie să se ia şi lungimea 
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fiecărui continent ce se Întinde între două meridiane. Iar 
măsurătorile de lungime se exprimă în stadii pe care le 
obţinem fie parcurgînd acele lungimi, fie liniile paralele 
cu acele lungimi, pe uscat sau pe apă. Polyhios însa, pără­
sind acest procedeu, introduce a nouă metodă (luînd în 
locul) intervalului dintre cele două meridiane un fragment 
al emisferei boreale aflat între răsăritul de vară şi răsă­
ritul echinoeţial. Dar pentru date fixe nimeni nu se folo­
seşte de norme şi ide unităţi de măsură schimbătoare şi 
nici de puncte de reper care se fixează în raport cu fiecare 
poziţie pentru măsuri absolute şi pentru diferenţe. Lungi­
mea este socotită fixă şi absolută, dar răsăritul şi apusul 
echinoeţial, ca şi răsăritul de vară şi cel de iarnă nu sînt 
puncte absolute, ci numai În raport cu noi. Cînd ne depla­
săm dintr-un loc în altul, tot altele şi altele sînt punctele 
apusului şi ale răsăritului echinocţial şi solstiţial, în vreme 
ce lungimea continentului rămîne aceeaşi. A lua ca hotar 
fluviul Tanais şi Nilul nu este un lucru nelalocul lui, dar 
a socoti ca hotar răsăritul de vară sau echinoeţial este 
ceva straniu. 

8 Despre Europa care înaintează în mare prin multe 
peninsule Polyhios314 a vorbit mai bine decît EratostJhenes, 
totuşi încă nu îndeajuns. Eratostihenes315 le-a prezentat în 
număr de trei: una, care se Întinde spre Coloanele lui 
Heracles, conţine lberia, a doua, care se îndreaptă spre 
Stdmtoarea Siciliei, cuprinde Italia, şi a treia, cea care 
Începe la Maleai este populată de neamurile cuprinse între 
Ma.rea Adriatică, Pontul Euxin şi Tanais. Polybios prezintă 
în acelaşi fel primele două peninsule, dar pe a treia o deli­
mitează între Maleai şi Sunion, teritoriu ce cuprinde în­
treaga Eladă, lllyria şi o parte a Thraciei; a patra pen­
insulă este formată din Chersonesul Thracic, unde se află 
strîmtorile dintre Sestos şi Abydos316 ; această peninsulă 
aparţine thracilor; a cincea este situată Între Bosforul 
Cimmerian şi gura lacului Maeotis317. Primele două pen­
insule trebuiesc admise negreşit, deoarece sînt mărginite 
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de golfuri simple: prima, de golful dintre Calpe şi Pro­
montoriul Sacru, golf în care este '.lituată Gadeira, şi apoi 
de golful dintre Coloane şi Marea Siciliei; a doua penin­
sulă, de Marea Siciliei şi de Marea Adriatică, deşi promon­
toriul Iapygiei care înaintează lateral terminînd Italia 

109 prin două capete îmi prezintă '\JJnele contradicţii. Ultimele 
promontorii care sînt mai clar diversificate şi cu multe 
ramificaţii pretind o altă diviziune. Tot astfel şi Împăr­
ţirra în şase (a Europei), făcută în strinsă legătură cu nu­
mărul promontoriilor, prezintă aceeaşi situaţie. In cursul 
tratării amănunţite a faptelor, noi vom face corectura de 
cuviinţă şi a celor de mai sus, cît şi a altor greşeli pe care 
Ic-a făcut Poly,bios în de..crierea Europei şi a Liibyei. Pentru 
moment însă vor fi destule criticile îndr:J)tate Împotriva 
înaintaşilor noştri cee care i-am socotit ca ne pot sta în 
chip mulţumitor alaturi ca maroori că sîntem îndreptăţiţi 
să alegem şi noi acelaşi subiect, de vreme ce ei au nevoie 
de corectări atît de serioase şi de adaosuri. 

CAPITOLUL 5 

1 Deoarece criticile pronunţate împotriva Înaintaşilor 
no~tri se cuvine să fie urmate, în continuare, de înfăptui­
rea propriei noastre prornisiuni318, să ~unem, făcînd o 
altă introducere, că cel care se apucă ·sa descrie regiunile 
de pc faţa pămîntului trebuie să pună temei pe multe 
dintre principiile fizicii şi ale matematicii319 şi să-şi desă­
vîrşească lucrarea, ţinînd seamă de ipotezele şi demonstra­
ţiile acestor ·ştiinţe. Am '.ipus (mai sus)320 că (de vreme ce) 
nici un constructor de case şi nici un arhitect n-ar putea 
să clădească bine o casă sau un oraş, dacă nu ar medita 
mai înainte asupra zonelor boltei cereşti, a configuraţiilor 
terenului, a (diferitelor) dimens.iuni, asupra căldurii sau 
a frigului şi a altor condiţii de .acest fel321, cu atît mai 
puţin (ar putea să le nesocotească) cel care fixează poziţia 
Întregii lumi locuite. într-adevăr, Însăşi reprezentarea pe 
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una ·şi aceeaşi supraif aţă plană322 a Iberiei, a Indiei şi a 
ţărilor '.iituate între ele, precum şi determinarea în acelaşi 
fel a apusurilor precum şi a răsăritelor şi a punctelor me­
diale ale boltei cereşti, ca şi cum ele .ar fi În toate locu­
rile la fel323, pot procura cunoştinţe ·geografice (folositoare) 
celui care are dinainte În vedere dispoziţia şi mişcarea 
cerului ·şi care îşi dă seama că suprafaţa pămfotului este 
de fapt sferică şi se prezintă plană numai pentru vederea 
ochilor, ,dar, pentru cel lipsit de asemenea cunoştinţe, 
acestea nu pot avea vreun folos geografic. Lucrurile nu sînt 
la fel (1n aparenţă şi în realitate): căci dacă, pentru cei 
care străbat Într-adevăr dmpii întinse, de pildă cîmpiile 
babiionene, sau pentr·u cei ce cutreieră mările, toate obiec­
tele din faţă şi din spate, din stînga şi din dreapta lor 
apar plane şi nu prezintă nici o deosebire în raport cu 
corpurile cereşti, nici În raport cu mişcarea şi poziţia 
soarelui şi a altor astre faţă de noi; dar nu tot astfel tre­
buie să se prezinte ele, adică mereu uniforme, în faţa ochi­
lor geografilor. într-adevăr, călătorul care străbate mările, 
şi drumeţul, care parcurge o cîmpie încinsă, se călăuzesc 
după anumite fenomene cu care sînt obişnuiţi, potrivit 
cărora şi omul simplu, fără educaţie, şi omul de stat 
acţionează în acelaşi fel, amîndoi nedeprinşi cu fenome-
nele cerului şi necunoscători aă deosebirilor ce decurg din 110 
ele. (Atît unul cît şi altul) văd soarele răsărind, apunînd 
şi atingînd meridianul ceresc, dar in ce chip se petrec 
aceste fenomene nu cercetează, deoarece nu prezintă nici 
un folos pentru preocupările lor .imediate, •aşa cum nu are 
nici un interes să ştie da-că se află pe aceeaşi paralelă sau 
nu cu interlocutorul lor. Dar ·chiar dacă ar duta să afle, 
ei vor avea aceeaşi părere în problemele matematice ca 
oamenii din partea locului, pentru că fiecare loc îşi are 
prejudecăţile sale greşite. în sohimb, geograful nu-şi potri-
veşte descrierea după concepţia unui localnic, nici după 
părerea unui astfel de om de stat care nu s-a preocupat 
niciodată de ştiinţele numite, la propriu, matematice; el 
nu este însă nici pe potriva unui secerător şi nici a unui 
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s~ator, ci la fel cu cel care are putinţă să se convingă 
ca pămîntul, în întregimea lui, este aşa cum 11 prezintă 
oamenii de ştiinţă, fiind tot astfel şi celelalte urmări ce 
decurg dintr-o astfel de presupunere. El recomandă adep­
ţilor săi să fie însufleţiţi de princieiile arătate mai sus,324 

înainte de a ataca ceea ce urmeaza din ele, pentru că şi 
el le va înfăţişa numai urmările directe (ale acelor prin­
cipii). In felul acesta şi cititorii vor trage un folos mai 
sigur din învăţăturile predate, dacă vor asculta cu Înţe­
legere matematică; în schimb, celor care au o altă pregă­
tire spiirituală, zice, să nu li se vorbească de geografie. 

2 Se cuvine ca Jeografol, pentru tezele care-i ţin loc 
de principii, să faca apel la geometri, care au făcut măsu­
rătorile Întregului pămînt locuit, geometrii, la rîndul lor, 
să se adreseze astronomilor, iar aceştia din urmă, fizic,ieni­
lor. Fizica este o virtute325, iar virtuţile nu se sprijină pe 
ipoteze, ele depind numai de sine foseşi şi conţiin în sine 
principiile şi demonstraţiile lor. Adevărurile demonstrate 
de fizică sînt următoarele: universul şi cerul326 au formă 
sferică; înclinarea corpurilor grele spre centru327 ; pămîn­
tul, constituit în (formă) de glob şi avînd acelaşi centru 
ca cerul, stă pe loc,328 atît el cît şi axul prelungit prin el 
şi prin mijlocul cerului, cîtă vreme cerul se învîrteşte în 
jurul l:ui şi al axului de la răsărit la ,apus; o dată cu cerul 
se Învîrtesc şi stelele fixe, care au o viteză asemănătoare 
în raport cu depărtarea lor de pol; stelele fixe sînt purtate 
în cercuri paralele329 ; cele mai cunoscute cercuri paralele 
sînt: ecuatorul, cele două tropice şi cercurile arctice; plane­
tele330, soarele şi luna se mişcă în cercuri oblice, organi­
zate în crugul zodiacului331. Dînd crezare acestor axio,.. 
me332, fie în întregime, fie În parte, astronomii exam,Înează 
urmările lor directe, mişcările astrelor, revoh1ţiile, eclip­
sele, dimensiunile, distanţele lor şi mii de alte probleme 
la fel; În chip asemănător geometrii, cînd măsoară circum­
ferinţa pămîntul ui, se servesc de doctrinele fizicienilor şi 
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de ale astronomilor; şi în sfîrşit, de doctrinele geometrilor 
se folosesc, la rîndul lor, .geograf.ii. 

3 Trebuie să presupunem că cerul este Împărţit În cinci 111 
zone şi tot .în cinci zone este divizat şi pămîntul, şi că 
zonele inferioare corespund zonelor superioare. Cauzele 
diviziunii în zone le-am arătat333• Zonele se pot distinge 
prin cercuri paralele cu ecuatorul trase de o parte şi de 
alta a acestuia; două care -cuprind zona arşiţei, alte două, 
din continuare, care delimitează în vecinătatea zonei fier-
binţi cele două zone temperate, iar lîngă zonele temperate, 
tot astfel, zonele glaciale. Sub fiecare dintre cercurile cereşti 
se află pe pămînt un cerc coregpunzător şi tot astfel o 
zonă terestră corespunzătoare unei zone cereşti. Se numesc 
zone temperate cele care pot fi locuite; celelalte sînt de 
nelocuit una din pricina arşiţei334, celelalte ( două), din pri-
cina frigului. în acelaşi fel se definesc şi fenomenele legate 
de tropice şi de cercurile arctice, acolo unde există cercuri 
arctice335, desemnîndu-se prin numele lor de pe cer cores­
pondentele lor de pe pămînt care le cad dedesubt ca o pro­
iectare fidelă. Dar cum ecuatorul taie în două întreg cerul, 
în mod necesar ·şi pămîntul este împărţit în două de ecua-
torul său. Fiecare dintre cele două emisfere, de pe bolta 
cerească şi de pe pă,mînt, se cheamă una boreală şi alta 
australă. Cum, În acest fel, şi zona caldă este Împărţită 
în două •de acelaşi cerc, o jumătate a ei va fi nordică, 
alta, sudică. E limpede că şi dintre zonele temperate una 
va fi boreală, alta australă, corespunzător emisferei în care 
se află. Se cheamă emisferă boreală emisfera care cuprinde 
acea zonă temperată În care, pentru cel care stă cu spa-
tele spre răsărit, iar cu faţa spre apus, în dreapta lui se 
află polul, în stînga, ecuatorul; sau acea în care pentru 
cei ce privesc spre miazăzi În dreapta este apusul, în stînga 
răsăritul; emisfera australă este cea care are toate aceste 
(puncte cardinale) tocmai invers; e limpede deci că noi 
ne găsim într-una dintre cele două emisfere, şi anume în 
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cea boreală; să fim în amîndouă în acelaşi timp este cu 
neputinţă33r,; 

N' mijloc mari fluvii se af/ă, oceanul-nainte de toate,331 

apoi zona fierbinte. Dar nici oceanul, care taie (fo două) 
întreg pămîntul, nu se află în mijlocul tădmului nostru 
locuit, la fel nici zona arşiţei. De altfel nici nu se găseşte 
o parte a pămîntului populat care să prezinte o cores­
pondenţă inversă338 cu climatele din zona temperată bo­
reală înşirate mai sus. 

4 Geometrul, pe lîngă aceste date împrumutate, se mai 
foloseşte şi de mijloace gnomonice, precum şi de alte me­
tode indicate de astronomi, cu ajutorul cărora ei găsesc, 
in fiecare regiune, cercurile paralele cu ecuatorul şi cercu­
rile care, trasate prin poli le taie pe acestea În unghi drept; 
el măsoară pămintul locuit, parcurgîndu-1, iar pentru restul 
(globului), recurge la calculul distanţelor. în felul acesta, 
se poate afla cît de mare este distanţa de la ecuator la 

112 pol, distanţă care reprezintă a patra parte din cercul cel 
mai mare al pămîntului; iar dacă obţii această cifră, deţii 
cvaidruplul ei, care reprezintă perimetrul pămîntului. Pr"in 
urmare, aşa după cum cel care măsoară pămîntul a Împru­
mutat premisele de la astronom iar astronomul, la rîndul 
lui, de la fizician, tot astfel şi geograful trebuie să împru­
mute de la geometru care a măsurat întreg pămîntul şi, 
dăruindu-i Încredere atît lui, cît şi celor în care acesta 
s-a încrezut, să prezinte în primul rînd pămîntul nostru 
locuit, dimensiunile lui, forma, caracterele naturale, pre­
cum şi poziţia pe care o ocupă în raport cu Întreg globul 
pămîntesc. Acesta este de fapt tărîmul propriu al geogra­
fului. El trebuie apoi, În studiul diverselor regiuni ale 
pămintului şi ale mării, să dea explicaţiile adecvate, indi­
cînd nea j unsuriile explicaţiilor date de t.naintaşi, mai ales 
de aceia care s-au .dovedit a fi cei ma, valoroşi în acest 
domeniu. 
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5 Să se pună ca temelie {a studiului) pr,incipiul sferici­
tăţii pănrlntului cu marea dimpreună, deoarece (scoarţa) 
pămîntului are una şi aceeaşi suprafaţă cu mările. De fapt 
relieful părnlntului, neglijabil fiind şi în stare să ne scape din 
vedere, poate să se piardă în dimensiuni atît de uriaşe. 
Forma sferică, din pricina acestor reliefuri, nu ar fi, zi­
ceam, ca dintr-o strunjire339 nici cum şi-o închipuie geo­
metrul fo calculul său, ci numai după ,cum o determină bu­
nul simţ şi acesta mai mult în linii mari. Să se :imagineze deci 
(această sferă) împărţită în cinci zone şi ecuatorul ca un 
cerc trasat pe ea, apoi un alt cerc, paralel cu acesta, care 
delimitează zona glacială din emisfera boreală ;,i În fine 
un cerc dus prin poli, care taie În unghi drept cele două 
cercuri de mai înainte. Emisfera boreală cuprinde două 
pătrimi ale pămfotului, pe care le creează ecuatorul prin 
intersecţia sa cu cercul ce trece prin poli; în fiecare dintre 
aceste ,două pătrimi se determină cîte un patrulater a cărui 
latură nordică o formează jumătate din ,paralela dinspre 
pol, latura sudică, jumătate din ecuator, iar celelalte două 
laturi, segmentele cercului ce trece prin ,pol,i şi sînt opuse 
simetric şi egale 1n lungime. Într-unul dintre aceste patru­
latere (în care anume nu are importanţă, se pare) spunem 
că este aşezat pămîntul nostru locuit, scăldat de jur împre­
jur de mare şi asemănător cu o insulă. Am spus340 că a.cest 
lucru se poate dovedi şi cu simţurile şi cu raţiunea. Dacă 
cineva nu are încredere Într-un astfel de raţionament, 
pentru geografie nu poate av·ea nici o importanţă dacă 
ne imaginăm pămîntul locuit ca o insulă, sau cu forma 
pe care am obţinut-o din datele simţurilor; căci tărîmul 
populat poate fi ocolit pe mare din amîndouă direcţiile 
şi dinspre răsărit şi dinspre apus, afară doar de un mic 
spaţiu intermediar. Nu prezintă nici o importanţă dacă 
marginile pămîntului populat sînt delimitate de mare sau 
de pămînt nelocuit341, deoarece geograful care descrie .ră­
mîntul caută să vorbească despre părţile cunoscute ale tarî­
mului locuit, pe cele necunoscute le lasă la o parte, după 
cum face şi cu părţile din afara lui. Va fi destul deci dacă HJ 
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se vor uni printr-o linie ,dreaptă punctele extreme ale 
laturilor situate de cele două părţi ale lui pe lingă care s-a 
navigat, pentru a obţine figura întreagă a zisei insule . 

. 6 Să situăm acuma insula în patrulaterul indicat (mai 
sus). Trebuie să luăm mărimea ei aparentă, desprinzînd, 
din mărimea totală a pămîntului, emisfera noastră, iar 
din aceasta, o jumătate a ei, şi iarăşi din această jumătate, 
patrulaterul în care spunem că este situat pămîntul locuit. 
Io acelaşi fel trebuie să Înţelegem şi datele privitoare la 
figura lui, potrivind aparenţele concrete cu principiile de 
bază. Dar pentru că porţiunea dintre ecuator şi această 
paralelă concepută în~pre polul emisferei boreale are figura 
unei balanţe342, pentru că, pe de altă parte, cercul care 
trece prin pol şi taie fo două emisfera_ împarte de ase­
menea în două şi balanţa şi creează astfel patrulaterul, 
va reieşi limpede că patrulaterul care conţine Oceanul 
Atlantic reprezintă jumătate din suprafaţa balanţei. Io 
mijlocul ei se situează pămîntul locuit ca o insulă de torma 
unei clamyde343, formînd o parte mai mică decît jumă­
tatea patrulaterului. Aceasta reiese limpede din geometrie şi 
din întinderea mării revărsate în jur, care ascunde cape­
tele continentelor din amîndouă părţile şi care reduce in­
sula la o figură trunchiată344 şi, în al treilea loc, din lun­
gimea şi lăţimea sa maximă. Din aceste dimensiuni, lungi­
mea este de 70.000 de stadii (12.950 km) şi este mărgi­
nită În cea mai mare parte a ei de o mare care nu poate 
fi străbătută ,din pricina imensităţii şi a pustietăţii· sale, 
iar lăţimea, mai mică de 30.000 de stadii (5.550 km), fiind 
mărginită de un teren nelocuit, din pricina căldurii sau a 
frigului. Insăşi porţiunea patrulaterului nelocuită din pri­
cina căldurii are o lăţime de 8.800 de stadii (1.628 km) şi 
o lungime maximă de 126.000 de stadii (23.298 km), ceea 
ce reprezintă jumătatea circumferinţei ecuatorului; restul 
ar putea să fie şi mai mare încă. 
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7 Oarecum pe potriva celor de mai sus sînt şi părerile 
exprimate de Hipparchos345• Acesta spune că, dacă punem 
temei .Pe mărimea pămîntului dată de Eratosthenes346, tre­
buie sa scoatem din ea pămîntul locuit; el .crede că nu va 
fi mare deosebire, în ce priveşte fenomenele cereşti din 
fiecare regiune, dacă se ia În considerare această măsură­
toare sau cea transmisă de urmaşii lui. Cum ecuatorul, 
potrivit părerii lui Eratosthenes347, este un cerc de 252.000 
de stadii (46.620 km), un sfert al lui ar fi de 63.000 de 
stadii (11.655 km); aceasta înseamnă că distanţa de la 
ecuator la pol reprezintă 15 şaizecimi, faţă de ecuator 
care are 60 de şaizecimi. De la ecuator pînă la tropicul 114 
de vară sînt patru şaizecimi348, iar tropicul de vară cade 
tocmai pe paralela ce trece prin Syene. Distanţele parţiale 
se calculează după măsur,i concrete349• Astfel se inrlmplă 
ca tropicul să se afle la Syene, deoarece acolo, la solstiţiul 
de vară, gnomonul nu ara-tă nici o umbră la amiază. Apoi 
meridianul din Syene350 se desenează aproape pe cursul 
Nilului, de la Meroe la Alexandria, ceea ce face cam 
10.000 de stadii (1-850 km). Syene se Întîmplă să fie 
situată la jumătatea acestei distanţe, focît •de la ea pînă 
la Meroe, sînt 5.000 de staidii (925 km). Dacă .înaintezi În 
linie dreaptă cam 3.000 de stadii (555 km) spre miazăzi, 
nu mai întîlneşti alte aşezări omeneşti din pricina arşiţei, 
astfel că paralela ce traversează acele locuri, una şi aceeaşi 
cu paralela Cinnamomophorei, trebuie luată ca hotar şi 
ca inceput al pămîntului nostru locuit, ,dinspre miazăzi351 • 
Aşadar, deoarece sînt 5.000 de stadii (925 km) de la Syene 
la Meroe, (dacă) s-ar adăuga la a·cestea alte 3.000 de 
stadii (555 km), ar fi în total 8.000 de stadii (1.480 km) 
pînă la hotarele pămîntului locuit. De la Syene la ecuator 
sînt352 16.800 de stadii ,(3.108 km), pentru că acesta este 
numărul stadiilor celor patru şaizecimi, dacă ţinem seamă 
că fiecare şaizecime este de 4.200 de stadii (777 km); 
restul stadiilor, de la hotarele lumii populate pînă la ecua-
tor, atinge cifra de 8.800 (1.628 km), iar de J.a Ale­
xandria (pînă la acelaşi cerc) 21.000 de stadii (4.033 
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km). Şi iarăşi, de la Alexandria, după părerea tuturor, 
traversarea spre Rodos se face tn prelun~irea directă a 
cursului Nilului, la fel şi navigaţia pe lînga coasta Cariei 
şi a Ioniei pînă în Troada, ca şi pe lingă Bizanţ şi Bory­
sthenes353• Calculîndu-se, aşadar, distanţele cunoscute şi 
naviigabile, se caută să se afle pînă În ce punct sînt locuite 
regiunile de dincolo de Borysthenes, În prelungirea directă 
a aceleiaşi linii, ~i unde se sfîrşesc părţile de miazănoapte 
ale pămîntului locuit. Cei mai depărtaţi locuitori din sus 
de Borysthenes sînt roxolanii354, din populaţiile scite cu­
noscute; aceştia sînt totuşi mai sudici decît ultimii locui­
tori cunoscuţi, situaţi mai sus de Britannia. Regiunile de 
dincolo de aceştia sînt nelocuite din pricina frigului. Ceva 
mai sudici decît ei sînt şi sauromaţii355 şi sciţii situaţi din 
sus de lacul Maeotis, pînă la sciţii răsăriteni. 

8 Pytheas din Massalia3'i6 spune că Thule, cea mai nor­
dică dintre insulele britannice, este ultima357 regiune a pă­
mîntului populat; în acele părţi, tropicul de vară se con­
fundă cu cercul arctic358• Dar eu nu găsesc la alţi autori 
nici o informaţie, nici că Thule ar fi vreo insulă, nici dacă 
sînt locuite regiunile care se Întind pînă tn părţile unde 
trop~cul de vară ţine loc de cerc arctic. Eu cred însă că 
acest hotar de miazănoapte al pămîntului (populat) se 
a:flă mult mai spre miazăzi. într-adevăr, autorii de astăzi359 
nu au nimic de semnalat despre vreo regiune de dincolo 

115 de Ierne, insulă situată la ~azănoapte de Britannia şi 
locuită de oameni cu desăvîrşire primi-tivi, ce duc o viaţă 
grea din pricina frigulw, astfel incit, socot eu, aici trebuie 
fixat hotarul (despre care vorbim). Cum parnlela Bizan­
ţului360, trece prin preajma Massaliei, după cîte spune 
Hipparchos361 fotemeindu-se pe mărturia lui Pynheas (el 
spune că În Bizanţ raportul umbrei faţă de gnomon este 
acelaşi cu cel indicat de Pytheas în Massalia362) şi, cum 
paralela ce trece prin Borysthenes se află la o depărtare 
de prima cam de 3.800 de stadii (743 km), s-ar putea, 
cakulînd după distanţa de la Massalia la Britannia, ca 
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cercul paralel ce trece prin Borysthenes să cadă pe undeva 
pe acolo363. De altfel Pytheas, care a amăgit mereu pe 
oameni, s-a ,înşelat şi aici. Multă lume este de părere ::ă 
linia trasă de la Coloane pînă În regiunile din preajma 
Strîmtorii Siciliei, a Atenei şi a Rodosului, se află pe 
aceeaşi paralelă. De asemenea toată lumea afirmă Într-un 
glas şi că această linie de la Coloane pînă la Strîmtoarea 
Siciliei este trasată cam prin mijlocul mării. Cei care au 
străbătut acest spaţiu cu vasele spun că cea mai mare dis­
tanţă de la coasta Celticii, mai precis, din Golful Galatic 
pînă la ţărmul Libyei, este de 5.000 de stadii (925 km)361 ; 

acest interval reprezintă şi lăţimea maximă a măr~i, încît 
s-ar putea ca distanŢa de la linia mai sus pomenită pînă 
În fundul acestui golf să fie de 2.500 de stadii ( 462,50 km), 
dar pînă la Massalia, ceva mai puţin, deoarece Mass;:ilia 
este mai sudică decît înfundătura golfului. Distanţa de 
la Rodos la Bizanţ este cam de 4.900 de stadii (906,50 
km), astfel că paralela Bizanţului ar fi mult mai nordică 
dedt paralela Massaliei. Se poate ca distanţa de la Massalia 
pînă la Britannia să fie aproape aceeaşi cu cea dintre 
Bizanţ şi Borysthenes365 ; de acolo, în continuare, pînă la 
Ierne nu se ştie ce întindere au locurile, nici dacă sînt 
locuite de acolo mai departe; dar nici nu este nevoie să 
ne preocupe aceste amănunte, din pricinile mai sus ară­
tate366. Pentru ştiinţă este deajuns să se stabilească, cum 
s-a făcut cu regiunile de miazăzi, unde s-a spus că hota­
rul lumii populate trebuie fixat după ce înaintezi 3.000 
de stadii (555 km) dincolo de Meroe (fără pretenţia că 
acesta ar fi un hotar foarte precis, ci numai ca o limită 
aproximativă); tot astfel şi dincolo de Britannia trebuie 
să hotărîm un număr de stadii care să nu depăşească cifra 
de 3.000 (555 km) sau să fie doar cu puţin mai mare, 
să zicem cam de 4.000 (740 km). Cunoaşterea unor astfel 
de teritorii şi a locuitorilor acestora ar putea aduce un 
mare cîştig conducătorilor în activitatea lor, mai cu seamă 
dacă este vorba de populaţ.ia unor astfel de insule care 
n-ar putea produce nici pagube, dar nici foloase, din lipsa 
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oncare1 legături Între ei şi noi. De pildă, romanii, cu toate 
că puteau să pună stăpînire pe Britannia, au dispreţuit s-o 
facă, văzfod, pe de-o parte, că britannii nu prezintă nici 

116 o pricină de Îngrijorare (pentru că nu sînt adt de puter­
nici încît să ne atace trecînd strîmtoarea), pe de alta, n-ar 
fii mare folosul să-i supună. Se pare apoi că mai mare venit 
aduc în prezent prerogativele noastre (comerciale) asupra 
lor, decît ar putea să procure tributul (regulat)~67, mai ales 
dacă se scade din el cheltuiala .pentru întreţinerea trupelor 
însărcinate cu păstrarea ordinei în .insulă şi cu perceperea 
tributului. Ba focă şi mai zadarnic ar fi fost ca romanii 
să-şi fi întins posesiunile şi asupra celorlalte insule din 
jurul acesteia. 

9 Dacă la distanţa de la Rodos pînă la Borysthenes 
s-ar adăuga 4.000 de stadii (740 km) calculate de la Bory­
sthenes înspre miazănoapte, s-ar ajunge le suma totală de 
12.700 de stadii (2.349 km). De la Rodos pînă la hotarul 
sudic al pămîntului locuit .se numără 16.600 de stadii 
(3.071 km). Lăţimea totală a tărîmului po~ulat, de la 
miazăzi la miazănoapte, ar fi ceva mai mica de 30.000 
de stadii (5.549 km). Lun_,giimea lui se dă cam de 70.000 
de stadii (12.949 km), masurată de la apus la răsărit, 
anume de la ultimele capurii ale Iberici pînă la capurile 
Indiei, fiind calculată în parte pe drumuri ,de uscat, în 
parte, pe cele de apă. Că această lungime este cuprinsă 
în interiorul patrulaterului ma.i sus pomenit reiese din ra­
portul dintre paralele şi ecuator. Astfel, lungimea face mai 
mult decît îndoitul lăţimii. Figura pămîntului loouit este 
imaginată aproape de forma unei chlamyde, deoarece se 
constată o strîmrorare a lăţimii la capete şi mai ales la 
extremitatea apuseană, cum se va vedea în descrierea 
noastră regională. 

10 Iată, aşadar, că am trasat ana de pe suprafaţa sfe­
rei în care spunem că se află pămîntul locuit. Se cuvine 
acum ca, printr-o machetă a locurilor populate, care să 
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1m1te cît mai fidel realitatea, să reprezentăm pămîntul 
printr-o sferă, ca sfera lui Crates368, şi, după ce trasăm pe 
ea patmlaterul, să desenăm în interiorul acestuia harta 
geografică. Pentru aceasta este nevoie de un glob uriaş, 
astfel încît părticica lui care reprezintă zisul segment patru­
later să fie îndealuns de mare pentru a cuprinde desluşit 
părţile de cuviinţa ale părnîntului locuit şi să ofere privi­
riilor noastre o imagine preoisă; cel care poate să-şi procure 
o_ sferăv d':. ma5i proporţii va v reda ~ceste amănunt~ m~i 
bme; sa .f1e (sa zicem) o sfera cu <l1ametrul nu mai mic 
de zece picioare. Dar cel369 care nu poate să-şi procure 
una a<tÎt de mare, nici cu puţin sub marimea acesteia, tre­
buie să-şi inscrie harta pe o suprafaţă plană de cel puţin 
şapte picioare. Deosebirea va fi mică dacă, în loc de cercuri 
(paralele şi de meridiane, prin care precizăm climatele şi 
vînturile370, caracteristicile naturale şi poziţiile relative ale 
diferitelor părţi ale pămîntului, comparate între ele sau cu 
fenomenele cereşti) vom trasa nişte drepte paralele, în loc 
de cercuri paralele, şi nişte linii perpendiculare pe primele, 
în loc de cercur,i perpendiculare pe paralele; rninrtea poate 
să transpună uşor şi să-şi imagineze circulară sau sferică 117 
orice figură şi mărime văzute de oohiul nostru pe o supra-
faţă plană. Tot astfel vom spune că stau lucrurile cu 
cercurile oblice şi cu dreptele corespunzătoare. Dacă meri­
dianele din fiecare loc, care sînt cercuri trase prin poli, 
converg toate pe sferă spre un singur punct, pe o hartă 
plană, nu va fi nevoie să se ,dea o uşoară convergenţă 
dreptelor, şi aceasta, numai meridianelor; căci rar este 
necesar acest lucru şi, apoi, nici nu reiese limpede con­
vergenţa371 după cum nu reiese nici concavitatea în cazul 
-în care liniile au fost transpuse (de pe o suprafaţă sferică) 
pe o hartă plană şi au fost redate prin drepte. 

11 De aceea şi studiul nostru de aici înainte ii vom 
prezenta în aşa fel, ca şi cum descrierea pămîntului am 
face-o pe o hal'!tă plană. Vom înfăţişa mai întîi ceea ce 
am văzut în timpul călătoriilor noastre pe uscat şi pe 
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mare, apoi vom arăta pentru care părţi am acordat Încre­
dere relatărilor orale şi scrise. Noi am cutreierat lumea 
spre asfinţit, Începînd din Armenia pină prin părţile Mării 
Tyrrheniene, din faţa Sardiniei, spre miazăzi, de la Pontul 
Euxin pină la hotarele Etiopiei. Negreşit, dintre ceilalţi 
scriitori care au compus tratate de geografie nu s-ar putea 
găsi nici unul care să f,i parcurs cu mult mai multe teri­
torii decît noi. Iar cei care ne-au Întrecut în drumeţiile 
lor prin părţile apusene, aceia n-au atins acelaşi număr 
de locuri din cele răsăritene, alţii, dimpotrivă, au rămas 
În urmă cu vizitarea ţinuturilor d.in apus; la fel stau lucru­
rile cu regiunile dinspre miazăzi şi dinspre miazănoapte. 
Pentru că cea mai mare parte a informaţiilor au fost cu­
lese, atît de Înaintaşii noştri, cît şi de noi Înşine, din 
auzite, pe temeiul lor alcătuim forma şi dimensiunea şi 
toate caracteristicile naturale (ale locurilor), arătînd cali­
tatea şi cantitatea lor, În acelaşi fel în care mintea alcă­
tuieşte noţiuni din datele simţurilor. De exemplu, forma. 
culoarea şi mărimea unui măr, ca şi aroma, aspectul lui 
la pipăit şi savoarea lui ni le ,comunică simţurile; apoi din 
aceste informaţii mintea concepe noţiunea de măr. In ca­
zul figurilor mari, simţurile nu percep dech părţile; numai 
raţiunea compune Întregul din părţile percepute cu simţu­
rile. Tot astfel şi oamenii iubitori de ştiinţă, încrezîn­
du-se ca în organele de simţ în cei .care au viizitat diverse 
locuri care, după cum s-a nimerit, şi care au colindat tot 
prin alte şi alte părţi ale pămintului, cuprind Într-o schemă 
unitară aspectul întregii lumi locuite. Intr..,adevăr, şi co­
mandanţii înfăptuiesc toa,te isprăvile ei înşişi, cu toate că 
nu sînt de faţă personal peste tot; de cele mai multe 
ori ci obţin victorii prin intermediul celorlalţi, încrezîn­
du-se în solii lor şi împărţind poruncile conform cu infor­
maţia primită pe calea auzului. Iar cel care crede că numai 
cei care văd ştiu scoate din calcul criteriul auzului care, 
pentru ştiinţă, este mult superior ochiului372• 
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12 în general contemporanii noştri pot prezenta date 
mai sigure despre britanni, germani şi despre locuitorii din 
preajma Istrului, de dincoace sau de dincolo de fluviu, 118 

adica despre geţi373, tyregeţi374 şi bastarni375, precum şi de-
spre locuitorii din împrejurimile Caucazului, cum sînt al­
banii37G şi iberii377• Noi am pr~mit •informaţii şi de la isto-
ricii războaielor cu parţii, mai cu seamă de la Appollodo-
ros din Artemita378 şi de la alţii ca el, care au furniza·t 
ştiri mai precise decît mulţi de pină atunci asupra Hyr­
caniei şi a Bactrianei; apoi de dnd cu recenta pătrundere a ro­
manilor în Arabia Fericită, impreună cu o oaste comandată de 
prietenul şi tovarăşul nostru Aelius GaUus379 şi ca urmare a 
călătoriilor pe Nil în sus şi în Golful Arabic pînă În In­
dia380, întreprinse cu o adevărată flotă de către negustorii 
din Alexandria, şi aceste (două) ţinuturi sînt mai bine cu­
noscute de contemporani dedt de premergătorii noştri. Iar 
pe cînd Gallus era guvernatorul Egiptului381, noi l-am vi-
zitat şi am urcat împreună fluviul pînă la Syene şi la ho­
tarele Etiopiei; de aceea noi putem depune mărturie că 
pină la 120 de vase (de negoţ) parcurg astăzi drumul pe 
mare din Myoshormos382 spre Inwa, că mai înainte, pe 
vremea regilor Ptolemei383, yuţini negustori îndrăzneau să 
facă această cursă maritima şi să aducă mărfuri indiene. 

13 Prin urmare, primul şi cel mai important lucru, atît 
pentru ştiinţă, cit şi pentru nevoile vieţii politice, este de 
a încerca să se prezinte cît mai simplu cu putinţă forma 
şi dimensiunile (fiecărei regiuni) de pe harta geografică, 
precizîndu-se în acelaşi timp natura regiunii şi a cîta parte 
din Întregul pămîn:t o reprezintă; negreşit, acesta este do­
meniul propriu al geografului. Dar examinarea mai amă­
nunţ.ită384 a pămîntului în ansamblul său şi a întregii ba­
lanţe din zona pe care o discutăm intră în preooupările unei 
alte ştiinţe, la fel şi cercetarea dacă balanţa despre care 
vorbim este populată şi în celălalt pătrar385• Iar dacă situa­
ţia se adevereşte a fi Întocmai, negreşit acel pătrar nu este 
locuit de oamenii de la noi, ci pămîntul respectiv trebuie 
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socotit un alt tărîm populat, ceea ce este (întru totul) 
plauzibil386• Datoria ce ne revine este Însă de a descrie 
regiunile din partea noastră. 

14 Figura _pămîntului locuit are deci forma unei chlamy­
de a cărei laţime maximă o desemnează linia trasă de-a 
lungul Nilului începind de la paralela Cinnamomophorei 
şi de la insula fugarilor egipteni387 şi sfîrşind la paralela 
lemei; lungimea ei este indicată de linia ce cade în unghi 
drept pe prima care este trasă dinspre apus, prin Co­
loanele lui Herades şi Strîmtoarea Siciliei, pînă la Rodos 
şi la Golful Issos; de aici, ea înaintează de-a lungul mun­
telui Taurus, care Încinge ca un brîu mijlocul Asiei, apoi se 
termină fa marea răsăriteană aflată Între indieni şi sciţii 
din sus de Bactriana. Trebuie, aşadar, să ne imag.inăm un 
paralelogram în care s-a înscris figura chlamydei în aşa 
fel, Înch lungimea acesteia să corespundă lungimii para­
lelogramului şi să fie egale între ele, de asemenea lăţimea 
ei să corespundă lăţimii lui. Figura de chlamydă reprezintă 
tocmai pămîntul nostru locuit; lăţimea lui, spuneam, este 

119 cuprinsă Între laturile paralelogramului, adică între para­
lele extreme care separă partea locuită de cea nelocuiită a 
fiecărui loc. Aceste laturi sînt: spre miazănoapte, paralela 
Iernei şi, spre zona fierbinte, paralela Cinnamomop:horei. 
Dacă liniile de mai .sus se prelungesc spre răsărit şi spre 
apus pînă în părţile pămîntului locuit aflate la acelaşi nivel, 
ele vor crea un paralelogram împreună cu liniile trase prin 
acele capete şi legate cu ele388• Că în acest paralelogram 
este situat pămîntul locuit, reiese limpede din faptul că 
nici lăţimea lui maximă şi nici lungimea nu cad în afara 
limitelor paralelogramului. Că el are figură de chlamydă 
se deduce din faptul că cele două capete ale lungimii sînt 
teşite din ambele părţi, aflîndu-se În bătaia valurilor mării, 
care i-au săpat din lăţime. 

Aceste cunoştinţe le-am căpătat din informaţiile naviga­
torilor care au trecut pe lîngă amîndouă coastele,· atît 
răsăritene, cît şi apusene. Ei mărturisesc că mult mai spre 
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miazăzi decît India389 se află aşa-numita insulă Taprobana, 
care este populată şi situată în dreptul insulei egiptenilor şi 
al regiunii ce produce scorţişoară; condiţiile lor aitmosferice 
sînt foarte aprop.iate390• La fel ţinuturile de la gura391 Mării 
Hyrcaniei şi mai cu seamă regiunile lemei sint sitJUate mai 
spre miazănoapte decît extremităţile Sciţiei aflate mai sus 
de India. 

Aceea.şi stare de lucruri se constată şi în părţile din afara 
Coloanelor lui Heracles, pentru că punotul cel mai apusean 
al pămfotului locuit este promontoriul Iberiei numit Sacru. 
Acesta se află aproape pe paralela ce trece prin Gadeira, 
Coloane, Strîmtoarea Siciliei şi Rodos. In aceste puncte 
corespund, se spune, cadranele solare, vînturile periodice 
care bat în amîndouă direcţiile, .i?.recum şi durata celor 
mai lungi zile şi nopţi; Înitr-adevar, aici cea mai lun!îă 
zi şi oea maii lungă noapte sînt de paisprezece ore şi juma­
tate, socotite În ore echinocţiale. 

De pe coasta maritimă a Gadeirei (şi cea a Iberici) s-a 
văzut (adesea Constelaţia Cabirilor392, de lingă Canobos). 
Poseidonios393 susţine că de pe o casă înaltă a unui oraş 
situat cam la 400 de stadii (74 km) depărtare de aceste 
locur.i, el a văzut o stea despre care a dedus că este Cano­
bos394, punînd temei atÎt pe faptul că navigatorii care au 
înaintat doar cît de dt din Iberia Înspre miazăzi au măr­
turisit cu toţii că au observat această stea, cît şi pe indi­
caţiile date la Cnidos395 de observatorul lui Eudoxos, fixat 
nu cu mult mai sus de înălţimea caselor; de la acel obser­
vator se spune că a văzut Eudoxos398 steaua Canobos; iar 
oraşul Cnidos este situat în climatul Rodosului, în care se 
află, de alt.fel, şi Gadeira şi coasta învecinată cu ea. 

15 De aici navigatorii care se îndreaptă spre miazăzi in­
tîlnesc în cale Libya; coastele cele mai apusene ale aces­
teia înaintează În mare ceva ma.i mult dech Gadeira, apoi, 
după ce creează un promontoriu îngust, cotesc spre sud-est, 120 
pentru a se lăţi apoi uşor pînă se unesc cu coastele apu-
sene ale etiopienilor. Aceştia sînt ultimii etiopieni aşezaţi 
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mai JOS de hotarele carthaginezilor, atingînd paralela Cin­
namomophorei. 

Cei care călătoresc în sens opus pornind de la Promon­
toriul Sacru pînă la aşa numiţii artabri397 navighează spre 
miazănoapte, avînd Lusitania398 în dreapta lor; apoi Întreg 
drumul ce a mai rămas de făcut cu vasele pe lîn~ă coastă, 
descri,ind un unghi obtuz, o ţine mereu spre răsarit, pînă 
la capătul ,Pirineilor care sHrşesc la ocean. În faţa lor spre 
miazanoapte se află părţile apusene ale Britanniei399; tot 
astfel, în faţa artabrilor, se situează spre miazănoapte insu­
lele maritime numite Cassiteride400, care au cam aceeaşi 
dimă ca Britannia. Astfel, se vede limpede cît de mult 
îngustează din capetele pămîntului locuit, În sensul lun­
gimii, oceanul revărsat în jurul lui. 

16 Dată fiind o astfel de figură generailă a pămintului 
populat, pare de folos401 să se ia două drepte care, inter­
sectîndu-se în unghi drept402, una va reprezenta lungimea 
maximă a pămintului locuit, alta, Întreaga sa lăţime: pri­
ma va fi una dintre paralele, ultima, unul dintre meridiane. 
Apoi imaginîndu-se linii paralele cu amîndouă aceste prime 
linii, să împărţim cu ele pămintul şi marea pe care o 
străbatem. In felul acesta ar părea mai desluşită figura de 
care am vorbit, potrivit mărimii liniilor care comportă tot 
alte şi alte dimensiuni în lungime, şi in lăţime; la fel se 
vor scoate ma.i bine la iveală deosebirile de climat dintre 
regiunill.e de răsărit şi cele de apus, precum şi Între cele de 
miazăzi şi cele de miazănoapte. Deoarece aceste drepte tre­
buiesc fixate prin locuri cunoscute - unele de fapt s-au şi 
fixat, vorbesc de cele două drepte mediane, cea a lun­
gimii şi cea a lăţimii (pămîntului locuit), pomenite mai sus 
- celelalte mai uşor pot fi determinate cu ajutorul celor 
dintîi, pe care le folosim ca pe nişte axe de referinţă, 
stabilind corelaţii între regiunile paralele şi diversele po­
ziţii ale locurilor geografice în raport cu globul părn1n­
tesc şi cu fenomenele cereşti. 
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17 înainte de toate, marea este cea care formează mar­
g.inile pămîntului şi-i creează o anumită formă403, săpînd 
în ţărmurile lui golfuri, adîncituri profunde şi strîmtori, 
precum şi i,tmuri, peninsule şi promontor,ii; la această ac­
ţiune :iau parte şi rîurile şi munţii. Într-adevăr, cu ajutorul 
-lor au fost delimitate continentele, pQpoarele, poziţiile priel­
nice pentru oraşe şi toate caracteristicile cu care este în­
cărcată o hartă geografică. Printre acestea figurează şi 
numeroasele insule semănate în plină mare şi de-a dungul 
întregului ţărm. Cum unele locuri au anumite calităţi, al-
tele unele lipsuri, precum şi unele avantaje şi dezavantaje 121 

-ce decur,g din ele provenite în parte de la natură, în 
parte fiind dobîndite404, se -cuvine să prezentăm -ca­
lităţile naturale, deoarece ele sînt permanente, cîtă 
vreme cele create de mîna omului sînt supuse schim-
bării. Bineînţeles şi dintre acestea din urmă trebuiesc po­
menite acelea care pot să dăinuie mai multă vreme sau 
acelea care, cu toate că nu au o durată lungă, se bucură 
de un oarecare prestigiu şi strălucire, atît de durabilă în 
timp, încît a ajuns pentru locul respectiv o a doua natură, 
înlăturînd orice urmă de artificiu. E limpede că şi acestea 
trebuie să fie pomenite. Negreşit, despre multe oraşe se pot re-
peta cuvintele405 lui Demosthenes despre Olytnhos406 şi 
-despre locurile din vecinătatea acestuia; el spune că acestea 
-în ·aşa fel au dispărut (de pe faţa pămîntului), încît, 
dacă vreun om s-ar abate prin părţile acelea, nu şi-ar 
putea da seama dacă au fost vreodată pe acolo aşezări 
omeneşti. Şi totuşi în aceste locuri şi în altele asemănătoare 
sosesc amatori dornici să vadă urmele unor aqiuni atît de 

• renumite cîndva, la fel cum se vizitează mormintele băr­
baţilor iluştri. în felul acesta şi noi menţionăm şi unele 
datini şi forme de guvernămînt care nu mai dăinuie, avînd 
mereu în vedere şi aici folosul, în acelaşi fel ca în cazul 
unor mar,i isprăvi; astfel de istorisiri urmăresc să dea pilde 
fie de urm,H, fie de ocolit. 
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18 Revenind acum ,la planul nostru de la Început, (spu­
nem în continuare) că păm1ntul nostru locuit, înconjurat 
de jur împrejur de aipă, permite Mării Exterioare să sape 
în ţărmurile lui dinspre ocean multe golfuri407 , dintre care 
patTu mai cu seamă sînt foarte mari: golful de miazănoapte 
se cheamă Marea Caspică, numită de alţii şi Marea Hyr­
caniei408 , apoi golfurile Persic şi Arabic, care sînt înfun­
dături ale Mării ,sudice, situate tocmai potrivnic, ,unul, Mării 
Caspice, celălailt, Mării Pontice; al patrulea golf, care le 
întrece cu mult În Întindere pe cele de mai sus, creează 
Marea Interioară numită şi „a noastră"; ea începe, dinspre 
apus, la strîmtoarea Coloanelor lui Heracles, se întinde cu 
o lăţime variabilă spre răsărit, .despărţindu-se apoi şi termi­
nîndu-se în două golfuri de mare, unul la stînga, numit 
Pontul Euxin, celălalt (în continuare), fiind format de Ma­
rea Egiptllllui, a Pamfiliei ~i a bazinului Issos. Toate golfu­
rile sus-pomenite, ce provin din Marea Exterioară, au in­
trarea îngustă; aşa sînt mai ales strîmtoarea Golfului Arabic 
şi strîmtoarea Coloanelor lui Herades. Iar pămîntul caTe 
le cuprinde la mijloc este Împărţit În trei, aşa cum am 
spus409. Europa are cea mai neregulată figură dintre toate 
celelalte continente. Lybia este tocmai contraTiul ei, iar 

1'12 Asia ocupă, în această privinţă, o poziţie oa·recum de mij­
,loc între celelalte două. Toate, Într-adevăr, îşi găsesc cauza 
formei lor mai mult sau ma.i puţin neregulate în ţărmul 
imterior; ţărmul exterior, în afara golfurilor de curînd 
menţionate, este uniform şi schiţează, după cum am spus, 
figura unei chlamyde; toate celelalte mioi deosebiri de 
curbură pot fi trecute cu vederea, pentru că dimensiunile 
mici se pierd În mafiile ansambluri. Dar pentru că Într-un 
domeniu de informaţie geografică nu cercetăm numai for­
mele şi dimensiuni-le locurilor, ci şi poziţiile lor unele faţă 
de altele, aşa după cum am spus410 mai înainte, şi din 
acest punct de vedere, ţărmul interior oferă mai multă 
varietate decît ţărmul exterior411 . 

De asemenea şi locurile cunoscute, cu climă temperată, 
populate de or~e şi de neamuri cîrmuite de legi bune, sînt 
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mult mai numeroase la ţărmul interior docît la cel exte­
•rior412• Iar noi, oamenii, dorim să cunoaştem toomai acele 
focuri în care sînt mai bogate faptele măreţe transmise de 
tradiţie, mai variate formele de stat şi mai (numeroase) ar­
tele şi celelalte di~cipline care slujesc la luminarea minţii 
omului. Apoi interesele noastre ne Împing mereu spre acele 
ţări cu care tragem nădejde să putem Încheia acorduri 
comerciale şi alianţe. Acestea sînt centrele populate, mai 
bine zis, civilizat populate. Sub toate aceste raportruri 
marea noastră, aşa cum spuneam, prezintă o netă supe­
rioritate, tocmai de aceea trebuie să ÎI1Jcepem descrierea 
noastră cu această mare. 

19 Am spus adineauri că golful (reprezentat de Marea 
Interioară) Începe la strîmtoarea Coloanelor lui Heracles; 
cea mai îngustă porţiune a lui (reprezentată de strîmtoare) 
este, după dte se spune, cam ,de 70 de staidii (13 km).. După 
ce s-a _parcurs acest pasaj de 120 de stadii (22,20 km), se 
observa cum ţărmur.i!le se depărtează simţitor, mai ales cel 
<lin stînga; apoi (îm.intea ochilor) se desohide priveliştea 
mării Întinse. Mar0inile ei le formează, pe latura dreaptă, 
coasta Libyei pîna fa Carthagina, iar de cealaltă parte, 
tărmul Iberiei şi ţărmul celtic de lingă Narbona şi Ma-ssa­
lia, apoi, ,În continuarea acestora, coasta Ligysticii şi, în 
s-fîrşit, coa,sta Italiei pfoă la Strîmtoarea Siciliei. Coasta ră­
săriteană a acestui baZiin marin o formează Sicilia şi strîm­
torirle .situate de cele două părţi ale insulei, cea dinspre 
Italia fiind de 7 stadii (1,295 km), cea dinspre Ca.rtha­
gina, de 1.500 de stadii (277,50 km). Linia trasă de la 
Coloane .pînă la strîmtoarea de 7 stadii (1,295 km) este o 
fracţiune a liniei ce duce pfoă la Rodos şi la muntele 
T aurus; ea taie aproape prin rnijloc413 bazinul în discuţie, 
căruia i se atribuie o întindere de 12.000 de stadii (2.220 km), 
ceea ce reprezintă lungimea bazinului; lăţimea lui maximă, 
măsurată de la Go1ful Galacic dintre Massalia şi Nar­
bona pînă la ţărmul potrivnic al Lilbyei414, este cam de 
5.000 de stadii (925 km). 
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întreaga porţiune a acestei mări din preajma Libyei se 
cheamă Marea Libyană, iar partea de lîngă ţărmul potriv­
nic se numeşte (la rînd) Marea Iberică, Marea Ligystică, 
Marea Sardinică şi, ultima porţiune pînă la Sicilia, Marea 
Tyrrheniană. în ce priveşte insulele, ele sînt foarte nume­
roase pe lîngă tot ţărmul Mării Tyrrheniene, pînă la 

123 Ligystica; cele mai mari sînt Sardinia şi Corsica, după Si­
cilia; aceasta din urmă este cca mai mare dintre (toate) 
celelalte insule ale mării noastre şi cea mai roditoare. Mult 
m~i yuţin importante de:cît _aceste~ sîn_t celelaţte insule. din 
plma mare, ca Pandatana ş1 Ponua, ş1 cele din apropierea 
litoralului, Aithalia415, Planasia, Pithecussa, Prochyta, Ca­
preai, Leucosia416 şi altele asemenea lor. De cealaltă parte 
a Ligysticii, Ungă restul coastei pînă la Coloane nu mai 
sînt multe insule; printre acestea se numără Gymnesiai şi 
Ebysos417. Nu .sînt numeroase nici insulele din faţa Libyei 
şi a Siciliei, printre care se află Cossura, Aigianuros, şi 
insulele Liparai, numit•e de unii ill!sulele lui Eol418• 

20 Dincolo de Si,cilia şi de strîmtorile situa te de o parte 
şi de alta a ei se ÎntNnesc, în continuare, alte bazine 
ale măr-ii: unul se Întinde În faţa Syrtelor419 ~i a Cyre­
naicei420 .5i cuprinde Syrtele înseşi; ,celălalt corespunde Mării 
Ausoniene421 , după numeile ei vechi, Mării Siciliei, în denu­
mirea de astăzi; aceasta comunică cu primul bazin şi se 
afilă în continuarea lui. Iar bazinul situat în faţa Syrtelor 
şi a Cyrenaicei .se cheamă Marea Libyei care ţine pînă la 
Marea Egiptului. In ce priveşte Syrtele, cea mai mică are 
per,imetrul cam de 1.600 de stadii (296 km). De o parte 
şi de alta a gurii acesteia se află insulele Meninx şi Ker­
kina422• 

Perimetrul Syrtei Mari, după Eratos~henes423, este de 
5.000 de stadii (295 km), iar profunzimea ei de la. Hes­
peride424 pînă la Automa.ila425 şi la frontiera ~yrenaicei 
înspre restul Libyei este de 1.800 de stadii (333 km). Alţi 
autori i-au apreciat numai la 4.000 de stadii (740 km) cir­
cumferinţa şi la 1.500 de stadii (277,50 km). profunzimea, 
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eh este de altfel şi lăţimea intrării ei. Marea Siciliei se 
întinde în faţa Sioiliei şi a Italiei, anume În partea lor de 
răsărit şi pe porţiunea coastei italice dintre Regium şi 
Locri, precum şi de la Messenia yînă la Siracuza şi Pachy­
nos. Ea se prelungeşte spre răsarit, pînă la promontoriile 
Cretei, scaldă împrejur cea mai mare parte a Peloponesului 
şi umple golful numit al Corinthului; spre miazănoapte, 
ea atinge promontoriul Iapygiei şi intrarea Golfului Ionic, 
regiunile sudke ale Ep.irului pînă la Golful Ambracic şi la 
coasta din continuare, care creează împreună cu Pelopone­
sul G'<Ylful Corinthului. Golf ul Ionic este o parte a mării 
numită .aistăzi Adriatica. Coasta ei din dreapta o formează 
Illyria, cea din stînga, I talia, pină la înfundă tura ei de 
lîngă oraşuJ Aquileia. Ea se Întinde spre miazănoapte şi 
În acelaşi timp spre apus, îngustă şi alungită, arvînd În lun­
gime în jur de 6.000 de stadii (1.110 km) şi o lăţime ma­
ximă de 1.200 de stadii (222 km). Ea cuprinde muhe insule: 
astfel, în faţia Illyriei se situează insulele Ap1oyrti:de, Kyric-
tica şi Liburnide; în continuare, Issa426, Traguriium, Cor- 124 
kyra Neagră şi Pharos427 ; lingă coastele Italiei se află insu-
1lele D-iomedee428; Marea Siciliei de la Pachyn0i-s pînă în 
Creta are, se spune, 4.500 de stadii (832,50 km) şi tot 
atîtea pînă la capul Tainaron al Laconiei; de la promon­
toriul fopygiei pînă În fondul Golfului de Corinth, sînt 
ceva mai puţin de 3.000 de stadii (555 km), dar de la 
Iapygia pînă în Libya, mai mult de 4.000 de stadii 
(740 km). Insulele din aceste părţi sînt Corkyra, În faţa 
Epirului, şi, În continuare, în faţa Golfului Corinthului, 
Kephaillenia, Ithaca, Zakynthos şi Echinadele429• 

21 • În continuarea Mării Siciliei se află Marea Cretei, Ma­
rea Saronică şi a Myrtuiui430 ; ultima se întinde între Creta, 
Argolida şi Atti1ca, arvînd o lăţime maximă, cam de 1.200 
de stadii (222 km), pornind din Attica, şi o lungime ceva 
mai mică <lecit îndoitul lăţimii. Insu[ele de aici sînt: K y­
thera; Calauria431 şi cele grupate în jurul Eginci şi a Sala­
minei precum şi cîteva Cydade. în vecinătatea ei imediată 
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se întinde Marea Egee cu golful Melas şi cu Heihlespontul, 
apoi Marea Ic.ariei şi cea Carpathică432 pÎlnă la Ro<tis, 
Creta şi Cipru433 şi pînă la primele terirorii ale Asiei. In 
această mare se afla insulele Cyclade şi Sporade ca şi 
insulele situate în faţa Cariei, a foniei şi a Eolidei pînă 
la Trcada, mă refe.r la Cos, Samos, Ghios, Lesbos şi Te­
nedos; de asemenea insulele situate de-a lungul litoralului 
Elladei piuă la Ma~edon.ia şi la hotarul acesteia cu Thracia, 
anume Bubeea, Skyros434, Pepare~hos435, Lemnos, Thasos, 
Imbros, Samothrake şi mai multe altele, pe care le vom 
face cunoscute în cursul tratării detailiate a fiecărui loc. 
Lungimea acestei mări este în jur de 4.000 de stadii 
(7 40 km) sau ,cu puţin mai muh; iar lăţimea, cam de 
2.000 de stadii (370 km). Ea este inconjurată de regiunile 
mai sus ,pomenite ale Asiei şi de ţăJ1IT1ul ma,ritim (elen) ce 
se întinde de la capul Sunion spre miazănoapte pînă la 
golful Thermaic, apoi de la golfurile Macedoniei436 pină 
la Che11sonesul Thracic. 

22 Lîngă acest promontoriu se aBlă strimtoarea de 7 
stadii (1,295 km) dintre Sestos şi Abydos437, prin care 
Marea Egee şi Hellespontud. comunică spre miazănoapte cu 
o altă mare, numită Propon.tida; aceasta, la rindul sau, dă 
în altă mare, În aşa-numitul Pont Euxin, care, într-un anu­
mit fel, are două bazine; căci aproape de mijlocul lui 
înaintează în larg două promontorii, unul de la ţărmul 
Europei dinspre miazănoapte, celălait dinspre coasta potriv­
nică a Asiei; acestea, apropiindu-se unul de altul, strîm­
tează spaţiul dint!fe ele şi creează două bazine întinse. 
Promontoriul european se cheamă Cr~umetopon, ,iar cel asia-

125 tic, Carambis, afilJndu-se la o depărtare unul de altul de 
2.500 de stadii (462,50 km) 438• Bazinul apusean, care se 
Întinde de la Bizanţ, pînă la gur~le filuviului Borysthenes, 
are o lungime de 3.800 de stadii (703 km) şi o lăţime de 
2.000 (370 km) 439• In acest bazin se află insula Leuke440• 

Bazinul răsăritean este alungit, termin1ndu-se într-o înfun­
dătură îngustă spre Dioscurias; lungimea lui este de 5.000 

320 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A 11-A 

de stadii (925 km), sau cu puţin mai mult, iar lăţimea 
cam de 3.000 de stadii (555 km). Perimetrul ÎIIltregii mări 
este în jur de 25.000 de stadii (4.625 km). Unii autori 
compară figura acestei ciroumferinţe cu un arc scit întins, 
asemuind coarda arc-ului cu aşa-zisa coastă din dreapta 
Pontului, adică de la gura Pontl.lllui pînă la înfundătura 
Dioscuriadei); Într-adevăr, în afară de Carambis, Întreg 
restul ţărmului prezintă doar mici sinuozităţi, Încît seamănă 
cu o linie dreaptă; cealaltă parte se aseamănă cu cornul 
arcului rn dubla sa curbură, mai concavă deasupra, mai 
dreaptă, dedesubt; tot astfel şi această porţiune a coastei 
formează două golfuri, dintre care cel apusean este mult 
mai concav decît celălalt. 

23 Mai sus de golful ra'.iantean spre miazănoapte se 
întinde lacul Maeotis, care are un perimetru de 9.000 de 
stadii (1.655 km) 441 sau poate chiar puţin mai mult. El 
comunică cu Pontul prin aşa numitul Bosfor Cimmeria·n, 
iar Pontul comunică, la rîndul său, cu P.ropontida prin Bos­
forul Thraci,c, căci aşa se cheamă gura Pomului de lîngă 
Bizanţ (anume Bosforul Thracic)442 care măsoară 4 stadii 
(0,740 km). Despre Propontida se spune că are o lungime 
de 1.500 de sta.idii (277,50 km), măsurată de la ţărmul 
Troadei pînă la Bizanţ; cam aceea.şi este şi lăiţimea ei. Aici 
se situează insula Kyzicos şi insuliiţele din jurul acesteia. 

24. Acestea s~nt, prin urmare, caracteristicile Măr.ii E~ee, 
în prehmgirea ei spre miazănoapte, şi acea,sta este mari­
mea ei. Din nou acum, imediat după Rodos, o altă pre­
lungiire, care formează Marea EgipnuJui, Marea Pamphilică 
şi Marea Issos, se Întinde spre răsărit pînă la coasta Ciliciei 
de lîngă lssos pe un spaţiu de 5.000 de stadii (925 km), 
de-a lungul coastelor Lyciei, Pamfiliei, şi ale întregii Cili­
aiii, de aici mai departe, Syria, Fenicia şi Egiptul încheind 
bazinul acestei mări dinspre miazăzi şi di111spre a.pus pfoă 
la Alexandria. Intîmplător, insula Cipru este situată în 
acelaşi timp în golful Issos şi în Marea Pamfilică, de ase-
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menea ea atinge şi Marea Egiptului. Traverisarea acestui 
bazin <le la Rodos la Alexandria, .cu vîntull de miazănoapte, 
numără 4.000 de stadii (740 km), iar perimetrul lui este 
îndoitul acestei cifre. Eratosthenes443 spune că aprecierea 
de mai sus a traiectului În discuţie reprezintă părerea navi­
gatorilor care în parte îi acordă lungimea sus-<pomenită, În 

126 parte o urcă la 5.000 de stadii (925 km), în vreme ce el 
Î111Suşi a gă·sit-o, pe haza raportului umbrei la gnomon, de 
3.750 de stadii (693,75 km)444 . Partea acestei mări dinspre 
Cilicia şi Pamfi1ia, preoum şi aşa zisele părţi din dreapta 
ale PontUilui, Împreună cu Propontida şi cu coasta din 
continuarea ei p-înă În Pamfilia, determină o mare peninsulă, 
cu un istm lat care se întinde de la marea de lîngă Tar­
sos445 ,pină la oraşul Amisos şi la Themiskyra, cîmpia 
Amazoanelor446• într-aidevăr, întreg ter.itoriiul carie se află 
În interiorul acestei linii, pînă În Caria, în Ionia şi la 
neamurile care locuiesc dincoace de Halys447, este în între­
gime înconjurat de apa Mării Egee şi de a celor două bazine 
de care am vorbit mai sus, care prelungesc Marea Egee 
din două părţi. Şi această (uriaşă) peninsulă o numim În 
par.ticular Asia, la fel ca pe Întregul ei continent448 . 

25 Pe scurt spunînd, punctul cel mai sudic a·l mării 
noastre este fundul Syrtei Mari, iar În al doilea rînd, Ale­
xandria Egiptului şi guriil.e Nilului; punctul cei!. mai nordic 
este gura f.luv1,ului Borysthenes; dacă s-ar adăuga la această 
mare şi lacul Maeotis (pentru că de fapt şi el este o parte 
a. ei) aitunci puOJCtUJl cel mai nordic îl constituie gura flu­
viului Tanais. PunctnJil. cel mai apusean îl reprezintă strîm­
toarea_ Coloanelor lui Hera'Oles, iar cel mai răsăritean, in­
fu111dă1~ra Dioscur.ias menţionată mai sus; EratJOisthenesm 
susţîne greşit450 că este Golful Issos, pentru că acest golf 
este situat pe acelaşi meridian pe care se afilă Amisos şi 
Themiskyra; dacă vrei, adaugă şi Sidene pînă la Phar­
nakia451 • De la aceste locuri spre răsărit pînă la Dioscurias 
calea pe apă este mai lungă de 3.000 de sta·dii (555 km), 

322 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A li-A 

cum va re1eş1 mai limpede În descrierea regionadă ama­
nunţită 452 . Iată deci cum arată marea noastră. 

26 Acuma se cuvine să descriem şi regiunile ca,re o în­
conjură, pornind di:n aceleaşi părţi, de la care am început 
să conturăm marea. Dacă, aşa1dar, intri în Marea Inte­
rioară prin stdmtoarea Coloanelor, În dreapta cade Libya 
pînă la cursul Nilului, iu în stînga, de partea potrivnică 
a strîmtorii, se Întinde Europa pînă la Tanais; coa:stele 
celor două continente se termină În părţiile Asiei. Trebuie 
să incepem acum cu Eur~.a, deoarece ea are o formă mai 
variată .şi este înzestrata cu o natură propi,ce dezvoltării 
virtuţiilor bă·rbăteşti şi a formelor de stat453 prooum şi 
pentru că ea a tmpărtăşit de foarte multe ori şi altor con­
tinente din propriile sale bunuri; apoi, ea este in înrtregimc 
populată, aifară doar de o mică porţiune lipsită de aşe-
zări omeneşti din pricina frigului. Partea aceasta atinge ho-
taru:! populaţii,Lo.r ce locuiesc în căruţe454 ( călătorind ca 
nomazi) prin Împrejurimile Tanaisului, ale Maeotidei şi ale 
Bory,sthenelui. Regiunea cu ierni grele din partea locuită 
şi regiunea ei muntoasă prezinrtă, ide asemenea, grele con-
diţii de locuit, din pricina naturii locurilor, ,dar, prin mă-
suru administrative .bune, şi aceste regiuni mai rpuţin priel-
nice aşezărilor şi căkate de hoţi sînt astăzi civilizat yopu-
late. în felul acesta, elenii au acoperit cu aşezaminte 
plăcute munţii şi stîncrle pe car,e le posedau, mulţumită 127 

cÎtlmuirii lor prevăzătoare, artelor şi Înţelegerii ( ce-o arJ.tă) 
faţă de alte nevoi ale vieţii. Romanii apoi, luînd sub stă­
pînire multe popoare, sălbatice din fire din pricina locu-
r-ilor aspre, ,lipsite de porturi, prea reci455, ,sau greu de 
focuit din vreo altă cauză, au pus în Jegătură popoare izo-
late odinioară şi au învăţat pe cele săilbat-ice să ducă o 
viaţă civilizată. Dar acea parte a Europei care este situată 
Într-o dimă uniformă şi temperată are o natură care in­
lesneşte aceste (măsuri ,civilizatoare), deoarece futr-o ţară 
(cu condiţii imateriale) feriicite, totul respiră numai pace, în 
vreme ce tntr-una cu ,condiţii triste, totul ia înfăţişare răz-
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boinică şi bărbătească. In felul acesta, cele ,două feluri de 
neamuri (create ,de natura locurilor) ajung să-şi facă ser­
vicii ,reciproce, unele v.in ,În ajutorul 1celorlalte cu armele, 
al.tele, ,cu produsele solului şi ale artelor şi cu formaţia lor 
morală. Vădite sînt şi vătămările ce şi le pot face reci­
proc, În cazul că nu-şi vin în ajutor; mai mare cîştig de 
cauză are, bineînţeles, ·silnicia posesorilor de arme, afară 
,doar de ~mprejurarea cînd ar fi ,înfrînţi prin număr. Şi 
În această privinţă continentul nostru este bine înzestrat 
de la natură, căci, în întregimea lui, el se prezintă ca un 
mozaic de cîmpii şi de munţi, astfel că, pretutindeni, ele­
mentul agricol cu cel sociaJ şi icu cel războinic trăieoc ală­
turi. Dar mai greu apasă în cumpănă primul care este în­
soţitorul păcii, astfel ,că acesta a ieşit aici biruitor asupra 
celorlalte, contribuind în acest sens şi conducătorii, mai 
întîi ai grecilor, mai pe urmă ai ma,cedonenilor şi ai roma­
nilor. De a,ceea şi pentru pace ca şi În vederea războiului, 
Europa se poate apăra singură; ea are un număr important 
atît de ostaşi, dt şi de cultivatori de pămînt şi de drrnui­
tori ai oraşelor. Ea se distinge şi prin produsele cele mai 
bune iii mai de trebu~nţă vieţii, cît şi prin toate metalele 
cîte sînt de folos; doar aromatele şi pietrele preţioase le 
importă456, de care cei care sînt lipsiţi nu duc o viaţă 
mai grea 1dedt cei care le au din belşug. Tot astfel Europa 
posedă o mare bogăţie de animale domestice, în timp ce 
animalele sălbatice sîrlit o .raritate aici. Aşa este deci natura 
acestui continent în general. 

:, 

27 Examinată acum pe părţi, prima dintre toate ţările 
Europei, începînd de ,la apus, este Iberia, asemănătoare ca 
formă ,cu o p,iele ,de bou457, părţile ei cervi,caJe căzînd oare­
cum fospre Celtica, cu care ,se învecinează. Aceistea sînt 
regiunile ei dinspre ,răsărit tăia.te de muntele numit Piri­
neu458 care formează una din laturi. Restul ei este udat 
de jur Împrejur de apele mării; astfel ţărmul ei de miazăzi 
este udat de apele mării noastre pînă la Coloane, celelalte 

128 coaste pînă la capetele dinspre miazănoapte ale Pirineului, 
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de Marea Atlantică. Lungimea cea mai mare a acestei ţări 
este în jur de 6.000 de stadii (1.110 km), iar ,lăţimea de 
5.000 (925 km). 

28 Dincolo de Iberia, spre rasant, se întinde Celtica450 

ptnă la Rin; coasta ei de miazănoapte este ,scăldată de 
apele istrîmtorii Britannice460 ipe toată întinderea ei. Într-ade­
văr, în întregime a·ceastă insulă a Britanniei se prelungeşte 
paralel cu Celtica, pe o lungime cam ,de 5.000 de stadii 
(925 km); latura răsăriteană a Celticei este desemnată de 
fluviuJ Riin, care-şi are cursul paralel cu Pirineii; latura 
de miazăzi este formată În parte de lanţul Alpilor, Î-nce­
pînd ,de ila Rin, În parte, apoi de propria noastră mare, 
anume pe porţiunea În •care aşa-numitul Golf Galatic pă­
truI11de În ţărm şi unde se înailţă două oraşe celebre, Massa­
lia şi N arbona. Acestui golf i se împotriveşte întoroîn­
du-i spatele un alt golf, denumit cu acelaşi nume de Ga­
latic461, dar avînd orientarea spre miazănoapte şi spre Bri­
tannia. În această parte, Celtica are ·cea mai îngustă lăţime, 
deoarece ea se stl"Îmtează într-un i·stm mai m~c de 3.000 de 
stadii (555 km), dar mai mare de 2.000 (370 km). Între 
cele două (golfuri) se întinde ca o ·şiră a spinării lanţul 
muntelui ce cade În unghi drept pe Pirinei, numit muntele 
Kemmenos462 • El conteneşte în inima dmpiilor ceJţilor. Cît 
pniveşte Alpii, care sînt munţi foarte îna,lţi, ei descriu o 
linie circulară a cărei curbă este Întoarsă •spre dropiile cel­
ţilor sus-pomenite şi spre lanţul Kemmenos, partea con­
cavă, •spre Ligystica şi 1spre Italia. Acest munte cuprinde 
multe ·seminţii, toate celtice, afară de ligyeni. Aceştia din 
urmă sînt de ailt neam, dar foarte aipropiaţi de celţi ca 
foi de viaţă463 . Ei ornpă partea Alpilor ce aminge munţii 
Apenini şi stăpînesc chiar o porţiune din Apenini. Iar Ape­
ninii formează lanţul muntos ce străbate în lung intreaga 
ltalie, Întinzîndu-se de la miazănoapte la miazăzi, şi ter­
minîndu-se la Strîmtoarea Siciliei. 
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29 Primele ipărţi ale Italiei sînt dmpiile care cad la 
poalele Alpilor pînă în infundătura Adrianicii şi .în regiu­
nille învecinate. Restul Italiei se prelungeşte ca un promon­
toriu îngust şi lung ce ia forma unei peninsule, de-a lun­
gul •căreia, aşa cum spuneam, se Întinde Apeninul, pe un 
spaţiu cam de 7.000 de stadii {1.295 km), dar cu o lăţime 
inegală. Forma de peninsulă a I taliei o creează Marea 
Tyrrheniană, care Începe de la Marea Ligysticii, precum şi 
mările Ausoniană şi Adriatică. 

30 După Italia şi Ceiltica urmează celelalte părţi ale 
Europei dinspre răsărit, care sînt tăiate 1n două de fluviul 
Istru. Acesta curge de la apus sipre răsărit şi -spre Pon­
tul Euxin, Jăsînd În stînga Germania, În Întregime, care 
focepe de la Rin, intregul teritoriu al geţilor, al tyre­
geţiior, al bastarniilor şi al sauromaţilor pînă la fluviul 

129 Tanais şi la lacul Maeotis, iar În dreapta sa, Thra•cia toată, 
Hlycia şi ultima ţară care a mai rămas, Elada. ln faţa 
Europei se află insulele pe care Ie-am pomenit; În afara 
Coloanelor lui Herades, sînt ·situate Gadeira, Cassiteridele 
şi Insulele Britannice; dincoace de Coloane, insUilele Gym­
nesiai şi alte insuliţe ale fenicien~lorm, ale massalioţilor 
şi ale 1igyenilor4G\ de asemenea, cele ,din faţa Italiei pînă 
,la in,sulele lui Eol, apoi insulele din preajma Siciliei, şi 
iarăşi t-Oate cîte se află În jurul coastei Epirului şi al Eladei 
pînă ~n Macedonia şi la Oher,sonesul Thracic. 

31 De la Tanais şi Maeotis, în continuare, în Asia, se 
află reg,i.unile ,de dincoace de Taurus, apoi, legate de ele, 
ţinuturile ide dincolo de Taurus; inu-adevăr, Asia este îm­
părţită În două de muntele Taurus, care se întinde ,de la 
coastele Parnfiiliei pînă la Marea de Răsărit din părţile 
indienilor şi ale sciţilor Învecinaţi cu aceştia466 ; partea con­
tinentului care înclină spre miazănoapte a fost numită ,de 
eleni „:interioară" muntelui Taurus, iar partea dinspre mia­
zăzi, ,,exterioară". Părţile din continuarea Maeotidei şi a 
Tanaisului aparţin regiunii interioare. Primele teritorii ale 
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acesteia le formează regiun~le dintre Marea Ca9Pică şi Pon­
tul Eux,in; acestea se termină, de o parte, la Tanais şi la 
ocean, adt fa Oceanul Exterior dt ·şi la golful lui numit 
Marea Hyn::aniei, ,de ailtă parte, la Îlstmul reprezentat de 
cel mai îngust loc afJat Între fundul Pontllliui şi Marea 
Caspică . .Aipoi tot fo regiunea interioară a mu111telui Tau­
rus· figurează regiunile situate mai ,sus ·de Hyrcania, pînă 
la marea din vecinătatea indienilor şi a acelor sciţi care 
ating ţărmurile accleiaşi mări dt şi muntele Imaos467• Re­
giunile mai sus pomenite sînt popuilate ide meoţi468 (,sauro­
maţi469) şi ,de neamurile aşezate între Hyrcania şi Pont 
pînă I a Caucaz şi pînă 1a hotarele Iberiei .şi ale Afbaniei, 
anume de ,sauromaţi, sciţi, ahei, zygi -şi henioohi470 ; în 
ţinuturile aflate ma~ isus de Marea Hyrcanică locuiesc sciţii, 
hyrcanii, parţii, ba:ctrienii, sogdienii şi toate celelalte po­
poare din nordul indienilor. La su;d de Marea Hyrcaniei, 
cel puţin de o parte a ei, şi la miazăzi de fotreg istmul 
dintre ea şi Pont, se îmiru::le cea mai mare parlte a Arme­
niei, Colchida şi Cappadocia Întreagă pînă .Ja PontuJ Euxin 
şi la neamudle tibarenice471 , apoi regiunea a·şa-zisă de din­
coace ·de Ha[ys472 , care cuprinde, fospre Pont şi Propon­
tida, pe pa:flagoni, bithyni şi mysieni, precum şi Fr,igia 
aşa-nUIJTlită Hei'lespontică din care face parte şi Troada; 
În~pre Marea Egee şi marea din concinuarea acesteia se 
afla Eolida, lonia, Caria, Lycia; spre inima uscatului, F,rig;ia 
şi părţi1e ei numi,te Galatia gallogrecilor473 , şi Frigia E.pic- 130 
tetă474 ; în sf~·rşit, lycaonii şi lydienii. 

32 În continuarea neamurilor de dincoace de muntele 
Taurus :se aBlă populaţii:le care stăpînesc munţii, anume pa­
ropamisazii475 , populaţiile parţilor, ale mezilor, armenilor 
şi ale ci,licienilor, de asemenea cataonii şi pisidienii. După 
aceşti munteni urmează ţările de dincolo de Taurus. Prima 
dintre ele este India (care are) neamul cel mai mare din 
toate şi cel mai prosper; el se întinde ip.înă la Marea răsă­
riteană şi de miazăzi care -sînit părţi a:le Atlanticului. În 
partea cea mai sudică a acestei mări, anume în faţa Indiei, 
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se s1tueaza o insulă care nu este mai mică deoît Britannia; 
este insula Taprobana. Dincolo de India, dacă te întorci 
cu faţa spre apus, avîrnd munţii în dreapta, dai de o ţară 
întinisă, locuită în condiţii grele, din pricina să,răciei so­
lului, de oameni cu desăvîrşire barbari, aparţinfod mai 
multor neamuri; ei '>e cheamă ariani şi 1se Întind de la munţi 
pînă la Gedrosia şi Ia Carmania476• In continuarea lor, 
spre mare, se află perşii, susianii şi babilonenii .care se în­
tind pînă ,la Marea Persiei, apoi cîteva neamuri mărunte 
aşezate în jurul acestora. La poalele munţilor sau chiar în 
munţi locuiesc parţii, mezii şi armenii, precum şi neamu­
rile înveoinate cu aceştia, ca şi Mesopotamia. După Meso­
potamia urmează ţinuturile de dincoace de Eufrat; acestea 
sînt: Arabia Fericită în Întregime, delimiitată de Golfu.I 
Arabic, pe care o ocupă skeniţii şi phylardtii477 , care se 
Întind pînă la Eufrat şi pînă În Siria; după aceea urmează 
neamurile de dincolo de Golful Arabic pfoă la Ni,[, anume 
etiopienii şi arabii, iar după aceştia, egiptenii, sirienii şi 
cilicienii, atît ceifalţi dt şi cei numiţi cilicieni tracheoţi478 

şi, ultimii, pamifilienii. 

33 După Asia urmează Lybia, care ,se Întinde în con­
tinuarea Egiptului şi a Etiopiei; ea are ţărmul dinspre noi, 
Începînd de la Alexandria şi pînă aproape de Coloane, ca 
o linie drea,ptă, fo afară de Syrte şi poate şi de alte dteva 
cu~buri neînsemnate sau de unele capuri mai pronunţate 
care creează acele curburi; dar coasta ei oceanică, întinzîn­
du-se din Etiopia pe o anumită porţiune, este oarecum pa­
ralelă cu prima; apoi din aceste regiuni sudice, ea înain­
tează formînd un promontoriu, ce se termină Într-un vîrf 
ascuţit, care se proiectează în mare puţin în afara Co­
loanelor lui Herades, creind astfel o formă de trapez. 
De fapt forma Libyei aşa după cum dau lămuriri şi alţii 
şi cum ne-a descris-o şi Cnaeus P.iso479, prefectul acestei 
provincii, este asemănătoare cu o blană de panteră; 
într-adevăr, ea este împestriţată cu aşezări omeneşti încon­
jurate de părnînt sterp şi pustiu; egiptenii numesc aceste 
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aşezări oaze. A vnnd această înfăţişare, Lib.ya mai prezmta 
şi alte particularităţi prin care se di9ting in ea trei regiuni: 
coasta ei dinspre ma.rea noastră, În cea mai mare parte a 
ei este roditoare, mai cu seamă Cyrenaica şi regiunea din 131 
preajma Carthaginei ipină la mauritani şi la Coloanele lui 
Herades; coasta oceanului oferă condiţii de viaţă mediocre; 
cît priveşte regiunea ,cemrală, care produce siilphium480, ea 
este slab popula.tă şi pustie în cea mai mare parte, aco­
perită cu pietre şi nisip. Aceeaşi înfăţişare prezintă şi Hşia 
de teren care se aliniază cu aceasta şi care traversează 
Etiopia, Arabia şi Gedrosia, ţara ichthyophagilor. Popoa-'-
rele care trăiesc în Libya sînt în cea mai mare parte ne­
cunoscute, deoarece, din întîmplare, numai o mica parte a 
ei a fosit căkată de armate sau de călători străini, iar pe 
de altă parte, băştinaşii, doar foarte puţini la număr; 
ajung pe la noi din acele părţi depărtate şi informaţiile pe 
care le dau nu sînt nici vrednice de crezare nici complete. 
Iată totuşi ·ce ştiri aduc: cei ma,i 1sudici locuitori (ai Libyei) 
se numesc etiopieni; cei aşezaţi mai jos de aceştia sînit În 
mare parte garamanţi, phamsieni şi nigriţi481 ; cei stabiliţi 
mai jos ide aceştia se numesc gaetuli; populaţiile ce trăiesc 
în apropierea mării sau chiar pe ţărmurile ei Înspre Egipt 
se cheamă marmarizi482 ; ei se fotind rpină la Cy,renaica; 
mai sus de Cyrenaica şi de Syrte, locuiesc psyillii, nasa­
monii483 şi o parte din gaetuli, apoi asbyştii şi byzacienii484 , 

care ocupă un teritoriu pînă fa Carthagina. Teritoriul 
Canhaginei este :întins. Nomazii ajung pînă la hotarele lui. 
Cei mai cunoscuţi diritre nomazi poartă numele, unii de 
masyli, alţii de (masa~s)'1li)485 • Ultimii, la rînd, vin mauri~ 
tanii. Întreaga regiune de la Carthagina pînă !a Coloane 
este roditoare, dar împînzită de fiare sălbaitice, aşa cum este 
de a.Jtfel şi interiiorul continentului. Nu-i de loc ciudat apoi 
că unele dintre aceste popoare au fost desemnate cu numele 
de nomazi, deoarece fa vechime ele nu puteau cultiva pă­
mîntul din pricina mulţimii fiarelor. Locuitorii de astăzi 
ai Libyei, pe mai departe vînători destoinici înc.ît romanii 
i-au chiar recrutat în acest scop ca mari amatori de lupte 
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cn fiarele ( ciocului), ei au ajuns astăzi să exceleze şi în 
vînătoare, şi în agricultură. Atîta aveam de sipus despre 
coll!tinente. 

34 Ne-a mai rămas 1să vorbim despre dimate486, subiect 
care capătă cl!ici aceeaşi schiţare ,generală ca temele de 
mai sus şi în care pornim de la acele drepte pe ca-re 1le-am 
numit mai înainte, ,,axe ide J"eferinţă" 487 ; mă refer la linia 
care determină lungimea maximă a ,pămîntului aocuit şi 
Ja cea care-i desemnează lăţimea maximă şi, cu deosebire, 
la· Eniia lăţimii. O dezvoltare mai amplă a acestui ,subiect, 
a:şa cum i-a dat Hippar,chos, este ide "Competenţa astrono­
milor. Hippaochos488 a consemnat, ,după propria sa rnăr­
turi1sire, deosebirile oe apar în 1pozi,ţia astrelor din fiecare 
loc de tpe ipămînt aflat fo pătratul nostru, mă refer la '9pa-

!J2 ţiul de aa ecuator pînă la Polul Nord. Geograful ,însă nu 
l)rebuie să se preocupe de locurile situate ~n afara pămtn­
tului nostru !oe.uit, nici nu este nevoie ,să pună la fo1âemîna 
omului de stat deosebiri atît de amănunţite şi :de nume­
roase, pentru că ajung să fie nişte Înşirări sterpe. Va fi 
deajuns, deai, dacă vom înfăţişa pe celle mai însemnate şi 
mat simple din tezele lui Hipparohos489, presupunînd, la 
foi ca acesta, că circumferinţa pămîntului este de 252.000 
de ,stadii (46.619 km), cum o prezintă, de altfel, şi Era­
tosthenes490• într-adevăr, icu această 1Întindere, diferenţa 
ce-a•r apărea Între aparenţele cereşti fa diversele intervale 
dintre aşezările omeneşti ar fi de mică importanţă. Dacă 
cineva ar 1mpărţi cel mai mare cerc aJ. pămfotului În 360 
de secţiuni491 , fiecare secţiune a lui va fi de 700 de stadii 
{129,48 km); de această uni,tate de măsură492 s-a folosit 
{Hipparchos) tn fixarea distanţelor pe aşa-zisul meridian 
al Meroei. El ,începe cu locuitorii ,de ila ecuator şi, apoi, 
examinfod tot la 700 de stadii (129,48 km) aşeză,rile ome­
neşti următoare pe meridianul suspomenit, el Încearcă să 
determine fenomenele cereşti propDii fiecărui popas. Noi 
nu trebuie să ~ncepem chiar din acelaşi punct. într-adevăr, 
chiar dacă pot fi locuite şi acele regiuni (ecuatoriale), aşa 
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cum cred unii, negreşit ele constituie un tărim de a.şezan 
aparte, care se Înti111de ca o fîşie îngustă prin mijlocul re­
giunii nepopulate din pricina arşiţei, şi nu constituie o 
parte a pămînt·ului locuit de noi493• Iar geograful cercetează 
numai tărîmul nostru locuit. Acesta este Împrejmuit de 
hotarele următoare; la miazăzi, de paralela Cinnamomo­
phorei, fa miazănoapte, de paralela Ternei. Nici nu trebuie 
să parcurgem (n1 examinarea) chiar atîtea aşezări dte le 
impune distanţa mai sus pomenită şi nici nu este nevoie 
să notăm toate fenomenele cereşti 1dacă păstrăm În minte 
planuJ geografului. Să începem, aşadar, aşa cum face şi 
Hipparchos, cu părţile de la miazăzi. 

35 Hipparchos494 spune că locuitorii -de la paralela 
Cinnamomophorei, care •se află la 3.000 ,de stadii (555 km) 
depărtare spre miazăzi de Meroe şi 11a 8.800 de stadii 
(1.628 km) de ecuator495 lşi au aşeză.rile la egală distanţă 
de ecuator şi de trnpirnl de vară care trece pr,in Syene. 
De fapt, Syene se află la 5.000 de stadii {925 km) depăr­
tare de Meroe. Acestea sînt primele locuri în care Ursa 
Mică este cuprinsă .în fotregime în ,cer,cul a.rctic şi este 
mereu vizibilă; steaua strălucitoare de la capătul cozii, fiind 
cea mai sudică, este situată pe cercul ai:,ctic, iÎnCÎ,t ea atinge 
orizontu:!. Aproa.pe paralel cu meridianul mai ,sus pomenit 
se întinde, dinspre răsărit, Golful Arabic. Gura prin care IJJ 
acest golf comunică cu Marea Exterioară corespunde re­
giunii Cinnamomophorei, unde se vîna ·în veohime elefan-
tul. Această paralelă496 se prelungeşte Într-o direcţie spre 
regiunile situate puţin mai la sud ide Taprobana497 , sau 
spre u\,timii ,locuitori ai acesteia, În direqia potrivnică, spre 
cele mai sudice regiuni ale Libyei. 

36 în •Împrejurimile Meroei şi ale oraşului Ptolemais din 
Troglodytica498 , cea mai lungă zi este de 13 ore echinoc­
ţiale499 • Aceste aşezări se află oarecum la mijlocul distan­
ţei dintre ecuator şi paralela Alexandriei, ,doar cu 1.800 de 
sta.dii (333 km) În favoarea jumătăţii dinspre ecuator. Pa-
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ra1lela Meroei se prelungeşte, fotr-o parte, prin locuri necu­
noscute, în partea potrivnică, pe la capurile Indiei. La 
Syene şi Ia Berenice500 din Goii.ful Arabic şi in .regiunea 
Troglody,~ică, soarele, la solstiţiul de vară, se a,flă la zenit, 
iar ziua cea mai lungă este de 13 ore echinocţiale şi jumă­
tate501 ; Ursa Mare apare aici cuprinsă în cercul arctic 
aproape în întregime502, afară de picioare de capătul cozii 
şi de una dintre stelele dreptunghiului. Paraleila Syenei trece, 
într-o direcţie, prin ţinutul ichthyophagilor de Ungă Ge­
drosia şi prin India, 111 cealaltă, prin regiuni ,situate la 
aiproa.pe 5.000 de !ltadii (925 km) mai la miazăzi de 
Cyrene503. 

37 Pentru toţi locuitorii aflaţi Între tropic şi ec:ua~o~, 
umbrele cad alternativ, spre miazănoapte şi spre m1azaz1, 
iar pentru cei aşezaţi de Ia Syene şi ,de ,Ia tropicul de vară 
înainte, umbrele la amiază se întind mereu spre miază­
noapte50~. Primii dint·re ei se numesc cei cu umbră dublă, 
ult,mii, cei ·cu umbră simplă. Există şi o altă deosebire50

j 

caracteristică solului de sub tropice, pe ca,re am pomenit-o 
În pasajul În care am discutat despre zone: anume acesta 
este nisipos, producător de ,silphium şi arid, În vreme cc 
părţile situate mai la miazăzi sînt bine udate de rploi şi 
roditoare. 

38 În locurile506 ce se afJă cu 400 de stadii (7 4 km) 
mai spre miazăzi de paralela Alexandriei şi a Cyrenei, unde 
ziua cea mai lun[ă e!lte ,de 14 ore echinoctiale, constelaţia 
Arcturus507 se afla la zenit, foclinînd puţin spre miazăzi. 
In Alexandria, gnomonul arată un raport de 5 la 3 faţă 
de umbra echinoqială. 

Aceste locuri sînt cu 1.300 de stadii (240,50 kmp08 mai 
spre miazăzi decît Carthagina şi sînt, la fel, mai sudice 
decît Alexandria, devreme ce la Canhagina gnomonul arată 
acelaşi raport faţă de umbra echinocţială ca 11 la 7.509 

Această para,lelă510 (a Alexandriei) se prelungeşte într-o di­
recţie prin Cyrene şi prin regiuni cu 900 de stadii 
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(166,48 km) mai spre miazăzi decît Carthagina, pînă la 
mijlocul Mauritaniei; în cealaltă direcţie, prin Egipt şi prin 
Coile Siria, Siria Superioară511 , Babaon, Susiana, Persia, 
Car,mania, Gedrosia superioară, pînă 1n India. 

39 In împrejurimile oraşului Ptolemais ,din Fenicia512, 

în preajma Sidonului şi a Tyrului513, cea mai lungă zi este 
de 14 ore echinoeţiale şi un sfert; aceste locuri sînt cam 
cu 1.600 de stadii (296 km) mai spre miazănoapte decît 
Alexandria, şi cam cu 700 de stadii (129,48 km) decît 
Carthagina. In Pelopones514 , în centrul Rodosului, în preaj­
ma oraşului Xanthos515 din Lycia sau puţin mai Ia mia­
zăzi de el ca şi În regiunile cu 400 de ,stadii (74 km) mai 
la miazăzi decît Siracuza, În toate aceste puncte, cea mai 
lungă zi este ·de 14 ore echinoqiale şi jumătate. Locurile 
mai sus pomenite se află la o depărtare de Alexandria de 
3.640 de stadii (673,40 km). Paralela aceasta trece, după 
părerea lui Eratosthenes516, prin Caria, Lycaonia, Cataonia, 
Media, Porţile Caspiene şi prin regiunile Indiei dinspre 
Caucaz. 

40 In ,părţi1le .Alexandriei Troas517, la Amphipofo, la 
Apollonia518 din Epir, în regiunile din sudul Romei, dar 
din nordul Neapolelui, cea mai lungă zi este de 15 ore 
cchinoeţiale5 1!l; paralela acestor locuri se află -la o distanţă 
de aproximativ 7.000 -de stadii (1.295 km) spre miază­
noapte de paralela Alexandriei Egiptului, iar de ecuator, cu 
peste 28.800 de stadii (5.328 km) şi, în sfîrşit, cu 3.400 
de stadii {629 km) de paralela ,din Rodos, cu 1.500 de 
stadii (277,50 km) mai spre miazăzi de paralela Bizan­
ţului, a Niceei520 şi a regiunilor din părţile Massa,liei; puţin 
mai la miazănoapte de ea trece paralela Lysimachiei521 , pe 
care Eratosthenes522 o crede una şi aceeaşi cu paralela ce 
traversează Mysia, Paflagonia şi regiunile din preajma 
Sinopei, a Hyrcaniei şi a Bactrei523• 
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41 În părţile din preajma Bizanţului524, cea mai lungă zi 
este de 15 ore echinocţiale şi un sfert525, iar gnomonul, În 
timpul solstiţiului de vară, arată acelaşi raport cu umbra 
sa ca 120 faţă de 42, lipsă o cincime526• Aceste locuri se 
găsesc cam la 4.900 de stadii (906,50 km) depărtare de 
paralela ce trece prin mijlocul Rodosului iar de ecuator, 
cam la 30.300 de stadii (5.605,50 km). Cînd intri În Pont 
şi înaintezi spre miazănoapte cam 1.400 de stadii {259 km), 
cea mai mare zi apare acolo de 15 ore echinoeţiale şi jum~­
tate; acele locuri se află la egailă distanţă de pol şi de 
ecuator, şi cercul arctic apare în acele părţi la zenit; acest 
cerc cuprinde şi steaua de la Gîtul Cassiopeii şi steaua de 
la Cotul drept al lui Persew.527, ultima fiind puţin mai 
nordică. 

42 In locurile528 situate Ja o depărtare cam de 3.800 
de stadii (703 km) spre miazănoapte ide Bizanţ, cea mai 

135 lungă zi este de 16 ore eohinoqiale529 ; aici constelaţia 
Caissiopeii se roteşte în interiorul cercului arctic530 ; este 
vorba de regiunile din preajma fluviului Borysthenes şi 
de la sud de Maeotis; ele se află la o 1depărtare de ecuator 
de 34.100 de stadii (6.307,50 km). Partea de miazănoapte 
a orizontului este luminată de soare ,cu o :lumină crepus­
culară aproape continuu În nopţile de vară, ale cărei raze 
se răs'eîndesc de la apus spre răsărit într-o mişcare circulară 
inversa. Tropicul de vară se află atunci b o depărtare 
de orizont cu şapte douăsprezecimi ale unui semn al zo­
diacului; la aceeaşi depărtare de orizont se află şi soarele 
Ja miezul nopţii531 . Într-adevăr, şi în părţile noastre, dnd 
soarele se giseşte la această depărtare de orizont, el lumi­
nează cu lumină crepusrnlară atmosfera tn partea de răsă.­
rit sau În cea de apus, Înainte de ivirea zorilor sau î1i 
amurg. În zilele de iarnă532, foălţimea maximă a soarelui 
este de 9 coţi533 • Eratosthenes534 spune că aceste locuri se 
află la o depărtare de Meroe cu puţin mai mare de 
23.000 de staidii (4.255 km), pentru că (prima parte a 
traiectului) ptnă la Hellespont este de 18.000 de stadii 
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{3.330 km), apoi Încă alte 5.000 de stadii ,(925 km) pfoă 
la Bory,sthenes. în locuriile535 care se află la o depărtare 
,de Bizanţ în jur de 6.300 de stadii (1.165,50 km) şi c:ire­
sint mai la miazănoapte decît lacul Maeotis, cea mai mare 
înălţare a soarelui pe bolta cerului, în zilele de iarnă, 
este pfoă la 6 coţi536 , iar ziua cea mai lungă este de 17 ore 
echinocţiale. 

43 Ţinuturile de dincolo de acestea537, afil.îndu-se în apro­
pierea teritoriului nelocuit ,din pricina frigului, nu mai pre-
zintă interes pentru geografi. Cel care vrea totuşi să cu­
noască şi acele regiuni şi ahe fenomene ale cerului pe care 
le-a consemnat Hipparchos538, dar pe care noi le lăsăm 
la o parte, pentru că ~nt noţiuni mai de strictă ispecializare 
decît Îngăduie lucrarea noastră - să 1le împrumute de la 
acela. Mai strict .sînt discutate şi problemele referitoare la 
regiunile cu umbră circulară, cu umbră dublă şi cu umbră 
simpdă; fo descrierea pe care o prezintă Poseidonios539. 

Negreşit, şi pe acestea trebuie să le menţionăm fo lucra-
rea noastră, dar numai atît cît să clarificăm principiul, şi 
să vedem În ce măsură ele sînt folositoare şi În ce măsură 
nefolotSitoare &_,eografolui. Deoarece este vorba de umbrele 
solare, (precizam că) soarele, pe cît se poate percepe cu 
simţurile, ;se fovîrteşte în acelaşi cerc paralel fo care se 
mişcă şi universul; în acele regiuni în care, cu prilejul fie-
cărei rotaţii a lumii, are loc perindarea unei zile şi a unei 
nopţi după cum soarele se află deasupra sau sub pămint, 
În acestea se concep locuri cu umbră dublă şi locuri cu 
umbra simplă. Cu umbră dublă sînt acele regiuni În care 
la amiază umbrele cad cît în ,direcţia noastră, de fiecare 
dată dnd razele soarelui ating dinspre miazăzi tija ver­
ticailă a gnomonului, proiectînd umbra sa pe o .suprafaţă 
plană, clt tn direcţia potrivni,că, de fiecare dată clnd soa-
rele îşi urmează cursul de cealaltă parte. Acest fenomen 
se întimplă numai În regiunile dintre tropice. Locurile cu 
umbră ,simplă sfot acelea în care umbra se proiectează 
'llereu fie spre miazănoapte, cum se ÎnuÎmplă Ia noi, fie 136 
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spre miazăzi, cum ·se petrece la locuitori!i celeilailte zone 
temperate; acest fenomen se petrece deci :în toate regiu­
nile în care cercul arctic este mai mic ,decît tropicul. Dar 
acolo unde cercul arctic este .la fel sau chiar mai mare de­
cît tropicul, .acolo începe zona cu umbră ·circulară (aflată) 
În regiunile de sub pol. În aceste părţi, soarele, În 
timpul întregii rotaţii a universului, se mişcă deasupra pă­
mîntului; e limpede deci că şi umbra se va deplasa aici În 
cerc în jurul gnomonului. Deci din această pricină s-au şi 
numit regiuni cu umbră circulară; de fapt acestea nu pre­
zintă nici un interes pentru geo~afie, deoarece e[e sînt ne­
locuite din pricina fri,gului, clupa cum am mai spu<.i în pa­
sajele scrise Împotriva lui Py~heas540• Astfel, pe noi nu 
trebuie să ne preocupe nici întinderea acestei zone neilocuite, 
dedt doar să acceptăm că cei care au tropicul drept cerc 
arctic541 sînt situaţi sub cercul descris de polul zodiaq1lui 
În timpul rotaţiei diurne a universului, admiţînd că dis­
tanţa dintre ecuator şi tropic reprez:Întă patru şaizecimi ,din 
cel mai mare cerc al pămîntului542 • 
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NOTIŢA INTRODUCTIVA LA CARTEA A III-A 

Urmînd planul tradiţional al geografilor greci, iniţiat de Hecataios 
din Milet la începutul secolului V î.e.n., Strabon începe descrierea 
„pămîntului locuit" cu părţile occidentale ale Europei. Astfel, după 

un examen critic al predecesorilor şi după prezentarea problemelor ge­
nerale de geografie fizică şi astronomică, ce constituie conţinutul pri­
melor două cărţi, canea a III-a cuprinde descrierea Iberiei şi a insu­
lelor înconjurătoare. 

RepartiZJarea materialului, la fel ca la Poseidonios, are în vedere 
unităţiile politice şi etnice ale Iberiei preromane. Primele trei para­
grafe ale capitolului îmîi, în care se înfăţişează forma şi dimensiu­
nile Iberiei, cu cîteva observaţii generale asupra poziţiei şi a condi-

1i-ilor geografice ale acestei ţări, constituie o scurtă introducere. Ur­
mează apoi descrierea ei pe regiuni, în următoarea ordine: Turdetania, 
Lusitania, Celtiberia şi Insulele. Prezentarea Turdetaniei de la capi­
tolul 1, 4 pînă la sfîrşitul ca.pitoiului 2 începe cu litoralul oce.1.nic, 
aşa cum se obişnuieşte în geografia greacă în a.şa-numitele Peripluri 
sau Ocol-uri ale Uscatului1. Descrierea Lusi~aniei, care cuprinde întreg 
capitolul 3, respectă aceeaşi schemă. Celtiberia, care col16tituie conţi­

nurul capitolului 4, este descrisă începînd de la ţărmul Mediteranei. 
Capitolul 5 şi ultimul conţine date despre insulele Iberiei, cu două 

digresiuni ceva mai lungi asupra locuitorilor insulelor Baleaire şi asupra 
fenomenelor oceanice observate la Gadeira. 

Fiecare din unităţile etnice şi politice de mai sus este înfăţişată 

nu numai sub aspectul ei geografic propriu zis; descrierea teritoriului· 
fiecărei regiuni constituie cadrul în care sîm localizate neamuri'lc 
iberice, cu moravurile şi obiceiurile lor raportate la clima şi la natura 

1 Vezi R. G ii n ger ic h, Die Kustenbeschreibung in der Griechi­
schen literatur, Miinster, 1950, p. 13-14. 
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solului, cu viaţa lor politică şi istorică şi, În general, cu gradul de cm­
lizaţie atins în momentul cuceririlor romane. Notele emografice, pre­
cum şi observaţiile din domeniul geografiei economice, al climatolo­
giei, al geofizicei şi hidrografiei, depăşesc cadrele unei descrieri geo­
grafice propriu-zise, astfel că Geografia lui Strabon şi în privinţa 

acestei cărţi poate să stea alături de oricare din operele de ştiinţă 

ale antichităţii elene; prin permanenta referire la istoria popoarelor 
iberice, ea se aseamănă în esenţă cu o monografie istorico-geografică. 

Izvoarele lui Strabon pentru redactarea cărţii ,a IIl-.a2 şînt în 
majoritatea lor operele Înaintaşilor săi, printre care se numara m pri­
mul rînd Poseidonios3• lnvăţaţii moderni înolină să creadă că Însuşi 

planul lucrării şi Însăşi repartizarea materialului cărţii a III-a sînt 
împrumutate de la acest geograf. Strabon a avut la dispoziţia sa ope­
rele acestuia, azi pierdute; În primul rînd s-a servit de Istoriile lui 
Poseidonios care cuprindeau evenimentele anilor 144-86/85 î.e.n. (după 

alte conjecturi ale învăţaţilor moderni, perioada anilor 144-96 î.e.n.). 
Această lucrare continuă astfel Istoria Universală a lui Polybios care 
relatează evenimentele pînă în 144 î.e.n. A doua operă utilizată de 
Strabon a fost Istoria lui Pompei menţionată de autorul nostru în 
cartea a XI-a 1,6, lucrare care cuprinde istoria anilor 85 î.e.n. din 
perioada lui Sulla, pînă în 63 î.e.n., data morţii lui Mithridate. A 
treia lucrare a lui Poseidonios, Despre Ocean, pierdută se pare ceva 
mai de timpuriu decît celelalte două, s-ar putea s-o fi utilizat Stra­
bon doar indirect, prin materialul bogat din cuprinsul ei transpus de 
Poseidonios În Istorii. 

z Vezi J. Morr, Die 
Suplement XVIII, oaiet 3, 
bus auctoribus Strabo in 
usus sit, Diss. Halle, 1883. 

Quellen von Strabons J Buch, Philologus, 
Leipzig, 1926; R. Zi m rn e r rn an n, Qui­
libro tertio Geographicorum conscribendo 

3 Vezi R. Zi mm e r m an n, Posidonios und Strabo, Hermes, 23, 
1888, p. 103-130; D. Oh Ii n g, Quaestiones Posidonianae ex Stra­
bone conlectae, Diss. Gottingen, 1908; A. S c h u I ten, Polybius und 
Posidonius uber lberien und die iberische Kriege, Hermes, 46, 1911, 
p. 568-607; R. M un z, Quellenkritische Untersuchu11gen zu Strabo's 
Geographie, mit besonderer Riicksicht au/ die posidonianische Sprach­
cheorie, Diss. Bâle, 1918; R. M un z, Poseidonios und Strabon, voi. I, 
Vonmtersuchungen, Gottingen, 1926; A. S c h u I t e n, Estrabon, Geo­
grafia de Iberia (Fontes Hispaniae antiquae, VI), Barcelona, 1952. 
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Astfel învăţaţii moderni4 consideră că Strabon a împrumutat de la 
Poseidonios: prezentarea formei Iberiei (cap. 1, 2-3); descrierea 
coastelor Turdetaniei şi controversa cu Artemidoros (cap. 1 4-9); 
prezentarea Turdetaniei propriu-zise (cap. 2, 1-9, 11 şi 14), cu ex­
cepţia observaţii'.or privitoare la Caesar şi la Sextus Pompeius (din 
cap. 2, 1 şi 2); prezentarea Lusitaniei (<:ap. 3 1-8), fără sfîrşitul 

paragrafului 8 care-i aparţine lui Strabon; descrierea Celtiberiei (cap. 
4, 1-19), cu excepţia cîtorva argumente proprii din paragraful 4, 
a sfîrşitului paragrafului 6 despre pacificarea Iberiei şi a paragrafelor 
7, 9, 10, 13 şi 19, despre administraţia imperială; descrierea insulelor 
Baleare, a Gadeirei şi a Cassiteridelor (cap. 5, 1-11) în afara acelei 
părţi din paragraful 3 care tratează despre lucrările lui L. Cornelius 
Balbus la Gadeira, din anii 44-43 î.e.n., de asemenea cu excepţia 

controversei lui Strabon cu Poseidonios, din partea a doua a para­
grafului .5 şi din 6, 8, 9. 

Cum Poseidonios este, după cîte se pare, izvorul său principal, 
Sorabon, deşi a făcut Împrumuturi masive ,din acest autor, nu 1-a co­
piat, ci fiecare Împrumut l-a trecut prin prisma propriei sale ju­
decăţi. Acolo unde informaţia obţinută astfel îi sugera anumite dubii, 
Strabon îşi citează izvorul, de altfel ca şi în cazul altor surse, ceea 
ce denotă că el nu-şi asumă răspunderea. 

Un ale grup de informaţii, în mod vădit, i-au provenit lui Strabon 
dintr-o sursă romană. După toate probabilităţile, este vorba de Asinius 
Pollio, · menţionat de Strabon de două ori în cartea a IV 3,3 a Geo­
grafiei sale. Pollio este autorul războaielor civile, care cuprind eveni­
mentele· anilor 60-44 î.e.n. Ceea ce este mai greu de precizat azi 
este faptul dacă Strabon l-a citit pe Pollio în originalul latin sau în 
versiunea elenă a libenului a.cestuia, Asinius Pollio din Tralles. De 
asemenea Strabon a putut să utilizeze opera lui Asinius Pollio prin 
intermediul compilatorului acestuia, Timagenes5 din Alexandria, fon­
datorul unei şcoli şi protejatul lui Pollio. Oricare ar fi situaţia, Asi 
nius Pollio este izvorul său, direct sau indirect, în privinţa ev~ 
nimentelor romane ,anterioare epocii lui Augustus. Astfel din aceasr"' 

4 Vezi F r. Las ser re, Strabon Geographie, II Paris, 1966, p. 6 şi 
urmăţoarele. 

5 Strabon îl citează de două ori pe Timagenes, IV 1, 13, şi în 
xv 1, 57. 
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surs:i a extras Strabon informaţii despre fondarea coloniei Iulia loza 
(cap. 1, 8), despre moa,nea fiilor lui Pompeius (cap. 2, 2), despre acor­
darea dreptului latin neamurilor iberice (cap. 3, 15), despre înfrfoge­
rea locotenenţilor lui Pompeius, Afranius şi Petreius precum şi despre 
luptele romanilor cu iaccetanii (ca.p. 4, 10). 

Tot unor surse romane, de altfel anonime, se datorează informaţiile 

referit0are la epoca lui Augustus şi Tiberius, asupra evenimentelor ,ani­
lor I î.e.n., data construirii podului de peste Ebru, din Celsa (cap. 4, 
10), pînă în 14 e.n. cînd a avut loc -recensămîntul imperial (cap. 5, 3). 
Glorificarea operei pacificatoare şi civilizatoare a lui Augustus, lauda 
binefacerilor renumitei pax Romana, menţionarea unor bătălii recente 
şi a unor colonii relativ noi etc. sugerează ca izvor al acestor eve­
nimente Res Gestae de pe monumentul Ara Pacis, precum şi unele 
opere cu caracter panegiric (cum este mai tîrziu Gratiarum actio a lui 
Plinius cel Tînăr referitoare la isprăvile împăratului Traian). Astfel 
de surse a milizat Strabon în relatarea fundării coloniilor augusteene 
(cap. 2, 15), a pacifidrii Celtiberiei (4, 5) şi a cantabrilor (cap. 
3, ~). in datele furnizate despre sediul prefeqilor romani La Tarra­
con (c,1p. 4, 7), despre adminisnraţia lui Augustus (cap. 4, 19-20), 
şi despre recensămînml imperial (cap. 5, 3) etc. 

Deşi Strabon nu dispune, pentru Iberia, de informaţii directe cu­
lese de el personal la faţa locului, pentru că azi se ştie precis că 

Strabon nu a vizitat Iberia, strădaniile lui au urmărit să aleagă 

acele izvoare scrise care au dispus de mărturii oculare. Poseiclonios, 
pe care îl utilizează în special, a cercetat în parte personal locurile 
descrise, în parte s-a informat despre ele de la persoane care le-au 
vizitat şi le-au văzut cu propriii lor ochi. Astfel Poseidonios însuşi a 
parcurs drumul pe lîngă coastele Galliei şi ale Iberiei, de J.a Massalia, 
pînă la Gadeiira, a petrecut o lună la Gadeira în care răstimp a urcat 
cu corabia pe cursul Baetisului (Guadalquivir) pînă la Ilipa din sus 
de Hispalis (Sevilla), iar la Întoarcere, a făcut un popas În insulele 
Baleare. 

Prin Poseidonios, apoi, a utilizat informaţiile lui Artemidoros care 
a făcut măsurătorile coastei iberice de la Pirinei la Promontoriul Sa­
cru. De asemenea el s-a servit de datele lui Polybios despre Iberia, fur­
nizate cu prilejul însoţirii lui Scipio Aemilianus la asediul Numanţiei 

din 151 î.e.n., pe valea superioară a rîului Durios, şi la Carthagina 
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i\'ouă (În 147 î.e.n.); informaţiile lui Polybios despre Cel~iberia, Lusi­
cania şi Galaecia provin de la martori oculari ai expediţiei lui Bru­
ws Callaicus împotriva lusitanilor (3,2) şi ai expedi\iilor romane Îm­
potriva lui Viriathus (150-139 î.e.n.). De asemenea, prin Poseidonios 
a cules Strabon datele privitoare la Turdetania procurate de Asclepiades 
din Myrlea care a trăit o bună perioadă de timp în Turdetania ca pro_ 
fesor de gramatică. Prin intermediul lui Eratosthenes, Strabon a cu­
noscut sta<liasmul făurit de Pychea~ referitor la coastele ibw-ice 
pe care acesta din urmă le-a vizitat personal. De asemenea datele lui 
Pythe.as privitoare la insulele Baleare şi Ca~iteride ii-au parvenit lui 
Strabon prin Timaios şi probabil, în ultimă instanţă, prin Poscido­
nios. ln ,fîrşit Asinius Pollio, de asemenea utilizat de Strabon, a 
,·izitat valea Baetisului, a traversat Cordilierii Baetici şi a coborît la 
coasta Mediteranei Între Gibraltar şi Canhagina Nouă. In felul acesta 
Strabon a dispus aproape pentru Întreaga Iberic, de dace furnizate 
de martori oculari, ceea ce conferă mare valoare informaţiilor sale, 
a căror precizie şi extindere a fost remarcată de învăţaţii moderni. 

Redactarea că11ii a III-a după toate probabilităţile a avut loc În 
anul 17 sau 18 e.n. In cartea a III-a 3, 18, Strabon vorbeşte d~pre 
ordinul lui Tiberius referitor la stabilirea a trei legiuni În Hispania, 
eveniment petrecut în 17 sau 18 e.n. Cum despre cartea a IV-a se ştie 

că a fosr redactată În anul 18 e.n., se ajunge la aceeaşi concluzie 
d a III-a carte s-a realizat fie În acelaşi an, fie În anul precedent8• 

8 Vezi F r. Las ser re, Strabon Geographie, II, Paris, 1966, p. 3. 
Pentru problemele etnografice ale Iberiei, care depăşesc cadrul notelor 
explicative, se recomandă tratatele de specialitate ca P. Bosch-Gimpera. 
Etnologia de la Peninsula Iberica, Barcelona, 1932 şi La /ormaci6n 
de lo.1 pueblos de Espana, Mexico, 1945; M. Almagro, Origen y for­
maci6n de pueblo hispano, Barcelona, 1958. 
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CAPITOLUL 1 

1 După1 ce am prezentat mai îndi schiţa generală a geo­
grafiei, se cuvine ca tratarea noastră ,să continue cu descri­
erea părţilor pămîntului populat; Într-adevăr, aceasta ne-a 
fost făgăduiala2 şi, pînă aici, materialu[ tratatului nostru 
pare să fie corect împărţit. Trebuie deci să începem dio 
nou cu Europa şi cu acele părţi ale ei, de la care [ am 
pornit] şi mai înainte, din aceleaşi prkini3. 

2 Prima ţară a Europei dinspre asfinţit4 este, aşa cum 
am spus5, Iberia. Cea mai mare parte a ei oferă grele con~ 
diţiii de locuit, pentru că populaţia are la în<lemînă păduri 
şi cimpii cu un strat subţire de sol cultivabi,I şi chiar 
acesta, nu în întregime şi nu deopotrivă brăzdat de ape. 
Apoi regiunea ei nordică este cu desăvîrşire rece, pe ltngă 
relieful său stîncos, şi este situată la ocean, ceea ce i-a 
pricinuit izOilarea şi lipsa de relaţii comerciale cu alte re­
giuni; in felul acesta, ea depăşeşte, În condiţii mizere, 
orice loc de aşezare. Aceasta este deci înfăţişarea părţii 
de miazănoapte a Iheriei. Regiunea ei sudică, dimpotrivă, 
aproape în întregime este roditoare, şi cu deosebire porţiu­
nea din afar.a Coloanelor lui Heraciles, ceea ce se va vedea 
limpede în descrierea noastră amănunţită6 ; avem însă de 
prezentat mai înt1i forma şi întinderea acestei ţări 

3 Iberia seamănă cu o piele de bou, care se întinde în 
lungime dinspre apus spre răsărit, ou părţile anterioare7 spr"e 
răsărit,· iar în lăţime, de la miazănoapte spre miazăzi. Ea 
are în total 6 OOO de stadii [ 1 11 O km ]8 lungime şi 5 OOO 
de stadii [ 925 km] lăţime maximă9 , dar pe alocuri se În­
tîmplă ca lăţimea să fie chiar mult mai mică de 3 OOO de 
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stadii [ 555 km] şi aceMta mai ales inspre Pirinei 1°, care 
formează latura ei răsăriteană. Acest munte, ce se Întinde 
1n lung dinspre sud spre nord11, desparte Celtica de Iberia. 
Cum şi Celtica comportă o lăţime variabilă, la fel ca şi 
Iberia, cea mai îngustă porţiune a amfo.dorura - între 
marea noastră şi ocean - se află în partea care se apro­
pie cel mai mult ,de Pirinei din ambele părţi şi care creează 
golf uri atît la ocean, cit şi la marea noastră, doar că sînt 
mai mari golfurile celtice, numite şi Galatice12, alcătuind 
[ Între ele] un istm [ceva] mai îngust decît istmul iberic. 

Latura răsăriteană a Iberiei o formează deci Pirineii, la­
tura sudică, marea noastră, începînd de la Pirinei pînă la 
Coloane şi la Marea Exterioară, apoi în continuare, pînă 
la aşa-numitul Promontoriu Sacru; a treia, coasta apu­
seană, oarecum paralelă cu Pirineii, se Întinde de la Pro­
montoriul Sacru pînă la capul ,din părţile artabrilor13, nu­
mit Nerion14 ; a patra latură ţine de aici pînă la extremi­
tăţile de miazănoapte ale Pirineilor. 

4 Reluînd 15 acum descrierea, să prezentăm părţile Ibe­
riei16, începfod de la Promontoriul Sacru17 . Acesta este 
punctul cel mai apusean nu numai al Europei, ci şi al În­
tregului pămînt locuit. într-adevăr, pămîntul populat se 
termină înspre asfinţit prin două continente, prin coas­
tele Europei ocupaite de iberi şi prin primele teritorii ale 
Libyei, populate de mauritani; ţărmul iberic, în părţile sus­
numitului promontoriu, Înaintează în ocean cam cu 1 500 
de stadii [277,50 km ]18 mai mult [ decît restul coastei Eu­
ropei]. De aceea prelungirea lui se şi numeşte în limba 
latină Cuneus19, ceea ce vrea să însemne „cui". Promon­
toriul însuşi eh şi porţiunea care Înaintează în mare sînt 

138 asemuite cu o barcă de Artemidoros20, care a fost la faţa 
locului; el spune că figura despre care vorbim o com­
pletează trei insuliţe21 , una care ocupă locul ciocului de 
vas, celelalte două, cu limanurile lor potrivit de bune, po­
ziţia uredhilor prorei. Aici nu se vede - zice - nici tem­
plul lui Heracles - aceasta este o indicaţie falsă de-a lui 
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Ephoros22 - mc1 altarul lui .sau al vreunui ah zeu, ci, 
în mai muhe locuri, se află grămezi de trei sau patru bo­
lovani pe care, după o datină locală, vizitatorii care sosesc 
în acele părţi le întorc23 şi le mută dintr-un loc Într-altul 
după ce mai înrli le-au stropit ,cu libaţii24 ; nu este în­
găduit să aduci jertfe pe acest promontoriu nici să pătrunzi 
noaptea acolo, răstimp în care - se zice - acel loc este 
stăpînit ,de zei. Străinii veniţi ca să-l viziteze rămîn peste 
noapte Într-un sat vecin, apoi ziua îl vizitează, ducînd şi 
apă cu ei, din pricina uscăciunii .solului. 

5 S-ar putea ca cele de mai sus să fie într-adevăr aşa 
şi se cuvine să-l credem pe Artemidoros; dar în privinţa 
poveştilor ce le-a răspfodit luîndu-se după gura mulţimii, 
negreşit el nu merită încrederea noastră. Într-adevăr, cei 
mai mulţi susţin, spune Poseidonios, că, în regiunile ce măr­
ginesc oceanul, soarele, cînid apune, se vede mai mare şi 
produce un şipot foarte asemănător, de parcă marea ar 
5tMi la atingerea lui, pentru că se scufundă în adîncurile 
ei25. Falsă este şi părerea de mai sus şi aceea care susţine 
că noaptea cade în acele părţi, îndată după apusul soa­
relui26 ; de fapt, întunericul nu se lasă imediat, ci la puţină 
vreme după asfinţit, aşa cum se întîmplă de altfel şi la 
alte mări întinse. Acolo unde soarele apune în munţi, pre­
lungirea zilei după asfinţirea lui este de mai lungă durată, 
din pricina dispersării luminii. Dar pe ţărmul oceanului, 
a:ceastă prelungire nu are loc, fără ca totuşi întunericul să 
urmeze subit, aşa cum se înrlmplă de altfel şi în cîmpiile 
Întinse. Iar impresia că deasupra mărilor soarele creşte în 
mărime, deopotrivă la asfinţirea ca şi la ivirea lui, se da­
toreşte vaporilor .de apă, care se înalţă în mai mare caH­
titate din materia lichidă27 ; într-adevăr prin aceşti vapori, 
raza vizuală, refractîndu-se, ca printr-o sticlă28, obţine ima­
gini mărite, după cum se întîmplă şi atunci cînd priveşti 
apusul sau răsăritul soarelui sau al lunii printr-un nor sec 
ţi subţire, moment în care astrul apare totodată roşcat. 

3-F 
https://biblioteca-digitala.ro



STRABON 

[Poseidonios] spune că a dovedit eroarea acestei păreri, 
petrecîndu-şi treizeci de zile la Gaideira şi observînd apu­
surile so.arelui. Artemidoros, dimpotrivă, susţine că, În acele 
părţi, soarele cînd apune, este de o sută de ori mai volu­
minos [ ca de obicei] şi că noa~tea începe subit29• Bine­
inţeles, nu se poate presupune ca el însu~i a văzut acest 
fenomen pe Promontoriul Sacru, ţinind seama de opreliştea 
pomenită, pentru că susţinea că nimeni nu poate Întra acolo 
noaptea, astfel că nici la apusul soarelui n-ar p\Jltea pă­
trunde cineva, daică într-adevăr noaptea se lasă subit. Dar 
de fapt, el n-a observat acest fenomen nicăieri pe ţărmul 
oceanului, pentru că şi Gadeira se află la ocean şi Posei­
donios ca şi mulţi alţi autori depun mărturii contrare. 

139 6 Partea ţărmului din continuarea Promontoriului Sacru 
pînă la gura fluviului Tag constituie începutul laturii apu­
sene a Iberiei; cealaltă parte, pină 1a un alt fluviu cu 
numele Anas, şi anume pînă la revărsarea acestuia, for­
mează Începutul laturii sudice. Amîndouă fluviile despre 
care vorbim curg din părţile răsăritene, doar că primul, 
mult mai voluminos decît celălalt, se varsă în mare, curgînd 
drept spre asfinţit, în vreme ce Anas30 coteşte spre miazăzi, 
mărginind un teritoriu Între ape, pe care tl ocupă În bună 
parte celtici31 şi cîteva populaţii lusitane strămutate32 aici 
:le romani de pe celălalt mal al T,agului; in ,părţile de sus 
ale acestui teritori,u locuiesc îngramăidiţi carpetani, oretani 
şi vettoni33. Acest ţinut este de-o fertilitate mijlocie, în 
schimb cel care-i urmează imediat, înclinat spre sud-est, nu 
îngăduie să fie Întrecut ca bunăstare de vreun altul. judecat 
in comparaţie cu întregul pămint populat, mulţumită pro­
duselor sale ce i le procură pămîntul şi marea. Aceasta este 
regiur,ea pe care o străbate rîul Baetis34, care izvorăşte din 
aceleaşi locuri ca Anas şi ca Taigul, ocupînd ca mărime 
un loc oarecum de mijloc, între acestea două. Foarte ase­
mănător cu fluviul Anas, el curge la început spre apus; 
-coteşte a,poi spre .miazăzi şi se varsă în mare la a·celaşi 
ţărm. După această apă, Întreaga regiune a primit numele 
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de Baetica35, iar după locuitorii ei, se cheamă Turdeta­
nia36 ; populaţiile de aici se numesc turdetani şi turduli, 
unii autori socotindu-i o singură seminţie, alţii însă, două 
neamuri deosebite37• Printre ultimii se numără şi Polybios, 
care precizează că spre miazănoapte turdulii convieţuiesc cu 
turdetanii38 ; in prezent nu se mai observă Între ei nici o 
deosebire. Aceştia sînt consideraţi cei mai Înţelepţi dintre 
,iberi; Într-adevăr, ei folosesc scrierea şi au cronici ale ve­
chiului lor trecut, precum şi poeme şi legi în versuri [vechi], 
dueă cîte spun ei, de 6 OOO de ani30. Şi ceilalţi iberi prac­
tica scrierea, fără să întrebuinţeze caractere unificate40, 

deoarece nici nu vorbesc o singură limbă, ci fiecare se­
minţie are limba sa proprie. Situată dincoace de Anas, 
această regiune se Întinde spre răsărit pînă la Oretania, iar 
spre miazăzi, pînă la ţărmul dintre gurile fluviului Anas 
şi Coloane. 

Trebuie să descriem acum Turdetania şi regiunile din 
imediata ei vecinătate, dînd mai multe amănunte care vor 
contribui la cunoaşterea naturii fericite şi a prosperităţii 
acestor meleaguri. 

7 Oceanul Atlantic, pătrunzînd Între ţărmul la care se 
varsă în mare Baetis şi Anas, şi extremităţile Mauritaniei, 
creează stdmtoarea Coloanelor, prin care Marea Interioară 
se uneşte cu Marea Exterioară. Aici se Înalţă un munte al 
iberilor numiţi bastetani, care se mai cheamă şi bastuli41 , 

zis muntele Calpe, nu prea .fotins ca circumferinţă, dar 
Înalt şi abrupt, îndt de departe lasă impresia unei insule. 140 
Cfod navighezi d~n marea noastră în Marea Exterioară, 
acest munte se află la dreaipta, iar la poalele lui, la o 
depămare de 40 de stadii [7,40 km] este aşezat Calpe42, 

oraş vrednic de pomenit şi vechi, care a fost odinioară 
staţiunea navală a iberilor. Unii autori susţin chiar că ar 
fi fundat ,de Heracles43 ; printre aceştia se numără şi Ti­
mosthenes44, care precizează că, în vechime, oraşul s-a mai 
numit şi Heriacleia45, că se vede încă marele său zid îm­
prejmuitor şi hangarele pentru vase. 
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8 Urmează apoi Menlaria46 , cu sărăriile sale, şi, după 
ele, oraşul şi rîul Belon47• Cu osebire de aici se fac tra­
versările strîmtorii la T~n~s48 în Mauritania; şi acest oraş 
are o piaţă de negoţ şi sarării49 • Zelis50 a fost odinioară 
o cetate vecină cu Tingis, dar romanii au strămutat-o pe 
ţărmul potrivnic, după ce au adaus la populaţia ei şi o 
parte din locuitorii oraşului Tingis; totodată au trimis acolo 
colonişti şi dintre ai lor înşişi, iar noul oraş l-au numit 
Iulia loza51 . Vine apoi la rînd Gadeira, rinsulă despărţită 
de Turdetania, printr-un braţ îngust de mare şi situată la 
o dryărtare de Calpe cam de 750 de stadii [ 138,74 km], 
dupa alţii, la 800 de stadii [147,98 km]52. Acea<otă insulă 
nu se deosebeşte în alte privinţe de celalalte dar, prin bărbă­
ţia locuitorilor ei în ale navigaţiei şi mulţumită ataşamen­
tului acestora faţă de romani, ea a cunoscut o atît de mare 
înflorire, pe toate tărîmurile încît, cu toate că este situată 
la capătul pămîntului, este cea mai renumită dintre toate 
insulele. De altfel, noi vom mai reveni asupra ei, cînd vom 
vorbi şi despre celelalte insule. 

9 Dincolo de Gadeira se află portul aşa-numit al lui 
Menestheus53 şi estuarul Astei54 şi N abrissei55. Se cheamă 
estuare depresiunile ţărmului umplute de apa mării În 
timpul mareelor, care permit vaselor să înaimeze, ca pe 
adevărate rîuri, spre interiorul uscatului, pînă la oraşele 
construite pe malurile lor. îndată după acest estuar se în­
dlnesc gurile Baetisului împărţite în două braţe. Insula cu­
prinsă Între aceste guri, mare de 100 de stadii [18,50 km]56, 
iar după unii chiar mai bine, este ruptă din litoral. Pe aici 
pe undeva se află şi oracolul lui Menesuheus57, şi tot aici 
se Înalţă Turnul lui Caepioo58 dea<oupra unei suÎnci udate 
de valuri, o construcţie minunată, la fel ca Farul, desti­
nată salvării navigatorilor. Într-adevăr, mîlul cărat de flu~ 
v-iu ridică fundul mării [ în aceste ,părţi] şi totodată locul 
din faţa lui este împînzit de stînci, astfel că este neapărată 
nevoie de un semn uşor vizibil. De aici, în continuare, se 
întîlneşte braţul navigabil al Baetisului şi oraşul Ebura59, 
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precum şi templul zeiţei Phosphoros, zisă şi Lux Dubia60 ; 

apar, în continuare, noi căi de navigaţie pe alte estuare 
1n sus; după ele se întîlneşte fluviul Anas61, şi el cu două 
guri, amîndouă navigabile de la mare în sus; În sfîrşit, se 
vecie Promontoriul Sacru, care se află la o depărtare de 
Gadeira ceva sub 2 OOO de stadii (370 km]. Unii autori 
numără de la Promontoriul Sacru pfnă la gura Anasului 
60 de mile [ 88,80 km], iar de aici pînă la gura Baetisului, 
100 de mile [148 km], apoi din acest loc pină la Gadeira, 
70 [103,60 km]62 • u1 

CAPITOLUL 2 

1 Prin urmare63, mai sus de coasta ce se întinde din­
coace de Anas se află Turdetaniia, pe care o traversează 
fluviul Baetis. Limitele ei înspre a.pus şi miazănoapte le 
formează fluviul Anas, spre răsărit, cîteva triburi carpetane 
şi oretane, spre miazăzi, acei dintre ba9tetani64 care lo­
cuiesc pe ţărmul îngust dintre Calpe şi Gadeira, şi, în con­
tinuare, marea pînă la Anas. Dar şi bastetanii, pe care i-am 
pomenit mai înainte, pot fi cuprinşi în Turdetania6\ 

tot asvf el şi populaţiile86 de dincolo de Anas şi cea mai 
mare parte a locuitorilor din regiunile învecinate. Mărimea 
acestui ţinut, În lungime şi În lăţime, nu depăşeşte 2 OOO de 
stadii [ 370 km l67 ; oraşele lui sînt peste aişteptări de nume­
roase, pentru ca sînt, se spune68, vreo 200; cele mai ves­
tite sînt cele situate pe malurile rîurilor, ale estuarelor şi 
ale mării, datorită poziţiei lor comerciale prielnice. Cea 
mai mare dezvoltare, atlt ca renume, dit şi ca putere, a 
luat-o oraşul Corduba69, fundat de Marcellus70, apoi ora­
şul gadinanilor71 , ultimul mulţumită navigaţiei şi ataşa­
mentului lor faţă de alianţa cu romanii, primul, datorită 
fertilităţii şi întinderii solului său, contribuind în mare 
măsură la prosperitatea sa şi fluviul Baetis; în afară d-: 
aceasta, oraşul Corduba a fost populat, de la bun înce­
put, numai de oameni aleşi, romani şi băştinaşi; de fapt, 
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el forma pr~ma colonie pe care romanii au trums-o pe 
acele meleaguri72• In al doilea loc, ca renume, după Cor­
duba şi după oraşul gaditanilor, se situează oraşul His­
palis73, şi el colonie romană74 ; în prezent însă, el subzistă 
numai ca piaţă de negoţ şi este depăşit ca cinstire de 
Baetis75 , datorită unei recente colonii formate din oştenii 
lui Caesar, cu toate că restul populaţiei nu se bucură de 
vreo strălucire. 

2 După aceste oraşe vin la rînd Italioa76 1;,i Ilipa77, si­
tuate pe Baetis, iar ceva mai departe, Astigis78, Carmon79 

şi Obulcon80 ; mai 5Înt apoi oraşele în care au fost învinşi 
fiii lui Pompeius81, Munda82, Ategua83, Urson84, Tuccis85, 

Ulia86 şi Aegua87 ; toate aceste localităţi se află în apro­
pierea Cordubei. Metropola acelui ţinut a devenit, intr-un 
anumi,t fel, oraşul Munda; acesta se află la o ,depărtare de 
1 400 de sta<lii88 r2s9 km] de Carteia, unde s-a refugiat 
Cnaeus89, după întrîngerea sa; iar apoi, îmbaroîndu--se aici 
şi coborînd din nou pe uscat undeva într-o reiiune· mun­
toasă ce domina marea, el s-a sinucis. Fratele sau SextUs90, 

scăpînd teafăr din Corduba, du~ă un scurt timp de lupte 
pe care le-a susţinut la iberi, a rasculat Sicil-ia, după aceea, 
alungat de aici în Asia şi prins de comanidanţii oştirii lui 
Antonius01 , a fost executat în Milet92. La celtici, cea mai 
vestită cetate este Conistorgis93 iar, pe ţărmul estuarelor, 
Asta94, unde gaditanii95 îşi ţin cu precăidere adunările, de­
oarece este situată mai sus de portul insulei lor96, spre inima 
U1scatului, la o depărtare ce abia depăl;,eşte 100 de stadii 
[18,498 km]. 

3 Fluviul Baetis este Înţesat de jur împrejur de o popu­
laţie foarte deasă, îngrămădită pe ambele lui maluri, şi 
este navigabil, de la mare în sus, .ee o distanţă de aproape 
1 200 de stadii [221,98 km]97 pîna la Corduba, şi mai sus 

142 incă, pînă la alte cîteva localităţi. În afară de ace.asta, 
luncile sale sînt cultivate cu o grijă deosebită, la fel şi 
insuliţele din albia lui. Se mai adaugă la aceste avantaje şi 
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o încîntare a oohilor la priveliştea creată de pămînturile 
bine Gi.Iltivate, cu livezi şi cu alte soiuri de plantaţii. Pînă 
la Hispalis deci, pe o distanţă puţin mai mică de 500 de 
stadii [92,49 km]98, navigaţia se poate face cu vase de 
transport considernbile, de mare wnaj, iar de aici, la ora­
şele situate ma~ sus pînă la Ili,ea-, cu vase mai mici, apoi, 
pînă la Corduba, numai cu barei de rîuri, încheiate azi 
din mai multe piese, în vechime99, însă făurite dintr-o sin­
gură bucată de lemn; mai sus de Corduba, pînă la Cas­
talon100, fluviul nu mai este navigabil. 

Gteva lanţuri de munţi se Întind paralel cu albia Bae­
ti,sului, apropiindu-se spre miazănoapte mai mult sau mai 
puţin de el; aceşti munţi sînt plini de mine metalifere101 • 

într-adevăr argint se găseşte foarte mult În părţile Ilipei şi 
ale oraşului Sisapon, anît a aşa-zisului Vechiul Sisaipon, cît 
şi a Nou:Iui Sisapon102• în Împrejurimile aşa-numitului oraş 
Cotinae103, subsolul produce atît bronz, cît şi aur. A<:eşti 
munţi cad în stÎnga, cînd navighezi pe fluviu În sus, în 
vreme ce în dreapta lui se deschide o dmpie Întinsă, ceva 
mai ridicată, şi roditoare, cu arbori Înalţi şi cu păşuni 
manoase. 

Naviga,bil ,este şi Anas, dar nu cu vase anît de mari şi nu 
pe o distanţă atît de lungă. Şi el, la fel, este dominat de 
munţi ce conţin mine şi se prelungesc pină la Tag. Ţinu­
turile care ascund în străfunduri mine metalifere în mod 
firesc sînt pietroase şi foar,te sărăcă<:ioase, aşa s1nt, de pildă, 
părţile din ve<:inătatea Caripetaniei104 şi, mai mult încă, 
cele din apropierea celtiberilor. Tot asnfel este şi Baeturi:a 105 , 

care are dmpii uscate şi întinse de-a lungul Anasului. 

4 Turdetania 106, în sine, este însă o regiune de o pros­
peritate cu totul doosebită107 ; după ce că dă tot soiul de 
produse, şi încă în mare cantitate, aceste daruri ale ei sînt 
dubLate de export; într-adevăr, pri,sosul produselor sale se 
vinde cu uşurinţă în afara hotarelor, mulţumită număru­
lui mare de vase de care dispune. Aceasta se datorează şi 
rîurilor şi estuarelor sale care seamănă, aşa cum spu-
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neam108, cu nişte râuri şi oare pot fi parcurse de la mare în 
sus nu numai de vase miici, . ci şi de cele mari, pfoă la 
oraşele siituate departe în inima ţinutului. Căci partea Tur­
detaniei care se întinde pe o mare porţiune deasupra lito­
ral ului cuprins între Promontoriul Sacru şi Coloanele lui 
Heracles este 1n fotregime o dropie. în mai multe părţi ale 
acesteia pătrund dinspre mare în interior,ul uscatului depre­
siuni ce seamănă cu nişte văgăuni potrivit de adînci sau 
cu văile unor rîuri, ce se întind pe multe stadii; în timpul 
fluxului, năvaila apelor mării umple aceste văi, astfel că 
se poate înainta pe ele cu vasele la fel ca pe duri spre 
izvoare, ba poate şi mai bine, deoaTece o astfel de navi-

14J gaţie este ca o coborîre pe rîuri la vale, de vreme ce nu 
înrlmpină în cale nioi o rezistenţă, iar ridicarea nivelului 
mării, o dată cu fluxul, împinge vasul la fel oa şi curentul 
unui rîu. De fapt, creşterea apelor este mai maTe aici dedt 
fo alte păr,ţi, deoarece apa mării, Împinsă din larg spre 
striîrntoarea îngustă pe care o creează Mauritania înspre 
I:beria, se izbeşte de ţă•rrn şi pătrunde uşor În părţile usca­
.tului puţin rezistente la presiune. Unele dintre aceste depre-
1Siuni se golesc în timpul refluxului, pe altele apa nu le 
părăseşte cu desăvîrşire, 1n sfîrşit, altele creează chiar insule 
în interiorul lor. 

,Aşa se arată, deci, estuarele ·ce se aiflă intre Promon­
toriul Sacru şi Coloane; apele lor se umflă mai puternic 
dedt în alte locuri. De alofel pentru nevoi:le naviigatorilor 
o aistfel de creştere a apei prezintă avantaje mai mari; 
intr-atlevăr ea creează estua·re mai multe şi mai întinse, 
care sînt navigabile adesea chiar pe o Întindere de 400 de 
staidii109 [73,99 km], astfel că, într-un anumit fel, îmreg 
ţinutul poate fi străbătut cu corăbiile şi aşa el apare priel­
nic exponului şi impo.rtului de mărfuri. Situaţia prezintă 
însă şi un neajuns: va-se care navighează pe rîuri, antrenate 
împotriva curentului acestora din pricina forţei mereu 
mai puternice a fluxului, pun la grele focercări pe cîrmaci 
şi cînd. coboară la mare şi, tot astfel, oînd ur<:ă înspre inima 
uscatului. Iar refluxurile în estuar sînt deosebit de pri-
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mejdioase, pentru că au o putere pe măsura fluxurilor şi 
a:desoori, în năvala lor, lăisau în urmă corabia pe fundul 
sec al vadului. Ba şi animalele care treceau la păscut pe 
insulele de la gura rîurilor sau a estuarelor au fost în­
ghiţite uneori de valuri, alteori s-au văzut împresurate de 
ape, iar cînd s-au stră<luit să se reintoarcă pe uscat, n-au 
mai avut puterea necesară şi au pierit .în valuri; se spune 
că vacile, după ce au băgat de seamă, în repetate rînduri, 
fenomenul ce se petrece, aşteptau retragerea mării şi nu­
mai după aceea se reîntorceau pe continent110• 

5 Ond oamenii din aceste părţi şi-au dat seama de na­
tura locurilor şi au Înţeles ca estuarele pot face aceleaşi 
servicii Întocmai ca rîurile, au Întemeiat pe malurile lor, 
la fel ca şi pe ţărmurile rîurilor, oraşe şi alte aşezări; 
printre acestea se numără Asta, Nabrissa111, Onoba112, 

<Os>ronoba113, Mainoba114 şi mai multe altele. Se mai 
adaugă în unele locuri şi cana,lele, care au apărut pe mă­
sură ce s-au înmulţit punctele de plecare şi de destinaţie 
a tranisportului, fie în interior, între oraşe, fie în exterior. 
Foloase asemănăt<:lare aduc şi confluenţele [ocazionale], 
care se produc cînd mareele ies din matca lor [revărsîn­
du-se] cu putere peste isomurile ce separă căHe maritime şi 
le fac navigabiie115, încît se poate trece cu va_sele [peste 
dmp] din rîuri în estuare şi din acestea, în rîuri. 144 

'.tntreguil negoţ este destinat Italiei şi Romei, diseunînd 
de bune condiţii de navigaţie pînă la Coloane, afara doar 
;de unele greutăţi ce se ivesc în preajma strîmtorii şi în 
lar,gul mării noastre116. Cursele se duc la capăt proteguite 
de un climat linişcit117, mai cu seamă cînd naivighezi în 
plină mare, ceea ce convine cu osebire vaselor voluminoase 
de comerţ, pentru că viÎnturiie din la11g suflă cu regu­
laritate. Se mai adaugă la a-ceasta şi pacea instaurată acum, 
de cînd piraţii au fost nimiciţi118, astfel că navigatorilor 
H s-a uşurat mult sarcina. Poseildonios119 spune că, la în­
toarcerea lui din Iber-ia, a observat totruşi un fenomen 
aparte, anume că vfoturile de răsărit suflă, în acea parte 
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a mării pînă la Golful Sardiniei, în direcţia vînturilor 
etesiene120; din această pricină, abia după •un drum de trei 
luni a ajuns, cu mare greutate, În Italia, după ce mai Înainte 
fusese abătut din cale cînd spre insulele Gymnesiai, cînd 
spre Sardinia, cînd spre diferite puncte ale Libyei, din 
faţa acestor insule. 

6 Se exportă din Turdetania grîu, vin, foarte mult, pre­
cum şi ulei, nu numai în mare cantitate, ci şi de-o calitate 
superioară; se exportă de asemenea şi ceară, miere, smoală, 
şofran în mari cantităţi, la fel şi chinovar121, care nu stă 
de loc mai prejos de cel produs de solul Sinopei122• In 
aiceastă regiune, materialul de c,onstrucţii navale provine În 
fotregiime din lemn local; 1a ei se găsesc şi mine de sare şi 
numeroase cursuri de apă sărată; nu sînt puţine la număr 
nici sărăriile de peşte, provenit nu numai din Turdetania, 
ci şi din cealaltă parte a ţărmului de dincolo de Coloane; 
acestea, negreşit, nu sfot inferioare sărăriilor din Pont123 . 

Înainte vreme, turdetanii trimiteau peste hotare şi stofe În 
mare cantitate, acuma însă exportă mai mult !.înă neagră 
ca pana corbului 124 . Într-adevăr, aceste lînuri sînt de-o ne­
întrecută frumuseţe; de fapt şi berbecii pentru reproducţie 
se vînd cu un talant bucata125• Neîntrecute sînt şi ţesăturile 
subţiri pe care le lucrează salacienele126. 

Şi animale de tot soiul şi vînat se găseşte din belşug. 
Sălbăticiunile dăunătoare sînt rare aici, afară doar ·de ie­
purii de cîmp, pe care unii îi mai numesc şi leberizi127 . 

Aceştia pricinuiesc mari pa,gube, rozînd arborii şi semă­
năturile; pacostea aceasta se resimte a.proape în toată Ibe­
ria şi se tntinde chiar pînă la Massalia, ba face ravagii şi 
fo insule. s~ spune că locuitorii insulelor Gymnesiai au 
trimis o dată romanilor o solie ca să le ceară alt pămînt 
de locuit, de vreme ce sînt alungaţi din aşezările lor de 
aceste jivine şi nu pot să le ţină piept din pricina numă­
rului lor rnare128. In faţa unui flagel ce ia asemenea pro­
porţii - ceea ce nu se întîmplă însă mereu - cu distru­
geri asemănătoare cu ale ciumei, sau cum este cazul inva-
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ziei de şerpi şi de şoareci 129 de cîmp, este neapărată nevoie 
de astfel de măsuri, dar pentru invazii mai moderate s-au 
născocit felurite vînători; printre altele, tur,detanii folosesc 
cu rezultate bune pisici sălbatice pe care le aduc din Libya 
şi pe care, după ce le-au pus botniţe, le dau drumul în 
vizuini; pisidle trag afară cu ghearele iepurii pe care îi 
prind sau îi silesc să-şi caute scăpare pe o altă ieşire la 
suprafaţă, iar vînătorii, care îi aşteaptă la gura vizuinii, 
,îi prind pe loc, indată ce se ivesc din pămînt. 

Bogăţia mărfurilor exportate de Turdetania o dovedeşte 145 
capacitatea şi numărul mare al vaselor; Într-adevăr, corăbii 
de transport dintre cele mai voluminoase pornesc de la ei 
spre Dicaiar-chia130 şi spre Ostia131 , portul Romei; iar ca 
număr, puţin lipseşte ca ele să fie pe pot;iva efectivului 
corăbiilor libyene132. 

7 Deşi interiorul Turdetaniei este atît de bogat, lito­
ralul ei ar putea [foarte bine] să-i stea alături la o com­
paraţie, datorită resurselor pe care i le procură marea. 
intr-adevăcr, tot soiul -de stridii şi de scoici Întrec, îndeob­
şte, ca număr şi mărime, producţia intregii coaste a mării 
exterioare; În Turdetania, această produqie este deosebit 
de bogată, deoarece aici flux,urile şi refluxurile iau o mai 
mare ampioare, fapt care, datorită mişcării periodice a 
.apelor, pare să fie cauza prielnică a înmuilţirii şi a dez­
voltării neobişnuite a peştilor. De asemenea, aceeaşi este 
situaţia cu toate soiurile de cetacee, ca narvali, balene, fi­
setri133, a căror prezenţă, cînd respiră, apare mior care le 
privesc de departe, ca o ade,vărată coloană de apă. Şi 
ţiparii de mare134 iau aici o dezvoltare monstruoasă, de­
păşind mult În volum pe cei de la noi, la fel şi murenele 
şi cea mai mare parte a peşt~lor din acest soi. La Carteia, 
se spune că moluştele-buccinae135 sînt de 10 cotyle136 şi au 
un aspect purpuriu; în părţile Mării Exterioare, murenele 
şi ţiparii ating o greutate de peste 80 de mine137, iar ca­
racatiţa, chiar un talant138, calmarii139 ajung pînă la doi 
coţi lungime140, şi altele la fel. 

357 
https://biblioteca-digitala.ro



146 

STRABON 

O mare cantitate de toni141, graşi şi voluminoşi, se adună 
adună aici din alte părţi ale coastei Mării Exterioare. Ei 
se hrănesc cu ghinda unui stejar ce creşte pe fundul mării, 
întins în Întregime pe pămînt, dar care produce totuşi un 
fruct bine dezvoltat. Acest arbore142 este foane ră~îndit 
şi pe pămîntul Iberiei, avînd rădăcini vînjoase ca ale unui 
stejar obişnuit, dar care se înalţă din tulpmă ceva mai pu­
ţin decît să-i zici că este scund. El produce însă atîta 
ghindă, ÎinCÎt, după ce atinge culmea dezvoltării sale, coas­
tele mării, dincoace şi dincolo de Coloane, se acoperă de 
ghindă pe care o cară acolo mareele; cu cît te depărtezi 
de Coloane spre interior, o găseşti mereu mai măruntă şi 
mai numeroasă. Polybios143 susţine că valurile poartă aceas­
tă ghindă pînă la ţărmurile Laţiului, dacă nu cumva, zice, 
„o produce şi Sardinia şi locurile din vecinătatea ei". De 
altfel şi lacherdele cu cît se apropie mai mult de Coloane, 
venind dim Marea Exterioară, cu atîta sînt mai mici, din 
lipsă de hrană; el 144 mai spune că acest animal este cît un 
porc de mare145 , pentru că se aruncă lacom la ghindă şi se 
Îngraşă din ea neobişnuit, iar acolo unde creşte producţia 
de ghindă, creşte şi cea de lacherde. 

8 v Dl.lip~ ce am arăt:i,~ cu cîte. c!_aru1;Î ale firii este înzes­
trata regiunea pomenita, nu mica, ct, dimpotriivă, foarte 
mare mirare ar putea să te cuprindă, dacă ai mai afla şi 
despre nesecata ei bogăţie ce-i provine din expioatările mi­
niere146. Imr-aidevăr, întreaga ţară a iberilor este ÎmpÎmJită 
cu ru;tfel de mine, dar ea nu este pretutindeni la fel de 
roditoare şi de prosperă ca în TuI1detania, mai ales acolo 
unde se a.flă muhe mine. Rar se întîmplă, de aJ1:fel, ca 
o regiune să aibă din abundenţă amîndouă soiurile de pro­
duse, rar se Înttlneşte, de asemenea, ca aceeaşi regiune, 
~ntr-un teritoriu restrîns, să prisosească în tot felul de me­
tale. Tur,detania Însă, la fel şi regiunea din vecinătatea ei, 
nu permite cuvinte pe măsura vredniciei ei celor care ar 
vrea să-i ridice În slavă această prosperitate. Într-adevăr, 
nici aur, nici argint, şi nici aramă, nici fier nu s-a văzut 
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pînă azi undeva pe fa·ţa pămîntului produclndu-·se nici în 
asemenea cantităţi, nici de calitatea acestora. 

Aurul nu se ex-trage doar din mine, ci şi din dragaje: 
murile şi torenţii cară la vale nisip aurifer, care se întîl­
•n:ş~e în muilte pă~Ji chria! în regiuni l5>site de apă, nu~ai 
ca rn acestea el ra.:mfoe mdeobşte nevazut, dar în locurile 
care mustesc de apă firişoarele de aur scapără raze sclipi­
toare; ba mai mult, turdetanii chiar provoacă sclipirea fi­
relor de aur, inund1nd şi regiuni:le secetoase cu apă cana­
li_zată ~_în aţ,tă parte; să-pind 'P.oi puţuri şi ~ăisc~i?d fel~­
nte cai, ei extrag pnn spailare aurul dm nISllpi azi, 
fotr-adevăr, aşa-zisele spălătorii de aur sînt mai dese chriar 
docît minele. Ga:laţii socot că la ei sîm m~ne Ia fel de bo­
gate; anume, cele din muntele Kemmenos147 şi cele aflate 
la poalele Pirineilor148, da,r de fapt aurul provenit din Tur­
detania are mulh mai mare preţ. Aici printre firişoaTele 
de aur se spune149 că se găsesc uneori şi bulgări de o semi-
1ibră150 , numiţi pale151, ca1re au nevoie doar de o mită cură­
ţire. Se mai povesteşte că, des,pioîndu-ise pietrele, s--'clu gă­
sit bulgăraşi de aur în formă de mame1on; iar din aurul 
topit şi curăţit cu un soi de pămînt ca piatra acră, iese ca 
prim rezultat al prelucră-rii lui electirum; apoi după ce se 
topeşte din nou şi acest produs, care conţine un amestec 
de afigÎnt .şi de aur, ar,gintul se pierde prin ardere, iar aurul. 
subzistă; într-adevăr, ultimuf este un gen de materie uşor 
fuzibilă şi de duritatea pietrei; de aceea se şi topeşte aurul 
mai mu'lt Ia foc de paie, deoarece flacăm lui, fiind mai 
domoală, se potriveşte cu acest metal fără rezistenţă şi 
uşor fuzibi1l, focul de cărbune însă îl consumă prea mult, 
topindu-i peste măsură şi cu violenţă, evapor'Întdu-~ 152 . Pe 
de ahă parte, În albiile J'iÎur,ilor, aurul se exploatează prin 
dragiaje şi se spală în albii fixate în apropiere, sau se sapă 
che un puţ şi pămintul extras din el se spală. Cuptoarele 
pentru topit argintu:l le construiesc foarte înalte, pentru 
ca fumul ce se degajează din bulgări să se ridice în sus, 
deoarece este greu şi vătămător. Unora din minele de cu-
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pru le zic şi azi băi de aur, ceea ce mărturiseşte că odi­
nioară se extrăgea din ele aur. 

9 Poseidonios153, lăudîrnd cantitatea şi calitatea metale-
147 lor [1beriei] 154, nu se abţine de la obişnuitu-i retorism, ci 

ennuziasmul îl face să se exprime în hipe11bole. El mărtu­
riseşte deschis că nu se fereşte să dea crezare mituilui155 care 
spune că, odată, cînd păduri.le au luat foc, pămîntul, ca 
un adevărat amestec de argint şi de aur, topindu-se a fiert 
în dlocote la suprafaţă, deoarece fiecare munte şi fiocare 
colină constituie de fapt o materie bună de bătut monede, 
îngrăanăidită aici de cine ştie ce soartă prodigioasă. ,,ln 
genera:l - zi,ce -, dacă cineva ar vedea aceste locuri, ar 
spune că ele sînt comorile firii inepuizabile sau vistieria 
urnei împărăţii fără sfîrşit; Într-adevăr, această ţară nu nu­
mai că este bogată la faţa pămîntului, ci ea este în Între­
gime numai belşug şi în străfunduri şi, pe drept cuvînt, 
zice, la iberi subsolul nu constituie lă.caşul lui Haides156, ci 
al lui Plutos" 157. Iată deci in ce stil înflorit a vorbit de­
spre aceste mine, ca şi cum el însuşi ar trage foloase din 
ele, cu luniga-i vorbărie. Iar cînd descrie hărnicia mineri­
for, prezintă un citat din Phalerean158 care, în legătură 
cu minele de argint ale Atticei, spune că „oamenii lucrează 
cu atîta îndîrjire, încît lasă impresia că ar vrea să-l scoată 
din străifunduri pe Blutos însuşi". E1 scoate apoi în vileag 
zelul şi ar1doarea asemănătoare a turdetanilor, oînd sapă 
galerii întoroooheate şi a,dfoci şi cînd trudesc adesea ca să 
soce ou pompe egiptene159 vinele de apă din mine care le 
stau în caile ca [adevăraţi] potrivnici. Dar, îndeobşte, si­
tua•ţia acestora nu este aceeaşi cu a minerilor din Attica, 
ci mineritul aicestora din urmă se potriveşte cu enigma: 
„cite le-au prins în mîini - citează Pose~donios - nu 
le-au luat, iar cîte le-au avut, le-au aruncat" 160, în vreme 
ce t:urdetanii scot un profit nemăsurat161 • Astfel minerii lor 
din minele de cupru obţin arama tot a patra parte din ex-
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traqie, iar unii dintre lucrătorii care exploatează pe cale par­
ticulară minele de argint scot în trei zile un talant euboic162. 

Cositorul, zice apoi, nu se găseşte la suprafaţă, cum o 
repetă într-una istori,cii163, ci numai în mine; el se pro­
duce În minele de la barbarii situaţi mai sus de lusita.ni şi 
în ,cele din ~nrulele Ca,ssitel.'rde164 ; el se mai transportă apoi 
din Insulele Brita.nnice În Ma•ssalia. La artaibri, care sînt 
tultimii loouitori ai Lusitaniei Înspre miazănoapte şi spre 
apus, .părnfotul, se spune, 1nfloreşte parcă în fire de argint, 
de costtor, de aur alb (pentru că este aliat cu argint); iată, 
aşadar, ce fel de pămînt cară rîurile lor la va1le; apoi 
femeile, scoţmdu-1 cu hMeţele, îl spailă în site împletite 
ca nişte coşuleţe. 

Asemenea informaţii a dat Poseitclonios despre mine. 

10 P.olyibios165, vorbind despre minele de argint166 din 
preajma Cartha,ginei Noi167, afirmă că ele sînt foarte mari, 
că se af~ă cam la 20 de sta.dii [3,70 km] depărtare de 
oraş, avînd o circumferinţă de 400 de stadii [73,99 km]; 
aici locuia o populaţie de 40 OOO de lucrăitori, care aducea 148 
pe atunci poporului roman un venit zilnic .de 25 OOO de 
1drahme168. Eu las la o parte ahe amănunte pe ca'l'e le dă 
Poseidonios despre activitatea acestora pentru că ar ocupa 
prea mult spaţiu; dar, despre bulgăriii de arigint rostogo~ 
[iţi la vale de rîuri el spune că sînt sfă,rîmaţi mai intîi 
cu pisăfogul şi a,poi scufundaţi în apă cu ciurul; se z·dro-
beş,te apoi din nou materialiu:l rămas to ciur şi iarăşi se 
fărîmiţează, filuînldu-se prin apa care pătrunde prin ciur, 
după ce s-a topit al cincilea rezultat şi s-a separat plum-
bul, se obţine argintul curait. 

Există şi azi 169 aceste mine de ar,gint, deşi nu mai sînt 
obşteşti, de alnfel nici cele despre care vo11birn acum, nici 
cele din alte părţi ale Iberiei, ci ele au trecut în proprietate 
particulairă; dar cele mai multe mine de aur sînrt exploa­
tate de stat. La Castalon şi în alte locuri există mine de 
•p'l,umb de un caracter cu totul aparte; şi în acest minereu 
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~e găseşte amestecat puţin argint, dar nu în asemenea can­
titate înclt să fie rentabill.ă separarea lu~. 

11 Nu departe de Castalon se găseşte şi muntele din 
care culige - se spune170 - rîul Baetis; el se cheamă mun­
tele Argyros171, din pricina minelor de argint din sînul 
lui. Polyibios172 susţine că şi Anas şi acesta curg din Celtibe­
ria, la o depărtare unul de ailtuil de aproximati,v 900 de 
:Stadii [ 166,48 km]; într-aidevă,r ceh:iberii, cresc:înd În pu­
tere, aiu extins numele lor asupra întregii regiuni din veci­
nătate173• 

Se pare că cei vechi174 desemnau pri:n numele de Tar­
tessos175 rî.ul Baetis, iar Gadeira şi insulele din preaijma ei, 
cu cel de Brytheia176, de aceea se crede că Stesichoros s-a 
exprimat astJfel177 în legătură cu păsooruJ Geryon, deoarece 
.acesta s-a nă·scut 

Aproape În faţa .'Vestitei Erythei 
lingă izvoarele fără secare, 
la rădăcinile-argintii ale rîului Tartessos, 
într-o grotă a stîncii178. 

Cum acest rlu se varsă prin două braţe, se spune179 că, 
înainte vreme, în intervaluil dintre ele se ridica un oraş, 
care se numea Tartessos, la fel ca rlul, ia,r regi,unea se 
chema Tartessida, aceea unde locuieoc azi180 turoulii. Şi 
Eratosthenes181 susţine că pQrţiunea ca,re se învecineazâ 
cu Calpe se numeşte Taritessida şi că Erytheia este de 
fapt Insula Fericită. Anoomidoro,s182, combătfodu-1, spune 
că sînt vorbe de clacă atît cele de mai sus, dt şi afirma­
ţia că distanţa de la Ga!deira pfoă iia Promontoriuil. Sacru 
este de cinci zile de navigaţie, ceea ce ar însemna că nu 
mă1roară mai mult de 1 700 de stadii [314,50 km]183 ; la fel 
este şi părerea că mareele încetează la acest Promontoriu, 
În loc de-a le înfăţişa acţi~nd în juruil. întregului pă­
mînt populat; la fel de greşită - continuă acesta - este şi 
părerea că părţile de miazănoapte ale Iberiei, înspre Cel-
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tica, prezintă navigatorilor locuri mai potrivite pentru acos­
tări decît cele de la ocean184 şi cîte alte informaţii pe care 
le-a dat acesta, înc,reZ!Îoou~se într-un fanfaron ca Pytheas185• 

12 Poetul Homer, care are un limbaj atlÎt de coilorat şi 149 
este mu1ltilarera!l informat, prezintă dovezi neînldoie1nice că 
a auzit şi despre aceste locuri, daică v,rei să iei în seamă 
cum se 1cuvine amîndouă aspectele, ,anume atît relatări1e 
mai puţÎlll sigure despre ele, dt mai cu seamă pe cele mai 
bune -şi mai potrivite a1devăriuil.ui. Mai puţin precis este 
pasaju!l fo care susţine că aicea1stă regiune este ultima înspre 
asfinţit, unde, ~a cum se exprimă el, 1,oarele se scufundă 
~n ocean: 

So.u·ele-atunci luminos pe ape-asfinţea, după dînml 
Peste p,"imîntul mănos se lăsa întunericul nopţii188 • 

far pentru di, ~rn chip limpede, ,no'alptea este un nume 
sini9tru icare sugerează Hadesul., iar acesta, ,la rinrlul -său, 
Tartarul, s-ar putea :presupune că Homer, aurind despre 
Taritessos, a numit Tartar, ~rin paranomie, ultima din ·re­
giunile subpăm1ntene şi a plasmuit în ,jmul -lui un mit, păs­
trînd asufel caracterul poetic al informaţiei. La fel, ştiinid 
că cimmerienii [ocuiesc 1n părţile nordice şi ceţoase ale 
Bo1,foruil.ui, el i-a aşeza-t la porţiile Haldesului187, negreşit şi 
pentru ura comună a ionienilor faţă ide acea1stă seminţie, 
pentru că se spune că, pe vremea 'l,ui Homer isau cu puţin 
foaintea !lui, a avut [oe invazia cimmerien~lor188 [1n Asia] 
pînă în Eolida şi în Ionia. 

De asemenea, el a [ocallizat în apropierea Cyaneelor 
stîncile Blanctai, fădn:d ca miturile să aibă mereu ca izvor 
unele date reale. Intr-a<levăr, poetul le plăsmuieşte ca stînoi 
pline de primejdie, aşa cum se -spune de ·altfel că siînt Cya­
neele, din care pricină ele se cheamă şi Symplegade189. Din 
acelaşi motiv, corabia 1Lui Iason a făicut-o ~ă tiread tocmai 
printre aceste suîrnci. De asemenea ·striimroarea Coloanelor 
şi Strîmtoarea Siciliei i-au ,in~pirat mitul Planctelor190• Aşa­
dar, .raportîndu-ne la un pasaj mai puţin bun, mitul Tar-

363 
https://biblioteca-digitala.ro



150 

STilABON 

,tarului s-ar putea interpreta ca o aluzie '1a locurile din jur 
de Tartessos. 

13 Referitor acum '1a pasaje mai bune, iată ce decurge 
din cele ce urmează: 1naintarea expediţiei hii Herades ca 
şi a fenicienilor pînă fo acele rpărţi aile părnîntul,ui i-au 
inspirat lui Homer ~deea bogăţiei şi a ,lipsei rde griji a oame­
nilor de acolo. Aceştia, int-r-adevăir, antt de adinc au căzut 
sub stăpînirea feni'Cieni'lor 191, indt cea mai mare parte din 
oraşele Tul"detaniei şi a locurilor din apropierea acesteia 
şi azi ·sînt populate de fenic:ieni192. La fel şi ·expediţia lui 
Odysseus s-a desfăşurat - mi se pare - în acele părţi 
şi, În cercetarea poetului, ea a devenit un pretext al creării 
poemului, astfel că şi Odiseea, rla fel ·ca Iliada, au trans­
pus În poezie 1 şi 1n fiqiune mitică proprie poeţilor unele 
clint-re intîmplările aievea. 

!ntr-adevăr, nu numai focurile din Italia, din Sicilia şi 
din al te cîteva părţi [ ale J umii] păstrează semnele unor 
astifel de întîmplăr-i, ci şi ţinuturile din Iberia, unde se 
vede oraşul Odysseea193, templul Athenei •şi ailte mii de 
vestigii atît ale rătăcirii lui Odysseus, cît şi ale altor ur­
mări 194 ale răZJboiului troian; de au fost deopotrivă de 
,dezastruoa·se pentru cei invinşi, dit şi pentru •cuceritorii 
T,roiei (pentru că şi aceş,tia, din întîmplare, au oîştigat nu­
mai o victorie ·caidmeană195), deoarece Jocuinţele ii.or au fo1;t 
distruse, iar prăzile au revenit puţine fiecăruia în pane. 
S-a mai întîmpJat cu supravieţuitorii dezastrului troian, 
scăipînd din primejdii, să se Sntoarcă spre pi,raterie; iar 
elenii, să le urmeze pilda, unii ,din pricina nenoroci,rilor 
abătute asupra ,lor, alţii din icauza dezonoarei, fiecare soco­
tind că 

ar fi cu ruşine 
Vreme-ndelungată s-adasu şi goi să se-n toarne pe-acasă198 , 

la ai lor. Astfel, tradiţia ne-a transmis pereg,rinarea lui 
Aeneas197 , a lui Antenor198 şi a eneţi1Jor199 , tot astfel şi 
rătă•cirile Jui Diomedes200, ale lui MeneJaos201 , ale ,lui Odys-
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seus202 şi ale multor altora. De aceea poetul, cum avea cu­
noştinţă de aceste expediţii duse pînă la ca,pătllll hotarelor 
Iberiei şi pentru că aflase şi ,despre bunăstarea acestei ţări 
şi despre ahe avantaje ale ei (pentru că fenicienii le-au 
vfoturat faima) a fixat aici, 'În plăsmuirea sa, Jocul de 
veci al sufletelor pioa·se şi Cîmpiile Elizee, 1.J[lde Proteus203 

prezice că va locui Menelaos: 

Trimis vei fi de zei la capul lumii, 
Pe cîmpii Elizei, pe unde şade 
Bălanul Radamantis, unde omul 
Trăieşte mai ferice, că nu-i ploaie 
Si nici ninsoare nu-i, nici iarnă lungă, 
Ci pururea su/lare lină-adie 
Din ocean şi mÎngîie pe oameni204, 

într-adevăr, aerul curat şi suflarea ,plăcută a zefirului 
sînt atribute deosebite ale acestei ţări, deoarece ea se află 
la asfinţit şi se bucură ide căldura ,soarelui; ,de asemenea 
ea se găseşte cu adevărat la capătul părnîntului, unde mitul 
spunem că ,plă·srnuieşte şi Hadesul. Menţiunea numelui lui 
RaidamantJis evocă un loc din preajma lui Minos, despre 
rare Homer spune: 

Atunci văzui pe Minos 
Cel falnic, al lui Zeus fiu. Cu sceptru 
Leit 1n aur; el şedea pe scaun205 _ 

Poeţii ca,re i-au urmat au repetat poveşti aisemănătoare, 
ca, de ;pildă, expediţia lui Heracles pentru răpirea boilor 
lui Geryon, la fel şi isprăvile lui pentru cucerirea merelor 
de aur din grădina Hesperidelor206, desemnînd cu numele 
de ln:sule ale Feric,iţilor nişte insule despre care ştim că şi 
az,j se văid nu prea depărtate de promontoriile Mauri­
taniei din faţa Gadeirei. 

14 Descoperitorii acestor ţinuturi, repet, au fost feni­
ciernii; de fapt, cea mai mănoasă regiune, at&t a Iberiei, cît 
şi a Libyei ei au deţinut-o, încă înaintea vÎ11Stei lui Homer, 
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151 şi au continuat să fie stăpînii acelor locuri, pină ce ro­
ma,nii au pus capăt dominaţiei lor. Iată şi următoarele măr­
turii ale bogăţiei Iberiei: carthaginezii, cu pri•lejul unei ex­
pediţii întreprinse în frunte cu Barca207, clupa cum rela­
tează isooricii208 , au găfil,t populaţia Turdetaniei servindu-se 
de iesle şi de butoaie de argint. 

S-ar putea presupune că, din pricina marii lor pros­
perităţi, oamenii din partea focului, şi mai cu seamă con­
ducătorii lor, au avut reputaţia de longeviitate209, şi poate 
din acelaşi motiv Anaicreon210 s-a exprimat precum ur­
mează: 

Eu n-ai dori să am al Amaltheei211 Corn 
Nici să Jiu rege-n T artassos211 o sută ii 
Cini:i zeci de ani213; 

[poate tot din ,aceeaşi pricină] Herodot214 a menţionat nu­
mele acelui rege, numindu-l Argamhonios215 ; într-adevăr, 
cuvintele lui Anacreon s-ar putea interpreta fie astfel, fie 
fo semul că el ar dori să trăiască la fel cu acest rege, 
fie, Într-un sens mai ,general, adică ,să nu existe domnii -atît 
de lungi, nici măcar în T1artessos. Unii autori216 numesc Tar­
tessos actuala Carteia. 

15 Pe Ungă fertilitatea solului, turdetanii au mai avut 
parte ide moravuri bUnde şi de bune rînduieli de sta,t. Chiar 
şi celticii au avut de dştigat din aceste roade, datorită 
vecinătăţii sau, cum s-a exprimat Poly,bios217, mulţumită 
'Î111mdirii ,dintre ei, numai că celticii au tras mai puţine fo­
loase; ulcimiii trăiesc cel mai des în confederaţii. 

Turdetainii, mai a.!les cei situaţi Ja Baetis, şi-au schimbat 
cu ,desăv1r,şire fel'llll de vi-aţă după cel al romanilo,r, ne­
maiaduaîndu-şi aminte nici măcar de il,imba218 lor. Cei 
mai mulţi au devenit latini219 şi ,au primit la ei colonişti 
romani, 1ndt puţin lipseşte să nu fie şi ei în întreg,ime ro­
mani. Oraşele actuale cu populaţie mixtă, cum sînt Pax 
Aug,usta220 la celtici, Augusta Emerita221 ila turiduli, Caesar­
augusta:i22 la celtiberi şi ahe CÎ,teva colooii dovedesc schim-
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ba·rea formei lor de stat pomenită mai ·sus. Iar acei dintre 
iberi, cîţi au Smbrăţişat nouil regim, se numesc stolati223; 
printre ei se numără şi cekrberii, care erau socotiţi odini­
oară cei mai feroci dintre toţi. 

Acestea le-am avut de spus despre turdetani. 

CAPITOLUL 3 

1 Pornind acum din nou de la Promontoriul Sacru, 
doar pe celăla'1t versant al coastei, înspre Ta:g, dai mai 
fotîi de un golf; urmează apoi capul Barbariiurn224 şi, în 
apropierea lui, gurile Taguilu~, pînă fa care, în linie dreaptă 
pe mare, sînt zece stadii [1,85 km]; pe acest ,cap geogra­
fic se aifl.ă un tum situat la zece ·sta1dii [1,85 km]225 de la 
ţărm. In această parte a coaistei226 se găsesc şi niş,te estuare, 
dintre care unul, de la sus-numitul tum fua.Întează spre 
interiior mai bine de 400 de stadii [73,99 km]227, unde 
va,sele se aprovizionează cu apă potabilă. In fondul estua­
rului este situată <Sa>'1acia228• Tagul are lărgimea gurii 
sale caan de 20 de stadii [ 3,7 km ]229 şi o mare ad1ncime, 
astfel încît vase de 1 O OOO de amfore230 ~l pot urca. în 
tim~ul ma;reelor, în dmpi<ille mai sus situate se formează 
doua estuare, astfel că se călătoreşte pe •apa mării pînă la 152 
150 de staidii [27,75 km]231 spre interior şi în acest fel 
devine navigabilă ,î,m;ăşi dmpia; ,în estuarul situat mai sus 
e cuprinsă şi o insulă cam de 30 de stadii ,[ 5,549 km] lun-
gime şi ,ou o lăţime puţin mai mică deaît fungimea; ea are 
o vegetaţie luxmiantă232 şi vii bogate. Această insulă se 
află în dreptul oraşuilui Moron233, şi el cu o bună poziţie, 
pe un munte din apropierea rîului şi cam la 500 de stadii 
[92,49 km] depărtare de mare; ornşul are tn jur clmpii 
mănoase, iar căile de acces pînă la el se parcur,g uşor pe 
o mare porţiune chiar cu va1se mari, apoi fu rest, numai 
ou ambarcaţii pentru rîuri. Ma.i .sus de Moron, se poate 
naviga spre interior, ,pe o distanţă încă şi mai lungă. De 
acest oraş s-a servit ca bază de operaţii Brutus, supra-
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numit Callai:cus234 , dnd a purtat război împotriva lusi­
ta.nilor şi i-a tnvins235• Pe malurile Tagului, Brutus a con­
struit oraşul Olosipon236 , ca să dispună liber237 de circu­
laţia pe fluviu şi de aiprovrizionarea ou cele de trebuinţă, 
astfel că, dintre oraşele situate pe Tag, acestea două sînt 
cele mai puternice. Fluviul are mult peşte şi este plin de 
scoici. Izvorînd de la celtiberi, el curge pe la vettoni238 , 

careetani şi lusitani, în drirecţia apusului echinoqia[239, fiind, 
pîna la un anumit punct, paralel cu Anas şi cu Baetis, 
apoi se desparte de ele, oî111d acestea cotesc spre coasta 
sudică. 

2 Oretanii240, sinuaţi mari ·sus .de munţii pomeniţi mat 
inainte241 , sînt populaţia cea mai sudid a Lusitaniei, În­
tinz.irndu-se pînă la coasta Iberiei, din partea interioară a 
Coloanelor. După ei, spre miazănoapte, se Înt~lnesc carpe­
tanii, acpoi vettonii şi vaocaeii242, pe la ca-re curge Du­
rios243, nu ce poate fi traversat în oraşul Acontia244 al 
vaccaeilor. Callai:cii245 sînt ultimii ei lo·cuitor,i, care ocupă 
o bună parte din regiunea muntoasă; din această pricină 
şi pentru că sînt aprigi În :luptă, numele lor s-a dat ca 
poreclă învingătorul,u~246 lusitanilor şi tot datorită lor cea 
mai mare parte a lusitanilor se -oheamă şi az-i callai:ci. 
Cele ma,i importante oraşe ale Oretaniei247 sînt Castalon248 

si Orîa249• 

1 Lusitania250 este cea mai mare dintre regiunile neamu­
rilor iberice aşezate în partea de miazănoapte a Tagului şi 
cea Împotriva căreia romanii au purtat cel mai lung răz­
boi. Această regiune este măr-ginită, În partea de miazăzi, 
de Tag, înspre apus şi miazănoapte, de Ocean, iar înspre 
răs:irit, de carpetani, vettoni, vaccaei şi callai:ci251 , [ ca să 
me:iţionez doar] cele mai cunoscute din neamurile iberice; 
pe celelalte nu merită să le pomenim cu numele, din pr,icina 
micimii şi a obscurităţii lor; contrar contemporanilor noştri, 
unii autori252 îi numeoc şi pe aceştia lusitani. 
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În'spre răsărit, caHa"icii se învecinează cu neamul a·sturi-
lor253, cu celtiber>ii, iar ceila:lţi, numai cu cehiber,ii. tJJ 

Lungimea Lusitainiei este de 3 OOO ,de stadii [554,9 krn]254, 
iar lăţimea, pe care o formează coaista răsăriteană pînă 
unde se apropie de ţărmul potriVTnic este mult mai mică255• 
Acca·stă coastă de r~ărit este înal,ră şi abruptă, dar regiu­
nea care se întinde ma,i jos de ea este în întregime o clm­
pie, pină la mare, în afară <le oîţiva munţi nu prea înailţi; 
de aceea şi Poseildonios spune256 că Aristotel nu soco­
teşte corect că acest ţărm şi cfll al Maurusiei ar fi pricina 
fluxurilor şi a refluxurilor. într-aJdevăr, Aristotel. spunea 
că marea este respinisă în acele locuri, deoarece promon­
toriile sîrnt fa-alte şi abrupte257 şi se împotrivesc cu putere 
valului, împing,în1du-l spre ţărmuii potrivnic ... 258 asupra 
Iberiei, aile cărei coaste din faţa lor sîn t, în cea mai mare 
part~ a lor, nisipoa1se şi j-0a·se, dinid astfel o eXlpllicaţie, co­
recta. 

4 Ţinutul despre care vorbim este prosper şi este brăzdat 
de rî,uri mari şi mici, toa,te curgfod di111Spre părţide răsări­
tene, parallel cu Tagul; cele mai mulite dintre ele pot fi 
uocate cu vasele şi conţ,in firişoare de aur în mari ca,nti­
tăţi. Cele mai cunoscute dimre :rîurile situate dincolo de 
Ta,g sînt: Mun1da259, care este na,vigabil doar pe o_· mică 
porţiune, şi Vacua260, la fel; după ele urmează Durios, al 
cărui curs vine de departe [ şi trece] pe la N umanţia261 şi 
prin mi.dte ailte localităţi ale celtiberiilor şi aile vaocaeilor; 
el ,poa,te fi urcat cu vase mari pe un parcurs de aproxi­
mati'V 800 de staidii [147,98 km]262• Urmează apoi. alte 
cîteva :rîuri, iar după ele, Lethe263, pe care unii îl numesc 
Limaia264, iar alţii, Belion. Şi aicesta curge de la celtiberi 
şi de· la vaccaei, ca şi rîul Baenis205, ce-i urmează şi care 
este numit de allţi autori şi Minius266 ; acesta este cd. mai 

mare dintre rîurile Lusitaniei, navigabil şi el pe o porţiune 
de 800 de sradii [147,98 km]. Poseiidonios267 susţine că şi 
acest rîu ourge de la cantabri; la revărsarea sa se află o 
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insu•lă268 şi două curburi ale ţărmului cu oîte un port fie­
care. 

Se cuvine, negreşit, să lăudăm natura acestor locuri, de­
oarece rîurile au ţărmuri destul de înalte pentru a primi 
în albia lor apa mării, cîoo dă năvală pe uscat, asuf eil că 
ea nu se revarsă peste maluri, nici nu inundă cîmpiile. 

Acest rîu constit'l.lie limita e~pediţiei lui Brutus269; din­
colo de el se află mai multe alte duri paralele cu cele 
înşirate mai SIJIS. 

5 Uhimii locuitori sînt artabrii2î 0, aşezaţi În pr..:ajma 
capului numit Nerion271 , care formează capătul coastei 
apusene şi de miazănoapte a Iheriei. !mprejurimi,le acestui 
cap sînt locuii.te de ,celtici272, care sînt forudiţi cu 1celticii 
de pe rîul Anos. Ultimii Împreună cu turdulii, făcînd o 
expediţie 1n a·ceste locuri, se spune că s-au răsrnlat, după 
ce au traversat riu-1 Limaia; cu prilejul revoltei, pierzîn­
du-şi căpetenia, s-au ·statornicit aici, ri·sipindu-se prin ţinut. 
De fa această împrejurare ~i-a trais şi dul numele de 
Lethe273. Artabrii au ora~ -dese, îingră,mă,dite Într-un ,golf, 

154 pe care navigatorii şi cei care căJ.ătoresc prin locurile din 
apropiere ~l numesc portul artabrilor274• Contemporanii 
noştri numesc pe anaibri, arotrebi275. 

Cam treizeci de neamuri ocupă spaţiul dintre Tag şi 
artabri. Deşi această regiune este ,înflori-toare în privinţa 
roadelor IOÎ~pul~i, a animalelor şi a ~o~atei producţ_ii de 
aur, de argmt ş1 de alte metale asemanatoare, totuşi cea 
mai mare parte a locuitorilor ei, pără•sind fe!lul de viaţă 
Întemeiată pe produsele solului, s-au dedat pirateriei şi unui 
război fără sf.î.rşi,t avît în sînul lor, clt şi împotri•va veci­
nilor ipe care-i atacau traversînd Tagul. Lucruri'le s-au 
petrecut astfel, pînă ce romanii le-au pus capăt, umilindu-i 
şi preschirn.hlnidu-le majoritatea oraşelor în simple icătune; 
pe alţii, silindu-i să convieţuia:scă cu coloniştii romani, i-au 
învăţat să ducă un trai mai bun276• Felul de viaţă nenor­
mat de legi l-au început muntenii, după cum era şi firesc, 
pentru că, locuind Într-un ţinut sărac şi cîştigînd puţin, 
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au lăcomit la bunurile altora. Cei atacaţi, la rîndu-le, pre­
ocupa•ţi să-i respingă, şi-au pără-sit de nevoie ;grija pro­
priilor preocupări, astfel că, fo Ioc de a lucra rpămîntul, 
se războiau şi ei, şi urmarea a fost că ogorul neîngrijit 
încetă -să ,le mai dea belşugul de roade şi să fie populat de 
hoţi 

6 Se spune2i7, aşadar, că lusitanii sînt destoinici ,în În­
tinderea curselor, ageri la minte 1m a se instrui, iuţi, uşori 
şi supli; pra.etică un mic scut, cu diametrul 1de doi coţi, 
scobit 1n faţă, pe care-l atîrnă de •gît cu curele, pentru că 
acest fel de scut nu are ni.ci torţi şi nici miner. În afară 
de aceste arme278, ei mai poartă un pumnal sau un cuţit279 . 
Cei mai mulţi îmbracă pieptare Jde in, doar puţini se folo­
sesc de za:le şi .de cască în •trei colţuri; toţi cei.lalţi între­
buinţează căşti din tendoane. Pedestraşii poartă pulpare 
şi fiecare mai multe suliţe; unii •se -servesc şi de lance; 
VIÎrfurile ei sînt de bronz. 

Se povesteşte280 că unii dintre lusitani, care locuiesc pe 
maluri'.le rîului Durios, duc o viaţă ,spartană; astfel, aceştia 
se ung cu ulei ,de două ori ,[pe zi] şi fac băi de aburi în 
etuve de pietre tncălzite la foc, se spală cu apă rece şi 
mănîncă o singură dată pe zi, frugail şi curat. 

Llli>itanii practică jertifele; ei cercetează măruntaiele, 
fără -să le extragă; examinează şi vinele din piept ş-i fac 
prevestiri atingîndu-le; consultă şi viscerele umane ale 
prizonierilor de război; după ce aruncă mantale peste ei 
şi haruspicele 'loveşte victima ·sub viscere, se obţin primele 
prorociri din căderea ei. Tăind apoi mîinile drepte ale 
captivilor, le oferă ca ofrande [ zeilor ]281 • 

7 Toţi muntenii sînt sobri, beau numai apă şi se culcă 
pe părn1nt, lă,sindu-şi părul să crească I ung ca la femei; 
• 1 u • u ·1 I V • f S h u • l ln upta msa 1 eaga stnns pe runte. e ; ranesc mai a es 
cu carne de ţap; zeului Ares îi jertfesc ţapi, prizonieri de 
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război şi cai; obişnuiesc să facă şi hecatombe din fiecare 
soi de victime, ca elenii, după cum spune şi Pindar: 

Din toate să jertfească o sută282 

Ei organizează şi ,Întreceri gimnice, hopiicice şi hipice, 
care •constau din pugilat, curse şi lupta de hărţuială anga­
jată pe trupe. 

Muntenii ,se hrănesc două păr~i ale anului ,cu ghindă 
de stejar după ce o usucă şi o pisează, Jac apoi din ea 
făină şi pîine care se ron,servă multă vreme. Beau şi bere, 
,dar ·vinui .îl folosesc rar; puţinul de care dispun ii con­
sumă repede la ospeţele cu ruidele; fo loc de ulei . între­
buinţează untul. Se ospătează şezînd ·:ee scaune clădite în 
jurul peretelui, pe care se aşază dupa vîrstă şi cinstire; 
mfocarea se ,serveşte de jur hnprejurul sălii. Cînd vine rî111-
dul băuturii, În<:ep să dan,seze executînd mişcări în sunet 
de flaut şi ide trompetă, dar işi sălitînd şi 1lăisin1du.:..se pe 
vine283 ; i.n Bastetania284 dansează şi femeile împreun~ cu 
bărbaţii, prinzînidu-se de mîini unul î,n faţa celuilalt . 

. Toţi se îmbracă fo negru, cel mai des cu mantale, cu 
care se şi acoperă cînd se culcă pe paturi din fîn285• Folo­
sesc vase <:eruite, la fel ca celţii. Femeile poartă mantii şi 
rochii înflorate. 

ln loc de monede, unii se servesc de ... 286, iar <:ei 
situaţi mai în adîncul regiunii fac schimb de produse sau 
fac plăţile decupind lame de argint. 

Pe condamnaţii la moarte îi aruncă de pe ,stînci, iar pe 
paricizi îi lapidează departe de munţi şi de rîuri287. ~ărsă­
toriile lor se celebrează la fel ca fa gred288• Pe cei stinşi 
,de vreo boală, cum făceau egiptenii in vechime, îi expun 
în stradă pentru a primi sfatul celor care au fost ,Încer­
caţi de aceeaşi suferinţă. 

Pină la cucerirea lui Brutus:289, ei foloseau bărci din piei 
cu care străbăteau mareele şi lacurile cu apă S<:ăzută; a<:um 
ci au pînă şi bărci construite dintr-o singură bucată de 
lemn, dar acestea sînt rare. 

Sarea lor este roşie, dar după ce-o macină dev.iine albă. 
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~a este, deci, după cum spuneam, felul de viaţă al 
muntenilor, mă refer la populaţiile care mărginesc coa-sta 
no11dică a Iberiei, la calilaici, ;u;turi, cantabri pînă la vas­
ooni290 ,şi la Pirinei, ,pentru că felul de trai al tuturor 
a'Cestora este acelaşi. Eu şovăi să dau mai muhe nume, 
.ferindu-mă de graf.ia lor neobişnuită, doar dacă nu face 
cuiva plăcere să audă denumiri ca pleutauri291 , bardyeţi292 , 
allotrigi293 şi altele mai udte şi mai nedesluşite încă dedt 
acestea294. 

8 Caracterul lor aspru şi grosolan nu provme numai 
din războaiele continue purtate, ci şi din aşezarea lor la 
capătul părnfotufoi. Drumul pe apă pînă la ei este lung, 
fa ifel şi căile de uscat şi, comunidrnid greu ru alţi oameni, 
ei ,şi-au pierdut ,sociabilitatea şi umanitatea. Azi totuşi295 

ei suferă mai puţin de acest neajuns, datorită păcii instau- JJ6 
rate şi a .frecventării lor de către romani; cei care se îm­
părtăşesc mai puţin de acest avantaj sînt mai greoi şi mai 
sălbatici. AfHndu--se fotr~o asnfel <le stare nenorocită dato-
rată. at!Ît depărtării lor, cît şi prezenţei munţilor296, pe 
drept 'Cuvîm unora li s-a format o a-stifel de fire ciudată. 
Dar a.cum, aşa cum spuneam297, toate războaiele au înce-
tat, deoarece acei care s-au ţinut pfoă ~:n prezent de pră­
dăciu,ni, mai ales cantabrii şi vecinii lor, au fost supuşi 
de Caesar Augustus298 şi, 1n loc de-a mai face incursiuni 
,de jaf pe pămîntul aliaţilor Romei, ei luptă a-stăzi pentru 
romani. Aşa sînt şi coniacii299 şi seminţiile care locuieS'C la 
izvoarele Ebrului ... 300 în afară de plentuişi301 . Iar urma-
şul foi Augustus, Tiberius302, istarornicind pe acele melea-
guri un corp de armată de trei 1legiuni303, care au fost de­
semnate ,de Caesar Augustus, a izbutit nu numai să-i paci-
fiic::e, ci şi să-i ci,vilizeze pe unii dintre ei. 

CAPITOLUL 4 

l Rărnîne să descriem acum coasta din-spre noi a Ibe­
riei, de la Coloanele lui Heracles yînă la Pirinei şi întreg 
interiorul -situait mai su-s de ea, a carui lăţime este schimbă-
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toare, iar lungimea are ceva mai mult de 4 OOO de stadii 
[739,9 km]3°4. Lungimea coastei fo sine - s-a arătat mai 
înainte - are chiar cu 2 OOO de stadii [ 369,96 km] mai 
mult305• Astfel, se dau ca distanţe, de la muntele Calpe 
situat la Coloane, pînă la Carthagina Nouă306, 2 200 de 
staidii [ 406,96 km ]3°7 ; acest ţărm este locuit de bastetani, 
numiţi şi bastuli308, ,şi în parte şi de oretani. Apoi, de la 
Carthagina Nouă pînă la Eibru, aproape tot atîtea stadii; 
această porţiune o ocupă edetanii309. Partea interioară a 
Ebrului pînă la Pirinei şi la Trofeele lui Pompeius310 mă­
soară 1 600 de stadii [296 km]311 ; aici locuiesc dţiva ede­
tani_ şi?. În rest, aşa-numiţii indikeţi:l12, Împărţiţi În patru 
semmţu. 

2 Începînd acum descrierea în amănunt de la muntele 
Calpe înainte, 111 primul rfod se arată lanţul munţilor 
Bastetaniei şi al oretanilor, acoperit de o pădure deasă 
cu copaci înalţi; el desparte coasta de inima uscatului313. 

Şi aici se află În multe părţi mine de aur şi de alte metale. 
Primul oraş, situat pe acest litoral, este Malaca314, deo­
potrivă ·depărtat de Calpe ca şi Gadeira; el constituie 
piaţa de mărfuri pentru numizii315 de pe ţărmul potriv­
nic şi are însemnate sărării. Unii autori socot acest oraş 
unul şi acelaşi cu Mainake316, pe care ,tradiţia ni l-a trans­
mis ca pe ultimul oraş foceean întemeiat fospre asfinţit; 
dar lucrurile nu stau astfel317, ci Mainake se află la o 
depărtare mai mare de CaLpe şi a fost distrus cu desăvh­
şire, păstclndu-i-se ·doar vestigiile în incinta unui oraş elen; 
în sohimb, oraşul Malaca este situat mult mai aproape de 
Calpe şi e!lte fenician ca înfăţişare. 

În continuare, urmează oraşul saxitanilor318, de unde se 
spune că-şi trag numele sărăriile care poartă acelaşi nume. 

157 J Vine apoi la rînd Abdera319, ,de asemenea fundaţie 
feniciană. Mai sus de aceste localităţi, În regiunea muntoasă, 
se zăreşte oraşul Odysseea320 şi, în interiorul lui, templul 
Athenei321, după dte au relatat Poseidonios322, Artemido-
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ros323 şi Asclepiades din Myrlea324 ; ultimul a fos•t dascăl 
de gramatică în Turdetania şi a compus o descriere amă­
nunţită a neamurid.or d~n această regiune. El ,spune că În 
templul Athenei au fost atîrnate, în amintirea pribegiei 
lui Odysseus, scuturi şi ciocuri de corabie325, de asemenea 
că, printre caJlaîci, au locuit unii dintre tovarăşii de arme 
ai lui Teucros326, şi că au fost cîn1dva în acele părţi două 
oraşe, unul cu numele Eleni327, celălalt, Amphilochi328, 

pesemne pentru că acolo ar fi murit Amphilochos329 şi 
pentru că tovarăşii acestuia au pribegit prin acele locuri 
pînă departe în inima uscatului. Se mai povesteşte - spu­
ne el - că unii dintre oamenii lui Herades şi din emi­
granţii din Messenia330 au colonizat Iberia; iar că o parte 
a Cantaibriei331 au ocupat-o laconienii susţine şi acesta şi 
alţi autori332 • Aici, spun ei, se află şi oraşul Opsikella333, 

întemeiat de Okelas334, cel care Împreună cu Antenor şi 
cu fiii acestuia au traversat marea în Italia. Unii autori335, 

cum este de pilidă Artemidoros336, cMnd ascultare negustori­
lor din Gadeira, şi-au format convingerea că, În Libya, 
locuit'Or:ii aşezaţi mai sus de Mauritania spre etiopienii apu­
seni se cheamă loto.fagi, deoarece se hrănesc cu lotus, anume 
cu iarba şi ră:dăcina plantei, ceea ce-i scuteşte de băutură, 
pe care, ,de aJtfel, nici n-o au, din pricina terenului sece­
tos; ei se Întind. pînă În regiunile din sus <le Cyrene. Se 
mai numesc .şi alţii lotofagi, anume locuitorii uneia dintre 
cele două insule situate 1n faţa Syrtei Miici, cu numele 
Meninx337 • 

4 Nu este ·deci de mirare338 nici faptul că poetul Homer 
a plăsmuit poveşti,le despre pribegia lui Odysseus în aşa 
fel, încît cele mai multe din întîmplări.le povestite despre 
el sînt localizate în afara Coloanelor lui Heracles, în Ocea­
nul Atlantic (căci atât de locurile cu pricina, cît şi de 
celelalte din plă001.uirile -lui erau apropiate datele istoriei, 
astfel că născocirile lui nu au părut de necrezut); de ase­
menea, nu este de mirare nici că unii autori, încrezfoclu-se 
în aceste povestiri şi în cunoştinţele întinse ale poetului, 
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au examinat poezia J.ui Homer prin unghiul de vedere al 
unor presupuneri ştiinţifice, aşa cum a procedat Crates 
din Mallos339 şi alţii dţiva. Dimpotrivă, alţi autori cu 
atiîta grosolănie au judecat o astfel de Încercare, !ÎnCÎt nu 
numai că au înJ.ăturat pe ,poet, ca pe un săpător sau sece­
rător de rînd, din domeniul oricărei ştiinţe de acest fel, 
ci şi pe cei care au îmbrăţişat o asnfel de cercetare i-au 
socotit nebuni; dar ca să aducă o adeverire sau o îndrep­
tare sau alte îmbunătăţiri asemănătoare la cele spuse de 
primii cercetători, nimeni n-a îndrăznit nici dintre drama-

lJB tici, nici dintre specialiştii În matematici. Totuşi mie mi 
se pare că este cu putinţă să pledezi În favoarea multora 
dintre afi.rmaţiiJ.e acelora şi să le supui unor îndreptări, 
mai cu seamă fo privinţa acelor informaţii cu care i-a 
amăgit Pyuheas340 pe cei care s-au lăsat convinşi de el, din 
pricina 11ecunoaşterii ţinuturilor a~usene şi de miazănoapte 
[mă:r.ginite] de ocean. Dar să Jasăm. la o parte aceste 
probleme, deoarece ele necesită o tratare aparte şi de mari 
proporţii. 

5 S-ar putea socoti drept cauză a pribegiei elenilor341 

pe . la. neamurile barbare fărlmiţarea lor în state mici ş:i 
lipsa de legături între familiile domnitoare, datorită tru­
fiei, astfel că, din această pricină, ei s-au dovedit slabi în 
faţa cotropitorilor. O tf!uf:ie .asemănătoare a luat foarte 
mari proporţii la iberi, care mai au, pe deasupra, şi. o 
fire violeană şi de loc simplă. într-adevăr, aceştia au deve­
nit a,gresi,vi şi ban1d:iţi datorită felului lor de viaţă, cute­
zători însă numai În fapte mărunte, neaventurîndu-se în 
cele mari, deoarece nu şi-au făurit forţe şi con1foderaţii im­
portante. Negreşit, dacă ar fi vrut să~şi unească între ei 
armele, nici cartihag.inezii342, care făceau la ei [.dese] in­
cursiuni, n-ar fi reuşit să ocupe în plin cea mai mare 
parte a ţării lor, şi nici înainte vreme tyrienii343, . şi nici 
celţii344 care se cheamă azi celcilberi şi lberoni345, nici mai 
tfrziu banditul Viriauhus346, apoi Sertorius347 şi alţii care 
au rîvnit la o Împărăţie mai mare. Romanii, în războiul 
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purtat _în etapa împotriva iberilor, datorită unui a-st.fel de 
regim politic, au zăbovit timp îndelungat cu supunerea, ici 
a unor neamuri, colo a altora, pînă ce, aproape după două 
sute de ani348 sau şi mai bine, i-au supus pe toţi. Dar 
acuma să revin la descrierea [îm:epută ]. 

6 După locurile sus-pomenite urmează, aşadar, (Abdera 
şi) Carthagina Nouă, ultima âintemeiată de Hasdrubal349; 

urmaşul lui Barca, tatăl lui Hanni:bal350; ea este cu mult­
cea mai puternică dintre cetăţile acelei regiuni; într-ade­
văr, este fozestrată cu o poziţie naturală întărită, cu un 
zid frumos construit, cu porturi şi cu un Jac, precum şi cu 
mine de argint, despre care am vorbit351• Şi aici, şi în 
locurile din apropiere se aiflă multe sărării352 ; a'cest oraş 
mai este o însemnată piaţă de negoţ pentru populaţiile 
din in.terior, dornice de mărfuri sosite de peste mări, ca 
şi pe_ntru toţi străinii care caută produse locale. Pe ţărmul 
din acest lo'C pînă la Ebru, cam pe la mi,jilocul intervalu~ 
lui, -se află rîul Sucron353, :~ura acestuia şi un oraş cu 
acela,ş-i nume. Acest riu izvoraişte dintr-un munte vecin cu 
lanţul ce domină Malaca şi împrejurimile Carthagiinei Noi, 
şi poate fi trecut cu picioarele, fiind întrudîtva paralel cu 
Bbrul; el este mai puţin depărtat de Carvha,gina Nouă de..:. 
cît -d,e Ebru. Intre Sucron şi Carthagina Nouă sînt situate 
trei orăşcle354 de-ale massalioţilor, nu prea departe de rîu. 
Cel mai cunoscut dintre ele este Hemerosicopeion355, c;are 
are pe promontoriul său un templu foarte venerat ai Arte­
mi!dei Ephesiene356 ; acest promontoriu i-a servit lui Serto.:.. 
rius ca bază a operaţi,ilor sale militare fotreprinse pe 
mare; Într-adevăr este întărit de la natură, potri'Vit pentru 
piraţi şi poate fi văzut de departe de navigatorii ce se 
aipropie de ţărm; el se numeşte capul Dianium, precum 
şi Artemision357 ; în .apropierea lui se află mine de fier de 
b mă calitate358 şi nişte insuliţe, PJanesia şi Phimbaria359, 

precum şi o lagună360, a.flată mai .sus de coastă, cu o peri-' 
ferie de 400 de ·stadii [73,99 km]. Apoi, în dreptul Car-· 
thaginei Noi, se găseşte insula lui Herades, numită Scom-
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braria361 , ,de la scrllill1biile ce se priind aici, din care, de 
ahf el, se prepară cel mai bun garum. Ea se află la 24 de 
sta1dii [ 4,44 km] depărtare de Cartha;gina Nouă. 

Şi iarăşi acum, de ceaJaltă parte a Sucronului362 spre 
gura Ebrului, se află Saguntum363, oraş fundat de zakyn­

thieni364, pe care Hannibal, di~trugîndu-1, prin încălcarea 
înţelegerii încheiate cu romanii, a provocat al doilea răz­
boi punic365. ln aipropierea lui stnt situate oraşele Cherro­
nesos366, Oleastron367 şi Cartalias368 ; iar tocmai pe locul 
de trecere a Ebrului se află colonia Dertossa369 • Ehrul, 
după ce izvorăşte în regiunea cantabrilor, curge spre 
miazăzi printr-o cîmpie întinsă, paralel cu munţii Piri­
neia10_ 

7 Intre delta Ebrului şi promontoriile Pirineilor, pe care 
se Înalţă Trofeele lui Pompeius, primul oraş Întîlnit este 
Tarracon371 ; acesta este lipsit de port, dar este situat 
într-un golf ~i are ,destule alte avantaje, iar azi este la fel 
de bine populat ca şi Carthagina Nouă. Într-adevăr, are o 
poziţie naturală foarte potrivită ca reşedinţă a guverriato­
rilor372 şi este un fel •de metropolă, nu numai a regiunii 
de dincoace de Ebru, ci şi a unei bune părţi de dincolo373. 

Insulele Gymnesiai, situate .în faţa lui, în apropiere, pre­
Cllill1 şi Ebysos, insule ce merită să fie pomenite; sînt o 
mărturie a poziţiei avantajoase o oraşului. Eratosthenes374 

susţine că el are şi o staţiune navală, dar de faipt nu are 
o poziţie prea potrivită pentru ancorări, după cite a spus 
Artem~doros375, combătîndu..J pe Eratosthenes. 

8 De altfel, Întreg litoralul de la Coloane ipină aici are 
rare porturi, Îll1 schimb părţile lui din -continuarea acestui 
loc sînt bine înzestrate cu porturi, la fel şi regiunea bo­
gată a leetanilor376, a lartolaieţilor377 şi a altora ca ei, ptnă 
la Emporion378• Ultimul este o fondaţie a massalioţilor, 
fiind si,tuat la o depărtare cam de 40 de sta1dii [7,399 
km ]379 de Pirinei şi de hotarele Iberiei dinspre Celtica. Şi 
acest or~ este foarte pro~er în toate privinţele şi tnzestrat 
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cu un port bun. Tot în aceste părţi se aJ'lă şi Rodos380, 160 
un orăşel al emporiţilor. După afirmaţia altor autori381 , 

el ar fi o fundaţie a rodienilor382• Şi aici, şi în Emporion 
oamenii cinstesc pe Artemis Efesiană; vom arărta pricina 
în capitolul despre Massalia383. Ernporiţii locuiau mai 
înainte intr-o insuliţă situată in faţa coastei, care se nu­
meşte azi384 Vechiul 0raş385, acuma ei sînt strămutaţi pe 
continent. Emporion este format din ,două orăşele despăr-
ţite prin zid, deoarece mai înainte .el avea şi cîţiva locui-
tori indikeţi386, care, cu toate că se drmuiau aparte, voiră 
să aibă totuşi o incintă comună cu elenii, pentru siguranţa 
lor; iată deci pentru ce este oraşul dublu şi despărţit la 
mijloc printr-un zid. Cu timpul -însă, ei s-au unit În ace-
eaşi comunitate politică ce cuprindea un amestec de legi 
barbare şi elene, ceea ce s-a întimplat de altfel şi În alte 
multe părţi. 

9 În apropierea acestui oraş curge şi un rîu ce izvorăşte 
din Pirinei, iar gura lui serveşte de port emporiţilor387 • 
Aceştia sînt iscusiţi lucrători ai linei. Pe deasupra, ei au 
fo interiorul ţării un pămînt, În parte rodi,tor, În parte 
însă producător de mărar, din cel ·mai nefolositor, şi de 
trestie de baltă388 ; pămînt-ul din urmă se dheamă Cîmpia 
cu trestii389• Unii emporiţi ocupă ultimele coline ale Piri­
neilor p-1nă la Trofeele lui Pompeius, pe unde se trece, 
dnd vii din I talia, 1n aşa-numita Iberia Ulterior şi În­
deosebi În Baetica. Drumul despre care vorbim390 se apro­
pie pe alocuri de ţărmul mării, În al te puncte se depăr­
tează de ea şi aceasta mai cu seamă În părţile apusene ale 
traseului său. El duce la Tarracon de Ia Trofeele lui Pom­
peius, trecînd prin Cîmpia cu trestii, pe la betteri301 şi 
prin aşa-numita Ompie cu mărar392 din limba latină, de­
oarece creşte în ea mult mărar393 ; de la Tarracon, drumul 
o ia pfoă la punctul de traversare a Ebrului, la oraşul 
Derwssa; de aici, trecînd prin Saguntum şi prin oraşul 
Setabis394, el se depărtează puţin de mare ,şi se apropie de 
Cîmpul Spartar395 sau, cum s-ar zice, de ampuJ cu pa-
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pură; ultimul este o dropie întinsă şi lipsită de apă, ce 
produce trestii spartare bune de împletit funii, care se 
exportă în toate părţile şi mai ales în I talia. lnai1nte vre­
me396, acest drum s-a tntîmplat să treacă prin mijlocul 
cîmpiei şi prin Egelastai397, fiind astfel anevoios şi lung, 
acuma el a fost construit prin părţile dinspre mare, venind 
doar în atingere cu Ornpul Spartar, deoarece se Întinde 
pînă în acelaşi punct ca primul drum, adică pînă 1n preaj­
ma oraşelor Castalon şi Obukon398, prin care trece dru­
mul spre Corouba şi Gadeira, cele mai importante pieţe 
ale Iberiei. Obukon se află ca la 300 de stadii [55,49 km] 
depărtare de Corduba. Istoriografii399 relatează că Caesar, 
în 27 de zile, a ajuns din Roma la Obulcon şi la armata 
sa staţionată acolo, dnd s-a pregătit să înceapă campania 
de la Munda400. 

161 1 O Acesta este deci aspectul general al ţărmului de la 
Coloane ipînă la frontiera dillltre iberi şi celţi. 

Teritoriul din interior ce se întinde mai. sus, mă refer 
la spaţiul aflat Între munţii Pirinei şi coa1sta de miază­
noapte [ a Iberiei ], pînă la asturi401 , este brăZidat de două 
lanţuri de munţi. Unul dintre ele este paralel cu Piririeii, 
~ncepe la camabri şi sfîrşeşte la marea noastră; numele 
foi este Idubeda402• Celălah se desprinde din mijlocul pri­
mului lanţ în direcţia apusului, înclinînd apoi spre miazăzi 
şi spre ţărmul [ care se întinde] de la Coloane; format la 
început din simple coline, el are o înfăţişare de munţi 
pleşuvi; după ce străbate aşa-numitul Cîmp Spartar, se 
contopeşte cu pădurea care domină Cartihagina Nouă şi 
împrejurimile Malacăi; acest munte se cheamă Orospeda403. 

Intre Pirinei şi Tdubeda curg, paralel cu ambele lanţuri de 
munţi, fluviul Ebru404, care se împlineşte cu durile ce 
coboară din aceşti munţi şi cu alte cursuri de apă. Pe 
Ebru se află un oraş numit Caesaraugusta şi o colonie cu 
numele Celsa405, unde fluviul se trece pe un pod de 
piatră 4°6. 
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Regiunea este populată de mai multe neamuri, dintre 
care cel mai cunoscut este cel al iaiccetanilor407• Păm1nrul 
acestora în·cepe de la poalele Pirineilor, se lăţeşte apoi pînă 
în regiuni'le de şes şi atinge împrejurimile Ileridei408 şi ale 
Oscăi409, care aparţin ilergeţilor410 şi se afilă nu mult prea 
departe de Ebru. 1n aceste oraşe a dat Sertorius ,ultimele 
sale bătălii, precum ~i în Calaguris411 , oraşul vasconilor,412 

şi la Tarracon, pe coasta mării, şi În sfiîrşit, după alun­
garea sa din Celtiberia413 , în Hemeroscopeion; a murit414 

la Osca. Mai tîrziu, Afranius şi Petreius415 , locotenenţii lui 
Pompeius, au fost înfrînţi de divinul Caesar în preajma 
lleridei. Acest oraş se află la o depărtare de Ebru, dacă 
o iei spre apu~, de 160 de stadii [ 29,60 km], cam la 460 
de stadii [85,90 km] miazăzi de Tarracon, şi la 540 de 
stadii [ 99,89 km] miazănoapte de Osca416. Prin aceste 
locuri, Începînd de la Tarracon [ şi ducînd] pînă la ulti­
mele seminţii vascone de pe ţărmul Oceanuliui din preajma 
oraşelor Pompelon417 şi Oiason418 - ultimul, situat chiar 
!a Ocean - trece un drurn419 lung de 2 400 de stadii 
[ 443,95 km], care .ţine pînă la hotarele dintre Aquitania 
-~i Iberia420• 

Iaccetanii ocupă acele regiuni în care odinioară Sertorius 
a dat bătălii împotriva lui Pompeius421, iar mai tîrziu, 
Sextus, fiul lui Pompeius, Împotriva locotenenţilor lui 
Caesar422• Mai sus de Iaccetania, spre miazănoapte, se află 
neamul va-sconilor, la care este situat oraşul Pompelon, 
altfel zi•s, Oraşul lui Pompeius. 

11 Versantul ii.beric al Pirineilor este rbine acoperit de 
păduri, cu felurite soiuri de copaci şi mai .cu seamă de 162 
conifere; în schimb, versantul cehi<: este pleşuv, iar inima 
munţilor este bră.z!da,tă de văi prielnice pentru aşezări. Cea 
mai mare parte a acestor locuri o stăpînesc cerretanii423, 

un trib iberic care prepară şunci minunate, ce concurează 
cu cele Kibyrice424 , adudndu-le venituri ,din cele mai în­
semnate425• 
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12 Dacă treci dincolo de Idubeda, imediat !Începe Cel­
tiberia, regiune întinsă şi cu relief variat; cea mai mare 
parte a ei este st.încoa-să şi expu1,ă inu!lldaţiei rîurilor; Într­
adevăr, prin ea trece .Amas, Tagul şi cele mai multe dintre 
durile care vin la rînd după acestea şi care curg la vale 
spre marea apuseană, izvorînd din Celtiberia; printre ele 
se numără Durios, care trece pe lîngă Numantia şi Ser­
guntia426 , la fel şi Baetis, care izvorăşte din Orospeda, 
curge prin Oretania şi se varsă în ocean în regiunea Bae­
tica. [ începî.nd] din părţile de miazănoapte ale celtiberi­
lor, primii locuitori sînt beronii, vecini cu cantabrii co­
nisci427 ; şi aceştia se trag din migraţiunea celtică428 ; oraşul 
lor de căpetenie este Varia429, situat ohiar la punctul de 
traversare a Ebrului. Ei sînt vecini şi cu bardyeţii430 , care 
se cheamă azi bar<lulii431 ; dinspre apus aceştia se mărgi­
nesc cu unele populaţii asture, callai·ce, vaccee432 , ba şi ver­
tone şi carpetane; dinspre miazăzi, vecini le sîm oretanii 
şi, printre alţii, mai cu seamă acei dintre bastetani433 şi 
edetani43\ care populează Orospe,da. În partea lor de răsă­
rit se află Idubeda. 

13 Cum celtiberii sînt Împărţiţi în patru seminţii, cei 
mai p-uternioi dintre ei, arvacii435, sînt statorniciţi mai mult 
spre răsărit şi spre miazăzi, atingînd hotarele carpeta.nilor 
şi izvoarele Tagului. Cel mai renumit oraş al lor este 
Numantia436• Locuitorii acestei cetăţi au dat dovadă de 
bărbăţie în timpul războiului celtiberic purtat împotriva 
romanilor timp de douăzeci de ani437 ; într-a<levăr, multe 
oşti [romane] au pierit aici Împreună cu comandanţii lor; 
,în cele din urmă, impresuraţi fiind, numantinii438 au rezis­
tat pînă la capăt, În afară de clţiva, puţini la număr, care 
în cele din urmă au predat cetatea [romanilor]. La răsărit 
[de numanti.ni] se află lusonii439, care ating şi ei izvoarele 
Tagului. Al arvacilor este şi oraşul Segeda440 , precum şi 
Pallantia441 . Nurnantia se află la o depărtare de Caesar­
augusta - despre care am spus442 că este situată pe Ebru -
cam de 800 de stadii [147,98 km]. Şi Segobriga443 este 
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un oraş al celtiberilor, de asemenea şi Bilbilis444, în preajma 
cărora s-au luptat Metellus ~ Sertorius445• 

Polybios446, enumerînd neamurile şi ţinuturile vaccaei-
lor şi ale celtiberiJor, aidaugă, la oraşele de mai sus, Sege­
sama447 şi Intercati'a448 ; Pose~donios449 spune că Marcus 
Mar<:ellus450 percepea din Celtiberia un tribut de 6CO de 
talanţi451 , ceea ce poate dovedi că celtiberii erau mulţi la 
număr şi cu resurse bogate, cu toate că ocupau un ţinut t6J 
destul de sărac. Cum Polybios452 susţine că Tiberiius Grac­
chus453 a distrus 300 de oraşe de ale acestora, Poseidonios. 
făcînd !haz pe socoteala lui, spune că istoricul nostru a vrut 
să-i fie pe plac iui Gracohus cum se obişnuieşte În alaiu-
rile triumfale, de aceea a numit oraşe nişte simple cătune 
fortificate. Şi, de bună seamă, această părere a lui Posci­
donios nu este lipsită de temei; Într-adevăr, generalii şi 
istoriografii uşor alunecă spre o astifel de denaturare a 
adevărului, î.nfrumuseţfod faptele; negreşit şi cei care afir-
mă că ora-şele iberilor sfot mai multe de o mie mi se pare 
că ajung la această cifră numai pentru că socotesc în rîn-
dul oraşelor satele mari. Intr-adevăr, nici narura locului 
nu îri~ăduie aici oraşe prea numeroase din pricina sărăciei, 
a depanării şi a sălbăticiei sale, dar nici felu'l lor de viaţă 
şi nici preocupăril·e lor, afară doar de cei aşezaţi pe coasta 
mării dinspre noi, nu adeveresc nimic asemănător. Iar cei 
care locuiesc în sate sînt sălbatici; de altfel, aşa s1nt' cei 
mai mulţi dintre iberi. Nici chiar oraşele nu pot îmblfozi 
u~or moravurile, dtă vreme cei mai mUilţi dintre ei locu-
iesc în păiduri, spre rnenorocirea vecinilor. 

14 După celtiberi, spre miazăzi, vin la rfod locuitorii 
muntelui Orospeda şi a regiunii din preajma Sucronului, 
anume sedetanii454, care se întind pînă la Carthagina Nouă, 
iar bastetanii şi oretanii, aproape pfoă la Malaca. 

15 Toţi iberii au devenit, ca să zic aşa, pelta-şti455 şi 
soklaţi uşor înarnnaţi, datorită deprinderii lor cu tîlhăriile. 
ceea ce am spus456 şi despre lusitani; ei se servesc de suliţă, 
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de praştie şi de pumnal. In trupele lor de pedestraşi era 
amestecată şi cavaleria ai cărei cai erau dresaţi să stră:bată 
ml!nţii şi să îngenuncheze uşor la comandă, dind· e • ne­
voie. 

Iiberia are mulrte căprioare şi cai sălbatici. 9înt lo·curi 
unde şi_ lacurile stnt yljne de vietăţi: p~sări de soiul :!ebe­
delor ş1 altele a-semanatoare, precum ş1 multe dropu, In 
riîuri se află castori, dar castoreum457 ,de aici nu a.re aceeaşi 
putere ca cel din Pont; negreşit, cel pontic are o însuşire 
aparte, de medicament la fel ca mu'lte alrte produse de pe 
acele meleaguri. Într-adevăr, spune Poseidonios458, şi arama 
din Cipru numai ea prnduce ,piatra cadmeiană459, vitriolul 

_ şi spodium460• Iată şi unele ciudăţenii proprii Iberiei: după 
afirmaţiile lui Poseidonios461, ciorile aici nu sînt negre462 , 

iar caiii celtiherilor, uşor vărgaţi, dnd trec În Iberia ·ulte­
rior; îşi Sdhimbă culoarea pielei. Ei seamănă cu caii par­
ţilor, deoarece sîm mai iuţi şi mai rezistenţi la drum de­
cît a'l ţi cai . 

•• 16 Prisosesc aici şi rădăcinile folositoare pentru tincturi. 
Ch prirveşte măslinul, viţa de vie, smochinul şi alte cul­
turi • asemănătoare, ţămiul iberic dinsJ)J'e noi produce de 
ioate din belşug; bine înzestrată este şi coasta din afara 
Coloanelor. Dar litoralul oceanic din-.pre miazănoapte este 
sterp. din pricina fri,gului, iar tn unele părţi mai ales dato­
rită nepă,să.rii oamenilor şi a vieţii pe care o duc, din rea 
obişnuinţă şi dintr-o pornire animalică, fără să se conducă 
după anumite legi, ci mai degrabă după nevoia ,[impre­
jurării ]; doar dacă .nu socoate cineva că trăi~ o viaţă 
civilizată cei care se spală cu urină, strSnsă de multă vre­
me fn rezervoare, sau care îşi curăţă dinţii cu urină, ath 
ei, clt şi femeile lor, cum se spune că fac canta.Jbrii şi 
vecinii acestora463• Şi acest obicei şi cukatul pe pă.mînt 
sînt c0tmune iberilor şi celţilor. 

Unii464 susţin că sînt atei callaîcii, dar că celtiberii şi 
vecinii lor dinspre miazănoapte jertfesc unui zeu fără nume 
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fo timpul nopţilor cu lună plină Î,n faţa porţilor, cînd 
toţi ai casei dansează şi veg:hează toată noaptea. 

Vetitonii, - se spune465 - cînd au păşit pentru prima 
oară într-un lagăr roman, văztnd pe unii ofiţeri în plim­
barea lor rnerigfod şi venind pe acelaşi drum şi soco­
tindu-i nebuni, i-au condus În conuri, ca şi cum n-ar fi 
altceva de făcut dedt să stai pe loc, şezlÎnd liniştit, sau 
să lupţi. 

17 S-ar putea socoti, <le asemenea, ca tlpl!C barbară 
coafura unor femei, pe care o descrie Artemidoros466. 

Acesta povesteşte că, în unele locuri, femeile poană În 
jurul gîtului cercuri de fier, care au un fel de ciocuri de 
corbi încovoiate deasupra creştetu'lui şi căzute mult în 
faţă pînă în dreptul frunţii; peste aceste ciocuri, cînd vor 
ele, îşi yun vălul a'Snfel, încît acesta oferă feţei o umbrelă 
deschisa pe care o prirvesc ca podoabă. In alte părţi, ele 
se coafează cu un fel de tamburină467, ce se Închide la 
ceaifă şi strînge capul pînă la tnălţimea urechilor, restul 
fiind lă,sat să urce puţin în sus şi în părţi; alte femei îşi 
ra·d părul dinspre frunte ,pină într-atîta, înait pielea capu­
lui apare mai lucitoare decît fruntea; altele apoi, punfo­
du-şî pe creştet un fel de condei cam de un picior de înalt, 
îşi împletesc părul tn jurul lui, apoi îl acoperă cu un văl 
negru. 

In afara unor astfel de obiceiuri neobişnuite, multe 
altele au fost văzute cu ochii468 şi povestite în legătură 
cu toate neamurile iberice îndeobşte, şi cu cele de la miază­
noapte îndeosebi, nu numai În privinţa bărbăţiei acestora, 
ci şi a cruzimii lor f în general] şi a unei insensibilităţi de 
fiară; astfel, în războiul cu cantaibrii, s-au văzut mame 
ucigându-şi copiii înainte de a cădea prizonieri şi un copil 
care, la porunca tatălui său, pentru că părinţii şi fraţii îi 
erau legaţi prizoinieri, i-a ucis pe toţi, după ce şi-·a făcut 
rost de un pumnal; tot astfel o femeie a omorit pe tova­
răşii ei de captivitate. Un om prins în mijlocul unor, sol­
daţi beţi s-a aruncat singur peste un rug aprins. 
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165 Aceste obiceiuri sînt comune neamurilor celtice, trace 
şi scite, comune sînt ele în privinţa curajul1ui a·tJh al băr­
baţilor, oît şi al femeiilor. 

·Femeile ~berice lucrează la muncile dmpului şi, abia de 
cuJiÎinld lăuze, îşi slujesc băl.'baţii care se culcă Înaintea 
lor. De multe ori, ele nasc în timpul muncilor, retrăgîn­
du-se mai la o parte pe marginea unui rfo, apoi singure 
işi spală şi îşi înfaşă [nou-născutul]. In Ligystica, spune 
Poscidonios469, gazda sa Charrnolaos, un bărbat din Mas­
salia, i-a povestit că îşi toomi'>e la săpat nişte bărbaţi şi 
femei totodată, dar că una dintre femei, simţi1nd durerile 
facerii, s-a înidepărtat de la lucru puţin mai la o parte, 
apoi, născînd, s-a întors îndată la muncă, spre a nu-şi 
pier<le simbria. Dar el, observiind-o că lucrează cu greu­
tate şi necurroscînd la început pricina, mai drziu [ dnd] 
a· aflat-o, i-a dat drumul, plătindu-i ,pentru aicea zi; fe­
meia, ducîn1du-'şi atunci copilul la un izv-0r, după ce-l 
spălă şi-l înfăşă cu ce avu la îndemînă, îl duse teafăr 
acasă. 

18 Nu este un obicei propriu numai iberilor, mei acesta, 
anume ca să meargă doi călare pe un cal, iar în timpul 
luptei unul să se bată ca pedestru. 

De asemenea, nu le este ceva propriu nici înmulţirea 
peste măsură a ·şoarecilor, .::are a fost urmată adesea de 
boli epidemiioe. Acest lucru li s-a întîmplat romanilor în 
Oantabria, înioît vînătorii de şoareci au primit reicompense 
potrivit unui barem dat publicităţii şi numai cu greu au 
scăpat astfel de ei; s-a mai adăugat tot atunci şi o lipsă 
de provizii şi de grîu; aprovizionarea cu cereale din Aqui­
tania se făcea cu greutate din pricina drumurilor rele. 

Despre nesimţirea cantabrilor se mai povesteşte că nişte 
prizonieri, bătuţi În cuie pe cruce, intonară imnuri de 
biruinţă 470. 

A·oomenea moravuri ar putea sluji ca pilde de sălbăticie, 
altele apoi, la fel mai puţin civilizate, nu au totuşi caracter 
feroce; asllfel, de pil,dă, la cantabri, bărbaţii aduc zestre 
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femeilor, fiicele rărnin moştenitoare şi pe fraţii lor ele îi 
tnsoară cu femei, pentru că la ei este în vigoare matriar­
hatul471 • Bineînţeles, această nînduială nu văideşte o treaptă 
prea înaltă de civilizaţie. 

Un obicei iiberic este şi de-a purta la ei o otravă, pe 
care o prepară dintr-o plantă asemănătoare cu ţelina şi 
care nu produce dureri472 , cu scopul de-a o arvea la înde­
mînă pentru înuîmplă.ri neprevăzute; la fel şi de-a se 
dărui473 celor .de care se leagă sufleteşte în aşa măsură, 
fociît să-şi dea chiar viaţa pentru ei. 

19 Unii autori, după cum am arătat47\ spun că acest 
pămîm al cehiberilor se Împarte În patru părţi, alţii sus­
ţin că în cinci475• Nu se poate pretinde În asemenea lucruri 
o precizie strictă, din pricina sch~rnbărilor care s-au petre- 166 
cut ş-i a liP'sei <le renume a acestor locuri. Intr-adevar, în 
regiunile cunoscute şi vestite, se cunosc prefacer~le care au 
avut loc şi Împărţirile teritoriale, precum şi feluritele nume 
de· ţări şi altele de acest fel, pentru că le repetă mulţi şi 
mai cu seamă dintre eleni, care au ajuns cei mai comuni­
cativi dintre toţi. Dar În .privinţa ţărifor bal'bare, înde-
părta te, mici şi fărîmiţate, descrierile lor476 nu oferă nici 
siguranţă, dar nici nu sînt prea numeroase; cu cît aceste 
ţări sînt mai depărtate de eleni, cu atJÎt se măreşte neştiinţa 
Jor despre ele. Ch priveşte apoi pe istoriografii romani, 
ei îi imită pe eleni, bineînţeles nu chiar ai.doma; de fapt, 
ceea ce splllI1 ei Împrumută de la eleni, iar ceea ce dau de 
la sine nu dorvedeşte mare dragoste de ştiinţă înoît, ori de 
cîte ori primii prezintă vreo lacună, ultimii nu o umplu 
prea mult; de altfel, ş-i denumirile acelea, cîte sînt foarte 
vestite, sînt în cea mai mare parte elene. 

In vreme ce premergătorii noştri477 au desemnat cu nu­
mele de Iberia Întreaga regiune de dincolo de Ron şi de 
istmul cuprins Între cele două Go1furi Galatice, contem­
poranii noştri478 îi statornicesc ca hotar Pirineii şi socot 
Lberia totuna cu Hispania; (alţii apoi) restrîngeau Hispa­
nia numai la regiunea de dincoace de Ebru479• Cei de de-
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mult mai foloseau pentru aceleaşi populaţii numele de 
~gleţi480 ; aceştia ocupau· o regiune nu prea întinsă, după 
cîte ne informează Asdepias din Myrlea481 • Romanii însă, 
dfod între~i ţări acelaşi nume de Iberia sau Hispania, i-au 
zis unei parţi a ei Citerior, celeilalte Ulterior482 ; apoi în 
diferite epoci, ei îi schimbă împărţirea, cîrmuind-o potrivit 
cu împrejurări1e momentului. 

20 Dar cum provin-ciile au fost repartizate ide curînd483 

pe de o parte poporului şi -senatului, pe de alta, princi­
pelui romanilor484, Baetica revine poporului şi i ,se tri­
mite !n frunte un praetor, care are la 1dispoziţie un quaes­
tor şi un legatus; hotarul ei spre răsărit a fost trasat pr.in 
apropierea oraş.ului Ca'Stalon. Restul Iberiei aparţine Ceza­
rului; el trimite acolo doi reprezentanţi, unul pretorian, 
altul consular485, iar reprezentantul pretorian are cu el 
ll:11 legatus care să împartă dreptatea la lusitani. Aceştia 
SÎ,nt aşezaţi de-a lungul Baeticei şi se întind pînă la flu­
viul Durios, atingînid .şi gurile lui. Căci îndeosebi această 
regiune se cheamă în prezent Lusitania. Aici se află şi 
Augusta Emerita486• Restul, care formează de fapt cea mai 
mare parte a Iberiei, este guvernat de reprezentantul con­
sular, care dispune de o armată importantă cam de trei 
legiuni şi ide trei legaţi487 ; unul dintre ei, împreună cu două 
legiuni, apără fotreaga regiu,ne de dincolo de Durios, spre 
miazănoapte, pe ai cărei locuitori înaintaşii noştri îi nu-

167 mese 1lusitani488, iar contemporanii ~i numesc cal'laîci; cu 
ei se fovecinează munţii nordici şi totodată asturii şi can­
·tabrii. 

Pe la asturi curge riîul Melsos489 şi puţin mai departe 
de acesta este isituat oraşul Noiga490 ; fo apropierea lui se 
ană un estuar491 la ocean, care desparte pe asturi de can­
tabri. 

Poalele munţilor, fo continuare pînă la Pirinei, le guver­
nează al doilea legatu-s 1n fruntea celeilalte legiuni. Al trei­
lea legatus supraveghează interiorul ţării şi apără- intere­
sele aşa-numiţilor togati492, nume care vrea să arate că 
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îmbrăcare.a togii ar văidi firea for paşnică şi trecerea la 
un moidel de viaţă italic, cu moravuri mai blfode. Aceştia 
sînt celtiberii şi cei care locuieoc IÎin apropiere, pe am~ndouă 
malurile Ebrului, pînă în regiunile de la mare. Insuşi 
gurvernatorul işi petrece iama 1n regiunile litoralului, ţinînd 
judecăţile cu precădere la Carthagina Nouă şi la Tarra­
con, idar vara el face ocolul regiunii sale, inspectînd şi 
cercetlÎnd mereu neajunsurile care necesită îndreptare. 
Există acolo şi procuratori ai Cezarului493, din tagma cava­
lerilor, care distrubuie soldaţilor sumele de bani necesare 
pentru procurarea mijloacelor de trai. 

CAPITOLUL 5 

1 Dintre494 insulele situate fo faţa Iberiei, cele două 
Pityusse495 şi cele două Gyrnnesiai (numite498 şi Balia­
ri:de497) se aiflă din întîmplare fo dreptul coa-stei dintre 
Tarracon şi Sucron, acolo unde se ridid Saguntum; Pityus­
sele se aiflă mai fo largul mării şi înclină mai spre asfinţit 
decît Gymnesiai. Una dintre ele se cheamă Ebusos498, av1nd 
un oraş cu acelaşi nume; circumferinţa insulei este de 400 
de •stadii {73,99 km ]499 , avlÎnd o iăţime aproape egală cu 
lungimea; cealaltă, cu numele Ephiussa500, situată ,în apro­
pierea primei insule, este pustie şi mult mai mică. Iar din­
tre insulele Gymnesiai, cea mai mare are două oraşe, Palma 
şi Polenţia501 , unul dintre ele aşezat spre răisărit, anume 
Polenţia, celălalt spre apus. Lungimea insul.ei mai mari 
măsoară puţin lipsă din 600 de staidii { 110,99 km], iar 
lăţimea este de 200 de st3idii (37 km]5°2; Anemidoros503 

a dublat şi lăţimea, şi hmgirnea ei. Cea mai mid ·se află 
la o depărtare de 270 de stadii504 ,[ 49,50 km] de Polenţia; 
În privi:niţ.a mărimii, ea este mult sub dimensiunile celei 
mari, dar cu fertilitate nu-i stă cu nimic mai prejos; Într-a­
devăr, amin.două int foifloritoare şi bine fuzestrate cu 
ponuri, doar că acestea au ţărmurile snfocoase la intrare, 
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astfel că se cere mare băgare de seamă din partea naviga­
torilor c!În1d intră în t;>Ort. 

Datorită prosperitaţii regiunii, şi locuitorii ei sfot paş­
nici, aşa cum sînt de aJ.tfel şi cei din Ebusos. Dar din pri­
cina unor răufăcători, ·de altfel puţini Ia număr, care au 
legat tovărăşie cu piraţii de pe mare, faima rea i-a aco­
perit pe toţi şi [ din această pricină] Metellus, supranumit 
Balearicus505, a pornit expediţia împotriva lor, În urma 
căreia a Întemeiat acolo şi [două] oraşe506 . Expuşi unel­
tirilor străine din pricina aceleiaşi prosperităţi, cu toate 
-că sint paş,nici, se spune507 că sînt cei mai iscusiţi mînui­
tori ai praştiei; ei s-au exersat în mod deosebit Ja această 
armă, după cîte se spune, de dnd fenicienii au pus stăpî­
nire pe insule. Se relatează totodată că fenicienii sînt cei 

168 dinuîi care i-au îmbrăcat pe oamenii de aici în tumc1 cu 
bordură lată508 ; ••..•. 509 [~nainte], ei plecau la luptă 
fără să se 1.ncingă la brîu, cu un scut 10 mînă sau cu o 
suliţă călită in foc, rar prevăzută cu un mic v-îrf ,de fier. 
Praştii poartă in jurul capului fiecare cîte trei, făcute fie 
din trestie neagră510 , fie din tulpină de crin511, fie din ten­
doane; prima praştie avea o curea lungă pentru aruncarea 
la mare distanţă, a doua, o curea mică pentru loviri la 
scurtă dista,nţă, iar a treia, o curea mijlocie, pentru ţinţiri 
la o depărtare mediocră. Astfel ei se exersau la praştie 
focă 1din fragedă copilărie, în aşa fel că nu ,dă-deau pîine 
copiilor decît numai ,dacă nimereau ţinta cu praştia. De 
aceea Metellus, cînd a ancorat la aceste insule, a Întins 
piei pe deasupra punţilor corăbiilor, ca pavăză contra 
praştiilor. Apoi a adus aici 3 OOO •de coloni dintre romanii 
din Iberia. 

2 La fertilitatea solului se mai adaugă şi norocul că a1c1 
nu se găseşte uşor vreun animal dăunător. Se spune512 că 
nici iepurii nu sînt in1di,geni, ci provin dintr-un ma9Cul 
şi o femelă a-duşi de cineva de pe ţărmuJ din faţă al conti­
nentului; dar, de la bun foceput, iepurii se ,înmulţiră aici 
atît ,de mult, inoh şi casele se surpau şi copacii se răstur-
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nau din pricina galeriilor subterane ale .acestora, şi oamenii 
se văzura deodată siliţi, aşa cum am mai arătat513, să re­
curgă Ja sprijinul romanilor. Acuma fosă măsurile bune de 
viî.nătoare nu ingăduie ca flagelul să iasă biruitor, ci pro­
prietarii de pămint adună de pe el roade bogate. 

Acestea int, prin urmare, insulele situate dincoace de 
Coloanele zise ale lui Heracles. 

3 Chiar lîngă Coloane se află două insuliţe, dintre care 
una se numeşte Hera514 ; sint autori515 care numesc Coloane 
chiar aceste insule. 

In afara Coloanelor se află insula Gadeira516, ,despre 
care am spus517 pînă acum doar atît că se află la o depăr­
tare de 750 ,de stadii [ 138,7 4 km] de Calpe; ea este situată 
În apropierea gurii Baetisului. Se găsesc mai multe descrieri 
ale insulei Gadeira. Locuitorii ei sînt cei care trimit cele 
mai multe şi mai mari vase de negoţ pe marea noastră şi 
În Marea Exterioară, ,deşi nu ocupă o insulă prea întinsă, 
nici nu stăpinesc prea mare porţiune din coasta ,continen­
tală potrivnică, şi nici nu-şi pot procura venituri din alte 
insule ci, duclndu-şi viaţa mai muh pe mare, puţini sînt 
cei care rămîn tot timpul la Gadeira sau care îşi petre:: 
vremea Ja Roma. De aceea, s-ar părea că În privinţa numă­
rnlui populaţiei, ea nu este mai prejos de vreun alt oraş, 
afară doar de Roma. Am auzit că, intr-unul din recensă- 169 
mintele făcute •În timpul nostru518, ,s-au numărat 500 de 
cavaleri gaditani, efectiv pe care nu l-a dat nici unul din-
tre oraşele Italiei, în afară ,de Patavium519. Deşi sînt atît 
de numeroşi, ei ocupă o insulă nu cu muJt mai mare de 
100 de stadii ,[18,50 km] lungime, iar ca lăţime ate locuri 
im1de este chiar de un singur sta,di u [ 185 m ]520• 

Gaditanii Jocuiau la inceput Într-un oraş foarte mic, dar 
Balbus Gaiditanul521 , care a avut parte de cinstirile trium­
fale, le-a construit un altul pe care îl numesc Oraşul 
Nou522 ; amin<louă aşezările formează ,la un loc cetatea 
Didyme523, care nu are o periferie mai mare de 20 de 
-'-ta-dii [3,70 km ]524, dar nici această cetate nu le e~te prea 
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strîmtă, deoarece puţim au gospodării statornice fo ea, ci 
toţi îşi duc cea mai mare parte a vieţii pe mare; unii 
datorită avantajelor sale naturale şi frumuseţii poziţiei, au 
ales pe ţărmul insulei situate tocmai în faţa lor525 din care, 
daoorită avantajelor sale naturale şi frumuseţii poziţiei au 
creat a doua Diidyme526• Dar comparativ, locuitorii sînt 
puţini şi :în această insulă ,şi în portul527 pe care 1-a ame­
najat pentru ei Balibus pe coasta continentului. 

OraişuJ. este situat în părţile de apus a1e insulei, ,şi ală­
turi, la capătul ei, se aiflă sanctuarul lui Chronos528, chiar 
în faţa insuliţei; sanctuarul lui Herades este îndreptat 
spre răisărit .[înălyîndu~se] de cealaltă parte a insulei, pe 
locul ulllde ţărmul se apropie cel mai mult de continent, 
lăsitnd la mijloc o strl'mroare529 doar de un sta.diu [ 185 m] 
lăţime. După unii autori530, templul lui Herades se află 
la o ,depărtare de 12 mile {17,76 ikm] de oraş, potrivind 
în a.ş.a. .fel lucrurile ca număru.} milelor ,să fie pe potriva 
isprăvilor eroului531 ; de tfaipt distanţa este mult mai mare, 
şi anume ea este aproape clt lungimea insulei; iar insula 
se fotinde în lull!g de la apus la răsărit. 

4 Se pare că Phereky,des532 desemnează in&ula Gaideira 
sub numele de Erytheia533, aceea în care se desfăşoară în­
llÎmplările mitice legate de Geryon534• Dar .l)lţi autori635 o 
identifică cu o Îillsulă536, pe care au văzut-o că se întinde 
fo faţa oraşului Gaideira, fiind despărţită de el printr-o 
strîmtoare de un 5tadiu .[185 m] lăţime; această insulă are 
păşuni atlÎt de minunate, înclt laptele animalelor păşunate 
aici nu conţine zer. Brinza o fac a:mestecînd laptele cu 
multă apă, din pricina •gră•siimii lui, iar aniimalUJl în trei­
zeci de zile moare sufocat, dacă nu i se sloboade singe. 
Iarba pe care o pasc este lipsită de apă, dar foarte grasă537• 
Dovaidă este faptul că din această stare de lucruri s-a 
plămădit mitul boilor lui Geryon; i[ ... 538 ], întreg ţărmul 
mării a fost populat în comun. 
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5 In legătură cu Întemeierea Gadeirei, iată ce povestesc 
gaditanii539 : se pomeneşte de un oracol care, spun ei, po­
runcea tyrienifor să trimită colonişti l.a Coloanele lui He­
racles; cei trimişi î,n recunoaştere, oînd au ajuns În strîm-
toare lfogă Calpe, socotind că promontoriile care străju-
iesc stliÎmtoarea constituie capă~ul pamîntului locuit şi al 
expediţiei lui Heracles, crezură că oracolul pe acestea le 
numeşte Coloane; ei se opriră deci dincoace de Coloane, 
fo locul unde se află azi oraşul saxitanilor540; aici, aduseră 
jertfe, dar, cum victimele nu se arătau de loc ,prielnice, 170 
făcură cale întoarsă. 

Mai rlrziu, trimişii tyrienilor foaintară dincolo de strîrn­
toare cam 1 500 ide stadii ,[ 277 ,50 km ]541 plÎoă la o insulă 
închinată lui Heracles542, ce se afJă fo dreptul oraşului 
Onoba543 pe coasta Iberiei şi, fiindcă 1socoteau că aici se 
află Coloanele, jertfiră zeului, dar, cum din nou victimele 
nu meniră a bine, se întoarseră iarăşi acasă. 

În -sfîI'IŞit, cei sosiţi cu a treia e:itpediţie au întemeiat 
Gadeira şi au construiit templul în partea de răsărit a insu­
lei, iar oraşul în cea de apus. 

Din această pricină, W1ii cred că promontoriile striîmtorii 
constituie Coloanele, alţii că însăşi Ga<leira, în sfilrşit alţii 
s'Înt ,de părere că ele se află încă mai departe de Gaideira, 
în Marea Exterioară. După presupunerea altora544, Coloa­
nele sînt formate de munţii Calpe şi de ma•sivul numit 
.Aibilyx545, ce se ~nalţă pe ţărmul potrivnic în Libya. Acest 
munte, spune Eratosthenes546, se aiflă în Metagonion547, pe 
teritoriul unei seminţii numide. Alţii548 apoi le identifică 
cu două inl>uliţe idin apropierea ambilor munţi; pe una 
dintre ele o numesc insula Herei. ArtemDCloros549 aidrnite 
insula Herei şi templul ei, dar indică sub acest nume o 
altă insulă, •şi suSţine că nu există nici muntele Abilyx, 
nici vreun neam metagonian. Şi insulele Planctai şi Sym­

plegadele le strămută unii550 în aceste părţi, socotindu-le 
Coloanele ,lui Heracles, pe care Pindar551 le numeşte Por­
ţile Gadiride, spudnid că Heracles a ajuns (prin fogustimea 
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suimoorii) pe aceste meleaguri ide la capătul ipămîntului. 
Şi Dicaiarchos552, Eratost!henes553 ş-i .Polyibios554, ca ş-i cea 
mai mare parte o autorilor eleni, fixează Coloa-nele în 
preajma strîmtorii. !berii ~nsă .şi libyenii susţin că ele se 
aJlă în Gadeira, deoarece locurile din preajma strîmtorii nu 
seamănă cu ini,şte coloane. După alţii apoi.555, pilonii de 
aramă, lungi de opt •coţi556, ai templului Iui Herades 
din Gadeira, pe care •s-a ,gravat costul construcţiei templu­
lui, ar constitui Coloanele; navigatorii care au sosit pînă 
aici, îndlieindu-şi călătoria şi aduoînd jertfe lui Heraţles, 
pentru a fi ajutaţi, au răspfodit versiunea că acesta· este 
capătul şi al ipămîntului, şi al mării. Poseidonios consideră 
că această explicaţie este ,cea mai ,convingătoare, iar ora­
i:?lu~ şi expediţiile repet.He sînt doar o înşelăciune feni­
oana. 

Dar, dt priveşte expediţiile, cine ar putea să susţma 
ceva cu tărie îin favoarea lor sau împotriva lor ciÎtă vreme 
nici una dimre păreri nu este lipsită ,de raţiune? Iar a spune 
că nioi insuliţele, nici munţii nu seamănă a coloane şi a 
căuta pentru coloanele propriu-zise hotarele pămînwlui 
locuit sau limitele expediţiei lui Heracles înseamnă a da 
dovadă de un oarecare Sipirit critic; Într-adevăr, exista un 

171 vechi obicei de-a se fixa asemenea borne, aşa cum locui­
torii din Regium au ridicat un suîlp în formă ,de turnuleţ 
în Stdmtoarea Sioiliei, iar turnul aşa-numit al lui Peloros557 

se inalţă tocmai ân faţa acestuia; la fel sînt şi Altarele zise 
ale Philainilor558, aflate un:deva pe la mijlocul intervalului 
dintre cele două Syrte559 ; se mai pomeneşte de o coloană 
care se ridica înainte vreme fo istmul Corintului, pe care 
au aşezat-o fo comun, pe de o parte, ionienii icare ocupau 
pe atunci Attica560 şi Megarida561 , după alungarea lor din 
Pelopones502, pe ,de altă parte, stăpînii de pe acele vre­
m~ri _ai Pelo_ponesului; pe partea ,dinspre Megarida a coloa­
ne1, e1 au sens: 

Aceasta nu este Peloponesul, ci Ioni,,, 
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iar pe cealaltă larură: 

Acesta este Peloponesul, şi nu lonia583 

Alexandru cel Mare564 a ddicat, ca limite ale e~pediţiei 
sale iin India, nişte altare565 Sn locurile cele mai depărtate 
ale in1dienilor, pfoă la care a ajuns spre răsărit, imitîndu-1 
astifel pe Herades şi pe Dionysos; iată deci că exista acest 
obicei. 

6 Este firesc apoi ca locurile să ia aceeaşi denumire, mai 
ales dnd timpul distruge bornele fixate. îmr-adevăr azi 
nu mai stau în picioare altarele Philainilor, ,dar locurile 
acelea au preluat denumirea lor. Nici în India, se spune566, 

nu se văd ridicate coloane, nici ale lui Heracles, nici ale 
lui Dionysos, şi dnd li s-au ,descris sau Ii s-au indicat 
anumite locuri, macedonenii s-au încredinţat ,că acelea sînt 
coloanele În care negreşit au găsit unele ,semne fie ale celor 
istorisite despre Dionysos, fie ale celor povestite despre 
Heracles. Tot astfel, şi în st:r,îmtoarea Coloanelor lui He­
racles, nimeni nu s-ar putea îrudoi că primii sosiţi aici au 
-Însemnat capătul drumului lor prin altare făurite de mîna 
lor, sau prin turnuri sau, în sfîrşit, prin mici suîlpi, fixaţi 
În focurile cele mai depărtate pînă la care au ajuns şi cele 
mai bătătoare la ochi (iar punctele geografice cele mai la 
vedere ·pentru marcarea capătului sau a ,începutului unor 
locuri sî.nt strîmtorile, munţii ce le do.mină şi insulele), 
apoi dnd mon.umentele fă-urite de mîna omului nu mai 
dăinuie, numele lor trece ampra locurilor, fie că vrei să 
spui că ele ·SÎnt insulele, fie promontoriile care formează 
Sti'Îrntoarea. 
Intr-adevăr, este ,greu să hotărăşti cărora ,dintre cele 

două [ forme de relief] li se potriveşte mai bine denumirea, 
,deoarece coloanele cu aimfodouă seamănă. Spun că sea­
mănă, deoarece ·coloane se ridică anume ~n acele locuri 
car~ marchează limpede hotarele cele mai ,depărtate; de 
ac:eea, strîmtoarea s-a mai n'llmit şi gură, auît aceasta de­
spre care vorbim, cît şi multe altele; iar gura, pentru cel 
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care intră în striîmtoare, este începutul e1, iar pentru cel 
care iese, capătul ei. Insuliţele, aşadar, ,de la igura stclm­
torii, fiind circumscrise cu precizie şi constituind bune 
puncte de reper, pe ,drept cuvint s-ar putea asemui cu 
nişte coloane, după cum, de altfel, şi munţii care domină 
stI1Îrntoarea şi care prezintă vreun vîrf asemănător cu stîl-

172 pii sau cu coloanele. Asnf el că şi Pindar le poate numi pe 
drept cuvint Porţi Gadiride, dacă se presupun Coloanele 
la gura su1mtorii, deoarece •gurile seamănă cu nişte porţi. 

Insula Gaideira îrn.ă nu este situată în astfel de locuri 
care să indice vreun capăt, ci ea ·se află oarecum iÎn dreptul 
părţii de mijloc a unei lungi coaste ce formează În faţa ei 
un golf. Dar a le identifica cu înseşi coloanele telTllplului 
1ui Heracles din această insulă este, ,după părerea mea, o 
versiune mai puţin bună; căci renumele [Coloanelor lui 
Heracles] s-a impus cu convi11Jgere, la rfel ca 1n cazul 
Co,loanelor Indiei, nu pentru că negustorii, ci mai degrabă 
conducătorii au lansat prima oară această denumire. Altfel 
şi inscripţia, pe care o invocă unii, cum nu se referă la 
un edificiu îndhinat [eroului], ci la un capitol de conturi, 
stă mărturie impotriva ar•gumentului; or ar trebui ca aceste 
Coloane ale lui Herades ·să amintească marile înfăptuiri 
ale erou!,ui şi nu dheltuielile fenicienilor. 

7 Polybios567 povesteste că în templul lui Heracles din 
Gadeira se află o lfîmînă în care se coboară pînă la apa 
potabilă .numai dteva treete; această ffotnnă suferă un 
fenomen de simpatie inversa568 cu fluxul şi refluxul mării, 
anume 1n timpul fluxului, apa ,din fîntînă scade, fo vreme 
ce 1n cursul refluxului, se umple. 

Iată care este pricina fenomenului, după părerea lui: 
aerul care iese la suprafaţă din adâncul pămîntului este 
Împiedicat să iasă afară pe căile lui obişnuite, atunci dnd 
solul este acoperit de valuri cu iprilejul revărsării apelor 
mării, ,de aceea, întordndu-se spre interior, a·stupă vinele 
izrvorului şi provoacă astfel scăderea apei; dar, clnd solul 
rărn1ne din nou descoperit de ape, aerul, relu1ndu~şi dru-
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mul său drept, eliberează vinele izvorului, astfel că apa 
urcă pe ele din belşug. 

Artemidoros589, oare îl contrazice pe Polyibios şi indică 
el fos~i o cauză a fenomenului, menţionînd totodată şi 
părerea istoriografului Silanus570, nu mi se pare că a dat 
lămuriri care merită să fie pomenite, deoarece este profan 
în acest domeniu, şi el şi Silanus. 

Poseidonios571, susţinînd că este greşită explicaţia lui 
Polybios, arată că in templul lui Heracle5 sînt ide fapt două 
puţuri şi un al ,trei,lea, 1n oraş; cel mai mic dintre puţurile 
templului lui Heracles, dacă scoţi într-una apă din e1, 
sca,de ,dintr-o dată, dar cum încetezi să mai scoţi, se umple 
din nou; cel mai mare, care rezistă să fie folosit de-a 
lungul ~ntregii zile, cînd îi ·scade apa o dată cu a tuturor 
celorlalte ,fiîntîni, se şi umple peste noapte, de îndată ce 
nu se mai scoate; deoarece refluxul se nimereşte adesea 
deodată cu umplerea puţului, localnicii au crezut, fără 
temei, că este vorba de o atracţie inversă. Iar pentru că 
această poveste a dştigat credit în faţa ,[oamenilor], a 
relatat-o ·şi Poseidonios şi noi am aflat-o repetîndu-se prin­
tre curiozită ţi572 • 

Am auzit că mai sînt puţuri, unele în gră.dinile de la 17J 

periferia oraşului, altele chlar în interior şi, pentru că apa 
din oraş nu era bună ,de băut, s-au 1nmulţit cisternele cu 
apă de ploaie573• Iar ,da'Că vreuna ,dintre aceste fîntîni este 
pricina ipotezei despre o simpatie cu efect invers, noi nu 
ştim; şi iarăşi, dacă se fotîmplă ca l•ucrurile •să se explice 
astfel, se cuvine ca motivarea acestor fenomene ·să fie pri-
vită printre problemele anevoioase. E cu putinţă ca feno­
menul să se desfăşoare aşa .cum spune Polyhios; dar s-ar 
mai putea u unele dintre vinele care alimentează izvoarele 
să se înmoaie, dnd stnt udate din exterior, şi să lase 
astJfel să li se împrăştie apa pe de lături, fo loc de-a o 
forţa să urce 'În iizvor prin vechiul ei canal; iar vinele se 
înmoaie neapărat, clrud valurile inundă ţărmul. Sau dacă, 
aşa cum ·susţine Anhenodoros574, fenomenul fluxului şi al 
refluxului seamănă cu inspiraţia şi expiraţia, s-ar putea 
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să existe unele cursuri de apă mbterane care, În d'llip fi­
resc, au ieşirea la suprafaţă pe anumite căi, ale căror ·guri 
le numim iZJVoare şi ffotîni, iar pe alte căi -să -se scurgă 
spre adîncul mării; şi aînd aceste curS'l.lri provoacă creşte­
rea apelor mării cu prilejul fluxului, oît timp ţine acest 
soi de expiraţie, ele îşi părăsesc calea lor obişnuită, dar 
din nou intră în vechiul lor canal din momentul În care 
şi marea se retrage575• 

8 Eu nu Înţeleg cum ·se face că Poseidonios~i6, care i-a 
prezentat pe fenicieni în alte privinţe fără seamăn, În 
această problemă i-a învinuit de prostie, fo loc de [ a le 
sublinia] fineţea spiritului. 

Intr-adevăr, ziua şi noaptea se măsoară prin mişcarea 
de rotaţie a soarelui, care apare cînd ·sub pămînt, aînt dea­
supra părnîntului. Posei,do.nios spune că mişcarea oceanului 
suportă un cidu periodic astral, împlinind, în .atracţie cu 
luna, un oidu zilnic, altul lunar şi alrul anual577• 

Într-adevăr, cînd luna se înalţă deasupra orizontului la 
înălţimea unui semn al zodiacului, apele mării focep să se 
umfle şi să dea năvală simţitor asupra uscatului pfuă ce 
luna atinge mijlocul bolţii cereşti; clnd acest astru coboară 
spre asfinţit, marea se retra-ge din nou cîte puţin, pînă ce 
luna 5e af,lă mai sus cu un semn al zodiacului de locul În 
care apune; apoi marea rămîne la acelaşi nivel atha timp 
cît hma atinge punctul său de asfinţit şi încă, mai mult, 
atîta vreme dt luna, in mişcarea sa, se află depărtată ,de 
orizont sub pămînt pînă la un semn al zodiacului, după 
aceea, marea urcă din nou pînă ce luna atii.nge mijlocul 
bolţii cereşti de sub pămînt; şi iarăşi se retrage, pînă ce 
Juna, În rotaţia sa spre răsărit, se află la depărtarea unui 
semn de orizont; marea rămîne din nou pe loc, pînă ce 
astrul se Înalţă cu un semn dea~upra pămîntului şi atunci 
din nou marea Începe să crească. 

174 Aceasta, zice Poseidonios, este perioada ei zilnică. 
Perioa,da lunară se explică asufel: ·cele mai mari fluxuri 

şi refluxuri au loc în preajma conjuncţiei lunii şi a soarelui, 
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a.poi ele se micşorează pînă la primul pătrar al lunii; din 
nou cresc plină la luna plină şi ,din nou descresc pînă la 
ultimul său pătrar; apoi pînă la noile conjuneţii, iarăşi 
are loc creşterea fluxului şi a refluxului; creşterea din urmă 
le depăşeşte pe celelalte şi •ca durată, şi ca vii.teză. 

Perioadele anuale mărturiseşte Poseidonios că le cu­
noaşte numai din informaţiile primite de la locuitorii 
Gadeirei, care i-au spus că fluxul şii. refluxul iau cea mai 
mare dezvoltare în timpul solstiţiului de vară. Apoi el 
Însuşi deduce că ele se micşorează de la solstiţiu la echinoc­
ţiu, apoi din nou cresc pînă la solstiţiul de iarnă; după 
aceea se micşorează pînă la echinocţiul de primăvară; şi 
iarăşi se măresc pînă la solstiţiul de vară578 . 
Dacă, aşadar, aceste cicluri se [mplinesc în fiecare zi şi 

noapte şi în răstimpul amîn,dorura mar•ea urcă şi se retrage 
de două ori, cu regularitate, anît în orele zilei, cît şi în 
cele ale nopţ-Î~, cum e cu putinţă [ zice Poseidonios] ca 
umplerea puţului să rnincidă de mai multe ori cu refluxul 
şi numai rar golirea lui? Sau poate coincidenţa are loc 
de multe ori, dar nu de egale ori? Sau ohiar da.că ea a avut 
loc de egale ori, cum se poate că gaditanii n-au fost în 
stare să vadă aceste fenomene zilnice, ei ·care au observat 
perioadele anuale după fenomene ce se arată doar o dată 
pe an? Că Posei:donios acordă Încredere acestora se vede 
şi din faptul că el presupune micşorările şi creşterile ma­
reelor alternfod de la un solstiţiu ,la altul ,şi, 'În funcţie 
de aceste date, repetîndu-se regulat. Şi, Într-adevăr, nici 
aceasta nu este cu putinţă ca gaditaniii, care erau huni 
observatori, să nu fi văzut fenomenele petrecute de fapt, 
dar să fi dat crezare celor ,care nu au avut loc. 

9 Posei-donios5i 9 mai spune că Seleucos580, originar d.:: 
la Marea Erythree, susţine că neregularitatea din aceste 
fenomene ale mării, precum şi regularitatea lor se datoresc 
diferenţei dintre semnele zodiacului581 ; cînd luna se află 
tn cadrul ssmnelor echinoqiale, mişcările mării sînt normale, 
la semnele solstiţiale însă, ele ·sint anormale ,şi ca volum. 
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şi ca viteză, apoi la fiecare dintre celelalte semne, ele vor 
fi proporţionale cu apr01pierea semnelor zodiarului [ de 
ec!hinocţii sau de solsniţii ]582. Poseidonios ~nsuşi sp.une că, 
petrecfodu-şi mai multe zile în sanctuarul lui Herades din 
Gadeira, pe tiimpul solstiiţiului de vară din preajma lunii 
pline, n-a putut observa ,di:f erenţele perioadei anuale. In 
schimb, în timpul joncţiunii soarelui cu astrul lunar din 
acea lună, el a observat la !lipa o mare schimbare 1n 
creşterea nivelului apelor fluviului Baenis .faţă de umflă­
ri,le lui precedente, în care nu atingea nici jumătate din 

171 malurile sale abrupte; ,de data aceea fosă apele lui s-a:u 
ridicat auit de sus, încit soldaţii au scos din el apă [ de pe 
ţărm] dhiar din acel loc ( deşi Ilipa se aiflă la 700 de stadii 
[129,49 km]583 depărtare de mare); iadn vreme ce cîmpiile 
de la ţărmul mării au fost acoperite de maree pînă la 
30 ,de sta·dii584 ,[ 5,55 km] spre interior, lăstnd pe alocuri 
unele insule, el spune că temelia templului lui Herades şi 
digul care protejează portul din Ga<leira n-au fost acoperite, 
la măsurători, nici pînă Ja zece coţi585 înălţime. Chiar dacă 
se va duJbla această cifră pentru eventualele creşteri ieşite din 
comun petrecute uneori, nid atunci ele n-ar fi oiferit specta­
colul pe care îl prezintă în cîmpie enormitatea mareelor. 

Acest fenomen este comun, spun istoriicii, întregii coaste a 
oceanului, de jur împrejurul ei, dar comportarea rîului Ebru, 
zice Poseidonios, pre:z,intă un fenomen nou şi izolat: într-ade­
văr, el se revarsă uneori, chiar fără ploi ·şi ifără n1nsori, cînd 
se înteţesc vînturile dinspre miazănoapte; cauza acestui 
fenomen este, după el, lacul588 prin care curge Ebrul, de­
oarece apa lacului este 'Împinsă [1n rîu] ide vînturi. 

10 Poseidonios587 mai povesteşte că la Gadeira creşte 
şi un arbore cu crengile îndoite la pămînt şi cu frunzele de 
forma unor săbii588, adeseori lunigi ,de un cot şi late de 
patru degete589. In împrejurimile Carthaginei Noi, un alt 
aribore590 lasă să se despr~ndă de pe spinii Jui o scoarţă 
din care se fac foarte frumoase ţesături. Cunoaştem noi 
foşine591 un arbore din Egipt 'I.Semănător cu cel din Ga-

4CO 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A III-A 

deira, fo privinţa aplecării ramurilor sale, dar acela are 
frunzele diferite şi nu produce fructe, ceea ce Poseidonios 
atribuie celui din Gadeira592. Fibre din spini se ţes şi În 
Cappadocia, dar nu este arbore cel ce poartă spinul din 
care se ,desprinde scoarţa, ci o plantă scundă593• Despre 
arborele din Gadeira se mai povesteşte că, dacă i se ruee 
o creangă, curge ,din ea lapte, iar dacă i se taie o răda­
cină, iese un lichid roşcat594 . 

Atîtea am aV'ut de spus despre Gadcira. 
11 Cassiteridele sint în număr de zece595 şi sînt situate 

în apropiere unele de altele, in plină mare, la miazănoapte 
de portul artabrilor; una dintre ele este pustie, în celelalte 
locuiesc oameni cu mantale negre, care îmbracă pe dede­
subt tunici lungi pînă la pămînt, Încingîndu-se În jurul 
pieptului, şi plimibîndu-se cu bastoane în ~ini, asemenea 
unor Furii596 răzbunătoare ale traigediei; trăiesc din pro­
dusele cirezifor597 lor, mai ales ca nomazi. Avînd mine de 
cositor598 şi de plumb, ei schimbă la piaţă aceste produse, 
ca şi piei de animale, pe vase de ceramică599, pe sare şi 
pe obiecte ,de htonz. Inainte vreme, numai fenicienii tri­
miteau mărfuri cu corăbii din Gadeira pe această piaţă, 
ţinînd tăinuită faţă de toată lumea calea spre iinsule. Oînd, 
odată, romanii s-au ţinut pe urmele unui că~itan de vas 
{.fenician], ca să cunoască şi ei acele pieţe, capitanul, din 
rea voinţă, şi-a abătut cu bună ştiinţa corabiia din drum 
spre un loc cu apă scăzută, atrăgînd şi pe urmăritorii săi 
În aceeaşi pierzanie; el a scăpat însă din naufragiu şi a 
primit :diin fondul obştesc600 preţul mărfurilor pe care le-a 
pierdut. Romainii totuşi, după mai multe încercări, au des­
coperit ca,lea. Apoi dnd Publius Crassus601 , traversînd ma­
rea pînă fa aceste insule, a aflat că metalele se scot aici 
de 1 a mică adîncime şi că populaţ,ia este paşnică, a dat 
indicaţii suplimentare celor care voiau să exploateze această 
ma.re, cu toate că ea este mai întinsă decît marea care 
separă [ calea ce duce în] Britannia. 

Acestea le-am avut de spus despre Iberia şi despre insu­
lele situate în faţa coastelor ei. 
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NOTIŢA INTRODUCTIVA LA CARTEA A IV-A 

Cartea a IV-a a Geografiei lui Strabon este Închinată Galliei care 
este Împărţită de lanţul munţilor Alpi În Gallia Transalpină şi Gallia 
Cisalpin_ă. Prima apare circumscrisă la Strabon de Pirinei, ţărmul 

mării Mediterane, Alpi, Rin şi litoralul oceanului Atlantic; a doua 
cuprinde cîmpia Padului, închisă înspre nord de Alpi, care descriu în 
jurul ei un semicerc de la vest la est, de Apenini şi de hotarele Umbriei, 
înspre sud. De asemenea, În această carte se rezervă cîte un capitol 
Liguriei şi Alpilor, care constituie entităţi geografice independente. 

Planul făurit de Strabon în redactarea geografiei Galliei, la fel ca 
la cartea a III-a, nu urmează diviziunea administrativă inst1twta 
de Augustus, ci aceea care era În vigoare pe timpul lui Poseidonios, 
izvorul său principal; la această diviziune a introdus sporadic obser­
vaţii referitoare la situaţia contemporană cu el. Astfel în primele două 
paragrafe ale capitolului I, Strabon prezintă diviziunea Galliei - în 
afara Liguriei - pe de o parte, În cele trei regiuni, după planul lui 
Poseidonios, anume Aquitania, Celtica propriu-zisă şi Belgica, pe de altă 
parte, în cele patru provincii augusteene, Narbonensis, Aquitania, m~­
ritii cu teritoriul dintre Garurnna şi Loara, Lugdunensis şi Belgica1. 

Prima parte în descrierea Galliei o formează provincia Narbonensis, 
care corespunde atÎt diviziunii administrative a lui Augustus, cît şi 

limite'.or teritoriale ale Celticei lui Poseidonios (cap. 1, 3-sfîrşit). 

Partea a doua, care se întinde pe Întreg capitolul 2, conţine descrie­
rea Aquitaniei, în limitele poseidoniene (1), şi a regiunilor cuprinse 
Între Garurnna şi Loara (2, 3), încorporate de Augustus la Aquitania. 
A treia parte (cap. 3, 2 - cap. 4, 1), după enunţarea celor două 

provincii, Lugdunensis şi Belgica, create de Augustus în Gallia Trans­
alpină, prezintă toate neamurile situate Între Loara şi Rin, care 
figurau la Poseidonios În Belgica. O digresiune asupra moravurilor 
celţilor ocupă întreg restul capitolului 4. Partea a patra, extinsă pe 

1 Vezi A. W a 11 e n ace, Etude sur Strabon et sa description de 
la Gaule, ,,Revue Belge de Philologie et d'histoire," XXIV, 1945, 510. 
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întreg capitolul 5, este rezervată insulelor din împrejurimile Galliei, 
Britannia, Ierne (Irlanda) şi Thule. 

A cincea parte şi ultima, mai puţin Închegată, prezintă pe liguri, 
pe celto-liguri şi populaţiile din Alpi, Împotriva cărora romanii au 
Întreprim campanii militare; prisma aqiunilor romane prin care 
sîm pnivite aceste popoare constituie firul de unire al capitolului 6. 

Includerea Alpilor în aceeaşi cane cu Gallia este motivată de 
situarea în aceşti ma~ivi a izvoarelor principalelor rîuri ale celor 
două Ga1lii. 

Sursele! care i-au furnizat lui Strabon informaţii asupra Galliei sînt 
În pri.mul rînd geografii greci care l-au precedat şi, În primul rînd, 
Poseidonios. Acestui amor, direct sau indirect3, îi datorează Strabon 
următoarele episoade ale acestei căqi: diviziunea Galliei, în afara 
citării lui Caesar (cap. 1,1) sistemul hidrografic (cap. 1,2); descrierea 
drumului construit de Domitius, dimensiunile Provinciei Narbonensis 
(cap. 1,3); Massalia (cap. 1,4-5), în afară de episodul privitor la răz­
boaiele civile şi comecinţele lor; Provincia (cap.· 6-14), cu excepţia 

păqilor din paragrafele 9, 10, 12 şi 13 în care se prezintă Forum !ulii, 
statuile oraşelor Nicaia, Antipolis, Nemausus şi tectosagii la Delfi, 
Aquitania (cap. 2,1), în afară de menţionarea teritoriului alipit de 
Augustus la Aquitania şi de statuia acestuia ridicad de ausci şi de 
conveni; ocupaţia petrocoriHor, a biturigilor-cubi, a cadurcilor, a rute­
nilor ~i a gabalilor (cap. 2,2); arvernii (cap. 2,3); limitele Belgicei 
(cap. 3,1) cu excepţia noilor modificări de frontieră; Lu~unum, segu­
sianii şi bazinurile rîurilor Dubis (Doubs) şi Arar (Saone) (cap.. 3,2), 
cu excepţia informaţiei despre Lugdunum roman; populaţiile de pe 

2 Vezi H. W i Ike ns, Quaestiones de Strabonis aliorumque rerum 
Gallicarum auctorum Jontibus, Diss, Marburg, 1886. 

3 Vezi razumată la F r. Las ser re, op. cit., pp. 108-109, discuţia 
asupra acestei probleme: A. K I o t z, Caesarstudim, Leipzig-Berlin, 
1910, pp. 57-135, susţine că Strabon l-a utilizat pe Poseidonios prin 
intermediul lui Timagenes, K. B e r w i c k, Cesars Commentarii und 
das Corpus Caesarianum, Philologus Supl. 31, 2, Leiezig, 19J8 crede 
că Poseidonios este izvorul direct al lui Strabon, ca adausurile din 
istoria romanilor le-a făcut Strabon din observaţiile sale personale. 
Teza lui K. Berwick este susţiinută prin argumente noi de W. Hering, 
Strabo iiber die Dreiteilung Galliens, Diss, Rostock în Wissenschaft 
Zeitschrift cler Universităt, Rostock, Reihe, 4, 1954/55, pp. 289-333. 
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Rin (cap. 3,3), în afară de citatele din Asinius Pollio şi aluziile la 
campan~le lui Caesar; sequanii, mediomatricii, triboquii, haeduii, lin­
gonii, arvernii, carnuţii (cap. 3,4); veneţii şi osismii (cap. 4,1); mora­
vurile galiilor (cap. 4,2-6), în afară de interesul gallilor faţă de 
educaţia romană şi de înrolarea cavaleriei gallice în armata romană; 

insula Britannia (cap. 5,1-2) fără de informaţia despre cele două 

debarcări ale lui Caesar În această insulă; leme şi Thule (cap. 5,4-5); 
ligurii şi celtoligurii (cap. 6,1-5); lacul Comum (cap. 6,6); descrierea 
salassilor pînă la cucerirea lor de către romani ( cap.6,7); reţii şi vin­
dolicîi (cap. 6,8); Alpii (cap. 6,9-12) În afară de campaniile lui Tibe­
rius şi Drusus. 

A doua mare grupă de informaţii ]a canea a IV-a se datorează 

lui Asinius Pollio, pe care Strabon l-a utilizat prin intermediul lui 
Timagenes sau prin versiunea greacă realizată de Assinius Pollio din 
Traile~. Astfel Strabon datorează acestei surse următoarele pasaje: 
menţionarea Comentariilor lui Caesar (cap. 1,1); rolul Massaliei În 
războiul -civil (cap. 1,5); Caesar împotriva lui Vercingetorix (cap. 2,3); 
luptele din pădurea Arduenna (cap. 3,5); bătăliile navale Împotriva 
veneţilor (cap. 4,1); cele două traversări ale lui Caesar În Britarmia 
(cap. 5,2-3); lungimea Rinului, în opinia lui Asinius Pollio (cap. 3,3). 

Informaţiile posterioare morţii lui Caesar, care trădează o notă elo­
gioasă 1.a adresa lui Augustus şi Tiberius, aparţin vreunui panegirist. 
Lui i se atribuie informaţiile despre diviziunea Galliei În patru pro­
vincii, f2cută de Augustus (cap. 1,1), elogiul statutelor politice ale 
oraşelor Nicaia, Antipolis (cap. 1,9) şi Nemausus (cap. 1,12); popula­
ţiile înglobate de Augustus În Aquitania şi acordarea dreptului latin 

auscilor şi convenilor (cap. 2,1-2); crearea provinciei Belgica (cap. 3,1), 
guvernămîntul roman În Lugdunum şi sanctuarul Închinat de galii lui 
Augmtus (cap. 3,2); cava'.eria gallă înrolată în armata romană 

(cap. 4,2); politica economică a lui Augustus faţă de Britannia 
(cap. 5,3); organizarea politica a allobrigilor, voconţilor şi a ligyeni­
lor (cap. 6,4); aqiunea pacificatoare a lui Augustus la reţi, vennoni, 
lepomini, tridentini, stoni, salassi (cap. 6,6-7); campaniile lui Tiberiu, 
şi Drusm împotriva reţilor şi a vindolicilor (cap. 6,8-9) şi ale lui 
Augustus Împotriva iapozilor şi a dacilor (cap. 6,10). 
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Strabon s-a mai servit de un itinerar roman În descrierea căii care 
duce prin Alpii Cottieni şi care este măsurată În mile romane, de ase­
menea şi în localizarea frontierei regatului lui Cottius posterioară 

anului 8 î.e.n. (cap. 1,3). 
Autorii care. i-au servit ca sursă de informaţie lui Strabon au fost 

În bună parte martori oculari ai celor relatate de Strabon în această 

carte. Astfel Poseidonios a văzut personal coasta Mediteranei Între 
Genua şi Pirinei, cu prilejul călătoriei sale din anu] 100 î.e.n. În aceste 
părţi; el a făcut şi o escală în Liguria şi în împrejurimile Massaliei. 

Prin Poseidonios, Strabon a cules informaţii de la alţi martori 
oculari, ca Artemidoros, Polybios, Pytheas etc. Anemidoros a. vizitat 
aceeaşi coastă mediteraniană, iar datele furnizate de el despre coasta 
Atlanticului şi despre insula situată În faţa gurilor Loarei, le-a procurat 
probabil de la Pytheas. Acesta din urmă a vizitat coastele oceanice ale 
Galliei, Britannia, leme şi Thule. Polybios a văzut gurile Renului, 
a parcurs trecătoarea muntelui Geneva. Participanţii la campaniile 
lui C. Sextius Calvinus, din 123 î.e.n., tovarăşii de arme ai lui Cn. 
Domitius Ahenobarbus, din 121-120 î.e.n., ai lui Marillfi din 102-
101 î.e.n., au fost martorii oculari ai acelor evenimente şi informa­
torii lui Strabon prin intermediul lui Poseidonios. De asemenea cama­
razii de arme ai lui Caesar i-au furnizat informaţii lui Strabon, prin 
intermediul lui Asinius Pollio, despre campaniile Ia care au parti­
cipat. Panegiristul, în fine, i-a oferit lui Strabon date ca martor 
ocular al politicii şi al aqiunilor lui Augustus. ln afară de acestea, 
însuşi Strabon a petrecut un timp la Roma, unde a cunoscut şi a 
aflat multe din acţiunile familiei imperiale Întreprinse În Gallia şi 

în insulele de lingă coasta acestei ţări. Astfe,l că relata.rea lui merită 
toată încrederea. 

Redactarea cărţii a IV-a a Geografiei poate fi uşor datată, după 

o precizare făcută de Strabon în IV, 6,9; astfel el specifică aici faptul 
că În momentul în care scrie această carte s-au scurs 33 de ani de 
la expediţia lui Tiherius şi Drusus, în nordul Alpilor; cum această 

campanie a avut loc În vara anului 15 Î.e.n., redactarea cărţii a IV-a 
a avut loc în anul 18 e.n. 

Notele pe care le-am dat la cartea a IV-a au avut mult de cîştigat, 
la fel ca la cartea precedentă, din lucrarea profesorului F r. Las ser re, 
op. cit., pp. 204-222 şi indice, în precizarea. pe baza celor mai re-
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cente Lucrări de arheologie şi istorie veche, a poziţiilor geogirafice şi 

a celor mai recente identificări ale punctelor geografice ale Galliei. 
menţionate de Strabon. In afară de aceasta, watate de istorie, de geogra­
fie\ enciclopedii şi diverse dicţionare ne-au servit la Întocmirea note­
lor de la finele acestui volum. 

4 Pentru Gallia. vezi în special E. D e s j a r d i n s, Geographit 
politique et administrative de la Gaule romaine, 4 voi. Paris, 1878-
1893; Carte archeologique de la Gaule romaine. Pentru Alpi, vezi 
W a 1 te r W. Hyde, Roman Alpine Routes, Philadelphia. 1935; 
Ed. Meyer, Die Schweiz in vorrămischer Zeit. Ztlrich, 1934, 3-21 
şi Die rămische Schwei%, Zurich, 1940; F. St a e 1 i n, Die Schweiz in 
rămischer Zeit, ed. 3, Bale, 1948; R. Heuberger, Rătien im Alter­
tum und Fruhmittelalter, lnnsbruck 1932; W. Hering, Strabo iiber 
die Dreiteilung Galliens, Wiss. Zeitschrift cler Univ. Rostock IV, 
1954-55, pp. 289-333. 
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RE7UMAT 

ln cartea a IV-a sînt descrise regiunile Galliei (şi ale 
Iberiei) şi acelea pe care le mărginesc Alpii /închizîndu-lef 
În interiorul Italiei; pe lîngă acestea, mai sînt înfăţişate şi 
Britannia şi cîteva insule din ocean care par să fie locuite, 
prernm şi meleagurile ii neamurile barbare care populează 
celălalt mal al lstrului. 

CAPITOLUL 1 

1 In continuarea [Iberiei] se a.flă Celvica Transalpină. 
Am !lehiţat mai -Înainte1, pe scurt, forma şi mărimea ei; 
acuma trebuie să-i prezentăm regiunile, luate fiecare în 
parte. 

Unii aurori2 au impărţit pe celtici în trei părţi3, desem­
nîndu-i prin numele de aquitani, belgi şi celţi; aquitanii 
au fost socotiţi o semin~e cu desăvîrşire aparte, nu numai 
ca limbă4, ci şi -ca trăsături fiziice, fiind mai apropiaţi de 
iberi decît de galii; ·ceilalţi sînt ·galii ca o111făţ,işare, chiar 
dacă nu vortbesc toţi aceeaşi limbă, ci unii practică alte 
limbi, de altfel, puţin deosebite; forma de stat şi felul lor 
de viaţă le au de asemenea diferite. [ Aceiaşi autori) nu­
meau aquitani şi celţi pe cei situaţi lîngă Pirinei, fiind 
despărţiţi unii de alţii prin muntele Kemmenos. S-a mai 
spus5, iarăşi, că Celcica despre care vorbim are ca fruntarii 
spre asfinţit munţii Pirinei, care ating, în ambele lor ca- 177 

pete, Marea, de o parte, Interioară, de cealaltă, Exterioară. 
ln răsărit o mărgineşte Rinul, care curge paralel cu Pirineii; 
părţile ei 1dinspre miazănoapte ~i dinspre miazăzi le contu­
rează, În prima parte, oceanul, începînd de la extremităţile 
oordice ale Pirineilor ptnă la gurile Rinului, iar în cealaltă, 
marea din preajma Massaliei şi a Narbonei (începîn<l de 

◄ 11 
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la promonto1.1iile sudice ale Pirineilor pînă la gura rîului 
Var, care desparte Gallia Narbonensis de ltalia6, şi, în 
continuare, Alpii, care se înuind de la Ligystica pînă la 
izvoarele Rinului. Perpendicular pe Pirinei, muntele Kem­
menos trece prin mijlocul dmpiilor şi sfîrşeşte în inima 
ţării, aproape de Lugdunum7, întinzîndu-se pe 2 OOO de 
stadii [ 369,96 km]8. 

Aqmtani au fost numiţi cei care stăipînes,c părţile de 
miazănoapte ale Pirineilor şi ale muntelui Kemmenos pînă 
la ocean şi dincoace de rîul Garumna9, celţi, apoi, cei care 
sînt aşezaţi pe celălalt versant [ al muntelui Kemmenos ], 
precum şi marea din părţile Massaliei şi ale Narbonei, atin­
gînd şi unii masiv,i din munţii Alpi10 ; belgi li s-a spus 
celorlalţi locuitori de pe ţărmul oceanului pînă la gurile 
Rinului11 şi unora dintre populaţiile de pe Rin şi din Alpi. 
Aşa i-a înfăţişat12 şi divinul13 Caesar în Comentariile sale. 

Caesar Augustus, Smpărţindu~i în patru părţi14, pe unii 
i-a socotit celţi ai provinciei Gallia Narbonensis15, pe alţii, 
aquitani, aşa cum i-a deliimitat de altfel şi Caesar, dar a 
mai adăugat paisprezece neamuri16 din cele statornic-ite în­
tre Garumna şi Liger17 ; după ce a împărţit restul ţării in 
două, a alipit o parte la regiunea oraşului Lugdunurn, 
pînă la ţinuturile din preajma Rinului de sus, iar cealaltă 
parte a trecut-o la beL~,i-

Geograful trebuie sa prezinte, aşadar, diviziunile natu­
rale, cît şi pe cele etnice [ ale unei regiuni], în caz că ele 
merită să fie pomenite; dar districtele pe care le creează 
conducătorii în diferite feluri, după nevoile de moment 
ale cîrmuirii lor, e destul să se pomenească doar sumar, iar 
~ntru [ o mai mare] exactitate, să se recurgă la alţi autori. 

2 ... 18 Prin urmare, această ţară este brăzdată în în­
tregime de rîuri, unele ce coboară ,din Alpi, altele, din 
Kemmenos şi .din Pirinei, vărsîndu-se, o parte, în ocean, 
alta, în marea noastră. Regiunile I?r,in care trec ele sînt în 
cea mai mare parte cîmpii sau pamînturi cu coline brăz­
date de văi navigabile. Albiile rîurilor SÎ.nt atît de bine dis­
tribuite de la natură unele faţă de altele, încît pe ele se 
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face tra,ns.portul de la o mare la alta, şi astfel mărfurile 
numai puţină cale sînt cărate pe uscat, şi atunci doar prin 
oîmpii uşor de străbătut; cel mai des, aşadar, ele se trans­
ponă pe căi fluviale, pe ·unele, la urcare, pe altele, la 
coborîre. 

ln această privinţă, Ronul19 prezintă avantaje mai mari; 
într-adevăr, el primeşte afluenţi din multe părţi, aşa cum 
s-a arătat20, şi ajunge pînă la marea noastră, care prezintă 
mai mare interes decît marea exter,ioară; de asemenea, el 178 
parcurige regiunea cea mai prosperă din Celtica. Intr-adevăr, 
regiunea Narbonei, în intre9imea ei, produce aceleaşi roade 
ca Italia. Dacă inaintezi însa spre miazănoapte şi spre mun-
tele Kemmenos, culturile de măslini -şi de smochini lipsesc, 
doar celelalte plante mai cresc. Iar clacă mergi şi mai de­
parte, via nu dă uşor rodul în pîrg. Restul Celticei, in 
întregime, produce ,grîu din belşug, la fel şi mei şi ~hindă; 
ea mai are animale domestice de tot soiul, dar pămint ne­
cult-ivat, de loc, în afară ,doar -de cel care nu este prielnic 
pentru culturi din pricina heleşteielor sau a pădurilor; 
totuşi şi în aceste Jocuri sînt aşezări omen~ti, datorită popu-
laţiei numeroase mai degrabă decît unei -griji deosebite. In­
tr-adevăr, femeile lor sînt ,prolifice şi hu,ne doici, iar băr-
baţii, mai mult războinici decît agricultori; În prezent însă, 
ei sînt siliţi să cultive pămîntul, deoarece au depus armele. 
Acestea le spunem îndeobşte despre Întreaga Celtică Trans­
alpină. Relutnd acum fiecare dintre cele patru părţi ale 
ei, să ,le înfăţişăm pe rînd, descriindu-le În linii mari, În-­
cepînd cu provincia Narbonensis21 . 

3 Aceasta are, în linii mari, forma unui paralelogram, 
desemnat spre apus de Pirinei, şi spre miazănoapte de 
Kemmenos; dintre celelalte laturi, pe cea dinspre miazăzi 
o formează marea dintre Pir,inei şi Massalia, iar pe cea ră­
săriteană, în parte Alpii, apoi intervalul dintre Alpi, luat 
1n linie dreaptă cu ei, şi dintre poalele muntelui Kem­
menos care se învecinează cu Ronul şi creează un unghi 
drept cu linia sus-pomenită22 în continuarea Alpilor. In 
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sud, se adaugă ,[ la completarea] figurii ~omenite coasta 
maritimă din continuare pe care o ocupa massal,ioţii şi 
salyenii23 pînă la ligyenii24 din părţile Italiei şi ale rîu.lui 
Var25• Acesta constituie, aşa cum am spus mai înainte26, 

hotarul dintre provincia Narbonensis şi Italia; el este mai 
mic vara, dar tn cursul iernii creşte ahiar pînă la şapte sta­
dii [1,225 km ]27 lăţime. De aici, aşadar, ţărmul mării se 
întinde pînă la templul Afroditei din Pirinei28, care for­
mează frontiera29 dintre această provincie şi lber-ia; unii 
autori30 prezintă ca hotar dintre Iberia şi Celtica locul în 
care se află Trofeele lui Pornpeius31 . 

De la templul Afroditei pînă la Narbona32 sînt 63 de 
mile [ 9 3,24 km ]33 depărtare, de aici la N emausus, 88 de 
mile [ 130,24 km ]34, din Nemausus35 prin Ugernum36 şi 
Tarusco37 pînă la apele termale numite Aquae Sextiae38, 

situate în apropierea Massaliei, 53 de mile [ 78,44 km ]39, 
de aici pînă la Antipolis40 şi la rîul Var, 73 de mile 
[ 108 km ]41 , astfel că, în total, se fac 277 de mile 
[ 409, 96 km]. Unii autori au înregistrat de la tern pul Afro­
ditei pînă la Var 2 600 de stadii :[ 480,95 km], alţii au 
mai adăugat la această cifră 200 de stadii [ 37 ,km ]42, pen­
tru că nu există o părere unitară în privinţa distanţelor43 • 

Cît priveşte cealaltă cale care duce la voconţi44 şi prin 
179 Pămîntul lui Cottius45 pfoă la Ugernum şi Tarusco, traseul 

este comun cu drumul ce vine [pînă aici] de la Nemausus; 
de aici pînă la hotarele voconţilor şi p.înă la primele urcu­
şuri ale Alpilor, prin Druentia46 şi Caballion47, sînt 63 de 
mile [93,24 km]48 ; şi iarăşi de aici pînă la celelalte hotare 
ale voconţilor dinspre ţara lui Cottius pînă la localitatea 
Ebrodunum49 sînt 100 de mile lipsă una [146,67 km]; apoi 
Încă pe atîtea mile de aici, prin localităţile Brigantium50, 

Exc-ingomagus51 şi pasul din Alpi, pînă la Ocelum52, care 
constituie hotarul pămîntului lui Cottius; iar de la Excin­
gomagus înainte este I talia propriu-zisă; de aici pînă la 
Ocelum sînt 28 de mile [ 41,44 km ]53. 
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4 Massalia este o fundaţie foceeană54 şi este aşezată pe 
un teren stîncos; la poalele ei se află portul pe o faleză 
în formă de amfiteatru, cu vederea spre miazăzi E bine 
îngrădită cu zid şi faleza, şi cetatea În întregime, care 
are o întindere serioasă. Pe acropole se înalţă Ephesium 
şi templul lui Apollo DeLphinius55 ; cultul acestuia este 
comun tuturor ionienilor, Ephesium însă este templul Arte­
midei, venerată În Ephes. 

Se spune56 că foceenilor, în clipa în care îşi ridicau an­
cora de la ţărmul patriei lor, le-a sunat în urechi un glas 
[ care le propunea] să ia ,de conducător în ,călătoria lor pe 
mare persoana pe care o vor primi din partea Artemidei 
din Ephes; aceştia deci, ducîndu-se la Bphes, cercetară în 
ce chip şi-ar putea rostui ceea ce Li s-a prezis. Pe de altă 
parte, Aristarchei57, una dintre cele mai cinstite femei 
[ din Ephes ], i se arătă în vis zeiţa şi-i porunci să se îm­
barce cu foceenii, luînd cu ea o mică machetă a temple­
lor ei; după ce, aşadar, se împlini porunca şi coloniştii îşi 
atinseră ţinta, clădiră zeiţei un templu şi cinstiră pe Aris­
tarche 'În chip deosebit, numind-o preoteasă. De atunci 
peste tot în oraşele colonii ale Massaliei ei cinstesc, mai 
presus de toţi zeii, pe această zeiţă şi păstrează aceeaşi 
poziţie a statuii ei de lemn şi acelea.şi rituri ca acelea care 
se obişnuiau în metropolă58• 

5 Massalioţii se cîrmuiesc după un regim aristocratic cel 
mai bine orînduit din toate59, ei au instituit un colegiu de 
600 de membri, numiţi t,imuchi, care deţin această funcţie 
de-a lungul întregii lor vieţi. In fruntea colegiului se află 
cincisprezece membri, cărora li s-a încredinţat grija tre­
burilor zilnice. Pe cei cinc,isprezece îi prezidează trei care 
deţin puterea supremă, iar Între aceştia, unul indeosebi; nu 
devine timuch cel care nu are copii, nici cel care nu face 
parte dintre cetăţeni de trei generaţii în urmă. Legile lor 
sînt ionice, şi se afişează În public. 
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Ei au pămînt pe care şi-l cultivă cu măslinii şi cu viţă 
de vie, mai puţin cu grîu, din pricina solului stîncos, ast­
fel. că, punîndu-şi mai mari nădejdi în mare deoît fo glie, 

180 ei au cules roadele fireşti ale călătoriilor pe apă. Mai tîr­
ziiu60 totuşi, prin ibărbăţia lor, puterile le-au mai crescut 
ath cît să-şi poată adăuga dteva cîmpii din jur; apoi, pe 
temeiul aceleiaşi forţe militare cu care au Întemeiat ora­
şele, ca paveze, pe unele înspre Iberia contra iherilor -
cărora le-au transmis şi cultul patrfotic al Artemidei din 
Ephes, astfel că şi aceia aduc jertfe ca grecii61 - pe al tele, 
anume Rihodanusia62 şi Agathe63, împotriva barbarilor care 
locuiesc în preajma Ronului, şi, În sfirşit, pe altele, ca Tau­
roentium84, Olbia65, Antipolis66 şi Nicaia67, împotriva nea­
m.ului salyenilor şi împotr,iva ligyenilor care locuiesc În 
Alpi. 

Ei mai au ateliere de reparat nave şi un arsenal. Înainte 
vreme, aveau şi un mare număr de corăbii, de arme şi 
de m~inării de folos la transportul pe mare şi la îm­
presurarea cetăţilor. Cu ajutorul acestora, ei au ţinut piept 
bar1barilor ·şi au dobîndit prietenia romanilor, cărora le-au 
prestat multe servfoii, şi care, la rîndul lor, au înlesnit 
dezvoltarea puterii acestora. Sextius68, care i-a înfrlnt pe 
salyeni, Întemeind un oraş cu numele lui nu depane de 
Massalia şi de apele termale69 - despre care se spune70 

că s-au schimbat fo parte în ape reci - a cantonat aici o 
-garnizoană rnmană şi a alungat barbarii de pe coasta ce 
se întinde din Massal,ia pînă în I talia, deoarece massalioţii 
nu putură să-i îndepărteze cu desăvîrşire. Nici Sextius în­
suşi n-a înfăptuit prea mult, decît doar că i-a silit pe 
barbari să se retragă de la mare 12 stadii [2,22 km] 1n 
locurile prielnice pentru porturi, 8 stadii [1,48 km] în cele 
srlncoase; terenul părăsit ·de aceştia l-a dăruit apoi massa-
1:ioţilor. 

In oraş au fost puse la vedere multe trofee, pe care 
massalioţii le-au cîştigat cu prilejul luptelor navale ne­
sfîrşite împotriva celor care le tăgăduiau pe nedrept st• 
premaţia mării. 
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Înainte vreme, massalioţii se bucurau de o situaţie deo­
sebit de prosperă şi în alte privinţe, şi mai cu seamă ca 
urmare a pr:ieteniei lor cu romanii, despre care ai putea 
da multe dovezi; printre altele, romanii au aşezat statuia 
Artemidei71 de pe Aventin în aceeaşi poziţie cu cea de la 
massalioţi72 . Dar pe vremea războiului civil al lui Pom­
peius Împotr,iva lui Caesar, massalioţii, alăturîndu-se par­
tidei învinse73, au pierdut mult din bunăstarea lor; totuşi 
oamenii au mai păstrat urme ale vechiului lor zel, mai cu 
seamă. în făurirea maşinilor de răziboi şi În echiparea flo­
tei. Cum aipoi 1Şi barbarii, aşezaţi din sus de ei, s-au îm­
blînzit mereu şi, în loc de a se ţine de ră2Jboaie, s-au 
întors, datorită stăpînirii romane, spre preocupările ur­
bane şi spre muncile cîmpului, o stradanie atît de obosi-
toare în activităţile massal~ote arătate mai sus nu şi-ar mai 18 l 
fi aYut rostul. Dovadă sînt rînduielile lor de astăzi: toţi 
massalioţii de bune condiţii se dedică oratoriei şi filozofiei, 
astfel că oraşul lor, [pînă] cu puţină vreme înainte, ser-
vea de şcoală barbarilor şi insufla gallilor dragoste pentru 
limba elenă, în aşa fel că aceştia ajunseră să-şi scrie în 
elenă contractele. Iar astăzi i-a înduplecat şi pe cei mai 
iluştri romani, dornici de-a se instrui, să vină în Massalia 
la studii ma,i ,degrabă decît să _plece la Atena. Gallii apoi, 
văzîndu-i pe romani şi totodata ducînd acum o viaţă paş-
nică, în care au parte de răgaz, îmbrăţişează ei înşişi acest 
fel de viaţă, dar nu cîte unul izolat, ci cu toţi în masă; 
ei primesc pe pămfotul lor Învăţaţi străini, pe care îi plă-
tesc, în parte, pe cale particulară, în parte, în comun; 
de asemenea, îşi aduc în ţară şi rnedici74• 

Pentru simpliitatea felului de viaţă şi pentru Înţeleapta 
cumpătare75 a massalioţilor, iată cea mai :grăitoare pildă 
care s-ar putea aduce: la ei cea mai mare zestre este de o 
sută. de piese de aur 76, şi încă cinci, pentru îmbrăcăminte 
şi alte cinci, pentru podoa,be de aur; mai mult nu este fo­
găduit. 

Şi atît Caesar, dt şi capii statului ce i-au urmat au tra­
tat cu bMndeţe greşelile acestora din timpul războiului civil, 
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aducîndu-şi aminte de vechea lor ,prietenie .faţă de ro­
mani, şi le-au păstrat pe mai departe autonomia77, pe care 
acest oraş o avea de la început, astfel că o.ici Massalia, 
nici · supuşii ei, nu se aflau sub ascultarea guvernatorilor 
romani trimi,şi în Provincie. 

Acestea i[le-am avut de spus] despre Massalia. 

6 în locul unde lanţul muntos al salyenilor face o co­
titură mai pronunţată dinspre apus spre miazănoapte şi 
se depărtează puţin de mare, tot acolo şi coasta o ia sipre 
apus78 ; apoi, după ce înaintează puţin de la oraşul massa­
lioţilor, cam 100 de stadii [18,498 km], pînă la un mare 
promontoriu din apropierea unor cariere de piatră79 , coasta 
începe să se cut1beze80 şi să creeze de aici Golful Galatic 
pînă la templul Afroditei de la capătul Pirineilor. Acesta 
se mai numeşte şi Golful Massaliotic81 ; el este de fapt 
dublu, pentru că în aceeaşi curbură muntele Sigion82, pre­
lungit cu o insulă situată aproape de Blascon83, se proiec­
tează .în afară, conturînd astfel două ,golfur,i; cel mai mare 
dintre ele, în care se descarcă şi gura Ronului, se cheamă 
îndeosebi Golful Galatic, cel mai mic se află în preajma 
N arbonei84 şi se întinde pînă la Pirinei. 

Oraşul Narbona este clădit mai sus de gurile rîului 
Atax85 şi de Lacul Narhonicic86, fiind cea mai importantă 
piaţă de negoţ din acea regiune. Lîngă Ron este un oraş şi 
În acelaşi timp piaţă de negoţ, nu de mică importanţă, cu 
numele Arelate87 ; aceste ,două pieţe se află într-un anumit 
fel la aceeaşi depărtare una de alta, ca şi de zisele pro­
montorii, Naribon, de promontoroul Afroditei, Arelate, 
de cel al Massal,iei88• De o parte şi de alta a Narbonei 

182 curg alte rîuri, unele din munţii Kemmeno~, altele din 
Pirinei, avînd pe malurile lor oraşe spre care navigaţia în 
sus spre izvor este cu putinţă doar pe o mică distanţă şi 
cu· ambarcaţii mici. Astfel din Pirinei coboară la vale Rus­
kinon şi Ilibirris89, pe fiecare dintre ele se înalţă dte un 
oraş cu acelaşi m1me90 ; aproape de Ruskinon se găseşte 
şi un lac şi un teren mlăştinos puţin mai sus de mare, în-
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ţesat de saline; pe acest teren se scot chefali dia pămînt91 ; 
într-adevăr, dacă sapi pînă la o ad1ncime de două sau 
trei picioare şi • vîri 1n apa nămoloasă un trident, poţi 
să-l· irifigi Într-un peşte de o mărime serioasă; aceşti peşti 
cresc sub nămol ca ţipar,ii. Rîurile mai sus pomenite curg 
deci din Pirinei [işi se varsă] la ţărmul mării dintre Narbon 
şi Aphrodision. De partea cealaltă a N arbonei, din Kem­
menos, de unde vine şi Atax, coboară la mare rîurile Orbis92 

şi Arauris113, pe unul dintre ele se ridică oraşul bine în­
tărit Baeter(r)a94, aproape de Narbon, pe celălalt, Agathe, 
fundaţie a massalioţilor. 

7 Coasta descrisă mai sus prezintă primul fenomen ciu­
dat În legătură cu peştii scoşi din pamînt; al doilea, pe 
care-l vom descrie acuma, este aproape şi mai straniu. 
Intre Massalia şi gurile Ronului se întinde o cîmpie de 
formă rotundă, care se află cam la 100 de stadii95 {18,498 
km] depărtare de mare, av1nd un dia.metru tot aît de lung. 
Ea a fost numită Pietroasa96 şi iată pentru ce. Ompia cu 
pricina este elină cu pietre cît pumnul, de sub care creşte 
pir, ce ofera localnicilor păşuni bogate pentru animale; 
tn mijlocul cîmpiei se află apă, ,izvoare sărate şi sare.· În­
treaga regiune din sus de ea este bătută de vînturi, dar cu 
osebire asupra acestei cîmpii se năpusteşte cu viscole Bo­
reanul Negru97, un vînt violent şi înspăimîntător. Se spune98 

că el cară cu sine şi rostogoleşte o parte din pietre, do­
boară oamenii din căruţe şi-i despoaie, în suflarea sa, de 
arme şi de haine. 

Aristotel99 susţine că aceste pietre au fost scoase la su­
praif aţa pămîntului de cutremurele numite brastai•00 şi că 
ele au alunecat apoi Sn părţile mai joase ale terenului. 
Poseidonios101 este de părere că în acel loc a fost odată 
un lac ce s~a pietrificat ipe timp de viscol şi din cauza 
aceasta s-a fărîmiţat în mai multe pietre102, ca pietrişul 
durilor şi ca nisipul litoralului rnări,i, doar că acestea de 
aici au· fost toate deopotrivă şlefuite şi la .fel de mari; iată 
deci cauzele pe care le-au presupus cei doi ;[învăţaţi]. 
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Explicaţia amîndurora este convingătoare; iatr-adevăr 
este nevoie ca pietrele astfel alcătuite sli nu se fi format de 
la sine, ci sau să-şi fi preschimbat înfăţişarea primitivă, 
solidificîndu-se, sau să se fi desprins din stînci mari, care 

183 au suferit rupturi continui. Eshil, Înţelegînd că teoria este 
totuşi slab apărată, [ fie de la sine], fie luînd-o de la altul, 
a transplantat-o în mit. Astfel Prometheu, cînd îi explică 
lui Heracles că,ile ce duc din Caucaz la Hesperide103, spune, 
în tragedia sa, următoarele: 

1n oa.<tea ligyană ce mult .e agitată, 
Acolo, o ştiu bine, tu vei ajunge-odată. 
Chiar dacă au ei lance, iar ţie Îţi lipseşte, 

Tu nu te da În lături, destinul hotărăşte. 
Nu vei avea de unde să iei nici chiar o piatră, 
Pămîntul va fi moale, [să se scufunde cată]. 
Dar Zeus milostivul, vă:undu-te-n strîmtoare, 
Luînd un nor de pietre, ţi le va pune în cale, 
Rotunde, ca ninsoarea, pe sumbra voastră glie, 
Vei reuşi, vezi bine, [ colea În fapt de sară], 
S-alrmgi rn uşurinţă oştirea ligyană.104 

Ca şi cum n-ar fi fost mai bine, observă Poseidonios, ca 
pietrele să fi căzut chiar peste ligyeni şi să-i fi acoperit_ sub 
ele pe toţi, dedt să-l facă pe Heracles să a,ibă nevoie de 
atîtea pietre. Dar, de fapt, era neapărată nevoie de o can­
titate mare de pietre, dacă ţinem seama că acesta avea 
de luptat Împotriva unei mulţimi atît de numeroase; tn 
acest punct, autorul mitului este mai convingător decît cri­
ticul lui. Dar şi în alte privinţe, cum poetul spune răspicat 
că [ toateJ au fost rînduite de destin, el nu dă loc la critici 
de şicana. De fapt, şi în tratatele Despre providenţă şi 
Despre destin105, s-ar putea găsi multe situaţii, fie ale con­
diţiilor umane, fie ale fenomenelor firii, de aşa natură, 
încît să spui despre ele că ar fi fost mai bine să se în­
tîmple Într-un fel decît în altul; de pildă, ca Egiptul să 
fie bine udat de ploi şi nu să-i procure apa glia Etiopiei108; 

sau Paris107 mai bine ar fi pierit în naufragiu în drumul 
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său spre Sparta şi să nu fi ajuns, răpind pe Elena, să-şi 
ia în cele din urmă pedeapsa de la cei pe care i-a jignit, 
abia după ce e!~nii şi barbarii au suferit atîtea pierderi. 
ner.Jrocire pe care Euripide i-o atribuie lui Zeus: 

Troienilor fi Eladei dorind măcelul crunt, 
Al zeilor părinte acestea le-a /ăc,u. 1 oa 

8 In legătură acum cu gurile Ronului, Polybios 109 îl 
combate pe Timaios110, pretinzînd că ele nu sînt cinci, ci 
numai două; Artemidoros111, la rlndul său, susţine că sînt 
trei112. Mai tîrziu, Marius, văzîn:d că braţele Ronului se 
înfundă mereu din pricina aluviunilor şi devin greu de 
parcurs, a tăiat un nou braţ113, care primeşte cea mai mare 
parte a apelor fluviului şi pe care l-a dăruit apoi massa­
Lioţilor ca răsplată pentru comportarea lor vitejească în 
războiul dus împotriva ambronilor şi a toygenilor114; din 
această [amenajare], massalioţii au scos un mare profit, 
percepînd taxe pentru transporturile care urcau sau cobo-
rau pe fluviu; cu toate acestea, gurile fluviului rămîn pe 
mai departe greu de stră:bătut cu corăbiile, din pricina 
vitezei curentului, a aluviunilor şi a nivelului jos al tere- 184 
nului, astfel că, pe timp de furtună, nu se zăreşte ,[coasta] 
nici măcar din apropiere. De aceea, massalioţii au ridicat 
turnuri115 ca semnale, arogîndu-şi în toate chipurile dreptul 
de proprietate asupra acestui loc. Ba, mai mult, ei au clădit 
aici un templu al Artemidei din Ephes, atribuindu-i şi un 
teren pe care gurile fluviului îl îmbrăţişează ca pe o 
insulă 116• 

Mai sus de gurile Ronului se află o lagună, numită 
Lacul gurii117, cu foarte multe stridii şi, de altfel, cu mulţi 
alţi peşti. Această lagună unii118 au adăugat-o la numărul 
gurilor Ronului, mai cu seamă cei care-i atribuie şapte guri, 
fără să prezinte corect nici prima, nici ultima variantă, 
pentru că la mijloc se află un mume, care desparte la­
guna de rîu. 

Aceasta este, aşadar, înfăţişarea şi întinderea coastei 
de la Pirinei pînă în Massalia. 
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9 Ţărmul [ de la Massalia] pînă la Var şi pînă la li­
gyenii de ,pe coastă cuprinde următoarele oraşe ale massa­
lioţilor: Tauroention, Olbia, Antipolis, Nicaia şi ,portul· Iui 
Caesar Augustus, numiit Forum Iul ii 119• Acesta este situat 
între Olbia şi Antipolis, la o depănare de Massalia de 
600 de stadii [110,99 km]120• Iar Varul curge printre Anti­
polis şi Nicaia, la o depărtare de 20 de stadii [3,700 k~ ]121 

de al doilea oraş, şi de 60 de stadii [ 11,099 km ]122 de 
primul; astfel Nicaia face parte din Italia, potrivit cu 
graniţa trasă acum, deşi aparţine massalioţilor; Într-adevăr, 
massalioţii au întărit aceste oraşe .fundate de ei împotriva 
barbarilor aşezaţi mai sus, vrînd să aibă mînă liberă pe 
mare; sub stăpînirea acelora rămîne [tot] teritoriul ce-a 
mai rămas; acesta este de fapt muntos şi întărit de la 
natură, lăsînd doar o fîşie de pămînt şes înspre Massaliia 
de lăţime mijlocie; dacă Înaintezi spre ră~ărit, muntele o 
strîmtează de tot înspre mare, lăs1nd doar cu anevoie loc 
pentru un drum practicabil. Primele regiuni ale muntelui 
le stăpînesc salyenii, ultimele, ligyenQi care ating hotarele 
I taliei. Despre ei voi vorbi în continuarea acestora 123• Pen­
tru moment trebuie să mai adăugăm doar atît că,. de.şi 
oraşul Antipolis. este situat în părţile Galliei Narbonensis, 
iar Ni caia, în cele ale I taliei, Nic aia rămîne sub tutela 
massalioţilor şi aparţine Provinciei, în timp ce Antipolis 
se numără printre oraşele Italiei, deoarece s-a despărţ~t prin 
judecată de massalioţi şi a ieşit de sub ordinele lor124. 

1 O în faţa f.îşiei înguste de şes, Începînd de la Mas.salia, 
se situează insulele Stoichade125, trei mari şi două mici; le 
cultivă massal,ioţii. în vechime, ei aveau şi un post de 
pază, construit aici Împotriva incursiunilor piraţilor, pe 
vremea dnd aveau destule porturi. 

Dincolo ,de Stoichade, se află insulele Planasia şi Leron126, 

care conţin aşezări omeneşti. în Leron se află şi un sanc­
tuar al eroului Lero127 ; această insulă se află În faţa ·ora­
şului Ancipolis 128. Mai sînt şi alte insuliţe, care fosă nu 
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merită să fie pomenite, situate unele în faţa Massaliei, 
altele, lingă restul coastei continentale descrise mai sus; 

Dintre porturi, importante sînt portul de la baza na­
vală129 şi portul massalioţilor, celelalte sînt mijlocii; prin­
tre l!lltimele se numără şi portul numit Oxyhios130, nume 
primit după ligyenii oxybii131 • 

Acestea le aveam de spus despre litoral. 

11 Regiunea ce se întinde mai sus de ţărm o contu­
rează geografic mai mult munţii, care o inconjură, şi rîu­
rile, mai cu seamă Ronul. Acesta este cel mai mare curs 
de apă ,şi prezintă cea mai lungă .porţiune navigabilă, ·Îm­
plinindu-se cu apele multor afluenţi. Să vorbim, În con­
tinuare, despre aceste locuri. 

Începînd de la Massalia şi înaintînd pînă fo regiunea 
dintre· Alpi şi Ron, anume pînă la fluviul Druenţia, Întîl­
nim a-şezările salyenilor Întinse pe 500 de stadii { 92,49 
km ]132 ; trednd apoi cu bar<:a peste fluviu În oraşul Cabal­
lion 133, întreg teritoiiiul ce ne apare în faţă aparţine cavari­
lor134 pînă la gurile dinspre Ron ale Isarului135 ; tot 1n acest 
loc, muntele Kemmenos se uneşte <:u Ronul 136. Distanţa de 
la Druen,ţia p'Înă .aici este de 700 ,de stadii [ 129,49 ··km J 
l~nşim~: Salyenii, !_n limit,ele tad~neaori] t~sate.~37

, ~upa 
ş1 ompule, ş1 munţu ce se rnalţa dmcolo de c1mp11. Ma:, sus 
de cavari sînt situaţi voconţii 138 , tricori,i139, ,ironii 140 şi 
medul.ii 141. 

Între Druenţia şi Isar curg la vale şi alte rîuri din Alpi 
În Ron. Două142 dintre ele, după ce cuprind la mijloc (Du­
rion) Luerion143, oraşul cavarilor, se varsă printr-o albie 
comună în Ron. Al treilea rîu este Sulga144, care-şi uneşte 
apele cu Ronul ~n preajma oraşului Undalum145, unde 
Cnaeus Ahenobarbus146 a Învins într-o mare bătălie 147 mai 
multe zeci de mii de celţi 148 . în spaiţiul dintre ele se află 
şi oraşele A venion 149, Ara•usion 150 şi Aeria 151 ; ultimul oraş 
este Într-adevăr aerian, zice Artemidoros152, deoarece este 
clădit la o mare .înălţime. Restul ţinutului, în întregime, este 
şes şi cu bune păşun~, dar de la Aeria pînă la Durion, el 
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cuprinde trecători în munţi, înguste şi împădurite. b locul 
unde se întîlnesc Isarul, Ronul şi muntele Kemmenos, 
Qu~ntus Fabius Maximus Aemilianus153 a măcelărit, şi nu 
cu întreg efectivul celor 30 OOO de ostaşi ai săi, pe cei 
200 OOO de celţi 154 şi a ridicat acolo un trofeu din piatră 
albă, precum şi două temple, unul al lui Ares, celălalt al 
lui Heracles. 

De la Isar pînă la Vienna155, capitala allobrigilor, aşe­
zată pe Ron, sînt 320 de stadii ,f59,19 km]156. Mai sus de 
Vienna, în apropiere, se află Lugclunum, unde-şi unesc apele 
Ararul 157 şi Ronul. Pînă în acest loc sînt cam 200 de 
stadi,i [37 km]158 pe drumul de uscat ce trece pe la allo­
br~gi; pe apă, ceva mai mult. Allobrigii, înainte vreme, 
mobilizau sub arme multe zeci de mii de oameni, azi însă 
ei cultivă cîmpiile şi văile din Alpi; o yarte dintre ei 
trăiesc în sate, iar cei mai de viţă populeaza oraşul Vienna, 
care odinioară a fost un sat, dar, cum şi aşa era socotit 
metropola neamului [Jntreg], l-au ridicat la rangul de oraş. 

Vienna este clădita pe malurile Renului. Acest fluviu 
rnboară din Alpi tumultuos şi violent, astfel că, şi în timp 
ce străbate (marele) lac (Lemenna) 159, cursul său se vede 
limpede de-a lun,gul multor stadii160. Iar după ce răzbate 
în cîmpiile din ţinutul allobrigilor şi al segosianiilor161 , el 
se uneşte cu .A.rarul în oraşul segosianilor Lugdunum. Şi 
Ararul curge din Alpi, formînd hotarul dintre sequani162 

şi haedui163, lingoni164 şi tricaşi165 ; apoi el primeşte apele 
fluviului DUJbis166 care coboară din aceiaşi munţi şi este 
de asemenea naviga!bil; după ce amîndouă fluv,iile s-au 
contopit într-unul singur, prevalînd numele Ararului, acesta 
se uneşte cu Ronul. Din nou ,ieşind biruitor, Ronul se în­
dreaptă spre Vienna. întîmplător, toate aceste trei ape 
curg la început spre miazănoapte, apoi spre apus167 ; după 
ce se unesc într-o singură albie, făcînd iar o altă cotitură şi 
primind şi alţi afluenţi168 , fluviul se îndreaptă spre miazăzi, 
pînă unde se desparte În braţele sale de revărsare, de aici 
înainte îşi continuă pe ele restul cursului pînă la mare. 

Aşa este, prin urmare, ţinutul dintre Alpi şi Ron. 
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12 Cea mai mare suprafaţă a teritoriului ce se Întinde 
de cealaltă parte a fluvi1.1lui o ocupă volcii169, supranumiţi 
arecomisci. Portul acestora se zice că este Narbon, despre 
care s-ar putea spune maii corect că serveşte de port şi 
restului din Celtica, într-atha depăşeşte [pe celelalte] prin 
numărul ,[antreprizelor], care îl folosesc ca piaţă. V o leii se 
învecinează cu Ronul, avind în faţa lor, pe celălalt ţărm, 
pe salyeni şi pe cavari. Predomină însă numele cavarilor; 
într-adevăr, toţi barbarii din aceste părţi sînt supranumiţi 
astfel; de fapt, ci nu mai sînt barbari, ci în mare parte 
s-au schimbat după modelul romanilor şi ca limbă, şi ca 
fel de viaţă, unii chiar ca formă de stat. Mai există şi 
alte neamuri în aceste părţi, dar lipsite de renume şi 
mărunte, învecinîndu-se cu arecomiscii şi Întinzîndu-se pînă 
la Pirinei. 

Capitala arecomiscilor este Nemausm,170, care rămîne 
mult în urma Narbonei în pr-ivinţa populaţiei străine şi a 
importanţeri comerciale, dar care o întrece pe plan poli­
tic; Într-adevăr, Nemausus are sub ascultarea sa douăzeci 
şi patru de localităţi, [toate] cu locuitorii de aceeaşi obîr­
şie etnică, şi distinse printr-o populaţie aleasă, formînd cu 
el o confederaţie171 ; acest oraş are şi aşa-numitul Drept 18? 
Latin172 ; astfel că cei care s-au învrednicit cu .funcţia de 
edil sau de quaestor, în Nemausus, au devenit cetăţeni 
romani; de aceea, acest neam nu se află sub ordinele :guver­
natorilor trimişi aici din Roma173. 

Oraşul este clădit pe drumul174 ce duce din Iberia 
În Italia; este un drum uşor de străibătut vara, dar în 
timpul iernii şi al primăverii el se desfundă în noroaie şi 
este inundat de rîuri; unele dintre aceste cursuri de apă 
se trec cu bărci, altele pe poduri construite, unele, din lemn, 
altele, din piatră. Această revărsare a apelor e provocată 
de torenţii care cur,g din Alpi, după topirea zăpezii, une­
ori pină vara tîrziu. Un traseu al drumului sus-pomenit, 
ce duce direct în Alpi, este, după cum am spus175, o 
scurtătură pe la voconţi; celălalt traseu, trecînd peste lito~ 
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ralul massaliotic şi ligystic, este mai lung, dar are mai 
uşoare trecătorile spre Italia, deoarece munţii sint .· mai 
,scunzi în acele părţi. Nemausus se află cam la 100 de 
stadii [18,498 km ]176 depărtare de Ron, anume de locul 
;unde, pe ţărmul potrivnic, se află un orăşel, Tarusco177 , 

~~tuat la 720 de stadii [133,190 km]178 depărtare de 
Nar,bon. 

Spre muntele Kemmenos179, pe care îl ating ocupîndu-i 
şi v.ersantul sudic pînă la promontoriile sale, locuiesc, din­
tre volei, aşa-numiţii tectosagi180, precum şi alţii dţiva. 
Despre aceşti „alţii" vom vorbi însă mai tîrziu181 .. 

.. 13 Cei care poartă numele de tectosa-gi îşi au aşezările 
în apropierea Pirineilor, dar ating puţin şi versantul nordic 
al. munţilor Kemmenos, ocupînd un teritoriu bogat în aur. 
Odinioară se pare că au fost puternici182 şi au ajuns [Ia 
un moment dat] atît de numeroşi încît, cu iscarea unei ras­
coale, [ au fost nevoiţi] să alunge din patrie un mare ·număr 
dintre ei183• Cu aceşti fugari s-au unit apoi şi alţi oameni, 
proveniţi de la alte neamuri. Din ei se trage şi populaţia 
c;i_re stăpîneşte {azi] Frigia din vecinătatea Cap padoc.iei şi 
a paflagonilor; dovada este faptul că aceia încă şi astăzi 
se numesc tectosagi184. Într-adevăr, pe vremea aceea au 
existat trei seminţii, una dintre ele, cea din preajnia ora­
şului Ankyra185 se cheamă tectosagi, celelalte două sînt troc­
mii186 şi tolistQbogii187 ; că aceştia s-au strămutat acolo din 
Celtica o dovedeşte înrudirea lor cu tectosagii; din ce 
ţinuturi anume au plecat, nu putem s-o spunem cu pre­
cizie,. pentru că noi n-am mai apucat populaţii trocme 
sau tolistoboge care să locuiască azi (în Celtica) Trans­
alpină, nici în Alpii înşişi, nici în Celtica Cisalpină. Se 
pare că ei s-au stins în urma deselor emigrări, cum s-a 
fotîmplat cu multe alte .popoare; astfel, de pildă, spun unii 
.autori . că şi Brennos188 al doilea care a atacat Delfi189 

a-r. fi fost de neam praus 190, dar nici despre prauşi nu 
putem spune astăzi În ce loc de pe faţa pămîntuh1i au 
locuit pe vremuri. 
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Se spune191 că şi tectosagii au luat parte la expediţia 188 

impotriva oraşului Del.fi, iar comorile găsite la ei de Cae­
pion192, generalul romanilor, în oraişul Tolossa193, sînt o 
parte a averilor din Delfi, la care oamenii din Tolossa au 
adăugat ofrande prin propriile lor gospodării, închinîndu-le 
pe toate zeilor şi cerîndu-le milostivirea; Caepion, care s-a 
atins de ele, şi-a sfîrşit viaţa din această pricină În [mari] 
nenorociri: el a fost izgonit din patr-ia sa ca pîngăritor al 
celoi: sfinte, lăsînd în urmă două fiice cărora, silite să se 
prostitueze, le-a fost dat, după cite relatează Timagenes194, 

să sfirşească În chip ruşinos. Mai convingătoare este însă 
versiunea relatată de Poseidonios195; comorile gă·site la To-
lossa, zice acesta, au valorat cam 15 OOO de talanţi106 ; ele 
au fost depuse, parte În sanctuare, parte În locuri sacre, 
fără să conţină vreun obiect prelucrat, ci numai lingouri 
de aur şi de argint brut; sanctuarul din Del.fi a fost golit 
în acele vremuri197 de comorile sale, fiind jefuit de foci­
dieni198 tn timpul războiului sacru199; chiar dacă a mai 
rămas ceva din acele comori, mulţi le-au Împărţit Între 
ei; nici nu este cu putinţă ca jefuitorii să fi ajuns teferi 
pe la casele lor, de vreme ce, după părăsirea oraşului Del-
fi200, ei sf'îrşiră în chip nenorocit şi apucară, care încotro, 
în vrajba deminării. Dar, aşa cum a spus Poseidonios şi 
mai mulţi alţii201 , pentru că ţara Celticei conţinea aur din 
belşug, iar locuitorii ei trăiau În frica de zei şi duceau 
o viaţă lipsită de lux, în multe părţi (ale Celticei) s-au 
găsit comori; mai ales lacurile202 le-au oferit o siguranţă 
împotriva jefuitorilor; ,[de aceea] au scufundat în ele stocuri 
[întregi] de argint şi de aur .. Romanii, ajungfod stăpîni 
peste acele locuri, au vîndut lacurile în folosul vistieriei 
publice şi mulţi dintre cumpărători au găsit În ele pietre 
de moară din ailgint fasonate cu ciocanul. In Tolossa, şi 
sanctuarul era sfinţit şi foarte cinstit de locuitorii din îm­
prejurimi, de aceea şi averile, ,Închinate aici de multă lume, 
s-au înmulţit, fără să cuteze cineva să se atingă de ele. 
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14 Tolossa este aşezată în partea cea mai strîmtă a istmu­
l.ii care separă oceanul de marea de lingă Narbona, şi 
care, zice Poseidonios203, are mai puţin de 3 CC0 de stadii204 

i: 554,900 km] lăţime. Se cuvine ca, înainte de toate, să 
subliniem aici din nou ceea ce am pomenit mai înainte, 
anume armonia205 care domneşte în această ţară în privinţa 
rîurilor şi a Mării, atît Exterioare, cît şi a celei Interioare; 
meditînd puţin asuwa acestei stări de lucruri, ţi-ai putea 
repede da seama ca ea nu constituie cel mai neînsemnat 
avantaj al acestor locuri, mă refer [mai cu seamă] la ne­
voile vieţii care [pe această cale] şi le îmbină cu uşurinţă 

189 unii cu alţii în întregimea lor; foloasele apoi devin şi ele 
comune, mai ales acum206 cînd, mulţumita răgazului din 
,partea armelor, ei îşi cultivă cu grijă pămîntul, şi îşi rîn­
duiesc felul de viaţă în sînul societăţii; în asemenea împre­
jurări, s-ar părea că se adevereşte mîna providenţei, deoare­
ce locurile sînt împărţite nu la nimereală, ci cu o anumită 
judecată. Ronul, de pildă, prezintă o mare porţiune care 
poate fi urcată, de la mare in sus, de vase cu încărcături 
marii, [ care ajung] pînă în multe părţi ale ţării, datorită 
faptului că rîurile care se varsă în el sînt navi,gabile şi 
în stare să primească încărcături foarte mari. Ararul preia 
[mărfurile de pe Ron] şi în continuare Dubis, afluentul 
său207, apoi transportul se face p-e uscat pină la fluviul Se­
quana şi de aici ele coboară pe acesta la ocean În ţinutul 
lexobiilor208 si al celţilor209 ; de la aceştia pînă în Br,itannia 
e cale mai scurtă de o zi. Deoarece Ronul este iute şi greu 
de parcurs În sus [ spre izvoare], unele dintre mărfurile re­
giunii lui sînt transportate cu precădere pe uscat în că­
ruţe210, mai ales acelea care ·sînt duse la arverni pentru a 
fi îmbarcate pe Liger211, cu toate că Ronul se apropie pe 
alocuri de acele regiuni; dar cum drumul este pe teren de 
cîmpie şi nu este lung, cam de 800 de stadii [147,98 km]212, 

face să te lipseşti de transportul pe fluviu, deoarece drumul 
pe uscat decurge mai uşor; de aici Ligerul preia cu uşurinţă 
mărfurile; el curge din munţii Kemmenos în ocean. De la 
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Nar:bona transportul se face, o mică bucată de drum, pe 
Atax în sus, apoi o distanţă ma.i mare, pe cale de uscat, 
pînă la Garumna, şi aceasta cam pe 800 sau 700 de stadii 
f147,99 km - 129,49 km]; Garunma se varsă la fel Î!1 
ocean213• Acestea le avem de spus despre locuitorii Pro­
vinciei N arbonensis, pe care înaintaşii noştri i-au numit 
celţi; după aceştia, cred eu, elenii au numit celţi pe toţi 
gallii, datorită renumelui lor, sau pentru că au contr,ibuit 
la aceasta şi massalioţii, datorită vecinătăţii dintre ei. 

CAPITOLUL 2 

1 In214 continuare avem de vor,bit despre aquitani215 

şi despre paisprezece seminţii gallice din acelaşi district216, 

anume care locuiesc între Garumna şi Liger; unele dintre 
ele se întind pînă în lunca Ronului şi în cîmpiile din pro­
vincia Na11bonensis. In treacăt fie zis, aquitanii se deosebesc 
de neamul gallic atît prin constituţia lor fizică, cît şi prin 
limbă, şi seamănă mai mult cu iberii. Graniţa d~ntre ei 
o formează fluviul Garumna, locuind Între acesta şi Pirinei. 
Există mai mult de douăzeci de seminţii aquitane, mici şi 
lipsite de renume, cele mai multe aşezate pe coasta ocea­
nului, celelalte întinzîndu-se spre inima uscatului şi spre 
culmile munţilor Kernmenos pînă la tectosagi. Deoarece te­
ritor,iul descris aici forma un district prea mic, s-a adăugat 
la el şi regiunea dintre Garumna şi Liger. Într-un fel, aceste 190 
rîuri sînt paralele cu Pirineii şi creează cu ei două regiuni 
de forma paralelogramului, mărginite la celelalte laturi de 
ocean şi de munţii Kemmenos; ambele fluvi,i sînt navi­
gabile pe o distanţă de 2 OOO de stadii [369,96 km ]217. 

Mărită de trei afluenţi, Garumna se varsă la ţărmul dintre 
biturigii, supranumiţi vibisci218, şi santoni219, amîndouă 
neamuI1i gallice. De altfel, singur neamul acestor biturigi 
s-a aşezat printre aquitani ca populaţie de altă seminţie, 
şi nu le plăteşte acestora impozit220; Burdigalla221 este piaţa 
lor de negoţ, situată pe malul unei lagune marine, pe care 
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o formează braţele de la gura fluviului [Garumna ]222• 

Ligerul îşi are revărsarea între pictoni223 şi namniţi224• 
Inainte vreme, pe acest fluv,iu se afla o piaţă de comerţ 
cu numele corbilon225, despre care a vorbit Polybios226, 

repetînd una dintre poveştile plăsmuite de Pytheas227, anu­
me că, Într-o zi, cînd massalioţii s-au întreţinut la discuţii 
cu Scipio228, nici unul dintre ei n-a putut să-i spună aces­
tuia ceva vrednăc de pomenit, cînd fură întrebaţi despre 
Britannia, după cum n-au putut-o face nici dintre locuitorii 
Narbonei, nici dintre cei din Corbilon, cu toate că acestea 
erau cele mai ,importante oraşe din acel ţinut. lată cîte în­
şelăciuni a cutezat să strecoare Pymeas. 

Oraşul santonilor este Mediolanium229• 

Ţărmul oceanic al aquitanilor este, în cea mai mare parte 
a lui, nisipos şi cu un strat subţire de pămînt [ cultivabil]; 
el produce doar mei, dar în priv,inţa altor roade este mai 
degrabă neproductiv; aici se află şi golful care creează 
istmul, împreună cu Golful Galatic de la Coasta Narboni­
tică, cu care poartă acelaşi nume. Acest golf este ocupat de 
tarbelli230 , la care se află cele mai productive mine· de 
aur din toate cite există aici; În gropi săpate la mică 
adîncime, se ,găsesc plăci de aur care~ţi umplu mîinile şi care 
uneori au nevoie doar de o mică curăţire. Restul mine­
reului este format din firişoare şi bulgări de aur care, de 
asemenea, nu are nevoie de multă prelucrare. Interiorul 1i­
nutului, ceva mai muntos, conţine un sol mai bun; aşa este, 
·de pildă, lîngă Pirinei, pămîntul convenilor231 , nume ce 
înseamnă „îngrămădiţi", unde se află ora,şul Lugdunum şi 
Termele Onesiene232, strălucite în privinţa apei de băut; 
bun este, aşijderea, pămîntul auscilor233• 

2 Intre Garumna şi Liger se află următoarele neamuri 
statornicite în Aquitania: [mai întîi] eluii234, care se întind 
Începînd de la Ron; după ei vin la dnd vellavii235 , care 
odinioară se aflau între aceleaşi graniţe cu arvernii236, dar 
acuma ei sînt autonomi237 ; urmează apoi arvernii, lemo­
vici<i238 şi petrocorii239 ; lîngă ei sînt aşezaţi nitiobrigii240, 
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cadurcii241 jÎ ~in~rigii .~umi_ţi -~ubi242
• t1:1sp:e ocean s-~u aşe­

zat santonn ş1 p1ctom1, primu statormo1ţ1 pe malurile Ga­
rumnei, aşa cum am spus243, ultimii, pe Liger. Rutenii244• 

şi ,gabalii245 se înrveoinează cu provincia N arbonensis. La 191 
petrocor-ii se află instalaţii urbane pentru prelucrarea fie-
rului, ·Ia fel şi la biturigii cubi; la caciurei sînt ateliere de 
prelucrat inul, iar la ruteni, mine de argint; astfel de mine 
au şi gabalii. 

Romanii le-au mai dăruit Dreptul Latin246 unora dintre 
aquitani, ca de pildă auscilor şi convenilor. 

3 Arverni,i sînt aşezaţi pe Li-ger; capitala lor este Ne­
mausus, oraş situat pe fluviu. Acesta, curgînd pe lîngi 
Cenaburn247, piaţa de negoţ a carnuţilor248 cu o populaţie 
amestecată249, este situat cam la mijlocul .porţiunii navi­
gabile a Li~erului, de unde acesta se varsă În ocean. O 
mare dovada a vechii puteri a arvenilor o reprezintă deseli 
răzbqaie pe care ei le-au purtat 1,m.potriva romanilor, une~ 
ori înarmîndu-1;e pînă la 200 OOO de .bărbaţi, alteori chiar 
dublul acestei cifre. Intr-adevăr, cu acest efectiv250 s-au 
luptat251 ei împotriva divinului Caesar, în frunte cu Ver­
cingetorix252 , iar, mai înainte, cu 200 000253 de ostaşi îm­
potrnv.a lui Maximus Aemi,liainus şi, tot a-stfel, împotriva. 
lui Domitius Ahenobarbus254• Luptele cu Caesar s-au des-· 
făşurat în preajma Ger,goviei255 - un oraş al arvernilor 
situat pe un munte înalt256 şi totodată patria lui Vercin~• 
getorix - şi -lingă Alesia257, oraş al mandubilor258, un 
popor învecinat cu arvernii; şi acesta din urmă era clădit· 
pe ci coLină Înaltă, Înconjurat de munţi şi de două rîur.i. 
Aici a căzut prizonier şeful arvernilor şi ră21boiul a luat­
astfel sfiîrşit259 ; bătălia purtată împotriva lui Maximus 
Aemilianus a avut loc la confluenţa Isarei ou Ronul26", 

acolo unde şi muntele Kemmenos se apropie de Ron; iar 
Împotriva lui Dornitius, bătălia s-a dat încă şi mai ios·, 
la confluenţa Sulgei261 cu Ronul262• Arvernii se întindeau 
la început pînă la Naribona şi la hotarele Massaliotidei, 
şi stăpîneau populaţiile cuprinse între Pirinei, ocean şi 
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Rin263• Se povesteşte264 apoi că Luerius265, tatăl lui Bitui­
tus266 care s-a războit cu Maximus şi cu Domitius, a dus 
o viaţă atît de bogată şi de fastuoasă, încît o dată, ca 
să le dea prietenilor o dovadă despre averile sale, străbătu 
cîmpia urcat intr-o căruţă, de unde semăna din loc tn loc 
monede de aur şi de argint, ca să le culeagă cei din suita sa. 

CAPITOLUL 3 

1 După267 districtul Aquitaniei şi cel al Narbonei, ur­
mează regiunea ce se întinde pînă la Rin, pe toată lungimea 
lui, începînd de la Liger şi de la Ron, pe porţiunea de la 
izvoare pînă la locul unde Ronul se apro.eie de Lugdu­
num. Părţile de sus ale acestei regiuni, adica de la izvoa­
rele fluviilor Rin şi Ron, pfoă aproape de mijlocul cîmpii­
}or, au trecut în ·subordinea oraşului Lugdunum, celelalte, 
împreună cu litoralul oceanic, sînt cuprinse Într-un alt dis­
trict care se atribuie cu osebire belgilor268 ; noi le vom 
de»crie în linii mari pe fiecare în parte269• 

2 Lugdunum tnsuşi, întemeiat pe o colină la confluenţa 
192 Ararului cu Ronul, aparţine romanilor270• El este oraşul 

cu cea mai numeroasă populaţie, după Narbona şi slu­
jeşte şi ca piaţa de negoţ, iar guvernatorii romani aici bat 
monede de argint şi de aur271 • Sanctuarul tnchinat272 de 
toţi gallii în comun lui Caesar Augustus se află în faţa 
oraşului, la confluenţa273 [ celor două] fluvii; acest sanc­
tuar are un altar mare cu o inscripţie în care sînt înşirate 
şaizeci de neamuri, de asemenea şi statui de ale lor, una 
de fiecare seminţie, precum şi un alt mare altar. 

Oraşul Lugdunum este capitala neamului segusianilor274, 

care ocupă teritoJ1iul dintre Ron şi Dubis275• Neamurile ce 
urmează276, întinzîndu-se pînă la Rin, sînt mărginite în 
parte de Dubis277, în parte de Arar. Aceste două ape, după 
cum am spus mai înainte278, coborînd şi ele din Alpi şi 
unindu-se apoi Într-o singură albie, se varsă în Ron. Mai 
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este şi un alt fluviu, care izvorăş'te la fel din Alpi; acela 
se il:umeşte Sequana279 şi curge spre ocean, paralel cu Ri­
nul, pe la un popor cu acelaşi nume280, care atinge păr­
ţile de răsărit ale Rinul.ui, din faţa Ararului; de la ei pro­
vin cele mai frumoase cărnuri de porc sărate ce se exportă 
la Roma. Între Duhis şi Arar se a.flă aşezările neamului 
haeduilor281 , ·cu oraşul lor CabyUinon282 , situat pe Arar, 
şi cu o fortăreaţă, Bibracte283• Haeduii purtau atributul 
de rude ale romanilor284 şi ei, cei clintii dintre locuitorii 
Galliei, au căutat prietenia şi alianţa rornană285 • 

De cealaltă parte a Ararului locuiesc sequanii, care au 
fost din timpuri îndepărtate duşmani atît romanilor, cît 
şi haeduilor; astfel că ei s-au unit adesea cu germanii, cu 
prilejul incursiunilor acestora În I talia, şi au dat dovadă de 
o forţă nu din cele întîmplătoare, ci tovărăşia lor îi făcea 
pe germani măreţi, În vreme ce ruptura de germani îi fă­
cea pe aceştia din urmă mici ,[ şi neînsemnaţi]. Ei erau 
potrivnici haeduilor şi din aceste pricini, dar duşmănia a 
făcut-o să crească mai ales cearta dintre ei pentru apa 
care-i desparte, fiecare din aceste popoare socotind că Ara­
rul trebuie să ajungă proprietatea sa exclusivă şi că lui i 
se cuvin taxele percepute asupra transportului fluvial286 ; 

acuma toate aceste locuri se află sub stăpînirea romană287 • 

3 Teritoriul de lîngă Rin îl ocupă, mai Întîi şi întîi din­
tre toţi, nantuaţii, apoi helveţii288, la care se află, în mun­
tele Adula289, izvoarele fluviului pomenit aici. Aceasta .este 
de altfel partea Alpilor de unde cur.ge şi Adua200, doar 
În direcţia potrivnică, spre Celtica Cisalpină; el umple cu 
apele sale lacul Larios, pe malul căruia a fost întemeiat 
oraşul Comurn291 , apoi ·de aici se uneşte cu Padul; dar de­
spre acestea vom vorbi mai tîrziu292• 

Şi Rinul se înfundă 111 nişte mlaştini întinse şi într-un 193 

mare lac293, pînă la care ajung [ cu aşeza.rile] unii reţi294 

şi vindolici295 din Alpi şi de dincolo de Alpi. Lungi.n;iea 
acestui fluviu este de 6 OOO de stadii [1110 km] spune 
Asinius296 , dar de fapt nu este atîta297 [ de lung] ci, mă-
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surat în linie dreaptă, s-ar putea să depăşească cu puţin 
jumătatea acestei cifre, iar dacă pentru cotituri am adăuga 
încă 1 OOO de stadii [ 185 km], măsura dată ar .fi în­
destulătoare; într-adevăr, cursul lui este rapid, de aceea este 
şi greu ide legat cu poduri298 <le la un mal la altul; În rest 
fosă, după ce a coborît din munţi, el îşi are cursul orizon­
tal prin c'împii. Inu-adevăr, cum ar putea să fie pe mai 
departe iute şi v,iolent, dacă am a·dăuga pe lîngă planul 
său orizontal şi numeroasele şi marile lui meandre? Asinius 
mai susţine că el are două guri, criticînd pe cei299 care-i 
atribuie mai multe300 ; fapt sigur în·să că şi acest fluviu şi 
Sequana cuprind în meandrele lor o bună înti.ndere de pă­
mînt, dar nu chiar atît de mare [pe eh se pretinde]. 
Amîndouă apele pomenite mai sus curg spre miazănoapte, 

dinspre miazăzi; În faţa gurii lor se Întinde Britannia, 
care este ceva mai aproape de Rin, înch de la gura lui 
se zăreşte Cancium301, care este cel mai răsăritean promon­
toriu al insulei, dar de Sequana Britannia se află puţin mai 
departe. Pe acest promontoriu şi-a aşezat divinul Caesar 
şantierul naval3°2, cînd a trecut marea în Britannia. Por­
ţiunea Sequanei parcursă de vasele care preiau mărfurile 
de pe Arar este cu ceva mai lungă decît distanţa navi­
gabilă a Ligerului şi cea a Garumnei; iar de la Lugdunum 
pînă la Sequana sînt 1 OOO de stadii [ 185 km ]3°3 şi ceva 
mai puţin de dublul acestei cifre, de la gurile Renului pînă 
la Lugdunum. 

Se spune304 că helveţii, deşi bogaţi în zăcăminte de aur, 
s-au dedat totuşi şi ei tîlhăriilor, mai ales cînd au văzut 
averile cimbrilor305 ; în timpul bătăliilor306 le-au pierit chiar 
două trihuri, căci o-dinioară erau trei. Cu toate acestea, 
numărul urmaşilor proveniţi din cei rămaşi [fo viaţă] l-a 
scos în vilea"g războiul contra divinului Caesar, dnd au pie­
rit ca la 400 000307 de oameni; supravieţuitorilor, în număr 
cam de 8 OOO, Caesar le-a îngăduit să trăiască ca să nu-şi 
lase ţara pu'Stie pe mina germanilor, vecinii lor. 
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4 După helveţi, sequanii şi mediomatricii308 populează 
malurile Rinului; printre ei s-a statornicit şi o seminţie ger­
mană, care a trecut aici de pe celălalt mal al fluviului, 
unde se aflau vechile ei aşezări; [ este vorba de] tribocchi309. 

La sequani se află muntele Iurasius310, care constituie gra­
niţa dintre helveţi şi sequani. Mai sus de helveţi şi de 
sequani locuiesc haeduii şi lingonii, înspre asfinţit, iar mai 
sus de mediomatrici, leukii311 şi o parte din lingoni. 

Neamurile situate Între Liger şi Sequana, dincolo de Ron 
şi de Arar, se află la hotarul de miazănoapte al allobri-
gilor şi al populaţiei din împrejurimile oraşului Lugdunum. 
Cel mai vestit dintre aceste neamuri este al arvernilor şi 
cel al carnuţilor; pe la amîndouă trece Li gerul, în dru-
mul săiu spre ocean. Distanţa pînă în Britannia, de la gu-
rile rîurilor Celticei, este de 320 de stadii [ 59,20 km ]'112 ; 

Într-adevăr, imbarcîndu-se seara o dată cu refluxul, În 194 

ziua următoare, În răstimp cam de opt ore, ei acostează 
În insulă. 
După mediomatrici şi tribocchi, pe malurile Rinului, lo­

cuiesc în continuare treveriii313, la care ţărmurile fluviu-
1,ui au fost legate printr-un pod314, de către comandanţii 
romani care conduc în prezent315 războiul gem1anic. Pc 
celălalt ma:l al fluviului, cam În aceleaşi părţi, locuiau 
înainte ubii316, pe care Agrippa317 i-a strămutat, cu pro­
priul lor consimţămînt, dincoace de Rin. În continuarea 
treverilor urmează nervii318, şi ei o seminţie germanică; 
ultimii vin la rînd menapii319 care ocupă în apropierea 
gurilor fluviului, pe cele două maluri ale lui, o regiune 
mlăştinoasă şi nişte păduri cu copaci nu prea înalţi, dar 
deşi şi spinoşi. In vecinătatea lor se află aşezările sugam­
brilor320, germani de neam. Mai sus de toată această re­
giune de vale sînt aşezaţi germanii supranumiţi suebi321 , 

care se deosebesc de ceilalţi germani şi ca forţă, şi ca 
număr; ei sînt aceia din faţa cărora fugeau cei:122 care cău­
tau [pînă] de curlnd scăpare dincoace de Rin; apoi 
alţi germani îşi exersează stăpînirea asupra altor locuri, 
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şi preiau făcliile războiului de la înaintaşii lor, pe măsură 
ce aceştia sînt înfrînţi323 • 

5 La apus de treveri şi de nervi locuiesc senonii324 şi 
remiri325, precum şi atrebaţii326 şi eburonii327 ; imediat În 
continuarea menapilor, pe malul mării morinii328, bello­
vacii320, ambianii 330, suessionii331 şi caleţii332 , se întind pînă 
la -gura Sequanei. Asemănător cu pămîntul menapiilor este 
teritoriul morinilor şi cel al atrebaţilor, precum şi al ebu­
ronilor; într-adevăr, acesta este teren de pădure cu copaci 
nu prea înalţi, dar [foarte] întins, totuşi nu În măsura În 
care l-au înfăţişat istoriografii333, care 11 fac de 4 OOO de 
'Stadii :[740 km]334 ; pădurea cu pricina se numeşte Ar­
duenna335• Im momentele de atac ale războiului, neamurile 
de aici, impletind lujerii tufişurilor, care sînt un fel de 
mărăcini, baricadau astfel căile de intrare În pădure; sînt 
locuri unde în acelaşi scop au înfipt În pămînt ţăruşi. După 
aceea ei se afundau cît mai adînc În pădure, cu toată fa­
milia, ocupfod insuliţele din mijlocul mlaştinilor; pe tim­
puri ,ploioase, aceste locuri de adăpost le ofereau mar_e si­
guranţă, dar În vremuri de secetă, erau prinşi acolo cu 
multă uşurinţă336 . 

În prezent, toţi care locuiesc dincoace de Rin, pacificaţi 
fiind, se aJlă sub ascultarea romanilor. 

În preajma Sequanei s-au statornicit şi parisii337, care 
ocupă o insulă în mijlocul rlului şi un oraş cu numele 
Lucotocia338 ; în acele părţi locuiesc de asemenea ·şi rneldii330 

şi lexovii~40 , ultimii fiind aşezaţi pe coasta oceanului; Cea 
mai de seamă seminţie •din cele aciuite în acele locuri o 
formează remii, iar capitala lor, Duriconora341 , cuprinde3~2 

o populaţie .foarte mare şi adăposteşte În incinta ei pe gu-
vernatorii romani. • 

CAPITOLUL 4 

1 După neamurile pomenite mai sus, [toate] celelalte 
sînt seminţii de-ale belgilOr 1de pe ţărmul oceanului; din 
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ele fac parte În primul rînd veneţii343 , cei care au dat J9J 
lupta navală344 Împotriva lui Caesar; într-adevăr, ei erau 
gata să-i oprească acestuia trecerea în Britannia, p·e care 
o foloseau ca piaţă de negoţ. Caesar i-a biruit însă cu 
uşurinţă, riemaisei-vindu-se de ciocurile corăbiilor (pentru că 
lemn1,1l era prea gros), ci romanii sfîşiară, cu nişte lănci 
prevăzute cu drlig, pînzele corăbiilor duşmane mînate de 
vînt spre ei; aceste pînze erau de piele din pricina violenţei 
v'îni.urilor, şi le ţineau Întinse nişte lanţuri345 în loc de 
fonii. Veneţii îşi construiesc corăbiile cu talpa lată şi cu 
pupa şi prora Înalte din pr,icina mareelor, confecţionîn-
du-:le din lemn de stejar pe care îl au din belşug; de 
aceea, ei nu asamblează planşele astfel ca să se îmbuce 
unele_ Într-altde, ci lasă Între ele spaţii libere, pe care le 
înfundă cu alge346 ca să nu se usuce lemnul, neumezit, 
fo timpul traigerii corăbiilor la ţărn:i, alga fiind mai umedă 
de la natură, În vreme ce stejarul este sec şi fără grăsime. 

Eu cred347 că aceştia sînt veneţii care au întemeiat a'şe­
zăr:ile venete de pe maluriile Adriaticii348, ·deoarece aproape 
toţi, ceilalţi celţi din Italia, cum sînt de pildă boiii349 şi 
senor1ii; s~au strămutat acolo,· emigrînd din ţinuturile de 
peste Alpi350 ; apoi numai din pricina identităţii ,de nume, 
ei ·au fost socotiţi originari351 din Paflagonia. Eu prezint 
cele de mai sus fără să stărui asupra· lor, pentru ca • in 
legătură cu astfol de amănunte ne mulţumim şi cu o pre-
cizate aproximatiivă.. • 

Osismieni352 'SÎnt cei pe care Pytheas353 îi numeşte ostim­
nieni; ei locuiesc pe un promontoriu care înaintează bi­
nişor -În ocean, totuşi nu În măsura În care susţine Pytheas 
şi cei • care se încred îl el354• Dintre neamurile355 aşezate 
între Sequana· şi Liger, ·un,ii se învecinează cu sequanii, alţii 
cu arvernii. 

2 întregul neam, care se numeşte astăzi gallic ,şi galatic, 
est:, războinic, iute la mtnie şi la bătaie, altfel modest şi 
făra patimi. De aceea, oînd sînt provocaţi, ei se string la 
luptă toţi ,grămadă, deschis şi fără ,să privească în jur, 
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Încît sÎnt uşor de răpus de cei care vor să folosească 
împotriva lor anumite şiretlicuri; fotr-adevăr, aţiţaţi-dnd 
şi unde vrei şi dintr-un pretext iscat la nimereală, îi ai 
la Îndemînă gata să se arunce fo primejdie, fără să aibă 
vreun alt sprijin În luptă decît forţa şi îndrăzneala lor 
proprie. Luaţi cu vorbe bune şi convingătoare, ei uşor se 
dăruiesc unei cauze folositoare şi îmbrăţişează studiul arte­
lor liberale şi al elocinţei. Forţa lor se datoreşte, în parte, 
taliei lor Înalte, În parte, numărului lor mare; ei se adună 
laolaltă în mare mulţime, cu multă uşurinţă, datorită firii 
lor simple şi ,drepte [ ca să asculte pl1ngerile] vecinilor lor 
indignaţi de unele jigniri ce par să li se fi adus. în prezent, 
cum sînt inrobiţi, ei trăiesc cu toţii în pace, potrivit cu 
dispoziţiile romanilor356 care i-au supus; prezenta descriere 
ce le-am făcut-o este luată din timpuri străvechi, şi după 
obiceiurile lor care se păstrează pînă azi la germani. De 

196 fapt, aceştia din urmă seamănă cu ei atît prin fire, cît şi 
prin instituţiile lor politice, deoarece sînt Înrudiţi între 
ei; ocupă apoi un teritoriu vecin cu al lor, despărţit doa1 
de fluviul Rin şi asemănător În foarte multe privinţe. Dar, 
în afară de acestea, Germania este mai nordică, dacă judeci 
părţile ei sudice în raport cu sudul Galliei ~i părţile nor­
dice, cu nordul acesteia357. 

Tot datorită firii pe care o au, şi migraţiunile lor s-au 
întîmplat să se desfăşoare cu uşurinţă, deoarece plecau în 
grupuri mari şi cu toată oastea odată, ba mai mult, luînd 
cu ei 1ntreaga familie, ori de cite ori erau împin~i de alţii 
mai puternici decît ei. Romanii, de asemenea, i-au supus 
cu mult mai uşor pe aceştia decît pe iberi; într-adevăr, 
romanii au început luptele cu iberii mai <levreme şi le-au 
terminat mai tîrziu358, în schimb au biruit între timp 
toate seminţiile galle, de la Rin pfoă la munţii Pirinei. Căci 
gallii, dînd atacul toţi laolaltă şi ,în mare număr, tot gră­
madă erau şi măcelăriţi, în vreme ce iberiri se dovediră mai 
cruţători cu bătăliile lor şi le împărţiră pe teren purtînd-o 
pe fiecare la o altă dată şi În altă parte, şi luptîndu-se 
astfel în felul tîlharilor de codru. Cu toate acestea, gaHii 
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sînt cu toţii buni luptători din fire, mai dibaci călăreţi 
decît pedestra-şi, de aceea cea mai bună cavaleriie a armatei 
romane se recrutează de la ei359• De altfel, pe măsură ce 
sînt aşezaţi mai spre miazănoapte .şi mai spre ocean, ei 
sînt mereu mai vajnici luptători. 

3 Cei mai bravi dintre ei se spune360 că sînt belgii care 
sînt împărţiţi ·în cincisprezece seminţii361 , ce populează 
ţărmul oceanului Între Rin şi Liger; ,într-a·devăr, odinioară 
singuri ei au ţinut piept invaziei362 ,germane a cimbrilor şi 
a teutonilor. Apoi între belgi,i în-şi.şi, heUovacii sînt soco­
tiţi cei mai destoinici, iar după ei, suessionii. O dovadă a 
numărului mare al bărbaţilor acestora este, se spune, faptul 
că la un recensămînt s-au numărat pînă la 300 000363 de 
belgi care erau pe atunci în stare să poarte arme, de ase­
menea s-a citat mai îna,inte364 efectivul helveţilor, al arver­
nilor şi al aliaţilor lor; din cele de mai sus iese 'În vileag 
ce importanţă prezintă numărul populaţiei şi, ceea ce am 
mai spus365, caili ta tea [deosebită] a femeilor acestora de a 
naşte .şi a alăpta copii. 

Gallii îmbracă sagum366 .şi îşi lasă plete lungii; ei folosesc 
pantaloni largi367, iar în loc de tunici, poartă bluze cu 
mîneci răscroite368, ajungînd pînă din jos de pîntece şi 
pînă la .şezut. Lîna din care ţes stofa deasă pentru sagum 
este a·spră, dar cu fire lungi, pe care o numesc laenae369• 

Romanii370 cresc turme de oi chiar în regiuni'1e cele mai 
nordice371 ale Galliei, acoperindu-le cu o învelitoare; aceste 
oi dau lînă destul de fină. Armamentul gallilor este pe 
măsura ta'liei lor [ şi constă din] ,săbii lungii, ce le atîrnă pe 
şoldul drept, un scut alungit, mare, şi lănci pe măsură, 
precum şi madaris, un soi de suliţă. Unii folosesc şi arcul 
şi pra.ştia; au de asemenea şi o armă de lemn ce seamănă 
cu pilum312, care se aruncă din mînă fără curea de lan- 191 
sare373 şi care nimere-şte o ţintă mai depărtată chiar decît 
o săgeată; de ea se folosesc mai ales la vînătoarea de păsări. 
. Cei mai mulţi ,galii se culcă pînă .şi azi pe pămfot, şi 
rau masa şerlnd pe paturi de paie. Hrana for este foarte 
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îmbelŞ'llgată, compusă din lapte şi carne de tot soiul, mai 
ales de porc proaspăt şi sărat. Porcii for cresc în aer 
liber, atingînd o înălţime, forţă ,şi viteză deosebită; e 
primejdios să te apropii de ei pentru cine nu le cunoaşte 
năravul, la fel şi pentru un lup374• • 

Casele şi le construiesc mari şi de formă circulară37i>, din 
planşe şi din clei, acoperindu-le cu multă papură. Turmele 
lor· de oi şi de porci sînt atît de bogate, incît furnizează 
cu prisosinţă materiale pentru sagum, precum şi cărnuri să­
rate, nu numai Romei, oi şi celor mai multe regiuni ale 
I taliei. • 

Cea mai mare parte din formele lor 1de guvernămînt au 
f~Yst ~ristocratice; din vechime. ei îşi ale~eau. anual cîte u!1' 
smg,ur conducator, tot astfel ş1 pentru razbo1 era desemnat 
de mulţime un singur comandant; -în prezent, ei se supun 
în cea mai mare parte ordinelor romanilor. Comportarea 
în adunării. le este specifică: dacă cineva Întrerupe pe vor­
bitor, fădnd zgomot şi vociferînd, cel care face de fardă, 
apropiindu-se de el cu saibia scoasă, 1i porunceşte sa tacă 
ameninţîndu-1; dacă totuşi el nu încetează, garda repetă 
a doua şi a treia oară aceeaşi ameninţare, În cele din 
urmă ~i taie din sagum atîta cît să-l facă în rest ce ne­
folosit. 

Faptul că muncile .s-au distDibuit între bărbaţi şi femei, 
tocmai contrar situaţiei de la noi, este ceva comun multor 
altor neamuri barbare376• 

4 La toate seminţiile galle, vorbind fodeobşte, sînt trei 
clase de oameni care se bucură de cinste în chip deosebit, 
barzii, vates311 şi druizii318 ; barrii sînt cîntăreţi şi poeţi, 
vates practică slujbele sacre şi ştiinţele naturii, iar druizii, 
pe 1îngă ştiinţele naturii, se mai conisacră ramurii morale 
a filozofiiei; ei sînt socotiţi cei mai drepţi oameni şi de 
aceea lor li se încredinţează judecarea diferen•delor pani­
culâ.re şi publice, astfel că, înainte vreme, ei erau şi arbitrii 
războaielor şi puteau opri pe h1ptători chiar şi 1n momentul 
în care • aceştia se aşezau pe poziţii, dar cu osebire, lor 
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li s-a focrediniţat judecarea proceselor cri:iminalistice. Cind 
numărul criminalil_or este ridicat, gallii socotesc că şi belş_u­
gul în ţară va fi mare. Şi ei şi alţii susţin379 că sufl(;talţ 
şi universul sînt nepieritoare, dar că o dată vor birui îri. 
univers focul şi apa. 

5 La ,simplitatea şi curajul gallilor se mai adaugă însă 
şi multă nechibzuinţă, lăudăroşenie şi dragoste de găteli; 
fotr-adevăr, ei poartă podoabe de aur, cum sînt colierele 
din jurul gîtului, brăţările de la braţe şi de la tncheieti.Jra 
mtinii, iar demnitarii Smbracă haine pestriţe şi cu ţinte de 
aur. Din prioina acestei firi uşuratice, ei sînt nesuferiţi cînd 
ies biruitori şi par uluiţi cînd sînt înfrînţi. La nechibzuinţa 
lor se mai adaugă şi o trăsătură baJ.'bară şi stranie, care se 
fotîlneşte cu osebire la populaţiile nordice, ca de pildă 
atîrnarea capetelor dlliimanilor ,de gîtul cailor, la întoar­
cerea ,dim luptă, şi înfigerea lor în parii380 din faţa porţi­
lor, după ce le-au adus acasă. Poseidonios381 mărturiseşte 
că el însuşi a văzut, În multe părţi, această privelişt~ şi 
că Ja: tnceput l-a tulburat neobişnuinţa ei, ,dar după . o 
vreme, depr:inzfodu-se cu ea, a privit-o cu seninătate. Im­
bălsămin.id cu ulei de cedru craniile duşmanilor de vază,. ei 
le a~ătau musafiirilor şi nu socoteau cu cale să le foapoieze 
nici dacă erau răscumpărate pe o greutate egală de auţ. 
Acestor datini, cît şi practicilor legate ide jer1Jfe .şi de divi~ 
naţie, potr:ivnice obiceiurilor noastre, le-au pus capăt • ro­
manii. Căci, după ce loveau în spate cu cuţitul un ·om 
ales ca jertfă, ei dădeau prorociri din convulsiile acestuia. 
Jertfe nu aduceau decît în prezenţa druizilor. Se mai po·:_ 
meneşte şi 1de alte forme de jernfe ,umane: astfel pe· uni'i 
îi do.borau cu ·să.geţi, pe alţii îi răstigneau în temple şi, în 
sfîrşil:, construind un colos de paie şi de lemne şi vMnd 
înăuntrul lui animale domestice şi sălbatice de tot soiul, 
la fel •şi oameni, le ardeau pe toate la un loc382. 

6 Poseidonios383 spune că se află o iinsulă384 în oceao., 
mică, nu prea departe . în larg, situată în faţa gurii flt1-: 
viului Liger; ea este locuită de femeile samniţilor385, po·se-
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date de Dionysos, care încearcă să-l împace pe acest zeu 
prin ceremonii mistice şi priin alte slujbe sfinte; nici un 
bărbat nu pune piciorul în insula lor, ci femeile, trecînd 
marea pe continent, se unesc cu bă11baţii şi se fotorc apoi 
iarăşi înapoi. Ele au obiceiul ca, o dată pe an, să dezve­
lească templul şi să-i refacă din nou acoperiişul, În aceeaşi 
zi pînă la asfinţitul soarelui, fiecare femeie purtînd cîte 
o încărcătură; aceea, căreia îi cade ·sarcina din mîini este 
sfîşiată în bucăţi de celelalte; apoi puruîndu-i mădularele 
În procesiune În jurul templului În strLgăte de bacohante, 
ele nu încetează mai înaiinte ca delirul lor să ia sf'îrşit; şi 
se întîmplă mereu ca una dintre ele să cadă şi să îndure 
această soartă. 

Iată acum o altă istorioară, mai fabuloasă Încă, poves­
tită de Artemidoros386 despre o înclmplare cu corbii. 

El povesteşte că la ţărmul oceanului se află un port, 
numit „Doi corbi"387, unde se puteau vedea doi corbi cu 
aripa dreaptă cu ·desăvîrşire albă; cei care îşi disputau anu­
mite luîruri, sosind aici, puneau Într-un loc mai ridicat 
nişte taibliţe cu orz măcinat, fiecare aparte; păsările, lă­
s.îndu-se din zbor asupra lor, pe ,unele le ciuguleau, pe 
altele Ie îrnpră'Ştiau; biruitor iese posesorul tăbliţelor cu 
orzul risipit. Negreşit, asemenea poveşti pe care le rela­
tează Artemidoros sînt mai mult de domeniul legendei; dar 
cele povestite de el388 despre Demetra şi Core389 sînt mai 
vrednice de crezare, anume că există o insulă390 lingă Bri­
tannia, în care se celebrează ceremonii sfinte 'În cinstea 
Demetrei şi a Corei, la fel ca 'În Samonhrake391 • Şi urmă­
toarea informaţie este din cele vrednice de crezare, anume 
că in Celtica creşte un arbore392 ce seamănă cu smochinul, 
care dă un rod foarte asemănător cu un capiteliu corin-

199 tian393, dacă se taie acest fruct, iese din el un suc uci­
gător cu care se ung săgeţile. Dar următorul fapt face 
parte idin cele care se vîntură mereu, anume că toţi celţii 
sfot certăreţi394 şi că la ei nu se socoteşte o ruşine ca tinerii 
să nu-şi cruţe floarea tinereţii. 
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Ephoros395 înfăţişează Celtica din cale afară de mare, în­
chizînd în fruntariile ei foarte multe regiuni396, [ ca cele] 
pînă la Gadeira, pe care noi le socotim ale Iberiei. El prezintă 
pe oamenii Celticei ca fileleni şi povesteşte despre ei, 
într-un ,fel cu totul original, multe lucruri care nu seamănă 
de loc cu faptele aievea de astăzi. O trăsătură proprie lui 
descoperă şi următoarea informaţie, anume că celţii fac 
exerciţii ca să nu se 1ngraşe şi să nu facă burtă, că acela 
dintre tineri care depăşeşte o anumită măsură a centurei 
este pedepsit. 

Acestea, despre Celtica Transalpină. 

CAPITOLUL 5 

1 Britannia are formă de triunghi; cea mai lungă coastă 
a ei se Întinde paralel cu Celtica, fără să depăşească sau 
să nu atingă lungimea aceleia, pentru că amîndouă coas­
tele sînt cam de 4 300 sau 4 400 de stadii ,[795,40 km -
814 km J397 1 ungime, coasta celtică fiind socotită de la 
guriile Rinului p1nă la promontoriile nordice ale Pirineilor 
din Aquitania, iar coasta Britanniei, de la Cantium, situat 
în faţa gurilor Rinului, ca cel mai răsăritean punct al 
Britan.niei, pină la extremitatea apuseană a insulei din drep­
tul Aquitaniei şi al Pirineilor. Această cifră reprezintă cea 
mai scurtă distanţă de la Pirinei la Rin, pentru că cea 
mai lungă am arătat că măsoară 5 OOO de stadii [925 
km]398 ; dar se pare să există o anumită deviere a fluviu­
lui de la linia paralelă, spre munte, din am'Îndouă părţile 
form'Înd o cotitură la capetele dinspre ocean. 

2 Există patru căi de acces de pe continent în insulă, 
care se folosesc 'În mod ob~nuit; ele ,încep de la gurile flu­
viilor Rin, Sequana, Liger şi Garumna. Cei care pleacă 
din regiunea Rinului nu se îmbarcă chiar la gurile flu­
viului, ci la marini, vecinii· menapilor, la care se află şi 
ltium399, staţiunea navală de care s-a folosit divinul Caesar, 
ctnd s-a pregătit să treacă în insulă; el porni noaptea şi 
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ajunse acolo tn ziua ,următoare în jurul orei patru400, după 
ce parcurse cu flota sa o cale de 320 de stadii [59,19 km]; 
el găsi grîul îrică ,[ nesecerat] pe cîmp401 • 

Cea mai mare parte a insulei o formează dmpiile şi 
pădurile dar multe stnt şi regiunile ei cu coline402 ; ea 

200 produce grîu, vite, aur, argint şi fiei:; acestea sînt articolele 
de export ale insulei, precum şi piei de animale, sclavi 
şi cîini excelenţi de vînătoare. Celţii se servesc de ei la 
război, ca ,de altfel şi de cîinii lor indigeni. Britannii sînt 
mai 1nal,ţi dedt celţii şi cu păr,ul mai puţin blond, dar 
cu pielea trupului mai poroasă403 • Iată o dovadă a mă­
rimii lor: noi am văzut la Roma nişte adolescenţi care 
Întreceau pe cei mai Înalţi oameni din localitate chiar cu 
o jumătate de picior, dar sînt cu picioarele strîmbe şi cu 
liniile trupului nu prea frumos dăltuite ,de la natură404 . 
Obiceiurile lor sînt În parte asemănătoare cu ale celţilor·, 
În parte însă mai necioplite şi mai barbare, înch unii din­
tre ei, deşi au lapte din belşug, nu fac din el brînză, 
din nepricepere; ei nu cunosc de asemenea grădinăritul şi 
alte munci agricole. Au familii domnitoare. La război se 
folosesc mai mult de căruţe, la fel cum fac unii dintre celţj. 
Cetăţile lor sînt pădurile: încercuind cu arbori dobor-îţi 
la pămînt un· teren Întins de formă circulară, îşi fac tnă­
untrul lui colibe .şi staule pentru vite,. dar nu pentru multă 
vreme. 

Cerul lor este mai .mult acoperit cu nori de ploaie dedt 
de ninsoare; pe timp senin, ceaţa stăruie atît de multă 
vreme, focît în ziua întreagă abia trei sau patru ore, în 
jurul amiezii, se vede ·soarele. Aceasta se întîmplă şi la 
morini şi la menapi şi, de altfel, la toţi cîţi se află fo ve­
cinătatea lor. 

3 Divinul Caesar a trecut de două ori405 in insulă, dar 
s-a Întors în grabă, fără să fi săvîrşit lucruci mari şi fără 
să fi Înaintat mult În interiorul insulei, din pricina revol­
telor care s-au iscat la celţi, fie printre barbari, fie prin­
tre propriii· săi ostaşi406, şi pentru că şi-a pier,dut multe 
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corăbii407 cu prilejul creşterii deosebite a fluxului -şi a re­
fluxului o dată cu luna plină408 . A cîştigat totuşi două 
sau trei biruinţe asupra britannilor409 , cu toate că a trecut 
marea doar cu două legiuni410 , şi a adus ·cu el ostatici, 
sclavi şi o mulţime de alte jafuri411 • Astăzi unii din căpe­
teniile lor de acolo căutînd să-şi creeze, prin soli şi tot 
fel.ul de servicii, legături de prietenie cu Caesar Augustus, 
au fochinat ofrande pe Capitoliu şi aproape şi fotreaga 
insulă au pus-o la picioarele romanilor412 ; ei mai îndură 
pe deasupra atît de grele taxe vamale pe mărfurile ex­
portate de ei în Celtica şi pe cele umportate de acolo ( este 
vorba de salbe de ivoriu, coliere şi chihlimbare, unelte 
de sticlă şi a'lte articole de acest fel), încit nu este nevoie 
de nici o garnizoană fo insulă; Într-adevăr, ar fi nevoie 
de cel puţin o legiune şi ·de o unutate de cavalerie ca ~ă 201 
perceapă şi impozitele de la ei, iar cheltuiala cu întreţi­
nerea armatei ar echivala cu sumele 'Încasate, pentru că 
în acel caz trebuie să se micşoreze taxele vamale impuse 
asupra mărfurilor, totodată s-ar Întîmpina primejdii, dacă 
s-ar recurge la silnicie413. 

4 Mai sînt şi alte insule În jurul Britanniei, numai că 
sînt mici; mare este doar insula Ierne414, care se intinde la 
miazănoapte, paralel cu Britannia, avînd mai mult o formă 
alungită, dar îngustă. Despre această insulă nu putem spune 
nimic limpede, afară de faptul că locuitorii ei sînt mai săl­
batici decît britannii, hrănindu-se cu carne de om şi cu bu­
ruieni; ei socot un 'lucru frumos să-şi mănînce părinţii după 
moartea acestora; au legături În văzul lumii şi cu alte femei 
şi cu propriile lor mame şi surori415. Numa,i că aceste in­
formaţii noi le prezentăm cu rezervă, fără să avem martori 
vrednici de încredere416 ; totuşi practica antropofagiei se 
spune417 că se întîlneşte şi în obiceiul sciţilor, şi se mai 
povesteşte că, în nevoile Împresurării, celţii înşişi, pre­
cum şi uberii şi mai mulţi alţii, au recurs la această măsură. 

5 Despre insula Thule418 informaţia noastră este încă şi 
mai tulbure, din pricina depărtării ei; Într-adevăr, aceasta 
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este socotită418 cel mai nordic din tărîmurile care poartă 
un nume. Datele pe care le-a procurat Pytheas420 , în legă­
tură cu această insulă şi cu alte locuri din părţile acelea, 
e lrimpede că sint curate născociri, ţinînd seamă de ştirile 
date de el despre ţinuturile cunoscute; Într-adevăr, cele 
mai multe dintre aceste informaţii sînt false, după cum 
am spus şi mai înainte421 , îndt nu focape indoială că ci 
a denaturat lucrurile cu atÎt mai mult cînd a fost vorba 
de locuri tndepărtate. 

Totuşi s-ar părea că el s-a folosit de lucrări de astro­
nomie şi de teorie a matematioii422 , cînd spune că locui­
torilor din apropierea zonei glaciale ie lipsesc cu desăvîrşir~ 
roadele culturilor şi animalele din părţile noastre, iar alte 
produse sînt o raritate la ei, de aceea se hrănesc cu mei, 
cu alte plante leguminoase, cu poame şi cu rădăcini; acei 
la care se produce grîu şi miere îşi scot din ele şi bău­
tură423, dar grîul, deoarece soarele nu-l au niciodată senin 
pe cer, îl îmblătesc în şoproane mari după ce au cărat aici 
spicele; nu practică ariile deschise din pricina lipsei de 
soare şi din cauza ploilor. 

CAPITOLUL 6 

1 După424 Celtica Transalpină şi după neamurile care 
ocupă această ţară, ·se cuvine să vorbim despre Alpii înşişi 
şi despre cei care îi populează, apoi despre întreaga !talie, 
dacă păstrăm În descrierea noastră aceeaşi ordine pe care 
o prezintă natura locurilor. 

Alpii, aşadar, Încep nu de la portul Monoicos425, cum au 
spus unii a:utori428 , ci din aceleaşi locuri de unde pornesc 
şi munţii Apenini, anume de lîngă Genua427, piaţa de negoţ 

102 a ligyenilor428, şi de la aşa-numitele Vada Sabati429 , care 
sînt nişte mlaştini; Într-ade,văr, Apeninul începe la Genua, 
Alpii, la Sabata; între Genua şi Sabata sînt 260 de stadii 
[ 48,10 km]430 ; la 370 de stadii [68,44 km]431 de aici, se 
află orăşelul Albingaunum432, iar ligyenii care îl populează 
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se cheamă ingauni433 ; de aici pînă la portul Monoicos sînt 
480 de stadii [88,79 km]434• Io intervalul wntre ele se 
găseşte un oraş bine dezvoltat, Albium Intemelium435, ai 
cărui locuitori sînt intemelii436. Pînă şi din aceste denumiri 
reiese437 că Alpii încep de la Sabata, deoc1rece Alpii se nu­
meau înainte vreme Albia, după cum şi Alpionia438• Intr­
adevăr, încă şi astăzi masivul înalt de la iapozi439, care se 
întiîlneşte într-un fel cu Ocra440 şi cu Alpii, se cheamă 
Albius441, ca şi cum Alpii s-ar întinde pînă acolo. 

2 Deoarece, aşadar, o parte din ligyeni sînt ingauni, 
alţii intemeli442, pe drept cuvînt aşezările lor de pe ţărmul 
mării se numesc una Albi.um Intemelium, adică lntemdium 
Alpin, cealaltă, mai des sub formă prescurtată, Albingau­
num. Polybios443 mai adaugă la aceste două seminţii li­
gy..:ne444 neamul oxybiilor şi pe cel al decieţilor. 

tndeobşte, •Întreg ţărmul de la portul Monoicos pînă 
la Marea Tyrrheniană este bătut de vînturi şi lipsit de por­
turi, afară doar de citeva locuri de acostare şi de anco­
rare, puţin adînci_ Coastele sînt dominate de povîrnişu­
rile abrupte, foarte înalte, ale munţilor, care lasă doar o 
trecere strîmtă Între ei şi mare. Aceste meleaguri le ocupă 
ligyenii, care se hrănesc mai mult cu produsele de carne 
ale vitelor tinere, cu lapte şi cu o băutură de orz, popu­
Jind regiunile dinspre mare şi mai ales munţii_ Ei a·u aici 
foarte multe păduri de lemn bun pentru construcţii navale 
şi cu copaci atît de uriaşi, încît se găsesc unii cu o gro­
sime de opt picioare diametru445 ; mulţi dintre ei, prin 
coloratura variată, nu sfat rnc1i prejos de lemnul thyia446 , 

bun pentru construirea meselor. Ei duc aceste materiale pe 
piaţa Genuei, precum şi puietul turmelor lor, piei şi miere, 
şi cumpără În schimb ulei şi vin din Italia; vinul de la 
ei este puţin, răşinos şi oţărît. Din părţile lor provin aşa nu­
miţii ginni, cai şi catîri totodată, precum şi tunici şi cămăşi 
ligurice447 ; le prisoseşte şi chihlimbarul galben, pe care unii 
îl numesc electrum448 _ Armata o fac mai rar în unităţi de 
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cavalerie, da:r s'Înt bravi ostaşi greu inarmaţi şi buni arun­
cători la ţintă; iar faptul că poartă scuturi de a.ramă, 
după unii autori449, ar fi o dovadă că sint eleni. 

3 Portul Monoicos e un simplu loc de acostare, potnv1t 
pentru vase nu prea mari şi nu prea numeroase. El .. are 
şi un templu al lui Heracles z,is Monoicos450 ; după mune451 , 

se pare că navigaţia massaliotă se întindea pînă aici; portul 
203 se află la o distanţă cu puţin mai mare de 200 de Stadii 

[ 37 km ]452 de Antipolis453• De aici pînă la Massalia şi, 
pi.iţin chiar mai departe, locuieşte neamul salyenilor, ames­
t'ec:at cu eleni, în Alpii care predomină ţărmul şi pe o por­
ţiun·e a litoralului însuşi. Veohii autori eleni454 numesc pe 
salyeni li:gyeni şi desemnează Li,gystica reg,iunea pe care o 
ocupă massalioţii455• Autorii ce le-a·u urmat îi numesc celto­
ligyeni456 şi le atribuie acestora întreaga cîmpie pînă la Lue­
rion şi la Ron, de unde, împărţiţi în zece părţi, ei recru­
tau nu numai trupe de infanterie, c,i şi de cavalerie. Sa­
lyenii au fost primii dintre celţii de peste Alpi pe care i-au 
supus romanii457, după lupte îndelungate purtate şi cu 
aceştia şi cu ligyenii, deoarece ei baraseră romanilor că,ile 
ce duceau de-a lungul coastei În Iberia. Aceste două popu­
laţii făceau jafuri pe uscat şi pe mare şi ·erau atît de pu­
ternice, înc'ît drumul cu greu putea ,fi parcurs, chiar de 
qşti mari. Abia fo al optzecilea458 an ide luptă rn ei, ro­
manii au dobtndit cu greu îngăduinţa să ,li se lase un drum 
liber de 12 stadii [2,22 km] lăţime pentru cei care călă­
toreau pe aici în interesul slujbei459 •. După aceea, totuşi 
romanii i-au supus pe toţi şi au cirmuit ei treburile obşteşti 
ale acestora, sil~ndu-i să plătească tribut. 

4 După salyeni, albii460 , albiecii461 şi voconţii462 ocupa 
părţile de miazănoapte ale munţilor463• Voconţii se fotind 
pfoă la allobrigi, stăpînind văi în adîncul munţilor. vred­
nice de pomenit şi nu mai sărace decît acelea pe care le 
o~upă allobrigii. Allobrigii, apoi, şi ligyenii se află sub po­
n.inca guvernatorilor sosiţi în provincia Naribonensis464 , vo-
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conţii însă, după cum am spus465 că sînt şi volcii din 
preajma oraşului Nemausus, se cîrmuiesc singuri. Ligyenii 
de pe ţărmul mării dintre Var şi Genua au aceleaşi drep­
turi ca italioţii466, î.n vreme ce la munteni se trimite un 
prefect467 din ordinul cavalerilor, la fel ca şi la alte popu­
laţii cu desăv1rşire barbare. 

5 După voconţi vin la rînd iconii468 şi tricorn, ,rar după 
ei, medulii, care ocupă cele mai înalte piscuri; se spune469 

despre masivul lor cel mai abrupt că ar avea un urcuş de 
100 de stadii r1s,so km]470 şi, de acolo, tot pe atîta cobo­
rîşul pînă la hotarele Ital,iei. Sus pe culmi, 1n depresiuni, 
se află un lac mare471 şi două izvoare nu departe unul de 
altul; dintr-unul dintre ele ia fiinţă fluviul năvalnic Druen­
ţia, care coboară în cascade pînă la Ron, precum şi Du­
rias472 , ce curge pe versantul celălalt şi-şi uneşte aipele cu 
Ronul, după ce a străbătut pămîntul salassilor trecînd 1n 
Celtica Cisalpină; din al doilea izvor, aflat mai jos de 
aceste locuri, ţişneşte însuşi Padul, mare şi impetuos, dar 
pe măsură ce Înaintează el creşte şi se domoleşte, deoarece, 204 
ajuns pe dmpie, se măreşte cu afluenţii săi numeroşi şi 
se lăţe5te; iar datorită împrăştierii [ apelor sale], el îşi res-
firă şi 1şi încenineşte curentul; se varsă 1n Marea Adriatică, 
după ce a ajuns cel mai mare473 din rîurile Europei, afară 
de Istru. 

6 Medulii474 sînt ~ezaţi mai cu seamă pe înăl,ţimile ce 
domină confluenţa Isarului cu Romil. Pe versantul potriv­
nic ce se înclină -spre I talia al acestui munte locuiesc tau­
rinii475 , un neam ligystic, precum şi alţi ligyeni. Aceştia stă­
pînesc şi aşa-zisul pămînt al lui Donnus476 şi al lui Cot­
tius477. După ei şi dincolo de Pad478, sînt aşezaţi salaşii; 
mai sus de ei, pe crestele munţilor se află keutronii479, ca­
torigii480, vara·grii481 , nantuaţii482 şi lacul Lemenna483, prin 
care curge Ronul, precum şi izvorul acestui fluviu. Nu se 
află departe de aceste locuri nici izvoarele Rinului, nici 
muntele Adula~, din care curge atît Rinul, spre miazănoapte, 
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cît şi Aduas, fo direeţia potrivnică, vărsîndu-se tn lacul 
Larius situat lîngă Comum484 • Mai sus de Comum, care se 
află la poalele Alpilor, s-au aşezat de o parte reţii şi ven­
nonii485, tnclinînd spre răsărit, de cealaltă parte, leponţii486, 
tridentinii487, stonii488 şi mai multe alte seminţii mărunte 
care populau Italia în timpurile de odinioară, trăind În 
hoţii şi in l,ipsuri; astăzi489, o parte dintre ei a fost nimi­
cită, o altă parte a fost potolită cu desăvîrşire, astfel că 
trecătorile muntelui ce duc pe la ei, înainte vreme puţine 
şi greu de străbătut, se deschid azi din toate părţile şi pre­
zintă siguranţă din partea populaţiei, şi datorită amenajă­
rilor lor sînt cum nu se poate mai uşor de bătătorit. Ne­
greşit, Caesar Augustus a contribuit la nimicirea tUharilor 
prin construirea şoselelor pe cît i-a stat în putinţă; Într-ade­
văr, nu peste tot se poate forţa natura din pricina stîn­
cilor şi a povîrnişurilor înalte, caTe aci se ridică ameţi­
toare deasupra drumului, aci deschid prăpăstii adfoci sub 
el, astfel că, la un mic pas greşit, nu scapi de primejdia 
căderii În vă·găuni fără fond. Astfel, În unele părţi, drumul 
este atît de îngust, îndt provoacă ameţeli atît celor care 
merg pe jos, cît şi animalelor de povară nedeprinse cu el; 
dar animalele din partea locului îşi poartă sarcinile în toată 
siguranţa. Prin urmare, nici neajunsurile acestea nu au 
leac, nu au, de asemenea, nici blocurile uriaşe de gheaţă, 
care alunecă de pe înălţimi 'În stare să ia •CU sine o cara­
vană fotrea:gă şi s-o rostogolească în genuni ce se des­
chid din jos de drum; într-adevăr, multe blocuri se în­
grămădesc unele peste altele cînd se adună g;heţari peste 
gheţari, formaţi ca şi cristalul din zăpadă, cei de deasupra 
desprinzîndu-se mereu de pe cei de dedesubt, înainte de a 
se topi <:U desăvîrşire sub razele soarelui. 

205 7 O mare parte a pămîntului salassilor490 se află într-o 
vale adîncă, închisă din amîndouă părţile de munţi, o altă 
parte apoi se întinde ohiar pfoă pe culmile ce străjuiesc 
valea. Drumul celor care trec munţii din Italia duce prin 
valea despre care vorbim. Apoi el se bifurcă491 : unul duce 

450 
https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA A IV-A 

prin aşa-numitul Poenin492, fiind impracticabil cu căru­
ţele sus pe <:resteie Alpilor, celălalt493, pe la keutroni, trece 
mai spre apus. Pămîntul salassilor conţine şi zăcăminte de 
aur494, pe care mai înainte le stăpîneau salassii Înşişi, ~e 
vremea cînd alcătuiau o mare putere şi cînd erau şi sta­
pînii drumurilor ce treceau pe acolo. La prelucrarea aces­
tui metal, de foarte mare folos le-a fost rîul Durias, prin 
alimentarea cu apă a bazinelor de spălat aurul. In acest 
scop, împărţindu-i cursul pentru a distribui apa ,în multe 
locuri, ei i-au secat albia comună. Această împrejurare le-a 
slujit la vînătoarea lor de aur, dar a provocat daune agri­
cultorilor care cultivau cîmpiile mai din vale495, din pricină 
că aceştia erau privaţi de apa de trebuinţă pentru irigaţii, 
cu toate că rîul ar fi putut alimenta cu apă [întreg] ţi­
nutul, deoarece îşi avea cursul ceva mai sus de el. Din 
pricina zăcămintelor s-au purtat răZ!boaie continuu Între 
cele două popoare490 : ieşind biruitori romanii, salassi,i fură 
scoşi din instalaţiile lor de preparare a aurului şi chiar din 
ţinutul lor, dar, rămînînd pe mai departe stăpîni în 
munţi497, ei vindeau apă publican,îlor498 care arendaseră 
minele de aur. Din pricina lăcomiei acestora, erau în veş­
nice neînţelegeri. Aşa s-a întîmplat că Întotdeauna acei 
romani care comandau operaţii militare şi erau trimişi în 
aceste locur,i aveau din prisosinţă pretexte pentru care să 
se bată. 

Pînă de curînd, salassii, cînd luptîrrdu-se, cînd întrerupînd 
prin armistiţii războiul cu romanii, erau totuşi puternici şi 
provocau prin deprinderile lor tîlhăreşti mari pagube ce­
lor care treceau munţii pe la ei; astfel, cînd Decimus Bru­
tus499 fugea de la Mutina500, !Î-au luat o drahmă pe cap 
de om, iar cînd Messala501 şi-a aşezat ~n apropierea lor 
taberele de iarnă502, le-a plătit acestora preţul lemnelor de 
foc şi al lemnelor de ulm pentru lănci şi pentru arme de 
instrucţie. Aceşti oameni jefuiră într-o zi şi banii Cezaru­
l ui503 şi rostogoliră stînci peste cantonamentele de ostaşi 
romani, sub cuvînt că ei construiesc un drum sau că fac 
poduri peste rîuri. In cele din urmă, totuşi, Augustus i-a 
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supus în 1.ntregime şi i-a vîndut ca pradă de război, după 
ce i-a dus la Eporedia504, o colonie a romanilor pe care a 
întemeiat-0505 în dorinţa de a avea acolo o garnizoană de 
strajă 1mpotriva salassilor; localnicii tnsă cu greu au putut 
să le ţină piept, pînă ce acest neam a fost nimicit cu desă-

206 vîrşire; s-au socotit atunci 36 OOO de prizonieri ,din oamenii 
rămaşi În viaţă şi 8 OOO de luptători; pe toţi i-a vîndut la 
licitaţie506 Terentius Varro507, generalul care i-a înv!Î.ns; apoi 
trimiţînd acolo 3 OOO de romani, Caesar a fundat oraşul 
Augusta508 pe locul în care Varro şi-a aşezat tabăra; în 
prezent, întreg ţinutul ,din apropiere trăieşte în pace, pînă 
la înălţimile trecătorilor din munţii Alpi. 

8 In continuare, părţile dinspre răsărit ale munţilor şi 
cele care pr,ivesc spre miazăzi sînt ocupate de reţi şi de 
vindolici, care se învecinează cu helveţii şi cu boiii; 
Într-adevăr ei domină cîmpiile acestora. Reţii se Întind pînă 
la hotarul Italiei din sus de oraşele Verona509 şi Comum. 
Vinul retic, socotit a nu fi mai prejos de vinurile lăudate 
ale Italiei, se produce la poalele munţilor acestora; ei se 
întind şi pînă în regiunile pe care le străbate Rinul; din 
acest neam fac parte şi leponţii, şi camunii510. Vindolocii 
apoi şi noricii511 ocupă cea mai mare parte a poalelor ver­
santului exterior al muntelui, împreună cu breunii512 şi ge­
naunii513, care sînt illyri. 

Toate aceste neamuri făceau mereu incursiuni în ţinutu­
rile învecinate atît ale Italiei, eît şi ale helveţilor, sequani­
lor, boiilor şi germanilor. Cei mai îndrăzneţi dintre vin­
doliei sînt socotiţi licatii514, clautenaţii515 şi vennonii516, iar 
dintre reţi, rucantirui517 şi cotuanţii518 . Şi estionii519 fac 
parte din vindolici şi briganţii520 de asemenea521 ; oraşele 
lor sînt Brigantion522 şi Cambodunum523, precum şi Da­
masia524 care este un fel de acropole a licaţilor. 

Se povesteşte următoarea deprindere brutală a acestor 
tîlhari faţă de populaţiile italiene, anume că, atunci cînd 
cuceresc vreun sat sau vreun oraş, ei ucid nu numai pe 
bărbaţii în floarea vîrstei, ci merg pînă la cei mai fragezi 
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copii de parte bărbătească, şi nu se opresc mer a1c1, ci 
omoară şi femeile însărcinate despre care vracii le prezic 
că vor naşte băieţi. 

9 Dincolo de aceste populaţii locuiesc cei din apropierea 
înfundăturii A1driaticii şi a regiunii Aquileii525, anume cîţiva 
nol'\ici şi carni526 ; din noriei fac parte şi tauriecii527• Dar 
tuturor acestor incursiuni fără măsură le-a pus ca.păt într-o 
singură vară528 Tiberius şi fratele său Drusus529, astfel că 
astăzi sînt treizeci şi trei de ani530 de cînd aceştia îşi plătesc 
impozitele trăind În pace. 

Pe tot parcursul munţilor Alpi se a.flă coline care pot fi 
bine cuhivate cu plante agrare, precum şi văi frumos colo­
nizate. Totuşi cea mai mare parte a lor şi mai cu seamă 
în jurul crestelor, unde s-au şi strîns hoţii, este săracă şi 
stearpă, din pricina -gheţarilor şi a pămîntului sdncos. In 
lipsa lor de hrană şi de alte resurse, ei au cruţat uneori 201 
populaţia din cîmpie ca să aibă la î.ndemînă furnizori, că-
rora ei le dădeau în schimb răşină, smoală, lemn de pin, 
ce~ră. brînză şi miere, pentru că asemenea produse le 
prisoseau. 

Mai sus de carni, se foalţă muntele Apenin, care are 
un lac531 ce se scurge în rîul Isara532, care la rîndul său, 
primind apele unui alt rîu cu numele Atesis533, se varsă în 
Adriatica. Din acelaşi lac se desprinde încă un du, numit 
Ainos534 , care se varsă În Istru. Căci Istrul însuşi izvorăşte 
din aceşti munţi care sînt cu multe ral"!1ificaţii şi cu multe 
piscuri. De fapt, începînd din Li:gystica şi .eînă în punctul 
descris aci, culmile Alpilor se ţin lanţ şi !asa impresia unui 
singur masiv, apoi întrerupîndu-se şi scăzînd în înălţime, 
ele se foalţă iarăşi în mai multe părţi şi prin mai multe 
creste. Primul din aceste lanţuri potrivit de înalt, se în­
dreaptă spre răsărit, întinzîndu-se dincolo de Rin şi de 
lacul acestuia, pină la izvoarele535 Istrului, în apropierea 
suebilor şi a pădurii Hercynia536. Alte lanţuri muntoase 
cotesc spre Illyria şi spre Adriatică; din acestea fac parte 
muntele Apenninus';37, pomenit mai înainte, Tullus538 şi 
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Phligadia539 care sînt situaţi mai sus de vindolici şi din 
care izvorăşte Duras540, Clanis541 şi alte mai multe rîuri 
torenţiale care îşi unesc apele 1n aceeaşi albie a Istrului. 

1 O ln preajma acestor locuri sînt şi aşezările iapozilor542 

(aceştia sînt un neam amestecat de illyri şi de celţi), de 
asemenea în apropierea lor se află şi Ocra. !apozii, aşa­
dar, care erau puternici înainte vreme şi populau am1ndouă 
coastele muntelui, dominînd ţinutul prin acţiunile lor de 
jaf, au fost distruşi cu desăvîrşire fiind înfrînţi de Caesar 
Augustus543• Oraşele lor sînt Metulum544, Arupium545, Mo­
netium546 şi Vendon547• 

Dincolo de aceştia, 1n cîmpie se întîlneşte oraşul Se­
gestica548 ; pe lfogă el curge rîul Sava549, ce se varsă în 
Istru; acest oraş are o bună poziţie de la natură În răz­
boiul purtat împotriva dacilor550• Ocra apoi este cea mai 
joasă regiune a Alpilor, 1n punctul unde aceştia se Înveci­
nează cu teritoriul carnilor şi pe unde se transportă în că­
ruţe mărfurile din Aquileia în localitatea numită Naupor­
tum, pe o cale nu cu mult mai lungă de 400 de stadii 
[73,99 km]551 ; de aici, mărfurile sînt coborîte pe rîuri pînă 
la Imu şi la regiunile din preajma acestuia. Într-adevăr, 
pe lingă Nauportum552 curge un rîu553 navigabil, care vine 
din Illyria şi se varsă În Sava, astfel că mărfurile sînt 
cărate la vale cu uşurinţă pînă la Segestica şi la pannoni554 

şi taurici. În oraşul Segestica işi uneşte apele cu Sava şi 
rîul Colapis555 ; amindouă aceste ape sînt navigabile şi curg 
din Alpi556. 

ln munţii Alpi trăiesc şi cai sălbatici, şi boi. Polybios557 

208 susţine că În aceşti munţi creşte şi un animal cu înfăţişare 
aparte, cu chip de cerb, în afara gîtului şi a părului care 
seam.ănă cu ale mistreţului; sub bărbie are un boţ de car.ne 
cu smoc de păr în vîr.f, cam de o spithame de lung558 şi 
gros cît o coadă de mînz. 

11 Una dintre trecătorile ce străbat munţii din Italia în 
Celtica Transalpină şi nordică este aceea care duce prin 
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ţinutul salassilor pînă la Lugdunum; ea are două traseuri: 
unul, ce poate fi parcurs de căruţe pe o lungime mai mare 
- este voriba de calea ce trece pe la keutroni - celălalt, 
pieziş şi îngust, dar mai scurt, duce prin Poenin559• Iar 
Lugdunum se află în mijlocul ţării Celticei, ca o citadelă 
a ei, datorită faptului ca se află la confluenţa rîurilor şi 
în apropierea tuturor regiunilor ţării. De aceea şi Agrippa560 

de aici a pornit să construiască drumurile, unul prin munţii 
Kemmenos pînă la santoni şi în Aquitania, altul pînă la 
Rin, al treilea pînă la ocean, care duce la bellovaci şi 
la ambiani; al patrulea drum se întinde pînă în provin­
cia N arbonensis şi pînă la ţărmul massaliotic. Mai este 
încă o cale ce se abate de la acest drum561 - lăsînd în 
stînga Lugdunum şi regiunea ce se întinde mai sus de el -, 
chiar în Poenin, traversfod Ronul sau facul Lemenna 
spre cîmpiile helveţilor, iar de aici urmează prin muntele 
Jura562, trecătoarea563 ce duce la sequani şi la lingoni564 ; 

după ce trece de aceştia, drumul se desparte în două ra­
m uri"65, una care înaintează spre Rin, alta, spre ocean. 

12 Polybios566 mai povesteşte că, pe timpul său, s-a găsit, 
mai cu seamă în împrejurimile Aquileii la taur,iscii norici567, 

o mină de aur atÎt de avantajoasă, Înc1t, dacă se scoteau 
numai două picioare de pămînt de la suprafaţa solului, 
îndată se găsea aur, iar excavaţia, de obicei, nu depăşea 
adîncimea de cincisprezece picioare; o parte din aurul scos 
de acolo era curat, format din fire de mărimea bobului sau 
a lupinului, din care numai a opta parte se pierdea la 
topire; ce rămînea avea nevoie de o curăţire mult mai 
adîncă, totuşi încă foarte avantajoasă. Cum italioţii au 
exploatat [ aceste mine] împreună cu baf\barii un răstimp 
de două luni, dintr-o dată preţul aurului a scăzut cu o 
treime in toată Italia; cînd şi-au dat seama de această 
stare de lucruri, tauriscii, alungî.ndu-şi asociaţii, au pus ei 
singuri stăpînire pe mine568• Dar în prezent, toate ex­
ploatările aurifere se află în posesiunea romanilor. Şi în 
această parte, la fel ca în Iheria, pe lîngă aurul din mine, 
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şi rîurile cară la vale firişoare de aur, numai că nu în 
aceeaşi cantitate. Acelaşi scriitor569, vorbind despre Întin­
derea şi !nălţimea Alpilor, îi pune alături de cei mai înalţi 
munţi ai elenilor, ca Tayget, Lycaion, Parnas, Olymp, Pe-

209 lion şi Ossa570, şi alături de Munţii Thraciei, ca Haemus, 
Rodope, Dunax571, şi spune că fiecare dintre aceste culmi 
poate fi urcată de oameni bine încinşi la tbrîu, în răstimp 
de aproape o 2ii şi de o zi Întreagă ca să-l ocolească, în 
vreme ce Alpii572 nu s-ar putea urca nici în cinci zile; 
lungimea lor, măsurată de-a lungul cîmpiei 1nconjurătoare 
este de 2 200 de stadii [ 407 km ]573• El pomeneşte numai 
patru tre<:ători În Alpi: una pe la ligyeni, care se află 
foarte aproape de Marea Tyrrheniană, apoi trecătoarea ce 
duce pe la taurini şi pe care a străbătut-o Hannibal, alta 
pe la salassi şi, în .sfirşit, a patra pe la reţi574, toate fiind 
povîrnite. Lacuri se află mai multe în aceşti munţi, zice 
Polybios575, dar trei dintre ele sînt mai mari; dintre aces­
tea, Benacus576 are o 1 ungime de 5 00 de stadii { 9 3 km] 
şi o lăţime de 50 de stadii { 9 ,30 km ]577 ; din el izvorăşte 
rîul Mincius578 ; următorul lac, Verbanus579, de 400 de stadii 
[74 km]580 lungime şi cu o lăţime puţin mai îngustă decît 
a celui dinainte, constituie izvorul rîului A<lua581 ; al trei­
lea lac, Larius582, lung aproape de 300 de stadii ,[56 km], 
lat de 50 de stadii '[ 9,30 km ]583, dă naştere unui rîu mare 
nwnit Ticinus584 ; toate aceste rîuri îşi unesc apele cu 
Padul. 

-Arltea aveam de spus despre munţii Alpi. 

https://biblioteca-digitala.ro



NOTE 

https://biblioteca-digitala.ro



https://biblioteca-digitala.ro



CARTEA I 

1 Anaximandros din Milet, vezi Studiul introductiv, 3.2.1.2. 
2 Hecataios din Milet, vezi Studiul imroductiv, 3.3.1. 
3 Eratosthenes, vezi Studiul introductiv, 3.3.4. 
4 Democrit, vezi Studiul introductiv, 3.2.3. 
5 Eudoxos din Cnidos, vezi Studiul introductiv 3.3.2. 
0 Dicaiarchos vezi Studiul introductiv 3.3.2. 
1 Ephoros, orator şi istoric grec (363-300 î.e.n.), născut la Kyme 

în Eolida (Asia Mică), discipolul lui Isocrates. A scris o Istorie 
a Peloponesului pentru ale cărei fragmente vezi C. şi Th. Miiller, 
Fragmenta Historicorum Graecorum, voi. I (F.H.G.) Paris, 1874, 
pp. 234-277. Vezi şi E. Dopp, Die geographischen Studien des 
Ephorus, Rostock, 1900-1903 şi J. Forderer, Ephoros und Stra­
bon, Diss. 79, Tiibingen, 1913. 

8 Polybios, vezi Studiul introductiv, 3.3.6. 
9 Poseidonios din Apameea Siriei, vezi Studiul introductiv 3.3.7., 

nzi şi G. D. Ohling, Quaestiones Posidonianae ex Strabone, 
Gottingen, 1908. 

10 Hipparchos, un vestit astronom şi matematician grec din seco­
lul al II-iea î.e.n. vezi Studiul introductiv 3.3.5.; vezi şi H. Ber­
ger. Die geogra/ischen Fragmente des Hipparch, zusammengestellt 
und besprochen, Leipzig, 1869 şi D.R. Dicks, The Geographical 
Fragmems of Hipparchus, Londra, 1960, aici fr. 1. 

11 Libya este denumirea regiunii nordice a Africii, de la vest de 
Egipt pînă la Oceanul Atlantic. 

11 Etiopia, ţară vag conturată în antichitate, care cuprinde regiu­
nile ce se întind la sud de Egipt. Cu timpul, s-a dat numele 
de Etiopia bazinului format de cursul superior al Nilului pînă 

la Delgado. 
13 Sidoni, locuitori ai Sidonului, una din cele două cetăţi vestite 

ale Feniciei. Numele poate desemna însă şi pe toţi fenicienii. 
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u Erembii, populaţie anti.ca a căror aşezare pe harta pămîntului 

era neclară încă din antichitate. După părerea lui Strabon 
(I, 41 şi urm.), prin erembi sînt desemnaţi arabii. Aceste aluzii 
(notele 11-14) se fac în Odiseea, IV, 81. Vezi discuţia mai 
pe larg în I, 2, 31 şi 35. 

15 Trog/adiţii arabi, populaţie legendară care a fost localizată pe 
coastele Africii orientale. Numele lor înseamnă .,,locuit0ri ai gro­
pilor• ( adică ai peşterilor). 

11 Homer, Iliada, VII, 421 (trad. Murnu, 410). 
17 Homer, Iliada, VII, 485 (trad. Murnu, 478). 
18 Homer, Iliada, V, 246. Aceste două citate din Homer sînt omi1e 

de A. Meineke. 
u [beria este denumirea prin care, în antichitate, s-a desemnat 

mai întîi numai regiunea Hispaniei, ·udată de Ebru, apoi Întreaga 
peninsulă. Vezi descrierea Iberiei la Strabon, canea a III-a. 

20 Heracles, erou grec după legendă, fiul lui Zeus şi al Alcmenei. 
Despre expediţia lui Heracles în lberia vorbeşte şi Stesichoros 
în a sa Geryoneida, fr. 4-9 Page, în legătură cu furtul boilor 
lui Geryon, semnalînd În această ordine de idei existenţa minelor 
de argint la Tartessos. Sallustius, Bellum lugurthinum, XVII­
XVIII prezintă expediţia lui Heracles în Hi5Pania ca o tradiţie 

viabilă în Africa de nord-vest. 
11 Cucerirea Iberiei de către fenicieni s-a făcut în mai multe 

reprize, astfel carthaginezii înainte de 266 î.e.n. au pus stăpî­

nire pe litoralul Baeticei; Între 236-219, sub Hamilcar, Hasdru­
bal şi Hannibal, ei şi-au Întins cuceririle adînc în interior. Dar 
cu mult Înainte, prin 1100 î.e.n., fenicieni din Tyr au Întemeiat 
Gadeira În insula iberică cu acelaşi nume. 

Z! Romanii au obţinut teritorii În Hîspania la sfîrşitul secolului al 
III-iea î.e.n., în urma victoriilor lui Scipio în Africa (Zama, 
202 î.e.n.); cucerirea ei, după lungi bătălii, s-a încheiat cu luarea 
Numanţiei de către Scipio Aemilianus, în 133 î.e.n.; pacificarea 
ei se datorcş,:e lui Augustus, în 19 î.e.n. (Pentru intervenţiile 

împăratului aici, vezi III, 4, 5). 
' 3 Cîmpiile Elyz.ee au fost localizate în Insulele Fericiţilor sau 

Canare, la vest de Peninsula Iberică. 
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14 Radamames, fiul lui Zeus şi al Europei, fratele lui Minos şi unul 
dintre cei trei judecători ai infernului. 

!ă Homer, Odiseea, IV, 563 (trad. Murnu 749 şi următoarele). 
26 Mauritania, regiune pe. coasta de nord-vest a Africii, udată de 

Mediterana la nord, de Oceanul Atlantic la vest. 
17 Jn antichitate, nu se ştia aproape nimic despre aceşti ultimi locui­

tori spre ocean. Vagi ecouri ale unor călătorii în jurul „Libyei" 
au furnizat informaţii mai mult fabuloase şi fantastice despre 
ei. Cu timpul anticii şi-au formulat o idee mai clară asupra lor, 
pe baza descifrării unor manuscrise din Egipt şi Mesopotamia. 

!S Odiseea, I, 23 ( trad. l\fornu, 36). 
29 Iliada, I, 423 (trad. Murnu, 419). In legătură cu localizarea Etio­

piei şi a oceanului în jurul pămîntului populat, vezi I, 2, 24. 
30 Iliada, XVIII, 489; Odiseea, V, 275 (trad. Murnu, 365). 
31 Jn acest loc ne-am conformat ediţiei „Les Belles Lettres" 1969, 

care păstrează (p. 67) negaţia !-'-1] din manuscrise, suprimată de 
editori Începînd cu Xylander; motivul adus de autoarea G. Aujac, 
(p. 175, n. 5): o constelaţie poate fi repetată cu mult înainte de 
a fi numită şi catalogată; fenicienii s-au orientat În navigaţie 

după Ursa Mică, vezi Arato~, Fenomenele, 37-44. 
3! Cosiţa Berenicei (Coma Berenicis), o constelaţie a emisferei bo­

reale Între Bour şi Leu, căreia astronomul antic Conan din 
Samos i--a dat acest nume în cinstea reginei egiptene Ilerenice, 
fiica lui Magas, regele Cyrenei şi soţia lui Ptalemeu Euergetul 
(246-221). Vezi Callirnachi Aitia, IV fr. 110 Pfeiffer. 

33 Constelaţia Canopos sau Canobos, cea mai strălucitoare pe cer 
după Sirius, şi-a primit denumirea - spune legenda - după cîr­
maciul corabiei lui Menelaos căzut aici. Totodată ace,;ra este 
numele cîrmaciului corabiei lui Osiris, vezi Plutarh, De /side 
et Osiride, 359 E. Prima oară a fost semnalată de Eudoxos din 
Cnidos, ca „astru ce se vede în Egipt", vezi Hipparchos, 1n 
Aratum, I, 11, 6. 

14 Crates, fiul lui Timocrates din Mallos, filozcf stoic şi grama­
tic, supranumit Homericos, datorită lucrărilor sale asupra poe­
melor homerice. A trăit mult la Pergam pe timpul lui Ptolemeu 
Philometor (180-145 î.e.n.). 

35 In manuscrise, pasajul prezintă două variante: oîo~ (masculin) 
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„singur" - cum propune Crates - şi în acest caz este vorba 
de cercul polar, şi o17J (feminin) ,.singură" - cum propun alţi 

critici de text - şi atunci este vorba de Ursă. 
36 Heraclit din Efes, vestit filozof grec din lonia, care a trăit la 

sfîrşitul secolului al VI-lea, Începutul celui de-al V-lea î.e.n. 
Pentru fragmentele păstrate din opera lui Heraclit, vezi R Diels, 
Herakleitos von Ephesos, ed. II, Berlin, 1910. Ele au fost tra­
duse În limba română şi comentate de I. Banu, Heraclit din 
Ephes, Bucureşti, 1963. 

37 Constelaţia Orionului, o strălucitoare constelaţie a zonei ecua­
toriale. Aici aluzie la Homer, Iliada, 487, Odiseea, V, 273-4. 

38 Aluzie la Homer, Odiseea, V, 274. 
39 „Orizontul este punctul de pe pămînt care se uneşte cu oceanul", 

deoarece, În concepţia celor vechi; oceanul era un fluviu uriaş 
care cuprindea ca într-un cerc pămîntul locuit, imaginat, la 
rîndu-i, ca o insulă mare. In orice direcţie s-ar fi pornit, ,.ca­
pătul" pămîntului îl forma oceanul. Iar pentru că la. ,.capătul" 

pămîntului - dintr-o iluzie optică - se presupunea că se uneşte 

caul cu pămîntul, la ocean era şi orizontul. 
40 „Mulgători de iepe", în gr. lmniµo>.you,;; ,,băutori de lapte•, 

în gr. y<XAa:>eTOq,ciyou,;; ,.cu trai mizer•, în gr. «Mou,;, denumiri de 
popoare nomade de păstori. Vezi, Homer, Iliada, XIII, 5-6. 

41 Homer, Iliada, XIV, 200, 301 (trad. Murnu, 195 şi urm.). 
42 Episodul scutului lui Ahile, cunoscut sub denumirea de Hop­

lopce, se află la Homer, Iliada, XVIII, 607 şi urm. 
43 Expresia aparţine lui Homer, Iliada XVIII, 399 (trad. Murnu, 

388). 
4' Homer, Odiseea, XII, 105 (trad. Murnu, 145). Charybda era 

o văgăună celebră, situată pe coasta de nord-est a Siciliei, În 
faţa Scyllei, situată pe coasta meridională a Italiei. Ele alcă­

tuiau strîmtoarea Siciliei sau a Messinei, foarte primejdioasă 

pentru corăbii, datorită vîrtejului apelor care loveau vasele de 
aceste stînci sau le vîrau în peşterile de sub ele. 

46 Cu ape line. Expresia aparţine lui Homer, Iliada, VII, 422. 
46 Fr. 83 Iacoby. 
47 Homer, Iliada, XIV, 245; Odiseea, XII, 235. 
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48 Pentru „curent adînc", Iliada, VII, 422; XIV, 311; Odiseea, 
XIX, 434; pentru „curent invers", Iliada, XVIII, 399, Odiseea, 
XX, 65; pentru „fluviu", Iliada, XIV, 245, XVIII, 607. 

49 Odiseea, XII, 1 şi urm. (trad. Murnu, idem). 
50 Deci de la tropicul Capricornului pînă la polul sud; estuarul 

în discuţie se întinde în acest caz de la limita nordică la cea 
sudică a zonei temperate din emisfera australă. Crates presupu­
nea că există patru lumi populate situate simetric, fiecare Într-o 
jumătate de emisferă, înconjurate de ocean. Estuarul ar fi deci 
partea oceanului care separă cele două lumi populate ale emisfe­
rei sudice. In acest fel explică Crates şi diviziunea În două a 
etiopienilor. 

61 Pasajul privitor la măsurarea periferiei „insulei terestre" trebuie 
Înţeles astfel: ,.periferia uscatului poate fi calculată practic şi 

cu raţiunea. Practic, se măsoară porţiunea coastei ocolită cu 
corăbiile; cu raţiunea se calculează porţiunea coastei neocolită 

de vase. Pînă pe vremea lui Strabon, corăbiile au făcut curse 
pe ungă coastele de răsărit şi pe lîngă cele de apus ale acestei 
insule, pe o mare întindere de loc atît în direqia nordului, cît 
şi a sudului. Cu raţiunea a rămas să se calculeze porţiunea coastei 
de la miazănoapte şi de la miazăzi, pe lîngă care nu s-au 
efectuat încă navigaţii, pentru că locuitorii de apus ai uscatului 
nu au luat contact cu cei de răsărit, cu cei care navighează în 
sens contrar cu „noi". 

52 Această teorie a istmurilor, care preconizează continuitatea usca­
tului, este contrariul teoriei tradiţionale a insularităţii lumii 
locuite. Ea a fost susţinută, probabil, de Hipparchos, vezi 
I. 1, 9. 

53 In operele amice sîm consemnate numele mai multor naviga­
tori care au parcurs o porţiune a ocolului, ,.insulei terestre". 
Astfel de la Coloanele lui Heracles au navigat spre nord cartha­
ginezul Himikon (înainte de 480 î.e.n., vezi Pliniu, Naturalis 
Historia, II, 169), apoi Pytheas din Massalia (prin 320 Î.e.n.); 
spre sud: Eumenes din Massalia, la sfîrşitu] secolului al V-lea 
î.e.n. (Avienus, Ora maritima), Hannon din Carthagina, îna.inte 
de 480 î.e.n. Satasspes, cam în 470 (vezi Herodot, IV, 43), 
Eudoxos din Kyzicos (II, 3, 4). 
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Spre est, o expediţie feniciană, pornită la porunca faraonului 
Nechao, a pornit din Marea Roşie pentru a înconjura· Africa 
(Herodot, IV, 42, Strabon, II, 3,5); Skylax din Caryanda a 
navigat din Indus pînă în Golful Arabic, la porunca. lui Darius. 
(Herodot, IV, 44). Vezi pentru Întreaga notă, G. Aujac, Strabon 
Geo.graphie, I 1, p. 177, nota 3. 

s4 VIII 1 (p. 71,11-72,3) =4 (p. 71,24-72,3) Dicks. 
5~ Opinia aparţine lui Eratosthenes, II A 13 (p. 71,19-72,3). 
60 Seleucos din Babilon sau Seleucos I. Nicator, a fost regele Siriei 

şi unul dintre cei mai buni ofiţeri ai lui Alexandru cel Mare 
(secolul al IV-iea î.e.n.). 

57 Fr. 82 (71,24-72,9) Iacoby. 
59 Athenodoros, fiul lui Sandron, filozof stoic, originar_ din Cana, 

În Tarsos şi contemporan cu Strabon. Vezi Iacoby, Fr. Gr. Hist. 
746 F 6 a (3-6). 

59 Teză stoică, vezi S.V.F., II 690, susţinută şi de Poseidonios 
(Diogenes Laertios, VII 144) de la care a Împrumutat-o Stra­
bon. Vezi şi Plutarh, De Iside et Osiride, 367 E. • 

eo Marea Interioară (Mare lnternum) este denumirea dată de romani 
Mării Mediterane. 

• 1 Solymii, numiţi şi myliaşi şi termili, alături de lycieni, populaţii 

antice din Lycia, o regiune din Asia Mică, situată la sud de 
Frigia, Între Caria şi Pamfilia. 

u Carienii, locuitorii Cariei, vechi ţinut al Asiei Mici, În partea 
de sud-vest a peninsulei, învecinîndu-se la nord cu Lydia, la 
sud-est cu Lycia, fiind udată la vest de Marea Egee, la sud-vest 
de Mediterana. 

63 Mycale şi Troada: Mycale este un munte, în fonia, avansînd 
sub formă de cap în mare, în faţa insulei Samos, Între Panio­
nium şi Pirene. Capul Mycale a devenit celebru prin bătălia 

navală dată aici Între perşi şi grecii conduşi de Leutychides 
şi de Xanthippos (În 479 î.e.n.). Troada a fost o mică ţărişoară 

din Asia Mică, între Hellespont, Marea Egee şi Ida, cu capitala 
Troia, vestită cetate asediată de greci timp de zece ani şi cin­
tată de Homer în Iliada. 

14 Colchida, ţară În partea de răsărit a Mării Negre, Între Caucazi, 
la nord, Armenia şi Armenia Minor, la sud. 
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65 Bos/orul Cimmerian, azi strîmroarea Kerci, În Crimeea, la intra­
rea în Marea Azov. 

86 Expediţiile cimmerienilor au avut loc spre sfîrşitul secolului 
VIII î.e.n. Strabon pune aceste expediţii în legătură cu Homer, 
în trei pasaje: I, 1, 10; I, 2, 9 şi III, 2, 12. După Theopomp 
(F. Gr. Hist. 115 F 205) opinie adoptată de Strabon, Homer 
ar fi trăit la 500 de ani după războiul troian, deci pe vremea 
lui Archiloch (680 î.e.n.). 

11 Ionia, regiune de pe coasta mediteraneană a Asiei Mici, cuprinsă 

Între rîurile Meander şi Hermos, care a fost colonizată de 
triburile ioniene ale grecilor. 

68 Homer, Odiseea, XI, 15 şi urm. (traci. Murnu, 19 şi urm.). 
69 Mysienii, locuirorii Mysiei, ţinut de pe coasta apuseană a Asiei 

Mici, la nord de Lydia. 
70 Tracia (Thracia), ţară anuca munsa, situată Între muntele 

Haemus (Balcani) la nord, Marea Egee şi Propontida la sud 
şi Pontul Euxin la est şi Macedonia la sud-vest, fiind locuită 

de traci, populaţie indo-europeană, divizată În numeroase 
triburi. 

71 Peneu, azi Salampria, este un rîu al Thessaliei, veche regiune 
a Greciei; rîul izvorăşte la hotarul cu Epirul, străbate o parte 
a Thessaliei, curge prin munţii Olymp şi Ossa, udînd celebra 
vale Tempe şi se varsă în golful Thermaic (azi Salonic). 

72 Peonii, locuitorii Peoniei, regiune situată în nord-estul Macedo­
niei şi sud-vestul T raciei. 

73 Muntele Athos, azi Hagion Oros sau Sfîntul Munte situat În 
peninsula Chalcidică a Greciei. 

74 Axios, rîu al Macedoniei, azi Vardar. 
75 Thesproţii, locuitorii Thesproţiei, regiune a Epirului occidental, 

la vest de Ambracia, de-a lungul Mării Ionice. 
78 Temesa şi Tempsa, azi Torre di Nocera, oraş pe coasta apu­

seană a provinciei italice Brutium (azi Calabria). In antichi­
tate a fost celebru prin minele sale de aramă. 

1i Sikelii sau siculii, locuitorii foarte îndepărtaţi În timp ai Italiei 

antice, poate de origine illyrică. Migraţiunea lor În Italia este 
mult anterioară venirii grecilor în peninsulă. In cursul epocilor, 
Împinşi de alte populaţii, siculii au coborît spre sud, unii fiind 
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a..similaţi de noii veniţi, alţii sfîrşind prin a trece îr. Sicilia, 
insulă care şi-a primit numele de la ei. 

78 Vezi imediat mai sus § 4 şi urm. 
79 Tha 1es, vezi Studiul introductiv, 3.2.1. 
80 Alexandria Egiptului, oraş şi port la Marea Mediterană, În 

Egiptul de Jos, fundată de Alexandru cel Mare În 332. 
81 Babilonul, unul dintre cele mai vestite şi mai strălucit~ oraşe 

antice, fosta capitală a Babiloniei, situat pe Eufrat. 
82 Marginile Sciţiei şi ale Celticei echivalează, în cunoştinţde geo­

grafice ale celor vechi, cu hotarele nordice ale Europei, pe 
toată întinderea continentului de la răsărit (Sciţia) pînă b apus 
(Celtica). Sciţia cuprindea ţinmul Întins din nordul Pontului 
Euxin, corespunzînd, În mare, teritoriului european de .izi al 
U.R.S.S.; Celtica era, cu aproximaţie, teritoriul de .iz, al 
Franţei. 

83 Pythagoras este primul care a vorbit de existenţa antipozilor 
(Diogenes Laertios, VIII, 13, VII, 24); la Platon d~vine o 
noţiune curentă (Timaios, 63 A). Geminos, El. Astr., XVI, 1, 
defineşte antipozii, după Poseidonios: ,,acei care locuiesc În zona 
sudică şi în cealaltă emisferă (o emisferă limitată printr-un cerc 
ce trece prin poli) diametral opuşi pămîntu!ui nostru popubt ... 
dacă dintr-un punct oarecare al pămîntului nostru populat se 
trage o linie dreaptă trecînd prin centrul [pămîntului], cei 
situaţi la celălalt capăt al diametrului în zona sudică vor avea 
picioarele diametral opuse". Aici, India şi Iberia nu corespund 
exact acestei definiţii, de aceea se adaugă „Într-un anumit fel". 
Ele se află pe aceeaşi paralelă, la 120° distanţă, după Eratos­
thenes (I, 4,6), la 180° după Poseidonios (II, 3,6). 

84 Homer, Iliada, VIII, 16. Vezi şi K. Reinhardt, Kos1n1s ,md 
Sympathie, Miinchen, 1926, pp. 52-53, 105-106. 

85 Homer, Odiseea, I, 3. 
88 Nestor, eroul homeric care a trăit „trei vîrste de oameni" s1 

a Întruchipat ca personaj legendar tipDI omului Înţel~pt şi 

cumpătat, foarte dibaci la vorbă. 
81 Lapi( ii, străveche populaţie a Thes,aliei d~ pe valea Peneului, 

avînd ca regi legendari vestiţi pe Ixion şi Pirithous. 
88 Homer, I 1iada, I, 270 (trad. Murnu, 265 şi urm.). 
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89 Homer, Odiseea, IV, 83 şi urm. (trad. Murnu, 415 şi urm.). 
00 Homer, Odiseea, IV, 86 (trad. Murnu, 120). 
91 Theba Egiptului, în vechea egipteană T pe, era situată În Egiptul 

de Sus, pe ambele maluri ale Nilului. 
92 Homer, Odiseea, IV, 229 (trad. Murnu, 320). 
93 Theba cu o sută de porţi, În gr. bcc,;-r6111tuAoL este denumirea greacă 

şi roman'( a Thebei Egiptului, deoarece de fapt zidul ce în­
conjura oraşul avea 100 de porţi. 

94 Homer, Iliada, IX, 383 (trad. Murnu, 378). 
95 Homer, Odiseea, XXI, 26 (trad. Murnu, 38). 
98 Vezi I 1,1, unde Strabon afirmă că geografia intră În compe­

tenţa filozofului. 
97 In gr. fi o!xouµlvl) ,,cea locuită" se subînţelege „pămîntul locuitn. 
98 Idei vădit sugerate de forma Imperiului roman, consolidat în 

vremea lui Strabon. 
99 Illyria, regiune situată în ţinuturile muntoa;e de . la nord-vest 

de Elada, la sud de Dunăre şi la est de Italia. 
100 Aulida, ţinutul oraşului grec Aulis, în 13eoţia, situat la mare, 

în faţa Chalkisului euboic. 
101 Eteonos, un vechi oraş al Beoţiei, denumit mai tîrziu Scarphe. 
102 Schoinos, oraş al Beoţiei. 
103 Scolos, de asemenea oraş al Beoţiei. Versurile sînt din Homer, 

Iliada, II, 496 şi urm. (trad. Murnu, 488). 
104 După cum Polybios, în secolul al II-iea î.e.n., preconizează o 

istorie universală „pragmatică", bazată pe fapte şi cu scop uti­
litarist, tot astfel Strabon în secolul I î.e.n., prevede ca scop 
al geografiei utilitatea ei socială. 

105 Agamemnon, regele Argosului şi al Mycenei, fratele lui i\Iene­
laos şi şeful aheilor În războiul troian. 

108 Mysia, vezi nota 69 la această carte. In acest loc, Strabon, 
după Poseidonios (vezi K. Reinhardt, Poseidonios, Mi.inchen, 
1921, p. 44, n. 1 şi 2), foloseşte în legătură cu Agamemnon 
varianta legendei din cîntecele cipriene. 

107 Salganeus a fost cîrmaci beoţian condamnat la moarte de Mega­
bates (poate de Megabazos, fiul acestuia, vezi Herodot, VII 97). 
Lîngă Chalkis există o localitate cu numele condamnatului. 
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108 Euripul Chalcidic, azi Evripo, este strîmtoarea care desparte 
Eubeea de Attica şi de Beoţia, Între Chalkis, la est, şi Aulis, 
la vest. 

109 Golful Maliac sau Malieus, azi Zeitun, se află pe coasta thes­
saliană a Mării Egee, în apropierea Thermopylelor, în faţa 

Eubeei. 
110 Mormîmul lui Peloros se află în Sicilia, la capul Pelorius sau 

Capo di Paro sau Capo di Messina. Peloros a fost cîrmaciul 
flotei lui Hannibal, în timpul războaielor punice (secolul al 
III-iea î.e.n.), şi a vrut să treacă prin strîmt0area Siciliei_ Vă­
zînd coastele apropiindu-se şi neştiind de existenţa strîmtorii, 
Hannibal, crezînd că urmăreşte să-i lovească vasele de ţărm, 

l-a condamnat la moarte. Vezi Pomponius Mela, II, 7 şi Vale­
rius Maximus, IX, 8. Tyrien\i de aci sînt carthaginezii. 

111 Expediţia lui Xerxes împotriva Eladei, sau al doilea război me­
dic, a avut loc în 480 î.e.n. 

112 Colonizarea eolienilor. Eolienii, trib al elenilor, au populat mai 
Întîi nordul Thessaliei, apoi au coborît Înspre sudul peninsulei 
pînă În Pelopones. Prin secolul al XII-iea î.e.n., ei au Început 
să colonizeze insulele din nord-estul Eladei, stabilindu-se în 
nord-vestul Asiei Mici, regiune numită apoi Eolida. 

113 Colonizarea ionienilor. Ionienii, o ramură a grecilor, prin seco­
lul al XV-iea î.e.n., au colonizat Ogygia apuseană şi Aigialos, 
dînd acestor două regiuni (numite de arnnci înainte Attica şi 

Achaia) denumirea de Ionia. La invazia dorienilor (secolul al 
XII-iea î.e.n.), Împinşi de aheieni, ionienii din Achaia se re­
fugiară la cei din Attica. Spre sfîrşitul secolului al XII-iea, sub 
Neleus şi ceilalţi fii ai lui Codros, ei porniră în mare număr 

să colonizeze Cycladele şi coasta apuseană a Asiei Mici. 
11 ' Trecătorile Thermopylelor (azi Lycost0mos) ,,Gura Lupului" de­

fileu În Thessalia, Între muntele Oita şi coasta golfului Maliac, 
formînd „porţile" În gr. 1to1.o:t, de pătrundere din Thessalia În 
Grecia centrală. 

115 Leonidas, regele Spartei (491-480 î.e.n.) din familia Agizilor, 
eroul de la Termophyle. 

116 La începuturile imperiului, parţii au fost cei mai de temut 
rivali ai romanilor în răsărit. Vezi despre catastrofa expediţiei 
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lui Crassus împotriva lor (54-53 î.e.n.) la J. Carcopino, His­
toire romaine, Caesar, Paris, 1936, p. 765. Strabon se referă a1c1, 
probabil, la una din campaniile lui Amoniu (41-36 î.e.n.) vezi 
Strabon, XVI, 1, 28. 

117 Strabon se referă probabil la dezastrul lui Varus din anul 9 e.n. 
tras Într-o cursă de cherusci (vezi VII, 1,4). Tot aşa de bine 
poate fi vorba Însă şi de o apreciere generală a modului de 
luptă al acestor popoare, constatat cu prilejul războaielor pur­
tate de Caesar împotriva lor (59-51 î.e.n.), mod descris de 
Strabon în IV 3,5. 

118 Acestea erau cele trei forme de guvemămînt mai frecvent întîl­
nite în antichitate: monarhia, oligarhia şi democraţia sclava­
gistă. Despre avantajele şi neajunsurile fiecăreia vorbeşte Hero­
dot, III, 80. Vezi aceleaşi probleme la Polybios, VI. 3, 5. 

m Definiţia dreptului „ca interesul celui mai tare" este dată de 
Platon, Republica, I, 12, 338 c; Legile, IV, 6, 714 c. Strabon 
a luat-o fie direct, fie prin intermediul lui Poseidonios. 

120 în I, 1, 13. 
m Este invocată deci legea gravitaţiei, menţionată şi de Platon, 

Timaios, 26, 62 d, Aristotel, Fizica, VIII 4, De caelo, 1, 2-3; 
II, 14; IV, 1 şi 4. Vezi şi Strabon I, 3, 12. 

122 Homer, Odiseea, V, 393 şi urm. (trad. Mumu, 525 şi urm.). 
123 Cadranele solare sau gnomonul, instrumentul cel mai simplu al 

astronomiei. Ele constau dintr-un cadran orizontal, de obicei 
desenat pe pamînt, în centrul căruia era înfiptă o tijă verti­
cala. După umbra ce o proiecta aceasta pe cadranul descris de 
cerc, se putea cunoaşte ora respectivă. Acest ceas solar s-a folo­
sit şi pentru determinarea meridianului prin metoda îsălţimilor 

egale, a latitudinii geografice, a oblicităţii ecliptice, a echinocţiilor 
şi a solstiţiilor, a duratei anotimpurilor. Vezi A. Danjon, Cosmo­
graphie, Paris, 1948, pp. 124-125. 

m Această idee era susţinută de Xenophanes din Colophon, vezi 
Aristotel, De Caelo, II 13, 294 a. 

m Termenul clima (><Âlµ«) desemnează la Strabon, în general, lati­
tudinea sau o bandă circulară de o anumită grosime aşezată 

peste o paralelă definită. 
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Uneori însă termenul are valoare aproximativă, ca de pildă 

To !U""llL~PLVov ><ALf-14 care desemnează roată partea sudică 

a lumii populate. Alteori, acest termen se confundă la Strabon 
cu meridianul (vezi II, 5, 16), privind deosebiri Între est şi vest. 
In sfîrşit clima mai desemnează condiţiile atmosferice (I, 1, 10). 
Pentru studiul acesrui termen, vezi D. R. Dicks, The xllf,14-rat 

in Greek Geography, Class. Quart, 49, 1955 p. 250. 
m Strabon face aluzie aici probabil la lucrările intitulate Ilcpl obdi· 

cm„v. Cea mai veche dintre acestea aparţine lui Theodosios din 
Bithynia (aprox. 150-70 î.e.n.), menţionat de Strabon în XII 
4,9. Geminos şi Achilles Tatios în Introduceri la Fenomene pe 
care le-au scris desemnează cu acest titlu cîteva capitole. 

127 Homer, Odiseea, X, 190 şi urm. 
128 Vezi tabloul climatelor înfăţişat de Srrabon în II, 5, 34. 
120 Zodiacul este zona sferei cereşti unde apar planetele cunoscute 

în vechime, mişcîndu-se în jurul eclipticei sau a căii soarelui. 
Zodiacul este un monument al astronomiei celor vechi. Origi­
nea lui este În Ilabylonia, datînd cel puţin din secolul al XIV-iea 
î.e.n. Fiecare semn cuprinde 30 de grade. Soarele parcurge cîte 
un semn pe lună, pe toate Într-un an. In Grecia, Eudoxos din 
Cnidos are cea mai veche descriere a constelaţiei, dar n-o cu­
noaştem decît prin Hipparchos. In Arati et Eudoxi Phainomena 
Commentarii, Ed. Manitius, 1894, II, 2 şi urm. 

130 Vezi, pentru autorii despre porturi (II.pi >.1µtVc.>v), pe Tima-
getes (în jurul an. 350 î.e.n., FHG, IV p. 519) şi pe Timos­
thenes din Rodos (260 î.e.n.) menţionat de Strabon în II 1,40; 
pentru autori de peripluri, vezi Pseudo-Skylax (secolul al 
IV-iea î.e.n.) care a descris periplul Mediteranei şi al Mării 

Negre; Nearchos (secolul al IV-iea, î.e.n.) a relatat călătoria 

sa pe Indus şi pe Euphrat, transmis.'i de Arrian şi mulţi alţii. 
111 Studiile ciclului sau educaţia liberală cuprindea trei grade de 

învăţămînt: ciclul elementar, În care se Învăţa cititul, scrisul, 
memorizarea; ciclul mediu, în care disciplina de bază era gra­
matica, şi ciclul superior, În care se studia cu precădere retorica. 
Apuleius, Floridele, 20, redă sugestiv esenţa • fiecărui ciclu: 
prima cratera litteratoria ruditatem eximit, secunda grammatici 
doctrina instrnit, tertia rhetoris eloquentia armat. ,.Prima treaptă 

470 
https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA I 

[ciclu] îndepărtează asprimea [ oferind cunoştinţele] cu cupa 
dascălului, a doua te instruieşte în disciplina gramaticului, a 
1.reia te înarmează cu elocinţa retorului". Muzica şi gramatica 
făceau parte din disciplinele şcolare Începînd cam de la sfîrşitul 

primului ciclu, iar filozofia era studiată la sfîrşitul ciclului 
~uperior, la orice vîrstă adultă, şi constituia apanajul „celor 
chemaţi" care se simţeau atraşi spre studii înalte. 

132 \~czi F. Gr. Hist., 91 F 2 (p. 84, 16-85. 14). 
133 Jn acest pasaj, Strabon atinge tema „colosurgiei" tratată de 

Caecilius din Caleacte În lucrarea sa IIcpt lawplex,;; (fr. 3 Ofen­
loch), unde se pune În opoziţie aspectul colosal al ansamblului 
unei istorii cu fineţea detaliilor cuprinse În ea. 

114 Alexandru cel Mare a descoperit, prin cu::eririle sale începînd 
din 334 î.e.n., partea sud-vestică a Asiei cuprinsă Între Taurus, 
Jndus şi Marea Roşie. Cît priveşte Europa, este vorba de 
Peninsula Balcanică, pînă la lstru, cunoscută, bineînţeles, mult 
înaintea acestuia. 

135 Romanii, în linii mari, pînă la Strabon au făcut cunoscute 
lumii Gallia, Iberia, Germania, sudul Britanniei. 

m A/bis, azi Elba, fluviu al Germa.niei. 
137 T yras, azi Nistru!. Este vorba deci de Dacia, care, pe vremea 

lui Strabon, devenise vecină cu Imperiul roman. 
138 .Meoţii, populaţie antică a Sciţiei meridionale, care ocupau ţănnu­

ri!e lacului Macotis sau ale actualei Mări Azov. 
111 Es:e vorba de ţărmul Mării Negre pînă în Caucazi. 
140 Mithridatts Eupator (132-63 î.e.n.) rege al Pontului şi cel 

mai aprig duşman al romanilor ln Orient. Luptele lui cu ro­
manii au fost consemnate de Teophanes din Mytilene, care a 
l,1at parte la expediţiile lui Pompeius împotriva acestuia (F. Gr. 
Hist., 188) şi a scris „Istoria lui Pompeius". Heraclit din Mag­
r,esia a compus o lucrare „Mithridatica• (F. Gr. Hisc., 187). 
Vezi şi Studiul introductiv, 1.3. 

141 Parţii, la care se referă aci Strabon slnt de fapt un număr 

de popoare clrmuite de regii Arsacizi Într-un vast teritoriu 
al Asiei Centrale şi al Orientului Apropiat, a căror împărăţie 

~lorioasă a durat aproape cinci secole. Autorii care au ~cm 
războaiele romanilor cu paqii, intitulîndu-şi operele Parthica, 
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au făcut cunoscute regiunile Asiei de peste Eufrat. Astfel, Apol­
lodoros din Anemita (prin 50 î.e.n.) a furnizat informaţii despre 
Bactriana şi Hyrcania (vezi II 5, 12 şi F. Gr. Hist. 779 F 36). 
Sciţii au fost prezentaţi mai ales de Hellanicos din Lesbos (a 
doua jumătate a secolului al V-lea Î.e.n.), autorul unei Scythica 
(F. Gr. Hist. 4), puţin apreciat de Strabon (I 2,35). 

141 Hyrcania, un ţinut În Asia, situat în partea sudică a Mării 

Caspice, de la gurile rîului Ochos pînă în preajma gurilor 
Maxeras-ului (azi Gurganrud). 

143 Bactriana, o regiune a Asiei, corespunzînd azi Turkestanului 
mărginită la nord-est cu Sciţia, la miazănoapte cu Sogdiana, 
la miazăzi cu munţii Parapamisos şi cu Indusul. 

144 Vezi II 5,12. 
145 Fr. 11 (p. 86,14-88,10). 
148 F. Gr. Hist. 241 T 10. 
147 Polernon din Ilion, supranumit Periegetu! (220-160 î.e.n.), filo­

zof grec din şcoala Academica, autorul unei lucrări intitulate 
Ilcpl Tijt; 'A&1]V1JG~ 'EpiiTOa&i!vo~ bnBl}µlo:i;, în mai multe cărţi. 

Vezi FHG, III, 130 Miiller. 
148 Ariston din Kios (secolul al III-iea î.e.n.) filozof stoic, elev al 

lui Zenon, a părăsit stoicismul în favoarea cinicilor. (Vezi Dio­
genes Laertios, VII 1.) 

149 Arkesilaos (secolul al III-iea î.e.n.) fondarorul Şcolii A1:ademice 
Mijlocii din Pitane. Discipol al lui Theophrast, a pornit o pole­
mică împotriva lui Zenon din K.ition. 

160 Apelles, probabil un discipol de-al lui Arkesilaos, menţionat 
de Athenaios, Deipnosophistai, X 420 d. 

161 Bion din Borysthenes (c. 300-250 î.e.n.), filozof foarte popular, 
vezi Diogenes Laertios, IV 46. 

m Parodie după versul homeric Odiseea, XVIII 74, în care în loc 
de Bion, era de fapt bătrînul, şi În loc de ce fel, figura coapst. 

m Zenon din Kition, Întemeietorul stoicismului, secolul al IV-iea 
î.e.n. Născut la K.ition, oraş din Cipru, Zenon a deschis o· şcoală 
proprie la Atena sub un portic numit Stoa Poikile „Porticul 
pestriţ«, de unde îşi trage numele stoicismul. 

154 Vezi nota 131 la această carte. 
155 I A 20 (14-15). 
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158 Aceeaşi idee a rolului educativ al poeţilor apare la Platon, 
Phaidros, 245 a şi în special al lui Homer, Platon, Protagoras, 
338 d. 

157 Despre triada il&ii, 1tcx&i], 1tpcx(eic;, vezi Aristotel, Poetica, 1447 a 
27 şi H. Koller, Die Mimesis in der Antike, Berna, i954. 
p. 195. 

158 Adică stoicii, afirmaţia ce urmează că numai Înţeleptul este poet 
aparţine lui Chrysipp, vezi SVF III, 654 şi 655. 

159 Pythagoreicii, filozofi idealişti antici, discipoli şi continuatori 
ai lui Pythagoras, care a Întemeiat o şcoală filozofică În secolul 
al IV-iea î.e.n. la Crotona. 

no Aristoxenos, filozof şi muzician grec din Tarent (Italia) care 
a trăit în secolul al IV-iea Î.e.n., unul din cei mai celebri disci­
poli ai lui Aristotel. Vezi Plutarh, De musica, § 43, 1146 F. 
Pentru acest loc vezi fr. 123 Wehrli. 

161 Homer, Odiseea, III, 267 şi urm. (trad. Murnu 367 şi urm} 
162 Egist, pe cînd Agamemnon se lupta la Troia, i-a sedus acestuia 

soţia, pe Clytemnestra, şi, Împreună cu ea, l-a ucis la Întoarcerea 
de la Troia. 

163 Homer, Odiseea, III, 270 şi urm. (trad. Murnu, 371 şi urm.). 
194 I A 4 (9-20). 
185 Thisbe, oraş în Beoţia, aproape de Kakosi. 
168 Homer, Iliada, II, 502. 
181 Haliartul ierbos (Homer, Iliada, II, 503), un oraş În Beoţia 

pe coasta sudică a lacului Copais. Lingă zidurile lui a pierit 
generalul spartan Lysandros (394 î.e.n.). 

188 Anthedon - azi Lukisi - oraş al Beoţiei. Vezi Homer, Iliada, 
II, 508. 

uu Lilaia - azi Paleocastro sau Lellen - oraş al Phocidei, vezi 
Homer, Iliada, II, 523. 

17° Kephisos, azi Mavronero, rîu mare care traversează Focida şi 
se varsă în lacul Copais. Vezi Homer, Iliada, II, 523. 

171 T. A. 21. 
in Platon, Phaidros, 271 c, defineşte retorica drept o tj,-&xotywyk 

„artă de a captiva sufletul". Asupra acestei noţiuni, vezi 
G. Kennedy, The Art of Persuasion in Greece, Londra, 1963, 
p. 95-96, şi F. Solmsen, Aristate and Ciceron on the orator's 
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playing upon the Jeelings, Classical Philology, 33, 1939, 
p. 390-404. 

173 Vezi Zenon, S.V.F. p. 274, I, 63. 
174 VII 3 (1-8) = 2 (4-8) Dicks. 
l7$ Aluzie la ramura de măslin împodobită cu franjuri de lînă colo­

rată şi cu diferite fructe, pe care o purta un copil din casă 

În casă cîntînd, cu prilejul sărbătorilor Pyanepsia, ţinute la Atena. 
Vezi Plutarh, Theseu, 22. 

m I A 19 (8-12). 
177 Vezi F. Wehrli, Zur Geschichte der allegorischen Deutung Ho­

mers im Altertum, Leipzig, 1928, p. 67: în special stoicii au 
văzut în Ulise un erou înzestrat cu toate virtuţile. 

178 Homer, Odiseea, I, 3 (trad. Mumu, 6-7), vezi şi I 1, 16. 
178 Homer, Iliada, III, 202 (trad. Mumu, 200). 
180 Vezi Iliada II 278. 
181 Versul nu aparţine lui Homer. Retorul macedonean din secolul 

al Ii-lea, la Începutul Stratagemei sale (I proem 8), îl atribuie 
altor poeţi. 

182 Homer, Iliada, X, 246 (trad. Murnu, 231 şi urm.). 
183 Tydid Diomedes, eroul homeric, fiul lui Tydeus, regele Etoliei, 

care în războiul troian s-a distins printre cei mai bravi ostaşi. 
184 Homer, Odiseea, XVIII, 366 şi urm. (trad. 1lurnu, 479 şi urm.). 
185 Homer, Odiseea, XVIII, 375 (trad. Murnu, 490). 
188 Vezi Homer, Iliada, II, 200-206. 
187 Vezi Homer, Iliada, IX, 225-306. 
188 Homer, Iliada, III, 221-224. 
188 Homer, Iliada, III, 221 şi urm. (trad. Murnu, 219 şi urm.). 
nu Teoria imitaţiei atinsă aici de Strabon urcă la Platon, Republica, 

III, 392 C. Vezi şi Aristotel, Poetica, 1447 a şi b. 
181 Tema aspectului moral al poeziei, ca un concept de critici 

literară dezbătut în cercurile culte din Roma, provine de la 
st0ici, vezi V. de Falco, Archiloco nei papiri ercolanesi, Aegyp­
tus, 3, 1922, p. 287-290, şi F. Lasserre, notă la Plutarh, De 
musica, Lausanne, 1954, p. 158. 

182 Cicero, Brutus, 40 şi 50, susţine că teoriile retorice pot fi ilus­
trate prin poemele homerice. Yn acest sens, Homer este privit 
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ca sursă a oricărei retorici, vezi F. Wehrli, Zur Geschichte der 
allegorischen Deut,mg Homers ... p. 6 . 

. 193 Cadmos, din Milet, personaj aproape legendar, vezi F. Gr. Hist. 
489 T3. 

101 Pherekydes din Atena, r:. Gr. I-list. 489, 3T1. 
m Hecataios, F. Gr. 1-list. 489, 1 T16. 
198 Vezi teoria sublimului la Pseudo Longinus, IIepl !141ou,; şi la 

Plutarh, De Pyth. orac. 406 BE. 
197 Vezi H. Koller, Die Mimesis p. 193-194, despre sensul rar al 

termenului q,p<i~av privind atît proza cît şi discursul oratoric, 
după cum d:c!8c,11 se aplică la muzică şi la poezie. 

198 Numele tuturor acestor specii de poezie este compus În greacă 

cu cuvîntul ode „cîntec". 
199 Vezi aceeaşi imagine la Plutarh, De Pyth. orac. 406 E. 
tOO I A 11 (16-24). 
!OI Vezi I 1,3. 
!o2 Printre comentatorii alegorici ai lui Homer, vezi Theagenes din 

Rhegion (secolul al VI-lea î.e.n.), stoicii Zenon şi Cleanthes şi 

Callimach (I 2,27). 
!oa Vezi Platon, Republica, II, 17, 377 b. 
204 l.Amia, Gorgo, Coşmarul şi Scheletul, fiinţe fantastice, Lamia, 

monstru feminin care „furăff copiii. Gorgonele, monştri feminini 
cu solzi de aur, cu şerpi în cap. Ephialtes, monstru sau demon 
imprecis, probabil acela.şi cu Pan. Mormolyke, monstru care în­
truchipează frica, doica Acheronului. 

205 Theseus, erou legendar grec, fiul lui Egeu, regele Atenei, a ucis 
taurul de la Marathon şi Minotaurul din Creta, a vînat mistreţul 
din Calydon, a participat la expediţia argonauţilor şi a luptat 
cu Amazoanele etc. 

208 ln concepţia celor vechi, fiecare zeu îşi avea arma sa specifică: 
Zeus lovea pe vinovaţi cu fulgerul; armele Atenei erau egida, 
lancea şi casca; tridentul era arma lui Poseidon; şerpii, ai lui 
Asclepios; thyrsul era caracteristica lui Bacchus; arma lui Mercur 
era caduceul, iar a lunonei - praştia etc. De remarcat În acest 
pasaj caracterul raţionalist cu care Strabon priveşte şi combate 
Întreaga creaţie a mitologiei şi a teologiei timpurilor străvechi, 

declarîndu-le curate poveşti. 
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!Oî Strabon face aluzie în acest loc la istoricii Pherekydes, Heca­
taios, Acusilaos din Argos, Hellanicos din Lesbos, Herodoros din 
Heracleea; la fizicienii Thales, Heraclit, Empedocle, Xenophanes, 
Parmenides şi alţii_ 

108 Homer, Odiseea, VI, 232 şi urm. (trad. Murnu, 312 şi urm.). 
m Istorii, XXXIV, 2, 1-3. 
110 Homer, Odiseea, XIX, 203 (trad. Mumu, 267). 
211 Insulele din jurul Liparei sînt insulele Vulcanice, Împaraţ1a lui 

Eol. Situate În Marea Tyrrheniană, la nord de Sicilia, erau mai 
multe la număr, dintre care vreo şapte populate. Cea mai im­
portantă din aceste insule era Lipara, foarte fertilă în antichitate. 

111 Ema şi Leontina. Ema un celebru vulcan al Siciliei, Leontina (azi 
Leontini), oraş În partea de est a Siciliei Între Catana şi Syracuza. 

113 Lestrygonii (Laestrygones), personaje mit0logice localizate În par­
tea de răsărit a Siciliei, vecinii Cyclopilor, cu moravuri sălbatice; 

erau socotiţi uriaşi şi antropofagi; ei au mîncat - spune epo­
peea homerica - pe mulţi dintre tovarăşii lui Ulise. 

114 Scyllaeum, peninsulă în sudul Italiei, Ia Bruttium, în faţa capului 
Pelorias al Siciliei. 

ua Cimmerienii, popor antic de origine indo-europeană, se pare, sta­
bilit Într-un timp aproape de Palus Maeotis (Marea Azov), în 
Crimeea de azi, care se pare că Ie atestă numele. Impinşi de 
sciţii asiatici, ei au Înaintat pe lingă coasta răsăriteană a Mării 

Negre, apoi au apucat-o spre vest şi sud-vest pătrunzînd în Pont, 
În Cappadocia, au cucerit Lydia cu capitala Sardes, de unde i-a 
alungat Alyattes, la sfîrşitul secolului al VI-lea î.e.n. După Hero­
dot, o parte dintre ei a migrat şi spre vest, În ţara noastră şi 

în Balcani. 
118 Vezi nota 66 Ia această carte. 
m Aia este vechiul nume al Colchidei. 
118 Circe, vestită vrăjitoare din epopeea homerică, fiica Soarelui şi 

a nimfei Persa. Locaşul ei era Aia sau Colchida, Ia gurile rîului 
Phasis, sau la poalele promontoriului Circeii, în Italia. 

119 Medeea, vestita magiciană de pe vremea legendară a eroilor, 
fiica lui Aietes, regele Colchidei, şi soţia lui Iason, şeful argo­
nauţilor. 
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m Aceasta este varianta legendei argonauţilor prezentată de Apollo­
nios din Rodos şi de Timaios, vezi T. S. Brown, Timaeus of 
Taurome11ium, Berkely, 1958, p. 30-37, şi J. Geffcken, Timaios 
Geographie des Westens, Berlin, 1892. 

221 Munţii Kerauni, lanţ de munţi în Illyria, cam la 75 km nord-vest 
de Korfou. 

m Golful Poseidoniates, sau Posidonia, golf la ţărmul Italiei, m 
provincia Lucania, în latină Paestum, azi Salerno, vezi şi I 2, 
12; V 4, 13; VI 1, 1. 

m lnmlele Cyanee sau Symplegade, vestite în antichitate şi temute 
de navigatori pentru primejdia pe care o reprezentau, sînt de fapt 
două stînci din apropierea Constantinopolului, În Bosforul tracic. 
în credinţa celor vechi, aceste două stînci se ciocneau Într-una 
şi astfel trecerea printre ele era cu neputinţă. Primul vas care, 
prin iscusinţa corăbierilor, a reuşit să se strecoare printre ele a 
fost faimoasa corabie Argo, după care eveniment a dispărut şi 

naja care punea În mişcare aceste stînci, devenite de atunci 
imobile. 

m Aiaia, insulă homerică fictiva, reşedinţa Circei, vezi Odiseea X, 
153, XII 3 etc. 

22s Planctai, sau „Rătăcitoare", insule pomenite de Homer în Odi-
.<eea, XII, 61 corespunzînd se pare unor stînci din strîm toarea 
Siciliei. 

tzo Strabon face în acest loc o apropiere Între expediţia argonauţi­

lor şi peripeţiile lui Odysseus. Pentru legăturile dintre cele două 
cicluri de legende la Homer, vezi K. Meuli, Odysee und Argo­
nautika, Bâle, 1921. 

t27 În gr. pontos înseamnă „mare". 
228 Mumele Taurus, lanţ de munţi din Armenia şi Cilicia. 
m Pisidia, regiune mitică din sudul Asiei Mici, situată la nord de 

Pamfilia, În munţi. Populaţia Pisidiei, Într-un stadiu rudimentar 
de civilizaţie, a fost probabil împinsă dinspre coasta mării spre 
munţi de grecii colonizatori. Dintre oraşele Pisidiei se cunosc mai 
bine Selga, Baris şi Amiochos. 

230 Homer, Odiseea, V, 282 şi urm. (trad. Murnu, 375 şi urm.). 
m Arimaşpii - nume de origine scită (vezi Herodot, I, 12,2; 

III 169; IV, 13) însemnînd „cu un singur ochi", populaţie mai 
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mult sau mai puţin legendară. Despre ei vorbeşte şi Ioannes 
Tzetzes, Chiliades, VII, 689, Pausanias, Descrierea Elladei, I, 24, 
6, Eshil, Prometeu înlănţuit, 703. 

232 Aristeas din Procones, personalitate aproape legendară, autorul unui 
poem În 3 cînturi „Arimaspeia", citat de Herodot, IV, 13; a 
trăit în jurul Olympiadei SO (deci cam prin 576 î.e.n.). Vezi 
J. D. Bolton, Aristeas of Proconnesus, Oxford, 1962 p. 288, fr. 7 
Bolton. 

233 Interpretarea bună, care vede în poemele homerice o parte de 
adevăr şi alta de fiqiune, este probabil cea a lui Zenon (S.V.F. 
274). Interpretarea rea, care caută adevărul istoric şi În fiqiuni, 
aparţine probabil sofiştilor din secolul al V-lea î.e.n. ca Palai­
phatos, vezi F. Buffiere, Les m:ythes d'Homere et la pensee grec­
que, Paris, 1956, p. 229-237. 

234 Vezi exemple date de Strabon în III, 2,13; III, 4,3-4; V, 3,6; 
V, 4,5 etc. 

m Şederile lui Odysseus la zeiţe - este vorba de divinităţile Circe 
şi Calypso, la care a fost reţinut eroul Odiseei, la Întoarcerea lui 
'în patrie, din războiul troian. Circe locuia în insula Aia, situată 

undeva prin preajma Italiei, iar Calypso, în insula Ogygia (poate 
aceeaşi cu peninsula Ceuta din faţa Gibraltarului). Vezi Odiseea, 
X 36; I 85; VI 172 etc. 

238 Ithaca, azi Theaki sau Mica Kephalonie, este una din cele 7 insule 
ale Mării Ionice, Între Kephalonia şi Sf. Mavros. Pentru epi­
soadele vizate aici de Strabon, vezi Homer, OdiseM, XXI 
188-244; XXII 241-329; XXIV 413-471. 

2a1 I A 12 (p. 99, 13-100, 4). 
238 Ida şi Pelion. Ida, azi Kas-dagh, este vestitul munte al Asiei 

Mici, la poalele căruia se întindea Troia, în Mysia. Din el izvo­
rau rîurile Scamandru, Rhesos şi Granicos, care udau cîmpia 
troiană şi se vărsau în mare. Pe/ionul era un munte al Thessaliei, 
În Magnesia, constituind o prelungire a Olympului. De numele 
lui se leagă poveştile despre titani. 

239 Gorgonele, vezi nota 204 la această carte. 
240 Geryon, uriaş cu trei capete şi trei trupuri pînă la şold, din 

insula Erythia, situată dincolo de Gibraltar, în ocean. Averea lui 
consta Îmr-o turmă de boi, pe care a furat-o Hcracles. 
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ui Vezi Eratosthenes, III B 115 (1-4). 
u: Pewrias sau Pelorum este promontoriul Siciliei cel mai nordic, 

proiectat în faţa Italiei, în strîmtoarea Messinei. Versiunea care 
plasează în acest loc sirenele este atestată şi de Statius Silvae, 
II 2,116, Seneca, Hercules Oeteus, 188, vezi În legătură cu aceasta 
J. Berard, IA colonisation grecque de [' I talie meridionale et de I« 
Sicik dans l'Antiquite, Paris 1941, p. 313, n. 5. 

243 Sirenussele sînt trei promontorii ce înaintează în Marea Tyrrhe­
niană din Peninsula Pi.centină, care desparte golful C1DDaeus, la. 
nord, de golful Posidoniates, la sud. 

m GolfuJ Kymaion, în latină Cumaeus sinus, sau Cumanus, sau 
Crater, sau Puteolanus, este golful Mării Tyrrheniene la coasta 
Italiei de lingă Napoli. 

245 Syrrhentul (Surrentum), azi Sorrento, oraş în Italia, la vest de 
Sa.lemo, în faţa insulei Ca.pri. 

m Strîrntoarea Capreae se află Între insula Capri şi promontoriul 
Sorrento. 

147 Templul Athenei. Promontoriul care desparte golful Cwnanus de 
golful Posidonia era numit de Timaios promontoriul Sirenusse­
lor; el se mai chema Surrentum, terminîndu-se în două capuri 
dintre care unul se numeşte Capul Athenei sau al Minervei. Pe 
acesta se afla şi templul socotit o ctitorie a lui Iason. 

248 După legendă, Parthenope a fost una dintre Sirene (Vezi şi V, 
4, 7). Cînd, În urma insuccesului lor de a-l atrage pe Odysseus 
şi pe tovarăşii lui, sirenele s-au aruncat în mare, trupul Partheno­
pei a fost azvîrlit pe ţărmul napolitan, unde a fost înmormîn­
tată şi unde i s-a ridicat un monument. Parthenope este numele 
vechi a.I oraşului, care, ulterior, prin generalizarea numelui unur 
nou cartier al său avea să se cheme Neapolis (azi Napoli). 

248 I B 3 I (9-13) şi mai jos I A 15 (13-15). 
!lio Hesiod, fr. 65 (9-13) Rzach. 
251 Ortygia, în antichitatea greacă, numele mai multor insule, deoarece 

acest nume (ortyges „pietrosn) se folosea ca un epitet potrivit 
mai multor insule stîncoase. L-au purtat, printre altele, insula 
Delos, apoi o insuliţă în faţa Syracuzei, unde se afla fîntîna 
Arethuzei, de asemenea un loc în vecinătatea Efesului, aproape 
de Kenchreio,. unde s-a odihnit La.tona. 
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m Scylla sau Skyllaion a fost un cap geografic al I taliei, celebru 
În antichitate. El se afla la sud de Neapole, În Marea Tyrrhe­
niană. Aspectul stîncos al promontoriului, care Înaintează în strîm­
toarea Messinei şi se înalţă în faţa stîncii siciliene Charybda, 
a constituit pentru navigatori una dintre cele mai înfricoşătoare 

încercări. Azi, se pare că, datorită erupţiilor vulcanice prin care 
s-a dărîmat o parte dintre aceste stînci, strîmtoarea nu mai 
constituie o primejdie. 

m Charybda sau Charybdis era o stîncă cu o genune la bază, si­
tuată pe coasta de nord-est a Siciliei, la sud-vest de Scylla. Am­
bele înaintau în mare din direcţii contrare formînd Siculum 
/retum „Strîmtoarea Siciliei" sau a Messinei. 

-t54 Circaeum sau gr. Kircaion este un promontoriu în Latium, azi 
Monte Circelio, foarte asemănător cu o insulă. Lîngă el s-ar fi 
aflat în vechime templul Circei şi un altar al Minervei. Tot 
aici se afla un mic port. 

255 Strabon citează aici un vers liric anonim (fr. 102 Page). 
256 Polybios, Istorii, XXXIV, 2, 4-4, 8. 
:257 De ce este Eol regele vînturilor explică Polybios În Istorii XXXIV, 

2, 4 şi urm.; XI, 20; vezi şi Timaios la Diodor din Sicilia, V 7. 
258 Danaos, după tradiţia legendară greacă, fiul lui Belos, din Egip­

tul de jos; a ajuns la Argos, unde a primit domnia de la regele 
Gelanor. După acest strămoş îndepărtat, şi grecii se numeau des, 
în vechime, danai. 

:260 

Argos, una dintre cele mai vestite şi mai vechi cetăţi ale Eladei, 
situată În Argolida, În Pelopones. Legenda spune că o fiică a 
lui Danaos a dat naştere izvorului Leme. 
Cursul Soarelui este potrivnic mişcării de rotaţie a cemlui - este 
o observaţie care se referă la sensul contrar al mişcării de rotaţie 

a Pămîntului (de la apus spre răsărit), faţă de iluzia mişcării 

soarelui, de la răsărit la apus. Observaţia mişcării reale a soarelui 
i se atribuie lui Atreus, tatăl lui Agamemnon, deoarece, după 

legendă, acesta a obţinut domnia de la fratele său Thyestes prin­
tr-un miracol: fratele i-a promis că-i cedează tronul dacă Soarele 
îşi va schimba cursul şi minunea s-a petrecut. 
Chaldeii au fost un popor al vechii Babilonii, situaţi deci Între 
Tigru, Eufrat şi golful Persic; numele se restrînge cu vremea 
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pentru a desemna pe preoţii din Babylon, preocupaţi de magie, 
astrologie, astronomie. 

262 Istoriografi ai I taliei şi ai Siciliei au fost: Antiochos din Syracuza 
(c. 430-410 î.e.n., vezi F. Gr. Hist., 555); Philistos din Syra­
cuza (c. 430-355, vezi F. Gr. Hist., 556); Lycos din Rhegion 
(secolele IV-III î.e.n., vezi F. Gr. Hist., 570); Timaios din Tauro­
meniurn (secolele IV-III î.e.n., vezi F. Gr. Hist., 566), vezi 
pentru informaţie G. Aujac, Strabon, Geographie, I 1, p. 190, 
n. 4. 

263 Referitor la ceea ce a scris Homer despre Sicilia, Polybios discută 
În Istorii, XXXIV, 2, 10; 3, 9 şi urm.; 4, 8; 6, 1 şi urm. etc. 

m Cîrpaciul care a cusut burduful vîmurilor. Vezi Homer, Odiseea, 
X, 19-25; Eratosthenes, I A 16 (23-26). 

265 Vezi Polybios, Istorii, XXXIV, 2, 12; 3, 9. 
206 Homer, Odiseea, XII, 95 (trad. Murnu, 131). 
267 Istorii, XXXIV, 2, 12; 3, 9. 
26e Organizarea şi metodele pescuitului peştelui sabie, descrise de 

Polybios şi citate de Strabon, I, 2, 24-25, s-au păstrat pînă azi 
- susţine A. D'Arrigo, La pesca de[ pesce-spada in Calabria dal 
seconda secole avanti Cristo ai nostri tempi, Archivio Storico per 
la Calabria et Lucania, Roma, 1956, XXV, 101-121. 

269 Vezi Polybios, Istorii, XXXIV, 3, 10. 
270 Homer, Odiseea, XII, 105. 
271 Meninx sau Girba, azi Zerbi, este o insulă a Mediteranei, situată 

În Syrta Mică, În apropierea coastei nord-estice a Numidiei. 
Datorită lotusului bogat ce creşte acolo, constituind o hrană de 
bază a populaţiei, ea s-a numit şi insula lotofagilor. Vezi Polybios, 
Istorii, I, 39, 2; XXXIV, 3, 12. 

272 Vezi Homer, Iliada, II, 485-877. 
273 Vezi I 2, 3. 
274 I A 17 (1-5). 
275 Homer, Odiseea, IX, 82 (trad. Mumu, 111). 
278 Vezi Polybios, Istorii, XXXIV, 4, 6. 
277 Homer, Odiseea, IX, 82 (trad. Murnu, 111). 
278 Homer, Odiseea, XII, 1 (trad. Murnu, 1). 
17u Insula Ogygia, neidentificată exact, era situată, în concepţia celor 

vechi, în vecinătatea coastelor Italiei. Ea era socotită patria fru-
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moasei Calypso, unde a fost reţinut Odysseus, la reîntoarcerea lui 
de la Troia. Ogygia s-a numit şi pămîntul peste care a domnit 
Ogyges şi care s-a denumit mai apoi Attica şi Beoţia. 

280 Homer, Odiseea, I, 50 (trad. Murnu, 77). 
za1 Atlas, personaj legendar, fiul lui Japet şi al Clyrnenei, şi regele 

Mauritaniei, care a fost transformat în muntele cu acelaşi nume, 
după o varianta a legendei, pentru că a ţinut partea Titanilor În 
lupta dintre aceştia şi Zeus, iar după altă vari an tă, fiindcă a 
refuzat să-i acorde ospitalitate lui Perseus. Ca pedeapsa, el a fost 
silit să poarte cerul pe umeri. 

282 Feacii (Phaeaces) sînt, în Odiseea lui Homer, locuitorii Corcyrei 
(azi Corfo), insulă În Marea Ionică. 

~ 3 Homer, Odiseea, VI, 204 (trad. Murnu, 277). 
m Cumae, oraş al Italiei, situat În Campania, la nord de Napoli. 
za5 Dicaiarchia, numit ulterior Puteoli, oraş În Campania, la nord 

de Napoli, azi Puzzoli. 
288 Pyriphlegethonul, În concepţia mitologică greacă, rîu al infernului, 

cu unde de foc. 
287 Lacul Acheron, în mitologia greacă, rîu al infernului (alături de 

Pyriphlegeton şi de Cokytos). 
!88 Aomos, lat. Avemus, lac din apropierea oraşului Cumae, lînga 

care se afla un oracol al morţilor pe care l-a consultat Odysseus. 
288 Baios şi Misenos, personaje homerice, Baios, cîrmaciul lui Odysseus, 

eponimul oraşului Baiae; Misenos, unul dintre tovarăşii lui Odys­
seus, eponimul promontoriului Misenum din Campania, lîngă Baiae 
şi Cumae. 

111t1 I A 14 (1-10). 
181 Citeronul, Heliconul, Pamasul şi Pe/ionul sînt cei mai vest1ţ1 

munţi ai Greciei antice. Citeronul (Cithaeron) era un mic lanţ 

de munţi Între Beoţia şi Attica, Întinzîndu-se pînă În Megarida. 
Jn el se afla reşedinţa Eryniilor. La vest se învecina cu Heliconul, 
care se prelungea În Beoţia pînă În Phocida. Era muntele închinat 
Muzelor, pentru care fapt, era împodobit cu multe statui. La 
poalele Heliconului se afla Ascra, patria lui Hesiod. Pamasul se 
afla în Phocida, la nord de Delfi, şi era foarte înalt (2459 m), 
reprezentînd, după legendă, reşedinţa lui Apollon şi a Muzelor. 
Despre Pelion, vezi nota 238 la această carte. 
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292 Drama Triptolemos a lui Sofocle, menţionată aici de Strabon, 
nu s-a păstrat. Un fragment păstrat Întîmplăt0r din ea conţine 

cea mai veche menţiune despre geţi, numind şi pe un rege al 
lor, Charnabon (Tragicorum Graecorum Fragmenta, ed. A. Nauck, 
Leipzig, 1926, fr. 547). 

20a Vezi, în continuare, al patrulea grup de versuri citat din acest 
prolog şi nota 302. Versurile 13-20. 

!H Ossa, azi Kissabo sau Kissavo, un mic lanţ de munţi în Mag­
nesia Thessaliei, de-a lungul golfului Thennaic. 

285 Homer, Odiseea, XI, 315 (trad. Murnu, 420). Olimpul, Ossa şi 

Pelionul sînt situaţi în Thessalia În această ordine de la nord 
spre sud. 

298 Pieria, regiune antică a Macedoniei, situată pe coasta apuseană 

a golfului Thermaic, avînd oraşele mai importante Dion, Pydna 
şi Methona. Numele regiunii se trage de la muntele Pieros. 

297 Emathia, cea mai veche provincie a Macedoniei, mărginită la 
nord-vest de Axios şi Erigon, la vest de Lynkestida, la sud de 
Haliacmon. Oraşul său cel mai important era Edessa (azi Vodena). 
Adesea prin Emathia se Înţelege Întreaga Macedonie antică. 

298 Homer, Iliada, XIV, 225 (trad. Murnu, 220). Inşirarea locurilor 
de aici urmează ordinea lor geografică, pornind din Thessalia, 
şi ocolind Peninsula Calcidică. 

m Homer, Odiseea, IV, 83 (trad. Murnu, 116). 
300 VII 2 - 3 Dicks. 
801 Primul este Euripide, al doilea Sofocle. 
302 Euripide, Bacantele, 13 şi urm. 
303 Vezi Sofocle, Triptalemos, 261-262 Nauck. 
304 Crates, fr. 21 d (3-16) Mette. H. J. Mette, Sphairopoia p. 1-10. 

In acest context, clima şi vînturile „indică punctele cardinale•. 
Vezi În problemă şi D. R. Dicks, The climata in Greek Geo­
graphy, Class. Quart, 19, 1955, p. 250 şi G. Aujac, Strabon et 
la science de son temps, p. 231. 

305 Homer, Odiseea, IX, 25 (trad. Murnu, 33). 
308 Homer, Odiseea, XIII, 109 (trad. Murnu, 153). 
307 Homer, Iliada, XII, 239 (trad. Murnu, 230). 
808 Homer, Odiseea, X, 190 (ttad. Murnu, 258); vezi şi I, 1, 21. 
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8DI Boreanul şi Zefirul băteau din Tracia, deci pentru Grecia dinspre 
nord. 
Vezi Homer, Iliada, IX, 5 (trad. Murnu, 4). 

310 I A 10 (p. 109, 17-110, 12). 
311 Golful Melas sau Negru se afla Între coasta egeică a Traciei şi 

peninsula Chersones (vezi Galipoli). 
311 Thasos, una dintre insulele Mării Egee, nu departe de coasta 

Asiei. Avea în antichitate un sol fertil, mine de aur, marmură 
vesti tă şi lemn de construqie. 

818 Lemnos, insulă a Mării Egee, la sud de lmbros şi de Samo­
thrake vestită în special prin vulcanii săi, pentru care În antichi­
tate trecea drept reşedinţa lui Hephaistos. 

tu Imbros, insulă în Marea Egee, la sud de Samothrake şi aproape 
de intrarea În Hellespont. 

815 Samothrake (Samothracia), insulă în apropiere de coasta Traciei, 
la nord-vest de Imbros, în faţa gurilor Hebrului (Mariţa). Popu­
lată de pelasgi, de thraci, de carieni, de fenicieni şi de eleni, 
această insulă a fost centrul cultului cabirilor, poate un rest al 
religiilor originare ale pelasgilor. 

318 Este vorba de stîncile insulei Skyros - insulă a Greciei în 
Marea Egee, la 8 zile spre răsărit de Eubeea. Insula este ce­
lebră'. În mitologie, pentru că e considerată locul de retragere al 
lui Ahile şi cel În care a murit Theseu. 

317 Argestai este denumirea (antică a) unor vînturi ce băteau dinspre 
nord-vest, faţă de Attica. Ele se mai chemau vînturi Skironiene, 
deoarece suflau dinspre Stîncile sau Insulele Skironiene. 

31& III B 100 (p. 100, 23-110, 8). 
819 Euros şi Notos sînt de asemenea două vînturi ce se simt în re­

giunile Mediteraneene. Euros este un vînt dinspre nord-est şi 

bate mai ales În regiunea Mării Mediterane dintre Spania şi 

Italia. Notos este un vînt dinspre sud. 
Ho Homer, Odiseea, V, 295 (trad. Murnu, 391). 
321 Peonia, vezi nota 72 la această carte. 
812 Thessalia - numită În timpuri străvechi Hemonia - este unul 

din ţinuturile Eladei continentale, fiind mărginită la nord de 
muntele Olimp, prin care se desparte de Macedonia, la vest de 
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lanţul Pindului, care o desparte de Epir, la sud de munţii Oeta, 
care o separă de restul Eladei, la est fiind scăldată de mare. 

323 Magneţii, locuitorii Magnesiei, o peninsulă Între Marea Egee şi 

Golful Pelasgic. 
324 Malienii, locuitorii regiunii dintre muntele Othrys şi golful Maliac. 
325 Thesproţii, străveche populaţie a unei părţi a Epirului, numită 

Thesproţia. Această regiune era situată În partea apuseană a Epi­
rului la vest de Ambracia, pe coasta Mării Ionice. La thesproţi 

se afla şi celebrul oracol al lui Zeus din Dodona. 
326 Dolopii, străveche populaţie a Thessaliei de sud-vest, la hotarul 

dinspre Epir şi Etolia. Pe la dolopi curgea rîul Acheloos. Ei sînt 
pomeniţi În poemele homerice şi localizaţi În Phthia Thessaliei; 
la asediul Troiei au luat parte sub comanda lui Phoenix. 

327 Se/ii sînt preoţii lui Zeus de la Dodona. Seli sînt denumiţi apoi 
roţi locuitorii Dodonei, la care se referă de fapt şi Strabon în 
acest pasaj. 

328 Acheloos, fluviu ce traversează Epirul şi Etolia de la nord la 
sud şi se varsă în Marea Ionică, la intrarea în golful Corinthului. 

329 Marea Icarică este o parte a Mării Egee, din preajma insulei 
lcaria (azi Nicaria) situată Între Samos şi Pathmos. Pentru ver­
suri, vezi Homer, Iliada, II, 144 şi urm. (trad. Mumu, 140 şi 

urm.). 
880 Theophrast, De ventis, 2 şi Aristotel, Meteorologica, II, 6, 11 

vorbesc de vînturi dominante. 
331 Euros. Vezi nota 319 la această carte. 
332 Apeliotes, adică „subsolarul", denumire antică a unui vînt care 

bătea dinspre sud-est. 
333 Argestes, vînt ce bate dinspre sud-vest. 
334 Thrasyalkes din Thasos, ,.Wlul dintre fizicieni", care a ua1t 

se pare - înaintea lui Thales (secolul al VII-iea î.e.n.). A stu­
diat vînturile şi a explicat revărsările Nilului prin ploi. VS, 35 
fr. 2 (I 377). 

335 Vezi Homer, Iliada, XI, 306; XXI, 334. 
336 Boreanul, vîntul rece dinspre miazănoapte. Vezi Homer, Iliada 

IX, 5. 
337 87 F 74 (p. 111, 3-112, 9). 
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ase Timosthenes din Rodos, amiralul regelui Ptolemeu al Ii-lea şi 

autorul unei lucrări Despre porturi, În 10 cărţi. 

a3o VS, 77 V 2 (7-19). 
34° Caikias, nume grec al unui vînt ce bătea dinspre sud-est. El 

corespunde vîntului Vulturnus al romanilor. 
341 Vîntul Libs bate dinspre apusul de iarnă, deci dinspre sud-vest; 

suflînd deci dinspre Africa spre Europa, se mai cheamă şi 

Africus. 
342 ln acest pasaj, Strabon atinge tema rozei vînturilor. La echinoqii, 

soarele răsare şi apune exact Ja estul şi .Ja vesrul orizon­
tului. La solstiţii, pW1ctele de pe linia orizontului în 
care răsare şi apune se află la o oarecare depărtare de est şi 

vest, variind cu latitudinea locului. La paralela Rodosului, 36°, 
răsăritul de vară şi de iarnă formează cu răsăritul echinocţial 

un unghi cam de 30°. Acest unghi creşte pe măsură ce se înain­
tează spre poli. 1n acest pasaj, dacă apeliotes şi zefirul sînt vîn­
turi de est şi de vest, caikias şi euros formează un unghi de 
300 cu apeliotes, la fel libs şi argestes, cu zefirul. Mai există 

patru vînturi suplimentare ce formează un unghi de 300 cu vîn­
turile de nord şi de sud. ln felul acesta, cercul orizontului este 
repartizat În 12 părţi de cele 12 vînturi. Vezi Ptolemeu, Sintaxa 
matematică, VI, 12; Aristotel, De mundo, 394 b; G. Aujac, Stra­
bon Geographie, I 1, p. 193 n. 9 şi A. Rehm, Griechische Wind­
rosen, Miinchen, 1916. 

343 Vîntul Leuconotos este numele antic al unui vînt uscat ce bate 
dinspre sud, sud-vest. Nwnele său înseamnă „vîntul alb•, poate 
pentru că nu aducea nori negri de ploaie. Vezi şi Aristotel, 
Meteorologica, 2, 5, 8. 

3u Homer, Iliada, XI, 305 şi urm.; pentru Zefir lin, Odiseea, IV 
567; pentru asprul Zefir, Iliada XXIII, 200. 

m I B 1 (6-9). 
346 Theogonia, 338. 
347 Tema revărsărilor Nilului este un loc comun în literatura greacă 

(vezi Herodot, II, 20), Începînd de la Thales. S-au propus diverse 
explicaţii de către Thales, Anaxagoras, Thrasyalkes, Aristotel, Po­
seidonios etc., vezi W. Capelle, Die Nilschwelle, Neue Jahr-
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bucher, 1914, pp. 317~361 şi D. Bonneau, Les crues du Nil, 
Paris, 1964. 

m Pharos, mică insulă din apropierea portului Alexandria, În Egipt, 
legată de continent, prin 285 î.e.n., printr-un stăvilar de şapte 

stadii. Era vestită prin turnul ce s-a înălţat pe ea, unde noaptea 
se aprinde un foc puternic pentru a călăuzi corăbiile pe mare. 
De la numele insulei, însăşi coloana de luminat se cheamă far. 

m Eratosthenes, I A 7 (1-3). 
350 Homer, Odiseea, IV 354. De fapt Homer spune că această insulă 

este „bine scăldată" de mare şi nu „din largul mării0 cum afir­
mă Strabon. 

351 II 5, 1. 
352 Regiunea de sub Deltă sau Ţara de Jos, este regiunea Egiptului 

udată de cursul inferior al Nilului, aproape de revărsare. Aceast:'i 
regiune s-a dezvoltat mereu, întinzîndu-se În mare, prin aluviu­
nile cărate de fluviu. Este regiunea cea mai expusă inundaţiilor 

Nilului, roditoare, dar ceva mai mlăştinoasă. 
353 De Eratosthenes, I A, 8 (19-22). 
:i54 Homer, Odiseea, I, 23. Vezi şi I 1, 6. 
355 Vezi Apollodor, F. G. H. 244 F. 157 C. 
m Aristarchos şi Crates, Învăţaţi alexandrini care s-au distins În În­

·tocmirea ediţiilor critice ale poemelor homerice . 
. Aristarchos, critic şi gramatic celebru din secolul al II-iea î.e.n. 
originar din Samothrake şi discipolul lui Aristofan din Bizanţ; 

stabilit la Alexandria, în Egipt, el a fost profesorul fiului lui 
Ptolemeu Philometor. Despre Crates, vezi nota 34 la această carte. 

357 Odiseea, I, 23 şi 24. 
358 I, p. 507 (6-8) Ludwich. 
359 .Fr. 34 C (p. 113, 19-116, 9). 
380 Hyperion, în mitologia greacă, unul dintre Titani, care a avut 

ca fii pe Helios (Soarele), Selene (Luna) şi Eos (Aurora), vezi 
Hesiod, Theogonia, 371. Uneori prin Hyperion se desemnează 

. Însuşi soarele (Odiseea, XII, 133). 
361 Vezi explicaţia celor de sus la nota 50. 
362 După Crates, spaţiul dintre tropice este ocupat de ocean, la 

ecuator, de etiopieni pe ambele maluri ale oceanului aproxima­
tiv pînă la tropice; de aici, traiectoria anuală a soarelui nu 
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depăşeşte cele două Etiopii. Vezi H. J. Mette, Sphairopoiia, 
p. 70-73. 

363 F. Gr. Hist., 244 F 157 e (14-23). Vezi şi I 2, 38 şi H. Ber­
ger, Eratosthenes, I A 9. 

3114 De la Deltă la Syene este porţiunea Nilului de la gurile sale 
pînă la oraşul Syene (azi Asuan) din Thebaida meridională, oraş 
situat pe Nil aproape sub tropic. 

385 Expresia este reluată de Eustathios, Comentarii la Dionysos Perie­
getul, 257, 23; ea s-a aplicat la început numai la Ţara de Jos, 
vezi Plinius, N aturalis Historia, 48, şi apoi s-a extins la Întreg 
Egiptul. 

866 In general, în antichitate, Nilul era socotit hotarul dintre Asia şi 

Libya. Herodo\, II, 16, considerînd Delta Nilului un continent 
aparte, nu mai admite acest hotar. Vezi şi Pomponius Mela, I, 4 
şi Strabon, I, 4, 7-8. 

867 Meroe nu este tocmai o insulă, ci spaţiul cuprins Între Nil, Între 
afluentul său Attara şi alte rîuri, la răsărit de actualul Khartum 
(vezi XVII 2,2). Pe acest teren se ridică numeroase oraşe printre 
care şi Meroe, capitala Etiopiei, numită azi Shandi. 

368 Vezi nota 53 la această carte. 
868 Se Înţelege, luînd direcţia sud. Desigur, cei care au pornit din 

Marea Roşie au navigat pe lîngă coastele răsăritene ale Africii, 
cei care au pornit de la Coloanele lui Herakles au navigat pf' 
lîngă coastele apusene ale aceluiaşi continent. 

a70 F. Gr. Hist. 70 F 128 (pp. 117, 26-118, 6). 
371 T artessos, insulă şi oraş al Hispaniei, la gurile rîului Baetis. 

Părerea locuitorilor acestei insule provine de la un izvor din 
fonia, probabil de la Euthymenes. Despre colonizarea Libyei de 
către etiopieni, vezi J. Forderer, Ephoros und Strabon, Ti.ibingen, 
1913 p. 32. 

an Odiseea, I, 23. 
878 Replicile aparţin lui Crates, fr. 34 c (p. 118, 7-121, 24). 
374 De fapt este opinia lui Ephoros, care • a inventat denumirile 

de celtiberi şi celtosciţi (vezi XI, 6, 2). 
375 Soarele (în gr. Helios) era imaginat în antichitatea greacă ca o 

di vini ta te sau un demon cu o personalitate proprie, distinctă de 
alte divinităţi solare, cum ar fi Phoebus Apollon. In fiecare di-
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mineaţă, Helios, precedat de carul Aurorei, se înalţă pe cer, 
pornind de la indieni (consideraţi cei mai de răsărit locuitori 
ai pămîntului) şi străbate mijlocul cerului pînă ce, spre seară. 

ajunge la ocean (limita apuseană a pămîntului) unde îşi scaldă 

pletele obosite. Peste noapte, el se odihneşte Într-un palat de aur. 
Apoi parcurge o cale nocturnă mult mai scurtă decît cea diurnă, 

pe sub pămînt, sau pe sub oceanul care înconjură pămîntul, pen­
tru ca dimineaţa să apară din nou la indieni. Această opinie 
decurge din noţiunile foarte vechi ale grecilor despre forma 
globului pămîntesc. Pe măsura progreselor astronomiei, încă în 
antichitate aceste idei au fost părăsite, de aceea şi cultul soarelui 
a căzut pe plan secundar. 

378 Eshil, fr. 192 Nauck2 = fr. 323 Mette. 
877 Pentru a Înţelege acest pasaj inspirat din interpretarea pe care 

Poseidonios o face lui Ephoros (vezi H. J. Mette, Sphairopoiia, 
p. 3), vezi schema oferită de Cosmas Indicopleustes (din secolul 
al Vl-lea, e.n.) referitoare la diviziunea în patru a lumii popu­
late făcută de Ephoros (F. Gr. Hist., 70 F 30 b): 

miazănoapte 

apusul de vară I 
C Sciţii 

n 

răsări tul de vară 

e d 

apus 
ţ e răsărit 

n 

apusul de iarnă 
Etiopienii 

dsăritul de iarnă 

miazăzi 

378 Piesa Phaeton a lui Euripide, citată aici de Strabon, nu se păs­

trează decît În puţine fragmente (vezi Au. Nauck, Tragicorum 
Graecorum Fragmenta, fr. 771). Phaeton. în concepţia mitologică 
greacă, fiul Soarelui şi al Oceanidei Clymene (după o altă va­
riantă, fiul Aurorei şi al lui Kephalos). 

379 Merops, rege legendar al Etiopiei, soţul Clymenei. 
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380 Lucrarea lui Ephoros, Descrierea Europei, este de fapt cartea a 
IV-a a operei sale intitulată Istorii, alcătuită din 30 de cărţi. 

Pentru locul citat vezi F. Gr. Hist.; 70 F 30. 
381 Pentru întregul pasaj, vezi mai sus nota 377. 
382 Odiseea, IX, 26. 
383 Iliada, XII, 239 (trad. Murnu, 230). 
384 Odiseea, X, 190 şi urm. (trad. Murnu, 258-261). 
385 Vezi X, 2, 12. 
388 Homer, Iliada, I, 423 şi urm. (trad. Mumu, 419 şi urm.). 
387 Homer, Odiseea, V, 282 şi urm. (trad. Murnu, 375 şi urm.). 
388 Vezi şi I, 2, 10. 
389 Iliada, III, 4 şi urm. (trad. Murnu, 4 şi urm.). 
390 Pigmeii sînt o seminţie legendară de oameni pitici, menţionaţi m 

Iliada şi situaţi, în concepţia greacă antică, În sudul Egiptului 
sau în India. 

391 Vezi aceeaşi discuţie în I, 2, 25. Aici la fel ca Herodot, II 16, 
şi ca Poseidonios, vezi Pseudo-Aristotel, De mundo, III, 393 b, 
Strabon înclină pentru diviziunea pămîntului în concinente prin 
istmuri. Inconsecvent, Strabon se pronunţă pentru diviziunea prin 
fluvii În I 4, 8 şi în XVII, 3. 

392 Vezi Iliada, IX 381; Odiseea, IV 126. 
393 De fapt 750 km, potrivit stadiului lui Eratosthenes de 157,5 m 

folosit de Strabon aici. 
394 Printre numeroşii biografi antici ai lui Homer se numără Dicai­

archos din Messina (secolul al IV-iea Î.e.n.), Aristoxenos din 
Tarent (secolul al III-iea î.e.n.), Satyros din Callatis (secolul al 
Iii-lea Î.e.n.), Imos şi Hennippos din Smyrna, discipoli ai lui 
Callimach, Heracleides Lembos, funqionar sub Ptolemeu al VI-lea. 
Vezi V. Wilamowitz - Moellendorf, Die Ilias und Homer, Ber­
lin, 1920, pp. 413-439; V. Wilamowitz, Vitae Homeri et Hesiodi, 
Berlin, 1929. 

396 Vezi I 1, 3. 
398 Prin egipteni şi sirieni Strabon face aluzie, de fapt, la doi gra­

matici, care au dezbătut tema În discuţie, anume la Aristarchos, 
bibliotecar în Alexandria din Egipt, şi la Crates, originar din 
Mallos, oraş din Cilicia, care a aparţinut însă Siriei, pe vremea 
lui Poseidonios, izvorul lui Strabon. 
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117 Este vorba de flux şi reflux care nu se simt în nici o altă 

parte a Mediteranei decît În strîmtoarea Euripului (azi Evripo), 
situată Între Eubeea la est şi Attica cu Beoţia Ia vest. 

318 Vezi Iliada, XVI, 174, Odiseea, IV 477. 
m In legătură cu pasajul din Strabon I, 2, 30, vezi S. G. Kapsome­

nos, l:'ivat x<.>plo -rou E-rp&~<.>vo;, Hellenica, Thessalonicos, 
XIV, 1955, 440, car~ propune, pentru menţinerea paralelismu­
lui cu ,pw6v „barcă", să se înlocuiască ,ppuy6; ,,frigian• 
cu ,ppuvov „broască•, astfel: 8er.A6-repov 8t "J,.«yiJ> ,ppuvov „o broas­
că mai fricoasă decît iepurele", în loc de „mai fricos decît iepu­
rele frigian". Aceste proverbe le-a găsit Strabon Ia Poseidonios, 
se pare. Prima culegere de proverbe aparţine lui Aristotel, afirmă 
Diogenes Laertios, V, 26. 

400 Toate aceste proverbe conţin figuri hiperbolice. 
Barca, purtată cu uşurinţă de valuri, este în sine un simbol al 
lip,ei de greutate: umbra bărcii este deci o exagerare Ia exa­
gerare. Iepurele este simbolul fricii, iar dacă se mai adaugă şi 

epitetul de frigian, s-a dublat exagerarea, deoarece frigienii tre­
ceau drept oameni laşi; o scrisoare În sine este un gen literar de 
mici dimensiuni; atributul laconiană ce i se adaugă exagerează 

hiperbola, ştiut fiind că laconienii, din toţi oamenii antichităţii, 

treceau drept cei mai scurţi la vorbă. 
401 Vezi Homer, Odiseea, IV, 477. 
402 Alceu, vestit poet liric grec din oraşul Mytilene al insulei Lesbos, 

secolul al Vl-lea î.e.n., contemporan cu Sappho. Vezi fr. 432 
Lobel Page. 

m Vezi I 2, 23 şi nota aferentă 350. 
401 Aici se aringe problema timpului în care a trăit Homer şi acela 

În care i-au trăit eroii, o problemă foarte mult dezbătută de în­
văţaţii moderni. In general, se fixează perioada vieţii lui Homer 
Între secolele X-VIII î.e.n., iar cea a eroilor poemelor homerice, 
În perioada de destrămare a societăţii gentilice din mileniul al 
II-iea î.e.n. 

405 Proteus, divinitate marină însărcinată cu păscutul focilor şi al 
altor animale marine ce aparţin lui Poseidon. Reşedinţa sa este 
insula Pharos, În apropierea_ gurilor Nilului. Celebritatea lui Pro-
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teus se datoreşte puterii sale miraculoase de a se metamorfoza în 
orice chip doreşte. (Vezi Odiseea, IV, 365, 385 etc.) 

409 Iliada III 6, vezi şi I 2, 28. 
407 Homer, Odiseea, IV, 358 (trad. Mumu, 487 şi urm.). 
408 Periplul lui Menelaos este descris de Homer în Odiseea, IV, 

81-99; 351-586. 
400 Homer, Odiseea, IV, 81 şi urm. (tr"ad. Murnu, 112 şi urm.). 

Vezi şi I, 1, 16; I, 2, 20. 
410 Aristonicos, gramatic alexandrin, discipolul lui Aristarchos. Vezi 

F. Gr. Hist., 53 F. 1. 
411 Gadeira, numele unui oraş din Baetica, regiune a Hispaniei, pre­

cum şi numele unei insule din apropierea Baeticei. 
m Una dintre aceste explicaţii pare să-i aparţină lui Crates: Me­

nelaos, pornind de la Coloanele lui Heracles, a Înconjurat Africa 
ajungînd astfel la indieni; la Întoarcere, eroul a trecut În Medi­
terana din Golful Arabic printr-un Canal al Nilului sau peste ist­
mul Mării Erythree acoperit cu apă. Cealaltă explicaţie este sus­
ţinută, se pare, de Aristarchos, după ipoteza geologică a lui 
Strabon şi Eratosthenes, potrivit căreia odinioară Mediterana 
comunica cu Marea Erythree. 

413 Fr. 45 a (pp. 125, 15-129, 15). 
m Iliada, II, 587. 
415 Odiseea, III, 298-300. 
418 Homer, Odiseea, III, 301 şi urm. (trad. Murnu 416 şi urm.). 
417 Homer, Odiseea, IV, 83 (trad. Murnu, 116). 
418 Sesostris este un nume aproape legendar, sub care sînt desemnaţi 

mai mulţi faraoni egipteni din dinastia a XII-a a Imperiului 
Mijlociu (2200-1800 î.e.n.). In general, el este identificat cu 
Ramses al Ii-lea, cel mai vestit rege al Egiptului. Canalul în 
discuţie este atribuit, de altfel, mai multor suverani, În afară de 
Sesomis; lui Nechao, fiul lui Psammetichos, lui Darius şi lui 
Ptolemeu Philadelphul (XVII, 1, 25). Asupra diferenţei de nivel 
a marilor vezi I, 3, 11. 

m I B 18 (5-12). 
420 Această ipoteză a lui Strabon, adoptată de Eratosthenes, este dez­

bătută de Strabon în I 3, 4-7. 
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m Muntele Casios (şi Casion) este actualul El Kas sau El Kasorîm, 
situat în Egiptul de Jos. 

m Pelusion - azi ruinele Tineh - este o localitate antică a Egip-
tului, situată la gurile Nilului, În apropierea braţului Pelusiac. 

423 Homer, Odiseea, IV, 563 şi urm. (trad. Murnu, 749 şi urm.). 
424 Homer, Odiseea, IV, 567 şi urm. Vezi şi I 1, 4. 
425 Homer, Odiseea, IV, 73 şi urm. (trad. Murnu, 100 şi urm.). 
426 Arabia aromatophora, adică „purtătoare de plante aromate". Amă­

nunte despre negoţul ei cu aromate, vezi XVI, 4, 4 şi 10. 
427 Atrizii sînt descendenţii lui Atreus. Cu acest nume sînt desemnaţi, 

în special, cei doi nepoţi ai lui Atreus, fraţii Agamemnon şi 

Menelaos. 
428 Kinyras este regele legendar al Ciprului sau al Syriei şi tatăl 

frumosului Adonis, pe care i l-a născut propria sa fiica, Myrrha, 
cu care a a vm legături fără să ştie cine este. 

420 Homer, Iliada, XI, 20. 
430 Philai, insulă, aceeaşi cu Tachompso a Egiptului de Sus, Geziret-el­

Heif sau el-Birbe a arabilor, formată de apele Nilului, la 150 km 
sud de Syene (Assuan). La Philai era graniţa sudică a Egiptului 
sub dinastiile faraonice şi ptolemaice, deci şi pe vremea lui Posei­
donios. Pe timpul lui Strabon era mult mai spre sud. 

rn Pămînwl Ciclopilor este insula Sicilia, unde este lăcaşul lui Poly-
phem şi al tovarăşilor lui. 

m Odiseea, IX, 182. 
433 Odiseea, X, 1 şi 81. 
431 Ardania (sau (Ardanis), promontoriu al Libyei pe coasta Cyrenai­

cei, nu departe de portul lui Menelaos (XVII, 3, 22). 
435 Paraitonion (şi Paraitonia - azi Mirsa - Berek - este un 

antic oraş şi port al Cyrenaicei Între Ardanis şi Alexandria. 
Aparţinea Egiptului şi se mai numea Arnmonia (XVII, 1, 14). 

438 Homer, Iliada, XIII, 1 (trad. Murnu, 1). 
437 Oineus, rege legendar al Calydonului din Etolia (Elada conti­

nentală), pe pămîntul căruia Dionysos ar fi plantat prima dată 

În Grecia viţa de vie, iar după numele regelui s-ar chema sucul 
strugurelui oinos „vinn. 
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438 Meleagm, erou legendar, cunoscut din poemele homerice, fiul 
regelui Oineus şi iscusit vînăt0r care a ucis mistreţul din Calydon. 
Pentru versuri, vezi Iliada II, 641-642 (Murnu, 631 şi urm.). 

439 Gargaros, culmea sudică a muntelui Ida, din Troada. Vezi Homer 
Iliada, 47 (t. Murnu, 46). 

440 Eubeea, azi Negroponte, mare insulă a Mării Egee, care se în-
tinde paralel cu coasta răsăriteană a Beoţiei şi a Atticei. 

441 Iliada, II 536. 
442 Fr. 35 Lobel-Page. 
443 Paphos este numele a două oraşe antice ale insulei Cipru; unul 

„cel vechia, situat pe coasta de vest a insulei, a fost Întemeiat 
de syrieni şi de fenicieni. Aici era adorată Venus (sau planeta 
Astaroth), sub forma unui bloc conic negru, probabil un aerolit. 
Templul acestei divinităţi conţinea şi un oracol. Al doilea oraş, 

azi Bafa, era situat pe ţărm, la vreo 15 km nord-vest de primul, 
a fost fundat - spune legenda - de arcadianul Agapenor, care 
l-ar fi clădit la reîntoarcerea sa de la Troia. Expus cutremurelor, 
acest oraş, reclădit de împăratul Augustus, a primit numele Augu,ta 
(Vezi şi XIV 6, 3). 

444 Pa11ormos, în Cipru, nu pare să fi existat. Probabil este vorba 
de ponul Panormos de lingă Ephes (XIV, 1, 20), pe care îmă 
Sappho îl localizează În Cipru. 

445 Odiseea, IV 83 şi urm. 
446 Homer, Iliada, VI, 289 şi urm.; trad. rom. 289 şi urm. 
447 Homer, Odiseea, XV, 115-119 (trad. Murnu, modificată puţin 

145 şi urm.); IV, 615-619. 
448 Graţiile (sau Charitele) divinităţi ale frumuseţii şi ale bucuriei 

din tovărăşia Muzelor şi a lui Apollon. Sînt reprezentate, în ge­
neral, ca trei surori. Euphrosyne, Thalia şi Aglaia. 

440 Muzele sînt fiicele Mnemosynei şi ale lui Zeus, 9 la număr: Calliope. 
muza poeziei epice, Clio, muza istoriei, Polhymnia, muza panto­
mimei, Euterpe, muza flautului, Terpsichora, muza poeziei uşoare 

şi a dansului, Erato, muza liricii corale, Melpomene, muza trage­
diei, Thalia, muza comediei, Urania, muza astronomiei. 

tao Vas crater, un vas antic de format mare, în care se ţinea vinul 
sau apa. 
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451 Euneos este fiul lui lason şi al Hypsipylei, regina insulei Lemnos, 
născut pe vremea cînd lemnienele şi-au ucis bărbaţii. Euneos, 
spune legenda, pe care o modifică puţin Strabon (sau poate a 
urmat o altă variantă) - n-a. luat parte la războiul troian, dar 
i-a sprijinit pe greci, furnizîndu-le vin şi bucate. 

452 Lycaon, unul din fiii lui Priam. Legenda a făcut prizonier pe 
Ahile, În timpul războiului troian, şi l-a vîndut apoi la Lemnos. 
Eetion din Imbros, tatăl Andromacăi, l-a răscumpărat. 

453 Homer, Iliada, XXIII, 742 şi urm. (trad. Murnu, 726 şi urm.). 
454 Zenon, fr. 275 (SVF, I 63). 
ma Arabi, În loc de erembi, modificare făcută de Zenon din Kition 

la versul homeric 84 din cartea a IV-a a Odiseei. 
465 F 105 a (p. 132, 1-133, 6). 
456 Intr-adevăr, în Biblie (Geneza), numele Syriei este Aram (sub 

acest nume fiind cuprinsă şi Mesopotamia şi Chaldeia). Numele, 
după tradiţia legendară, derivă de la Aram, al cincilea fiu al lui 
Sem, ai cărui descendenţi au populat aceste regiuni. Limbi ara­
meice se numesc azi limbile .siriană şi oaldeană. 

457 Vezi aceeaşi etimologie la EL!Stathios, Comentarii la Odiseea, IV 84, 
şi la Dionys Periegetul, 180. 

458 Thebaida, azi Said, partea sudică a Egiptului, probabil prima care 
a fost populată şi civilizată. 

m Homer, Odiseea, l, 3 şi urm. (trad. Murnu, 6 şi urm.). Vezi şi 

I, 1,16; 1 2,4. 
480 Homer, Odiseea, IV, 81 şi urm. (trad. Murnu, 112 şi urm.). 
461 ~era citată aici de Strabon, Catalogul, păstrată doar în fragmente, 

poartă titlul complet Catalogul femeilor sau Cataloagele. Ea este 
o continuare a Theogoniei, deoarece este prezentarea femeilor 
iubite de zei şi care, • astfel, au dat naştere eroilor. Cataloagele 
constituie pentru antici cel mai vechi şi mai preţios document al 
istoriei ginţilor şi a familiilor oamenilor iluştri. 

m Arabos, după legendă, fiul lui Hermes şi al Throniei; considerat 
strămoşul legendar al arabilor. 

481 Thronia, fiica lui Belos. Vezi şi Scholiile la Iliada, 533, după 

Hesiod, fr. 9 Lehrs. 
464 Fr. 32 Lehrs = 23 Rzacl. 
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465 Stesichoros, poet liric grec din Sicilia, de la sfîrşitul secolului al 
VII-iea, începutul secolului a VI-lea î.e.n. Vezi F 237 Page. 

466 Kephenii după Herodot, VII 61, sînt vechii perşi. Plinius, Natu­
ralis Historia, VI 28, 41 îi aşază tot în Persia. Hellanicos îi iden­
tifică cu chaldeenii. 

407 Vezi Crates, fr. 45 b (3-12). 
468 Adică sidonii din Sidonul Feniciei de la Marea Mediterană; cei 

de la ocean sînt fenicienii de pe coasta Mauritaniei (vezi 
XVII, 3,2). 

469 In gr. cpoCvi.xet; ,.purpurii a, .,roşii". 
470 Andromeda, fiica lui Kepheus, regele legendar al kephenilor. 

De o rară frumuseţe cum era, ea cuteză să se socotească mai 
presus de Nereide. Jignite, acestea solicitară răzbunare de la 
Poseidon, care trimise un monstru cumplit peste ţara lui Kepheus. 
Oracolul lui Ammon, care fu consultat în această Împrejurare, 
arăta ca singur mijloc de scăpare expunerea Andromedei. Ea fu 
legată de o stîncă, unde o văzu Perseu, şi o luă de soţie. 

471 lope sau loppe oraş din Fenicia, azi Iaffa, aproape de frontiera 
Egiptului (XVI, 2,28). 

m F. Gr. Hist., 244 F 157 f (p. 134,14-135,4). 
473 Fr. 62 Rzach. 
474 Iliada, III 6. 
476 Alcman, poet grec din secolul al VII-iea î.e.n., originar din 

Sardes, oraş În Lydia. A compus 6 cărţi de poezii lirice, în dia­
lectul doric, din care se păstrează fragmente. 

478 In gr. Steganopozii, ,.oameni cu labă lată" ce-şi pot face umbră 
cu ea. Vezi fr. 148 Page. 

477 Eshil, fr. 603 Mette; Prometeu, 804. 
478 Theopompos, istoriograf şi orator grec din secolul al IV-lea î.e.n., 

originar din insula Chios. Pentru locul citat, vezi F. Gr. Hist., 
115 F 381 (6-9). El este autorul lucrării Hellenica, în 12 cărţi 

fiind continuarea Istoriei lui Thucidide. 
'"8 Se face aluzie la Herodot, IV 19, unde este vorba de căpcăuni; 

la II 75 unde se descrie pasărea fonix şi şerpii cu aripi. 
480 Ctesias, istoric grec din secolul al V-lea î.e.n., originar din 

Cnidos, medic la curtea regelui Persiei, Artaxerxes-Mnemon, 
cu care ocazie a scris şi istoria Persiei şi a Indiei. Vezi . F. Gr. 
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Hist., 688 T 11 b (6-9) şi F 45 a-c (căpcăuni), F 45 a-f 
(pigmei). 

481 Hellanicos, istoriograf din secolul al V-lea î.e.n. originar din 
Mytilene, în Lesbos. El a scris evenimentele petrecute de la 
războaiele medice pînă la războiul peloponesiac. Vezi F. Gr. 
Hist. 4 T 19 (6-9) şi F 185-187 (des:rierea sciţilor şi a 
hyperboreenilor). 

482 De pildă, Megasthenes, unul dintre autorii de Indica, fr. 715 F 30 
(oameni fără gură), F 29 (oameni fără nas), F 27 b (oameni 
cu un ochi) etc. 

483 Homer, Odiseea, XII, 105 (trad. Murnu, 145). 
48l Homer, Odiseea, XII, 105 şi urm. (trad. Murnu, 145 şi urm.). 

Vezi şi I 1,7 şi I 2,16. 
485 Homer, Odiseea, XII, 431 şi urm. (trad. Murnu, 603 şi urm.). 
488 Odiseea, V, 306. 
487 Iliada, VIII, 488 (trad. Murnu, 481). 
488 Iliada, III, 363. 
488 Odiseea, XII, 437 şi urm. (trad. Murnu, 613 şi urm.). 
40° F. Gr. Hist., 244 F 157 d (11-16). 
491 I A 3 (11-16). 
482 Callimachos, celebru poet şi literat grec din secolul al Iii-lea î.e.n., 

originar din Cyrene, În Lybia. Chemat la Alex:andria de Ptolemeu 
Filadelful, el a ţinut leqii de poezie în Museum, avînd printre 
discipolii săi şi pe Apollonios din Rodos, viitorul poet. A scris 
poezii de toate genurile, opere istorice, de gramatică, de litera­
tură, din care se păstrează numai fragmente. Pentru locul citat 
vezi Aitia, I fr. 13 Pfeiffer. 

493 Gaudos insulă neidentificată cert. Callimach o consideră aceeaşi 

cu insula din faţa capului sicilian Pachynos, insula Calypsei. 
404 Corkyra, azi Corfu, o insulă relativ mare, situată în Marea 

Ionică, în faţa coastelor Epirului. Callimach o identifică cu 
Scheria, insula feacilor, vezi VII 3,6. 

405 Demetrios din Skepsis, elevul lui Crates, critic literar şi gramatic 
de la începutul secolului al II-iea î.e.n., autorul Catalogului Tro­
ienilor În JO de cărţi. Pentru acest loc, vezi fi:. 50 (20-27 şi 

p. 138, 1-5) Gaede. 
486 Neanthes dis Kyzicos, vezi F. Gr. Hist., 84 F. 39 (20-25). 
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497 F_ Gr. Hist., 244 F 157 d (20-21). Vezi şi VII 3,6. 
498 Autorii care au menţionat sau au evocat expediţia argonauţilor 

sînt foarte numeroşi, de pildă Hecataios din Milet, F. Gr. Hist., 
F 18 a, b; Pherekydes din Leros, 3 F 111, 27, 28, 108; Hellani­
cos, 4 F 130, 131, 95; Herodot, IV 145-159; Pindar, Pythica, 
IV; Sofocle, fr. 354-357 Nauck2, Euripide, Medeea, 432 şi urm., 
1263 şi urm. etc. etc. 

499 Templul zeiţei Idaia-Mater de lînga Kyzicos a fost un lăcaş 

sacru închinat Cybelei sau Rheei numită şi ldaia-Mater, sau 
Zeiţa-Mamă cinstită la Idaia, o divinitate a cultului frigian. Vezi 
şi Euripide, Oreste, 1453, Apollonios din Rodos, Argonautica, 
I, 1128, Hesychios la Vergilius, Eneida, X, 252. 

500 Iolcos - pa tria lui Iason - este oraşul şi portul străvechii 

Hemonii sau Thessalii, situat în fundul Golfului Pelasgic, vezi 
Herodot, VII, 193. 

501 Ahaia Phthiotis (-ida), patria lui Ahile, este o porţiune a Phthio­
tidei, unul dintre ţinuturile Thessaliei, situat Între Golful Maliac 
şi Golful Pelasgic. 

5oz Pelias, regele legendar al Iolcosului, fiul lui Poseidon şi al pămîn-
tenei Tyro, din ordinul căruia a avut loc expediţia argonauţilor. 

503 Homer, Iliada, II, 714. 
60' Vezi I 2,10. 
5os Vezi nota 217 la această carte. 
506 Vezi pentru monumentele celor două expediţii şi XI 2,17 şi 18; 

XI 4,9. Vezi şi Trogus Pompeius (Iustin, XLII, 2,7-3,2). 
1107 Aigletes, epitet al lui Apollo, Însemnînd „Strălucitorul". Apollon 

Aigletes era cinstit În templul din Anaphe_ Vezi şi Apollonios 
din Rhodos, Argonautica, IV, 1714, 1728. 

608 Thera, azi Sandorin, cea mai sudică din insulele Cyclade, a cărei 
apariţie în Mediterana se datoreşte erupţiei unui vulcan submarin. 
Ea a fost colonizată de lacedemonieni şi a fost, la rîndul său, 

Întemeietoarea cetăţii Cyrene, pe coasta mediteraneană a Libyei_ 
so, Callimach, Aitia, I fr. 7, v. 23 Pfeiffer. 
51° Kyteanul Aietes, epitet primit de regele Colchidei, Aietes,- după 

oraşul colchidian Kyta. 
811 Haimona, numele străvechi al Thessaliei. Pentru versuri, vezi 

Callimach, Aitia, I fr. 7, v. 25-26 Pfeiffer. 
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512 Piatra de mornunt a blondei Armonii. Ex1sd o legendă thebană 
a Armoniei şi alta legată de cultul zeilor din Samothrake. în 
ambele, Armonia este soţia lui Cadrnos. Este socotită Întemeie­
toarea Thebei beotiene. A murit În Illyria. 

513 Po[ai (sau Pola), ultima localitate a coastei Istriei, În fundul 
unui golf. Vezi pentru aceste versuri, Callimach, Aitia, I f. 11, 
v. 3-6 Pfeiffer. 

514 In concepţia multor antici, Istrul era un braţ al Marelui lstru, 
de fapt un afluent din dreapta fluviului, dar căruia, în mod 
greşit, i s-a atribuit un curs contrar, cu vărsarea în Adriatică. 

Vezi Sofocle, Oedip Rege, 1227; Arrian, Anabasis, I, 3,1; V, 
4,1 etc. 

515 Homer, Odiseea, X, 137. Vezi şi I 2,10. 
516 Homer, Odiseea, XII, 70. 
517 Fr. 50 Gaede. 
518 Mimnermos, poet şi muzician grec din secolul al VI-lea î.e.n., 

originar din Colophon. Lui i -se atribuie inventarea versului pen­
tametru şi a elegiei. Din poeziile şi cîntecele sale s-au păstrat 

cîteva fragmente, transmi~e prin Stobaios. 
519 Mimnermos, fr. 11 Diehl8, v. 1-7. 
620 I B 6 (p. 141,7-142,8). 
su Damastes din Sigeion, istoric grec din jurul anului 400 î.e.n. 

este pomenit şi de Dionysios din Halicarnas, I, 12; de Plutarh, 
Camifos, 19; şi de alţii. Vezi F. Gr. Hist. 57 (12-15, 20-23) 
şi 5 F 8 (p. 141,23-142,8). 

5H Bergeanul este Antiphanes din Berge (sflrşitul secolului al IV-iea 
î.e.n.), ale cărui flecăreli au ajuns proverbiale, zice Strabon în 
II 3,5; 4,2. 

523 Euhemeros Messenianul (aprox. 340-260 î.e.n.), autorul unei 
Istorii Sacre, în care descrie o călătorie Într-o insulă plăsmuită 

a Panchaiei din Oceanul Indian. Vezi F. Gr. Hist., 63 T 5 a 
(20-23). 

524 Diotimos, fiul lui Strombichos, a fost unul dintre comandanţii 

escadrei trimise, în 433 î.e.n., în ajutorul corcyrienilor (vezi 
Thucydides, I 45,2). Solia amintită aici poate fi cea din 423 î.e.n. 
cînd ~-a obţinut din partea lui Darius un tratat de amiciţie veş-
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nica. Drumul înfăţişat de Damastes este imposibil de parcurs nu­
mai cu corăbiile, pentru că Între Kydnos şi Eufrat sînt munţi. 

6211 Kydnos, azi Karasu, este un rîu al Ciliciei antice, care izvorăşte 

din Taurus, trece pe la Tarsos şi se varsă în Mediterană la 
Golful Issos. 

626 Cilicia, o ţară antică din Asia Mică, situată în partea de sud-est, 
mărginită în sud de Mediterana, în nord de Cappadocia, la est 
de Pamfilia şi de Pisidia, la vest de Syria. 

627 Choaspes, azi Abzal, rîu la est de Tigru, devenit celebru dato­
rită oraşului Susa, situat pe malurile lui. Format din două braţe, 
Choaspes udă Susiana şi se varsă În Marea Erythree la vărsarea 
acestuia. 

628 Eratosthenes, III B 93 (15-19). 
618 Este un golf pe coasta Ciliciei, În preajma oraşului Issos, pe ţăr­

mul asiatic al Mediteranei. 
630 Golful Dioscurias (sau al Dioscuriadei) este curbura Mării Negre 

de la Sebastopol la Isgaur sau Iskuriah. 
681 Potrivit calculului lui Eratosthenes, 3000 de stadii echivalează 

cu 470 km pentru un stadiu de 157,5 m. 
631 Eratosthenes, II 49 (12-24). 
638 Insula Kerne, dincolo de Gibralta.r, descoperită de carthaginezul 

Hannon prin 500 î.e.n. este considerată de antici ca limita occi­
dentală a pămîntului locuit. S-au încercat identificări ale ei cu 
Madera, cu Santa-Cruz din Canare, cu insula Arguin, vezi 
R. Senac, Le periple du carthaginois Hannon, Lettres d'Huma­
nite, xxv. 1966, pp. 510-538. 

684 Eratosthenes, I, B 8 (p. 142,25-143,4). 
635 Dioscurii sînt numiţi „salvatorii marinarilor" în Imnul homeric 

XXXIII, în Idila XXII, 6 a lui Theocrit. Vezi În problemt 
F. Chapouthier, Les Dioscures au service d'une Deesse, Paris 1935, 
pp. 131, 249, 254-257. 

631 Eneţii sau veneţii, o populaţie a Paphlagoniei, în Asia Mică, soco­
tiţi rude cu veneţii de pe coastele Adriaticei. Vezi Strabon, 
I, 3,21. 

637 Autorul afirmaţiei este, se pare, Asclepiades din Myrlea, prin 
Poseidonios. Vezi exemple de colonizări În discuţie la Strabon, 
I 2,18; I 3,21; III 2,13; V 4,5. 
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538 I B 11 (3-8). 
539 Vezi aceea.şi imagine la Herodot, IV 36, Platon, Timaios, 33 b 

reluată de Strabon, II 5,5. 
5lO Eratosthenes, I B 12 (8-12). 
m Eratosthenes, I B 13 (p. 144,20-145,5). 
5l 2 Cheramydele erau un soi de peşte mare cu carapace. In gr. 

X'IJP°'ILM~. Vezi şi Hippocrates, 493, 19. 
548 Templu[ lui Ammon, situat în actuala oază Siwah a Libyei, se 

află cam la 300 km spre interior de la mare. Resturile marine 
găsite aici au fost semnalate Încă de Herodot, II 12 şi au fost 
obiectul multor ipoteze geologice. Drumul menţionat aici, pornea 
de la Terenuthis, trecea cam pe la mijlocul distanţei dintre 
Alexandria şi Memphis, pe braţul canobic al Nilului şi se întindea 
cam pe 500 km spre apus. 

544 Theorii (gr. ,,spectatori") sînt deputaţi ai diverselor state-cetaţ1 

greceşti, trimişi fie pentru a asista la marile jocuri olimpice, fie 
pentru a consulta un oracol, fie pentru a prezenta ofrande; în 
unele locuri, ei sînt magistraţii oraşului, avînd însărcinări obşteşti. 

645 I B 14 (6-14). 
548 Straton fiziciana!, filozof peripatetic, originar din Lampasacos, 

(secolul al III-iea î.e.n.). Elevul lui Theophrast, Straton i-a urmat 
acestuia la conducerea Lyceului. O parte din viaţă şi-a petrecut-o 
În Egipt, fiind educatorul lui Ptolemeu Philadelphul. A creat un 
sistem de fizică, potrivit căruia totul se explică prin forţa produc­
tivă a naturii, de aceea a fost supranumit fizicianul. El nu a 
acordat naturii nici inteligenţă, nici conştiinţă, cum făceau alţi 

materialişti antici. 
647 Xanthos din Lydia, unul dintre cei mai vechi istoriografi greci, 

(probabil secolul al VI-lea î.e.n.). A scris Istoria Lydiei în 4 
cărţi, din care nu există azi decît cîteva fragmente. 

548 F. Gr. Hist., 765 F 12 (pp. 144, 20-25 şi p. 145, 6-14). 
549 Este Artaxerxes Mînă-Lungă rege ahemenid al Persiei (464-424 

î.e.n.). 
650 Matienii, locuitorii Matianei, În Media, Asia Mică. 
651 Fr. 91 ~- 144,20-146,15) Wehrli. Eratosthenes, I B 15 

(p. 145,15-147,9). 

501 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEF 

552 Inu-adevăr şi astăzi strîmtoarea Gibraltar prezintă o adîncime 
mică, Între 500 şi 200 m. 

553 Marea Sardiniei atinge cam 3 800 m, Marea Siciliei şi Marea 
Cretei, cam 3 OOO m, În timp ce Marea Neagră are profunzimea 
maxima de 2 2CO m. 

55~ Salmydessos, azi Midjeh, la nord-vest de Bo~for, fiind o plajă 

pustie şi pietroasă, lipsită de porturi şi bătură de v,nturi (VII 6,1). 
Stethe „piepturi" sînt probabil terenurile mlăştinoase care, printr-o 
iluzie optică, apar În relief de la distanţă; ele se află În preajma 
Deltei Dunării, iar pusta sciţilor este cîmpia din nordul Dunării 

dinspre revărsare. 
555 Pelusion, azi ruinele Tineh, la est de Port-Said, pe braţul răsă­

ritean al Deltei Nilului. Lacul Sirbonis, ce se Întindea de-a lungul 
coastei şi comunica cu Mediterana prin Ecregma, este astăzi 

secat. 
656 Gerrha, nume confuz, ce desemnează aici o regiune, În altă parte 

(XVII 1,33), un oraş situat pe drumul dintre muntele Casios şi 

Pelusion. 
557 Lacul Moeris, azi Birket-el-Kemm, la vest de Nil şi la sud de 

Memphis. 
558 Fr. 91 (17-20) Wehrli. 
658 Ideea că vîntul sau „suflula în general este cauza multor modi­

ficări ale solului apare întîi la Aristotel, Meteorologica, II 8. 
Ea este susţinută şi de Poseidonios, vezi Diogenes Laerrios, 
VII 154, sursa lui Strabon din acest pasaj şi din VI 1,6. Posei­
donios probabil a Împrumutat-o, prin Timaios, de la Theophrast. 
Vezi P. Steinmetz, Die Physik des Theophrast-von Eresos, 
Berlin-Ziirich, 1964, pp. 204-210; F. Schiihlein, Untersuchungen 
ilber des Posidonius Schri/t IIrpl O>XECl\lOU, Freising, 1901, p. 46 
şi 70-71. 

50-0 Fr. 91 (p. 148,15-149,1) Wehrli. 
561 Calpe, oraş şi munte în Hispania, în provincia Iloetica, situat 

în faţa Abylei africane. Muntele Calpe pare să fie capul Europei 
din strîmtoarea Gibraltar, iar oraşul Calpe trebuie să fi fost 
prin Împrejurimile acestui cap geografic. Abyla (Africa) şi Calpe 
(Europa) formau coloanele lui Heracles. 

581 Se referă la Straton şi la Eratosthenes. 
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583 Themwdont, azi Termak, afluent al Pontului Euxin, ce curgea 
prin provincia Pontului. 

594 Iris, azi Iekil-Irmak, rîu al Asiei Mici, izvora din Cappadocia, 
traversa parcea de vest a regatului Pontului şi se vărsa În 
Pontul Euxin în apropiere de Amisos, Între Halys şi Thermo­
dont. 

585 Themiskyra, sau Cîmpia Amazoanelor, oraş al Pontului occidental, 
pe malurile Thermodontului, În apropierea gurilor acestui rîu. 
Legenda ii socotea capitala Amazoanelor. 

668 Sidene (şi Side) oraş în Troada, Asia Mică, pe Granicos; Side 
mai este identificat cu actualul Eski-Adalia, fosta capitală 3 

Pamphyliei, Asia Mică, Între gurile rîului Melas şi ale Euryme­
donului. 

567 Pyramos, rîu în Cilicia, identificat cu actualul Djihun, izvora 
din Lycaonia, la est de Comana, curgea spre sud, trecea prin 
oraşele Pyramos şi Mopsuesta şi se vărsa În Mediterană prin 
Golful Issos, mai jos de Mallos. 

588 Vezi C. Alexandre, Oracula Sibyllina, canea IV, 97, Paris. 
569 Cataonia, regiune străveche a Asiei Mici, cuprinsă În Cappadocia. 

Capitala ei era Comana. 
570 Muntele Taurus, azi Hindu-Kuş, este un lanţ muntos din Asia 

Mică, avînd direqia est-vest, paralel cu coasta sudică a Asiei 
Mici, apoi se bifurcă, o ramură terminîndu-se la golful Satalieh, 
a Ita, la golful Cos. 

571 Braţul de mare sau strîmtoarea dintre Cilicia şi Cipru în care 
se varsă rîul Pyramos este de fapt Golful Issos, situat pe coasta 
sudică a Asiei Mici, acolo unde orientarea vest-est a ţărmului 

face cotitura spre sud. 
57

~ Explicaţia aparţine lui Poseidonios, F. Gr. Hist., 87 F 91 
(p. 151,5-152,19). 

673 În III 5,7. Strabon atribuie lui Athenodoros (F. Gr. Hist., 746 
F 6 c) teoria asemănării dintre mare şi fiinţele vii. 

5H Homer, Iliada, IX, 7 (trad. Murnu 7). 
575 Homer, Iliada, IV, 425 şi urm. (trad. Mumu, 413 şi urm.). 
578 Homer, Iliada, XVII, 265 (trad. Murnu, 246-247). 
577 Vezi Aristotel, Istoria animalelor, VI 13,568a 4;· Meteorologica 

I 14. 
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678 Orgya este unitatea de măsură ce echivalează cu 2 braţe în­
tinse sau cu 1,776 m, 1 OOO de orgyi înseamnă 1 776 m sau 
1,776 km. De fapt Marea Sardiniei atinge 3 800 m. 

879 Bura, oraş al Ahaiei, a fost distrus de cutremur în 373 î.e.n. 
Bizone, oraş al Thraciei, pe ţărmul apusean al Pontului Euxin 
Între Apollonia şi Callatis, a fost distrus de cutremur în 200 î.e.n. 
Ultimul eveniment l-a consemnat Demetrios din Callatis, F. Gr. 
Hist., 85 F 6. 

680 Insulele Pythecusse (Ainaria şi Prochyta, azi Ischia şi Procida) 
în nord-vestul golfului Napoli. 

681 I B 16 (p. 100,1-101,19). 
682 Archimede Ilepl l>xouµ.evc,>V, 1,2 (voi. II, 319, 1, Heiberg). Vezi şi 

Aristotel, De caelo, II, 4, 287 b. 
683 Este vorba de regele Macedoniei Demetrios I Poliorcetul (293-287 

rege), fiul lui Antigonos, unul dintre succesorii lui Alexandru. 
A reluat proiectul tăierii istmului de Corinth, conceput prin 
400 î.e.n. de tiranul Periandru, după informaţia lui Diogenes 
Laertios, I 99. 

584 Kenchreai, oraş pe coasta Mării Egee din golful Salonic. 
585 Strîmtoarea Eginei este situată Între insulele Egina şi Argolida, 

regiune a Peloponesului. 
688 Vezi, pentru o descriere şi mai completă a mareelor, III 5,8. Vezi 

şi J. Rouch, Les marees, Paris, 1961, p. 125 şi urm. 
687 Poseidonios, F. Gr. Hist., 87, F 82 b (20-21), Athenodoros, 

F. Gr. Hist., 46, F 6 b (20-21). 
688 Vezi aceeaşi informaţie despre curenţii din Chalkis la Aristotel, 

Meteorologica, II 8,7. Astăzi se constată 4 alternanţe regulate 
timp de 3 săptămîni pe lună şi alternanţe foarte neregulate, 
pînă la 14 în 24 de ore, într-o săptărnînă pe lună, vezi J. Rouch, 
Les marees, p. 127. 

689 VIII, 3 a (p. 154,26-155,3) = 6 (id.) Dicks. 
590 Este vorba de cele patru principii ale lui Empedocle adoptate 

de stoici: pămîntul, apa, aerul şi focul (S.V.F., fr. 102), vezi şi 

Diogenes Laertios, VIII, 155. Teoria sfericităţii lor este la origine 
o doctrină pythagoreică (Plutarh, De plac. philos., I, 14). Vezi 
asupra acestei teme şi A. Fridh, Les theories de l'ocean, Gote­
borg, 1951. 
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591 In I 3,11. 
582 I B 19 (21-26). 
583 VIII, 4 (p. 155,21-156,25) = 8 (id.) Dicks. 
584 Marea Apuseană este Oceanul care are confluenţă cu Marea 

Erythree. 
505 Lechaion, orăşel antic al Peloponesului, situat În golful Crissa, 

zis şi golful Lechaion, lîngă promontoriul cu acelaşi nume. El 
era portul Corinthului. 

588 VIII 5 (1-8) = 9 (id.) Dicks. 
587 lntemeierea Cyrenei a avut loc prin 630 î.e.n. de către colo-

nişti din Creta şi din Thera. 
588 Hipparchos, VIII 6 (p. 157,8-158,4) = 10 (id) Dicks. 
588 I B 20 (11-17). 
800 Este limpede că Eratosthenes s-a înşelat în acest punct şi a luat 

vreun afluent din dreapta Istrului (poate Drava sau Sava) drept 
un braţ al acestui fluviu. 

001 Greşeala semnalată aici în legătură cu Istrul era generală în 
secolul al V-lea î.e.n. şi s-a menţinut pînă pe vremea lui Pliniu, 
l'.11 127. Timagetos (FHG, IV, 519) prezintă pe Argonauţi ajun­
gînd pe un braţ al Imului În Adriatica, la fel Apollonios din 
Rodos, IV 284 şi urm. 

802 Insulele lui Eol, şi Lipari. 
808 Insulele Thera şi Therasia sînt situate în sudul Cycladelor. Thera, 

numită mai întîi Kalliste „cea mai frumoasăa, azi Santorin, a 
fost produsă de un vulcan submarin. Este situată la sud-est de 
Pelopones, fiind a colonie a Lacedemonei şi metropola Cyrenei. 
Therasia, azi Therasin, este o insulă mult mai mică decît Thera, 
situată în apropierea ei, În partea apuseană. 

eoc Imprejurarea colonizării Cyrenei de către colonişti din Thera 
este povestită de Herodot, Istorii, IV, 150-158. 

805 Insula nouă apărută Între Thera şi Therasia este Hiera, prin 
197 î.e.n. 

808 Dominaţia maritimă rodiană a durat cam între anii 200-167 î.e.n. 
807 F 87 (p. 158,18-164,9). 
808 Izvoarele Arethusei din Chalkis sau fîntîna Arethusa, pomenită 

şi de Euripide În Ifigenia în Aulis, 170, se află în insula greacă 
Eubeea. Arethusa este numele mai multor izvoare din Syracusa, 
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Sicilia, lthaca, Eubeea. Numele acesta - spune legenda - a fost 
al unei nimfe din Elida, în Pelopones, care, scăldîndu-se în rîul 
Alfeu, a inspirat o dragoste nebuna divinităţii rîului. Ca să 

scape, ea a cerut ajutorul Artemidei-Diana, care a transformat-o 
în izvor. Dar rîul îndată şi-a unit apele cu ale Arethusei. 

809 Cîmpia lelantos, la sud-est de Chalkis, în Eubeea, era vestita 
prin izvoarele termale ce conţinea (pe care le-a utilizat şi Sulla). 

81° Fr. 48 (p. 159,12-160,2) Gaede. 
611 Scamandrul sau Xanthos rîu al Troadei, în Asia Mică, la vest 

de Troia. Izvora din muntele Ida, avînd un izvor cald şi unul 
rece. Aproape de gură se uneşte cu rîul Simois şi apoi se varsă 

în Marea Egee. 
812 Homer, Iliada, XXII, 147 şi urm. şi 151 (trad. Murnu, 145 şi 

urm.). 
813 Democles, istoric din Pygela, în Arcadia (Pelopones, secolele 

V-IV î.e.n.), pomenit şi de Dionysios din Halicarnas, De Thu­
cydide, 5. Vezi Fragmentele păstrate de la el în FHG., II, 
20-21. 

814 Mumele Sipylos (azi Manisadag), în Lydia, în apropierea 
Meandrului. Pe acest munte era aşezat un oraş cu acelaşi nume, 
capitala lui Tantal şi oraşul în care Niobe a fost transformată 

În piatră. 
815 T anta/os, rege legendar al Frigiei. Vezi şi XIV 5,28. 
118 Tyrul azi Şur, este un vestit oraş al Feniciei, ridicat la ongme 

pe o insulă de lingă ţărm, unită de Alexandru de continent 
(XVI 2,23). 

817 Clazomenai, azi Vurla, oraş al Ioniei, situat Într-o mică penin­
sulă cu acelaşi nume care a fost_ la început insulă, Între Smyma 
şi Teos. 

118 Pentru Călătoria lui Strabon la Alexandria Egiptului, vezi Studiul 
introductiv, 1.6. 

11' Părerea că numele Pireului, provenind de la n~pcr,, ,.dincolo de" 
mare, trădează faptul că la origine locul era o insulă, este 
curentă În antichitate, vezi W. Judeich, Topographie von Athen, 
1931, p. 47. 

uo Leucade, azi San Mauro, este insulă în Marea Ionică, aproape 
de Acamania, foarte apropiată de ţărmul continentului, incit 
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azi este legată printr-un pod. In antichitate circula legenda 
că de pe capul stîncos situat În sudul insulei, se aruncau nefe­
riciţii în dragoste. De aceea a rămas ca proverb „saltul Leu­
cadei". 

eu Laertes, regele legendar al Ithacăi, soţul Anticleei şi tatăl lui 
Odysseus. 

822 Neriton, promontoriu al insulei Ithaca, patria lui Odysseus. 
Pentru versuri, vezi Homer, Odiseea, XXIV, 377 şi urm. (trad. 
Murnu, 504 şi urm.). 

eu Este vorba de insula Ortygia legată de Sicilia prin 540 î.e.n. 
Pe vremea lui Thucydides (VI, 3,2), digul care o lega s-a surpat 
iar pe vremea lui Strabon, ea a fost legată printr-un pod. 

124 lbycos, poet liric grec din secolul al VI-lea î.e.n., care a trăit 

În oraşul Rhegium al Italiei de Sud. Din poeziile lui s-au păstrat 

foarte puţine fragmente sub titlul „Răpirea lui Ganymedes~. 
Pentru locul de faţă, fr. 321 (p. 160,25-161,3) Page. 

m Bura şi Helike sînt două oraşe antice situate în Ahaia din Pelo­
pones, în golful Corinthului. In 373 î.e.n., la un puternic cutre­
mur de pămînt, au fost înghiţite de mare. HeJike este În curs 
de descoperire arheologică. 

126 Methone, de fapt Methana (prima variantă a numelui fiind frec­
ventă la Thucydides, de unde confuzii cu alte oraşe Methone 
- zice Strabon), o fortăreaţă În peninsula Argoli·da, Între Troizem 
şi Epidaur, la golful Hermionic. Pausanias, II, 34, 31, vorbeşte 

de o erupţie subterană pe vremea lui Demetrios regele Mace­
doniei, deci Între 277-244 î.e.n. 

l!7 Golful Hermionic este partea de est a golfului Argolidei, lfogă 

oraşul antic Hermiona din Argolida. 
na Arne şi Mideia, oraşe ale Beoţiei dispărute de multă vreme. 
•n Homer, Iliada, II, 507 (trad. Murnu, 499-500). 
630 Lacul Bistonis, azi Lagos, se afla în Thracia, aproape de Abdera. 
931 Lacul Aphnitis, lac în Thracia, numit Daskylitis pe vremea lui 

Strabon (XIII, 1,9) În apropierea Kyzicului. 
132 T rl!rii, după Thucydides, II, 96, populaţie tracă. Oraşele lor 

au fost acoperite de apele lacului Aphnitis din Thracia. Vezi şi 

nota 686 la această carte. 
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633 Echinadele, insuliţe scunde situate la gura rîului Acheloos, la 
graniţa dintre Acarnania şi Erolia. Vezi şi X, 2,19; şi Herodor, 
II, 10; Thucydides, II 102. 

634 Herodot, II, 10; după unele leqiuni, Hesiod. 
635 Etolia, ţinut al Elladei continentale, învecinat la vest cu Acar­

nania, la est cu locrienii ozoli, cu Pamasul şi Oita, la nord 
cu Epirul şi Thessalia, la sud cu Ambracia şi cu marea Corin­
thului. Oraşele principale au fost Calydon (vestit în mitologic 
prin vînătoarea mistreţului) şi Thermon, locul de adunare a 
tuturor etolienilor. 

636 Asteria (la Homer Asteris) sau Dyscallion, o mică insuliţă Între 
Kephallenia şi lthaca, la vest de Acamania. 

637 Homer, Odiseea, IV, 844 şi urm. (trad. Murnu, 1125 şi urm.) 
638 Peştera şi sanctuarul Nimfelor din Ithaca sînt menţionate de 

Homer, În Iliada, XIII, 93-112. Arheologii identifică azi 
peştera Polis cu peştera lui Odysseus, vezi F. H. Stubbings, 
A companionto Homer, Londra, 1963, p. 418-419. 

839 Antissa, oraş amic al insulei Lesbos, la origine Într-o insulă 

din faţa Lesbosului. Vezi şi Thucydides, III, 18 etc. 
646 Myrsilos din Methymne (c. 280-240 î.e.n.), autorul unei Istorii 

a insulei Lesbos. Pentru locul din Strabon, vezi F. Gr. Hist. 477 
F 16 (12-16). 

841 lssa, numele vechi al insulei Lesbos. 
842 Misenum, azi Puma di Miseno, promontoriu şi port al Campa­

niei, În I talia. 
843 Capreae, azi Capri, insulă pitorească din golful Napoli, locul 

în care s-a retras adeseori Împăratul August şi În care Tiberiu 
şi-a petrecut ultimii ani ai vieţii. Şi azi se văd ruinele palatelor 
ridicate de aceşti împăraţi. 

644 Capul Athenaion, sau promontoriul Minervei se prelungeşte de 
la coasta Italiei, în mare, în faţa insulei Capreae, la sud de 
Neapolis. 

641 Rhegium (Rhegion), azi Reggio di Calabria, oraş şi promontoriu 
În sudul I taliei. 

846 Între Olimp şi Ossa, Peneul a creat o vale în munţii Thessaliei. 
847 Ladon, rîu al Arcadiei, în Pelopones afluent al Alfeului În care 

se varsă în preajma localităţii Heraia. 
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648 Duris din Samos (c. 340-270), discipolul lui Theophrast, vezi 
F. Gr. Hist., 76 F 54 (21-24). 

HD Rhagai, oraş în Media, Asia Mica. 
950 In gr. "P&:ycu deci Rhagai ar avea aceeaşi etimologie cu verbul 

PIX"fWI'~ .,a rupe, a darîma, a surpa". 
851 Porţile Caspiene (gr. Caspiai Pylai), azi pasul Khanar, în munţii 

Parachoatras ai Mediei, la sud de Marea Caspică. 
15! Jon, poet tragic, istoric şi folozof grec, din secolul al V-lea î.e.n., 

originar din insula Chios. Din piesa sa Omphale, menţionata aici, 
nu se păstrează decît puţine fragmente; vezi nota următoare. 

853 Pentru fragmentele păstrate din Ion, vezi Fr. Gui]!. Wagner, 
Ionia fragmenta, Paris, 1846; fr. n. 11 aparţine piesei Omphal(e), 
citat în rîndurile ce urmează. Vezi şi fr. 18 Nauck2 (p. 735). 

154 Demetrios din Callatis, vestit geograf, originar din Callatis (Man­
galia), în Dobrogea. Vezi F. Gr. Hist., 85 F 6 (p. 163,4-164,9). 

855 !mulele Lichade, situate În partea nord-vestică a Eubcii În Marea 
Egee. 

658 Kenaion, promontoriu apusean al Eubeei, în apropierea insulelor 
Lichade. 

857 Aidepsos, izvor cald, în apropierea oraşului Aidepsos situat în 
nord-vestu] Eubeei. 

9&9 Oreos, oraş antic al Eubeei, menţionat şi de Thucydides Istorii, 
VIII, 9,5; Xenophon, Hellenica, V, 4, 56, vecin cu Aidepsos. 

659 Echinos, oraş al Phthiotidei în Thessalia, pe coasta nordică a 
golfului Maliac. 

680 Phalara, oraş al Thessaliei, pe coasta nordica a golfului Maliac. 
181 Heracleea din Thrachis, localitate a Thessaliei, în regiunea Oitaia, 

la vest de Golful Maliac. 
682 Lamia, azi Zeitun, oraş al Thessaliei, în regiunea Phthiotis, 

aproape de Spercheios. Localitatea este vestită prin războiul zis 
Lamiac, care a avut loc Între Macedonia şi Ellada, după moartea 
lui Alexandru cel Mare (333 î.e.n.). 

183 Larisa, oraş al Thessaliei, situat pe rîul Peneu, în regiunea Pelas­
giotis. Acest oraş a fost capitala regatului lui Ahile. 

964 Scarphe (sau Scarpheia), oraş al Locridei, la est de Thermopylai 
şi de golful Maliac. Oraşul a fost distrus printr-un cutremur de 
pamînt. 
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605 Thronion este vechea capitală a Locridei antice, situată în centrul 
acestei regiuni greceşti. 

888 T arphe, oraş al locrienilor epicnemidieni. 
887 Daphnus tn Focida, oraş situat lingă capul Soter, nu departe de 

Neochorion, între locrienii epicnemidieni şi locrienii opunţi. 
888 Spercheios, azi Alamana, rîu care uda partea sudică a Thessaliei, 

curgînd de la vest la est, vărsîndu-se În golful Maliac. 
889 Boagrios, rîu al Locridei, supranumit şi Manes, curgînd pe lîngă 

oraşul Thronios al Locridei. 
670 Alope, oraş al Locridei opuntiene, situat la mare, În faţa Eubeii. 
871 Kynos, oraş al Locridei opuntiene, situat în golful Opuntios din 

faţa Eubeii. 
672 Opunt, oraş antic al Locridei opuntiene, situat în interior, nu 

departe de golful Opuntios, în faţa Eubeii. 
873 Citadela sau fortăreaţa Oion a fost situată, probabil, mai sus 

de oraşul Opunt. 
914 Elateea, cel mai important oraş al Phocidei, după Delfi. Situată 

în partea nordică a acestei regilDli, lîngă Kephisos, Elateea a 
fost vestită prin templul lui Esculap. 

875 A/ponos, Alpenos la Herodot, VII, 216, oraş al locrienilor epic­
nemidieni, situat aproape de Thermopylai. Azi nu se cunoaşte 

exact locul în care se ridica odinioară acest oraş. 
678 Thesmophoriile, sărbători în cinstea Demetrei Thesmophoros (sau 

,.legislatoare"), care se ţineau în luna Pyanepsion (noiembrie). 
Erau sărbători pur feminine ce ţineau 3 zile, în care se făceau 

procesiuni cu tOrţe aprinse, ca simbol al căutării Persephonei, 
fiica Demetrei, răpită de Ha.des (Pluton), zeul Infernului. 

877 Insula Atalante, azi Talandonisi, este situată Între Eubeea şi 

Locroi, În faţa oraşului Opunt. Se presupune că fenomenul s-a 
petrecut În 426 Î.e.n., cutremur puternic care a zguduit Beoţia 

şi Eubeea provocînd toate catastrofele menţionate aici de Strabon. 
e7s VS, 68 A 168 (10-13). 
879 In special stoicii, pentru că ei propăvăduiesc acea athaumasia 

sau nil mirari. 
880 Apollodoros din Artemita (Începutul secolului I), vezi F. Gr. 

I--Iisr., 779 F 2 (14-17). 

510 
https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA I 

GB! Araxes, azi Ara.s, fluviu al Asiei antice, în Panhiana, afluent 
al Mării Caspice. 

882 Kyros, azi Kura, afluent al fluviului Araxos. 
663 Munţii Moschici, azi Ama.sintha, un lanţ muntos al Asiei Mici, 

format din două ramuri, una trecea prin estul Colchidei, cea­
laltă se întindea în Armenia. Pasajul de mai sus a fost consi­
derat glosă marginală de către C. Muller, Strabonis Geographica, 
II, Ed. F. Didot Paris, 1858, Index variae lectionis, p. 944, 
col. 2, 1, 48. 

884 Paphlagonia regiune antică situată pe coasta nordică a Asiei 
Mici, la sudul Mării Negre, Între Bithynia, Pont şi Galatia. In 
Paphlagonia se afla oraşul Sinope, patria filozofului cinic Dio­
genes. 

885 Populaţie preelenică, o cunoaştem de la Strabon însuşi: mult 
timp ainianii au locuit în cîmpia thessalică Dotion, apoi au 
fost împinşi de lapiţi Înspre Oita, unde au ocupat anumite 
locuri de la dorieni şi malieni, pînă la Echinos şi Heracleea. 
Cîţiva au rămas lingă mumele Kyphos al perrhaibilor. Vecini 
cu etolienii, ei au fost atacaţi şi distruşi de aceştia şi de atha­
mani. Au emigrat atunci în Asia, aşezîndu-se, unii lingă Marea 
Caspică, la Vitia, alţii, la sud de munţii Abos şi Nibaros ai 
Armeniei. 

888 Carienii, după Herodot, I, 171, şi II 152_'.'154, au locuit la 
îoceput în nişte insule din ,sud-vestul Asiei Mici, de unde au 
trecut pe ţărmul continental din faţa lor, în regiunea numită 

apoi Caria. Pe vremea lui Psammetichos (secolul al VII-iea 
î.e.n.), s-au aşezat la Stratopcda în Egipt, Între Bucastis şi Pe­
lusion. T rerii, populaţie tracă, au trecut Hellespontul, prin sec. 
VIII-VII î.e.n., în Asia Mică, făcînd incursiuni În Bithynia 
(XII 3, 24); ei sînt confundaţi adesea cu cimmerienii. Teucrii, 
populaţie a Troadei, după Herodot (II 118; V 13 şi 122), băş­

tinaşă după Callinos (citat de Strabon, XIII 1, 48), veniţi aici 
din Creta. Gafaţii, celţii împinşi de romani spre Macedonia, În 
Z19 î.e.n., de unde, la invitaţia lui Nicomedes din Bithynia, au 
trecut Bosforul în Asia Mică şi s-au aşezat, după peregrinări 

în regiunea ce le-a luat apoi numele. 
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887 Madyes Scitul, pomenit şi de Herodot, I, 103, fiul lui Proto­
thyes sau Birtouta, regele sciţilor, a năvălit în Syria în a II-a 
jumătate a secolului al VII-lea î.e.n., atacînd şi biruind pe 
cimmerieni şi pe treri. 

688 Tearco Etiopianul (sau Tareo sau Taharco, 689-664 î.e.n.) apar­
ţine dinastiei a 25-a etiopiană. A atacat Palestina, Assyria. Unii 
îi atribuie cucerirea Libyei pînă la Coloane şi a unor părţi din 
Europa. 

es0 Cobos Trerul neidentificat. 
890 Sesostris, figură legendară, imaginea marelui cuceritor (Herodot 

II 102-110), care întruchipează faptele măreţe ale mai multor 
faraoni, şi cu osebire ale lui Senusret I (din dinastia a XII-a, 
mileniul II î.e.n.) 

891 Psammetichos, I, fundatorul celei de-a 26-a dinastii saite, pose­
sorul Egiptului de Jos Întinzîndu-şi autoritatea asupra Egiptului 
Mijlociu şi de Sus. 

892 Regii perşilor de la Cyrus pînă la Xerxes au fost: Cyrus cel 
Bătrîn (555-529 î.e.n.), Cambyses (529-521 î.e.n.), Smerdis 
Magul (524-522), Darius I, fiul lui Hystaspes, (521-486), 
Xerxes I (Artaban) (485-472), fiul lui Darius. 

693 Midas, regele Frigiei, personalitate istorică, s-a sinucis bînd sînge 
de taur, În faţa invaziei cimmeriene În patria sa (696/5 sau 
676/5). 

eu Lygdamis (Tugdamma) rege al cimmerienilor, despre care se 
spune că a pătruns cu oştire în Lydia, unde a ucis pe Gyges 
(prin 652 î.e.n.) şi în lonia, a ocupat Sardesul şi a murit în 
Cilicia. 

695 Sardes, azi Sart, oraşul principal al Lydiei, situat pe rîul Pacto­
los, în apropierea confluenţei acestuia cu Hermes şi la poalele 
muntelui Tmolos. 

898 Ca şi aici, trerii sînt citaţi alături de cimmerieni în fragmentele 
liricilor ionieni din secolul al VII-iea î.e.n. Vezi fr. 4 Diehl 3, 
Callinos. 

897 Herodot vorbeşte despre hyperborei în Istorii, IV, 6 şi 32-36. 
El nu neagă existenţa lor, ci presupune că există şi hypemo­
tieni „cei de dincolo de limitele sudice" ale pămîntului locuit, 
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dacă se admite existenţa hyperboreilor „a celor de dincolo de 
limitele nordice ale pămîntului locuit". 

000 I D 21 (p. 165, 21-166, 3). 
899 I B 22 (16-21). 
700 Este vorba de lucrarea de geografie a lui Strabon, care este ci­

tată chiar şi de Strabon wb mai multe ticluri: Geographia (II, 
1, 41), Comentarii (Geografice) cum e şi În il.ocul de faţă, Geo­
graphumena În sholiile la Euripide, Medeea, 2 etc. 

701 I A 1 (1-17). 
702 III 1 (7-13) = 35 (id) Dicks. 
703 Borysthe11es, Niprul. Meridianul citat a1c1 trecea pe la gura 

Niprului şi cuprindea 5° longitudine. 
7o4 II C 2 (p. 167, 18-168, 6). 
705 Thitle, cea mai nordică insulă a „pămîntului populat", desco­

peri tă şi ,localizată de Pytheas la cercul polar de nord, ne­
identificată exact; probabil corespunde Islandei sau poate insu­
lei Shedand sau Iutlandei. 

700 Pytheas, vezi Studiul introductiv, 3.3.3. Pentru acest loc vezi 
F 6 a (p. 167, 18-170, 17) l\1ette. 

787 Jn gr. (la Strabon), ffhl]yt)Î~ ,IM>.~TT~ , expresie ce corespunde 
lat. Mare Co11cretum a lui Plinius, Naturalis Historia, IV, 104. 

708 Insula egiptenilor (a exilaţi.lor din Egipt) este o insulă a Ni­
lului În porţiunea sa din Etiopia; aici s-au aşezat egiptenii 
revoltaţi contra lui Psammetichos În secolul al VII-iea î.e.n. 
(vezi şi Strabon II, 5, 14; XVI 4, 8; XVII, 1, 2; Herodot. 
II, 30). 

109 ·Cinnamomophora, sau regiunea „producătoare de scorţişoară«. 

• corespunde acrualei coaste a Somaliei. 
710 T aprobana, numele amic al insulei Ceylon, situată în Oceanul 

Indian. 
711 Irlanda. 
712 Cantium, azi North Forleand în Kent, regiune a Britanniei, 

situata m unghiul ei estic, acolo unde se apropie de Gallia. 
713 Ostimii, sau Osismii, ostideieni, ostimnieni, populaţie a Galliei, 

neidentificată exact. In I 4, 5 şi în IV 4, 1 Strabon vorbeşte 

de ostim(n)ii(enii) din Armorica. F. Lasserre, Ostieem et Ostim­
mi!ns che:r. Pytheas, Mus. Helv., 20, 1963, p. 107-113, propune 

513 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEF 

în acest loc varianta ostidaieni, pe care îi consideră diferiţi de 
cei din Armorica şi îi situează dincolo de Rin. 

714 V 13 d (1-7) = 53 (id.) Dick~. 
715 Apreciere aproape exactă: Massalia este situată pe paralela 43°, 

iar Bizanţul cu 2° mai spre sud. 
716 II C 18 (p. 169, 15-170,21). 

717 Democrit a susţinut prima oară că pămîntul este o dată şi ju­
mă-tate mai ,lung decît lat, punct de vedere adoptat de Dicaiar­
chos. Eu<loxos consideră lungimea dublul lăţimii, iar Eratosthc­
nes, a.şa cum apare şi în acest loc, cu ceva mai mult de dublul 
lăţimii. 

718 După stadiul lui Eratosthenes (de 157,5 m), aproape 11 OOO km. 
' 19 Cabaion, promontoriu al Galliei, în regiunea ostirnilor, azi ca­

pul Finisterre (Capul de Raz). 
20 Uxisama sau Uxantis, azi Quessant, insula cea mai depărtată 

a Galliei, aproape de capul Finisterre. Ea se numeşte Axantos 
la Plinius, Naturalis Historia, IV, 16, 30. 

121 II A 6 (p. 170, 22-171, 7). 
122 II A 1 (15-16). 
723 Eratosthenes, II C 22 (p. 171, 19-172, 11). 
7H Tanais, azi Donul. 
725 Ecregma, veche gură, azi închisă, a lacului Sirbonis. 
m Democrit, VS, 68 B 150. 
727 Colyttos şi Melite, deme atice. 
728 Thyrea, ora.ş antic al Pefoponesului, la hotarul dintre Argolida 

şi Laconia, situat în apropierea coastei golfului Argolic, şi per­
manent obiect de dispute Între argieni şi lacedemonieni (v. 
Herodot, I, 82; Thucydides, V, 41). 

728 Oropos, oraş situat la hotarul dintre Beoţia şi Attica (Thucy­
dides, VIII, 60 şi 95). 

730 II C 24 (p. 173, 19-174, 4). 
731 Acest sfat i 1--i dat lui Alexandru ce] Mare Aristotel, vezi 

Pseudo-Plutarh, De Alexandri virtute ac fortitudine, I 6, 329 
he.). 

781 Arianii, locuitorii Arianei, regiune a Asiei Centrale, ce cu.prin­
dea Aria, Margiana, Drangiana, Arachosia. 
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CARTEA A II-A 

1 III A 2 (p. 12, 1-14, 12). 
! Această liriie paralelă cu ecuatorul este, În Geografia lui Stra­

bon, paralela Rodosului, 36°N, alteori paralela Atenei, 38°N. 
In orice caz, ea reprezintă axul principal, de referinţă, care diviza 
în două vechea hartă a pămîntului populat. 

3 Traiectoria indicată aici nu parcurge exact aceeaşi latitudine: 
Coloanele lui Heracles, sudul Peloponesului, Rodosul, Golful 
lssos, muntele Taurus (de fapt o parte a lui ce corespunde 
actualului Indu-Kuş) ~e înscriu pe paralela 38°N. Munţii din 
nordul Indiei, adică Himalaia (în gr. Imaos) sînt mult mai 
sudici. Vezi F. Lasserre, Lexikon der alten Welt, 1498, cuv. 
Kanographie. 

' fate vorba de harta ionienilor (poate a lui Anaximandros şi 

a lui Hecataios) şi nu de cea a lui Dicaiarchos. 
1 Meroe este situata pe paralela 16-ll"N; sudul Indiei, mai 

precis, captJ Comorin, se află la 9°N, braţul de mare de lîngă 

T.aprobana (strîmtoarea Palk dintre India şi Ceylon), la 10°N. 
Eratosthenes sirnează toate aceste locuri pe paralela 17°N. 

6 Munţii Caucazi, la Strabon, în unele părţi ale operei cores­
pund actualilor Caucazi dintre Marea Neagră şi Marea Cas­
pică, În alte părţi, ca şi 'În locul de faţă, acest nume desem­
nează munţii din nordul Indiei, fiind o ramură a munţilor 

Taurus. Pentru ultima accepţie, vezi şi Arrian, Anabasis, (V, 
5, 2). 

1 Patrocles, geograf contemporan cu Xenocles, hyparhul Gazei pc 
timpul lui Alexandru. Vezi F. Gr. Hist., 712, 5 a (15-17); 
712, F 2 (p. 13, 7-14, 23). 

8 Amisos, azi Samsun, oraş antic din regatul Pontului, în partea 
de est a Pontului Euxin. Acest oraş a fost mărit şi fortificat 
de Mithridates Eupator. In 71 î.e.n., el a fost cucerit de ge­
neralul roman Lucullus. Amisos se numeşte şi golful de la 
gurile rîului Atalys, din apropierea acestui or.aş. 
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1 Sinope, azi Sineboli, oraş al Asiei Mici, situat pe ţărmul e1 
nordic, fiind patria filozofului cinic Diogenes. 

10 Este vorba de Marea Caspică. 
11 Linia trasată aici atinge puncte geografice care, de fapt, nu 

sînt situate pe aceeaşi paralelă. Astfel Amisos se află cam la 41°N, 
pe paralela Bizanţului şi a Propontidei; Colchida, cam la 42°N; 
sudul Mării Caspice şi Bactra, cam la 37°N. 

iz IX 2 a (13-22) = 12 (id) Dicks. 
13 Deimachos, scriitor grec din secolul al III-iea î.e.n., autorul unei 

istorii Indica, lipsită de valoare. Nu se păstrează. 
14 Megasthenes, istoric şi geograf grec din secolul al III-iea î.e.n., care 

a îndeplinit o misiune la Sandrocottos, regele Indiei, la cererea 
lui Seleucus Nicator (prin 295 î.e.n.). Anticii citează cu laude 
opera lui Megasthenes, Istoria Indiei, care nu s-a păstrat. I se 
atribuie totuşi o Istorie a Indiei păstrată, despre care se crede 
Însă că este apocrifă (autorul real fiind Annius Viterbus). 

15 Marea Australă, sau Marea Sudică, era, În c,:mcepţia celor vechi, 
Oceanul, În porţiunea lui sudică, unde se numea Atlantic ca În 
partea I ui apuseană. 

18 II 3 (19-23 ). 
11 Marea Oriemali'i, porţiunea oceanului care scaldă coastele de răsă­

rit ale lumii locuite, deci ar corespunde Oceanului Pacific de azi. 
18 III A 8 (10-13). 
19 Este vorba de vestita bibliotec:i din Alexandria În fruntea căreia 

a stat. Vezi Studiul in:roductiv, 3.3.4. 
2° F. Gr. Hist., 712 T 5 b (14-19). 
: 1 F. Gr. Hist., 712 F 1 (19-24). 
21 Vezi F. Gr. Hist., 119 T 3 (19-24). 
23 IX 2 b (p. 15,25-16,12) = 13 (id) Dicks. 
24 F. Gr. Hist., 715 F 6 d (p. 15,25-16,6). 
25 F. Gr. Hist., 712 f 3 (p. 15,25-16,12). 
!B Este vorba de l:Tot&µol Tij~ • .AÂef;<iv&pou Ilopdot~. 
27 F. Gr. Hist., 716 T 1 (p. 16,26-17,1 )· 
28 E Gr. Hist., 715 T 4 (p. 16,26-17,5). 
28 Onesicritos, istoric grec din timpul lui Alexandru cel Mare, originar 

din Egina. El a însoţit pe Alexandru în expediţia din Asia, în 
calitate de comandant de trireme şi a scris Istoria expediţiei lui 

516 
https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA A 11-A 

Alexandru, o istorie romanţată, sub influenţa Cyropaediei. Se gă­

sesc în lucrare şi date interesante din istoria şi geografia Indiei. 
Lucrarea nu se păstrează. O cunoaştem indirect prin Strabon, 
Aelian şi Plinius, care o citează. Vezi r. Gr. Hist., 134 T 11 
(p. 16,26-17,2 şi p. 17,17-19). 

30 Nearchos, amiralu] flotei lui Alexandru cel Mare, de origine din 
Creta. El a Întreprins o călătorie de la gurile rîului Hydaspes 
(azi Dyelam, India) pe mare, apoi pe Indus pînă la Babilon, 
pentru a explora Oceanul Indian. Arrian dă extrase din jurnalul 
lui Nearchos, În opera sa Indica. Vezi W. Vincent, Voyage de 
Nearque (in. engl.), Londra, 1797, tradusă în franceză de 
Billecoq, Paris, 1800. Vezi F. Gr. Hist., 133 T 14 (p. 16,26-17,2 
şi p. 17,18-19). 

31 Vezi Strabon, F. Gr. Hist., 91 F 3. 
3! Nu este vorba de o lucrare aparte, ci de anumite capitole con­

sacrate marelui cuceritor. Vezi A. MiJier, Die Alexandergeschichte 
nach Strabo, Wiirzburg. 1882-1891, şi F. Jacoby, F. Gr. Hist., 
91 F 3. 

33 F. Gr. Hist., 716 F 5 (4-13). 
34 F. Gr. Hist., 715 F 27 (4-13). 
35 Enotocoeţii sau latin „aurincubi"; oameni „gură lipsă", gr. astomi; 

oameni „fără nări", gr. arrhines; ,.un ochilă", gr. monophthalmi; 
.,piciorongi0

, gr. macroscheli; ,.labă-ntoarsă", gr. opisthodactyli, 
oameni „cu degetele în spate", toţi sînt neamuri fabuloase din 
India. 

38 Vezi Homer, Iliada, III, 1 şi urm. Aristotel, Istoria animalelor, 
VIII, 12, susţine că acest război Între pigmei şi cocori este 
fapt autentic, iar Strabon, XV, 1,57 şi Plinius cel Bătrîn, VII, 
2,19, arată că pigmeii, care erau situaţi pe Nilul Superior, dis­
trugeau ouăle cocorilor. 

37 Pitici de 3 spithame, oameni legendari, de 1 cot şi 1/2. O 
spithame echivalînd cu 1/2 de cot. 

38 Pani - .,Cap-cucui", gr. sphenocefali, adică „Pani cu cap ascu­
ţit în formă de con", o populaţie fabuloasă a Indiei. 

39 I B 23 (5-13). 
40 Palimbothra, sau Palimbathra; este vorba de Pataliputra, oraş 

mare al Indiei antice, capitala regatului lui Sandrocottos. Era 
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situat aproape de confluenţa Gangelui cu Erannoboas (probabil 
Gondok). Ruinele acestui oraş s-au găsit aproape de Pama. După 
altă variantă, acest oraş s-a aflat la confluenţa Gangelui cu 
Jomanas (azi Djomanah). 

41 F. Gr. Hist., 715 T 2 c (13-17). 
42 Sandrocottos (Candragupta, 315-291 î.e.n.), supranumit Pali­

bothros, a fost rege al prasienilor - o seminţie indiană - pe 
timpul lui Seleucos Nicator. El a îmerrteiat dinastia inaurya şi 

a răspîndit religia budistă. 
43 F. Gr. Hist., 716 T 1 (13-17). 
44 F. Gr. Hist., 712 T 5 c (17-19). 
45 Probabil aici este o lacună. 
48 De către Eratosthenes, III A 35 (20-23). 
47 Vezi Eratosthenes, III A 11 (p. 17,24-18,2). 
48 V 10 b (3-8). 
49 Hipparchos; II 2 (8-13) = 14 (id) Dicks. 
511 II 6 (20-23). 
51 Hipparchos, V 13 b (p. 18,25-19,4) = 15 (p. 18,24--'-19,5) Dicks. 
52 V 13 C (5-8) = 55 (5-9) Dicks. 
58 Pytheas, fr. 6 b (p. 18,24-19,15) Mette. Vezi şi I, 4,4. 
54 5 (10-15 şi 20-22) Dicks. 
"' După Hipparchos, paralela ce trece pe la gurile fluviului Borys­

thenes se află la 48°30'N, de fapt, la 47°N. 

Cinnamomophora, sau „Regiunea producăcoare de scc:irţişoară", 

după Strabon cea mai sudică regiune a pămîntului locuit, azi 
coasta Somalis, situată de Hipparchos la 12°1/2N, de-- fapt, la 
aproximativ 11°N. 

57 V 3 a (17-20) = 44 (16-20) Dicks. 
58 Hipparchos, V 15 a (20-22). 
58 tn acest loc, urmînd pe Hipparchos, Strabon fixează Celtica sau 

coasta oceanică a acesteia pe· paralela · fluviului Borysthene,, la 
48°30'; insula Terne sau Irlanda, la 5000 de stadii mai spre nord, 
s-ar afla deci la 55°30'N. In alte locuri (vezi II, 5,8). ·.eJ face 
numai de 4000 de stadii distanţa dintre cele două puncte, deci 
situează insula leme pe paralela 54°N. Vezi G. Aujac, Strabon 
et la science de son temps, pp. 183-184, 198. 
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• 0 Această convingere provine de la Eratosthenes care se sprijină pe 
informaţiile scriitorilor despre India ca Onesicritos, Megasthenes, 
Patrocles. Vezi despre Taprobana (Ceylon) şi XV, 1, 14-15; 
XIV, 2,29. 

61 P. Gr. Hist., 716 F 2 b(20-23). 
62 Margiana, un ţinut nu prea întins al Asiei, situat între Hyrcania 

~i Bactriana, la nordul Arianei, adeseori cuprins în Bactriana. 
Capitala Margianei a fost Marginia (sau Amiochia din Mar­
giana). Numele îl are de la rîul Margos care o străbate. Regiu­
nea este bogată în produse viticole. 

13 Strabon situează Hyrcania, Aria, Margiana şi Bactriana pe para­
lela oraşelor Amisos şi Sinope, la 3000 de stadii N de paralel.a 
Rodosului, deci cam la 40"30'. De fapt, Hyrcania se află la 
37°N, Aria cam la 35°N, Margiana şi Bactriana cam la 37°N. 
în legătură cu fericirea şi prosperitatea popoarelor asiatice, vezi 
şi Diodor din Sicilia, II 35-36. 

eJ Metret de vin, o m:i,sură de lichide echivalînd cu aproximativ 
39 litri. 

" 5 Şaized de medimne de smochine echivalează cu aproximativ 
3.120 litri, medimna fiind o capacitate de măsură pentru solide 
·cam de 52 litri. 

oG Matiana, regiune antică a Mediei, la apus de Marea Caspică, 

udată de fluviul Araxes, şi învecinată dinspre sud cu· Media 
Atropatia, situată la 37-38°N. 

67 
• Sacasena şi Araxena, regiuni de şes ale Armeniei antice, Araxena 
fiind străbătută în lung de fluviul Araxes (Aras) ce se varsă În 
Marea Caspică, iar Sacasena aflîndu-se pe mal.urile fluviului Kyros 
(vezi şi XI, 14,4). Situate cam la 40"N. 

68 Aria, regiune a Asiei în nordul Arianei. Informaţia· provine, 
probabil, prin intermediul lui Eratosthenes, de la Ctesias, autor 
de Indica, sau de la istoriogirafii lui Alexandru cel Mare (Near­
chos, Onesicritos etc.). 

° Cappadocia, regiune antică a Asiei, mărginită la sud de Cilicia, 
la nord de Pontul Euxis, la est de Armenia Minor, de care 
~e despărţea prin Eufrat. Capitala sa a fost Mazaca, sub ro­
m.mi, Caesarea. 

519 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEF 

70 Bagadania, cîmpie a Cappadociei, situată Între munte!~ Taurus 
şi muntele Argaios. 

71 M11-mele Argaios azi Ardjeh - situat în Cappadocia. De pe 
creştetul acestui munte - spune mai dep:ute Strabon - se 
poate vedea şi Pontul Euxin şi Marea ;\Iediterană, la golful 
Issos. La poalele lui se ridica oraşul Mazaca. Muntele Taurus, 
luat aici în sens restrîns, porneşte din Cilicia de-a lungul coastei 
sudice a Asiei Mici. 

7z Sinope, Amisos şi Phanaria. Sinope, oraş la sudul Mării • Negre, 
În Paflagonia, Amisos, oraş al Pontului, iar Phanaria, regiune şi 

oraş foarte prospere ale Pontului, aproape de Pythodoris.' 
73 Oxos, azi Amu-Daria, izvorăşte din Indu-Kuş curge prin ţinu­

turile Sogdiana şi Bactriana şi se varsă În lacul Aral-.- Cursul 
său se situează Între 37°-42°N. 

74 Informaţia provine prin Eratosthenes de la Patrocles. 
75 Este vorba de Bosforu! Cimmeri-an, sau gura lacului Maeotis 

(Marea Azov) care, deci numai la 45°N, are totuşi o climă aspră 
i.arna. 

78 Este vorba de Diophantos, pe care Mithridates (Eupator) l-a 
trimis în ajutorul regatului Bosforului şi Chersonesului Împotriva 
sciţilor. Aluzie la războiul Crimeii din 110-107 î.e.n. care 1-a 
asigurat lui Mithridates protectoratul asupra acestor regiuni. 

77 III A, 13 (p. 22,21-23,4). 
78 Panticapaion, azi Kerci, oraş antic al Tauridei, la Bosforul Cim­

merian, Întemeiat de milesieni. A ajuns să fie supus regilor din 
Bosfor, care şi-au fixat aici capitala. Tot aici şi-a găsit moartea 
Mithridates Eupator. 

79 De fapt aceste regiuni situate de Strabon, potrivit opiniei lui 
Hipparchos şi Poseidonios, pe aceeaşi paralelă se găsesc Între 
paralelele 41 ° şi 43°N. 

8° F. Gr. Hist., 716 F 2 c (13-16). 
81 Eratosthenes, II A 10 (8-10). 
8! F. Gr. Hist., 712 T 3 (9-10). 
83 Patrocles a fost guvernat0rul Bactrianei şi Sogdianei În jurul 

anului 285 î.e.n. 
84 V 16 (p. 24,27-25,18) = 58 (p. 24,27-25,3) Dicks. 
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65 9 roţi, dacă un cor astronomic echivalează cu 2" deasupra ori-
zontului, înseamnă 18°. 

8• 75 ( 3-19) Dicks. 
87 6 coţi = 12°; 4 coţi = 8°. 
e8 3 roţi = 60. 
89 Fr. 6 b (p. 24,27-25,19) Mene; Erarosrhenes, II C 6 (p. 24, 

27-25,18). 
90 Se pare totuşi că este vorba de părţile ei nordice. 
91 Potrivit cu tabelul climatelor Întocmit de G. Aujac, Strabon et 

la science de son temps, p. 165-168, corespondenţele de mai 
sus ar fi: 58°N în locul unde soarele se înalţă iarna 8° deasupra 
orizontului şi unde cea mai lungă zi este de 18 h; 60° (sau 
61°N) unde soarele se înalţă 6° sau 5° de la orizont şi unde 
ziua maximă atinge-19 h. 

12 Cifra de 12 500 de stadii, dacă 700 de stadii fac 1°, echi­
valează cu 18°, ceea ce înseamnă că Bactra ar fi la 51°N(43+18). 

13 Vochii autori de Persica, la care face Stirabon aluzie aici, ar 
putea fi He!Janicos din Lesbos (F. Gr. Hist., 4), Charon din 
Lampsacos (F. Gr. Hist., 687 b), Ctesias din Cnidos (F. Gr. Hist., 
688) etc. Printre urmaşii acestora ar fi istoriografii lui Alexandru. 

u III A 9 (p. 26,11-27,3). Vezi şi Hipparchos, IX, 3. 
86 F. Gr. Hi,t., 716 T 2 (11-12). 
86 F. Gr. Hist., 716 F 3 (11-17). 
87 Echinoqiul toamnei (şi al primăverii), adică ecuatorul, cel mai 

mare cerc paralel al sferei, pe care îl parcurge soarele la echi­
noqiul de primăvară şi de toamnă. Tropicul de iarnă este cel 
mai sudic, iar tropicul de vară cel mai nordic cerc descris de 
soare În rotaţia sa diurnă, la cele două solstiţii. 

98 Vezi Megasthenes, F. Gr. Hist. 715 T 3 (14-15) şi F 7 (11-17). 
Alternarea wnbrei, fenomen susţinut de Megasthenes şi negat de 
Deimachos În orice punct al globului, este posibilă şi se reali­
zează Între cele două tropice. 

111 Adică Între ecuator şi tropicul Capricornului nu poate fi cuprinsă 
India, avînd dimensiunile date de Deimachos, dar poate intra În 
aceste limite cu dimensiunile propuse de Eratosthenes. 

199 La 5000 stadii nord de Alexandria, deci cam la 24°N, umbrei~ 
cad cînd spre nord cînd spre sud (vezi II, 5,43 despre „umhr,1 
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circulară"), iar Ursa nu se mai găseşte Întreagă în cercul de 
stele mereu vizibile (II, 5,36). 

101 II, 5, (4-6) = 16 (id) Dicks. 
IO! Este părerea lui Eratosthenes adoptată de Hipparchos şi Posei-

donios. 
103 II 4 (p. 27,14-28,2) = 17 (id) Dicks. 
1~ Vezi Hipparchos, V 3 c (22-25). 
105 Philon (circa 290-200 î.e.n.), vezi C. Milller, Geographi. Graeci 

Minores, II, 488; vezi şi F. Gr. Hist., 670 F 2 (p. 27,2i-28,2). 
m Hipparchos, IX, 4 (2-5). 
101 F. Gr. Hist., 133 F 16 (1-7). 
108 La paralela Cinnamomophorei, după Hipparchos, Ursa în Între­

gime este cuprinsă în cercul de stele mereu vizibil (II, 5,35). 
Deci cînd se spune că în India cele două Urse apun Îi)sea111nă 

că aici latitudinea este inferioară celei din Cinnarnomophora 
(12°301; capurile sudice ale Indiei sînt deci mult mai· sudice 
decît Meroe (17°). Inu-adevăr sudul Indiei şi Ceylon (I'aprobana) 
se situează Între 8 şi 10°N. Vezi G. Aujac, Strabon et ia science 
de son temps, pp. 127-128. 

1011 F. Gr. Hist., 715 F 7 (2-17). 
1111 Syena, azi Asuan, oraş antic al Thebaidei Egiptului, situat pe 

Nil, aproape de tropic; Într-adevăr, el este mai la nord decît 
Meroe, pentru că ultima localitate aparţine Etiopiei, coi-espunzînd 
actualei regiuni ·Shendi. 

111 X, 1 (p. 28,19-29,8) = 19 (id) Dicks. 
112 Thapsacos, azi • Dipsi, oraş vestit al Asiei antice, din regiunea 

Pamyrena, situat pe malul drept al Eufratului la vest de Cir­
cesium. Acesta a fost locul pe unde Alexandru cel Mare a trecut 
Eufratul. De fapt, Între cele două oraşe de pe Eufrat, Babilon 
şi Thapsacos, în linie dreaptă sînt cam 650 km. Thapsacos se află 

de fapt la 5° vest şi la 4° nord de Babilon. Vezi A: Musil, 
The Middle Euphrates, New York, 1927, pp. 217_..:221 şi 

318-319. 
113 III B 29 (22-28). 
114 IlI B 2 (9-13). 

•115 A. Thalamas, La Geographie d'Eratosthene, Paris, ·1921, p. 159, 
defineşte sfragida astfel: sfragida este un termen tehnic oficial 
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folosit de administraţia regală egipteană pentru parcelele cadas-
1rului general aflat în birourile cosmogramaţilor şi ale topograma-

1i!or. Sfragidele lui Eratosthenes sînt subdiviziuni geometrice ale 
hanei. 

11& III B 5 (14-22). 
117 Ariana, Podişul Iranian de astăzi, un vast teritoriu al Asiei 

··antice, cuprinzînd regiunile Parthia, Carmania, Gedrosia, Ara­
chosia, Aria şi Drangiana. Ea avea ca hotare Indusul la est, care 
o despărţea de India, Golful Persic şi Oceanul Indian la sud, 
Persia, Paraitakena şi Media la vest, Hyrcania, Margiana şi 

Bactriana la nord. Această ţară a intrat timpuriu în Imperiul 
per~an. 

118 Nu există un fluviu care să limiteze India propriu-zis la nord 
sau vest.· Gangele este cel mai nordic fluviu al Indiei, dar ac~ta 
nu marchează hotarele ei. Cursul superior al Indusului ar putea 
trece cu bunăvoinţă drept hotarul nord-vestic al Indiei şi poate 
la acesta se referă pasajul, iar cursul superior al rîului Oidanes 
(sau Diardanes), drept hotarul de nord-est al ei. 

m Eratosthenes, III D 19 (p. 29,23-30,3). 
uo Adică de la muntele Sirdara, unde se află defileul ni.m1it Por­

ţile Caspiene, socotite de Eratosthenes drept hotar Între regiunile 
nordice şi sudice ale Asiei, pînă la Carmania, care este o regiune 
,a Persiei. Despre această regiune vezi şi Plutarh, Alexandru, 67. 

121 III B 25 (6-23). 
122 Persepolis, azi Tşekil-Iminar, (sau „40 de coloane"), a fost capi­

t.rla Persiei şi a Întregii monarhii medo-persane, situată pe rîul 
Araxes, Între două culmi. ln 330 î.e.n., Persepolis a fost cucerit 

• de Alexandru cel Mare. Mutarea capitalei imperiului la Babilon, 
fundarea Seleuciei şi a Ctesiphonului au provocat decăderea aces­
tui oraş. Azi există ruine vaste aproape de lstakhar, la nord-est 
de Siraz, cu inscripţii cuneiforme. 

123 După Beton din Sinope (vezi şi nota următoare), F. Gr. Hist., 
119 F 7 (p. 30,8-32,2). 

124 Alexandru cel Marc a ordonat anumitor topografi, numiţi bema­
tişti, să Întocmească un tabel cu cifrele etapelor expediţiei sale 

• rn orient. Printre aceştia se numără Beton din Sinope care a în­
tocmit !:Tix&µol ~~ '.A).e~a-,,8pou n-opEloc~; Diognetos din Erythrai 
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(F. Gr. Hist., 120), Philonides din Creta (F. Gr. Hist. 121) 
şi Amyntas (F. Gr. Hist. 122), autorul itinerarului 'AaC0t~ aT0t&1.1.o(, 

Archelaos din Cappadocia (F. Gr. Hist., 123). Vezi L. Pearson, 
The lost Histories of Alexander the Great, Oxford, 1960, 
p. 261, vezi G. Aujac, Strabon Geographie, I, 2, Paris, 1969, 
p. 134, nota 2. 

125 In general, în manuscrise apare aici cifra 1 400 de stadii (250 km) 
Casaubonus propune 2 400 de stadii, cifră acceptată de C. Muller. 

126 Guagamelai, vastă cîmpie a Assyriei, ce se întindea la vest de 
Tigru şi aproape de Arbelai (azi Erbil). In această cîmpie s-a 
desfăşurat bătălia de la Arbelai, dintre Alexandru cel Mare şi 

Darius al III-lea (an. 333 î.e.n.), bătălie prin care s-a dat ultima 
lovitură imperiului persan. 

127 Lycos, azi Zab, rîu ce curge Între Ninive şi Arbelai, în Assyria. 
128 Ecbatana, oraş al Asiei, caphala Mediei, situat la poalele muntelui 

Oronte (azi Elvend) şi la sud-vest de Marea Caspică. 
129 Latura nordică a 5fragidei a treia este linia trasă din munţii Ar­

meniei pînă Ia Porţile Caspiene. Partea ei măsurată este de la 
Thapsacos la Porţile Caspiene, ceea ce Strabon numeşte „atît cît 
o determină el", adică Eratosthenes. 

130 Teredon, capitala Chaldeii, (sau a Babiloniei). 
131 Porţile Armeniei, un defileu al munţilor Taurici, în locul în care 

Eufratul iese din acest masiv, cam la 1 OOO de stadii (185 km) spre 
nord de Thapsacos. 

132 Gordyenii, locuitorii Gordyanei, azi partea nordică a Kurdis­
tanului, ţinut al Armeniei antice, între Bagraydamena, ia nord, 
şi Tigrul, la sud, învecinat cu Atropatena şi cu A~yria. 

133 în concepţia lui Strabon şi a izvoarelor lui, Marea Erythree 
cuprinde Golful Arabic, ce corespunde actua:ei Mări Roşii, Golful 
Persic şi o parte din marea situată În sudul Arabiei, vezi XVI, 
3,1. 

m Par,1itakena, vast ţinut al Imperiului persan, situat la nord de 
mun\ÎÎ Per,:idei şi la sud-est de Media. Era un deşert care se 
unea cu cel al Mediei şi al Carmaniei. 

135 Zidul Semiramidei este vestitul zid care Înconjura oraşul Ninive, 
numit şi oraşul Semiramis, după numele Semiramidei, soţia şi 

succesoarea lui Nin05 la tronul Assyriei (secolul al XX-iea î.e.n.). 
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Se spune că acest zid avea un perimetru de 45 km, o înălţime mai 
mare de 30 m şi turnuri de 70 m înălţime_ 

136 Opis, orăşel al Assyriei, care poate fi identificat cu Odoan sau 
Odornech de azi sau poate cu Eski-Bagdad. 

137 In II, 1,31. 
1311 X 2 (p. 33,25-34,12) = 21 (id) Dicks. 
139 Vezi Eratosthenes, III A 30 (17-19). 
uo Adică secţiunile para:lelelor cuprinse Între două meridiane nu sînt 

niciodată perfect egale, ci ele descresc pe măsură ce se înaintează 
spre nord, deoarece şi cercurile în Întregimea lor sînt mai mici. 

141 III A 26 (p. 34,13-35,5). 
142 Hipparchos, 22 (p. 35,6-36,12) Dicks. 
rn Hippard:os, X 3 (p. 35,8-36,12). 
144 Prin calcul, adică prin teorema lui Pythagora. 
m Prin urmare, distanţa de la Munţii Armeniei pînă la paralela 

Babilonului atinge cifra de 6 800 de stadii. Porţile Caspiene 
se află la paralela 36°N, cum o prezintă Eratosthenes şi Hippar­
chos, dar Munţii Armeniei sînt situaţi cam da 37°N, iar Babi­
lonul, la 32°30'. 

rn Hipparchos, III 4 (5-9) = 7 a (id) Dicks. 
147 II B 17 (5-9). 
w III B 30 (16-25). 
149 In II, 1,28. 
vrn ln II, 1,25. 
151 In concepţia lui Eratosthenes, Munţii Armeniei şi Porţile Caspiene, 

care se află pe aceeaşi paralelă, constituie frontiera nordică a 
sfragidei în discuţie, şi nu drumul de la Thapsacos la Porţile 

Caspiene la care a recurs doar la nevoie şi pe care Hipparchos, 
de rea credinţă, i-l ia drept referinţă sigură. 

m Homer, Odiseea, IX, 291; Iliada XXIV, 403. A. Meineke, Vindi­
ciarum Strabonianarum liber, p. 3, vede în acest citat o glosă 

marginale'\. 
153 Eratosthenes, III B 3 (12-13). 
164 Eratosthenes, III B 7 (13-16). 
155 Prinţii sirieni Semiramis şi Ninos, personaje aproape legendare. 

Semiramis este probabil Sammuramat, soţia regelui Assyriei 
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Sharnshr-Adad V, şi regenta mtre 810 şi 805 î.e.n. În locul fiului 
său minor Adad-Nirari III. Ninos, rege legendar al Assyriei, fiul 
lui Belos, cuceritor celebru care şi-a întins împărăţia de la Tanais 
pînă la Nil; este socotit Întemeietorul Ninivei. . 

156 Babilon, vestită cetate a Asiei, capitala Chaldeei şi a Bab:lonului, 
situată pe Eufrat, în apropierea actualului oraş Hillech. Bab~lonul 
a fost Întemeiat de Nemrod, dezvoltat de Belus, înfrumuseţat 

de Semiramida. In secolul aJ V-lea î.e.n. Babilonul mai trecea 
drept primul oraş din lume. Din acest secol Începe declinul lui, 
pînă la Alexandru care, desemnîndu-1 drept capitală a imperiului 
~fo (330 î.e.n.), i-a ridicat splendoarea şi măreţia mai presus decît 
înainte. 

157 Oraşul Ninive, capitală a Assyriei, căreia Ninos i-a schimbat 
numele în Semiramis, după cel al soţiei sale. Situat pe malul 
,stîng al Tigrului, la vreo 400 km la nord de Babilon, fundat 
de Assur, pe la 2 640 î.e.n., Ninive a cunoscut o mare înflo­
rire sub Ninos şi Semiramida. 

158 III B 46 (3-8). 
169 Este vorba de ramificaţia munţilor Taurus ce duce prin nordul 

Indiei şi nu de Caucazul dintre Marea Neagră şi Caspică. 
100 Heroonpolis (sau Heroon polis), oraş în Golful Arabic, În veci­

nătatea oraşului Arsinoe şi Cleopatris, pe aceeaşi paralelă cu 
Syrtele. Situat pe coasta celui mai nordic braţ al acestui golf, el 
este pW1ctul sudic al istmului tăiat prin Canalul Suez. 

161 Eratosthenes, III A 3 (19-22). 
162 24 (p. 42,17-43,12). 
163 G. Aujac, Strabon Geographie, I, 2, p. 137 n. 1/p. 43, lămureşte 

acest pasaj astfel: Hipparchos, pornind de la datele exprimate de 
Eratosthenes În II, 1,34 şi II, 1,25, anume că distanţa 

de la Porţile Caspiene la Babilon 6.700 stadii (CB) 
Porţile Caspiene la Susa 4.900 stadii (CS) 
Babilon - Susa . . . . . . 3.400 stadii (BS) 
Babilon - frontiera Carmaniei 9.200 stadii (BK), con-

struieşte triunghiul cu unghiul obtuz CSB. 

Cunoscîndu-se cele 3 laturi, se pot calcula cele 2 laturi ale unghiu­
lui drept, x (HC) şi y (HS), respectiv la ~ 700 şi la 1 400 de 
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C 

~ 

' ' ' ' ' X ' 
' 4400 ' K 

stadii. De- am Hipparchos a dedus uşor distanţa HK de 4 400 
stadii. Triunghiul dreptunghic CHK, ale cărui laturi ce formează 
unghiul drept sînt de 4 400 şi 4 700 stadii, este aproape isoscel. 
Latura CH formează cu latura CK un unghi de aproape 45°, 
deci o jumătate de unghi drept. 

184 X 5 (20-24) = 25 (id) Dicks. 
166 Pasajul nu este clar şi s-au propus mai multe modificări ale 

lui. Eratosthenes spune că India are formă romboidală, fără să 

declare- că laturile ei sînt exact paralele; el vrea să spună că, 

da.că trage mai spre est coasta ei răsăriteană, el trage spre vest 
latura ei apuseană situată pe Indus. Dar după cum se exprimă 
Strabon, reiese că şi latura apuseană este trasă spre est; ceea 
ce ar însemna că Hipparchos are dreptate. 

188 X 6 (p. 43,25-44,6) = 18 (id) Dicks. 
117 Intire paralela Rodosului şi cea a Atenei este o distanţă de 2°; 

Eratosthenes o face de 1 /2° ( = 400 de stadii). 
118 Instrumentele gnomonice, adică gnomonul sau ceasul solar, de­

termină latitudinea cu ajutorul soarelui, umbra tijei verticale, din 
care constă gnomonul, valorea>:ă 1 cotg.h, În care 1 este înălţimea 
tijei, h, înălţimea soarelui. Instrumentele dioptrice determină 
latitudinea prin poziţia astrelor, vezi G. Aujac, Strabon Gfu­
graphie, I, 2, p. 138, n. 2/44. 

tn Vezi Hipparchos, V, 10 a (11-14). 
u• Hipparchos, X 7 (1-19) = 26 (id) Dicks. 
171 Hipparchos, V 7 b (13-16). 
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172 Dacă Babilonul se află (după cum spune Hipparchos în II, 1.29) 
la 2 400 de stadii sud de paralela fundamentală (a Rodosului care 
este la 36°N) deci la 32°30', Pelusion situat cu 2 500 de stadii 
mai spre sud de Babilon, ar fi deci la 29"N. De fapt Pelusion 
este aproape pe aceeaşi paralelă cu Alexandria, la 31°N. 

173 De 4 800 stadii (888 km), distanţă admisă de Eratosthenes în 
11,1,21. 

174 Eratosthenes, III A 32 (23-26). 
175 20 (26-28) Dicks. 
178 In II,1,23, şi II,1,26. 
177 C. Muller, ca şi alţi savanţi, a inversat aici cuvintele paralela şi 

meridianul, dîndu-le în ordinea respectată de noi în traducere. 
178 Aceste 4 800 de stadii reprezintă distanţa de 3 400 de stadii Între 

Babilon şi Susa (Eratosthenes), plus distanţa de 1 400 de stadii 
Între Porţile Caspiene şi Susa (Hipparchos). 

179 In II,1.28. 
180 X 8 (p. 46,21-47,5) = 27 (p. 46,15-47,5) Dicks. 
181 Mai precis 9 200 de stadii, vezi II,1,25. 
182 III A 16 (6-24). 
183 VI 25 (21-27) = (p. 48,21-49,13) Dicks. 
ie.c Hipparchos, X 9 (2-14). 
186 X, 10 (p. 49,14-15,1) = 30 (p. 49,14-50,6) Dicks. 
186 III B 65 (p. 49,14-51,1). 
187 Meridianul Gurei Canobice este cel al Alexandriei, iar prin strîm­

toarea Cyaneelor trece meridianul Bizanţului. Referinţa obişnuită 

este Alexandria-Bizanţ. 
188 Muntele Caspios, probabil actualul Kasbek, care domina trecă­

toarea Suram prin care se ajunge din Colchida la Marea Caspică. 
Depărtarea semnalată aici echivalează 5°. 

189 III A 15 (7-11). 
190 Dioscurias, azi Ocemciri, socotit de Strabon punctul cel mai ra­

săritean al Mării Negre, deşi gura rîului Phasis, azi Rion, este 
mai răsănteană. 

191 31 (17-26) Dicks. 
102 IX 1 (4-7) = 29 (id) Dicks. 
193 Vezi Eratosthenes, III B 61 (4-7). 
iN Hipparchos, X 11 (8-16) = 32 (id) Dicks. 
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105 III B 97 (8-17). 
106 Promontoriul al treilea al Europei, numit Ligystica, este de tapt, 

lum precizează Strabon În Il,4,8, peninsula ce se întinde spre 
Coloanele I ui Heracles şi cuprinde Iberia, deci este Peninsula Ibe­
rică. Vezi aceeaşi denumire şi sens la Thucydides, VI,2 şi Strabon, 
III,4,17. 

m fr. 20 (17-20). 
m VI 2 c (20-24). 
100 Este vorba de cele trei capuri ale Peloponesului: Maleai, Tainaron 

şi Acritas. 
200 Epidamnos, azi Durres, oraş grec din Illyria, situat pe coasta 

Adriaticei în actuala Albanie. Romanii, colonizîndu-1, i-au schim­
bat numele În Dyrrachium. 

201 Golful Thermaic se află la coasta macedone.i.nă a Mării Egee, 
azi corespunzînd golfului Salonic. 

202 III A 40 (p. 52,12-53,4). 
203 Eratosthenes, III, B, 54 (12-15). 
264 De fapt Între Alexandria şi Carthagina sînt cam 1 800 km, sau 

20° longitudine. Cele 13 OOO de •sta.dii ale lui Eratosthenes valo­
rează cam 2 OOO km, cele 9 OOO de stadii ale lui Strabon, 1 400 km 
după stadiile lui Eratosthenes, fie 1 600 km În stadiile lui Poly­
bios. Strîmtoarea Siciliei se află de fapt cu 5° (450 km) mai la 
răsărit decît Carthagina. Din Rodos pînă la Strîmtoarea Siciliei 
sînt 15° depănare (= 1 350 km) deci aproape cele 9 OOO de stadii 
ale lui Strabon. Roma, pe care Eratosthenes o fixează pe acelaşi 

meridian ca şi Canhagina, iar Strabon mai la vest de acest meri­
dian, este de fapt cu 2° (cam 200 km), mai la est decît Carthagina. 

205 VI 2 a (5-12) = fr F (5-7) Dicks. 
206 III B 96 (19-25 ). 
267 Bastarnii (numiţi şi peucini), populaţie germanică emigrată prin 

nordul Carpaţilor, prin Galiţia, pînă în centrul Moldovei. Perseu, 
regele Macedoniei, a angajat mercenari bastarni împotriva roma­
nilor (168 î.e.n.). Carpaţii nordici se mai numeau şi Alpii Bas-
1arnici. fo 179 î.e.n., ei au fost Împiedicaţi să invadeze în 
Thracia. Sînt pomeniţi şi de Plinius, Naturalis Historia, IV, 81, 
Tacitus, Germania, 46. 

20
R X 12 (p. 53,26-54,6) = 33 (2-6) Dicks. 
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200 I 3 (11-16; 23-25) = 34 (11-16; 20-25) Dicks. 
210 Opera lui Hipparchos contra lui Eratosthenes conţinea trei cărţi 

la fel ca Geografia acestuia. 
211 F 12 (17-22). 
212 Poseidonios, F 28 (p. 54,26-70,3), F. Gr. Hist., 87 T 15 a 

(p. 54,26-55,1) Poseidonios s-a inspirat În lucrarea sa din opera 
lui Pytheas la fel intitulată Despre Ocean, pe care a apreciat-o 
foarte mult. Lucrarea lui Poseidonios, scri~ă Între 88 şi 62 î.e.n., 
rrata despre zone, despre unitatea oceanului, despre maree, despre 
modificările scoarţei terestre etc., vezi F. Schiihlein, Untersu­
chungen liber Poseidonius Schri/t IIEpl dixeavou, Freising, 1901, 
p. 5. 

213 Forma sferică a pămîntului şi diviziunea în zone se datoreşte 

pythagoreidlor (vezi Studiul introductiv, 3,2.). Diogenes Laertios, 
VIII,1,48, arată că adeseori i-au fo~t atribuite lui PaTmenides 
descoperiri ale pythagoreicilor, probabil acesta este cazul şi cu 
diviziunea în zone. 

214 Parmenides, filozof din şcoala eleată, născut cam la 535 î.e.n. 
la Eleea. Discipol al lui Xenophanes, Parmenîdes, la 65 ani, 
a făcut o călătorie la Atena, împreună cu Zenon, elevul său, 

pentru a preda !eqii de filozofie. El, ca şi Xenophanes, a profesat 
doctrina unităţii absolute. După el, cunoaşterea este de două feluri: 
cea dată de raţiune şi cea aparentă; după raţiune nu există 

decit o fiinţă unică, imuabilă, infinită. După aparenţele oferite 
simţurilor noastre, trebuie admis contrariul. Iată deci în faşă 

dezbătute categoriile filozofiei esenţă şi fenomen. Ca principii În 
univers el admite caldul - reprezentat de cer sau de foc -
şi recele - reprezentat de pămînt. Parmenides şi-a expm ideile 
În poemul Despre natură, din care se păstrează cîteva fragmente, 
vezi H. Diels, Parmenides Lehrgeschichte griechisch und Deutsch, 
Berlin, 1897. Vezi şi L. Taran, Parmenides, PrincetM (p. 296-298, 
teoria sfericităţii); M. Untersteiner, Parmenide, Florenţa, l 957 
(p. 96-99). 

m II B 22 (1-4). 
216 Adică 4/60 din cercul mare (vezi II,5,7). 
217 Cleomedes, De motu circulari, I, 10, dă 240 OCO de stadii cir­

cumferinţei terestre, Strabon 180 OOO de stadii. In ultimul caz 
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însă, gradul terestru valorează 500 de stadii, iar stadiul 222,2 m 
ca la Ptolemeu. în legătură cu două măsurători divergente citate 
de Cleomedes şi de Strabon vezi F. E. Drabkin, Posidonius and 
the Circumference the Earth „Isis" XXXIV, 1942-1943. 

us In concepţia celor vechi, cercul arctic ceresc este cercul de stele 
mereu vizibil care atinge linia orizontului În fiecare loc. El 
variază deci cu latitudinea. Cercul arctic terestru este proiec­
tarea pe sol a celui ceresc şi el variabil cu locul de unde se cer­
cetează. Grecii fixează obişnuit cercul arctic al orizontului para­
lelei fundamentale ce trece prin Rodos (36°); pentru această lati­
tudine (36°) cercul de stele circumpolare este la 36° de la pol sau 
la 54° de la ecuator, deci şi cercul arctic terestru este la 54°N. 
Vezi G. Aujac, Strabon et la science .. . , p. 122-125. 

219 în gr. periskiene. Termenul periskiene desemnea7ă zonele În care 
soarele, în drumul său deasupra orizonrnlui, provoacă rotirea 
completa a umbrei în jurul obiectului, În curs de 24 de ore. 
Aceasta se petrece În zonele polare. 

220 La cercul polar, 66°N, cercul mereu vizibil este tropicul. 
221 în gr. Heteroskiene sînt zonele în care umbra la amiază cade me­

reu Într-una dintre cele două direcţii (nord-sud); în emisfera 
nordica, ea cade spre nord, în emisfera sudica, ea cade spre sud. 
Acestea sînt zonele temperate. 

122 În gr. Amfiskiană, adică zona dintre tropice, tăiată prin mijloc 
de ecuator, în care umbra cade o jumătate de an spre miază­
noapte, În cealaltă jumătate, spre miazăzi, echinocţiile fiind mo­
mentele În care razele soarelui cad perpendicular pe ecuator şi 

obiectele di_n acele locuri aproape că nu au umbră. 
223 Se pare că Poseidonios a distins prima oară zonele subtropicale, 

caracterizate nu numai prin fenomenele naturii, ci şi prin fizicul 
populaţiei. 

224 lchthyophagii (sau „mîncătorii de peşte") se numesc de obicei 
neamurile de oameni aşezate pe ţirmurile mării, unde peştii con­
stituie hrana de bază. Sînt pomeniţi în diverse părţi ale diferi­
telor continente. Strabon îi localizează În zonele subtropicale. 

125 Istorii, XXXIV, 1 fr. 14 (17-20) Biitmer-Wobst (B.-W.) 
IH XXXIV, 1 fr. 15 (4-7) B.-W. 
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227 Vezi începutul paragrafului precedent. Mai jos: ,.cealaltă, num, 
adică diviziunea în două a globului prin linia meridianului n-ar 
mai crea aceeaşi simetrie ca diviziunea prin ecuator. 

m II A 5 (1-7). 
2H Existenţa unei zone temperate subecuatoriale a fost susţinută de 

Eratosthenes, vezi Achilles Tatios, 29, p. 63 Maass, de Polybios, 
vezi Geminos, XVI, 32, de Poseidonios, vezi Strabon, Il,2,3. 

230 Ideea precipitaţiilor abundente în Etiopia a fost exprimată de 

multă vreme pentru a explica revărsările Nilului. Polybios pare 
să fi crezut în existenţa unui lanţ de munţi la ecuator. 

231 Prin urmare, mişcarea de revoluţie a soarelui, pe ecliptica sa, 
pare mai rapidă la echinoqii. Mişcarea de rotaţie este mai rapidă 

pe cercul cel mai mare (la ecuator mai rapidă decît la tropice)­
! 3! Poseidonios a presupus că vÎnturile etesiene ar veni dinspre Ocea­

nul Indian, ceea ce ar explica ploile, vezi W. Capelle, Die Nil­
schwelle, Neue Jahrb. 1914, p. 353. 

233 Polybios discută aserţiunea homerică referitoare la ocean, în Istorii, 
XVI, 29,6; XXXIV, 15,16. El şi Poseidonios sînt vizaţi în acest 
loc de Strabon, fiind cei care susţin cu precădere continuitatea 
circulară a oceanului. 

234 Herodot, IV, 44, spune că Darius a Însărcinat pe Skylax din 
Caryanda să navigheze pe lîngă coastele Asiei; în afară de 
aceasta, În IV, 42, el vorbeşte de fenicienii care au pornit 
din Egipt În jurul anului 600 î.e.n., ca să înconjure Libya, 
din ordinul faraonului Nechao (610-595); În IV, 43, Herodot 
consemnează aceeaşi Încercare făcută de Sataspes din ordinul lui 
Xerxes (485-465 î.e.n.). Izvoarele lui Strabon au confundat toate 
aceste date. 

285 Heracleides Ponticul, filozof grec din secolul al IV-iea î.e.n. 
originar din oraşul Heracleea Pontică. La Atena el a fost disci­
polul lui Platon, Speusippos şi Aristotel. A compus lucrări de 
filozofie, de fizică şi de gramatică, care nu ne-au parvenit. Pen­
tru locul citat, vezi fr. 69 (3-7) Wehrli. 

238 Gelon, celebrul tiran al Siciliei din secolul al V-lea î.e.n. La 
Început a avut sub stăpînirea sa numai oraşul Gela (491 Î.e.n.) 
apoi şi Syracuza (485 Î.c.n.). Cînd carthaginezii au atacat Sicilia 
cu 300.000 de oameni, la instigaţia lui Xerxes, Gelon i-a în-
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fruntat şi i-a silit să ceară pace, aproape de localitatea Himera. 
O condiţie a acestei păci a fost abolirea sacrificării victimelor 
umane de către carthaginezi. A domnit cu dreptate şi Înţelep­

ciune - spune antichitatea - şi supuşii săi l-au Împiedicat să 
abdice la domnie atunci cînd a dorit. 

237 Eudoxos din Kyzicos, navigator menţionat şi de Pomponius Mela, 
III, 90 şi de Plinius cel Bătrîn, II,169. P.tolemeu Euergetul II 
sau Physcon, în timpul căruia a făcut înconjurul Libyei, a domnit 

în Egipt Între 146 şi 117 î.e.n., căruia i-a urmat la tron soţia sa 
Cleopatra şi apoi fiul, Lathyros. Călătoriile lui Eudoxos au fost 
fixate, cu aproximaţie, în anii 118-116 î.e.n. Vezi J. Car­
copino, Le Maroc antique, Paris, 1940, p. 156. 

238 Sau sărbătoarea Thesmophoriilor în cinstea Demertrei şi a Perse­
phonei. Textul În acest loc este însă corupt şi alte leqiuni propun, 
În loc de „Sărbătoarea Fecioarelor", ,,Jocurile lsthmice a.le co­
rinthienilor". Noi am respectat ediţiile F. Didot şi Teubner. Thes­
mophoriile se ţineau între 9 şi 13 ale lunii Pyanepsion (noiem­
brie) de către femeile ateniene ca să mulţumească Demetrei pentru 
însămînţările de toamnă şi încheierea lucrărilor de peste an. 

189 Vezi XV, 1,67. 
240 Gaditană, deci din Gadeira sau Gades, insulă situată în faţa 

gurilor Baetisului, dincolo de Coloanele lui Herades. 
141 Rîul Lixos, azi Lukkos, curge prin Mauritania, în nord-vestul 

Africii, la 4 km de la mare. Pe el fenicienii au Întemeiat, prin 
1100 î.e.n., un oraş cu acelaşi nume, renumit pentru negoţul 
cu aur. 

141 Bogos, probabil primul cu acest nume, regele Mauritaniei, care 
a predat romaniior pe lugur>tha, prin 105 î.e.n. A trăit pîna 
prin 80 î.e.n. 

243 Eudoxos a trecut deci În Africa proconsulară, la Utica. 
244 După F. Schiihlein, Untersuchungen, p. 44, acest citat este un 

fragment din Hermes, opera lui Eratosthenes. 
m Fr. 70 (16-18) Wehrli. 
148 IV, 42. 
247 „Poveste bergeeană" este o calificare dată unor născociri lipsite 

de bun simţ, de felul creaţiilor poetului Antiphanes din Berge, 
localitate a Thraciei. Vezi şi J. Keim, Sprichworte-r und paroe-
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miographische Ueberlie/erung bei Strabo, Tiibingen, 1909, pp. 
5-6. 

248 J. Carcopino, Le Maroc antique, p. 157, consideră reală călă­

toria lui Eudoxos din Kyzicos. El a cules material lingvistic cu 
scopul Întocmirii unui lexic, cum i-a fost dat sigur să vadă că 

au Întocmit şi punii pentru limbajul unor popoare africane. 
249 Strabon vorbeşte aici de „lunga« sa şedere la Alexandria, despre 

care nu se cunoaşte exact cît a durat. Fr. Schroeter, De Strabonis 
itinerib11s (dissertatio), Lipsiae, 1874, fixează data călătoriei lui 
Strabon în Egipt, în anul 734 de la Întemeierea Romei, adică 

În 20 î.e.n. După această dată nu există informaţii precise despre 
el, pînă în anul Romei 747, adică anul 7 î.e.n. cînd se găsea 

din nou la Roma. Dacă în intervalul de 13 ani a stat numai În 
Egipt ~au şi în alte părţi nu se ştie. 

25° Fr. 5 (p. 66, 9-69, 3) Mette. 
251 Vezi canea I,3,1 şi notele aferente. 
252 În legătură cu călătoria lui Eudoxos, vezi M. Laffranque, Posei­

donios, Eudoxe de Cyzique et la circumnavigation de l'Afrique, 
Revue philosophique, 1963, p. 199-223. 

253 Atlamida este, în concepţia celor vechi, o insulă a Oceanului 
Atlantic, înghiţită În timpul unor cutremure foarte puternice. 
Platon vorbeşte despre ea în Timaios, 24 e, în Critias,- 108 e şi 

spune că era mai mare decît Libya şi Asia la un loc. Este un 
ecou care a răzbătut peste veacuri despre continentul existent odi­
nioară În locul actualului Ocean Atlantic. Vezi W. E. Jirov, 
Atlantida (trad. Irina Andreescu, cu prefaţă de R. Vulpe), Bucu­
reşti Editura Ştiinţifică, 1967, Vezi şi .Aristotel, De caelo,.-II, 14. 

254 Iliada, XII, 1-33. Vezi şi Thucydides, I, 11. 
255 Cimbrii, prin 115 î.e.n., au coborît din Jutlanda spre - Roma, 

au trecut apoi în Gallia şi în Iberia. Au fost nimiciţi de, Marius 
în 101 î.e.n. În Gallia, la Verc:ellae pe cînd se aflau tmiţi cu 
teutonii. Vezi şi VII,2,1. Despre -năvălirea mării pe uscat, prin 
500 î.e.n., vezi L. Harmand, L'occident romain, Paris, 1960, 
p. 2. 

eaa Adică un vas ce ar porni din Extremul Orient spre apus şi ar 
fi mînat din spate de vîntul de răsărit (de Eurus) ar r-euşi să 

• Înconjure pe • mare g1obul pămîntesc şi să . atingă ţărmurile de 
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ră<irit ale Indiei, pe care a,nt1cu o consideră la extremitatea estică 
a pămîntului locuit. 

257 Aluzie la sofişti. 
258 Despre importanţa şi rolul prevederii, vezi XVII,1,36. 
259 Odiseea, I,24. Vezi I,2,24. 
20° Crates, fr. 34 (p. 68,16-19,22) Mette. Vezi şi 1,2,24. 
261 In I,2,24. 
202 Aratos, Fewm1enele, 61. 
263 Ari5tarchos a fost critic şi gramatic celebru din secolul al II-iea 

î.e.n., originar din insula Samothrake. A fost discipolu] lui Aris­
tofan din Bizanţ şi educatorul fiului lui Ptolemeu Philometor, la 
Alexandria. Lucrările sa.le asupra poemelor homerice, ediţia sa 
critică şi riguros ştiinţifică asupra acestor opere l-au făcut ce­
lebru. De a;;emenea, el este unul dintre cei mai mari astronomi 
ai antichităţii, creatorul teoriei heliocentrice. 

264 Pentru întreaga prezentare a lui Poseidonios la Strabon, vezi 
R. Munz, Poseidonios und Strabon I, Voruntersuchungen, Got-
1ingen, 1929. Pentru a,cest loc vezi F. Gr. Hist., 87 T 15 b 
(p. 69,23-7C,3). 

265 Descrierea Europei la Polybios apare în Istorii, XXXIV. 
186 Ist0rii, XXXIV, 5, 1-6 (4-20) B.-W. 
117 Fr. 111 (4-8) Wehrli. 
208_ Fr. 2 (4-7) Berger. 
289 . Fr. 7 a (p. 70,4-71,9) Mette. 
270 Textul mai conţine aici un adverb l:µ~,x86v „pe josa, care în 

locul de faţă are un sens restrîns, spune W. Aly, Strabon von 
Amaseia, p. 463. 

271 Acest mîl corespunde probabil expresiei mare concretum a lui 
Plinius cel Bătrîn, IV,30. Thule este probabil lsla,nda, care se 
află la 66°N, unde tropicul devine cerc arctic, II, 5,8. 

272 Vezi Pytheas, Studiul introductiv, 3.3.3. 
273 XXXIV, 5, 7-10 (p. 70,21-71,9) B.-W. 
m III B 1 (70,23-71,2). 

m Euhemeros, • v~zi l,3,1 şi nota aferentă. Vezi şi F. Gr. 1-iist., 
63 T 5 b (2-9). 
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z7e Insula Panchaia (sau Regiunea Panchaia), insulă din vecmatatea 
Arabiei, sau în pal'ltea de nord-est a Arabiei. în a.ntichitate era 
vestită pentru parfumurile ei fine. 

277 A. Meinecke crede că aici este vorba de o aluzie ingenioasă a 
lui Strabon la poemul Hermes al lui Eratosthenes. 

278 I B 7 (7-8). 
2111 Fr. 104 (2-24) Wehrli. 
280 F. Gr. Hist., 87 T 17 b (11-15). 
z91 Polybios, Istorii, XXXIX, 15,2, dă măsurătorile distanţei de la 

Sicilia la Narbona şi de la Narbona la Coloane. Tot aici dis­
cută profunzimea golfului Galatic de la linia dreaptă pe mare, 
Între Gadeira şi Strîmtoarea Siciliei. 

282 Narbona, numele unei vechi provincii romane cucerită În seco­
lul a1 Ii-lea î.e.n. A fost Provincia (Provence de azi) care a 
constituit punctul de plecare al romanilor în cucerirea Întregii 
Gallii. 

283 De la Narbona la Coloane sînt de fapt 1100 km. 
m De la Narbona la Alger sînt de fapt 700 km. Vezi dimensiunile 

Mediteranei de la coasta Europei la cea a Africii prin Marea 
Tyrrheniană şi prin marea Sardiniei la Polybios, Istorii XXXIV, 
6,6; 10,18. 

185 G. Aujac, Strabon Geographie, 1,2, p. 151, nota 3/72, explică ast­
fel pasajul: CS =18 700 de stadii, adică 500 de stadii mai puţin 

decît 19 200 de stadii, suma celor două laturi ale unghiului obtuz. 
Aceste 18 700 de stadii fac la Polybios 3 300 km (contra 1 900 km 
reali). Intre Coloane şi Capul Maleai Polybios admite deci 21 700 
de stadii (cam 3 800 km, contra 2 600 km reali), mai mult de 
dublul cifrei date de Dicaiarchos. 

N 
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286 Textul este corupt, fapt pentru care H. L. Jones propune înlo­
cuirea cuvîntului Iapygia cu lapodia. 

267 Sa(l)monion (SaJmonis) capul cel mai de rasant al insulei Creta. 
288 Criumetopon (,,fruntea Berbecului"), azi Crio, promontoriul de 

vest al Cretei. 
289 Pachynos, azi capul Passero, promontoriul din unghiul de sud 

al Siciliei. 
296 Promontoriul Sacru al lberiei (lat. Promontorium Sacrum), capul 

Sao Vicente de azi, în unghiul de sud-vest al Peninsulei Iberice, 
În Portugalia. 

291 V, 13 e (18-21). 
282 Golful Galatic sau Sinus Gallicus este golful coastei mediterane 

a Europei, în nord-estul Iberiei şi sud-vestul Galliei, azi golful 
Lyon. 

293 De fapt Alger se află la 36°30'N, Carthagina la 37°N, mîm­
toarea Siciliei la 38° şi nu la 36° cum credeau anticii. 

294 Sardinia este situată mult mai la vest de către Polybios, Istorii, 
I, 2,5; 79,6; XV, 7,8; XXXIV, 8,3; de aceea, după părerea acestui 
autor, perpendiculara în discuţie putea atinge vecinătatea Sardi­
niei. Vezi şi Strabon, II, 4,2. 

29S III B 110 (13-17). 
296 De la Ithaca la Corkyra, Polybios numără 900 de stadii (159,75 

km), în Istorii XXXIX, 7,2. 
297 Thessalonic, la început Therma, azi Thesaloniki sau Saloniki, 

ora.ş al Macedoniei, în regiunea Mygdonia, la golful Thermaic. 
Numele Thessalonic l-a primit În cinstea Thessalonicii, sora lui 
Alexandru cel Mare şi soţia lui Cassandros. Sub romani era capi­
tafa Macedoniei. 

2118 Corectînd pe Eratosthenes, Polybios, Istorii, XXXIV, 7,2, nwnără 
peste 2.000 de stadii de la Epidamnos la Thessalonic. 

m III B 119 (17-22). 
308 lmtanţele de la Massalia la Coloanele lui Heracles şi de la 

Pirinei la aceleaşi Coloane, le dă Polybios în Istorii, XXXIX, 7,3. 
• 1 Coasta apuseană a Iberiei este coasta de la Coloane pînă la 

Promontoriul Sacru, dar aici în cele 6.000 de sta.dii este vizată 

• întreaga coastă oceanică a Iberiei de la Pirinei pînă la Coloane. 
Vezi III, 1,3. 
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302 Pentru distanţa de la izvoarele Tagului pÎnă la Massalia şi pînă 

la Pirinei, vezi Polybios, Istorii, XXXIV, 7,5. 
303 Tagul, azi Tajo sau Tejo (rom. Tagul), fluviu al Hispaniei. 
304 Tagul într-adevăr înaintează în linie dreaptă pe o distanţă de 

650 km Între Lisabonna şi La Alcaria, unde izvorăşte. 
305 Polybios, Istorii, XXXIV, 5,8; 7,6 şi urm. susţine că Eratosthenes 

nu este bine informat despre Hispania. 
306 III B, 123 (4-11). 
307 Gafaţii (gr. Galatai) este numele grec al galiilor sau al celţilor. 

Polybios foloseşte indiferent cele două denumiri (galaţi şi celţi). 

Aici trebuie să fie vorba de celţii semnalaţi de Strabon Între 
Anas (Guadalquivir) şi Tag şi la promontoriul Nerion din nord­
vestul Iberiei, vezi III, 1,6; III, 3,5. 

3oe în Istorii, III, 37,2 şi 5. 
309 Polybios, III 36-38, împarte în două lumea populată prin 

paralela Rodosului şi distinge: regiunea nordică, În nordul Medi­
teranei, regiunea răsăritului de vară (est) corespunzînd regiunii 
Donului, regiunea răsăritului echinocţial cu Siria şi munţii Taurus, 
regiunea sudică cu Nilul şi Etiopia, regiunea apusului de iarnă 

(sud-vest), restul Libyei, regiunea apusului echinoqial, Coloanele 
lui Heracles. 

310 Teoria după care Donul curge în direcţia nord-sud provi.ne, în 
ultimă instanţă, de la Herodot, IV, 57. 

311 Probabil este vorba de autori de Argonautica şi anume de cei 
care au combinat două tradiţii privitoare la Întoarcerea a~gonau­
ţilor, pe Tanais (vezi Timaios) sau pe Iseru (vezi Apollonios din 
Rodos). Strabon îi atacă şi în XT. 2,2. 

312 Tyras, Borysthenes şi Hypanis, adică Nistru!, Niprul şi_ Bugul. 
313 Strabon vizează aici, probabil, pe Hecataios, Herodcu, Eudoxos 

şi Poseidonios. 
314 Vezi Istorii IV, 43,5, unde descrie promontoriile Eu«>pei. 
m III B 97 (9-15). 

'116 Sestos, azi Bogali,. oraş pe coasta Chersonesului Thrack, ,la Hel­
le,pont. Abydos, azi Negara, oraş pe coasta asiatică a Hc;llespon­
tului, În faţa Sestosului. 
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317 ·-Este vorba de peninsula numită Chersonesul Tauric, azi Crimeea. 
1n II, 1,4: sînt enunţate promontoriile Europei fără Chersonesul 
Tauric menţionat acum. 

3 ia Adică să-şi exprime propriile sale vederi asupra geografiei, pro­
misiune î:îcută în I, 1,23; 2,1. Un studiu al concepţiei lui Stra­
bon asupra geografiei oferă A. Calzoni, Conception de la geo­
graphie d'apres Strabon, Fribourg, 1940. 

319 Strabon Înţelege aici prin matematică astronomia şi geometria. 
azo Vezi I, 1. 13. 
321 Vezi aceleaşi idei la Vitruviu, I,4 şi VI,1,2,6, etc. 
322 Vezi, în continuare, paragraful 10, unde se discută consecinţele 

transpunerii datelor geografice de pe o sferă pe o suprafaţă plană. 
123 în general, geografii vechi greci înfăţişează lucrurile în raport 

cu locul lor favorit, în general În raport cu un teritoriu elen 
!au vecin cu elenii. Astfel: Polybios face diviziunea lumii în 
raport cu Grecia (III, 38); Eudoxos din Cnidos raportează feno­
menele astronomice la orizontul Hellespontului (vezi Hipparchos, 
1n Aratum, I,3, 5-7). 

324 Aceeaşi recomandare face şi Polybios, vezi IX, 13,6 şi IX, 14,5. 
323 Vezi această idee şi la Cicero, De finibus, III, 22,73, şi la stoici 

ca Aetius, Placita, I Prooem. 2 (Arnim II, nr. 35) unde dialec­
tica este &:p&n'j „vir>tute" sau „ştiinţă primară", pentru că, după 

definiţia ce urmează, fizica este un ansamblu de postulate născute 
din experienţă, fără sprijin pe ceva prealabil. 

328 Diogenes Laertios, VII, 1,138, transmite următaarea definiţie a 
universului (cosmos) dată de Poseidonios: universul este „ansam­
blul cerului; ·pămîntului şi al tuturor naturilor pe care acestea 
le cuprind". 

327 Acesta este „centrul" comun al pămîntului, al cerului şi al uni­
versului în general. 

HB Teza imobilităţii pămîntului şi a mişcării cerului în jurul pămîn­
tului era mai larg recunoscută şi mai comodă. Se· cunoştea însă 

. şi cealaltă teză a mişcării de rotaţie a pămîntului, vezi Ptolemeu, 
Syntaxa mathematică, I, 7. 

111 Aristotel, De caelo, II, 8, 289 b, consideră că stelele sînt imo­
bile pe cerul mobil. Strabon ·cunoaşte mai multe teorii în pro­
blemă: una care admite mişcarea astrelor (I, .1,20), alta susţine 
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mişcarea cerului (II, 5,2), alta, mişcarea cercurilor paralele 
(II, 5,2). 

330 Pe vremea lui Strabon se cunoşteau următoarele planete: Mercur, 
Venus, Mane, Jupiter şi Saturn. 

331 Zodiacul în ştiinţa modernă are 17° lărgime. 
332 în pasajul de mai sus sînt expuse, În rezumat, principiile fizicii 

astronomice de pe timpul lui Strabon. Sferidtatea corpurilor 
cereşti şi atracţia corpurilor spre centrul lwnii sînt teze care 
reprezintă un progres faţă de aserţiunile materialiştilor ionieni. 
Imobilitatea pămîntului pe axa sa, poziţia Iui de centru În uni­
vers şi rotirea cerului În jurul pămîntului de la est la vest sînt 
principii foarte vechi, susţinute şi de şcoala ionică. Ele au fost 
depăşi te În parte de Aristarchos. 

333 în II, 2,2 şi II, 3,2. Vezi şi II, 2, 1. 
334 O critică la doctrina lui Strabon despre existenţa unei zone 

toride complet nelocuite prezintă M. V. Anastos, Pletho and 
Strabon the Habitability of the Torrid Zone, Byzantinische Zeit­
schrift. Miinchen, XLIV, 1951, 7-10. 

335 Vezi nota 118 la această carte. 
336 Situarea lumii populate numai în emisfera nordică apaTţine lui 

Crates. Ideea a fost adoptată de Ptolemeu, vezi Syntaxa mathe­
matică, II, 1, dar În Geografia sa o prdungeşte pînă la 16°S. 

337 Homer, Odiseea, XI, 157. 
338 S-ar putea vorbi de clime inverse fie în raport cu ecuatorul 

care Împarte lumea în două emisfere, boreală şi australă şi deci 
jumătăţii boreale i se opune jumătatea australă, fie în raport cu 
meridianul care, împreooă cu ecuatorul, divide sfera în patru 
pă-rrimi, fotr-o pătrime fiind situată Jumea noastră, căreia i s-ar 
opune eventuale lumi populate din celelalte pătrare, fie în 
raport cu centrul lumii şi deci lumii noastre i s-ar opune lumea 
de la antipodul nostru. Vezi H. J. Mette, Sphairopoiia, p. ~ 
şi urm. 

339 Vezi aceeaşi idee la Herodot, IV, 36, Platon, Timaios, 33 b. 
MO ln canea I, 1,20. 
141 ln a<:eastă frază se face aluzie la două teorii geografice, la 

teoria msularităţii lumii populate, susţinută de Eratosthenes şi 
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ele Poseidonios, şi la teoria continuităţii pămînrului sau a istmu­
rilor susţinută mai ales de Hipparchos. 

342 Strabon, ca şi Eratosthenes, compară figura Întregului uscat cu 
un cîntar, situîndu-1 între ecuator şi cercul polair de nord. ln 
concepţia lui, pămîntul este ca o insulă înconjurată de ocean, 
avînd formă alungită dinspre apus spre răsărit, în mijlocul ocea­
nului care pătrunde în interior dinspre nord prin Marea Caspică, 
dinspre sud prin Golful Persic. In felul acesta Întreaga suprafaţă 

are figura W1ei balanţe. 
343 Este vorba de forma chlamydei macedonene, care era un fel de 

capă ce semăna cu un trunchi de con desfăşurat tăiat în două, 

în sensul înă.Jţimii. Imaginea aparţine lui Eratosthenes. 
3~ Termenul grecesc µe!oupov provine, se pare, din tehnica bijutieră, 

însemnînd „tăiat la capete sau la muchii". Aici are sensul de 
îngustare a extremităţilor, .,teşit". 

~•s III 2 (p. 85,20-86,8) = 36 (20-25). 
340 II B 15 (20-25). 
347 II B 23 (1-7). 
348 De la ecuator pînă la tropicul de vara smt, după Strabon, 4/60; 

1/60, după calculul celor vechi, are 4 200 de stadii (777 km). 
4/60 fac deci 16 800 de stadii (3 108 km), cifră dată, în conti­
nuare, de Strabon. 

349 Vezi II, 5,6. 
350 Vezi Eratosthenes, III, A 39 (p. 86,12-87,7). 
351 Deci limita sudică a pămîntului populat ar fi la 8 800 de stadii 

de ecuator (unde se situează Cinnamomophora), cu alte cuvinte 
la 12°30'N. 

352 După Eratosthenes II, B 23 (25-27). 
353 Acesta este meridianul fundamental adoptat de geografii vechi 

de la Eratosthenes (vezi I, 4,1). Traseul lui cuprinde Însă erori, 
fireşti pentru acele vremuri: punctele enunţate pe acelaşi meri­
dian se află Între 4° şi 5° depărtare est şi vest de meridianul 
Rodosului. 

354 Roxolanii, populaţie a Sarmaţiei europene, situaţi între Borys­
thenes (Nipru) şi Tanais (Don). 

:155 Sauromaţii (s-au Sarmaţii, gr. Sauromatai, lat. Sarmatae), locui­
torii vechi Sciţii de pe vasta Întindere dintre Marea Baltică, 
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}darea Neagră şi Marea Caspică. Erau tot de ongme iraniană 

ca şi sciţii. Pc vremea lui Hcrodot focuiau la răsărit de Tanais 
(Don). P,rin secolul al III-iea î.e.n. au început iă se extindă spre 
vest, supunînd şi asimilînd pe fraţii lor sciti, Întînzîndu-şi domi­
naţia pe la nordul Carpaţilor, pînă la Baltica. 

3so Fr. 6 c (p. 87,3-89,9). 
357 Vezi Eratosthenes, II C 8 (17-22). 
358 La tropicul de vară, cercul de stele mereu vizibil (numit cercul 

arctic) corespunde regiunilor Thulei şi invers, la Thule, deci În 
cel mai nordic tărîm al lumii populate, cercul de stele mereu 
vizibil corespunde pe pămînt tropicului. Or la cercul polar, 66°N, 
cercul mereu vizibil este tropicul. 

35u Probabil se referă la Polybios şi Ia Poseidonios (vezi I, 4,4). 
300 Vezi Eratosthenes, III C 4 (2-11). 
361 V 13 f (2-7) = 54 (2-5) Dicks. 
362 Vezi I, 4,4. 
363 Vezi II, 1,12. 
384 Vezi II, 4,3. 
385 Vezi II, 5,9. 
386 In II, 5,5. 
ao7 Vezi aceeaşi idee în IV, 5,3. 
368 Crates din Mallos, fr. 6 (11-17) Mette. Cram a fost primul 

care a consnruit un glob terestru de mari dimensiuni pe care a 
desenat suprafaţa pămîntului împărţită În patru insule de oceanul 
ecuatorului şi de golfurile lui. Strabon propune În acest scop 
o sferă cu diametrul de 10 picioare (cam 2,30 m). Un picior 
(gr. 1ro~). ca unitate de măsură, echivalează cu aproape 30 cm 
(0,296 m), prin urmare 10 picioare sînt aproape 3 m (exact, 2 m 
şi 96 cm), iar 7 picioare echivalează cu aproximativ 2 m şi ceva 
(exact 2,072 m). Piciorul eginetic era ceva mai mare (0,328 m) 
care se mai utiliza la Atena şi după fixarea piciorului de 0,29 m 
de către Solon. Dacă cumva Strabon are În vedere aici, ultimul 
picior, atunci 10 picioare înseamnă 3,28 m, iar 7 picioare, 
2,296 m. 

m Vezi Eratosthenes, III A 25 (p. 90,23-91,9). 
370 Adică direqiile cosmice. 
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371 Aluzie ,la un sistem de proiectare conică propus de Hipparchos, 
vezi J. Berger, Eratosthenes, p. 200, vezi şi Ptolemeu, Geografia, 
I, 21, pp. 53-54, Miiller. 

372 Afirmaţia lui Strabon din acest pasaj că auzul este superior 
văzului ca mijloc de informare trebuie Înţeleasă în sensul urmă­

tor: ţinînd seama de mijloacele antice de informare, auzul poate 
procura informaţii de mai departe decît văzul; în acel timp, 
oamenii dispuneau de mai multe posibilităţi de a culege Ştiri 

geografice âxot „din auzite", decît de a parcurge spaţii şi a 
cunoaşte •totul ll<j,e:t „cu ochii«. 

3T.1 Acesta este primul loc din Strabon În care sînt menţionaţi geţii. 

In cartea a VII-a vorbeşte despre ei pe la.rg. 
374 Tyregeţii sînt o ramură a geţilor din preajma Nistrului. 
375 Bastarnii, vezi nota 207 la această carte. 
378 Albanii din Caucaz sînt locuitorii Albaniei asiatice, astăzi Sirvan 

şi Daghestan, situată Între Marea Caspică şi lberia asiatică. Era 
o regiune muntoasă. A făcut pall'te din Imperiul roman, din al 
parţilor şi din regatul Armeniei. 

377 Iberii de 1îngă Caucaz sînt o populaţie antică a Asiei, situată 

În Iberia (Iviria), o regiune care corespunde În parte Gruziniei 
(Georgia) de azi, întinzîndu-se de la sud de Caucaz, la est de 
Colchida, h vest de Albania, in preajma defileului actu:1.l Terek 
sau Daniel. Strabon îi prezintă În XI, 3,4 şi 6. 

178 Apollodoros din Artemita, istoricul care a scris despre războaiele 

parţilor (gr. IIixp&u«f) operă folosită şi apreciată de Strabon, azi 
pierdută. Artemita se află în Sittakene, unul dintre staitele Scleu­
cizilor (vezi Strabon, XVI § 744). Apollodoros a trăit pc: n•:,nca 
lui Sulla, deci În prima jumătate a secolului I î.e.n. Cartea a 
IV-a a operei sale este citată de Athenaios în Deipnosophistai, 
XV, 682, c, iar fragmentele păsm-ate sînt editate tn Fragmenta 
Historicorum Graecorum, IV, 308, 309. Vezi F. Gr. Hist., rn 
F 3 a (p. 92,23-93,4). 

171 Aelius Gallus a făcut expediţia în Arabia Fericită În 25-24 î.c.n. 
Romanii, În frunte cu acest comandant, au pornit din Arsinoe 
şi au acostat la Leuke-Come unde au petrecut iarna anului 25-24 
î.e.n. In primăvara anului 24 au ,pornit pe uscat spre Mari.16.1, 
capitala sabeilor, pe care nu au putut-o cuceri. S-au Întors în 
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Egipt prin Myoshormos. Vezi V. Chapot, Le monde romain, 
Paris, 1927, p. 56. 

380 Vezi XVI, 4,24 şi XVII, 1,13. 
381 Intre 27 şi 24 î.e.n. 
382 Myoshormos (sau Aphroditis Hormos), azi Cosseir, port pe coasta 

egipteană a provinciei Thebaida, la Golful Arabic. 
383 Deci pe vremea lui Eratosthenes, secolul al III-iea î.e.n. 
38~ Vezi Eratosthenes, II 7 (p. 93,22-94,3). 
385 Vezi I, 4,6. 
386 Strabon face aluzie aici, probabil, la cele patru lumi locuite 

simetrice în cele patru pătrare ,ale globului, din concepţia lui 
Crates. 

387 Vezi I, 4,2. 
388 Explicăm pasajul de mai sus: primele două linii, adică para­

lela Iernei şi a Cinnamomophorei formează hotarele de .nord şi 

de sud ale pămîntului locuit, delimitînd lăţimea lui; direcţia lor 
este vest-est; dacă ele se prelungesc în aceeaşi direcţie pînă la 
capătul de răsărit şi de apus al pămînrului locuit şi se unesc 
cu liniile trasate pe direqia nord-sud, care delimitează lungimea 
pămîmului locuit se creează figura unui paralelogram. 

389 Vezi Eratosthenes III, A, 12 (7-11). 
390 Vezi II, 1,11 şi II, 1,35. 
391 Strabon şi alţi autori considerau Marea Caspică un golf al ocea­

nului (II, 5,18). Herodot Însă o socoteşte o mare închisă (I, 203). 
382 Cabirii (în loc de [beri, restituire făcută de Aug. Meineke). 

Aici este vorba de Constelaţia Cabirilor siruată pe cer în apro­
pierea constelaţiei Canopos. Numele Constelaţiei Cabirilor provine 
de la Cabiri, divinităţi „asociate", numite de latini şi Dii poten­
tes, Dii socii, care aveau un cult misterios în mai multe părţi ale 
Eladei şi În special În insulele Samotluake şi Imbros. In Grecia, 
aceşti zei au fost ~ocotiţi divinităţi ale cultului pelasgic. Cabirii 
formau o tetradă cu numele: Axieros, Axierokersos, Axiokersa 
şi Cadmillos sau Casmillos. Mai tîrziu aceste nume au fost 
transpuse În cele de Vulcan, Marte, Venus, Amor sau Armonia, 
CÎt şi, În altă variantă, în cele de Ceres, Pluton, Proserpina, 
Hermes sau Mercur. Cabirii au fost confundaţi cu Cureţii, Cory­
banţii, Dactylii şi Dioscurii. Întreg cultul era un mister, chiar 
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şi pentru maJontatea iniţiaţilor. Iniţiatul, după ce suporta cele 
mai grele încercări, era aşezat pe un tron în plină strălucire, 

. rn fruntea acoperită de un văl, încununat cu ramura de măslin 

şi încins cu o eşarfă, în timp ce preoţii şi alţi mistici dansau 
în jurul lui dansuri simbolice, ţinîndu-se de mină. Misterele 
lor aveau la bază cultul focului. Vezi B. Hemberg Die Kabiren, 
Uppsala, 1956. 

393 F. Gr. Hist., 87 F 99 (p. 95,15-96,8). 
394 Canobos sau Canopos este cea mai strălucită stea după Sirius; 

se afla, prin 100 î.e.n., la 37°30' de la polul austral. Hipparchos, 
ln Aratum, I, 11,7, o fixează la 38°30'. Vezi G. Aujac, Strabon 
et la science de son temps, p. 130-131. 

395 Cnidos, oraş doric al Cariei, în Asia Mică, s~tuat la intrarea 
golfului Ceramic, pe coasta sudică. Faimoasa statuie a Afroditei 
lui Praxiteles se găsea În acest oraş, în care cultul acestei zeiţe 

se bucura de înaltă adoraţie. 
308 Eudoxos, vezi Studiul introductiv, 3.3.2. Vezi şi T 21 şi fr. 75 a 

(p. 95,24-96,8) Lasserre. 
397 Artabrii, locuitorii antici ai promontoriului Artabrurn al Hispa­

niei, azi capul Finisterre, vezi III, 3,5. 
398 Lusitania, provincie în Peninsula Iberică, corespunzînd în mare 

Portugaliei de azi. Ea se mărginea la nord cu Durius, (Duero), 
la est cu provinciile Baetica şi Tarraconensis, la vest şi sud cu 
oceanul. 

3911• Pe harta p:imîmului concepută de Strabon, Pirineii au orientarea 
nord-sud şi se află pe aceeaşi longitudine cu vestul Britaniei. 
Aceeaşi poziţie ocupă aceste locuri şi pe harta h1i Eratosthenes. 

40° Cassiteridele (gr. Cattiterides), un grup de insule numite astfel 
de greci după produqia bogată de cassiteros „cositor". Strabon 
le pune În nordul Hispaniei. Se presupune, printre altele, că sînt 
insulele Sci!Jy (Sorlingues) de lingă coasta sud-vestică a Angliei. 

401 Eratosthenes, III A 24 (3-14). 
402 Aceste două drepte sînt: paralela Rodosului (II, 5,14) şi meri­

dianul Nilului (II, 5,7). lnterseqia lor în unghi drept are Ioc 
la Rodos care constituie centrul lumii populate. 

403 Vezi II, 1,30. 
404 Vezi şi II, 3,7. 

545 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEF 

4oa In Philippica, III § 26. 
406 Olynthos, azi Stilari, oraş în Peninsula Chalcidică a Macedoniei. 

Perdiccas aJ II-iea a dat această localitate, mică şi neîmcrnnată 

pe atunci, unor coloni atenieni emigraţi, cam în 433 î.e.n. Oraşul 
a devenit mare şi înfloritor şi atît de puternic, încît În curînd 
şi-a Întins dominaţia asupra altor 30 de oraşe învecinJte. In 
348 Î.e.n., independenţa Olynthului a luat sfîrşit, Philipp al 
II-iea, tatăl lui Alexandru cel Mare, l-a alipit la Macedonia; 
Demosthenes, în discursurile sale Philippice şi Olynthice a deschis 
ochii atenienilor asupra intenţiilor lui Philipp în legătură cu 
Olynthul. 

407 Strabon consideră golfuri mari ale oceanului marile irnerioare, 
fără ca, de fapt, să comită o greşeala; e un anumit punct de 
vedere. Dar, datorita limitelor epocii, consideră un golf al ocea­
nului de miazănoapte şi Marea Caspică. 

408 Vezi şi XI, 6,1. 
409 1n II, 5,14. 
410 Vezi I, 1,13-14; I, 1,20; II, 5,10. 
411 Aşa îşi imaginează geografii antici; de fapt, ţărmu.rile mărilor 

interioare erau mai bine cunoscute, dar ale oceanului numai 
parţial. 

412 Explicaţia de la nota precedentă este valabiJă şi În pt·ivinţa 

problemelor etnice, nu numai a ţărmurilor. 
413 De fapt, paralela care trece prin Coloane, la 36°N, traversează 

Africa de nord, -trece la 80 km sud de Alger şi la 100 krri sud 
de Canhagina; În vreme ce strîmtoarea Siciliei se află la 38°N. 
Vezi şi II, 5,8. 

414 Vezi II, 4,3, şi II, 5,8. 
415 Pandataria (In manuscris mai apare varianta acestei denumiri, 

Pandaria, iar Meineke propune Pandateria) e~te o insuliţă a 
Mării Tyrrheniene, în faţa capului Circaeum; Pontia (azi Ponza), 
insulă situată în Marea Tyrrheniana, în dreptul Campaniei. 
Aithalia este insula Elba din Marea Tyrrheniană, din dreptul 
coastelor Etruriei, la apus de Corsica. 

418 Planasia, azi Pianosa, insulă a Mării Tyrrheniene, la sud de 
F.Jba. Pithecussa, azi Ischia, insulă situată aproape de golful 
Napoli la nord de Capri. Prochyta, azi Procida, insulă din golful 
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Napoli, ]Îngă promontoriul Misenum. Leuco.,ia sau Lucasia, azi 
Licosia, insuliţă de -lîngă ţărmul Lucaniei, lÎngă promontoriul 
Posidian. 

417 Gymensiai sau Gymnesia este numele grec al insulelor Baleare, 
situate În Mediterana, În dreptui coastei estice a Hispaniei. Este 
un grup format din 2 insule mari şi 2 mici, ultimele fiind denu­
mite şi Pithyusae. Ebysos, sau Bysos, este una dintre insulele 
Baleare, azi I vica. 

418 Cossura (sau Cosyra), azi PantelJaria, o mică insulă a Medite­
ranei, Între Sicilia şi Africa. Aigirnuros, azi Dshamour sau Zembra, 
o insuliţă lîngă coasta Africii, la intrarea În golful Carthaginei. 
Liparai sau Eolice, un grup de 13 insule situate 111 Marea 
Ty,rrheniană, lingă coasta nordică a Siciliei. Toate sînt Ll~ origine 
vulcanică. 

419 Syrtele, două golfuri formate de Mediterana la coa,ta Libyei 
(Africii) Între Egipt şi Carthagina. Primul dintre ele, numit În 

-antichi,tate Syrtis Maior, este actualul golf Sid, a din Cirenaica, 
al doi!ea, Syrtis Minor, este azi golful Gabes din Tunisia. 

42° Cyrenaica (numită şi Pentapolis), vastă regiune a Africii ca,re 
se întindea la vest de Egipt de-a lungul coastei i\Iediterane, de 
-la Syrta Mare pînă la capul Physcos. Cyrenaica a fost coloni­
zată de greci. Legenda relatată de Herodot, IV, 150 şi urm., 
spune că lacon-ianul Battos, stabilit deja În lbera, este şeful 

coloniştilor, care au Întemeiat cetatea Cyrene În 630 Î.e.n. Ale­
xandru cel Mare alipeşte Egiptului această regiune, care, după 

moartea lui Alexandru, rămîne supusă Lagizilor (320 î.e.n.), ocu­
pată de romani în secolul I î.e.n. şi transformată în provincie 
romană în 65 î.e.n. 

m Marea Ausoniană este Marea Siciliei, adică parcea Mării Ionice 
din dreptul strîmcorii Messina. Numele este creat de epoca ale­
xandrină, după primii locuitori ai Campaniei, ausonii, vezi 
V, 4,3, şi 3,6; II, 5,29. 

412 Insula Meninx sau Girba, 
-insulă Djerba din golful 
din acelaşi golf numită 

precedenta. 
III, B 56 (15-19). 

numită şi insula lotofagilor, este actuala 
Syrta Mică; Kerkina (Cercina), insulă 

azi Kerkani; se află mai la nord de 
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424 Hesperide (adică „Apusene") sau Fortunatae „Fericirea, sînt fie 
insulele Canare, numite astfel după grădina Hesperidelor, fie 
pol'tlll Libyei, din apropierea Berenicei, dacă nu cwnva era 
chiar numele oraşului Berenice (vezi X, 2,18; XVII, 3,28). 

425 Automala este numele unei fortăreţe antice din Africa de nord, 
la Sibkah Mukm·, situată în înfundătura Syrtei Mari. 

428 Insulele Apsyrtide, azi insulele Cherso (Crepse) şi Lussino-Ossero 
(Apsoros), în Marea Adriatică pe coasta iapozilor. Kyrictica sau 
Keryctica sau Curictae, actuala insulă Veglia sau Krk din 
Marea Adriatică în apropierea ţărmului iapozilor. Insulele Libur­
nide sau Liburnice, În număr de 40, situate în Marea Adriatică, 

pe coasta Liburniei. Insula Issa, azi Vis sau Lissa, lîngă coastele 
Dalmaţiei, avînd şi un oraş grecesc cu acelaşi nume. Atacul 
reginei Teuta a illyrilor asupra acestei insule a fost prilejul 
primului război roman peste Adriatica, în 229 î.e.n. 

427 Tragurium, insulă lingă coastele Illyriei numita şi Bova. 
Melaina-Corkyra (sau Kerkyra), lat. Corcyra Nigra, insulă în 
Marea Adriatică, lîngă coastele Dalmaţiei. N urnele ei modern 
este Curzola sau Korcula. Pharos, azi Lesina. 

428 Insulele Diomedee (Diornedeae), actualele insule Trerniti, situate 
în Marea Adriatică, lingă coasta Dauniei (Apulia), unde şi-ar fi 
Întemeiat Diomedes un regat. 

429 Sybota, azi Sivoca, insule mici în Marea Ionică, aproape de 
Corkyra, azi Corfu. Kephallenia, azi Kephalonia, numită şi 

Telebua şi Epirul Negru, este cea mai mare insulă a Mării 

Ionice, situată la intrarea golfului Corinthului. Ithaca, azi 
lthaca sau Theaki, numită şi mica Kephalonia, una din cele 
7 insule ale Mării Ionice, Între Kcphalonia şi San Mauro; 
este parria şi regatul homericului Odysseus. Zakynthos, azi 
Zante, insulă a mării Ionice, la sud de Kephallenia şi în faţa 

Alfeului. Pc coa,ta de est a insulei se află capitala ei cu 
acelaşi nume. Echinadele, azi Curzollare, sînt insule ale Adria­
ticei situate lîngă coasta Acarnaniei, în faţa gurii sudice a 
rîului Acheloos. Prin secarea uneia dintre gurile Acheloosului, 
aceste insule s-au uni-t cu continentul. Legenda spune că Echi­
nadele au fost nişte nimfe care au fost transformate în insule 
de zeul rîului Acheloos, pe care l-au supărat. Se cheamă 
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uneori Echinade şi cele 3 insule Taphiene sau Teleboide situate 
între insula Leucade şi coasta Acarnaniei. 

430 Marea Saronică (golful Saronic, partea Mării Egee dintre Attica 
şi Argolida. Marea Myrtului (Marea Mynoum), partea mam 
Egee dintre Pelopones şi insulele Ciclade; era presărată de stînci, 
de aceea constituia un loc primejdios pentru navigatori. 

431 Kythera (Cythera), azi Cerigo, insulă situată aproape de coasta 
sudică a Laconiei, deci la sud de Pelopones. Ca/auria, insulă din 
apropierea coastei de răsărit a Argolidei. In această insulă, În 
:emplul lui Poseidon, din care se mai văd şi azi ruine, s-a 
sinucis Demosthenes, mare orator grec, pentru a scăpa de 
\l'l"măritorii trimişi de Antipater. 

432 Marea Carpathică este denumirea antică a porţiunii din Medi­
terana care scaldă insula Carpathos situată Între Rodos şi 

Creta, deci în partea sud-estică a Mediteranei. 
433 C. Miiller, Index variae lectionis, p. 949, col. 2, consideră 

numele insulei Cipru, intercalat în această Înşiruire, drept o 
interpolare pe care i-o reproşează ca gravă greşeală lui Dio­
nysios Periegetul. 

4:;4 Skyros, insulă a Mării Egee, situată la est de Eubeea. 
435 Peparethos, azi Skope!os, o insulă a Mării Egee, la nord de 

Eubeea. 
436 Golfurile Macedon:ei sînt golfurile între care se află situată 

Peninsula Chalcidică; golful Thermaic, la vest de această pen­
insulă (unde se află oraşul Thesalonic), şi golful Strymon, la 
est de gura fluviului Strymon (Strurna). 

437 Strîmtoarea dintre Sestos şi Abydos este locul cel mai îngust al 
Dar danele lor. 

m Cifra de 2 500 de stadii (462,50 km) este varianta propusă de 
C. Muller, Index variae lectionis, p. 949, col. 2; Aug Meineke 
În ediţia sa adoptă varianta 1 500 de stadii (277,50 km). 

439 In loc de 2 OOO de stadii din acest pasaj, C. MUiler propune 
2 800 motivînd că prezenţa cifrei 800 şi în lungimea sus-men­
ţionată (3 800 5tadii) a făcut pe copist să o şteargă din lă­

ţimea reală de 2 800 de stadii, socotind că e o greşeală. 
440 Insula Leuke sau „Albă", azi Insula Şerpilor, o insuliţă stîn­

coasă şi săracă a Pontului Euxin, în faţa gurilor Dunării. 
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441 De fapt 1 lC0 km. 
m Bos/orul Thracic, strîmtoarea Constantinopolului dintre Marea 

Neagră şi Marmara. Lăţimea sa este de fapt aproape de 6 km. 
413 II, B 28 (8-15). 
444 Strabon menţionează în II, 1,40 un astfel de marinar, pe Ti­

mosthenes din Rodos care i-a furnizat date lui Eratosthenes. 
Acesta din urmă a descoperit distanţa de Ia Rodos la Alexan­
dria în jur de 600 km, deci de 5°20', foarte apropiată de 
realitate. 

445 Tarsos, oraş din Asia Mică, capitala Ciliciei. Este o colonie 
greacă. 

446 Themiskyra, azi Therme, oraş si.wat la revărsarea rîului Ther­
modont, în partea apuseana a Pontului. Cîmpia Amazoanelor 
este cîmpia Thermodontului. 

447 Ţinutul de dincoace de Halys, azi Kizil-lrmak, adică situat la 

vest de acest fluviu al Asiei Mici. 
448 Adică este vorba atît de A-ia Mica, ,.uriaşa peninsulă", eh şi 

de Întregul continent A~ia. 
449 III, B 93 (7-9) şi III, A 36 (9-11). 
4so Dar Erat0s1henes ia în considerare numai Marea Mediterană, 

fără Marea Neagra. 
m Issos (fundul golfului Alexandrett) şi Amisos (azi Samsun) sînt 

Într-adevăr aproape pe acelaşi meridian. Sidene este .regiune 
ce aparţine oraşului Amisos; Pharnakia (spre Kireseum) se află 

cu 2° (180 km) mai spre est, iar Dioscurias (Sukhum-Kaleh) este 
cu 5° (400 km) mai răsăritean. 

452 Vezi XII, 3,17. 
453 Vezi şi II, 5,17 şi 18. 
454 Este vorba de populaţiile nomade de pe ţărmurile Tanaisului, 

Maeotis, Borys1henes (deci ale Donului, Mării Azov şi .ale Ni­
prului) .fiind mai multe la număr: cimmerienii, sciţii, sarmaţii 
şi alţii. 

4u Vezi şi III, 3,8 asupra influenţei mediului asupra firii neamurilor. 
458 ln antichitate, Europa importa aromate şi pietre preţioase din 

Arabia Felix şi din Indii. Numele lor este asociat pentru aceasta 
m literatură, vezi, de pildă, Vergiliu, Georgice, II 136-139, Ho­
raţiu, Carmina, III. 24, 2. Ve7.i şi Diodor din Sirilia, II, 49-54. 
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457 Vezi şi II, 1,30, III, 1,3. 
058 Pirineii, în concepţia celor vechi, fiind orientaţi nord-sud, 

constituiau latura de răsărit ·a Iberiei, şi anume porţiunea din 
jumătatea nordică a acestei laturi. Vezi harta 1 la finele volu­
mului. 

m Adică Gallia, aproximativ Franţa actuală şi Ţările de Jos. 
46" Strîmtoarea Britanică, lat. Britannicum fretum, este Canalul Mî­

necu. 
481 Deci coa~tele Celticii sau ale Galliei prezintă fo sud două gol­

furi numite Golfuri Gallice sau Galatice; unul din Mediterana, 
Sinus Gallicus, (azi Lyon), creat de curbura coastei sud-vestice 
a Galliei şi de coasta nordică a I-fapaniei, al doilea, Sinus Aqui­
tanicus, azi "Biscaye, se află în ocean, deci la coasta sud0vestică 
a Galliei, la coasta nord-estică a Hispaniei. Intre aceste două 

golfuri, Celtica prezenta cea mai mică lăţime, de 3 OOO de stadii, 
adică 555 km, de fapt numai 270 km. 

462 • Munţii Kemmenos din Celtica, numiţi azi munţii Cevennes, un 
lanţ muntos care taie în două cîmpia celţilor, desparte pe ce,lţi 

de aqui,tani, formează unghi drept cu Pirineii şi spre nord ajunge 
pînă la Lugdunum (Lyon). 

•GJ Vezi IV, 1.9; IV,6, 1-3; V, 1,10. 
414 -Este vorba de Pithyusse, Ebysos şi Ophiu~a. In II,. 5,19 şi 

urm. se enumeră insulele Europei din punctul de vedere al mării, 

aici se repetă din puncrul de vedere al usc-anului. 
465 Insulele massalioţilor sînt insulele Stoichade, pe care l.e foloseau 

aceştia (vezi IV, 1,10). Insulele ligyenilor smt probabil insulele 
Lerin, Lero şi Planasia de lîngă Antipolis, mai bine zis, lingă 

Cannae (vezi, IV, 1,10). 
m Sciţia este imaginată deci pînă la Pacific (Marea de Răsărit). 

Strabon ştie Însă că sciţii sînt un nume generic al tuturor po­
.poarelor nordice (I, 2,27) din Europa şi din Asia. Ei sînt loca­
lizaţi la nOf"d de Taurus, Între Pontul Euxin şi Marea Caspică 

pînă la oceanul răsăritean (II, 5, 14). 
487 Jmaos (sau lat. Emodus), azi Hymalaia. 
418 ·Meoţii sînt locuitorii întregii coaste asiatice a Jacului Maeotis 

(Marea Azov). Tot meoţi sînt şi sinzii, dandarii, toreaţ.ii, agrii, 
arrechii, tarpeţii, obidiacenii, doscii, ~purgii etc. 
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441D Sauromaţii, populaţie nordică greu de loca.lizat, cam pe aceleaşi 

meleaguri ca sciţii. Vezi VII, 2,4 şi nota 355 la această carte. 
m Zygii, populaţie din răsăritul Pontului Euxin. Heniochii (adică 

„cei care ţin hăţurile"), populaţie a Asiei Mici, În partea de 
est a regatului Pontului, aproape de mare, şi în Împrejurimile 
Pityunrului (azi Pitunda). 

471 Triburile tibarenice sau tibarenii locuiau în nordul Asiei Mici, 
lîngă Marea Neagră, la vest de chalybi, vezi şi Herodot III, 94. 

471 Strabon, XII, 1,3, atribuie această denumire lui Herodot, I, 6. 
413 Galaţia (sau Gallo-Graecia), regiune învecinată cu Cappadocia 

şi cu Paflagonia unde, prin 278 î.e.n., s-au aşezat gallii emi­
graţi din Gallia Narbonensis. Vezi şi IV, 1,13, XII, 5,2. 

414 Frigia, regiune antică a Asiei M:ci, situată Între Mysia, lydia 
şi Caria, care o mărginesc la apus, Bithynia la nord, Gala,tia şi 

Cappadocia la răsărit, Pisidia şi Lycaonia la sud. Locuitorii săi 

erau Înrudiţi cu thracii. Frigia Epictetă este partea Frigiei de pe 
ţărmul Hellespontului, numită şi Mica Frigie, vezi XII, 4,3. 

475 Paropamisazii, azi Hinduk~: sînt munţi, cărora grecii le mai 
spuneau „Caucazul indienilor" şi care se înălţau în regiunea Paro­
pamiza, azi Kandahar, regiune a Asiei între Bactriana •la nord, 
India la est. 

478 Gedrosia, o vastă regiune a Imperiului persan situaită între Car­
mania la vest, India şi Indus la est, Drangiana şi Arachosia la 
nord, întinzîndu-se spre sud de-a lungul Oceanului Indian. Car­
mania, azi Kerrnan, regiune a Persiei, situată în mijlocul Ira­
nului. 

477 Skeniţii, ,,corturarii", este numele dat de romani şi de greci 
hoardelor arabe nomade. Cunoscuţi pe atunci erau nomazii care 
rătăceau Între Syria şi Eufrat şi cei din Mesopotamia meridio­
nală. Phylarchii este numele grec care înseamnă „şefi de trib". 
Aici se referă la şefii de trib ai seminţiilor arabe. 

478 Cilicienii tracheoţi, locuitorii Ciliciei Tracheia sau lat. Aspera, 
în partea Ciliciei muntoasă, rece, săracă, dar acoperită cu bogate 
păduri. 

4711 Cnaeus Piso este Cn. Calpurnius Pisa, consul ordinar în 7 Î.e.n. 
Guvernator al Hîspaniei Citerior, sub Augustus (facit, Annales, 
III, 12,13) şi proconsul în Libya, Între 5 î.e.n. - 2 e.n. (vezi 
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şi Seneca, Dialoguri, III, 19,3). 1n anul 17 e.n., Tiberius l-a 
numit guvernator a1 Siriei. 

480 Silphium era, se pare, o plantă umbeliferă ce seamana cu mor­
covul sălbatic. Era folosită ca medicament şi ca hrană. Creş­

tea În Africa de nord, în special în Cyrenaica. Deşi apare pe 
monedele din Cyrene, ea nu a fost identificată. Despre silfiu, 
vezi şi Herodot, Istorii, IV 169 şi 192. Theophrast, Istoria plan­
telor, VI, 3. Vezi şi F. Chamoux, Cyrene sous la monarchie des 
Battiades, Paris, 1952, pp. 246-264. 

481 Garamanţii, populaţie a Libyei situată la sud de Atlas, În regiu­
nea Zab şi Într-o parte a Saharei. Vezi despre ei şi Herodot, 
Istorii, VIII, 174 şi 183 şi urm. Pharusii, În unele mJnuscrise 
arusii, populaţie a Lybiei, situată În vecinătatea etiopienilor apu­
seni, ducînd o viaţă primitivă şi trăind în peşteri ca troglodyţii. 

Nigriţii, populaţiile de rasă neagră ale Africii. Strabon îi fixează 

în sudul şi în vestul etiopienilor. 
482 Gaetulii, populaţie a Libyei situată mai sus de masaisyli şi mai 

jos de garamanţi, Între Mauritania şi coastele Mediterane ale 
Libyei. Marmarizii, populaţie a Libyei situată la est de nasamoni, 
Între Egipt şi Cyrenaica. Ei se Întindeau pînă la oaza templului 
lui -Amman. Ţinutul ocupat de ei se chema Marmarica. 

489 Psylii, o populaţie a Libyei (vezi şi Herodot, IV, 173) care 
aveau reputaţia că pot neutraliza veninul şerpilor. NasJmonii, 
populaţie a Libyei, aşezată în actuala Tripolitlliflie, pe coasta 
Syrtei Mari. Vezi şi Herodot, IV, 172 şi urm. 

484 Asbyştii, populaţie a Cyrenaicei, din nordul Africii. Byzacenii, 
populaţie din Byzacena, o regiune a Libyei ce se întinde de lingă 

înfundătura Syrtei Mici pînă în fundul golfului Hadrumetos. 
Oraşul lor era Byzacium. 

481 Masylii, populaţie a Libyei de nord, situată pe ţărmul Medite­
ranei, Între masaisyli şi carthaginezi. Fac parte din marele neam 
al numizilor. Masaisylii sau numizii, populaţie a Libyei de nord, 
siwaţi pe coasta Mediteranei, În actuala Algerie. 

481 Pentru ceea ce reprezintă pentru Hipparchos conceptul geografic 
al· climatului, sesizat de noi pe baza examinării textului lui 
5trabon, II, 5, 33-34, vezi D. R. Dicks, Strabon and the l<AiµixT,x 

aassical Quartely, 49. Oxford, 1956, 243-247. 
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487 Vezi II, 5,16. Este vorba de paralela 36°N şi de meridianul 
Rodosului. 

488 V, 1 (16-24) = 29 (16-21) Dicks. 
489 III, 3 (p. 117,25-118,9) = 39 (p. 117,25-118,15) Dicks. 
400 II B 16 (p. 117,25-118,9). 
401 Diviziunea cercului în 360° a împrumutat-o Hipparchos de la 

chaldeieni, vezi D. R. Di<:ks, Hipparchus, p. 149, Erarosthenes 
îl divide obişnuit în 60°, aplicîndu-1 la paralele terestre. 

4Q2 De fap-t Hipparchos s-a servit de grade, dar cum 1 grad cores­
punde la 700 de stadii, Strabon dă acest echivalent probabil con­
vertind mereu gradde în stadii. 

493 Vezi II, 3,2. 
49-l V, 3 b (p. 118,26-119,9) = 43 (id) Dicks. 
m 8 800 stadii de ecuator Înseamnă 12°30'N., hotarul sudic al lumii 

populate. 
490 Vezi Eratosthenes, III, A 17 (12-15). Vezi şi I, 4,2. 
497 Taprobana (Ceylon) se află între 7° şi 10°N. 
498 Ptolemais Trogloditică, cetate situată la Golful Arabic (adică 

la Marea Roşie), pe teritoriul troglodiţilor (aproape ele oraşul 

modern Assys-Ras). Se mai numea Pt0lemais Theron sau Epithe­
ras din pricina numeroaselor animale sălbatice ce mişunau pe 
acolo. 

499 -13 ore echinoqiale ca cea mai lungă zi înseamnă 16°30'. Meroe­
Shandy este de fapt la 17°N. 

590 Berenice, din golful Arabic şi al Troglodyticei, este oraşul antic 
Berenice din Etiopia. situat pe coasta Mării Roşii, azi_ OUaki. 
Acest oraş era vestit în vremurile vechi pr-in minele sale .de aur 
pe care le exploatau Ptolemeii, de unde oraşul ma.i era. numit 
Panchrysos „Cu totul de aur". 

501 Vezi Hipparchos, V, 5 (p. 119,23-120,1) = 47 (id) Dicks. La 
Syene şi la Berenice sînt 24°N. 

SOI Aici Hipparchos are în vedere Ursa Mare completă, deci forma­
tă din mai mult de 7 stele (Ptolemeu numără 27). ln felul acesta 
picioarele Ursei ar fi stelele , şi µ., steaua patratului ar fi y 

Steaua de la capătul cozii, 'I], se afla, prin 100 î.e.n., la 29°30' 
de pol, deci În afara cercului de stele mereu vizibil - explică 
G. Aujac, Strabon et la science de son temps, p. 128. 
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503 Cyrene ,e află deci .cam la 7° ( 4 9C0 de stadii) nord de tropic, 
ceea ce înseamnă 31°N, calcul aproape exact; ea se află de fapt 
la 32°N. 

504 Acest fenomen corect enunţat de Strabon se explică prin faptul 
că razele soarelui cad perpendicular la echinocţii pe ecuator; 
la solstiţiul de vară (iunie), ele cad perpendicular pe ,tropicul 
Racului, la solstiţiul de iarnă (decembrie), pe tropicul Capricor­
nului. E firesc deci ca În intervalul dintre cele două tropice, um­
bra să alterneze după deplasarea razelor soarelui. Cînd razele 
soarelui cad perpendicular la sud de ecuator, umbra în mod 
firesc se proiectează spre nord, cînd, dimpotrivă, cad la nord de 
ecuator, umbra se proiectează spre sud. La nord de tropicul 
Racului umbra ia totdeauna direqi.a nordică, deoarece soarele este 
la sud şi, invers, la sud de tropicul Capricornului, umbra se în-

• dreaptă spre sud, deoarece soarele se aRă la nord. 
505 Vezi II, 2,3; II, 5,33; XVII, 3,23. 
506 Vezi Hipparchos, V, 6 (15-24) = 48 (id) Dicks. 
507 Arcturus, steaua o: din constelaţia Bourului, este situată În faţa 

Carului Mare. Este vizibilă prin mijlocul lunii septembrie. Pe 
vremea .\ui Hipparcho_s, se afla la 31°(17') de pol, vezi fo 
Aratum, I, 8,16. 

108 In loc de 1 300 de stadii din manuscrise, Gosselin şi Coray pro­
•. pun 1 400 de stadii, ca fiind mai exact. La 1 400 de stadii ( = 2°) 

sud de Carchagina înseamnă paralela 3C°N. 
509 Raportul 11 la 7 corespunde cu 32°30'. De fapt Canhagina se 

află la 37°N. 
510 Vezi Eratosthenes, III, A, 20 (p. 120,24-121,3). Este vorba 

de paralela 31°. 
511 Coile Syria era, În antichitate, o parte a Syriei, cupnnsa mtre 

Liban şi Anti-Liban, avînd o formă alungită paralelă cu Medi­
terana, de care o despărţea Fenicia. Siria Superioară, nordică 

sau propriu-zisă. 
51! Ptolemais din Fenicia, oraş din sudul Feniciei, pe ţărmul Medi­

teranei, în dreptul Galileii. Azi se cheamă Acra. Strabon îl 
·descrie· în cartea a XVI-a, 2,23 şi urm. Vezi Hi.pparchos, V, 
8 (4-8) = 49 (id) Di<?ks. 
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513 Babilonul se află de fapt la 32°30'N, Susa la 32°N, Ptolemais 
din Fenicia cam la 33°N, Tyrul şi Sidonul Între 33° şi 33°3C'. 
Cea mai lungă zi de 14 ore şi 1/4 corespunde latitudinii de 
33°. 

514 Vezi Hipparchos, V, 9 (9-14) = 50 (id) Dicks. 
515 Xcmthos, oraş al Asiei Mici, situat în Lycia, pe rîul Xanthos. 
m III, A 21 (14-17). 
517 Alexandria-Troas, azi Eski Stanbul, oraş situat în regiunea Troiei 

lingă Achaion. Oraşul a fost fundat de Amigonos şi a fo,t 
numit Antigonia. Lysimachos l-a dezvoltat şi i-a schimbat numele 
În Alexandria. Relaţia aparţine lui Hipparchos, V, 12 a (p. 121, 
18-122,1). 

518 Amphipolis, azi Neohori, oraş si,tuat în sudul Macedoniei, la 
gura StrymonuJui. Apollonia din Epir, azi Pojani, oraş situat 
pe ţărmul Adriaticei, În actuala Albanie. Despre această localitate 
vezi şi Herodot, Istorii, IX, 92 şi Thucydides, Istorii, I, 26. 

519 Cea mai lungă zi de 15 ore echinocţiale corespunde latitudinii de 
aproximativ 41°N. De fapt, precizează G. Aujac, Strabon Geo­
graphie, I, 2, p. 121 nota 8 subsol, Alexandria Troas se află la 
39°40', Amphipolis la 40°50', Apollonia din Epir la 40°3C', 
Roma cam la 42°, Napoli la sud de 41°. 

520 Niceea, azi Isnik, important oraş situat în vestul Bithynici lîngă 

lacul Ascanios (Isnik). Intemeietorul acestui oraş, Antigonos, l-a 
numit mai îmîi Amigonia. Lysimachos l-a dezvoltat şi i~a dat 
numele de Niceea. Aceasta este parria de origine a astronomu­
lui Hipparchos şi a istoricului Dio Cassius. 

521 Lysimachia, numită şi Hexamilium, oraş din Chesonesul Thracic, 
la golful Melas, Întemeiat de Lysirnachos, unul dintre cap1tanii 
lui Alexandru cel Mare, în 309 î.e.n. Se află la 40°30'N. 

522 III, A 22 (1-4). 
513 în acest paragraf Suabon foloseşte două nomenclaturi în acelaşi 

timp; cifrele rotunjite prin 1 OOO şi 500 provin 'de la Erato­
sthenes, multiplii cifrei 700 aparţin lui Hipparchos. De aci unele 
incoerenţe. 

524 Vezi Hipparchos, V 13 a (5-10) = 52 (id) Dick5. 
525 Cea mai lungă zi de 15 ore şi 1/2 înseamnă 43°N. Bizanţul 

se află de fapt (la 15 h maxim), la 41°N. 
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m Vezi Pytheas, fr. 6 c (5-11) Mette. 
527 Steaua de la gîtul Cassiopeii, (a) se afla prin 100 î.e.n. aproape 

la 45° de la pol. Steaua de la Cotul drept al lui Perseus (YJ) 
se află cu 30' la nord de precedenta. Vezi Ptolemeu, Syntaxa 
mathematică, VII, 3. 

m Vezi Hipparchos, V, 15 c (p. 122,20-123,16) = 57 (p. 122,20-
123,8) Dicks. 

529 Cele 3 800 stadii (5°30') însea,mnă paralela 48°30', unde Într-ade­
văr cea mai lungă zi este de 16 ore. 

530 Steaua de pe capul Cassiopeii ( ~) este cea mai sudică din această 
constelaţie, anume se află sub 48° de la pol, deci comtelaţia se 
afla În cercul mereu vizibil sau în cercul arctic. 

m Strabon r:·e7inta aici fenomenul astronomic al crepusculului polar. 
Un semn al zodiacului echivalează cu 1/12 din cercul mare, adică 
cu 3C", fiind o veche unitate de măsură împrumutată de la 
chaldeeni. Pentru ca fenomenul crepuscular să dispară, trebuie ca 
soarele să coboare la 18° sub orizont. 

sa2 Vezi Eratosthenes, II, C 7 (7-11). 
533 9 coţi Înseamnă 18° (1 cot astronomic = 2°) deasupra orizontului, 

ceea ce corespunde latitudinii de 48°N. Sursa probabilă Pytheas. 
534 II, C 5 (8-11). 
ă.:;; Vezi Hipparchos, 60 (12-16) Dicks. 
538 6 coţi înseamnă 12° deasupra orizontului, ceea ce corespunde para­

lelei 54°N şi celei mai lungi zile de 17 h 
537 Deci ţinuturile aflate dincolo de paralela 54°N, sau a lemei (vezi 

II, 5,8), se află în afara lumii populate. Această paralelă consti­
tuie şi cercul arctic al Greciei. 

5as V 17 (17-22) = 62 (id) Dicks. 
539 F. Gr. Hist., 87 F 76 (p. 123,17-124,27). 
54° Fr. 6 d (15-21) Mette. 
541 Vezi nota 218 la această carte. 
542 D. R. Dicks, Hipparchos, p. 29-30, explică cele de mai sus 

astfel: polul zodiacului, adică polul eclipticei se află la o distanţă 
de polul ceresc egală cu oblicitatea eclipticei, deci cu aproxi­
mativ 24°. El descrie în mişcarea de rotaţie diurnă un cerc situat 
la 24° de polul ceresc, ceea ce proiectat pe pămînt corespunde 
actualului cerc polar (deci la 24° de pol). • Unghiul format de 
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axa pamîntului cu axa zodiacului este egal cu 1mghiul format 
de ecuator şi ecliptică, ultimele aflîndu-se perpendiculare pe pri­
mele; acest unghi corespunde celor patru şaizecimi din cel mai 
mare cerc al pămîntului (ecuator = 360 : 60 = 6 X 4 = 24°). Pen­
tru o mai mare claritate, vezi schema de mai jos; 

o P' 1P' 
X I 1 
4 

S şi S': solstiti!le de iarnă şi de vară, E şi E': echinocliile de primă­
vară şi toamnă, P şi P'i: polurlle boreal şi austral ecliptici P şi P': 
linia polurilor. Unghiul planului ecliptic cu acela al ecuatorului este 

măsurat prin arcul P P,. 

CARTEA A III-A 

1 Pentru informaţiile h1i Strabon privind cartea a III-a, vezi 
J. Morr, Die Quellen von Strabons dritten Buch, Leipzig, 1926. 

2 Planul în care promi<te că va descrie pamîntul locuit pe părţi, 

dup:i expozeul general asupra problemelor de geografie, apare 
în II, 5,4. 

3 Vezi II, 5, 26-27, unde Strabon expune motivele pentru care 
Începe descrierea pe păqi cu lberia. 

• Strabon, cu cartea a III-a, începe descrierea Europei Occiden­
w.le. Vezi şi A. Berthe'.ot, L'Europe occidentale d'apres Agrippa 
et Strabon, Revue archeologique, Paris, 1933, seria 6, I, 9-12. 
Acest autor dă şi hăqi făcute după datele numerice şi după 
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orientarea În raport cu punctele cardinale prezentate de aceste 
două izvoare antice. 

5 Vezi II, 5,27. 
8 Vezi III, 2, 6-15. 

7 Vezi li, 5, 27, unde prin „părţi anterioare" Strabon Înţelege 

părţile gîtului. Această comparaţie se datorează lui Poseidonios. 
8 Aceasta e5te măsura dată de Eratosthemis care urcă probabil la 

Pytheas (vezi II, 4, 4), ajunsă la Strabon probabil prin intermediul 
lui Poseidonios. După Zimermann, Hermes, 23, 1888, 108-114 
(la Fr. Lasserre, Strabo11, Geographie, II, Paris, 1966, p. 23), 
lungimea Iberiei a fo,t calculată de":.a lungul coastei de la Pirinei 
la trecătoarea Gibraltar, cu o lipsă de 500 km. 

9 Lăţimea maximă este de fapt de 700 km. Sursa lui Strabon În 
această evaJuare este incertă. Probabil prin Poseidonios ea se urcă 

la Pytheas (Vezi H. Berger, Die geographischen Fragmeme des 
Eratosthenes, Leipzig, 1890, p. 367, la Fr. Lasserre, op. cit., 
p. 185). 

18 Muntele Pirineu reprezintă coasta orientală a Iberiei cu orien­
tarea nord-sud - zice Strabon. De fapt Pirineii constituie ho­
tarul nordic al Hispaniei, orientaţi fiind de la vest la est. 

11 Eroarea acestei orientări a Pirineilor este frecventă la toţi alllt.Orii 
• antici, care îşi imaginau Peninsula Iberică orientată În lungime 
dinspre vest spre est. Vezi harta pămîntului după Eratosthenes 
şi aceeaşi hartă la Strabon. 

12 Golfurile Gallatice sau Celtice, vezi nota 292 la cartea a II-a. 
-Cele două denumiri, Celtice şi Galatice, luate de Strabon pro­
babiJ de la Poseidonios, sînt mult mai vechi decît epoca a.cestui 
autor. Vezi de pildă Aristotel, fr. 35, Celţi şi Galaţi şi Ps. 
Aristotel, De mundo, 393 b 9, informaţii furnizate de Fr. Las­
serre, op. cit., p. 185. 

13 Art,brii, o populaţie anuca a Hispaniei, aşezată în colţul de 
nord-vest a1 Peninsulei Iberice, în actuala provine-ie Corui'ia. 
l..oJ" le aparţine şi capul Nerium (sau Artabmm sau Celticum) 
azi -Finisterre. 

14 Capul Nerion (Nerium), azi capul Finisterre 
• tremitatea nord-vestică .a Hispaniei, locuită de 
tiberi. După L. Monteagudo, Emerita, 20, 
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urm. îl identifică cu Cabo Turifian la 25 km nord de Finisterre, 
iar A. Schulten, Jberische Landeskunde, I p. 243, cu Puma Nariga, 
la 75 km vest de la Corufia. 

15 Aici începe descrierea primei regiuni a Iberiei, anume a Turde­
taniei, care se va dezvolta de la cap. 1, 4 pînă la cap. 2, 15. 

16 Vezi pentru descrierea Hispaniei de către Stmbon şi A. Garcia 
y Bellido, Espafia y los Espanoles bace dos mi! aiios, segun la 
Geografia de Strabon, ,.Coleccion Austral" nr. 515, Madrid, 
1945. 

17 Promontoriul Sacru (Sacrum Promontorium sau lugum Cyneticum 
sau Cantes Satumi), azi capul Sfîntul Vincenţiu (Săo Vicenta) 
În colţul sud-vestic al Peninsulei Iberice, reprezenta, în concep­
ţia anticilor, extremitatea apuseană a Europei şi a pămîntului 

locuit. 
18 Vezi şi II, 5,15. Cele 1 500 de stadii au fost calculate de 

Poseidonios pe un traseu rutier (vezi III, 1,9) şi după Era­
tosthenes. 

1° Cuneus - azi Algarve - adică „unghiul, colţul", ~ regiu­
nea sudică a Lusitaniei, situată în colţul sud-vestic al peninsulei 
Iberice; el era mărginit la est de fluviul Anas (Guadiana) şi 

la vest se termina cu Promontoriul Sacru. Vezi şi Pomponius 
Mela, De chorographia, III 7 Cuneus ager. Sursa este probabil 
Poseidonios, chiar dacă etimologia falsă a numelui urcă sigur la 
un autor latin, probabil la Q. Fabius Pictor. Rădăcina toponi­
mului este celtică şi reapare în alte nume de locuri, ca de pildă 

În Coni-.storgis (III, 2,2). Populaţia regiunii se numea cune1 sau 
cynetes. 

20 Artemidoros, geograf din Efes, care a tra1t în jurul anului 
100 î.e.n. Este autorul unui Periplu utilizat de Timosthenes, Era­
tosthenes şi Polybios. Din opera lui Anemidoros nu se păs­
trează azi decît puţine fragmente. Vezi şi C. Muller, Geographi 
Graeci Minores, Paris, 1855, I, 566, 31. Pentru pasajul .de aici, 
vezi Artemidoros, Fr. 13 ( = p. 6 Hagenow) ci,tat de Poseidonios. 

21 Cele trei insuliţe par să fie actualele Arma?O ( cea care ar co­
respunde ciocului vasului), Caxăo şi Leixăo (cele două laturi ale 
prorei). Vezi harta la J. Leite de Vasconcellos, Religioes de 
Lusitania, Lisabonna, 1892-1913, II, 216. 
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22 Ephoros (sau Hecataios?), fr. 130 Jacoby care a confundat se 
pare pe Melqart-Heracles cu Baal-Satum, al cărui cult este atestat 
la capul Sf. Vincenţiu şi la Punta de Sagres. 

23 Textul corupt în acest loc s-a tradus le întorc, cuvintele 11-e:-ra:­

o-rpi!cpe:o&i:n sau 11-e:-ra:cp~ea&u,. 
24 1n gr. a1tov801ton1act11-blc.>11 „facînd libaţii" şi nu ,j,e:u8or.0L7JOct!',blc.>11 

„falsificînd", corectare făcută de Coray şi ratificată de Meineke 
şi Miiller. Vezi şi vorbele lui Strabon: .,trebuie să vizitezi locul 
ducînd cu tine apă". 

25 Fr. 45 Jacoby. In legătură cu apusul soarelui în ocean, Arte­
midoros susţine o părere răspîndită de fizica epirureică contrară 

celei a lui Eratosthenes. Vezi H Usener, Epicurea, 354. 
26 Această teorie combătută aici de Strabon este atestată şi la luve­

nal, Satire, 14, 280; Ausonius, Epistulae, 23, şi la alţii. 
27 Sub1iniem încercarea lui Strabon de a da o explicaţie raţio­

nalistă fenomenelor naturii. 
28 Teoria refracţiei luminii prin intermediul sticlei, expusă în acest 

pasaj, după Poseidonios, este prezentată şi de Seneca, Quaestiones 
naturales, I, 6,5; ea pare să fie cunoscută cel puţin din secolul 
al V-lea î.e.n., cu ajutorul pietrelor cristaline lenticulare. 

20 Artemidoros, fr. 12 (Vezi şi G. Hagenow, Untersuch1mgen zu 
Artemidoros Geographie des Westens, Diss. Gottingen, 1932). 

30 Rîul Anas al lberiei, corespunde rîului actual Guadiana. Izvo­
răşte la celtiberi, străbate ţinutul carpetanilor, curge spre sud-vest, 
apoi spre sud, vărsîndu-se În ocean, În sud-vestul Hispaniei, În 

• golful Tartessius (golful Cadiz). 
31 Celticii au ocupat coasta apuseană a lberiei înainte de secolul 

al Vl-lea î.e.n. Prezenţa '1or aici se resimte şi în timpurile 
noastre, prin particularităţi lingvistice faţă de spaniolă. Vezi 
S. Lambrino, Les Lusitaniens, Euphrosyne, I, 1957, 117-145. 

32 După anul 07 î.e.n., data victoriei lui D. lunius Bnitus Cal­
laicus asupra Lusitanilor şi a galicienilor. Este vorba de lusitanii 
aşezaţi la sud de Tag; la ei se află oraşul Augusta Erneri,ta (azi 

•• Merida). 
33 ·Carpetanii, oretanii şi vettonii, populaţii aşezate în mijlocul Pe­

niru;ulei Iberice. Carpetanii au fost locuitorii Hispaniei • Tarra­
conensis, în preajma actualei Sierra di Guadelupe spre centrul 
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peninsulei, pe platoul actual Nova CastiL!a pînă la Sierra Gua­
darrama şi pînă pe ma.lurile Tagului, avînd ca vecini la nord 
pe arevaci, la est pe ce!tiberi, la vest pe Yet:oni, la sud pe 
cretani. Oretanii erau aşezaţi tot În Hispania Tarraconensis, 
la izvoarele rîu.Jui Anas, avînd un oraş capita.lă numit Ore­
tum, azi Calatrava sau Nuestra Seiiora de Oreto. Vettonii sau 
vestonii sînt locuitorii antici ai Hispaniei, aşezaţi În regiunea 
actuală Estremadure, cu capitala Salamantica (azi SaJaman_ca). 

34 Baetis, azi Guadalquivir, era fluviul după care şi-a primit nu­
mele şi provincia Baetica, din sud-vestul Hispaniei. 

35 Numele Baetica apare numai din timpul lui Augustus, ceea ce 
înseamnă că informaţia i se datorează direct lui Strabon, .nu lui 
Poseidonios. 

36 Baetica, sau Turdetania corespunde, În mare, Andaluziei şi Gre­
nadei de azi. Este cea mai sudică dintre provinciile ,paniole. 
Oraşele principale ale Baeticii au fost Corduba (Cordoba), Italica 
(Santijonces), Hispalis (Sevilla), Gadeira (Cadiz), Astigi, Barbesula 
(Torre de Guadiaro), Caneia (El Rocadillo). Locuitorii ei erau 
la nord turdulii, la ,ud bastulii puni, la est bastetanii, la nord-vest 
basturianii, la sud-vest turdetanii. Multe din localităţi erau la 
origine colonii feniciene şi cartagineze. Este o regiune roditoare 
şi dintre cele mai frumoase ţinuwri ale Hispaniei. 

37 Printre ultimii autori se numara, probabil, în primul rînd, 
Poseidonios. Ptolemeu, Geografia, I, 4, 9, şi Marcianus din He­
racleea, Periplul mării exterioare, II, 9, ambii avînd ca izyor pe 
Artemidoros, situează pe turduli la sud de turdetani; Plinius, 
Naturalis Historia, III, 8 şi 14, la răsărit. De fapt, este. vorba 
de aceeaşi populaţie şi de acelaşi nume, doar redat prin două 
sufixe diferite (Vezi Fr. La.ssarre, op. cit., p. 27). 

38 Vezi Polybios, Istorii, XXXIV, 9,1. 
n 6 OOO de ani ( hi:>11 ) şi nu de versuri ( i1twv ), cum susţin Mei­

neke şi Miiller etc., susţine Fr. Lasserre, versiune pe care am 
adoptat-o. 

40 Aceeaşi informaţie apare la Hippolytos, Chronica, 81, p. 98, 7 
Helm. Alfabetul „tartessin° este cel mai vechi din peninsula Ibe­
rică. Alfabetul iberic propriu-zis, răspîndit în toată peninsula, 
este atestat arheologic din secolul al V-lea î.e.n. Vezi. Garcia 
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y Bellido, La Peninsula Iberica en los comienzos de su historia, 
Madrid, 1953, 75 şi urm. Toate informaţiile în această direcţie 

i-au provenit lui Strabon, prin Poseidonios, de la Asclepiades 
din Myrlea, care a trăit în Iberia la sfîrşirnl secolului al 
II-iea î.e.n-

41 Bastetanii sau bastulii - locuitori antici ai Peninsulei Iberice 
consideraţi de Strabon, după Poseidonios, unul şi acelaşi popor, 
sînt socotiţi două neamuri aparte de Ptolemeu, Geografia, I. 4, 6. 
după Artemidoros. Acesta fixează pe basuuli la vest de Vera, 
pe bastetani, la nord de Vera, pe coasta orientală. 

4! în loc de Calpe, oraş antic al Iberiei, situat la 40 de stadii 
dcpame de Carteia, unii editori au corectat manuscrisu.!, înlo­
cuind numele oraşului cu Carteia. Calpe este atestat şi de Iulius 
Honorius, 18 (GLM, p. 34), iar ltinerarium Antonini, 406, 3 
numeşte staţiunea Calpe Carteia. Tot Calpe se numea şi pro­
montoriul vecin pe care se află azi oraşul Gibraltar. 

43 Deoarece, după legendă, Heracles a umblat prin acele părţi ale 
Iberiei cînd a fost În apusul Europei după merele de aur ale 
Hesperidelor. Vezi nota 103 la cartea a IV-a. 

44 Timosthenes din Rhodos este nauarchul lui Ptolemeu Philadel­
phul, citat aici după Eratosthenes, prin intermediul lui Posei­
donios. Vezi şi nota 312 la canea I. 

45 Heraoleia iberică este numele străvechi al oraşului Carteia din 
sudul Spaniei antice, situat pe ţărmul Mediteranei, la Gibraltar. 

46 Menlaria sau Mellaria este un ora.ş antic al Spaniei, situat în 
apropierea strîmtorii Gaditane sau Gibraltar, pe ţărmul mării. 

După ltinerarium Antonini, 407,2, este Villaneja de azi, la gura 
Rio de Valle, mai precis el a fost identificat cu ruinele Las Casas 
de Porro, În Valdevaqueros. 

47 Oraşul şi rîul Belon (Baelo), azi Belonia. Vezi P. Paris, Fouilles 
de Belo, Bordeaux, 1923-26. 

48 Tingis, azi Tanger, oraş al Mauritaniei, situat pe ţărmul african 
ai strîmtorii Gibraltar (Fretum Gaditanum). 

49 Pentru numeroasele saline care au existat în antichitate pe această 
coastă, vezi şi M. Ponsich şi M. Tarradell, Garum et industries 
antiques de salaison dans la Mediterranee occidentale, Paris, 1965. 
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50 Zelis - azi Arzila - oraş antic al Mauritaniei, la 35 km 
sud-vest de Tingis. Vezi nota următoare. 

51 Iulia loza, numită de Plinius, Naturalis Historia, V 2, Iulia 
Transducta - prin traducerea numelui Ioza care avea acest sens 
în limba feniciană. Corespunde, se pare, actualului oraş Tarifa, 
situat în lberia de Sud. Strămutarea oraşului s-a efectuat pe 
timpul lui August şi deci informaţia a obţinut-o Strabon direct 
din evenimentele contemporane cu el. 

52 Gadeira sau Gades, azi Cadiz, se afla de fapt la 700 de stadii 
(130 km) departe de Calpe. Cifra 750 aparţine, se pare, lui 
Anemidoros, reluată de Poseidonios, iar cifra 800, lui Era­
tosthenes şi, În ultimă instanţă, lui Pytheas, obţinută de Strabon 
tot prin intermediul lui Poseidonios. 

53 Portul lui Menestheus corespunde, probabil, locului unde este azi 
Puerto-Real, aproape de Cadix, În sudul Hispaniei, dincolo de 
Gjbraltar; el a mai fost identificat cu ruinele aflate la 4 km 
nord de Puerto de Santa Maria. 

54 Estuarul Astei se află lîngă oraşul Asta al Hispaniei. Vezi nota 
94 la această carte. 

55 Nabrissa - azi Lebrija - oraş situat lingă estuar, nu departe 
de cursul inferior al fluviului Baetis, la nord de Hasta. Infor­
maţia de mai sus a obţinut-o Strabon de la Artemidoros prin 
intermediul ,lui Poseidonios. Ea apare şi la Ptolemeu, Geo­
grafia, li, 4, 4, şi la Marcianus, Periplus maris exterri, II, 9. 

58 Intre braţul nordic al fluviului Baetis care se vărsa în mare 
odinioară aproape de Matalascana.s şi actualul braţ sudic, al că­

rui estuar începe la Sanlucar de Bar~ameda, coasta măsoară 

18 km, ceea ce corespunde a,proape exact celor 100 de st:i.dii date 
de Strabon, probabil după Anemidoros. 

57 Oracolu! lui Menestheus se affa în Baetica în portul lui Me­
nestheus, în faţa insuliţei Salrnedina de azi. Numele -s-a dat 
În amintirea căpeteniei omonime ateniene din războiul troian. 
Vezi Homer, Iliada, II, 552. 

68 Turnul lui Caepion (Caepionis Turris), azi Cipiona, oraş situat 
la gura Baetisului. Vezi şi Pomponius Mela, -De Chorographia, 
III, 1. 

18 Ebura - azi Evora de lîngă San Lucar da Barrarneda - oraş 
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situat la gura fluviului Baetis. Vezi şi Pomponius Mela, De 
Chorographia, III 4 (Ebora Castellum). 

60 Zeiţa Phosphoros sau Lux-Dubia este fie Artemis-Hecate, fie o 
divinitate elenistica reprezentînd pe zeiţa Lunei. Ea a fost iden­
tificată de învăţaţi şi cu Lux-Dubia (vezi Ovidius, Metamor­
fozele, IV, 401 şi XI, 596), desemnînd crepusculul ce s-ar po­
trivi unui cult apusean. R_ Etienne, Le culte imperial dans la 
peninsule iberique d'A11guste a Diocletien, Paris, 1958, combate 
ipoteza unui cult care să cinstească pe Venus ca stea a lui 
Caesar. S-a mai presupus că Lux Dubia ar putea fi o divinitate 
cu caracter astral, protectoarea navigatorilor. 

61 Fluviul Anas - azi Guadiana - forma hotarul de nord şi 

vest al Turdetaniei Înspre Lusi,tania; se varsă în Atlantic În sud­
vestul Iberiei. 

62 60 mile; 100 mile; 70 mile - C. Miiller, Index variae lectionis, 
p. 951, col. 2, 1, 14, propune reconsiderarea tuturor acestor 
distanţe exprimate în mile romane după Varron (Plinius, IV, 55)-

63 Se referă la cele relatate în III, 1,6. 
64 Bastetanii, populaţie situată în sudul Hispaniei Tarraconensis, în 

munţii Orospeda (La Sagra)- Oraşul lor de fr.unte era Basti 
(azi Baza). 

65 Turdetania este, după unii, tot una cu Baetica, iair după alţii, 

doar partea din Baetica ocupată de turdetani, pe rîul actual 
Guadalquivir. 

68 In acest loc Groskurd, ratificat de C. MiiHer, face restituirea 
,,Precum şi ce!ticiia, pe care n-am urmat-o ca Fr. Lasserre. 

67 Cele 2 OOO de stadii în lungime corespund distanţei de 380 km 
de la gura fluviului Ana.s (Guadiana) pînă la izvoarele rîului 
Guadalquivir, În lăţime, distanţei de 320 km dintre muntele 
Calpe şi cursul superior al Guadianei. 

68 Aici, ca în toată descrierea Turdetaniei, referinţele se fac la 
Poseidonios. 

60 Oraşul Corbuda, azi Cordoba, oraş înfloritor al Hispaniei antice, 
situat pe malul drept al Guadalquivirului. Era patria de origine 
a lui Seneca şi Lucan. 

io Întemeietorul oraşului Corduba, Marcellus, era M. Claudius Mar­
cellus, consul În 152 î.e.n. Acesta a Întreprins două mari cam-
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panii în Spania, prima În 169 î.e.n., a doua, după ce a fost 
ales consul. Cu una dintre aceste ocazii, acest nepot al cuce­
ritorului Siracusei, a Întemeiat oraşul Corduba. In războiul con­
tra lui Viriathus (din 142 î.e.n.), Corduba a servit drept car­
tierul de iarnă al lui Quinctius şi Q. Fabius Maximus Servi­
lianus (Appian, Bellum Hispaniense, 68, 67). In 46/45 Î.e.n., 
s-a trimis aici o nouă colonie romană, Colonia Patricia, ates­
tată pe monedele din anu.I 13 î.e.n. 

71 Oraşul gaditanilor este Gadeira, sau Gades, azi Cadix, situat în 
insula Tanessos, creată de braţele estuarului Baetisului. Oraşul nu­
mit în vechime şi în greacă Gadeira a fost Întemeiat de fenicieni. 
Este patria lui C. Balbus şi a lui Columella. Celebri erau În anti­
chitate dansatorii din Gades. Strîmtoarea Gibraltar se numea· şi 
strîmtoarea Gades (Fretum Gaditanum). Forma latină Gaditanus, 
în loc de cea greacă, Gadirita, face să se presupună o sursă 

latină care 1-a servit lui Strabon În acest loc, probabil Asinius 
Pollion. 

i2 Strabon greşeşte. P,rima colonie romană În Peninsula Iberică a 
fost Carteia, Întemeiată în 171 î.e.n. Vezi şi III, 3, 15. 

73 Hispalis, azi Sevilla, oraş al Hispaniei, situat pe rîul Baetis 
În părţile ocupate de turdetani. Fondatorul acestui oraş era, 
după legendă, Heracles. De fapt, ,trebuie să fi frut fundat de 
fenicieni, care cinsteau pe Melkart - zeu asemănător cu He­
racles al grecilor. 

74 Este vorba de Colonia Julia Romula, întemeiată la Hispalis de 
Caesar în 45 î.e.n. 

75 Oraşul Baetis n-a fost identificat şi nici n-ar putea fi socotit 
unul şi acelaşi cu Italica (oraş menţionat de Strabon puţin 

mai departe). Poate este o colonie stabilită pe locul actualei 
Triana. Comentatorii moderni l-au înlocuit cu Asidigis sau Asin­
digis, oraş pe rîul Baetis. Vezi C. Muller, Index variae lectionis, 
p. 951, col. 2, 1. 33 şi urm., care motivează substituirea acestui 
num~ lecţiunii manuscriselor (oraşul Baetis). Assidigis este ace­
laşi cu Asido quae Caesariana a lui Plinius, Naturalis Historia, 
3, 1; 3, 11, şi cu Asi11don al lui Ptolemeu, 2, 3, p. 113, 27 Wilbg. 
identificate cu /eres Sidonia evului mediu şi / ere% de la Fron­
tera, de azi. 
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n Italica numită şi Divi Traiani czvitas - azi Santiponce, oraş 

mare al Baecicei la nord-est de Hispalis. A fost fundat de Sci­
pio Africanus În 206 î.e.n. Era pama împăraţilor Traian, Adrian 
şi Theodosius I. 

77 ./lipa, oraş al Hispaniei, situat în Turdetania pe rîul Baetis. A 
fost, pe rînd, identificată ipotetic cu Pennaflor, cu Alcala del Rio, 
cu Camillana, cu Loja. 

78 A,tigis (nu Astinas sau Astenas cum apare în manuscrise), res­
tituire a lui Kramer, după Ptolemeu şi Plinius, azi Astigi Ecija, 
la 90 km est de Sevilla pe calea Cordubei. 

79 Carmon (Carmo), azi Cannona, oraş situat Ia est de Sevilla, în 
Turdetania, pe drumul Corbudei. 

80 Obulcon (Obucula), azi la Mondova sau Venta de Monclova sau 
Mandodova sau Porcuna, la 40 km vest de Jaen - era un oraş 

~i.ruat în Turdetania, Între Carmon şi Astigis. Plinius, Naturalis 
Historia, III, 1; III, 12, o nwneşte Obulcola. 

ei Fiii lui Pompeius au fost înfrînţi în cîmpia Baeticei, lîngă 

oraşul Munda (45 î.e.n.). Vezi şi notele 89-90 la această 

carte. 
82 Munda, azi ?\fonda sau Momilla, Ia 36 km sud-est de Cor­

duba - oraş în Baetica, la bastuli. Oraşul a ajuns celebru În 
lumea romană prin victoria lui Caesar asupra fiilor lui Pom­
peius (Cneius şi Sextus) din 45 î.e.n. 

83 Ategua (Attegua) corectura lui Groskurd după conjectura lui 
Casaubon, adoptată de Miil.Jer şi Meineke În locul leqiunii Ate­
tua din manuscrise; prima formă a nwnelui este menţionată de 
mai mulţi scriitori antici ca Plinius, Naturalis Historia, 3,3, 
Dio Cassius, Istoria romană, XLIII, 33; Valerius Jvlaximus, Istoria 
Romanilor, 9,2. Era un oraş situat în Turdetania. A fost iden­
tificat cu Teba la Vieja de azi, Ia 23 km sud-est de Corduba, pe 
malul drept al rîu1ui Guadajoz. 

84 Urso(n), numită şi Genua Ursorum, azi Osuna, este un oraş 

din Baetica. Colonie Întemeiată de Caesar sub numele Colonia 
Genetiva folia. 

85 Tuccis, zis şi Tuccitana sau Augusta Gemella, azi Manos, oraş 

situat la sud-est de Corduba şi la 7 km siJd-v,,,st de actualul 
Jaen. 
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81 Ulia, azi Montemayor, oraş în Baetica. Vezi şi C. Mi.iller, 
Index variae lectionis, p. 951, col. 2, 1. 59. 

87 Aegua (în gr. Aigua), oraş situat În Turdetania şi atestat numai 
la Strabon. Poate este acelaşi cu Es =ua, menţionat de Ptolemeu, 
p. 112, 30 Wilb. şi de Plinius, Natsralis Historia, 3, 1, 3 , 10. 

88 Munda se află la 1 400 de stadii depărtare de Carteia, deci la 
259 km, dar În linie dreaptă, la 170 km. 

89 Cneius s-a refugiat la Carteia după în/ringerea sa. Este vorba 
de Cn. Pompeius, fiul lui Pompeius, care a fost ucis b C1rteia 
(în Hispania) unde se retrăsese după înfrîngerea suferi tă la 
Munda, în 45 î.e.n. 

90 Sextus, fratele lui Cneius Pompeill5 şi amîndoi fiii triumvirului 
Cn. Pompeius, care au continuat în Hispania războiul civil 
dintre Caesar şi tatăl lor. Au fost înfrînţi în 45 î.e.n. la Munda. 
Vezi şi nota precedentă. Sextus a supravieţuit luptelor din 
Hispania. 

91 Este vorba de Marcus Antonius, triumvirul şi celebrul general 
roman din secolul I î.e.n. 

91 Sextus fu executat la Milet. Aceeaşi versiune apare la Appian, 
Războaiele civile, V, 144. Probabil amîndoi au avut aceeaşi sursă, 
pe Timagenes. După altă versiW1e adoptată de C. Miiller şi 

A. Meineke, el ar fi fost executat la Midaeum în Frigia Epictetă. 
Noi am urmat aici versiunea preferată de Fr. Lasserre. 

98 Conistorgis (şi nu Conistorsis, cum dau manuscrisele, este 
corectură făcută după Appian, VI, 57 şi admisă de to\i edi­
torii), era un oraş situat la cuneii celtici, În regiunea numită 

de romani Cuneus. Nu se cunoaşte locul exact unde a fost 
situat. Unii l-au fixat lingă actualu] Couna. 

94 Asta, numit şi Hasta, azi Xeres (sau Jerez) de la Frontera sau 
poate Mesa de Asta - oraş situat în insula Tartessos, pe un 
braţ secat al rîului Baetis, la 10 km nord de Jerez. 

15 Gaditanii, în loc de turdetanii, restituire făcută de C. Miiller: 
ol -rowy«IIL-rctvoC = ol -ro viiv rctBLT«voC; noi propunem = o( -re o~ 
r«8LT«VOC. 

98 Portul insulei gaditanilor a fost construit de Balbus nu în 
insulă, ci pe continent, În faµ insulei, în locul actualului 
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Trocadero. Distanţa menţionată aici este, de fapt, mai mare, 
cam de 150 de stadii [28 km]. 

97 Distanţa este exact apreciată. 
88 92,49 km faţă de 85 km indicaţi de măsurătorile moderne. 
'"' .,Azin şi „În vechime" se raportează Ia timpul lui Poseidonios. 

10° Castalon (Castulo ), azi Caz.Iona, oraş pe Baetis în sus, În 
Hispania Tarraconensis, la poalele munţilor Saltus Castalonensis 
(Sierra de Sagura), la oretani. 

101 Este vorba de lanţul munţilor Sierra Morena ale cărui mim: 
azi nu produc decît plumb. 

102 Noul şi Vechiul Sisapon, două oraşe din Turdetania, cu bogatt: 
zăcăminte de argint şi mercur. Unul dintre ele este actualul 
Almaden din Sierra Morene; despre acesta vorbeşte şi Plinius; 
al doilea este, probabil, oraşul Guadalcanal de astăzi, dacă nu 
cumva este o localitate din vecină taitea Ilipei. 

103 Cotinae, oraş din Turdetania, în preajma căruia se găseau zaca­
minte de aramă şi de aur. Se pare că numele este defectuos 
transmis, Cotinae pentru Constantia, azi Constancia, situată Ia 
7-8 leghe depănare de Almaden. Altfel localitatea este neiden­
tificată. 

104 Carpetania, regiune din Hispania Tarraconensis, ocupînd podi­
şul Noii Castilii în centrul Peninsulei Iberice, la sud de Iuga 
Carpetana (Sierra Guadarrama), avînd capitala Toletrmz, azi 
Toledo. 

105 Baeturia este partea nord-vestică a Baeticei. 
106 Turdetania este o parte a Baeticei. Vezi nota 65 la această 

car,te. 
107 Descrierea Turdetaniei, care cuprinde paragrafele 4-14, în­

cepe printr-un extras din Poseidonios (4-9). Strabon a cules 
informaţii pentru această regiune şi de la Asclepiades din Myrlea, 
pomenit în III, 4,3, care şi-a petrecut un timp în această parte 
a lumii şi a descris Turdetania. 

108 In III, 1,9. 
10• In legătură cu cifra de 400 de stadii, precizam că ea este o 

restabilire. Manuscri.sele dau 8 stadii (1 480 m), ceea ce este 
imposibil. Probabil este vorba de o confuzie banală a literelor 
'IJ' şi u• care notau cifrele 8 şi 400 în arhetipul bizantin. Vezi 
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F. Lasserre, Etude sur Ies extraits medievaux de Strabon, • L'Anti­
quite Classique, 28, 1959, 73 şi urm. 

110 Pomponius Mela, De Chorographia, III 1, descrie acelaşi feno­
men. 

111 Nabrissa, azi Lebrija, oraş muat aproape de estuarul rîului 
Baetis. 

112 Onoba, Nume neidentificat, fiind a lecţiune uruca. S-ar putea 
ca textu.I să fie corupt În acest loc şi Onoba să fie ·unul şi 

acelaşi cu Ossonoba. Vezi nota următoare. 
113 Oraşul Ossonoba se afla în apropierea capului Santa Maria, la 

5 km sud-est de Faro În Portugalia. 
114 Mainoba (Maenoba), oraş situat în Turdetania, la vărsarea 

rîului Maenoba (atestat la Plinius) În Mediterana, puţin la 
răsărit de Malaca (Malaga). A fost identificat cu Aznalcazar, 
cu Guadiamar, cu Velez Malaga. 

115 Textul este corupt, dar inteligibil. 
116 Informaţiile în legătură cu exportul mărfurilor turdetane în 

Italia s-au cules În special la !schia ( Aenaria), unde apar dovezi 
În această privinţă din secolul al III-iea î.e.n. 

117 Termenul climat înseamnă, la Poseidonios, teritoriul cuprins 
Între două latitudini, în cadrul căruia soarele se vede sub 
acelaşi unghi, la aceeaşi dată. Climatul evocat În acest pasaj 
este delimitat În sud de o linie ce trece prin Gades sau Cadix, 
sudul Sardiniei, marginile Calabriei, i.u în nord de linia c~ 
trece pe la frontiera nordică a Portugaliei actuale, c.artl la 
100 km la nord de Marsilia, şi pe extremitatea Adriaticii. 

118 Distrugerea piraţilor executată de Pompeius, a avut loc în 
67 î.e.n. 

119 Fr. 46 Jacoby. 
120 Vînturile Eurus sînt etesielle, adică periodice suflînd Întrc<> anu­

mită perioadă a anului. Vîntul Eurus în Mediterana este un 
vînt de est şi de sud-est. Vezi Aristotel, Meteorica, 2, 6, 12. 
Cuvîntu! Etesiene trebuie luat aici în accepţiunea de periodice 
(gr. l:Tftcno~ ) şi nu În acela de vînturi de nord-vest, cum 
;Înt considerate Etesioi anemoi. Acestea din urmă se simt în 
Marea Egee timp de 40 de zile în timpul caniculei. 

·~
1 Vezi chinovarul din Sisapon, menţionat în III, 2, 3. 
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122 Solul oraşului Sinope, port la coasta paflagoniană a Pontului 
Euxin, deKris de Strabon în XII, 2,10, produc~a huma roşie. 

123 Strabon, cînd descrie regatul Pontului (XII, 3, 1---10), nu 
menţionează salinele, nici măcar minele de sare de la Culupena 
şi Camisena. In schimb el descrie, în VII, 4,6, sărăriile de la 
Palus Maeotis (Marea Azov), pentru care Mithridate Eupator 
percepea un important tribut încă pe timpul vieţii lui Posei­
donios. 

124 Lînă neagră ca pana corbului (în gr. Coraxiana, vezi gr. Y.6pctl:, 
.,corb")- Pentru acest pasaj, vezi C. Miiller, Index variac lectio­
llÎs, p. 952, col. 1, 1. 5--1. Aceeaşi lînă neagră constituie şi 

bogăţia Laodiceei din Frigia, vezi Strabon, XII, 8,16. 
125 Ceea ce înseamnă 27,53 kg de argint, echivalent cu aproximativ 

valoarea a 46,5 tone de gr.îu. 
128 In manuscrise Saltiete, nume corupt, a cărui restituire a creat 

următoarele variante: Sattietae, pare să fie cel din manuscrise, 
Sa(l)tigitae, Salpesitae, Salpitae sîm o populaţie amică a Spaniei 
În Baetica. La sud de Hi-spalis, în Baetica, se află Salpesa, 
poate În acest loc este vorba de Salpesitae. Unii învăţaţi pe 
ca.re îi urmăm folosesc varianta salacieni, loc,uitori ai oraşului 

Salacia din Lusitania (despre care Plinius, Naturalis Historia 
VIII 73, 2 şi 194) spune, de asemenea, că produceau stofe 
de lină de calitate. 

127 Termenul de iepuri leberizi în interpretarea gramaticului Pole­
marchos, citat de Erotien, Lexiconum Hippocraticum, p. 58 
Nachmanson, este de origine massaliotă; Poseidonios în mod 
sigur l-a notat la Massalia. Termenul Înseamnă „năpîrliţi" în 
greacă. Vezi Athenaios Deipnosophistai, 362 b; Alciphron, Epi­
stolae, III 19; Arrian, Anabasis, fr. 102. 

128 Această ,olie menţionată de Poseidonios trebuie să fi avut loc 
Între pacificarea insulelor Baleare de Q. Caecilius Metellus 
Balearicus, din 121 î.e.n., şi şederea lui Poseidonios la Roma, 
în 87 î.e.n. sau trecerea lui prin Baleare la reîntoarcerea din 
Gadeira. 

129 Despre invazia de şerpi sau de şoareci pomeneşte şi Herodot, 
hmrii, II 75 şi 141. 
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130 Dicaiarchia este numele grec al oraşului latin Puteoli, azi 
Pozzuli; această informaţie cît şi cea despre Ostia aparţin lui 
Poseidonios, care a vizitat aceste oraşe, probabil, la Întoaircerea 
sa din Iberia, sau cu ocazia altor călătorii. O~tia apare descrisă 

la Strabon În V, 3, 5. 
131 Ostia oraş antic al Italiei, situat la gura Tibrului şi la aproxi­

mativ 19 km sud-vest de Roma. Era portul Romei, fundat 
- spune tradiţia antică - de regele Ancus Manius. Se mai 
văd şi azi ,ruinele în apropierea noului oraş Ostia. 

112 Prin libyene, Poseidonios, sursa lui Strabon, Înţelege vasele 
Cyrenaicei şi ale Canhaginei, vestite În antichitate În Marea 
Mediterană. 

133 Fisetri (În gr.cp\Ja'l)T~p, În fr. cachalot) este un hapax legomenon 
(vezi Plinius cel Bătrîn, Naturalis Historiae, IX, 8. In Gallico 
Oceane physeter) sînt de fapt animale neidentificate precis. 

184 Ţiparii de mare, gr. y6yypoL, lat. congri. 
135 Mo!z,ştele buccinae, în gr. xi)puxet; (,.crainici") le-am tradus cu 

termenul latin, deoarece nu au corespondent în limba română, 

animalul existînd lingă coastele Atil.anticului. 
136 JO cotyle = 2,70 1 ( după sistemul atenian), după al,te loca;i­

tăţi 2,39 I. 
137 80 de mine = 36,71 kg; după sistemul atenian, 48,48 kg; după 

sistemul ptolemaic, 52,40 kg. 
188 Un talant, ca măsură de greutate, echivalează cu 36,39 kg 

după sistemul atenian), 39,29 kg (după sistemul ptolemaic); 
27,53 kg, după alţi autori moderni. 

139 Calmarii, în gr. 't'U!h8,n, lat. teuthidae. 
uo 2 coţi = 92,5 cm. 
141 Tonii În fr. thon, în gr. &uvvoL, lat. thyni, sînt o specie foane 

marc de lacherde. 
142 După E.H.F. Meyer, Botanische Erlăuterungen zu Strabons Geo­

graphie, Konigsberg, 1852, p. 3 şi urm., acest arbust ce se în­
tinde pe pămînt ar fi alga zisă Fucus vesiculosus care produce 
băşicuţe ca ghinda şi adăposteşte cochiliile purpurii foarte căutate 
de lacherde, fiind totodată valoroase colorante. Theophrast, 
Istoria plantelor, IV 6, 9, menţionează la fel un stejar sub­
marin ce produce glande (8pui; n:6v'Cl.«). 
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143 Polybios vorbeşte În Istorii, XXXIV 8, 3, despre ghinda de 
lîngă Hispania şi Sardinia, cu care se hrănesc lacherdele. 

144 Adică Polybios, Istorii, XXXIV 8, 2. 
145 Textul În acest loc este corupt din cauza unei lacune vechi. 

A fost însă remediat de autorii moderni, urmînd un pasaj din 
Polybios, dat integral de Athenaios, Deipnosophistae, VII, 302 c. 

148 Este vorba, în special, de minele din actuala regiune Tio Tinto. 
147 Muntele Kemmenos - azi Cevennes - este situat În Gallia 

şi face un unghi drept cu Pirineii. 
US Minele de aur din Pirinei sînt descri,e în IV, 2, 1, cele din 

muntele Kemmenos sînt menţionate doar aici. 
149 Informaţia se datareşte lui Asclepiades din Myrlea mai degrabă 

decît lui Poseidonios, care n-a vizitat Turdetania. 
150 O semilibră sau jumătate de libră (măsură de capacitate) echi­

valează cu 6 uncii, iar uncia este o cantitate foarte mică. 
151 Pale este un cuvîm iber transcris palaga şi pa/acuma de izvoa­

rele lui Plinius, Naturalis Historia, XXXIIl, 77, ceea ce în­
seamnă lingouri de 10 libre romane, adică 3,275 kg. 

162 Explicaţiile de mai sus se datorează cu siguranţă vreunui fizi­
cian din secolul al V-lea î.e.n. Un ecou al aceleiaşi explicaţii 

se resimLe la Pseudo-Hippocrates, Despre regim, I, 4. 
153 Poseidonios, fa-. 47 Jacoby. 
154 Vezi şi M. Laffranque, Poseidonios d'Apamee et Ies mines d'Iberie, 

PaJla.s V, Toulouse, 1957, 17-25, unde se menţionează tot 
ceea ce se ştie despre Poseidonios savantul, parcurgînd Str abon, 
Diodor din Sicilia, Athenaios şi Scrisoarea XC către Lucilius 
a lui Seneca. 

155 Acest mit este, de fapt, o teorie foarte veche bazată pe o doc­
trină antică despre arderea munţilor din lumea Întreagă, doctrină 

cc aparţine În ultimă instanţă lui Democrit şi care aşa explică 

În general prezenţa metalelor În străfondurile munţilor. Posei­
donios extinde fenomenul asupra Alpi,lor (Fr. 18, Jacoby). 
A. Garcia y Bellido, Hispania Graeca, 2 voi., Barcelona, 1948, 
voi. I, p. 168 şi urm. susţin că această teorie a a.rderii munţilor 

stă şi la baza numelui grec a.I Pirineilor ( IIupiJv'IJ „de foc") şi 

deci ea este la fel de veche ca acest nume. 
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156 !-ladesul sau Infernul, în concepţia anticilor, este sălaşul morţi­

lor, situat în adfocurile pămîntului. 
157 Plutos este zeul bogăţiei. Cultul său este legat, la origine de 

cel al Demetrei şi Persefonei. Cu dezvoltarea bogăţiei mobi­
liare, Plmos fu desprins de cultul Demetrei şi deveni zeul bogă­

ţiei în general. In comedia lui Aristofan şi în concepţia popu­
lară, Plutos era imaginat ca un bărbat orb, deoarece şi averea 
ajunge la buni şi la răi, fără distinqie. Poseidonios opune în 
acest pasaj Hadesul nu lui Plmos, ci lui Pluton, care aparţinea 

la origine cultului de la Eleusis (vezi Eshil, Prometeu, 804). 
La origine şi Pluton desemna bogăţiile ascunse În străfunduri 

(vezi Placon, Cratylos, 403 A). Traducerea a ales nume1e Plu­
tos, zeul bogăţiei, pentru a exprima mai clar ideea fundamen­
tală a textuLui. 

158 Phalereanul este Demetrios din PhaJeron, erudit scriitor şi om 
politic atenian din secolul al IV-iea î.e.n. Elevul lui Theo­
ph.rast, el a elaborat lucrări foa.rre variate şi erudite de litera­
tura, retorică, istorie etc. din care azi nu se păstrează decît 
foarte puţine fragmente. Pentru citat, vezi fr. 138 a Wehrli. 

159 Vezi explicaţii suplimentare în XVII, 1, 31. 
160 Este vorba de enigma pusă de pescari lui Homer (vezi Pseudo­

Herodot, Vita Homeri, 34), a cărei expliraţie este următoarea: 

omul, cinci prinde un păduche, îl azvîrle, da.r pe cei pe care 

nu i-a putut prinde, îi păstrează pe capul său. Această enigmă 

citată în legătură cu minele attice scoate în lumină randamentul 
lor derizoriu. 

161 Pasajul este dificil, probabil a fost corupt şi restituit de editorii 
moderni. 

182 Un talant euboic însemna 26,2 kg, de 2 OOO de ori mai mult 
<lecit plata zilnică medie a unui lucrător calificat sau preţul 
a 44,2 tone de griu. 

l&a Istoricii vizaţi aici de Strabon trebuie să fie în prirn1:1l rînd 
Polybios, dar şi Avienus, Ora maritima, 291 şi urm., Ephoro, 
la Pseudo-Skymnos, 165 şi Stephanos Byzantinul la cuvîntu! 
Tartessos. 

164 Insulele Cassiteride sînt descrise În III, 5, 11. 
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115 Polybios, Istorii, XXXIV, 9, 8. El mai vorbeşte despre alte 
mine de argint ale Hispaniei, În III, 57, 3; X 10, 11. 

166 Despre metalele de la Canhagina Nouă vezi Polybios, Istorii, 
XXXJV 9, 8; X 10, 11. 

167 Carthagina Nouă (Nova Carthago), un ora.ş Întemeiat de car,tha­
ginezi la porunca lui Hasdrubal, în 228 î.e.n., cu scopul exploa­
tării minelor de argint din Împrejurimi, era situat în sudul 
H.ispaniei Tarraconensis, pe ţărmul Mediteranei. După un greu 
.iJediu, Scipio Aemilianus a ocupat acest oraş, în 210 î.e.n. 
Polybios a vizitat regiunea În 147 î.e.n. în aceleaşi regiuni se 
exploatează azi plumb argentifer, Ia Union pe drumul ce duce 
la Al.icante, la 11 km înspre est de Carthagina. 

168 2J OOO de drahme echivalează cu 4,16 talanţi şi cu 23 133,34 
franci din 1950 sau cu 115 kg de argint. 

168 Data este probabil posterioară reorganizării administraţiei pro­
vinciale a Spaniei făcută de Augustus. Vezi R. J. Forbes, Studies 
in Ancient Technology, VII, Leyda, 1963, 158. 

170 Se .referă la aceiaşi istorici vizaţi mai sus. Vezi nota 163 la 
această cane. 

rn Mumele Argyros (lat. Argentarius), azi Argenta.rio, se află în 
sudul Hispanici Tarraconensis .Ja bastetani. 

m Despre Anas şi Baetis, vezi Polybios, Istorii, XXXIV, 9, 12, 
XIX 1, 1. 

173 La origine celtiberii erau formaţi din patru triburi care o.:L1pau 
văile rîurilor actuale Jalon (Salo) şi Duero (Durius), la nord-est 
de Sierra de Guadar.rama. In epoca lui Polybios, numele lor s-a 
extins peste Întregul lanţ Maseta pînă la Sierra Morena, Polybios 
are dreptate în privinţa Anasului (nu şi a Baetisului), precum 
şi în privinţa evaluării la 900 de stadii a distanţei dintre cele 
două rîuri. 

174 Cei vechi sînt Ephoros, caire a sctis un comentariu la versurile 
lui Stesichoros, Artemidoros şi Eratosthenes; Anemidoros îi 
reproşa lui Eratosthenes de-a nu fi respins suficient de categoric 
pe Ephoros şi de a fi acordait încredere lui Pytheas. 

1711 Rîul Baetis (Guadalquivir) se nwnea î-n timpurile s~răwchi 

T drtessos, după numele insulei şi a oraşului cuprinse Între bra­
ţele sa-le la revărsarea în mare. 
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176 Erytheia, primul nume al oraşului Gadeira. După alţi autori 
antici, ca Herodot, Istorii, IV 8; Isocrates, 119d, 212e, Erytheia 
era o insulă În ocean, aproape de Gades. 

177 Versurile lui Stesichoros ce urmează sînt extrase din Geryo11eida, 
poem pierdut, în care se povestea despre răpirea boilor lui 
Geryon de cătire Heracles. Probabil Stesichoros a primit infor­
maţii despre aceste locuri de la Colaios din Samos, care a fost 
în Tartessos prin 660 î.e.n. şi care trece drept cel mai vechi 
vizitator grec al acestor locuri, după Herodot, Istorii, IV 152. 

178 Pentru fragment, vezi Th. Bergk, Poetae lyrici Graeci, Lipsiae, 
1915, p. 636, precum şi Fr. 7 Page. 

179 Se spu11e - se referă la Ephoros. Imr-adevăr s-a găsit o bogată 
comoară de obiecte de aur la Evora, aproape de Sanlucar de 
Barrameda, antica Ebura, ceea ce air putea fixa locul oraşului 
Tartessos la gurile rîului. E. Kukahn şi A. Blanco situează ora­
şul Tartessos în Sevilla, pe malul drept al Guadalquivirului, 
în apropiere de El Carambolo, unde în secolele VII-VI s-a 
găsit la fel o comoară de aur. 

180 Regiunea ocupată azi de turduli, adică pe ,timpul lui Poseidonios 
care fie că nu făcea distinqie Între turduli şi turdetani, fie că 

şi-a luat informaţia la rîndul său de la Artemidoros. 
181 Eratosthenes, Fr. III B 122. 
182 Artemidoros, Fr. 11 (= p. 30 Hagenow). 
183 Vezi şi III, 1, 9 şi 2, 1. Dacă Într-o zi de navigaţie se parcur­

gea,u 1 OOO de stadii [185 km], H. Berger, Die geographischen 
Fragmente des Eratosthenes, Leipzig, 1890, p. 367, crede că 

evaluarea făcută aici de Eratosthenes după Pytheas ar atinge 
925 km. 

184 De fapt şi părţile coastei Iberici dinspre Celtica se află tot 
la ocean. Strabon opune aici coastele Iberiei din fundul golfului 
Gascogne (spre Ce!tii:a) celor de la capul Finisterre (ele la ocean). 
Vezi Fr. Lasserre, Strabon, Geographie II, p. 191, nota 10. 

185 Pytheas, Er. 8 Mette. 
'"

0 Homer, Iliada, VIII 485-486 (trad. Murnu, 479-480}. 
m La porţile Hadesului, vezi Homer, Odiseea XI, 14-19. 
168 Pentru data invaziei cimmerienilor în Asia, pe timpul lui Homer 

sau puţin înaintea lui, observă acela.şi sincronism în I, 1, 10 
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şi I, 2, 9, unde Strabon se referă la hronografi. Izvorul său a 
fost Theopompos. Vezi F. Jakoby, Die Fragmente der Griechi­
schen Historiker, Nr. 64-105, Berlin, 1926, (F. Gr. Hi.st), 115, 
Fr. 205. Cimmerienii, populaţie indo-europeana, au năvălit din 
nordul Bosforului În Asia. Este vorba de migraţiunea cimmerie­
nilor din regiurnle Chersonesului Tauric în Asia Anterioară, 

petrecută la sfîrşitul secolul al VIII-lea, sub presiunea sciţilor 

din nordul Mării Negre. In secolul al VII..Jea atacă cetăţile 

greceşti din lonia şi Eo1i'da. 
188 Cyaneele sînt stînci primejdioase, vezi Homer, Odiseea,· XII 

55-72, pasaj tratat de Strabon În I, 2, 10. StÎncile Cyanee 
azi Urek-Iaki - care înseamnă „Stîncile negre-albăstrui", 

au existat la intrarea în Hellespont, în Bosfor. Ele se numeau 
şi Symplegade, nume care înseamnă „Cele ce se ciocnesc", 
deoarece, după legendă, ace~te stînci prin ciocnirea lor opreau 
pe navigatori să treacă pr.in strîmtoare. Prima corabie care a 
reuşit să treacă a fost corabia Argo, după care eveniment vraja 
care punea în m.işcare aceste stÎnci s-a risipit. Identificarea 
Planetelor lui Homer cu Cyaneele şi cu Symplegadele este foarte 
frecventă în antichitate, vezi, de pildă, Herodot, Istorii, IV 85. 

no Mitul Planetelor. Planetele sau „stîncile rătăcitoare" sînt o fic­
ţiune homerica. Este vorba de stînoile strîmtorilor, temute în­
totdeauna de nav.igatori, deoarece apa, fiind mai învolburată, 

izbea corăbiile de ţărmul stîncos. Vezi Homer, Odiseea XII, 
61 şi urm. 

m Supunerea Turdetaniei de către fenicieni, de altfel, a Întregului 
litoral al Baet:icei, este foarte veche. Fenicienii carthaginezi, 
Înaintea grecilor, au Întemeiat colonii în Hispania pen~ru a 
exploaita minele bogate de acolo. 

m Strabon se referă aici la iberii care au căzut sub stăpînirea 

feniciană. 
193 Oraşul Odysseea din Iberia era situat În regiunea Bastetania din 

sud-estul Peninsulei Iberice, mai sus de Abdera, În munţi. ln acest 
oraş se afla templul Athenei, În care se păstrau scuturi şi cioc de 
corăbii, semne ale rătăcirilor lu Odysseus. 

194 Informaţia îi provine lui Strabon, prin Poseidonios, de la 
Asclepiades din Myrlea (vezi III, 4, 3), care apăra ,teza călă-
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toriilor lui Odysseus, şi a altor eroi greci Înspre apus pînă în 
Iberia. 

195 Victorie cadmeeană este o expresie care califică o biruinţă 
stea.apă, fără nici un folos. Cadmos a fost, după legendă, fiul 
lui Agenor, regele Feniciei şi Întemeietorul oraşului Theba din 
Beoţia (cam prin secolul al XVI-iea î.e.n.). Spre sfîrşitul vieţii, 

Cadmos şi soţia sa Armonia au dispărut misterios de pe tronul 
Thebei, ajungînd la encheleeni, în Albania actuală. Aceştia, 

atacaţi de illyri, au primit un oracol prin care li s-a anunţat că 

vor putea învinge pe illyri dacă vor avea În fruntea lor pe 
Cadmos şi Armonia. Şi, Într-adevăr, spune legenda, aşa s-au 
petrecut lucrurile. Cadmos a devenit şi regele Illyriei, dar, după 
ce au avut un fiu, pe Illyrios, ambii soţi au fost transformaţi 

În şerpi şi aşa au ajuns în Cîmpiile Elysee. Aceasta este deci 
victoria cadmeeană. 

198 Homer, Iliada, II, 298 (tăad. Murnu, 281-290). 
197 Rătăcirile lui Aeneas ( ale acelui prinţ troian care a scăpat din 

mijlocul flăcărilor ce cuprinseseră Troia şi din dezastrul gene­
ral, reuşind să salveze Zeii Penaţi şi să-i ducă în Italia unde 
a Întemeiat oraşul Lavinium) constituie subiectul epopeei Eneida 
a lui Vergilius. 

198 Antenor, prinţ troian acuzat de trădarea patriei. 
199 Eneţii erau o populaţie a Asiei Mici, locuind la Început În 

Paflagonia. După tradiţie, ei au luat parte la războiul troian şi, 

după distrugerea Troiei, au rătăcit spre apus ajungînd prin 
Thracia În regiunea de nord-vest a Adriaticii, numită după ei 
Veneţia. Antenor, eroul troian, li s-a alăturat şi a ajuns cu ei 
în acele părţi ale Italiei. O ramură a lor ar fi emigrat În 
Gallia şi s-ar fi aşezat pe promontoriul de vest al acestei ţări. 

pe ţărmurile Oceanului Atlantic, unde în timpuri istorice locuia 
neamul celtic al veneţilor. 

200 Rătăcirile lui Diomedes au fost atestate pentru prima oară de 
Lycophron, Alexandru, 592 şi urm., după Timaios. 

201 Rătăcirile lui Menelaos, vezi Homer, Odiseea, III, 244-304 şi 

IV, 78-79. Vezi şi Strabon, I, 2, 31-35 despre acelaşi subiect. 
201 Unele lecţiuni propun aci, în locul numelui lui Odysseus, pe 

cel al eroului atenian Menestheus, propunere pe care nu am 
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adoptat-o. Homer cîntă pribegia lui Menestheus în Iliada, II, 
552 şi urm. 

203 Proteus este în mitologia greacă o divinitate marină, fiul lui 
Neptun şi al Phenicei. El era paznicul turmelor marine ale 
tatălui său. Avea darul prevestirii, dar nu dezvăluia viitorul 
decît cu foarte mare greutate. Pentru a scăpa de Întrebările 

oamenilor, avea puterea să se schimbe în orice, luînd chipuri 
hidoase pentru a-i speria şi a scăpa astfel de Întrebări. Expli­
caţia raţionalistă a acestui mit vede În Proteus imaginea na­
turii pe care trebuie s-o tratezi cu stăruinţă, pentru ca să-şi 

dezvăluie secretele. 
204 Homer, Odiseea, IV, 563 şi următoarele (trad. Murnu, 749 şi 

urm.). 
205 Homer, Odiseea, XI, 567 şi urm. (trad. Murnu, 767-769). 
200 Pentru legendele la care face aluzie Strabon aici, vezi Geryon, 

nota 240 la Cartea I şi Hesperidele nota 424 la cartea a II-a. 
207 Este vorba de Harnilcar Barca, tatăl lui Hannibal, care a trăit 

în secolul al III-lea î.e.n. Expediţia la care face aluzie Strabon 
aici a avut loc după înfrîngerea lui Barca de către romanii 
consulului Lutatius, în apropierea insulelor Egade, în acea luptă 

care a pus capăt primului război punic (242 î.e.n.). După 

această înfrîngere, Barca a trecut În Hispania şi a subjugat pe 
cele mai războinice neamuri din peninsulă. Turdetania a cucerit-o 
în anul 237 î.e.n. A Întemeiat apoi un oraş pe care l-a numit 
după numele familiei sale, Barcino (Barcelona de azi). Pe cînd 
se pregătea să mute teatrul războiului În Italia, a fost ucis 
Într-o bătălie cu vettonii, În anul 228 î.e.n. 

208 După cum relatează istoricii. Este vorba probabil de Silanus 
(F. Gr. Hist. 175), istoriograful lui Hannibal. 

109 Despre longevitatea turdetanilor, Poseidonios a cules informaţii 

de la Ephoros care, de altfel, laudă şi longevitatea arc3dienilor 
(Fr. 112 Jacoby). 

110 Anacreon, poet liric grec de la mijlocul secolului al VI-lea î.e.n. 
Născut la Teos, el şi-a petrecut o parte din viaţă la Sarnos, 
apoi la Atena şi În cele ,din urmă probabil În Thessalia. 

m Amalthea este, după legendă, fiica lui Mdissos, regele Gretei; 
transformată În capră, ea l-a hrănit pe Zeus cînd era prunc. Unul 
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din coarnele acestei capre a fost aşezat pe cer sub numele de 
Comul Amaltheei sau Cormel Abundenţei (lat. Cornu Copiae). 

212 Tartessos, insulă şi oraş al acestei insule, situat la gura rîului 
Baetis. 

219 Fr. 16 Page, citat de Ephoros. 
214 Herodot, Istorii, I, 163 şi 165. 
216 Arganthonios a fost un rege al Tartessul ui. Herodot Istorii, 

I, 163, relatează despre el că a trăit 120 de ani şi a domnit 80. 
Acelaşi autor (I 165) povesteşte că Arganthonios era mort de 
multă vreme cînd foceenii au Întemeiat În Corsica oraşul Alalia 
(azi Aleria). Acest oraş a fost fundat cu aproximaţie în 565-
560 î.e.n. Prin urmare Arganthonios trebuie să fi trăit în sec. 
VII-VI î.e.n. 

218 Se referă la Ephoros. Plinius, Naturalis Historia, III, 7, d:i 
aceeaşi informaţie: Tartessos a Graecis dicta. Appian, Iberica, 
7 şi 267, crede ca numele Carteia provine, printr-o evoluţie 

fonetică, din Tartessos. 
217 Despre moravurile celvilor care locuiesc lingă turdetani vor­

beşte Polybios în Istorii, XXXIV, 9, 3. Este vorba de celţii 

din sud-vestul Peninsulei Iberice, Înrudiţi cu ceilalţi celţi din 
Iberia şi ajunşi aici cu acelaşi val. 

218 Se pare că turdetanii sînt singurul popor iber care şi-a uitat 
limba ,la data la care se referă Strabon. Artemidoros fr. 22 
(= p. 28 Hagenow) susţine că Turdetania a fost complet roma­
nizată pe timpul său, deci În jurul anului 100 î.e.n. 

118 Adică au obţinut Ius Latii sau simplu Latium care este „dreptul 
latin" al popoarelor unite cu republica romană. Pe baza acestui 
drept, aceste popoare au primit Nomen Latinum, care a fost 
acordat şi populaţiei din Carteia în 171 Î.e.n., dar colonizarea 
şi extinderea acestui drept a luat caracter de masă pe timpul 
lui Caesar, Între 48 şi 44 î.e.n. Vezi A. Garcia v Bellido, La 
peninsula iberica en los comienzos de su historia, Madrid, 1953. 

220 Pax Augusta (sau Pax Iulia) - azi Beja, la 125 km sud-est 
de Lisabona - este un oraş situat pe rîul Anas, În sudul 
Lusitaniei. Este denumire dată pe timpul lui Augustus, cînd s-a 
Întemeiat sau s-a amplificat cu colonişti romani o localitate 
veche, în jurul anului 25 î.e.n. 
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221 Augusta Emerita - azi Merida - era o colonie romană aşe­
zată pe malul drept al rîului Anas În Lusitania. A fost înte­
meiată de Augustus, după războiul cu cantabrii (în 25 î.e.n.). 

222 Caesaraugusta - azi Saragoza - era un oraş roman în Hispa­
nia Tarraconensis, pe Ebru. Inaintea venirii romanilor oraşul 

se numea Salduba. A fost colonizat cu veterani romani, după 

războiul cu cantabrii (25 î.e.n.). 
123 Stolati, adică îmbrăcaţi În stola care era îmbrăcămintea femei­

lor de rang, a preoţilor şi a cîntăreţilor din liră. Corectarea 
încercată a acestui cuvînt şi înlocuirea lui cu togati este 
arbitrara. . 

m Capul Barbarium, sau Cepresicum, se afla În Lusitania, la ţărmul 
Oceanului, în apropierea actualei Lisabona, corespunde Capului 
Espi<:hel. 

225 Textul în acest loc este corupt şi prezintă lacune. Turnul 
menţionat mai jos şi completat aici se afla probabil În locul 
actualului far Espichel, pe capul geografic cu acelaşi nume. 

220 Deci la înălţimea capului Espichel. Este vorba de estuarele 
Rio Marateca şi Rio Sado, unite printr-un braţ de apă. 

227 Există 30 km de la cap pînă la intrarea estuarului şi alţi 40 
de acolo pîna la Salacia. 

228 Paranteza conţine o restituire a lui C. Muller, Index variat 
lectionis, p. 954, col. 1 şi 2. 

2211 Azi 3 km. 
230 Adică de 260 tone. Vezi F. Benoit, Gallia, suppl. XIV, 1961, 

162-164. 
231 Mareele urcă azi în aceste părţi pînă la 50 km. 
232 In gr. iroa:>.&* .,cu vegetaţie bogată", termen ce prezmta m 

manuscrise diferite variante, Vezi C. Muller, Index variae lectio­
nis, p. 954 col. 2. 

233 Moron, localitate incertă (aceeaşi cu Myrobriga lui Ptolemeu -
zice C. Miiller Index variae lectionis, p. 954, col. 2, 1. 44 ). 
Ar putea să fie Arunci de azi nu departe de Sevilla, sau poate 
mai degrabă Abrantes, la 15 km mai sus de Constarrcia. 

134 Brutus Callaicus este Decimus Iunius Brutus Callaicus, fiul lui 
M. lunius Brutus, tribunul din 195 î.e.n. şi fratele mai tînăr 

al lui M. lunius Brutus, consulul din 178 î.e.n. Brutus Callaicus 
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a fost consul În 138 Î.e.n., iar În 137 î.e.n. a învins pe lusitani 
şi pe callaici. Vezi Appian, Bellum Hispaniense, 73: Titus Livius, 
Epitome LV, Eutropius, VI, 19; Plutarh, Tiberius Gracch1.s, 
21, 1. 

2as Probabil în 136 î.e.n. 
236 Oliosipon sau mai bine Olysipon (Olisipo). pentru varianta 

acestui nume, vezi C. Miiller, Index variae lectionis, p. 955, 
col. 1, r. 12; era un oraş al Lusitaniei, actuala Lisabona. A fost 
fonificat de Brutus. 

237 1n text x).d,&po,c; .,ca de cheile" fluviului, în loc de 1tAe1.>poîc; din 
manuscrise; este corectura lui A. Meinecke, aprobată de C. Miiller. 

238 Ţi11utul vettonilor se afla în Lusitania, regiunea Estramadura 
de azi. Vezi şi Vettonii, nota 33 la această carte. 

23° Adică spre vest, sud-vest. 
246 Oretanii locuiau la hotarele dinspre Baetica ale Hispanici 

Tarraconensis, în munţii fuga Oretana (Sierra Morena) pe flu­
viul Anas. Oraşele lor principale erau Castalon şi Oretum şi 

ocupau un teritoriu bogat în zăcăminte de aur şi de alte metale. 
Vezi şi nota 33 la această cane. 

241 In III, 2, 3. Este vorba de lanţul munţilor Sierra Morena şi 

Sierra de Guadalupe. 
242• Vacceii, populaţie străveche din nord-vestul Hispaniei Tarra­

conensis. Oraşele lor principale erau Palantia (Palencia) şi 

Cauca (Coca). 
243 Durios - azi Duero - fluviu al Peninsulei Iberice, formînd 

hotarul dintre lusitani şi callaici; se varsă În ocean pe coasta 
de vest a Iberiei. 

244 Acontia (aceeaşi cu Acuteia menţionată de Stephanos Bizantinul: 
'AKo,hetet 1t6?-tc; 'I[3"1)pCc.c;, Ket-&« I:"L"pixf3<,>11 &li "L"ij, "L"pC"L"Cj> ,,Acuteia, 
oraş iberic, după relatarea lui Strabon, în cartea a III-a" era un 
oraş situat pe Durios, la vaccei. Nu se cunoaŞte precis locul unde 
era situat. Probabil s-a aflat în apropierea localităţii Ocelodurum, 
aceeaşi se pare cu Gella lui Ptolemeu, identificata ipotetic cu 
Zamora. 

Hi Callaicii, populaţie preromană din regiunea Gallaecia (Galicia), 
În nord-vestul Peninsulei Iberice, pe valea fluviului Minius 
(Minho), Între Durios şi golful Aquitanicum (Biscaya). 
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246 Este Decimus lunus Brutus Callaicus, consul în 138 î.e.n., 
biruitor în 136. Pentru războaiele romanilor în Spania, vezi 
M. Simon, Roms Kriege in Spanien 154-JJJ v. Chr., Frankfurt 
am Main, 1962, p. 16:J şi urm., 169 şi urm., pentru expediţia 

lui D. Iunius Brutus. în războiul contra lusitanilor, Brutus s-a 
,ervit d<! oraşul Moron ca de o bază Întărită. 

m în descrierea Peninsulei Iberice făcută de Strabon, J. Valleja, 
Un pasaje de Estrab6n dislocado, Emerita Madrid, XX, 1952, 
461-466, consideră că acest pasaj din III, 3, 2 nu-i nevoie să 

fie corectat, dacă se trece la III, 4, Între 14 şi 15. 
248 Vezi, pentru Castalon, nota 100 la această carte. 
249 Oria (poat~ aceeaşi cu Orisia a lui Stephanos din Bizanţ; cu 

Oretum, după Ptolemeu, Geografia, II, 6, 58), oraş al oretani­
lor situ;it nu departe de Baza. Regiunea e bogată În mine 
de argint. A fost identificat cu probabilitate cu Nuestra Sefiora 
de Oreto, pe Rio Jabalon, la 30 km vest de Valdepeiias. 

250 Lusitania, regiune situată în partea de sud-vest a Peninsulei 
Iberice. Corespunde unei părţi din Spania actuală şi celei mai 
mari părţi din Portugalia. înglobată de romani În Hispania 
Ulterior, a fost constituită de Augustus în provincie aparte. 

251 Aceste limite ale Lusitaniei corespund diviziunii instituite de 
Augustus între 19 şi 7 î.e.n. 

252 Este vorba de Poseidonios şi de izvoarele sale, precum şi de 
Polybios, Istorii, XXXV, 2. 

253 Asturii sînt locuitorii antici ai regiunii Asturia, În nord-vestul 
Hispaniei, vecini cu callaici. Vezi şi nota 245 la această carte. 
Sub Antoninus Pius, teritoriile asturilor şi ale gallaecilor au 
fost despărţite de Hispania Tarraconensis şi instituite în pro­
vincia Gallaecia et Asturia. 

254 1n manuscrise apare cifra de 13 OOO de stadii, ceea ce este 
imposibil; ea a fost înlocuită de editorii moderni cu 3 OOC. 

255 De maximum 400 km, adică 2 OOO de stadii. 
m Fr. 84 Jacoby. 
257 Vezi Aristotel, Fr. 680 Rose. Aristotel credea Într-adevăr că 

Lusitania şi Mauritania sînt simetrice de cele două părţi ale 
Co'.oanelor lui Heracles şi Ie prezenta ca pe nişte faleze. 

2sR Textul este corupt. 
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!59 Mu11da (în manuscrise Muliadas) rîu al Lusitaniei, azi Mon-
dego. 

160 Vacua, a21 Vuga, rîu al Lusitaniei ce se varsă În Oceanul 
Atlantic. 

m Numamia, azi Garry, vestit oraş din Hispania Citerior situat 
în regiunea arvacilor, în apropierea izvoarelor fluviului Durios 
(Ducro). In timpul celei de-a patra ofensive romane Împotriva 
Hispanici, acest oraş a fost centrul rezistenţei iberilor. In 
137 î.e.n., numantinii i-au impus consulului Mancinus o pace 
ruşinoasă pentru romani, pe care a încălcat-o Scipio Aemilianus 
în 134 1.e.n Acesta, însărcinat cu războiul Numantiei, a cucerit 
acest oraş în 133 î.e.n. Asediaţii, după ce au ars toate • bogă­
ţiile s-au ucis Între ei, pentru a nu ajunge pe mîinile roma­
nilor. 

161 Deci aproape pînă la Barca d'Alva, la actuala frontieră a 
Portugaliei, unde Într-adevăr se opreşte navigaţia fluvială. 

183 Lethe, azi Lima; numele este furnizat de Poseidonios, tradus 
Oblivio (vezi Sallustius, Historia, III 44 etc.), care constituie 
de fapt o adaptare latină a numelui Obelio format pe Belio 
cu prefixul iber. o. Limaia (lat. Limia) provine de la Artcmi­
doros de la care l-a preluat Plinius, Naturalis Historia, IV, 115. 

264 Limaia (Limia), azi Lima, izvorăşte din lacul Antela sau Belon, 
situat mult mai la vest. Eroarea i se datorează lui Polybios şi 
ea semnalează limitele atinse de explorarea romană în aceste 
părţi ale Iberici, în vremea acelui autor. 

195 Baenis sau Minius, azi Minho, este exagerat numit de Strabon 
„cel mai mare rîu al Lusitaniei~. avînd un curs doar de 800 
de stadii (deci 148 km); izvora din munţii gallaecilor şi nu 
atingea provincia Lusitania. Numele său Baenis este atestat 
numai de Strabon. Groskurd crede că Strabon a confundat 
Minius cu Nebis - azi Neyva - şi deci Baenis a,r corespunde 
acestuia din urmă. 

266 Mi11ius este nume furnizat de Poseidonios, cel de Baenis sau 
Baetis (vezi Baetis la Appian, Iberia, 301) de Polybios sa(1 de 
Pytheas. Rîul, azi, este navigabil numai pe o porţiune de 
100 km. 

267 Fr. 49 Jacoby. 
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288 Se presupune a fi insula Insua, care totuşi nu corespunde decît 
cu unele concesii acestei descrieri. 

n• Pentru termenul expediţiei lui Brutus Callaicus, vezi şi Appian, 
Bellum. Hispaniense, 72. Despre Brutus vezi şi nota 234 la 
această carte. 

279 Artabrii, vezi nota 226 la cartea a II-a şi nota 275 !a cartea 
a III-a. 

271 Capul Nerion, vezi nota 14 la această carte. 
!7l! Celticii de la capul Nerion erau înrudiţi cu cei din Ce!tiberia. 

Ei s-au aşezat În Iberia În timpuri străvechi, o dată cu cei 
din Gallia. 

2; 3 Explicaţia de mai sus nu are valoare ştiinţifica. Ea aparţine, 

probabil, lui Asclepiades din Myrlea. 
m Portul artabrilor (Artabrorum portus) se afla în colţul de nord­

vest al Peninsulei Iberice, lîngă golf, aproape de acrualul oraş 

Corufia. 
275 Artabrii, numiţi pe vremea lui Strabon arotrebi (Arotrebae) şi 

arrotrebi (Al"rotrebae) de Plinius, Naturalis Historia, IV, 115 
şi 119, erau o populaţie din neamul lusitanilor, si-tuaţi ultimii 
spre nord-vestul Peninsulei Iberice, lîngă promontoriul Nerium 
( Artabrum), În provincia Gallaecia şi Asturia. Regiunea lor era 
bogată în minereuri. 

276 Izvorul pentru acest pasaj este Poseidonios, care face aluzie la 
măsurile luate de Brutus Callaîcus, pomenite aici de Strahon; 
despre ele vorbeşte amănunţit şi Appian, Iberica, 301-309. 

277 Se spune - se referă la Poseidonios. Despre temele excepţionale 

În etnografia antică, tratate aici şi În paragraful următor, vezi 
K, Triidinger, Studien wr Geschichte der griechisch-rDmischen 
Ethnographie, Diss. Bale, 1918. 

278 Pluralul acesta care urmează după menţionarea unui singur 
obiect, scutul, face să se presupună o lacună În fraza prece­
dentă. 

278 Poate În textul originar a fost menţionată, printre armele lusi­
tani!or, şi sabia cu două tăişuri, ~lq,o;; cx11cp(a-ro11ov descri,ă de 
Diodor din Sicilia, Biblioteca, V 33,3 şi 54, şi menţionată înainte 
de pumnal, na:pot~icp(;;. 
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m Poseidonios face referire aici la Asclepiades din Myrlea. Vezi 
III, 4, 3. 

281 / ert/ele umane au existat la mai multe popoare antice. Vezi, 
de pildă, jertfele umane la galii, Caesar, Bellum Gallimm, 
VI, 16, 2-4; la tauri, Herodot, Istorii, IV, 103 etc. şi chiar 
la geto-daci (solul trimis la Zamolxis). Le-au practicat În vre­
m uri vechi şi grecii. 

28~ Fr. 170 Snell (= 50 Puech). 
283 Figură de dans asemănătoare cu săritura bascilor. 
28~ Basteta11ia (actuala Murcia), regiune a Hispaniei Tarraconensis, 

populată de bastetani, vezi nota 308 la această cane. 
285 După corectura lui C. Mi.iller, Index variae lectionis, p. 955 

şi 956. 
280 Lacună în text. 
2~7 In loc de frontieră, corectura lui C. Miiller, Index variae lectio-

11is, pp. 955 şi 956. 
288 Analogia cu obiceiurile grecilor (căsătorie, dansuri, concursuri) 

o face Po,eidonios probabil pe temeiul informaţiilor lui Ascle­
piades din Myrlea. 

280 înainte de expediţia lui Brutus Callaicus, deci înainte de 137 
î.c.n. Vezi nota 134 la această carte. 

200 Vasconii, populaţie a Hispaniei Tarraconensis, aşezaţi la nord 
de fluviul Iberus (Ebru), Între cantabri şi iaccetani. Numele 
lor îl aminteşte pe al bascilor actuali. 

201 Pleutaurii (C. Mi.iller propune pleutabri) locuiau în nordul His­
paniei, la izvoarele Ebrului. Nu sînt atestaţi decît la Strabon. 
Unii învăţaţi consideră că sînt aceiaşi cu pelendonii 1 ui Ptole­
meu. Alţi autori îi identifica cu plentuişii, din III, 3, 8. 

292 Bardyeţii (sau bardylii şi bardyalii), vezi C. Mi.iller, Index variae 
lectionis, p. 958, col. 1, r. 58) erau o populaţie situată în nord, 
la golfol Galatic al Hispaniei Între conisci la vest, veroni la 
sud, vasconi la est, oceanul la nord, ocupînd deci regiunea 
actuală Guipuzcoa, coborînd Însă pînă la Ebru. 

203 Allotrigii, populaţie a Hispaniei, probabil aceeaşi cu Autrigones 
ai lui Plinius, Naturalis Historia, III, 27, care ocupau teritoriul 
de pe ţărmul mării Între Bilbao şi Santander, întinzîndu-se 
pînă aproape de Burgos. 
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z94 Vezi aceeaşi observaţie la Pomponius Mela, De Chorografia, 
III, 15, care are acelaşi izvor ca Strabon, adică Poseidonios. 

z95 Observaţiile ce urmează, referitoare la binefacerile celebrei Pax 
Romana, aparţin lui Strabon însuşi şi se datorează propagandei 
imperiale în această direqie, care se resimte din anul 13 î.e.n. 
cînd s-a ridicat Ara pacis „Altarul Păcii". 

296 în loc de „prezenţei munţilor" (gr. e,v l>pwv), A. Meinecke pro­
pune „a,prima climatului" (gr. -r:&>v ,iepeuv). 

297 în III, 3, 5. 
298 Augustus, cu numele său întreg C. Julius Caesar Octaviarms 

Augustus, este primul şi cel mai vestit împărat roman (27 î.e.n. 
- 14 e.n.). 

m Coniacii (după C. Miiller, Index variae lectionis, p. 956, col. 1, 
160, _ei sîm aceiaşi cu concanii, nume care este menţionat d~ 
Horatius, Pomponius Mela şi de Silius Italicus, sînt o populaţie 

antică a Spaniei, din neamul artabrilor, situaţi de Prolemeu În 
jurul oraşului Cucana, azi Congas, vecini cu neamul orniacilor. 
Unii îi considera identici cu coniscii. 

300 Lacuna în texr. 
301 Plemuiîii. Numele de plentuişi este corupt. Este vorba poate 

de pleutatthi sau de blendii, nume provenit de la portul Blen­
dium pomenit de Plinius, Naturalis Historia, IV 111, C. Muller, 
Index variae lectionis, p. 956, col. 1 şi 2, propune bellii şi 

tytthii sau t1,işii. Par să fi fost aşezaţi în nordul Peninsulei 
Iberice. 

302 Tiberius, sau Tiberius Claudius Nero, este al doilea împărat 

roman, succesoru] lui Augustus şi fiul lui Tiberius Nero şi al 
Liviei. 

303 Aceste legiuni sînt a IV-a Macedonica, a VI-a Victrix şi a 
X-a Gemina, care au fost menţinute în nordul Spaniei, după 

ce ultima din celelalte 4 ocupate cu pacificarea cantabrilor a 
fost transferată pe frontul Rinului, spre anul 18 î.e.n. 

Vezi A. Schulten, Los Cantabros y Astures y su guerra con 
Roma. Madrid, 1943, 176 şi A. Garcia y Belido, El „exercitus 
Hispanicu,« desde Augusto a Vespasiano, Arch. Esp, de Arq, 
34, 1961, 114-150. 

304 în loc de 1 200 km care sînt de fapt. 
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aos Ea are deci 6 OOO de stadii adică 1 110 km, ceea ce s-a arătat 

în III, 1, 3. 
308 Carthagina Nouă a fost fundată în 228 î.e.n. 
807 De fapt 450 km, urmînd coasta. 
aoa Bastetanii, numiţi şi bastuli, locuiau în sud-estul Hispanici 

Tarraconensis, pe coastele Mediteranei. Vezi Strabon, III,· 2, 1. 
809 Edetanii sînt locuitorii Edetaniei, o regiune a Hispaniei Tarra­

conensis În munţii Idubeda (Sierra de Cuenca), în bazinul rîului 
Turia (Guadalaviar). Oraşele cele mai ,de 5eamă ale edetanilor 
erau Edeta (azi Liria), Segobriga (Cuenca), Saguntum (Murvie­
dro), Valentia (Valencia). Par a fi aceiaşi cu sedetanii. 

810 Trofeele lui Pompeius (lat. Tropaeum Pompeii) era o localitate 
situată pe drumul de uscat ce duce din Italia în Spania, în 
Pirinei, mai sus de actualul luncera, aproape de. Bellegardc. 
Un monument ridicat la erecătoarea Perthus, lingă Bellegarde, 
a dat nume localităţii. Poate a existat numai monumentul. 

811 De fapt sînt cu ceva mai mult de 310 km unnînd coasta. 
312 Indiketii sau indigetii locmiau în colţul de nord-est al Peninsulei 

Iberice, În Pirinei la actuala trecătoare Perthu5. 
818 Este vorba de munţii Solorius (Sierra Nevada) şi Acgentarius 

(Sierra de !os Filabres). 
314 Malaca, oraş al provinciei Baetica, numit azi Malaga, situat pe 

ţărmul Mediteranei. 
315 Numizii ( voµ,fot în loc de 0"0tlµixat, cum oferă manuscrisele) sînt 

populaţiile· antic~ ale Numidiei, o ţară din nordul Africii, situată 
Între Mauritania la vest, Carthagina la est, adică pe teritoriul 
Algeriei actuale. Sub regele Massinissa, numizii şi-au întins şi 

mai mult hotarele. Inainte de bătălia de la Zama (202 î.e.n.), 
N umidia era divizată în două state, la est statul massylilor, la 
vest, al massessylilor, avînd doi regi, pe Massinissa şi pe Syphax. 
In 203 î.e.n. Massinissa a devenit regele întregii Numidii. 

318 Mainaka este Maenaea, azi Almunecar, localitate a regiunii 
Ilaetica din Hispania, situată la ţărmul Mării Mediterane, puţin 

mai la est de Malaca. Distrusă în secolul al VI-lea î.e.n. a 
fost înlocuită cu Maenoba. Vezi M. Besnier, Lexique de geo­
graphie ancienne, Paris, 1914, p. 454. 
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317 Eroarea relevată aici de Poseidonios s-ar putea imputa lui 
Artemidoros sau vreunui alt autor din secolul al III-iea. Cum 
oraşul Mainake datează de la finele secolului al VII-iea î.e.n. 
şi a fost distrus prin 540 î.e.n., tradiţia evocată aici de Strabon 
urcă, probabil prin Ephoros, pînă la Hecataios. 

318 Odysseea sau oraşul lui Odysseus, atestat de inscripţiile (CIL 
Hexi de Mela), azi poate Motril, situat În partea de est a 
Baeticei Îmre Malaca şi Abdera, pe ţărmul Mediteranei. 

310 Abdera, azi Adra, este un oraş anti<: al Spaniei, întemeiat de 
fenicieni, pe coasta Bastetaniei. In feniciană se chema Abderat 
şi se afla în sud-estul Spaniei. Adra se află la 125 km est de 
Malaga. 

320 Odysseea sau oraşul lui Odysseus, atestat de inscripţiile CIL 
II, 5197 şi 5499. E situat la nord de Malaga. Unii îl identifică 

cu Oducia, de pe valea Guadalquivir. 
321 Vezi III, 2, 13. 
322 Fr. 50 Jacoby. 
323 Fr. 16 ( = p. 21 Hagenow). 
m Asc:epiade; din Myrlea, gramatic şi filozof grec din secolul 

I Î.e-n. După notiţa din Suidas, el era fiul lui Diotimos, din 
Myrlea, oraş al Bithyniei, numit Apameia pe vremea lui Suidas. 
Neamul sfo se trăgea din Niceea Bithyniei. A fost discipolul 
lui Apollonios şi a trăit pe vremea regilor Pergamului Attalos 
şi Eumene,. A scris cărţi de interpretare a filozofilor. A ţinut 

leqii de gramatică la Roma, pe vremea lui Pompeim, la Ale­
xandria, pe vremea lui Ptolemeu al IV-lea Philopator, precum 
şi în Turdetania. A scris mai multe lucrări, vezi Athenaios, 
Deipnosphistai, XI 488 a - 494 b, Macrobius, Satire, V 21, 5. 

115 Vezi aceeaşi informaţie la lustinus, Apnlogii, XLIV 3, 3, după 

Poseidonio,. 
m Teucros era, după legendă, fiul lui Telamon şi fratele vitreg 

al lui Aiax pe care l-a însoţit la Troia. 
m Elleni, oraş al Hispaniei, fundat de greci în regiunea callaici­

lor. Nu a fost identificat. Plinius, Naturalis Historia, IV, 112, 
menţionează un oraş Heleni în Galaecia. 

128 Amphilochi, oraş al Hispaniei Ia callaici. Nu se cunoaşte locul 
unde a fost situat exact. Unii îl identifică cu actualul Caldas 
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de! Rcy, fără ca C. Muller să Înţeleagă motivul. Probabil a 
fost aşezat în partea de sud-vest a regiunii callaicilor, ca~e 
popubu nord-vestul Iberiei. 

329 Amphi!ochos, personaj din epoca eroică greacă, fiu] lui Amphi­
araos şi fratele lui Alonaeon. lntors de la Troia, el a peregrinat 
pe la diverse neamuri. Unii spun că a murit în Cîmpia Aleion 
sau în Syria, după o altă versiune în Iberia. 

830 Messenia, o regiune din sud-vestul Peloponesului. 
331 Cantabria, regiune a Hispaniei Tarraconensis, situată la izvoa­

rele Ebrului, la răsărit de Asturia, Între Pirinei. Această regiune 
a fost supusă de romani În 25 î.e.n. 

832 Alţi autori sînt necunoscuţi; ei au fost, probabil, numiţi de 
Asclepiades din Myrlea. Se pare că anumite populaţii din apro­
pierea rîului Duero practicau modul de viaţă laconian. Cit pri­
veşte „emigranţii" din Messenia care au colonizat Iberia, aici 
autorul se referă probabil la peregrinările legendare ale tovară­

şilor lui Nestor la Întoarcerea lor de la Troia, ipoteză care 
pernnite presupunerea unui izvor ca Timaios. 

333 Oraşul Opsikella este necunoscut şi neidentificat. Numele Oce­
lum, propus, apare Însă În multe locuri În Cantabria, În Gallae­
cia, la vettoni, în Lusitania (vezi Prolemeu, Geografia, II 6, 22 
şi 5, 7). Corectura Okella pentru Opsikella pare recomandabilă 

,pentru context. Legenda lui Okelas este legată de cea a Ante­
norizilor, evocată în III, 2, 13. Poate numele este o combi­
nare a acestei legende cu un toponim iber. 

33' Okelas, însoţitorul lui Antenor, este un personaj legendar. 
88ll Posei<lonios face referire aici la Asclepiades din Myrlea şi !a 

Artemidoros. Localizarea lotofagilor nu este făcută însă numai 
de aceşti doi a,mori, ea urcă la Crates din Mallos. 

386 Artemidoros, Fr. 77 (= p. 8 ss. Hagenow). 
387 Ultimii lotofagi sînt localizaţi, se pare, de Eratosthenes, fr. 

III B 57, şi de Polybios, Istorii, I, 39, 2, care cunoaşteau insula 
Meninx, azi Djerba (în Syrta Minor) prin Timosthenes din 
Rodos, un martor ocular al acelor locuri. 

388 Observaţia ce urmează aparţine lui Strabon mai degrabă decit 
lui Poseidonios. 
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889 Crates din Mallos, vezi nota 34 la cartea I, Aici este vorba de 
Fr. )0 Mette (Sphairopoiia, Untersuchungen zur Kosmologie des 
Krates von Pergamon, Miinchen, 1936, 225). 

34° Fr. 4 Mette. Aluzia se face în special la Crates, care şi-a 

bazat teoria despre Ocean pe informaţiile lui Pytheas. 
841 Migraţia elenilor, vezi notele 312, 313 la cartea I. 
au Iberia cucerită'. de canhaginezi, vezi nota 21 la cartea I. 
848 Pătrunderea tyrienilor în Iberia este foarte veche, probabil s-a 

petrecut pe aceleaşi timpuri În care au Întemeiat Carthagina 
pe coasta Africii. 

844 Celţii, populaţie indo-europeană, numeroasă, care au populat 
Gallia din timpuri străvechi pînă la cucerirea Galliei de către 

romani (58-51 Î.e.n.). Ei par să fi venit din nordul Europei. 
S-au stabilit În masă mai compactă În Gallia (Franţa de azi) 
şi în insulele Britannice. Din Gallia, celţii au emigrat, În parte, 
îri Germania, au ocupat Boemia şi Bavaria; au plecat În Italia 
unde au ocupat partea nordică udată de Pad, numită apoi 
Gallia Cisalpină. Ei au emigrat şi În Iberia şi la aceştia se 
referă Strabon în pasajul de faţă, unde se găsesc gai!li puri cum 
sînt callaicii şi celticii, precum şi amestecaţi cu indigeni, cum 
sînt celtiberii. Ei s-au aşezat În nord-vestul peninsulei, la capul 
Nerion, numit şi Promontorium Celticum, iar o altă ramură 

a lor este atestată pe coastele sud-vestice ale Peninsulei Iberice, 
între Promontoriul Sacru (Sao Vicente) şi Promontoriul 13ar­
barium (Săo Ubes). 

846 Celtiberii şi beronii (veronii), populaţii preromane ale Hispaniei 
Tarraconensis. Împingerea elementelor iberice de pe coasta răsă­

riteană spre Meseta spaniolă începe în 300 î.e.n. şi se Încheie 
cu formarea populaţiilor celtibere, situate pe platourile celor 
două Castilii, pînă la Burgos. Celţii au pătruns în Iberia din 
secolul al VI-lea î.e.n. Beronii sau veronii se aflau pe malurile 
Ebrului, la est de actualul Burgos; ei ocupau Rioja. Vezi Fr. 
Lasserre, op. cit., p. 64, nota 1. 

84~ Viriathus (Sertorius), nume celebru în antichitate, legat de re­
voltele iberilor băştinaşi contra stă'.pînirii romane. Viriathus a fost 
şeful lusitanilor. înainte vreme, ţăran, vînă'.tor, şef de bandiţi, 

el răscoală populaţiile iberice contra romanilor, în 149 î.e.n. 

591 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA VANŢ-ŞTEF 

Invinse patru pretori romani, pe C. Vitelius În 149 î.e.n., pe 
C. Plautius, în 148 î.e.n., pe Claudius Unimanus, În 147 î.e.n. 
şi pe Nigidius Figulus în 146 î.e.n. Consulul Fabius Maximus 
Servi!ianus încheie cu el pace, În 141 î.e.n. In 140 î.e.n., Viria­
thus fu ucis de doi ofiţeri de ai săi cîştigaţi de generalul roman 
Caepion. 

347 Sertorius, ca general roman rebel, a fost recunoscut ca şef al 
lor de către lusitani şi de populaţiile vecine revoltate în 80 î.e.n. 
cu care ocazie el a devenit stăpîn peste cea mai mare parte 
a Iberiei. A fost asasinat În 74 î.e.n. 

348 Romanii, după 200 de ani de lupte, au cucerit Iberia - spune 
Strabon. Inu-adevăr, cuceririle romane În Spania s-au făcut 

succesiv şi au durat aproximativ 200 de ani. Perioada începe 
cu campania lui Cn. Cornelius Scipio Calvus din 218 î.e.n., 
provocată de expediţia lui Hannibal. lată cele mai de seamă 

date ale războaielor de cucerire: secolul I: între 217-206 î.e.n., 
romanii se substituie canhaginezilor; secolul al Ii-lea: între 
197 şi 178, ocupă teritoriul de răsărit dintre Ebru şi Pirinei, 
cuprinzînd pe carpetani, celtiberi, turdetani, vaccei; într-o a 
treia serie de războaie, numite războaiele lui Viriathus, 153-
139 î.e.n. şi războaiele Numanţiei, 143-133 î.e.n., romanii pun 
stăpînire pe cea mai mare parte a peninsulei. In 123 î.e.n., 
Metellus Balearicus depopulează insulele Baleare; secolul I: cuce­
rm cu ocazia luptelor civile Între Sertorius şi Roma, apoi 
Augustus, Între 25-19 î.e.n. supune pe asturi şi cantabri, prin 
intermediul generalului său Vipsanius Agrippa. 

349 Hasdrubal, succesorul lui Barca, a fost fiul lui Gascon; el l-a 
înlocuit pe Hasdrubal Barca în Spania, apoi s-a retras în Africa, 
unde a atras în alianţa 5a pe Syphax, regele Nurnidiei, pe a 
cărui fiică, Sophonisbe, a luat-o de soţie. A fost învins de Scipio. 

3• 0 Hannibal, vestitul general carthaginez, care a înspăimîntat Roma 
în timpul războaielor punice. Vrînd să-i bată pe romani la ei 
acasă, el a trecut cu oastea Pirineii, a traversat sudul Galliei, 
a trecut Alpii şi a pătruns în Italia, unde a obţinut trei mari 
victorii, la Ticinum şi Trebiae, lingă lacul Trasimenus şi la 
Cannae (218-217 Î.e.n.). Hannibal s-a menţinut cu totul 10 ani 
în Italia şi nu s-a retras decît după ce Scipio a mutat în 
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Africa teatrul lupte!or. Hannibal, trecînd şi el marea pentru 
a-şi apăra patria, a dat bătălia de la Zama (fo 202 î.e.n.) unde 
a fost învins şi silit să fugă. 

351 în III, 2, 1 O. 
·ar.2 Aici se fabrica faimosul garum socwrum (un fel de saramură 

de peşte), menţionat de Plinius, Naturalis Historia, XXXI, 94. 
353 Sucronul - azi Jucar - este un fluviu al Hispaniei Tarraco­

ncnsis; izvoarele lui erau în apropiere de ale Tagului, în munţii 
Idubeda (Sierra de Cuenca), dar pe cînd Tagul curgea spre 

• Ocean, Sucronul se vărsa în Mediterana, în golful Sucronensis 
Sinus (azi golful Valencia). 

354 Acestea ,Înt Hemeroscopium, menţionat în nota următoare, 

Leuce Acra (azi Alicanre) şi Alonae ~la 42 km nord-est de Ali­
cante), ultimele pomenite de Poseidonios după Artemidoros. 

355 Hemeroscopeion sau Dianium, azi Denia, este o localitate din 
Hispania Tarraconensis, situată la contestani, pe ţărmul Medi­
tcranei, aproape de promontoriul Dianium, azi capul Martin. 
A fost o colonie a Massaliei şi a ajuns renumită prin luptele 
date de Sertorius În preajma ei. 

351 Templul Artemidei E/esiene, (Dianium sau gr. Arremision) din 
oraşul Dianium sau Hemeroscopeion. Vezi nota precedentă. 

Diana, în mitologia greacă, Artemis, fiica lui Zeus şi a Latonei, 
este zeiţa vînăt0arei, a castităţii şi a Lunei. Cultul Artemidei 
~:au al Dianei a fost foarte răspîndit în antichitate, în diverse 
părţi ale lumii. Dar locul cel mai vestit, unde era adorată În 
chip deosebit, era Ephesul. Aici Dianei i ,e ridicase cel mai 
frumos templu din lume, socotit una dintre minunile lumii. 

357 Capul Artemision (lat. Dianium sau Ferrarium sau Te11ebrium), 
azi Capo de la Nao. 

358 Este vorba de minele situate pe promontoriul numit azi Nao, 
În vechime Promontorium Ferrarium, vezi nota precedentă. 

359 Planasia şi Plumbaria, insule ale Mării Mediterane, situate lingă 
coasta Spaniei Între Capul Ferrarium (Nao) şi Nova Carthago, 
în golful Ilicitanus. P/anasia a fost localizată în dreptul oraşu­

lui Ilici (azi Elche), iar Plumbaria, În faţa unei lagune de la 
nord de promontoriul Scombraria (Cabo de Palos). Herodot o 
pune mai la nord. 
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360 Este laguna actuală Mar Menor, cu un diametru d~ -20 km 
situată lîngă Canhago Nova, imediat la nord de promontoriul 
Scombraria (Cabo de Palos). 

361 Insula lui Heracles, numită şi Scombroaria sau Scom/,raria 
- azi Escombrera - era situată în faţa oraşului Canhagina 
Nouă. (Vezi variantele şi discuţii asupra acestui nume la 
C. Miiller, Index variae lectionis, p. 957, col. 2, 1, 3). 

ae: De cealaltă parte de Sucron (Jugar), deci mai spre nord. Pentru 
acest rîu vezi nota 353 la această cane. 

863 Saguntum, oraş vestit, situat pe coasta Hispaniei Tarraconensis, 
la nord de Valentia, În apropierea localităţii a.:rnale Murviedro 
la gura rîului Pallantia. Romanii s-au a:liat cu acest oraş În 
răstimpul dintre primele două războaie punice. Hannibal 1-a 
asediat În timpul armistiţiului (În 219 î.e.n.), fapt care. a pro­
vocat cel de al doilea război punic. 

8114 Adică de colonişti din Zakynthos, azi Zante, una dinue msu­
lele Ionice din faţa golfului corintic. Originea greacă a., Sagun­
tului este însă foarte contestată azi (vezi Garcia y ,Ilellido, 
Hispania Graeca, II 61 şi urm.). Oraşul a fost distrus_;.În 219 
î.e.n. şi apoi reconstituit. Ruinele vechiului oraş s-au . păstrat 
pe coastele colinei care limitează înspre sud actualul S_agunto. 

365 Hannibal, distrugînd, contrar tratatelor, Saguntum, a p_rovocat 
al doi'.ea război punic, în anul 218 î.e.n. Vezi nota .. 3~0 la 
această cane. 

866 Cherronesos - azi Peniscola - oraş iberic situat la nprd de 
Saguntum, la gura fluviului Iberus (Ebru). • 

887 Oraşul Oleastrum ar părea situat, după Strabon, Între Sagunrum 
.şi Denossa; de fapt însă era la Denossa, dincolo de Ebru, pe 
ţărmul Mării Mediterane, aproape de oraşul Tarraco. 

886 Oraşu! Cartalias, acelaşi, se pare, cu Carthagina Veche. a lui 
Ptolemcu, II, 5, p. 129, - azi Cana Vieja - era siţuat la 
edetani, nu departe de ţărmul Mediteranei, Între Sagumum şi 
Denossa. 

889 Dertossa - azi Tonosa - ora.ş situat pe Ebru, aproape de 
coasta mării. A fost capitala ilercaonilor. Împăratul Augustus 

_a Întemeiat aici o colonie romană, la care se referă Strapon. 
870 Aici apare aproape unica formă de plural a acestui nume. 
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371 Tarraco11 - azi Tarragona - situat pe coasta Mediteranei la 
nord de gura Ebrului - oraş al Hispaniei Citerior, capitala 
Hispaniei Tarraconensis. Intemeiat de fenicieni, a fost distrus 
de canhaginezi În timpul războaielor punice şi reclădit de 
Scipio. Iulius Caesar a creat aici o colonie romană. 

37! Este vorba de legati Augusti pro praetore, guvernatorii provin­
ciei imperiale, Hispania Tarraconensis, instituiţi de August. 

373 Provincia Hispania Ulterior, adică mai depărtată de Roma 
faţă de Hispania Citerior, mai aproape de Roma. Hispania era 
Întreaga Peninsulă Iberică, pe care romanii au divizat-o în 
197 Î.e.n. în două provincii: Hispania Citerior şi Hispania Ulte­
rior. Sub August (în 27 î.e.n.) Hi~pania Citerior a devenit 
Hispania Tarraconensis, iar Hispania Ulterior a făcut loc pro­
vinciilor Lusitania şi Baetica. Sub Antoninus Pius, din Hispania 
Tarraconensis (Citerior) s-a defalcat colţul de nord-vest care 
a format o nouă provincie numită Gallaecia et Asturia. 

374 Eratosthenes, Fr. III B 120. De fapt Eratosthenes avea dreptate; 
romanii putură să-şi adăpostească Întreaga lor flotă la Tarraco, 
În· 219 î.e.n. (vezi Polybios, Istorii, III 95, 5 etc.). 

375 Artemidoros, fr. 26 (= p. 30 Hagenow). 
376 Leetanii (laeetani, la Ptolemeu, II, 5, laletani, la Plinius) sînt 

·o populaţie amică; erau situaţi între rîul Rubicatus, aproa.pe de 
Barcelona, pînă la Blanda, azi Blanos. 

377 lartalaieţii. C. MUiler, Index nominum rerumque, p. 839, pro­
pune Larnolacetae, sau Lamolacetani) sînt o populaţie antică a 
Spaniei, situată pe coasta răsăriteană, lîngă lacetani. 

378 Emporion (lat. Emporiae) - azi Ampurias - este un oraş al 
Spaniei antice în Tarraronez, la indigeţi, situat la Marea Medi­
terană. Avea o vestită piaţă de negoţ. 

3711 La 40 de stadii şi nu la 4 000, cum apare în manuscrise. 
Această cifră corespund~ distanţei primelor pante din vestul 
oraşului. Frontiera trecea pe la 200 de stadii [37 km] la nord. 

380 • Rhodos sau Rhodope (trebuie să fie de fapt Rhoda, spune 
C. . MUiler, Index variae lectionis, p. 957, col. 2, lig. 23) era 
oraşul emporiţilor, corespunzînd actualului Rosas, aflîndu-se puţin 
mai la nord de Emporiae, la gura rîului Alba, lîngă Promon-
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torium Pyrenaeum sau Cervaria (azi Creus). A fost Întemeiat 
de rodieru. 

381 Informaţia lui Strabon trebuie să provină de la Timosthenes 
din Rodos prin intermediul lui Eratosthenes şi Poseidonios. 

382 Deci ar fi o colonie a insulei Rodos. Prezenţa rodienilor În 
aceste parţi este confirmată de lingvistică şi de arheologic, 
Vezi F. Villard, La ceramique grecqtU! de Marseille, VI-e ct 
IV-e siecle. Paris, 1960, pp. 72-76. 

383 Vezi IV 1, 4, informaţie luată de la Artemidoros. 
m „Azi", adică în epoca lui Poseidonios. Insula menţionată a1c1, 

San Martin de Ampurias, este azi o peninsulă. Vezi şi Titus 
Livius, De la tntemeierea Romei, XXXIV, 9. 

385 Oraşul Vechi este în insula antică populată de emporiţi înainte 
de a se transfera pe coasta Spaniei opusă insulei, şi foainte dea 
Întemeia pe continent oraşul Emporium sau Emporiae-

386 I ndiketi sau indigeti, vezi nota 312 la această carte. 
387 Portul emporiţilor se cheamă azi Rinet. 
388 Trestia de baltă menţionată aici de Strabon este Lygeum spar­

tum sau în spaniolă spartobasto. (Vezi F. Meyer, Botanische 
Erlăuterungen, 7). 

389 Cîmpia cu trestii, lat. Campus luncarius, era numele· pe care 
l-a aflat Poseidonios şi care a lăsat ecou În denumirea oraşului 

actual luncaria. Se află pc coasta d·~ nord-est a Hispanici, lingă 
Pirinei şi lîngă Emporium. 

390 Este vorba de drumul Gadeirei (Cadix) care constituie o pre­
lungire a drumului din Gallia Narbonensis, construit în 118-
117 Î.e.n. pÎna la Pirinei de Domitius Ahenobarbus. Drumul 
descris În acest loc de Strabon, şi care mergea de-a lungul 
Întregii coaste mediteraneene a Hispaniei, a fost marcat prin 
borne Încă Înainte de 120 Î.e.n. (Vezi Polybios, Istorii, III, 39, 8) 
şi a fost terminat Înainte de expediţia lui Caesar în Spania. 
A fost restaurat de Augustm. 

891 Betterii (vezi C. Mi.iller, Index variae lectionis, p. 957, col 2, 
1.36) era o colonie romană de veterani, situată pe ţărmul de 
nord-est al Peninsulei Iberice, pe calea militară dintre Campus 
Iuncarius şi Tarraco. Se mai chema şi Praetorium, S-a Încer-
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cat identificarea sa cu Granollers sau Ostalric, Vidreras sau 
l.îngă La Roca. 

392 Cîmpia cu mărar, în lat. Campus Foenicularius, este atestat şi 

de Cicero, Ad Atticum, XII 8. In gr. Cîmpia „Marathon°. 
393 Mărarul se cheamă în greacă µ&pot&ov În lat. Foenic11lum offi­

cinale, de unde şi numele cîmpului. 
394 Saetabis (Setabis, în manuscrise) - azi lativa - oraş al His­

paniei Tarraconensis, la 40 km spre sud-vest de fluviul Sucron 
(Jucar). 

385 Cîrnpul Spartar (sau Cîmpul Schoinelor sau al „păpurişului"), 

denumire dată după planta Sparto a spaniolilor, (Stipa sau 
Macrochloa tenacissima din botanică). Era un podiş situat în 
sud-estul Peninsulei Iberice, la sud de oraşul Saetabis ( azi la­
tiva), la poalele munţilor Orospeda. 

388 Inaime de epoca lui August. Două pietre miliare din anul 6 
î.e.n. atestă că August a construit un drum direct care oco­
leşte cîmpia prin nord, trecînd prin localităţile actuale Ekhe, 
Murcia, Totana şi Lorca. Vezi CIL, II, 4936 şi 4937. Cu sigu­
ranţă tot el a construit şi drwnul menţionat aici. 

397 Egelastai (Egelasta, la Plinius, 31, 39) - azi Yniesta sau poate 
Thiar - situat nu departe de rîul Sucro (Jucar), În partea de 
est a Peninsulei Iberice. 

398 Obulcon (Obulco), oraş situat în Baetica la turduli, la 300 
stadii (= 55,50 km) spre est de Corbuda, pe calea construită 

de romani. Este acelaşi cu Obulco Ponti/icensis al lui Plinius, 
Naturalis Historia, III, 1, 3, 10 şi cu Obulcon al lui Ptolemeu, 
p. 112, 17. Corespunde oraşului Porcuna, de azi. Pentru Casta­
ion vezi nota 100 la această carte. 

390 Strabon se referă aici în special la Asinius Pollio, care a mai 
descris şi itinerarul de la Trofeele-lui-Pompei la Corduba. Asi­
nius Pollio, la rîndul său, a cules informaţii de detaliu de la 
Poseidonios, mai ales cele privitoare la exportul frînghiilor de 
trestii spartare. 

40° Caesar a ajuns tn 27 :r.ile de la Roma la Obulcon, unde şi-a 

aie:r.at tabăra fo 'Uederea campaniei de la Munda, din 45 î.e.n., 
cu care ocazie i-a învins definitiv pe fiii lui Pompeius, Sextus 
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şi Cnaeu<. Prin Obulcon -se Înţelege oraşul Obucula de lingă 

Munda, situat tot în Ilaetica. 
401 Asturii sau astyrii se afla în nord-vestul Hispaniei, la vest de 

celtiheri şi de cantabri. Asturii locuiau în vecinătatea gallaecilor, 
pe fiul Astura (azi Esla). 

402 Idubeda - azi Munţii Iberiei - lanţ de munţi ai Spaniei care 
se desprinde din Pyrineii Cantabrici, la sud-est de izvoarele 
Ebrului şi la nord-est de izvoarele rîului Durius (Duero). Acest 
lanţ de munţi se întindea de la nord-vest spre sud-est, de-Ia Segi­
samon pe rîul Pisoraca (Pisuerga) pînă la Saguntum, unde atingea 
ţărmul Mediteranei. 

403 Orospeda este un lanţ de munţi situaţi în partea de sud a 
Hispaniei Tarraconensis. Din ei izvm·ăşte Baetis (Guadalquivir). 
Azi se cheamă Sierra d'Akaraz şi La Sagra. 

404 Lat. Iberus, azi Ebrul, izvorăşte la Fontibro, în provincia San­
tander, În regiunea anticilor cantabri, trece prin vechea Cas­
ti!ie, Navarra, Aragon, Catalonia şi se vaI1Să în Mediterana lîng:i 
Tortosa (Dertossa) după o cale de 500 km. 

405 Celsa - azi Gelsa - oraş situat pe Ebru, la ilergeţi. 
408 Podul de piatră de peste Ebru de la Celsa se mai poate vedea 

şi azi În ruine. El pare să fi fost construit la începutul erei 
noastre. 

407 laccetanii, populaţie a Hispaniei Tarraconensis, situaţi la nord 
de Ebru, aproape de Pirinei, între ilergeţi la vest, ce 0 etani b 
est. 

408 Ilerda, oraş al ilergeţilor, simat pe rîul Sicoris (Segra). Ilerda 
- azi Lerida - era capitala ilergeţilor. 

409 Grafia Osca este o corectură a lui Casaubonus. O altă variantă 
recomandabilă a numelui este Olsca, deoarece se acordă mai 
bine cu legendele iberice ale monedelor locale: HOLSCAN şi 
BOLSCAN. Vezi J.-C. Baroja, Boletin de la Real Acad. Esp., 
1947, 221, şi R. Menendez Pidal, Historia de Espaiia, I;· Espaiia 
preromana, Madrid, 1954, 733. 

410 Ilergeţii erau situaţi la sud de Pirinei, Între Ebru şi Sicoris. 
Capitala lor era Ilerda. 

411 Calagur(r)is, azi Calahorra, oraş situat pe Ebru la iberii vasconi 
sau basci. Vezi nota următoare. 
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• 12 VaJconii erau o populaţie iberică, situata intre Pirinei şi Ebru, 
la vest de i!ergeţi, în regiunea oraşului actual Pampilona. 
Numele lor îl aminteşte pe al bascilor actuali. 

413 Celtiberia, regiune din centrul Hispaniei Tarraconensi.s de-a 
lungul Munţilor Iberici (ldubeda). Din această regiune izvorăsc 

Anas şi Tagul. Locuitorii săi, celtiberii, erau de origine mixtă, 

celtă şi iberă. Evenimentele relatate aici s-au petrecut În 74 î.e.n. 
414 Sertorius a fost asasinat la Osca, în anul 74 î.e.n. A fost ucis 

de Perpenna, unul dintre locotenenţii săi. Vezi şi nota 421 la 
această carte. 

415 A/ranius şi Petreius au fost locotenenţii lui Pompeius. L. A/ra­
niuJ a fost consul în 60 î.e.n., guvernatorul Hispaniei Citerior, 
În 65 î.e.n., a luat parte la bătălia de la Pharsalos (48) şi la 
luptele din Africa. După bătălia de la Thapsos (46) a fost 
luat prizonier şi ucis de ostaŞii lui Caesar. M. Petreius s-a dis­
tins în bătălia de la Pistoria din 62 î.e.n. cînd 1-a Învins pe 
Cat:ilina. A fost panizanul lui Pompeius, legatus al acestuia 
in Hispania, unde a fost Învins de Caesar În 49 î.e.n. A pani­

. cipat la luptele de la Pharsalos şi Thapsos, apoi, înfrîntă fiind 
_ partida lui Pompeius, s-a sinucis pentru a nu ajunge În mîinile 
lui Caesar. 

416 Toate direqiile enumerate mai sus sînt false şi forţate cu 90° 
din pricina orientării nord-sud admisă în timpul lui Strabon 
pentru Pirinei. 

411 Pompelon este Pompaelo sau „ora~ lui Pompeius", azi Pampi­
lona. 

418 Oi11son, Oe11sso, azi Oyarzun, oraş în Pirinei, pe coasta golfu­
lui Aquitanius (Biscaya), la populaţia vardulilor, la est de actua­
lul oraş San Sebastian. In apropiere se afla Promontorium 

Oeasso sau Veneris iugum (Cabo de Higuer). 
m Acest drum este opera lui Augustus, fiind comtruit cel mai 

devreme În anul 1 î.e.n. 
420 In- acest paragraf Strabon s-a servit de trei izvoare: de Pane­

girist, pentru informaţiile rutiere, de Asinius Pollio, pentru 
luptele dintre Caesar şi partizanii lui Pornpeius, de Poseidonios 
·pentru rest. 
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m Este vorba de primele războaie civile care şi-au extins cîmpul 
de bătaie şi în Hispania. Q. Sertorius era un vestit general 
roman din prima jumătate a secolului I î.e.n. în timpul răz­

boaielor civile dintre Marius şi Sulla, el a fost de partea lui 
Marius (87 î.e.n.); cînd Sulla a ajuns stăpîn pe situaţie, a ple­
cat în Hispania, provincie ce-i fusese repartizată la ieşirea din 
pretură. In Hispania, el s-a declarat independent, a strîns în 
jurul său popoarele iberice, În special pe lusitani (în 80 î.e.n.), 
a adăugat şi Gallia romană. Senatul şi Sulla au trimis împotriva 
lui oaste În frunte cu Q. Metellus şi cu Pompeius. Seno,·ius l-a 
înfrînt pe primul la Italica (în 76 î.e.n.), pe al doilea la Lau­
rona (77 î.e.n.) şi la Sucron (în 76 î.e.n.); a suferit şi el o 
înfrîngere la Serguntia (în 75 î.e.n.). Vezi Plmarh, Sertorius. 

422 Lupta dintre Sextus, fiul lui Magnus Pompeius, contra locote­
nenţilor lui Caesar pe pămîntul iaccetanilor, constituie episodul 
final al războiului civil dintre Caesar şi Pompeius. După moar­
tea triumvirului Pompeius (47 î.e.n.), războiul civil împotriva 
lui Caesar a fost continuat de fiii acestuia, Cn aeus şi Scxtus, În 
Hispania, -dindu-se lupte în diverse locuri din această ţară. Una 
din ele a fost şi pe pămîntul ia.ccetanilor din nordul peninsulei. 

423 Cerretanii locuiau în Pi-rinei pe versantul spaniol al actualei 
Cerdaiia, în valea superioară a rîului Sicoris (Segra). 

424 Kibyrii sînt locuitorii Kibyriei, un oraş antic din sud-vcm1l 
Frigiei, identificat cu actualul Khorzoum. 

425 Intreg acest paragraf are ca izvor pe Poseidonios. 
m Serguntia, de fapt Segontia (vezi C. Miiller, Index variae lectio­

nis, p. 958, col. 1, 1,50) azi Siguenza, la nord de Madrid, era 
un oraş ce!tiberic situat •pe Durius (Duero) după Strabon, de 
fapt se a;f!a mult mai la sud de acest rîu, pe panta meri-dio­
nală a munţilor luga Carpetana (Sierra de Guadarrama). 

427 Cantabrii-conisci erau situaţi pe coasta nordică, la golful de 
Biscaya de azi, Între allotrigi, veroni şi bardyeţi. 

428 Vezi notele 344 şi 345 la această carte. 
428 Varia (Vareia, Vereia), azi Varea, oraş siruait la beroni, pe cursul 

superior al Ebrului care din acest loc devenea navigabil. 
430 Bardyeţii sau bardulii, de fapt vardulii, populaţie situată Între 

Pirinei şi cursul superior al Ebrului în partea opusă beronilor. 
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Numele bardyeţi provine de la Poseidonios (vezi III 3, 6). Vezi 
şi nota 292 la această cane. 

481 Numele de barduli, în lat. Varduli sau Vardulli, este atestat 
şi la Pomponius Mela, De chorografia, III 15. 

432 V acceii erau o populaţie iberică situată la sud de cantabri. Vezi 
şi nota 24 2 la aceasta carte. 

433 Bastetanii (Sidetanii şi alte variante ale numelui sînt discutate 
de C. Miiller, Index variae lectionis p. 958, col. 1, 1. 62). Vezi 
şi nota 308 la aceasta carte. 

m Ecktanii locuiau pe ţărmul Mediteranei Între Valentia şi Ebru. 
în manuscrise numele lor apare sub forma dittanoi. Ei par să 

fie aceiaşi cu sedetanii atestaţi la Strabon, III 4, 14, şi la 
Appian, Iberica, 330 (la care provenienţa probabilă este Poly­
bios şi În ultimă instanţă Poseidonios), la Titus Livius, XXXIV, 
20, 1. Edetani le zic Plinius, Naturalis Historia, III, 20, Ptole­
meu, Geografia, II, 6, 15 şi Strabon. 

435 Arvacii sau arevacii (în inscripţii aravaci) erau o populaţie din 
actuala Castilla pe malurile rîului Areva (azi Arevalo) Între 
Durios (Duero) şi Iuga Capetana (Sierra Guadarrama). Vecinii 
lor erau la sud carpetanii, la nord vacceii. 

436 Numantia, vezi nota 261 la această carte. 
437 Vezi nota 348 la această carte. 
438 Oraşul Numantia a fost atacat de romani pentru prima oară în 

153 î.e.n. sub consulul Q. Fulvius Nobilior. A dzut sub stăpî­

nire romană În 133 î.e.n. cînd s-a predat lui Scipio Aemilia­
nus. 

438 Lusonii erau situaţi m mijlocul Ce!tiberiei, în munţii Idubeda, 
la izvoarele rîului Jal6n (Salo) şi ale Tagului. Strabon, vorbind 
de lusitani (în III, 3, 3) dă cuvîntului 'lf3lJpLx6,; un sens geografic 
şi nu etnic. Examenul urmelor arheologice al numelor de locuri, 
de oraşe şi de persoane din Lusitania, asemănarea dintre lusi­
tani şi lusoni, arată că este vorba de un popor cu limbă, reli­
gie şi obiceiuri celtice, emigrat probabil din munţii Elveţiei În 
Peninsula Iberică, În secolul al VI-lea î.e.n. - susţine Se. Lam­
brino, Les Lusitaniens, Euphrosyne I, Lisabona, 1957, 117-145. 

HO Segeda (pentru discuţia a,supra numelui acestei localităţi, vezi 
C. Miiller, Index variae lectionis, p. 958, col. 2,6) era un oraş 
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al cel tibcrilor arvaci. Nu se cunoaşte locul exact unde a fost 
situat. Appian fixează o Segeda la belli, vecinii aravacilor. 

441 Pallantia, azi Pa!encia, oraş situat pe dreapta rîului ·Pisoraca 
(Pionerga), afluent al fluviului Durios. Totuşi regiunea de acolo 
era locuită de vaccaei, nu de arvaci cum spune Strabon. 

442 In III 4, 10. 
443 Segobriga este numele a două oraşe ale Hispaniei Tarraconensis. 

Unul dintre e'.e, situat pe cursul superior al rîului Sucro (Jucar), 
lîngă actuala Cuenca, era capitala celtiberilor. Celălalt, făcînd 

parte din Ţara edetanilor, se afla aproape de Saguntum, la 
• actuala localitate Segorba. 

' Bilbilis - lingă actualul Calatayud sau poate Cerro de Bam­
bola - era situat în Hispania Tarraconensis, pe rîul Salo, În 
munţii Idubeda, la lusoni. In acest oraş s-a născut -poetul· roman 
Maniai. 

446 Este un episod al primelor războaie civile dintre Marius şi 

Sulla din anii 77-74 î.e.n. 
446 Despre oraşele vacceilor şi ale celtiberilor, vezi Polybios, Istorii_. 

XXXIV 9, 13, citat de Poseidonios. 
447 Segesama (sau Segisamo, cu variantele Segisama Iulia la Ptole­

meu, Segisamoiuliemes la Plinius, Sagesama la Florus) - azi 
Sasamon - era un oraş al Hispaniei Tarraconensis, situat În 

• regi-unea nordica a Peninsulei Iberice, la celtiberii turmodici, în 
stînga rîului Pisoraca (Pisnerga). 

448 fotercatia, oraş situat la ce!tiberii vaccaei, pe lingă fluviul Durios 
(Duero). Nu se cunoaşte exact locul unde a fost situat. C. Mul­
ler îl identifica cu actualul Belver; după alţi învăţaţi, el s-a 
-găsit lingă Rio Seco, sau lînga Benevemum, sau lingă Villa­
garz.ia. 

449 Fr. 51 Jacoby. 
460 Este vorba de Marcus Claudius Marcellus care a fost consul 

În 51 î.e.n., Împreuna c·u Serv. Sulpicius Rufus şi duşman al 
lui Caesar. Pentru el a rostit Cicero pledoaria sa Pro Marcello. 

451 600 de talanţi echivalează cu 16 518 kg de argint, preţul a 
27 900 tone de grîu. Campania lui Marcellus în Celtiberia a 
avut loc În 152 î.e.n. 

452 Polybios, Istorii, XXV 1, 1 şi urm. 
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453 Vezi viaţa lui Tiberius Sempronius Gracchus În Plutarh, Vieţile 

paralele, voi. V (trad. rom). 
454 Sedetanii par să fie aceiaşi cu edetanii, vezi nota 434 la această 

carte. 
455 Peltaştii erau la greci luptătorii înarmaţi cu „scut mic"; ei 

formează infanteria uşoară. 
450 In nr. 3, 5-6. 
457 Castoreum, substanţă extrasă din corpul castorului, Întrebuin­

i,ată ca medicament. 
458 Fr. 5 2 J acoby. 
459 Piatra cadmeiană sau cadmia este un silicat hidratat natural 

de zinc, fosforescent prin frecare. 
460 S podium este oxidul de cupru, folosit în medicina veterinară. 
461 în continuarea fragmentului nr. 52 (Jacoby). 
462 Poate pwtru că ar fi fost o specie de ciori din genul coruus. 
4o:i Vezi aceeaşi informaţie la Catullus, 37, 20. Informatorul tre-

buie să fi fost un martor ocular, poate scribul campaniilor lui 
llrutus Calla,rns din 138 î.e.n. 

464 Referirea este la Poseidonios care şi-a cules informaţia de la 
vreun m.utor ocular. Vezi şi nota precedentă. 

465 Ace'.aşi izvor ca În cazurile precedente. Vezi notele 463 şi 464 
ele mai s··1. 

466 Anemidoro;, Fr. 23 (= p. 16 s. Hagenow). Prima coafură 

descrisă aici este aproape identică cu cea a statuii cunoscute sub 
i1umde de Dama din Elche (Muzeul arheologic din Madrid). 

407 Sau T ympanium. Este vorba deci de o coaifură în care părul 

este ridicat deasupra creştetului şi dispus ca o dobiţă; era un 
fel de coc lat, fără să fie Împletit în cosiţe. 

468 Poseidonios se referă la istoriografii care au descris şi au rela­
tat campanii!e romanilor În Spania. Poate aici se face aluzie 
În special la Polybios şi la campania din 151 Î.e.n. a lui 
L. Licinius Luccullus descrisă de el. 

489 Fr. X. 58. 
470 Imnuri de biruinţă sau peanul. J. Corostiaga, Un pasage de 

Estrabon sobre el pean cantabro, el Jamoso canto de Lelo y un 
detalle de metrica de[ Mio Cid, Helmantica. Revista de Huma­
nidades clasicas, Salamanca; IV, 1953, 81-89, susţine că acest 
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pasaj .sugerează diverse apropieri Între acest pean şi cîntccu! 
basc de Lelo şi reaminteşte anumite procedee tradiţionale ale 
poeziei basce şi castiliene primitive. 

471 In gr. y\)',11X!.XO><p0<-r{a: .,puterea femeilor". Vezi despre matriarhat, 
Fr. Enge1s, Originea familiei, a propriet,'îţii private şi a statului, 
Bucureşti, 1961, p. 39. 

472 E.H.F. Meyer, Botanische Erliiuterungen, 8, crede că este vorba 
de planta Oenanthe apiifolia care seamănă cu ţelina. 

473 Poate Strabon face aluzie aici la o devoţiune cu caracter mili­
tar, faţă de suveran (vezi Caesar, Bellum Gallicum, III 22, Sallus­
tius, Historiae fragmenta, I 125 Maurenbrecher, Dio Cassiu;, 
1, III, 20, 2). Vezi R. Etienne, Le culte imperial dans la penin­
sule iberique d'Auguste a Diocletien, Paris, 1958, pp. 75-79. 

474 în III 4, 13. Autorii la care se referă aici Strabon sînt, ;e p.1!·e, 

Poseidonios şi una dintre sursele sale, Artemidoros sau Polybios. 
475 Această diviziune În 4 sau În 5 a celtiberilor este azi greu de 

identificat; Strabon În III, 4, 13 vorbeşte de arvaci şi de lusoni; 
la aceştia se pot adăuga bellii şi tittii menţionaţi de Appian, 
Iberica, 180, 181 şi probabil a cincea seminţie o formează 

vaccaeii. Vezi A. Schu!ten, Polybius und Posidonius uber lberien 
und die iberischen Kriege, Hermes, 46, 1911, 568-607, p. 263. 

478 Am tradus cu cuvîntul „descrieri" termenul grec care corespunde 
termenului latin Commentarii. 

477 „Premergătorii" trebuie să tie Eshil, la Plinius, Naturalis His­
toria, XXXVII 31 (- fr. 107 Mette, fr. 73 Nauck), Herodot, 
Istorii, I, 163 etc. Intr-adevăr, s-a crezut multă vreme că 

iberii au trecut Pirincii spre nord pe la Începutul secolului al 
V-lea î.e.n. şi au populat teritoriul gallic pînă la Ron. Vezi 
P. Bosch-Gimpera, La formaci6n de los Pueblos de Espaiia. 
Barce'.ona, 1945, p. 19 şi urm. Această teorie este comb:îtută 

însă de P. Jannoray, Melanges Charles Piccard, Paris, 1948, I, 
p. 448 şi următoarele. 

478 U>ntemporanii noştri, de exemplu Polybios, Istorii, III 37, 10, 
Artemidoros, fr. 21 (- 21 Hagenow), Poseidonios şi însuşi 

Strabon, după obiceiul roman. 
479 Autorul acestei diviziuni nu este cunoscut, dar diviziunea sa 
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se găseşte la Pseudo-Apollodor din Atena, a cărui operă datează 

din perioada 80 î.e.n. - 10 e.n. 
480 lgleţii, populaţie a Hispanici de Nord, situaţi pe rîul Ebru. 

Ţinutul lor s-a numit Iberia, nume care a fost extins apoi la 
Întreaga peninsulă. Informaţia lui Asclepiades din Myrlea despre 
.,gleţi" provine de la Herodoros din Heraclea (F. Gr. Hist., 31; 
Ir. 2, vers 440) care localizează pe „gleţi' aproape de Tartes­
,os, în regiunea pe care Avienus, Ora maritima, 301-303, o 
atribuie ileaţilor şi care este udată - adaugă el - de un rîu 
H iberus. Acest rîu din vestul oraşului Tartessos trebuie să fie 
Odiel sau Rio Tinto. Vezi Garcia y Bellido, La Peninsula Ibe­
rica, p. 91 şi urm. 

481 Asclepiades din Myrlea, vezi nota 324 la această carte. 
481 Vezi nota 373 la această carte. 
4 B:1 lmpărţirea recent făcută a provinciilor. Inainte de August, 

provinciile erau anexe ale oraşului-stat Roma, praedia populi 
Romani, ,,moşii ale poporului roman". In timpul lui August se 
produc importante schimbări în administrarea provinciilor. Unul 
tlintre primele acte după instaurarea principatului (13 ianuarie 
din anul 27 î.e.n.) a fost împărţirea provinciilor în senatoriale 
şi imperiale. Provinciile de la frontieră trec asupra Împăratului, 

iar cele vechi şi pacificate rămîn senatului. 
484 Asupr.1 noţiunii l)"(Eµiilv -rcJ,11 'Pwµa:Cwv prin care Strabon Înţe­

lege pr;11ceps Romanorum, vezi şi lucrarea J. Beranger, Recher­
ches sur !'aspect ideologique du principat, Bâle, 1953. 

485 Reprezentantul pretorian şi cel consular (lat. legaws Augusti 
pro praetore) sau guvernatorul unei provincii era de rang pre­
wrian (fo,t praewr), cînd avea sub comanda sa o singură le­
giune; şi de rang consular (fost consul), cînd comanda două 

sau mai multe legiuni. Pretam! este al doi'.ea magistrat în cursus 
honorum, care avea atribuţiile de magistrat suprem al justiţiei, 

de guvernator al unei provincii (cum este şi cazul de faţă), de 
comandant suprem În armată etc. Cvestorul este al treilea 
magistrat pe scara onorurilor, însărcinat cu funqii civile şi mili­
tare; În grija sa cădea administraţia avutului sau a tezaurului 
public, sarcina finanţelor în general, a prăzilor luate pentru solda 
trupelor; putea sa ţină şi locul pretorului la nevoie. Legatus era 
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trimisul sau locotenentul unui ofiţer superior, În cazul de fa 1ă 
al împăratului, îndeplinind sarcini În numele acestuia. 

486 Augusta Emerita vezi nota 221 la această cane. 
487 J legiuni şi 3 legaţi_ Legiunea avea la Început 6 OCO de oameni. 

Cei trei legati (legionis), subalterni ai guvernatorului provinciei 
(legatlts Augusti pro praetore) se aflau în fruntea fiecăruia din­
tre cele trei legiuni. 

488 în perioada dinainte de August care a Încorporat Galla:ecia şi 

Austria În Hispania Tarraconensis. 
489 Melsos (şi Melsas), azi Nareca, este un rîu din nord-vestul 

Peninsulei Iberice, la asturi, vărsîndu-se în ocean. 
490 Noiga (Noega Ucesia), azi probabil Gigon, sau poate Avi'.es, 

la 20 km nord-vest de Oviedo, oraş situat pe ţărmul nordic al 
Peninsulei Iberice, la asturi. 

491 Este actualul Rio de Sella, la 100 km vest de Santandcr, unde 
se ridică azi oraşul Ribadesella_ 

492 Togati de aici este o conjectură suplinind o lacună, fundată 

pe cuvintele lui Strabon ev 'fTI T1)~e1111LK'/i fo-t>ijTL. care nu se poate 
aplica decît la togati şi nu la stolati din III, 2, 15, • deoarece 
se referă la oameni care au obţinut cetăţenia romană. 

493 Procurator este un termen administrativ roman, cu sensul de 
„cel care are grijă pentru un altul". Deci este vorba ··de un 
însărcinat cu afacerile altuia. Aici, după cum explică şi Strabo:1, 
procuratores Caesaris, .,În~arcinaţii cu afaceri'.e lui Caesar-a enu 
recrutaţi dintre cavaleri şi aveau menirea sa distribuie tru­
pelor solda. 

464 Paragrafele 1-11 din cap. V al acestei cărţi sint consacrate 
descrierii insulelor Iberiei. 

49
j lns11,[ele Pityusse (Pityussae) se aflau lingă coasta meditera­
neană a Spaniei, azi /bir.a şi Formentera. Numele Pityussai În­
seamna .literal „insule'.e cu pini a. 

496 De Timaios la Diodor din Sicilia, Biblioteca, V, 16 (= Pr. 164, 
16-18), unde se spune că acest nume a fost dat de indigeni şi 

de romani. 
497 Insulele Gymnesiai, azi Baleare, vezi nota 417 la cartea . a II-a. 
198 Una dintre insulele Gymnesiai sau Baleare se cheamă Ebyfos sau 

Ebusos, azi Ibiza. 
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41111 De fapt atinge aproape 110 km. 
500 Ephiussa sau Ophiu.ua, azi Fonnemera, este numele antic al 

celei mai mici din ce!e două Pityussae din arhipelagul Baleare. 
Numele şi-l datorează numeroşilor şerpi ce mişunau pe pămîmul 
t:i, vezi gr. llqlLI; ,.şarpe". 

601 Palma şi Polentia sînt două oraşe antice situate în insula :\[aior 
(Mallorca) din grupul l3alearelor. Intemeiate În 123 î.e.n. de 
Caecilius Me:dlus Balearicus, cuceritorul insulelor Baleare, am­
bele au devenit curînd oraşe înfloritoare. Palma, situată pe 
coasta sudica a insulei se află la 204 km spre est de Barcelona. 
Polentia sau Carrea, azi Polenza, e situată în nord-estul aceleiaşi 

insule. 
50! De fapt 80 km lungime şi 60 km lăţime. 
503 Fr. 25 ( = 29 Hagenow). 
504 4QO de stadii propune C. MUiler, Index varzae lectionis, p. 959, 

coL 1, 51. In realitate sînt 40 km. 
505 Expediţia lui Metellus Balearicus în insulele Gymnasiai azi 

/Jaliares, a avut ca rezultat cucerirea acestor insule pentru Roma, 
la începutul secolului al II-iea î.e.n. Tot lui i se atribuie fundarea 
cu această ocazie a oraşelor Palma şi Polemia (din insula Maior, 
.Mallorca). 

501 Cucerirea insulelor Baleare a avut loc Între 123 şi 121 î.e.n. 
507 Se referă la Tima,ios prin intermediul lui Poseidonios. Timaios 

(fr. 7 Jacoby) a scris „Comentarii carthaGinezen. 
608 Această epocă nu se cunoaşte exact. Ea trebuie să coincidă cu 

expansiunea fenicienilor carthaginezi în insule1e Mediteranei şi 

pe coastele Iberici, care poate fi fixată cam prim secolul al 
VII-iea î.e.n. 

609 Aici urmează o lacună pe care C. MUiler, Index variae lectioni.<, 
p. 959, col. 2, 1. 8, a completat-o astfel: .,înainte ei nu cunoş­

teau decît tunicile Într-o singură culoare şi grosolana sisyrnă". 

(Sisyr(n)a era un fel de postav de proastă calitate). 
610 - l;;ste. vorba de Schoenus nigricans care creşte efecciv în insulele 

Baleare (vezi E. H. F. Meyer, Botanische Erliiuterungen, 9). 
su .Praştiile erau făcute în general din melancranis (Schoenus mucro­

r1ţ2tus, .sau Schoenus nigricans) un soi de papură. 
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512 Probabil informaţia o dă un istoriograf al c.1mpaniei lui Me­
tellus, prin intermediul lui Poseidonios. 

513 ln III, 2,6. 
fi 14 /mula Herei, în care se găsea un sanctuar al zeiţei, a fost 

situată .lîngă coa~ta sudică a Hispaniei, lingă muntele Calpe 
(Gibraltar). 

m ln special Euctemon din Atena (din preajma anului 430 î.e.n.?), 
şi Artemidoros, fr. 10 (vezi mai jos III, 5,5). 

518 Gades (Gadeira) - vezi nota 71 la aceast..'i carte. Insula în 
care er.a situat oraşul avea o lungime de 17,75 km, iar lăţimea, 
pe alocuri, de 177,50 m. 

517 In III, 18. 
518 „Unul din recensăminten este o exprimare care lasă să se Înţe­

leagă că nu este vorba de recensămîntul cel mai recent, din 
anul 14 e.n., ci de vreun recensămînt parţial, cum a fost cel din 
Gallia, din anul 12 î.e.n, prezidat de Drusus. Comparaţia cifrei 
cavalerilor din Gadeira cu a ce'.or din Padova (Patavium) s-ar 
putea să aparţină lui Titus Livius. Cicero, Ad FamUiares, X 
32,1, se minunează de numărul mare al cavalerilor di.n Gades. 

su Patavium, oraş al Italiei, situat la veneţi. Azi Padova.· 
526 Măsurători exacte. Insula şi azi are 18 km lungime (100 sta.oii) şi 

400 m lăţime (2,2 stadii). 
521 Balbus Gaditanul, care a primit 011ornrile triumf ale, este L. Cor­

nelius Balbus, originar din Gades sau Gadeira, oraş situat la 
gurile Baetisului, În Hispania. A fost consul al Romei în 
40 î.e.n. şi, în 21 î.e.n., după o expediţie victorioasă Împotriva 
garamanţilor din Africa, el primise onorurile triumfale. Pentru 
serviciile aduse statului roman, a pnm1t cetăţenia romană, titlu 
contestat dar restabilit datorită discursului lui Cicero, Pro 
L. Corn. Balbo, păstrat şi azi. 

522 Oraşul Nou al Gadeirei se afla pe locul actualului Cadix. 
Lucrările lui Balbus erau în curs în aprilie 46 î.e.n., iar triumful 
său datează din anul 19 î.e.n. - informează Gicero, Ad Atticum, 
XII 2. 

523 Didyme este denumirea a două oraşe gaditane, unul construit 
de băştinaşi, altul de L. Cornelius Balbus. Erau situate· Într-una 
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din insulele gaditanilor, la gura Baetisului, lîngă ţărmul sudic 
al Hispaniei, dincolo de Gibraltar. 

524 Periferia de 20 de stadi.i, adică 3,7 km, cu toate că pare extrem 
de mică, poate corespunde realităţii, deoarece şi azi oraşul 

Cad.ix, cu 90 OOO de locuitori, are o circumferinţă numai de 
5,3 km, fără insuliţa anexă. 

525 Este vorba de actuala .insulă San Sebastian, vatra vechiului oraş 
fenician. 

m A doua Didyme (A11ti-Didyme), insulă şi localitate în faţa Ga­
deirei, în care e situată Didyme, de unde şi numele de Anti­
Didyme (,,Opusă Didymei"). 

527 Actualul Trocadero. 
528 Chronos-Saturn. Chronos este, în mitologia greacă, cel mai unar 

dintre fiii lui Uranos (Cerul) şi al Rheei (Gaia), aparţinînd 

generaţiei imediat premergătoare zeilor Olimpici. La romani, Sa­
mrnus este un zeu autohton, identificat mai tîrziu cu Chronos. 

629 Această strîmtoare este actualul canal Santipetri. 
530 Informaţia provine, se pare, de Ia A sinius Pollio şi este conformă 

cu realâtatea. 
531 Adică 12 la număr. Despre cele 12 munci ale lui Heracles, vezi 

nota 20 Ia cartea I. 
532 Pherekydes. Vezi nota 185 la cartea I. Pentru referirea de aici, 

vezi F. Gr. Hist., 3, F. 18 b. 
533 Insula Erytheia corespunde actualei Le6n, unde este instalat ac­

tual ul Gadix. 
534 Geryon, vezi nota 240 la cartea I. 
635 Alţi autori sînt Ephoros, fr. 129, şi Philistides, F. Gr. Hist. 

11 F 3. 
536 Insula mică din faţa Gadesului este Gades sau Erythia. 
637 Iarba menţionată aici ar putea să fie o vanietate de ginistru 

(grozamă), lat. Spartium monospermum, sp. retama, după 

E. H. F. Meyer, Botanische Erliiuterungen, p. 10. 
538 Lacună în text, în care s-a menţionat probabil numele popoa­

relor care au ajuns să locuiască în comun. 
539 Informaţia aparţine, se pare, lui Poseidonios, fr. 53 (Jacoby), 

care a putut-o obţine la Gadeira, de la preoţii templului lui 
Heracles. Dar Încercarea de-a fixa la Gadeira Coloanele lui 
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Heracles sugerează o elaborare greacă şi permite să fie presupus 
Timaios sau Ephoros ca izvor. 

5• 0 Oraşul saxitanilor, vezi nota 318 la această carte. 
541 J 500 stadii [277,50 km] este o măsură exagerată. De fapt de 

la strÎrntoare pînă la gura rîului Odiel, În linie dreaptă, sînt 
180 km. Insula lui Heracles este probabil actuala Saltes, situată 

chiar la gura rîului. Vezi A. Schulten, op. cit., p. 281. 
54z Insula din faţa Onobei, consacrată lui Heracles, este insula 

Scombraria. Vezi nota 361 la această carte. 
643 Oraşul Onoba, azi Huelva, al Hispaniei a fost situat în Tur­

detania, la gura unui rîu, în faţa insulei lui Heracles, la ţăr­

mul sudic al Baeticei, la vest de Gibraltar. 
544 Aceşti alţi autori nu sînt identificabili, cu excepţia lui Eratos­

thenes care poate fi presupus cu certitudine, graţie frazei ur­
mătoare. 

m Calpe şi Abilyx sau Abyla sînt cele două masive din Medite­
rana ale Gibraltarului, reprezentînd aşa-zisele Coloane ale lui 
Heracles. Calpe este masivul european, situat în Baetica, la 
acrualul oraş Gibraltar, iar Abyla, pe coasta opusă, În Africa, 
la actualul oraş Ceuta. 

548 Fr. III B 58. 
547 Promontoriul Metagonion, azi Cabo de Tres Forcas, se proiec­

tează În Mediterana de la coasta numidiană a Africii În Mau­
ritania Tingitana unde se află azi oraşul Melilla. Pentru Meta­
gonion, vezi şi cartea XVII 3,6. 

548 Se referă la Euctemon la care a mai făcut aluzie Strabon în 
III 5,3. 

549 Artemidoros, Fr. 10 (= p. 17 şi urm. Hagenow). 
550 Aluzia se face probabil la Ephoros care poate fi recunoscu, 

după citatul din Vindar. 
551 Pindar, Fr. 256 Snell. 
552 Dicaiarchos, Fr. 112 Wehrli. 
563 Eratosthenes, fr. III B 58. 

554 Polybios, Istorii, XXXIV 9, 4, pune Coloanele lui Heracles la 
strîmtoarea Gaditană. 

1115 Poseidonios se referă aici la informatori fenicieni sau gadiriţi 
ue 8 coţi - 3,70 m. 
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557 Turnul lui Peloros, situat În nord-estul Siciliei, este turnul-far 
de pe ţărmul promontoriului Peloros. ln VI, 1,5, Strabon face 
din nou aluzie la aceste construqii. 

658 Altarele Philainilor - în lat. Philaenorum arae - era un oraş 

şi un port antic pe coastele mediteraneene ale Africii, Între 
cele două Syne, la hotarul dintre provinciile Africa Proconsulari.s 
(Canhagina) şi Cyrenaica. Tradiţia locurilor relatează că numele 
se trage de la doi fraţi ,earthaginezi, care Într-o dispută dintre 
carthaginezi şi cyrenaici În legătură cu hotarul dintre cele două 
state, au voit să întindă hotarele patriei lor În dauna Cyrenei. 
Cyrenaicii i-au ucis Îngropîndu-i de vii, iar Carthaginezii au 
ridicat două altare peste morrnîntul lor. De fapt trebuie să 

fie vorba de două stînci în formă de altare. Vezi şi XVII, 3,20. 
659 Vezi descrierea celor două Syrte în XVII, 3,20. 
580 Attica este o peninsulă a Greciei situată între Eubeea şi golful 

Saronic, mărginindu-se cu Megarida şi Beoţia. Peninsula se ter­
mină în vîrf cu capul Sunion. Capitala regiunii era Atena 
(Athenai). Numele Attica derivă fie de la Atthis, fiul legendar 
al lui Cranaus, fie de la acte „ţărm". In vremurile legendare 
Attica Împreună cu Beoţia alcătuiau regiunea Ogygia. 

661 Megarida (Megaris), stat foarte mic şi cu teren sărac al Greciei 
antice, cu capitala Megara. Poziţia ,sa pe istmul dintre Attica 
şi Pelopones i-a creat însă o importanţă economică deosebită. 

662 Alungarea ionienilor din Pelopones este un eveniment istoric 
care a avut loc o dată cu invazia dorienilor, secolele XII-X 
î.e.n. Dorienii au fost al treilea şi ultimul val de greci, mai răz­

boinic decît primele două, care a coborît spre sud din nordul 
Elladei, ocupînd teritoriile triburilor aşezate ulterior. Din faţa 

lor, ionienii au emigrat spre răsărit, aşezîndu-se pe coasta 
Asiei Mici, numită lonia. 

663 Vezi IX, 1, 6. 
&M Este vorba de Alexandru cel Mare care a ajuns pînă la Indus. 
565 Este vorba de 12 altare ridicate pe ţărmul rîului Hyphasis., 

·din India, pe care ie descrie Arrian, Anabasis, 5,29, şi Diodo, 
din Sicilia, Biblioteca, XVII, 95. 

G86 Se referă la istoriografii lui Alexandru cel Mare, citaţi sub o 
formă imprecisă de Poseidonios. 
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567 Polybios, Istorii, XXXIV, 9, 5. Se pare că Polybios n-a văzut 

această fîntînă. Informatorul său trebuie să fie Silanus, istorio­
graful lui . Hannibal, citat şi de Artemidoros pentru acelaşi fe­
nomen. 

568 în gr. &vT1.mU>,1ix. Explicaţia sugerează doctrina stoicilor, refe-
ritoare la simpatia universală, sau a interdependenţei feno­
menelor. 

661 Artemidoros, fr. 14 ( = p. 14 Hagenow), cunoscut de Strabon 
prin Poseidonios. 

57o Fr. Gr. Hi~t. 175 F 9. 
571 rr. 85 Jacoby. 
572 Tot după Poseidonios povesteşte fenomenul şi Plinius, Naturalis 

Historia, II 219. 
573 Strabon a obţinut aceste informaţii probabil de la Asinius Pollio, 

care, la rîndul său, le-a aflat cu ocazia lucrărilor de urbanizare 
prestate de Balbus. Vezi III, 5,3. 

574 Teoria enunţată aici provine din opera lui Athenodoros citată 

de Strabon În I, 1,9. Vezi Fr. 6 c din F. Gr. Hist. 746. 
675 Remarcăm permanenta grijă a lui Strabon de a da explicaţii 

raţionaliste fenomenelor naturii. In pasajul de faţă avem o 
încercare asemănătoare. 

676 Fr. 85 Jacoby. Explicaţia mareelor dată de Plinius, Naturalis 
Historia, II, 212-221, conţine şi explicaţia lui Polybios asupra 
puţurilor. Aceste explicaţii urcă în esenţă la Poseidonios, pro­
babil prin De aestuariis a lui Varro. 

677 Poseidonios se apropie mai mult decît Strabon de adevăr în 
acest punct: Strabon concepe soarele mişcîndu-se În jurul pă­

mîntului, În timp ce Poseidonios vorbeşte de mişcarea diurnă 

(sau de rotaţie) a astrelor; de mişcarea lunară (cum este mişca­

rea de revoluţie a lunii), de mişcarea anuală (ca mişcarea de 
revoluţie a pămîntului). 

678 In realitate mareele cele mai puternice au loc la echinocţii. Gre­
şeala i se datorează lui Poseidonios, dar alţi autori, care l-au 
urmat, cum este Seneca, Naturales Quaestiones, III, 28, 6, Plinius, 
Naturalis Historia, II 215, şi Priscianus, Sol. ad Chrosr. 
p. 29, n-au comis această eroare, M. Laffranque, Poseidonios 
d'Apamee, Paris, 1964, 211, îl acuză pe Strabon că nu şi-a Înţe-
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Ies aut0ru! pe care l-a utilizat. S-ar putea însă ca Poseidonios 
să-şi fi schimbat părerea de la redactarea lucrării sale Despre 
Ocean, urmată de autorii citaţi mai sus, şi a lucrării sale Istorii, 
urmată de Strabon (Vezi Fr. Lasserre, op. cit., II, p. 202, 
n. 1/93). 

ne Fr. 86. 
580 Seleucos a fost adeptul teoriei heliocentrice a lui Aristarchos; 

a scris în jurul anului 150 î.e.n. 
581 Vezi Strabon, I 1,9, şi XVI, 1,6. Vezi şi nota J6 la cartea I. 
582 Constatări Întru totul exacte. 
583 Distanţă apreciată aproape exact. Efectul mareelor în acest rîu 

îl descrie şi Philostratos, Vita Apollonii, V, 6, probabil după 

Poseidonios. 
584 JO stadii; unele manuscrise dau aici 50 stadii. 
585 10 coţi = 4,62 m. 
688 Marele lac ce-l traversează Ebrul nu este menţionat în altă 

parte. 
507 Poseidonios, Fr. 54. 
588 Arborele pomenit aici poate fi identificat cu dracaena draco, 

frecvent încă În insulele Canari, susţine E. H. F. Meyer, Bo­
tanische Erlauterungen, 12. 

589 Deci de 46 cm pe 8 cm. 
590 Acest arbore ar fi Chamoerops humilis, după Meyer, op. cit., 

p. 13. 
591 Strabon însuşi a cunoscut un arbore asemanator cu cel din 

Gadeiro, În Egipt. Descrierea pe care o face corespunde arbo­
relui doum, sau palmierului pitic mediteranean, Hyphaepa The­
baica. 

592 Este vorba de Salix Babylonica, susţine E. H. F .. Meyer, &ta­
nische Erlauterungen, 13. 

583 E o plantă erbacee, probabil Chamaerops humilis, o variantă 

a arborelui doum; E. H. F. Meyer, Botanische Erliiuterungen, 
13, ·o asimtlează cu arborele de la Carthagina Nouă. 

594 Lichidul ~cat sau ,,sîngele-dragonn iese de fapt din scoarţă 

şi devine roşu numai <lupă ce se usucă. Poseidonios n-a văzut 

probabil fenomenul, ci l-a aflat doar de la gaditani. 
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595 Cassiteridele, insule ale Oceanului Atlantic neidentificate. Asu­
pra problemei atribuirii lor Marii Britanii (arhipelagul Sor­
lings) sau Iberici (vreo 10 insuliţe Între Capul Finisterre şi 
Corui'ia), vezi R. Dion, Le probleme de Cassiterides, Lat0mus, 
11, 1952, 306-314 şi Les routes de l'etain, l'isthme gaulois 
et le carrefour de Paris, Hommes et Mondes, 7, 1952, 547-557, 
F. Villarid, La ceramique grecque de Marseille, Paris, 1960, 
137-161 şi R. Etienne, Bordeaux antique, Bordeaux, 1962, 
65-71. 

698 Furiile, în gr. Erinyile (Eumenidele, prin eufemism), sînt, în 
mitologia greacă, fiicele lui Uranos, din al cărui sînge s-au 
născut, cînd el a fost rănit de Chronos. Aparţin deci gene­
raţiei vechi de zei. De aceea, ele nu se supun legilor lui Zeus, 
ci, la fel ca Parcele şi ca Destinul, se conduc după legile lor 
proprii şi de ele se tem înşişi zeii Olimpului. Sînt reprezentate 
ca divinităţi feminine înaripate, cu părul vîlvoi prin care se 
încolăcesc şerpi, cu torţe aprinse sau cu bice în mină. Funcţia 

lor esenţială este urmărirea crimei, în special vărsarea de sînge 
înrudit (vezi Oreste, care este urmărit de Erinyi pentru matricid). 
Timaios invocă de asemenea Furiile ( II0Lv0t( ) în legă tură cu 
femeile din Daunia. Vezi Fr. 55. 

697 După mărturia scriitorilor antici, în special a lui Seneca, l\far­
tial, Caesar, Polybios, Plinius şi Strabon, bogăţia principală a 
peninsulei Iberice consta în creşterea măgarilor, cat.Îrilor, ovine­
lor, bovinelor, porcinelor şi în special a cailor; taurul aici era 
sacru - susţine J. M. Martinez Blazquez, La economia ganadera 
de la Espafia antigua a la [uz de las Juentes literarias grieg.1s y 
romanas. Emerita, Madrid, XXV, 1957, 159-184. 

598 Mine de cositor, nu prea mari există şi azi în toată Galicia. 
Vestite sînt cele situate la 4 km în nord de Cabo Vilaii.o. Plum­
bul este însă mai ,puţin abundent azi faţă de antichitate. 

689 Prezenţa ceramicei iberice în Întreaga Mediterană occidentală 

se explică la sfîrşitul secolului al III-iea î.e.n., prin campaniile 
lui Hannibal, apoi, prin folosirea auxiliarilor iberici în armata 
romană, în fine, în secolul I î.e.n., prin exportările de care 
vorbeşte Strabon - susţine A. G. Bellido, Nuevos datos sobre la 
cronologia de la ceramica iberica y sobre su expansi6n estra-
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peninsular. Archivo espaiiol de arqueologia, Madrid, XXV, 1952, 
39-45. 

800 Izvorul lui Poseidonios din acest loc pare a fi fenician. J. Car­
copino, Revue des Deux-Mondes, 1955, 220, situează evenimen­
tul Între primele două războaie punice. 

601 P. Licinius Crassus este fiul triumvirului M. Licinius Crassus. 
A fost legatus ai! lui Caesar pînă în anul 56 î.e.n. Cînd tatăl 
său, guvernator al Syriei, a fost însărcinat cu războiul împo­
triva parţilor, participă şi el la acest război alături de tatăl 

său. La început au dobîndit victorii. Babilonul şi Seleucia s-au 
supus romanilor. Dar parţii îşi reuniră forţele. La Carrhae, fură 

ucişi amîndoi, în 53 î.e.n. Despre P. Licinius Crassus, vezi şi 

Caesar, Bellum Gallicum, I, 52. Publius Crassus a fost pretor 
al Hispaniei Ulterior (şi în Gallaecia) În 96-94 î.e.n. 

CARTEA A IV-A 

1 In II, 5, 28, după Poseidonios. Celtica este Gallia, coincizînd 
În cea mai mare parte cu spaţiul Franţei de azi. 

2 Este vorba de Poseidonios, Caesar, Ammianus Marcellinus etc. 
3 Este vorba de diviziunea Galliei independente. La începurul ope­
raţiurnlor lui Caesar În Gallia (58 Î.e.n.), teritoriul ocupat de 
galii se Întindea Între Pad (nordul Italiei), Mediterana, Pirinei 
(nordul Spaniei), Oceanul Atlantic şi Rin (vestul Germaniei). 
Acest vast teritoriu era împărţit în 3: Gallia Cisalpină, cu­
prinsă Între Pad şi Alpi, transformată în provincie romană din 
191 î.e.n.; Gallia Narbonemis sau Provincia (situată în sudul 
Franţei actuale, corespunzînd În mare regiunilor Provence şi 

Languedoc), creată în 121 î.e.n.; Gallia Celtică sau Independentă, 
• pe care urma s-o cucerească Caesar, corespundea Franţei, Bel­
giei şi Olandei actuale. Gallia independentă cuprindea subdivi­
ziunile Aquitania, Belgicum (sau Belgica) şi Celticum (sau Cel­

.• tica), de care vorbeşte Strabon în acest pasaj. Gallia Narbo­
nensis şi Gallia independentă mai erau desemnate împreună, în 
raportul lor faţă de Alpi, sub denumirea de Gallia Tramalpina 

615 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEF 

sau Ulterior (,.de dincolo" de munţi), spre deosebire de Gallia 
Cisalpina sa-u Citerior (,.de dincoace de munţi"). Vezi în prin­
cipiu aceeaşi diviziune la Caesar, Bellum Gallicum, I, 1, Am­
mianus Marcellinus, XV 11, 1-4. Vezi de asemenea W. Hering, 
Strabo iiber die Dreiteilung Galliens, Diss. Rostock, în Wissen­
schaft. Zeit>Sehrift der Univ. Rostock, Reihe, 4, 1954-1955, 
pp. 289-333. 

4 Cei vechi erau conştienţi de existenţa mai multor limbi În· Gallia 
preromană - spune J. Whatmough, Gentes variae linguae (Ver­
giliu, Eneida, VIII, 722-723), Word V 1949, 106-115. Au­
torul citează în sprijin pe Caesar, vezi Bellum Gallirnm, I, 1, 
§ 176. La vest de Rin s-a simţit extinderea limbii germane, 

Înainte de intrarea latinei în uz, dar influenţa ei a fosi: • oprită 
de cuceririle romane. Aceasta reiese şi din studiul inscripţiilor. 

s Vezi II, 5,28. 
6 Textul din paranteză a fost introdus de ediţiile modern~ (vezi 

ediţia Belles Lettres, 1966), deoarece se presupune o lacună În 
acest loc. Rîul Var constituie frontiera dintre GaL!ia N,ubo­
nensis şi Gallia Cisalpină, cel puţin de la victoria lui· Marius 
din 104-102 î.e.n. 

1 Lugdunum (sau Lugudunum), azi Lyon, oraş important, capitala 
Galliei Lugdunen.sis, situat la confluenţa Ronului cu Ararul 
(Sa6ne), la 466 km sud de Paris (Lutetia Pari.<iorum). ·Fundat 

• sau mărit În anul 41 Î.e.n. de L. Munatius Plancm, Lugdunum 
a dat nuanele sau Întregii Gallii celtice. Incendiat în 59' î.c.n., 
a fost reclădit de Nero şi înfrumuseţat de Traian. Sub' romani, 
Lugdunum era foarte vestit prin celebrele sale şcoli de elocinţă. 

8 Este distanţa ,de la Carcassonne pînă la extremitatea nordică a 
Munţi!or Lyonezi. 

•· Garumna, gr. Garunas, azi Garonn~, rîu al Ca.Iliei, care ·izvora 
În Pirinei, străbătea teritoriul Aquitaniei şi se vărsa în • Oc~an, 
lingă Burdigala (Bordeaux), după un curs de 580 km. 

10 Poseidonios, de Ia care provine această informaţie, se gîndea 
În special la bazinele rîurilor Doubs (Dubis), Sa&ne (Ara,) şi 
Seria (Sequana), pe care le credea, pe toate, izvorîte din Alpi 
(vezi IV 1,11 şi 3,2). 
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11 După IV, 3,1 şi 4,3, diviziunea descrisă aici fixează frontiera 
Galliei Belgica pe Luara, nu pe Marna-Sena ca Caesar, Bellum 
Gallicum, I 1,2. Informaţia provine de la Poseidonios. 

1 ' Caesar, Războiul gal/ic, 1,1, prezintă în felul următor diviziunea 
Galliei: ,,Gallia Întreagă este Împărţită În trei părţi, dintre care 
pe -una o locuiesc belgii, pe alta aquitanii, iar pe a treia cei 
care, în limba lor se cheamă celţi, iar În limba noastră galii". 
Strabon a prezentat diviziunea făcută de Poseidonios şi în 
ultimă instanţă de Asinius Pollio, şi nu a luat-o de la Caesar. 

18 E. Meyer, Romischer Staat und Staatsgedanke, Ziirich, 1961, 
p. 343 şi urm. şi 406 şi urm., a.rată că grecescul 6 8c~ 
„divinul" reflectă atît concepţia greacă despre divinizare, cit 
şi cultul imperial în provinc-iile oriennale, spre deosebire de la­
tinul divus. 

14 Această diviziune m patru parţi, anume în Gallia Narbonensis, 
Aquitania, Ga:Uia Lugdunensis şi Belgica, a efectuat-o Augustus 
În anul 27 î.e.n., după conventus ţinut la Narbona. 

l& Provincia Narbonensis (gr. Narbonitis, vezi şi C. Muller, Index 
variae lectionis, p. 960, col. 2, 1. 5) era Provincia prin exce­
lenţă, creată În 121 Î.e.n. Corespundea actualei regiuni franceze 

· Provence şi unei părţi din Languedoc. Pînă sub Augustus, ea a 
fost desemnată cu numele simplu de Provincia sau Provincia 
riostra. Sub acest împărat, capitala ei Narbo(n) (N~bonne) a 
dat numele de Narbonensis Întregii provincii. 

18 ln IV 2, 2, după informaţia lui Poseidonios, Strabon numeşte 

12 neamuri. De fapt el nu cunoaşte provinciile create de Augus­
tus, nici neamurile cuprinse în cadrul lor. 

11 Liger .sau Ligeris, azi Loire, fluviu al Galliei, care curge traver­
sînd Gallia Lugdunemis, de la sud spre nord, apoi de la est 
la vest şi se varsă În Ocean aproape de Portus Namnetum (Nan­
res). 

18 La· Începutul acestui paragraf ,se află o lacună pe care ediţia 

Belles Lettres, 1966, o completează cu IV, 1,14 şi cu 1, 2 şi 

17. Conţinutul lacunei este sugerat de Poseidonios, Fr. 116, 
la Diodor din Sicilia, Biblioteca, V 25,- 3. E. Norden, Die Germ,1-
1u..<che Urgeschichte in Tacitus Germania, Berlin, 1920, p. 365 şi 
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urm., susţine că pasajul respectiv din Diodor nu provine de la Posei­
donios; dar evocarea fluviilor gallice la Diodor, la fel ca la 
Strabon, continuă cu o descriere deosebită a Ronului (Rhoda­
nus), considerat cea mai mare cale fluvială a GaUiei, îndt para­
lelismul este cu totul evident. 

19 Ronul (Rhodanus), în fr. Rh6ne, unul din cele mai mari fluvii 
ale Europei. Izvorăşte la helveţi (Elveţia de azi) Între munţii 

Furca şi Grirnsel ai Alpilor, În apropierea izvoarelor Rinului, 
curge spre vest pînă la lacul Leman, pe care-J străbaite, pătrunde 

pe teritoriul Galiliei celtice (Franţei) unde curge mai îndi spre 
sud-vest, iar de la Lugdunum, direct spre sud şi, după un 
drum de 812 km, se varsă În Mediterana prin mai multe guri, 
În apropiere de Arelate (Arles). 

20 Pentru afluenţii Ronului, vezi IV, 1,11. 

n Paragrafele ce urmează, 3-14, vor cuprinde descrierea provinciei 
N arbonensis. 

22 în III 1,1. 
23 Salyenii sau salluvii, populaţie ligură a Galliei Narbonensis. aşe­

zaţi la nord de Massalia (Marseille), între Ron, Durence (Druen­
tia), Ailpi şi Mediterană. Oraşele lor au fost: Tarusco (Tara9Con), 
Glanum (Saint Remy), Arelate (Arles), Aquae Sextiae (Aix). 
Puterea şi independenţa lor a ţinut pînă În secolul al II,lea te.o., 
cirul romanii i-au supus şi au dat massalioţilor o parte din teri­
toriul lor. 

H Ligyenii sau ligurii, locui tor ii antici ai unei regiuni nordice a 
Italiei, numită Liguria, situată în partea de sud-vest a Galliei 
GisaLpine, Întinzîndu-se spre vest pînă în A:lpii Maritimi, între 
mare şi Apenini. Vezi şi nota 89 la cartea a II-a. 

25 Varus - azi Var - este un mic rîu al Galliei, ce izvorăşte din 
Alpi, curge spre sud şi, după 100 km de drum, se varsă 

În Mediterana, lîngă Nisa. 
26 Locul la care promite Strabon că va mai vorbi despre Varus 

nu se gMeşte. Fie că acest pasaj s-a pierdut, fie că autorul 
Geografiei nu şi-a mai adus aminte de făgăduială. 

27 Informaţia provine probabil de la Poseidonios, care a cules-o de 
la localnici, sau a văzut el însuşi inundaţia. 
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28 Acest Templu se află aproape de Pirinei, la hotarul Galliei 
Narbonensis cu Hispania Tarraconensis, lingă Portus Veneris (azi 
Port Vendres). 

19 Informaţia provine, se pare, prin Poseidonios de la Anemi­
doros. 

ao Informaţia provine de Ia Poseidonios sau de la Asinius Pollio. 
„Trofeele lui Pompeius•, ca punct de hotar sînt valabile din 
71 î.e.n. Polybios cunoştea această frontieră sub un alt nume, 
pierdut (III 39,7). 

31 LocaJitate în Pirinei, ţinînd de Hispania Tarraconensis, la ho­
tarul ou Gallia Narbonensis, aproape de Bellegarde. 

32 Narbon(a) - în lat. Narbo, azi Narbonne, era oraş din Provincia 
Gallia Narbonensis. Fundarea lui aparţine atacinilor. Manius, În 
118 î.e.n., a trimis aici o colonie romană, de unde şi atributul 
Martius, care i se dă adesea oraşului. Vezi şi nota 15 la această 
carte. 

33 Distanţa rutieră actuală este de 91 km. 
34 Azi 151 km. 
35 Nemausos, azi Nîmes, oraş al Galliei Narbonensis, situat Ia vest 

de gurile Ronului, la vokii arecomici. Inainre de romani fusese 
o colonie a massalioţilor. In timpul romanilor, a ajuns Ia o 
deosebită înflorire. 

36 Ugermm1, azi Beaucaire, oraş al Galliei Narbonensis, situat pe 
malul drept al Ronului, În faţa actualului oraş Tarascon; 
În antichitate, Ugernum era un vestit loc de negoţ, unde se adu­
n.au negustori cu mărfuri din Spania, Italia, Grecia, Orient, din 
Egipt. 

37 Tarusco (şi Taraso), azi Tar,ascon, oraş comercial al Provinciei 
Narbonensis, situat pe malul stîng al Ronului în fap oraşului 

Ugernum (Beaucaire). 
38 Aquae Sextiae, azi Aix-en-Provence, era m antichitate capitala 

Provinciei Narbonensis, situată la 30 km nord de 11arsilia. Nu­
meile grec Thermai şi l-a primit de la apele termale ce se găsesc 

în Împrejurime, care au fost foarte vestite în antichitate. Denu­
mirea latină o datorează fundatorului, Sextius Calvinus, care 
a pus temelia acestui oraş, în 123 î.e.n. 

u Azi 115 km pe căile actuale. Tabla lui Peutinger, singurul docu-

619 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEP 

ment in plus pentru acest parcurs, dă 80 mile [118,4 km], con­
form cu realitatea. Probabil Strabon a luat o măsură parţială 

de la Tarusco la Aquae Sextiae (80 km prin Arelata). 
40 Antipolis, azi Ancibes, oraş al Galliei Narbonensis, situat aproape 

de actualul oraş Nice. Era o co!onie a massalioţilor, fundată 

prin anul 340 î.e.n. A fost piaţa de arme a romaniilor: după 

cucerirea Marsiliei de către Caesar. 
41 Azi 189 km pe şoseaua naţională 7. Peutinger dă 126 mile, deci 

186,5 km, distanţă exactă. Strabon a dat, probabil, măsura dis­
tanţei Aquae-Sextiae - Forum Julii, în loc de traiectul total. 

42 Prima cifră, 2 600 stadii, reprezintă probabil un stadiu maritim 
mai vechi, de origine greacă, citat de Artemidoros sau de • Posei­
donios. A doua, 2 800 stadii, corespunde totalului măsurătorilor 

date de Itinerariul lui Antoninus, de la Pirinei la Nemausus, 
adăugate la cc'e ale Tablei lui Peutinger de la Nemausus !a 
Var (151+199 mile fac 2800 stadii). 

43 G. Radkc, Ein lrrtum Strabons, Rheinisches l\foseum C, Frank­
furt, 1957, 294-297, susţine că Strabon, IV § 178 a comis unele 
confuzii în măsurători!e de lungime pentru distanţele care separă 
tempilul Afroditei din Pirinei, de Var, şi încea,rcă restabilirea 
unora din aceste date prin comparaţie cu Polybio~, Iff 39,8. 

44 Voconţii, populaţie a Galliei Narbonensis, situată la sud de allo­
brogi. Centrul lor era Vasion (Vaison). 

4s Cottius, fiul lrui Donnus, cel care a primit moşrenire de la 
tatăl său un stat independent În Alpii Gailliei Cisalpine, numiţi 

- după numele acestui prinţ - Alrpii Cottii. Terit0riul său se 
Întindea pe valea Su1ei Între aceşti munţi, şi avea oraşele prin­
cipa'e Segusio (Susa) în Italia şi Brigantio (Brianfon) În Franţa. 
A trăit pe vremea lui August, căruia Cottius i-a dedicat la 
Segusio un Arc de triumf. (Vezi Donnus, nota 476 la această 

carte). August l-a primit în alianţa sa, iar teritoriul lui, după 

ce a murit (în 56 Î.e.n. sub Nero) a fost alipit imperiului. 
46 Drt#!ntia, azi Durance, riu a.I.. Galliei Narbonensis, ce izvorăşte din 

Alpii Cottii şi se varsă în Ron mai jos de Avignon; după un 
drum de 330 km. 

47 Caballion, lat. Cabe1lio, azi Cavaillon, localitate a Galliei N ar­
bonensis, situată pe rîul Druemia (Dmance) la 22 km riord-est 
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de actualul Avignon. In antichitate, era oraşul c.avar.ilor; a1c1 
staţiona un corp de armată de utriculari ,care percepea taxele 
vamale pentru trecerea rîului. 

48 63 de mile = 63 OOO paşi = 93,24 km. O milă înseamnă 1 OOO 
de paşi, iar un pas echivalează cu aproximativ 1,478 m, 1 OOO 
paşi cu 1 478,50 m, deci cu aproape 1,50 km. Pe şoselele ro­
mane, la fiecare milă se afla o piatră miliară care indica mia 
de paşi. Această distanţă, combinată cu următoarea, stabileşte 

hotarul voconţilor la calea Cavaillon-Apt-Sisteron, Coulon, lîngă 

Cereste, la intrarea departamentului Basses-Alpes - spune Fr. Las­
sere, op. cit., p. 126, nota 1. 

49 Ebrodunum (Eburodunum), azi Embrun, situat în Alpii maritimi, 
pe o în:ilţime, la poalele căreia curge Druentia. Oraşul a fost 
fundat înaintea cuceririlor romane. 

50 Brigantium (Brigantio), azi Brianfon, oraş în Alpii Cottii. 
51 Excingomagus (sau Exingomagus), azi Exilles, oraş situat la ho­

tarul dintre Gallia Narbonensis şi GaJ1ia Cisalpină, Între ora­
şe'.e I3rigmtium şi Ocelum, la 60 km vest de Torino. Lec­
ţiunea Excingomagus, prima menţiune a numelui la Strabon, faţă 

de Scingomagus, a doua menţiune şi forma atestată la Plinius, 
Naturalis Historia, II 244, este sprijinită de numeroasele nume 
de persoane - Excin.gus - găsite pe teritoriul lui Cottîus. 

52 Ocellum (sau Ocelum), azi Avigliana, oraş al Galliei Transpadane 
la 22 km vest de Torino, punct de graniţă nordică a Italiei. 

53 Aceas:ă măsură coare, cît şi precedenta, corespund realităţii. 
54 Massalia sau Massilia, azi Marsilia (fr. Marseille), vechi oraş ele­

nic din Gallia Narbonensis, situat pe ţărmul Mediteranei aproape 
de gurile Ronului. A fost Întemeiat, după cum spune şi Strabon, 
de foceeni, În anul 600 î.e.n. şi a devenit, la rîndu-i metropola 
mai multor colonii ca Antipolis (Antibes), Nicaia (Nice), Agathe 
(Agde). A devenit de timpuriu o importantă forţă comercială în 
Mediterana, alături de Carthagina. Massalioţii bau deschis ro­
manilor calea spre galii, chemîndu-i în ajutor împotriva ligurilor, 
în 153 î.e.n., apoi Împotriva cavarilor, în 125 î.e.n. Datorită 

sprijinului ce l-a dat Romei, Massalia şi-a păstrat independenţa, 

rămînînd numai aliata Romei. ln timpul războiului civiil dintre 
Caesar şi Pompeius, Massalia a înclinat spre cel din urmă, pînă 
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ce a fost luată cu asalt de trupele lui Caesar (49-48 î.e.n.). 
In toată antichitatea, a fost un oraş înfloritor şi a avut şcoli 

vestite. 
55 Vezi nota 356 la canea III. Templul lui Apollo-Delfianul, adică 

templul lui Apollo, în care i se aducea acestui zeu acelaşi cult 
ca la Delfi. 

56 Alte elemente aJe legendei fundării Massaliei se afilă la Aris­
cotei Ma;aacu.L<o>Twv rroÂLTe(oc, fr. 503 Rose şi la Trogus Pompeius, 
Justinian, XLIII 3, 4 şi urm., ultimul luîndu-le de la Posei­
donios, iar acesta, la rîndul său, de la Aristotel, se pare. Legenda 
pare să fi figurat şi la Ephoros. 

57 Aristarche, un nume simbolic „bw1ă conducătoare", nu cores­
punde vreunui personaj istoric. 

58 Informaţia provine probabil de la Artemidoros, preot al Ane­
midei Efesiene, şi nu de la Aristotel. 

59 Elogiul constituţiei din Massalia apare şi la Aristotel, Politica, 
1321a 30, care constituie probabil izvorul lui Scrabon În acest 
punct. 

80 Anume pe la începurul secolului aJ V-lea î.e.n., după mărturia 

monedelor. 
61 Informaţia provine prin Poseidonios de la Artemidoros. 
62 Rhodanusia, localitate antică a Galliei Narbonensis, localizată de 

învăţaţi în mai multe puncte ale acestei provincii. Cea mai 
convingătoare identificare pare să fie Trinquetaille, locailitate din 
Arles, pe braţul cel mai vestic aJ Ronului. 

63 Agathe (în loc de Rhoe Agatha dat de manuscrise, C. Miiller 
Index variae lectionis, .p. 961, col. 1, 1.30 dă Rhodanusia şi 

Agathe) - azi Agde - este un oraş antic al Galliei Narbonen­
sis, situat la atacini, în apropierea gurii rîului Arauris (Herau!t). 
Este o colonie a massalioţilor, care i-au dat întîi numele Agatl:-e 
tyche „Noroc Bun". Textul de mai sus a fost restaurat astfel de 
Kramer, după o enumerare a coloniilor Massaliei, provenind de 
la Timaios, ca!l'e s-ar putea să fie sursa directă a lui Posei­
donios. 

64 T aierentium sau T auroentium, oraş a] Ga.Lliei, colonie a Massa­
liei, situat pe coasta mediteraneană a Gal.Jiei Narbonensis, la ră­

sărit de Massalia. El a fost identificat cînd cu Saint-Cyr-sur-Mer, 
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unde săpăuurile au gasn urmele unui oraş roman (la 28 km 
sud-est de Marseihle), cînd cu platoul du Brusq În peninsula 
capului Siicie (la 12 km sud-vest de Toulon). 

85 Olbia (Gallică), al Galliei Narbonensis, situat pe colina Coste­
belile a Hyeres (Var). A fost explorat de J. Coupry (Ga:llia, 12, 
1954, 3-33). 

66 Vez.i notcle 40 şi 128 la această carte. 
67 Nicaia, azi Nisa (fr. Nice, it. Nizza), oraş elenic în Gallia 

Narbommsis, colonie a massalioţilor, care i-au dat numele Nicaia 
În memoria unei victorii repurtate de ei asupra Ligurilor. Massa­
lia a cedat acest oraş romanilor, care şi-au creat aici un arsenal 
mari•tim, fiind situat pe coasta Mediteranei, la 4 km de gura 
Varului. 

68 Este C. Sextius Calvinus, învingătorul sa.lyenilor (sa.lluriilor) în 
123 sau 122 î.e.n., fundatorul localităţii Aquae-Sextiae SaJluvio­
rum, care a fost Ja îoceput un simplu castellum şi a devenit 
colonia sub August. 

99 Vezi nota 38 la această carte. 
70 Se referă fie .]a Poseidonios, fie la o informaţie personală a lui 

Strabon, culeasă la Roma. 
71 Sari a Dianei în templul Dianei din Roma, care era situat pe 

co1ina Avenuinului, era sanctuarul cetăţilor latine confederate. 
Anual, aici se celebrau ceremonii religioase, după care urmau con­
sfătuirile confederaţiei. Pare să fi fost fundat de Servius Tullius. 
Vezi despre acest templu, Titus Livius, I 43-45 (64---69). 

72 Strabon ia această informaţie, prin Poseidonios, de la Artemi­
doros, care a stat multă vreme !a Roma ca ambasador, după 

informaţia lui Strabon, XIV, 1, 26. 
73 In războiul ciV'i,1 dintre Caesar şi Pompeius, massalioţii au fost 

de partea lui Pompcius, ne informează Strabon. De fapt, e1 ar 
fi vrut să se menţină neutri, dar Caesar s-a grăbit să pună 

stăpînire pe acest oraş bogat şi strategic situat, pentru a nu 
cădea în mîna adversaruluâ său. 

74 Acelaşi renume de care s-au bucurat şcolile din Ma.ssa.lia apare 
menţionat şi de Seneca Retorul, Controversiae, II 5, 13, care 
vorbeŞte despre profesorul Voloacius Moschos, elevul lui Apollo­
doros din Pergam şi protejatul lui Asinius PolJion, instalat în 
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Massalia de prin anul 20 î.e.n. Tacitus, Annales, IV 43, vorbeşte 
despre Lucius Amonius care ~i-a fă.cut studiile la M.assalia. Pli­
nius, Naturalis Historia, XXIX 9, citează ca medici pe Crinas 
şi Charmis, veniţi \,a Roma din Massalia, sub Ne;o. Vezi 
&L Glerc, Massalia, II, M.arsei1le, 1929, pp. 313-330-

75 !zvonii acestei aprecieri şi a celei ce urmează este Poseidonios. 
78 fate vorba de piesa zisă stater, cu o greutate iniţială de 16,8 gr 

la Phoceea, în secolul al VII-iea î.e.n.; ea valor.a 57 drahme 
de argint şi preţul a 570 kg grîu în secolul al V-1ea î.e.n. In­
formaţia provine, fără îndoială, de la Aristotel. Vezi M. Clerc, 
Massalia, II p. 376 şi urm. 

77 Despre autonomia Massaliei în cadrul statului roman, vezi nota 
56 la această carte. 

78 Direcţiile indica-te mai sus corespund realităţii. 1n ,regiunea Estaque 
se sfîrşesc ultimele lanţuri calcaroase ale reliefului provensa.l. 

19 Carierele de piatră care au existat în aceste părţi au lăsat 

urme În denumirile locurilor Carro şi Carry-le Rouet, ( de la 
quadratarius „tăietor de piatrăn). La 6 km nord-vest de farul 
de 1a Capul Couronne, Saint-Julien, se văd urmele cuierelor de 
siJex ce datează din epoca neolitiică. 

80 Ourb.a Golfului de Fos (în dreptul locului numit Fossae Ma­
rianae „şanţurile lui Marius") începe la Capul Courronne, la 
25,5 km de la Massalia. 

81 Golful Galatic sau Massaliotic este golful Lyon, creat de 
coasta GaJ:liei şi a Spaniei, ,la Marea Mediterană. Această ultimă 
denumire provine, se pare, de Ia Polybios, care vorbeşte de o 
gură massa!liovică a Ronului (III 41, 5), sau de la limaios. 
Artemidoros şi Poseidonios îl numesc Golful Galatic. 

8.2 Muntele Sigion (lat. Sigius), azi Mont d'Agde, este muntele care 
predomină insula Bresco şi formează singura proeminenţă în arcul 
,regulat aJ golfului. 

83 Insula Blascon, azi Bresco, se află lingă coasta sud-estică a Gal­
liei, în Golful GaJfa: al Mediteranei. 

84 Golful Narbonei este porţiunea dinspre Pirinei a Golfului Gallic, 
pe ţărmul căruia se află oraşul Narbo. 

86 Atax, azi Aude, rlu al Galliei (Franţa), izvorăşte în Pirineii 
orientali, curge spre nord apoi spre est şi se var.să în Medite-
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rană, după W1 curs de 217 km, prin deltele numite Sijean şi 
Vendres, reduse azi la mlaştina AyraL!e. 

86 -Lacul Narbonitic, de fapt o mlaştină întinsă care leagă canalul 
Narbonnei de Mediterana, la est de Ron. 

n Ora.şui Arelate sau Arelas, azi Arles, se afla în Gal:lia Narbo­
nensis, la gurile Ronului. Strabon îşi imaginează acest oraş situat 
În nişte mlaştini vaste care formau, la est de Ron, un bazin ce 

·preilungea golful Fos, pînă aproape de Tara.<;con. 
86 Într-adevăr, distanţa de Ja Narbona la Port-Vendres (Portus 

Veneris), în linie dreaptă, este aproape egală cu cea de la Mar­
seille la Arles, anume 60 km. 

89 Ruskinon şi Illibirris sînt două rîuri şi două oraşe ale Galliei 
Narbonensis. Pentru variantele acestor nume, vezi C. Muller, 
Index variae lectionis, p. 961, col. 1, 1. 66. Ruskinon sau Telis, 
azi la Ht, izvorăşte din Pirinei şi se varsă În Golful Galliei, 
la oraşul Ruskinon, azi Castel Roussillon, lîngă Perpignan. llli­
birris (sa.u Illiberis), azi Tech, izvorăŞte tot din Pirinei şi se 
varsă În mare la o· mică distanţă de RuS1Cino, la sud. La· gura sa 
se af1a ora.şui Illiberis, numit şi Helena, azi Elne. Săpăturile 

: Începute în 1949 arată că oraşul modem s-a alădit exact pe 
ruinele oraşului antic. Vezi Etudes roussillonnaises, 2, 1952, pp. 
153-167. 

00 "în descrierea de mai sus a N arbonei şi a Împrejurimilor sale, 
: Suabon, prin intermediul lui Poseidonios, urmează pe Polybios, 
_ .X,XXIV t"o, 1-4. 

• 1 în timp ce Polybios vorbeşte doar despre peşti afundaţi în mîl, 
_,Poseidonios precizează că sînt chefad.i. _ 

82 Orbis (în manuscris Obris) sau Orobis, azi Orb, mic rîu_ la nord 
de Narbona, care se varsă în mare la oraşul antic Bae_terrae. 

93 .Arauris (în manuS1Cris Rauraris, iar la alţi autori antici Arauris), 
azi Herau!t, era rîu din sudul Galliei Narbonensis, izvorind din 

. _C_evennes şi vărsîndu-se în Mediterana, la Agatha, după· o cale 
4e 130 km. 

94• ,-Baeter(r)a sau Baeterrae, azi Beziers, oraş al Galliei Nii~bonensis 
, h gura rîultui Orobis. In manUS1Crise mai figurează sub formele 
Blitera sau Blittera; Baeterra (la Pomponius Mela), Beterra etc. 
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Pentru variantele nwneLui, vezi C. MiiUer, Index variae lectionis, 
p. 961, col. 2, lg. 5. 

95 Măsurînd această distanţă din fundul golfului Fos, de azi, se 
ajunge pînă În centrul regiunii Crau. 

0° Cîmpia cu Pietre sau Pietroasa este actualul şes Crau dintre 
MarsiEa şi Ron. 

07 Boreanul negru. Boreanul este vînt de miazănoapte (Boreas), 
rece, aducător de furtuni şi intemperii. Se chema negru pentru 
ravagiile ce făcea. El corespunde Mistralului de azi. 

PB Referire imprecisa, probabil la Timaios. 
99 Aristotel, Meteorologica, 368b 38, face aluzie la pietrele din re­

giunea Crau, dar se pare că Poseidonios se referă la un alt 
pasaj din A1-i.stotel dintr-un tratat pierdut. 

10° Cutremurele brastai zguduie pămîntul În sens vertical. 
191 Poseidonios, Fr. 50 Jacoby, vezi şi F. Steinmets, Zur Erdbeben­

theorie des Poseidonios, Rheinisches Museum, 105, 1962, p. 261 
şi urm. 

102 Textul, corupt în acest loc, a fost restituit de C. MUiier, Index 
variae lectionis, p. 961, col. 2, 1. 19-40. 

103 Hesperidele, în mitologia greaca, sînt nimfele pămînrului, fiicele 
Nopţii. Ele erau trei na număr, Aigle, Erytheia, Hesperaretbusa. 
Lăcaşul acestora era la capacul dinspre apus al pamîntului, pe 
malul Oceanului sau la poalele Atlasului, în preajma Insulei 
.Fericiţilor (Canari). Ele veghează grădina zeiţei care produce 
mere de aur, grădină pe care Glia a dăruit-o ca dar de nunta 
Herei la căsătoria ei cu Zeus. Pînă la ele a ajuns Heracles, În 
împlinfrea uneis1 din cele 12 munci ale sale. 

104 Fr. 32b Mette (= 199 Nauck) extras din Prometeu Dcz.lă11-

ţuit. 
105 1n aceste titluri se recunosc lucrările stoicilor, ca IIpotyµot't'eîotL a 

lui Chrysippos, care au servit de model lui Cicero pentru De Fato 
şi lui Plutarh pentru Moralia. Chrysippos a compus o lucrare 
IIcpl t:lµotpµlv'I); .,Despre Destin", din care se păstrează numeroase 

fragmente, şi Ilcpl 1rpovo(ot; cu mai puţine fragmente păstrate (vezi 
Stoicorum Veterum Fragmenta, III, p. 264 şi urm., şi 322 şi 

urm.). Vezi în special fr. 1170 şi următoarele care au puncte 
comune cu subiectul atins de Strabon aici. 
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106 In problema mult dezbătută a revărsării Nilului, ipoteza ploi­
lor şi a ninsorii etiopiene este susţinută de filozofii presocratici, 
Începînd cu Anaxagoras, vezi H. Diels, Die Fragmente .-Ier 
Vorsokratiker griechisch in Deutsch, Berlin, 1962, 59A, p. 91. 

107 Paris, fiul lui Priam, regele Troiei, a navigat spre Sparta cînd, 
după epopee, s-a dus să-şi ia dMuJ făgăduit de Afrodita, pe 
frumoasa Elena, drept răsplată pentru acordarea mărului celei 
mai frumoase în disputa dintre această zeiţă, Atena şi Hera. 

108 Fr. 1072 Nauck. 
109 Istorii, XXXIV 10, 5; vezi şi III 42, 2. 
11° Fr. 70, cunoscut de Srrabon, probabil, prin intermediul lui 

Pytheas. 
ni Fr. 33 (= p. 32 Hagenow). 
112 După urmele lăsate de vechile braţe ale Ronului, cele trei 

păreri exprimate mai sus se pot Împăca. Astfel, braţul. principal 
rnrgea la est de laguna actuală Vaccares, iar braţul secundar, 
la vest. Primul se varsă azi la extremitatea apuseană a Golfului 
Fos, iar al doilea a înaintat În direcţia Aigues-Mortes. Al trei­
ka braţ. actualul Petit-Rhâne, se pierde în mlaştini, astfel că 

revărsarea lui este aproape nulă, lingă Saintes-Maries. In felul acesta 
Polybios, consideră numai două braţe, în timp ce Artemidoros 
numără trei. Timaios susţine că sînt cinci, pentru că braţele 

principale, cel de est şi cel de vest, se despart la revărsare 

fiecare În două, cuprinz1nd ~mre ele cite o insulă, Metina la 
est, Blascon la vest. Asupra acestei probleme a braţelor Ronului, 
vezi H. Pineau, La cartographie modeme et les photographies 
aeriennes du littoral du Languedoc de l'Agly au Rhdne a l'epo­
que amique, Actes du 8-e Congres nationail des societes sav-antes 
(Montpeli1er, 1961), Paris, 1962, 157-166. 

113 Este vorba ,de aşa-numitele Fossae Marianae „Şanţurile lui Ma­
rius", săpate Între anii 104-102 î.e;n., care legau Arles de 
mare. Ele au existat pe coasta maritimă, azi scufundată, din 
faţa localităţii For-sur-Mer la 9,5 km nord-vest de Martigues. 
Vezi P. Diale, Promenades d'archeologie sous-marine, Paris, 
1952, p. 123 şi urm. 

114 Ambronii, popor al Galliei Transalpine, formînd pe timpul lui 
Caesar unul din cele patru cantoane ale helveţilor. Hotarele 
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lor erau în sud Alpii şi Rinul, la no11d lacurile actuale Wa\len­
stadt şi Ziirich. Toygenii sau toienii sînt de neam hei vet; ei 
locuiau, se pare, în regiunea actuală luggen. Poseidonios a luat 
aceste nume, probabil, de la Pytheas. Există păreri care rnnsi­
deră pe ambroni un trib al cimbdlor, iar pe roygeni (vezi 
VII 2, 2) un neam teuton. Problema nu e rezolvată. Vezi 
K. Kraft, Hermes, 85, 1957, pp. 367-378. 

115 Unul din aceste turnuri a fost identificat Ia Roque d'Odor, la 
16 km vest de Manigues. 

116 E. Desjardins, Geographie politique et administrative de la Gaule 
romaine, Paris, 1878-1893, vol. I, p. 206, situează această 

insulă, azi Înghiţită de ape, Între gurile Fossae şi Stomalimne. 
117 Stomalimne, nume grec, era un lac sărat în comunicaţie cu 

ma'l'ea, situat la gura Ronului, Întinzîndu-se spre răsărit. Azi 
corespunde mlaştinii de l'Estomac, situată la 1 km sud-est de 
Fos-sur-Mer. 

118 Timagetos (pe la 350 î.e.n.), care i-a servit ca izvor de infor­
maţie lui Apollonios din Rodos, Argonautica, IV 634, este unul 
din aceia care atribuie Ronului şapte guri. Poseidonios accepta 
aici afirmaţia acestui geograf, transmisă .prin Timaios şi prin 
Artemidoros. 

119 Forum Julii, azi Frejus, oraşul din GalLia Narbonensis, fundat 
de Caesar. Locul nepotrivit ce-l ocupă la Strahon În enumera­
rea localităţilor de la Massalia la Nicaia trădează un adaos 
făcut de Asinius Po11io sau de Strabon însuşi la o listă mai 
veche a lui Poseidonios. 

120 Evaluare aproape exactă. 
121 Jn realitate 7 km în linie dreaptă, pe aipă. 
121 In realitate 14,4 km în linie drea,ptă, pe apă. 
123 Vezi IV 6, 1-3; V 1,3; V 2, L 
124 Nicaia {Nice) se mai a.fla sub tutela massaliotă în secolul aJ 

II~lea î.e.n. In schimb, Antipolis (Antibes} în 49. î.e.n., devenit 
oraş roman, a fost gratificat de Caesar cu ius Latii. 

m Stoichadele (Stoechades), azi Hyeres, sînt insule ale Mediteranei, 
situate aproape de coasta Galliei Narbonensis, ht est de Marsilia. 
Cele mai importante dintre ele se numeau -Prote (sau Prima, 
azi Porquerolles), Mese (sau Mijlocie, azi Port-Cros}, . Hypaea 
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(sau Inferioară, azi Titan sau Levant). Celelalte două sînt Ba­
gau<l şi Esquillade. 

126 Planasia şi Lero sînt insu;e ale Mediteranei, din arhipelagul 
Lerins de azi, în golful de la Napoule, la Cannes. Planisia 
corespunde insulei actuale Saint-Honorat, iar Leron Oat. Lero ), 
insulei Sainte-Marguerite. Portul Lero a fost identificat la vestul 
insulei, În faţa oraşului Cannes (vezi „Gillia", 5, 1947, 
pp. 146-154). Insulele Planasia şi Lero prelungesc, de fapt, 
capul Croisette, În faţa actualului Cannes, şi nu se văd de la 
Antibes din pricina capwui De la Garoupe. 

127 Eroul Lero, pomenit numai de Strabon aci, este eponimul insulei 
Lero. 

128 Numele Antipolis „oraşul din faţăn se explică prin faptul că 

la Început acest oraş a servit ca !oe de debarcare pe continent 
coloniştilor greoi din insuia Lero (Lerin) populată de massalioţi. 

Această relaţie explică greşeala comisă aici de Strabon privind 
situaţia insulei faţă de oraş. 

m Este vorba de Forum Julii (Frejus). 
136 Portul Oxybios a existat pe coas~a mediteraneană a Galliei, la 

ligurii oxybii. Locul unde se afla situat este nesigur. Probabil 
Între rîurile Argins şi Siagne sau Între oraşele Fr~jus şi Antibes. 
S-au făcut încercări de identificare cu Aigitna lui Polybios, 
XXXIII 7, cu Cannes, cu La Napoule etc. Vezi şi alte ipoteze 
la G. Oberziner, Le guerre di Augusto contro i popoli alpi11i, 
Roma, 1900, p. 135. 

131 Oxybii, populaţie a Galliei Narbonensis, de neam ligur, situaţi 

pe coasta Mediteranei. PoJybios, XXXIII 7, 1, consideră Aigitna 
capitala şi rîul Apron (ibid. 8, 1) hotarul lor. Dar nici oraşul 

nici rîul nu au fost identificate. 
132 Aceste 500 de stadii ~nt socotite de fa MassaJia pînă la Cabal­

.Jion. Druentia (Durance) se varsă În Ron ,aproape de Arles sau 
Între acest oraş şi Tarascon. 

133 Vezi nota 47 la această carte. 
134 Cavarii, populaţie a Ga:lliei Narbonensis situată pe malul stîng 

al Ronului Între lsere Ja nord şi Durance la sud. Oraşele lor 
principale au fost Avenion (Avignon), CabaJlion (Cavaillon), 
Arelate (Arles), Vasion (Va.ison), Arausion (Orange). 
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135 !sar, azi lsere, rîu al Galliei Narbonensis, izvorînd din Alpii 
Grai, trecea pe la Cularo-Gratianopolis (Grenoble) şi se vărsa 

în Ron mai sus de Valentia (Valence). 
136 Această joneţiune a Cevennilor cu Renul are loc I.a munţii 

actuali Vivarais, la sud de Lyon. 
137 Adică de la Massalia Între Ron şi Durence. 
138 Vezi nota 44 la această carte. 
139 Tricorii, populaţie a Galliei Narbonensis, instalată în valea Drac 

-din Alpi, pe care o ocupau pînă aproape de Grenoble. Capitala 
lor era Vappincum, azi Gap. 

140 !eonii (C. Muller, Index varias lectionis, p. 962, col. 1, 1. 7, 
presupune în loc de iconii, ouKEVLOL „ucenii") era o populaţie 

a Galliei Narbonensis, care locuia lingă medulli, mai sus de 
voconţi. Ei nu sînt menţionaţi de alţi scriitori. Par a fi ace­
iaşi cu ucenii Jui Plinius, care sînt fixaţi Între meduli şi caturigi, 
în regiunea Oisans. 

141 Medylli (Medulli) (unele manuscrise dau forma pedyllii), erau 
o populaţie antică a Galliei Transalpine, situaţi În regiunea 
actuală Maurienne. 

142 Aceste două rîuri par să fie Roubion şi Jabron, a căror con­
fluenţă are loc la Montelimar, ceea ce face să se identifice 
oraşul Durio cu Acunum din itinerarii (ltinerarium Antoni11i, 
553, 10) construit pe actualul platou de Gery, mai sus de 
localitatea Aygu, Între cele două rîuri. Vezi Fr. Lasserre, op. cit., 
p. 208, nota. 1. 

143 Luerion sau Duerio (pasajul este corupt; pentru diverse încer­
cări de restituire, vezi C. Muller, Index variae lectionis, p. 962, 
col. 1, Ja 14 158) era un oraş al Galliei Narbonensis din 
preajma muntelui cu acelaşi nume. Datorită repetării numelui, 
copiştii l-au omis din manuscrise pe cel aJ. oraşului. Există în­
cercări de identificare, cu muntele Luberon (la 8 km sud-est de 
Cavaillon). Fr. Lasserre, op. cit., p. 233, indice Luerio, propune 
corectarea lui în Durios, după IV 1, 11. 

144 Sulga, azi Sorgue, rîu al Galliei Narbonensis, afluent de răsări, 
al Ronu'.ui. 

145 Undalum (sau Vindalum), (pentru ortografia numalui, vezi 
C. Muller, Index variae lectionis, col. 1, 1. 49), oraş al Gal-
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!iei Nacrbonensis, situat la confluenţa Ronu.lui cu Sulga. Oraşul 

a fost identificat cu Vedemes, de la confluenţa actuaJă a rîuri­
lor Ouveze şi Ron. O identificare mai recentă a fost făcută 
cu Bedarrides, de ii.a confluenţa nurilor Sorgue şi Ouveze (la 
4,6 km nord-est de confluenţa rîurilor Ouveze şi Ron), nwne 
care după Florus, X 36, ar reprezenta Biturritae „cu două 

turnuri•, refenndu-se la fortificaţiile clădite de Cn. Domitius 
Ahenobarbus, vezi Fr. Lasserre, op. cit., p. 241, indice Undalum. 

146 Cn. Domitius Ahenobarbus, consul roman în 122 î.e.n. A cîşti­

gat o mare victorie asupra allobrogilocr (sau arvemiJor). In bătă­
lia de la Undalum a ucis 20 OOO de oameni, ,apoi printr-o în­
şe!lăciune, invitÎnd pe regele lor Bituitus la o Întrevedecre, l-a 
legat în căw.şe şi l-a trimis la Roma. 

147 In anul 121 Î.e.n. 
148 Informaţiile lui Strabon din acest pasaj (IV 1, 11), referitoare 

la istoria romaniilocr în Gallia meridională, anii 124-120 Î.e.n., 
nu se contrazic, cum se afirmă în general, cu datele altor 
izvoare, ca Acta triumphorum AVC 634; Titus Livius, Epi­
tome libri LXI - susţine C. H. Benedict, The Romans in 
Southern Gaul (după Strabon) .,American Journal of Philology•, 
1942, 38-50. 

149 Situat la confluenţa Druenţiei cu Ronul. 
160 Situat aproape de Ron, ceva mai sus de Avenion. 
151 Aeria este un ocraş antic al Galliei, situat între Sorgue şi Jabron. 

A. Chevalier, LJ site d'Aeria au rocher des Aures, Valence, 
1920, propune pentru situarea lui localităţile Malaucene, de la 
poalele muntelui Ventoux (9 km sud-est de Vaison), sau Roche­
Saint-Secret de pe platoul Aures. Fr. Lasserre, op. cit., p. 223 
(indice Aeria) propune Valreas (la 17 km nord, nord-vest de 
Vaison) pe calea romană ce ducea de la Cavaillon la Montelimar, 
prin Carpentras şi Vaison, care, prin poziţia sa pe o colină izo­
lată, corespunde mai bine descrierii lui Artemidoros. 

1• 2 Fr. 32 (= p. 33 s. Hagenow). 
153 Q. Fabius Maximus Aemilianus Allobrogirns era nepotul lui 

Scipio Africanus Minor şi fiul lui Q. Fabius Maximus (consul 
în 145 î.e.n.). A luptat la Numantia, a potolit răscoala sclavi­
lor din Sicilia în 132 Î.e.n., a fost propretor în Hispania. In 
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121 î.e.n. a fost consul al Romei Împreună cu L. Opimius. In 
acelaşi an, împreună ou proconsulul şi ,predecesorul său la con­
sulat Cn. Domitius, a cÎŞtigat o victorie asupra allobrogilor 
ailiaţi cu arvemii şi cu rutenii, la confh1enţa Isarei cu Ronul. 

154 Bătălia dată în 121 î.e.n. a avut loc probabil la CambeauK sau 
la Bourg-les-Valence, fa cîţiva kilometri nord de Valencia, unde 
se mai văd urme a,'e construcţiilor romane. 

155 Vienna, azi Vienne, era un oraş aJ Galliei, capitala aJlobrogilor, 
siwat pe Ron, puţin mai spre sud de Lugdunum. 

158 50 km în linie dreaptă. 
157 Ararul, la Poseidonios şi Strabon, desemnează rîul Sa8ne. 
158 In linie dreaptă, 25 km. 
16D Lacul Lemenna (d-ait. Lemannus), azi Leman (sau lac de Gencve). 

Este marele lac format de Ron în apropierea Genevei, în 
Elveţia. Mai apare În izvoare şi sub variantele Lausonius sau 
Losannensis. 

uo De fapt cursul fluviului nu se vede decît cîţiva metri de la 
ţărmul lacului, dar observaţia Lui Poseidonios rămîne valabilă: 

şi azi pe o ,porţiune de aproKimativ 200 m se vede culoarea 
pămîmie a undelor rîului, încărcate cu aluviuni. Informatorul 
lui Poseidonios În acest rpuru:t pare să fie Polybios. 

181 Allobrogii sau allobrigii, populaţie a Galliei Narbonensis, • situată 
la nord de !sere, mărginită Ia vest şi nord de Ron; ei perce­
peau taxele vamale arupra mărfurilor ce treceau filuviul la 
Vienna şi la Geneve (Genabum). Segusianii (sau segosiavii), popu­
laţie a Galliei Lugdunensis, situată Între Ron (în preajma ora­
şului Lugdwrnm, azi Lyon) şi Dubis (Doubes) - zice Strabon -
de fapt Liger. Capitala lor era Lugdunum (Lyon). 

181 Sequanii, populaţie a Galliei Lugdunensis, aşezaţi pe runbele 
mailuri aile Ararului (Sa8ne), de la izvoare pînă la muntele 
Jura. Vecinii lor erau la vest haeduii şi ,lingonii, la sud allo­
brogii şi helveţii. Teritoriul ocupat de ei ,corespunde actualelor 
regiuni Bourgogne şi Franche-Comte. Capitala lor Vesontic cores­
punde oraşului Besan~on de azi. 

183• Haeduii, populaţie a Galdiei, situată J.a sud de lingoni. ·Hacduii 
şi arvemii erau cele mai puternice seminţii gallice. Capitala lor 
era Bibracte, devenită apoi Augustodunum, azi Autun. Ei aveau 
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în fruntea for un şef ,ales prin vot, numit vergobratus. Romanii 
au făcut cu ei alianţă şi i-au onorat ou titlul de fratres populi 
Romani. Profitînd de discordiile din11re haedui şi a.rverni, romanii 
i-au supus în 57 î.e.n. 1n 51 î.e.n., ei au luat parite la răscoala 
generală a galiilor, condusă de arvemul Vercingetorix. Dintre 
şefii haedui, istoria pomen~te cu deosebire pe Diviciacus şi 

Dumnorix. 
164 Lingonii, populaţie a Galliei Belgice, situată la nord de haedui, 

la est de 6enoni, la vest de sequani, avînd capitala Andematunum 
(azi Langres). în timpul războaielor cu Caesar, lingonii s-au 
dovedit printre cele mai puternice neamuri gaJ.lice din Belgica. 
O parte din ei emigraseră ma·i de mult în ItaJia şi se aşezaseră 
la guro Padului. în timpul imperiului roman, făceau parte din 
provincia Germania Superior. 

165 Tricassi (Tricasses), populaţie a Galliei Lugdunensis, situaţi pe 
cursul superior aJ Senei. în aşezarea neamurilor susmenţionate 

se constată că rîul Sa6ne (Arar) în partea sa navigabilă, separă 

pe sequani, aşezaţi pe malul său stiÎng, de haedui, stabiliţi la 
Autun (Bibracte); lingonii ocupau platoul Langres, iar tricaşii, 

Valea Aube şi a Senei superioare. 
186 Dubis, azi Doubs, rîul al Galliei, care izvorăşte de la poalele 

muntelui Rixon şi se varsă în Sa6ne la Verdun-sur-Sa6ne, după 

un curs de 450 km. 
167 lgnorînd direcţia iniţială a Ararului şi ,a Dubisului, Poseidonios 

presupune că ele curgeau la Început spre miazănoapte, pentru 
că le credea că izvorăsc din Alpi. 

168 Despre care s-a vorbit în prima parte a paragrafului. 
169 Volcii arecomsici sau arecomici, populaţie a Galliei Narbonen­

sis, situată pe versantul sudic aJ munţilor Cevennes (Cebenna), 
• pînă la valea rîului Aude (Atax). 

170 Vezi nota 35 la această carte. 
171 • Situaţia descrisă mai sus exista anterior cuceririi romane şi s-a 

menţinut şi după anul 121 î.e.n. 
172 fus Latii a fost acordat locuitorilor <lin Nernausus de către Caesar 

s.au de M. Vipsanius Agrippa, Între 51 şi 37 î.e.n. 
173 Informaţia provine, se pare, de la Asinius Pollion. 
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174 Este vorba de Via Domitia, construită de Domitius Ahenobarbus 
în 118-117 î.e.n. 

m In IV 1, 3. 
176 Azi numără 22 km, în linie dreaptă. 
177 Vezi nota 37 la această carte. 
178 Această cifră corespunde aproape exact cu cea dată de Strabon 

în mile romane, în IV 1, 3. 
178 Muntele Kemmenos, azi masivul Cevennes. 
180 Volcii tectosagi (Volcae Tectosages), populaţie a Galliei Narbo­

nensis, situată la est de volcii arecomici. Ei erau formaţi din 
două triburi mai de seamă: tolosaţi, la vest (de la Tolossa 
„Toulouse") şi atacini, la est (de la rîul Atax „Aude"). Numele 
lor este Jatin tectus sago „acoperiţi" ( = îmbrăcaţi) cu sagum. 
Pe vremea lui Strabon, erau aşezaţi În Bas-Languedoc şi Laure­
gais. Capitala lor era Tolossa, azi Toulouse. 

•81 In IV 2, 1. 
182 Informaţia provine, se pare, de la Polybios, XXII, 30 şi urm., 

prin intermediul lui Poseidonios. 
183 Migraţia galaţi/or în Asia Mică a avut loc în 278 î.e.n.; despre 

ea au scris prima oară Demetrios din Bizanţ şi Simoni<les din 
Magnesia, martori oculari ai evenimentului (F. Gr. Hist. 162 
şi 163); aceşti istoriografi constituie sursa lui Polybios, opera 
lor se intitulează Galatica. Vezi şi nota 644 la cartea I. 

184 T ectosagii din Asia Mică sînt una din cele trei popuJaţii cel­
tice ale Galaţiei; erau situaţi dincoace de rîul Halys, !a ho­
tarul Frigiei. Capitala lor era Ankyra, azi Ankara. 

185 Ankyra, azi Ankara, era centrul tectosagilor, o populaţie a 
GaJaţiei, În Asia Mică, locuind la nord-est de lacu.I Tatta, 
azi Tuzghiol. 

186 T rocmii sînt unul din cele trei triburi ale Galaţiei, din Asia 
Mică, situaţi la est de Ankara, pe malul drept al rîului Kyzyl 
Irmak (vechiul Halys). Ca,pitala lor era Tavium (Nefezkioi). 

187 Tolistobogii s.au tclistoboii sau tolistoagii erau unul din cele trei 
popoare celtice ale Galaţiei, situaţi în colţul răsăritean al rîu­
lui Sangarius (Sakaria), în regiunea oraşului Gordion. 

188 Brennos se chema, după autorii vechi, şeful galaţiilor care, la 
Începutul secolului al III-iea î.e.n., a pătruns în Macedonia cu 
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o mare armată, a zdrobit rezistenţa întîlnită, a înspăimîntat 

Thessalia şi restul Greciei continentale, pentru ca În cele din 
urmă 5ă fie învins la Delfi, unde s-ar fi sinucis În 278 î.e.n. 
De fapt, numele real a,l acestei căpetenii ramme necunoscut, 
deoarece în limba celtică brennos era un nume comun şi în­
semna „conducător". 

188 1n 279 Î.e.n. Primul brennos, al cărui titlu a fost luat drept 
nume propriu, fusese cu un secol Înainte conducătorul invaziei 
gallice Împotriva Romei, În 390 î.e.n. 

190 Prausii, populaţie celtică a cărei localizare nu s-a putut face 
pînă azi. Autorii acestei informaţii par să fie Demeuios din 
Bizanţ şi Simonides din Magnesia. 

191 Referire Ja Timagenes, numit mai jos. 
192 Caepio, genernl roman, este Q. Servilius Caepio, consul în anul 

I 07 î.e.n., el a fost trimis În Gallia Împotriva -cimbrilor, cu 
c;ire ocazie a cucerit oraşul Tolossa (Toulouse) şi a despuiat 
de comori un templu de acolo, în 106 Î.e.n. înfrînt pÎnă În cele 
din urmă lîngă Orange (Arausio) de cimbri, el a fost con­
damnat În 103 î.e.n. pentru că a jefuit aurum Tolossanum. 
în timpul transferării sale la Roma, el a reuşit să se exileze 
la Smyrna. 

1113 T olossa, azi Toulouse, oraş în nordul Galliei N arbonensis. 
m Timagenes, istoric grec din sec. I î.e.n., originar din Alexandria. 

Cînd Gabinius a cucerit acest oraş, Timagenes a fost luat pri­
zonier )i a ajuns cc'.avul lui Faustus, fiul lui Sylla. Eliberat, el 
a ajuns retor, şi-a creat prieteni, printre care pe August însuşi. 

A scris Istoria Galiilor şi Istoria regilor (Alexandru şi succe­
sorii lui). A mai scris şi o istorie a lui August, pe care însă 

a ars-o, datorită dizgraţiei în care căzuse în ultima vreme a 
vieţii ~ale. Azi nu se p~strează aproape nimic din opera sa. 
Vezi F. Gr. Hist. 88 Fr. 11. Lui Timagenes îi aparţine Întreaga 
istorie a lui Caepio, nu numai relatarea morţii acestuia. Strabon 
îl citează numai pentru ultimuJ eveniment, pentru că în această 

privinţă nu-şi mai asumă responsabilitatea. 
195 Fr. 33 Jacoby. Compararea celor două ex,plicaţii a.supra ori­

ginii aurului din Toulouse aparţine lui Poseidonios, care aduce 
argumente Împotriva surtei urmate de Timagenes. 
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196 15 OOO de talanţi echivailează cu 413 tone de a.gint, preţul a 
697 5C0 tone de grîu. 

197 Epoca în care Delfi a fost ocupat de galli este Începutul seco­
lului al !Ii-lea î.e.n. Vez.i şi nota 188 la această carte. 

198 Focidienii sînt docuitorii antici ai Focidei (Phocis), un ţinut 

al Greciei, situat Între Beoţia la est, EtoLia la vest, Marea 
Eubeei la nord-est, golful Corintului la ~ud. In Focicla erau 
Muntele Parnas şi v~titul oraş Delfi care constituia un stat 
indepedent. In cel de-al 3-lea război sacru (355-346 î.e.n.), 
focidienii au ţinut piept Thebei şi ligii create împotriva lor. Au 
fost bătuţi de Filip II al Macedoniei, care a Întreprins acest 
război sub pretextul apărării locurilor s-acre de la Delfi. 

199 Războiul sacru echivalează, de fapt, cu trei războaie din istoria 
Greciei antice, care au avut ca pretext apărarea templului lui 
Apollon din Delfi. Primul a avut loc În 600 î.e.n., Împotriva 
locu1torilor oraşului Cr.issa, care atacau şi jefuiau pe pelerinii 
ce se duceau la Delfi. Al doilea război •sacru, cam În 448 î.e.n., 
a avut de pretext pedepsirea foci<lienilor, care ar fi jefuit tem­
plul din Delfi. De fapt, lupta s-a angajat Între Sparta şi Atena, 
a căror rivaJitate începuse să se manifeste şi a avut ca rezultat 
înfrîngerea Atenei, la Chaeroneea, în 447 î.e.n. Al treilea răz­

boi sacru, 355-346 î.e.n., a fost prowcat tot de focidieni. 
Filip II, regele Macedoniei, Juînd acest sacrilegiu ca pretext, 
şi-a făcut intrarea în conflictele dintre greci. Aici este vorba 
de cel de-al treilea război sacru. 

200 Delii ( Delphoi), vestit oraş şi stat al Elladei, situat În Focida. 
Oraşul a fost ridicat pe o pantă de sud-v~t a muntdrui Par­
nas, pe ,locul unde, după legendă, zeul Apollon l-a ucis pe 
şal'j)e'.e-monstru Python. Delfi era socotit de antici un loc sacru 
şi, totodată, centml pămîntului. Templul şi oracoJul lui Apollon 
de aioi s-au bucurat de mare veneraţie În vechime. Prinţi, oameni 
bogaţi şi state Întregi trimiteau la Delfi ofrande bogate şi îşi 

,lăsau aco!o comorile în păstrare, fapt care a atras lăcomia 

oamenilor. Pos~iunea acestor comori a fost cauza a trei răz­

boaie, numite sacre. Vez.i nota precedentă. Tot comorile de la 
Delfi au atras invazia gaJlilor, -În frunte cu Brennos la 278 
î.e.n. 

636 
https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA A IV-A 

201 Probabil este vorba de autori latini pe care Poseidonios i-a 
citat împotriva lui Timagenes şi probabil şi de Artemidoros şi 

Timaios. 
202 Este vorba de lacurile şi mlaştinile din jurul Tolossei. 
203 Fr. 34 Ja.coby. 
204 Această cifră a mai fost dată de Strabon în III 1,13, pentru 

lăţimea Iberiei din preajma Pirineilor. De fapt [Stmul măsoară 

numai 370 km. Urmele vechii Tolossa au fost găsite pe înălţimiJe 

Pech-David şi Vieille-Toulouse, la 5 km sud de oraşul actual. 
Vezi J. Coppolarus, Annales du Midi, 62, 1950, p. 105-115. 

2115 Aici Strabon face aluzie, se pare, la IV 1,2, paragraf azi pier­
dut, în care dezvolta, prin intermediul lui Poseidonios, tem.1 
stoică a „armoniei" (gr. oµo).oyux ). 

206 Adică pe vremea lui Poseidonios, deoarece Tolossa a fost cuce­
rită În 105 î.e.n. Dar s-ar putea ca Strabon să se fi gîndit 
şi la opera lui Augusms. 

207 Atît aici, cit şi în IV 1, 11 şi în IV 3, 2, Poseidonios şi, după 

el, şi Strabon, dau numele de Dubis părţii naV'igahile a rîului 
·Sa&ne sau intervertesc numirile celor două rîuri. Caesar, Bellum 
Gallicum, I 12, 1 şi 16, j, nu le contundă, ceea ce Înseamnă că 
Strabon nu l-a consultat direct pe autorul latin. Greşeala sus­
menţionată se datorează de fapt Jui Poseidonios. 

208 I.exobiii sau lexoviii, populaţie a Galliei, situată pe teritoriul 
, Normandiei modeme, În actualul Pays d' Ange, pe litoralul Mării 
Mînecii. · De la numele lor derivă acela al oraşului actual Li­
sieux (Noviomagus). 

269 • Caleţii (Caletae), populaţie a Galliei, situată la nord de lexovii 
şi de gura Senei, pe ţărmul Mării Mînecii, în actualul Pays 

• de Caux. Capitala for Iuliobona corespunde actualului oraş 

Li.Jlebonne. Teritoriul ocupat de ei se întindea pe cursul inferior 
al Senei, în regiunea actuaJă Caux. 

210 L. Bourbon, Les voies de portage de Strabon entre Rhâne et 
Loire et • la toponymie grecque, Rhodania, Viena, 1956, XXXI, 
23-29, crede că, după textul lui Strabon, § 189, şi după topo-

• nimia greacă a lui Vivarais, drumul -pe uscat Între Ron şi Loara 
ducea prin trecătoarea Pal. Acest drum trecea, probabil, prin 
trecătoarea Jarez, care duce de la Viena la Roanne - îşi ex-
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prmu părerea F. Dechelette, La route plate de Strabon entre 
le Rhâne et la Loire, Erudes Rhodaniennes, XXI, 1946, pp. 
119-124. 

211 Liger sau Ligeris, azi Loire, vezi nota 17 la această carte. 
212 M:irnra exactă. Este vorba de calea care, din Viena, ducea pe 

Yal~a Giers la Saint-Rambert-sur-Loire, de-a lungul Loirei pînă 

la Roanne, unde se face ambarcarea, spune F_ Dechelette, Etudes 
Rhodaniennes, XXI, 1946, pp. 119-124. 

213 Pentru marile căi de comunicaţii ale GaJ.liei, pornite din sud-est, 
prin ca:re a pătruns <:ivilizaţia În această ţară, ,·ezi Fr. De.:he­
lette, Les voies de penetration de la civilisation dans la Gaule 
celtique et romaine, Revue de Geographie de Lyon, Lyon, 1956, 
XXXI, 109-113. Autorul arată că Strabon a remarcat căile 

de comunicaţie naturale ale Galliei, prin fluviile sale care puteau 
fi legate prin 5CUrte căi terestre. El trage jaloanele acestor căi 

pe o hartă modernă a Galliei. 
214 Aici începe a doua parte: descrierea Aquitaniei, paragrafele 1-3. 
m Aquitanii, un grup de triburi ale Galliei, care au populat regiu­

nea Aquitania, situată Între Pirinei Ja sud, golful Tarbellicum 
sau Aquitanicum (Gascogne) la vest, fluviul Garumna (Garonne) 
la nord şi la est. Neamurile aquitane mai de seamă sînt: tarbellii 
(în regiunea de azi Beam), auscii (azi în Armagnac), arvernii 
(azi în Auvergne), biturigii vibisci (azi la Bordeaux), pietonii 
(azi În Poitou), lemovicii (azi În Limousin), cadurcii (azi În 
Cahors), convenii şi bigerronii (azi În Commiges şi Bigorre). 
Oraşele for principale erau Burdigala (Bordeaux), Aqua Tarbel­
licae (Dax). August a mai adăugat Ia provincia Aquitania teri­
toriul bimrigilor cubi (În Berry şi Bourbonnais). Deosebirea de 
limbă şi obiceiua-i pe care o semnalează Strabon la aquitani în 
raport cu ceilalţi galii 6e datoresc puternicelor reminiscenţe 

iberice păstrate şi după ocuparea ţării de celţi. 
218 Includerea lor în provincia Aquitania s-a făcut în 27 î.e.n. de 

c5tre Augustus, cînd a avut loc un conventus ~pecia! la Nar­
bona. 

~17 Cifra e,te excesivă pentru Garumna, prea mică pentru Loara. 
218 Bititrigii-vibisci este una din cele două ramuri ale biturigilor, 

populaţie a Galliei Transalpine. Bituriagii-vibisci sau iosci locu-
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iau în Aquitania, la vest de petrocorii şi la sud de santoni. 
Ei ocupau regiunea numită azi Bordelais, în jurul ora.~ului 
Bordeaux, Între fluviul Garumna şi Ocean. 

219 Santonii (Santones), populaţie a Galliei, situată în Aquitania, 
la sud de pietoni. Capitala lor, Mediolanum (azi Sainm) (de 
la numele populaţiei) se afla pe rîul Carantonus (azi Charente). 
Teritoriul lor corespunde cu aproximaţie districtelor Saintonge, 
Angoumois şi Aunis din vestul Franţei. 

220 Observaţia este valabilă numai pentru epoca anterioară cuce­
ririi Aquitaniei de către P. Licinius Crassus, locotenentul lui 
Caesar În 56 î.e.n. 

221 Burdigala, azi Bordeaux, era un oraş înfloritor al Galliei antice, 
situat În Aquitania, la gura Garumnei (Garonne), capitala bitu­
rigilor vibisci. Aici s-au născut istoricul Eutrop.ius şi poetul 
Ausonius. 

222 In antichitate se cunoşteau două braţe ale Garumnei: unul 
o-ecea aproape de estuarul actual al Girondei; celălalt se 
desprindea la stînga în regiunea Saint-Saurin-de-Medoc, care for­
mează azi limita dintre Haut şi Bas-Medoc, trecea la nord de 
Le.<;parre-de.Medoc şi se vărsa în Ocean la vreo 10 km în nord 
de mlaştinile Hourtin. Vezi pentru modificările litoralului în 
această parte E. Desjardins, op. cit., p. 258 şi urm. şi E. Etienne, 
Bordeaux antique, Bordeaux, 1962. 

223 Pietonii (Pictones) sau pictavii, populaţie a provinciei Aquita­
nia, locuind în actualul Poitou. Capitala lor Limonum cores­
punde oraşului actual Poitiers. 

224 Namniţii (Namnetes), populaţie din vestul Galliei Lugdunensis, 
situată pe ţărmul Oceanului, la gura fluviului Liger (Loire). 
Capitala lor era Portus Namnetum (azi Nantes). 

r25 Corbilon, oraş al Galliei. (Pentru discuţia asupra acestui nume, 
vezi C. Miiller, Index variae lectionis, ,p. 963, col. 1, 1. 42.). 
E1 a fost presupus la Coneron, apoi identificat cu urmele unui 
port la Saint-Nazaire, precum şi cu un loc de la poalele mu11-
telui Guerande, la 12 km mai la vest de Saint-Nazaire. 

211 Polybios, XXXIV 10, 6 şi urm. 
12'1 F .. 7 c Mette. 
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228 Este vorba de Scipio Africanus Minor, fiul lui Paulus Aemilius, 
adoptat de unul din fiii marelui Scipio Africanus (întÎiul). 
A fost discipolul lui Polybios. La începutul celui de-al treilea 
război punic, Scipio Aemilianus a trecut În Africa, a asediat trei 
ani Carthagina, a cucerit-o şi a -ras-o de pe suprafaţa părnîntu­

lui, în 146 î.e.n. Ales a doua oară consul, în 134 Î.e.n., a fost 
însărcinat cu asedierea Numantiei, atacată pînă atunci de romani 
fără rezultat. După un an de asediu, el cuceri oraşul În 133 î.e.n. 
După aceste două victorii, a primit supranumele de Africanus şi 

Numantinus, obţinînd onorurile triumfale, de două ori. In timpul 
operaţiunilor sale din Hispania, trebuie să se fi informat despre 
Britannia, - fapte relatate de Strahon în acest pasaj. 

229 Mediolanium Santonum, oraş al Galliei, situat în Aquitania la 
santoni, corespunzînd oraşului actual Saintes. 

280 T arbellii, populaţie din sud-vestul Aquitaniei, situată pe coasta 
Atlanticului, ocupînd, se ,pare, cea mai mare pane din Landes. 
Capitala lor era Aquae Tarbellicae (azi Dac). 

131 Convenii (Convenae) (în gr. syneliz.i) - restituirea lui Coray 
pentru I:6y,cAU1lot, , numele latin al unei populaţii a Aquit;uiiei, aşe­
zată la poalele Pirineilor. Capitala lor era Convenae sau. Lugdu­
num Convenarum, azi Saint-Bertrand-de-Comminges. 

23z Termele Onesiene (nume atestat numai la Strabon, vezi .C. Miil­
ler, Index variae lectio~is,. p. 963, col. 1, 1. 48) er.1 µn oraş 
al Aquitaniei, situat la conveni sau syneliz.i. S-a încerc.ii iden­
tificarea lui cu Bagneres-de~Bigorre (Aquae Convenarum) situat la 
20 km sud-est de Tarbes, precu~ şi .cu Luchon, nu exis~. nici o 
siguranţă în aceste ipoteze. . . 

2311 Auscii, populaţie a Aquitan1ei, 5ituată În regiunea actualului 
Annagnac la vest __ de Tolossa. Capitala lor Ausci sau "Eltmharria 
corespunde oraşului Auch de· azi. Numele lor aminteşte' ·pe acela 
pe care şi-l dau bascii azi: Euscara, ceea ce ar confirin'a origi­
nea lor iberici, comună şi altor aquit.ilni. • 

284 Eluii (sau elusaţii, vezi Caesar, Bellum Gallicum, III: 27, 1) 
sînt un neam din Aquitania, a căror capitală era Elusa (azi 
Eauze sau Armagnac), patria lui Rufinus. Sînt deosebiţi de 
helvii din Gallia Narbonensis, situaţi între Cevennes · şi' Ron. 

285 Vellavii, '.eminţie din partea de est a provinciei Aquitania, 
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la sud de arverm, 111 actualul Velay. Capitala lor Revessio sau 
Ruessium corespunde oraşului actual Saint-Paulien. 

236 Arvernii erau wrnl din cele mai puternice seminţii ale Galliei 
Transalpine, aşezaţi În provincia Aquitania În actualul Auvergne. 
Capitala lor era la început Gergovia, Augustonemetum (azi Cler­
mont-Ferrand). 

237 După Caesar, Bellum Gallicum, VII 75, 2, vellavii se mai aflau 
încă în 52 î.e.n. sub imperio Arvernorum. Deci autonomia lor 
a fost cîştigată mai tîrziu, probabil o dată cu acordarea dreptu­
lui latin auocilor şi convenilor, adică prin 27 î.e.n. 

238 Lemovicii (Lemovices), populaţie din Aquitania, locuind între 
biturgii-cubi la nord şi cadurci la sud. Capitala lor era Augus­
toritllm sau Lemovicum (Civitas), azi Limoges. Caesar, Bellum 
Gallicum, VII 75, vorbeşte de lemovicii aremorici (aremorici ,,de 
lîngă mare" era numele ce şi-l dădeau mai multe seminţii galle 
de pe coasta Oceanului). Capitala ac~tora era Ratiatum (Reze, 
în Retz), aşezată nu departe de gura Loirei. 

238 Petrocorii sînt o populaţie a Galliei, situată în Aquitania, la 
nord de rîul Duranius (Dordogne). Capitala lor Vesuna cores­
punde oraşului de azi Perigueux, din ţinutul Perigord (nume 
derivat de la petrocorii). 

240 Nitiobrigii (Nitiobriges), populaţie a Aquitaniei, situată la sud­
est de biturigii-vibisci, pe Garumna (Garonne), în regiunea Age­
nois de azi, avînd capitala la Aginnum, azi Agen. 

m Cadurcii, populaţie a Aquitaniei, situată Între Garumna şi Duran­
tius, la sud de lemovici, pe teritoriul numit azi Quercy. Capitala 
lor, Divona, corespunde oraşului de azi Cahors (nume derivat 
de la al lor). 

m Biturigii-cubi sînt una din cele două ramuri ale biturigilor -
o ?(lpulaţie a Aquitaniei. Această ramură era situată la nord 
de lemovici, În actualul Berry. Capitala lor, Avaricum, cores­
punde actualului Bourges. 

243 In IV, 2, 1. 
m Rutenii, populaţie celtică din sud-estul Aquitaniei, situaţi mtre 

arverni, cadurci, arecomici, pe teritoriul numit azi Rouergue. 
Capitala lor, Segodunum, corespunde oraşului de azi Rhodez 
(nume provenit din al lor). Inainte vreme ei stăpîniseră şi 
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teritoriul Albigeoi~ de azi ( Albiga), care a fost cucerit în 106 
î.e.n. de romani. Locuitorii acestei regiuni rutene au fost alipiţi 

atunci la Provincia rom=ă (Gallia Narbonensis) şi au fost 
numiţi Ruteni provinciales. 

246 Gabalii, populaţie din răsăritul Aquitaniei, aşezaţi la sud-est 
de arverni şi la nord-vest de volcii arecomici în actualul Gevau­
dan. Capitala lor, Andoritum, corespunde oraşului actual Javols 
(nume derivat din gabalt"). 

246 Probabil în 27 Î.e.n., data la care a avut loc conventus din 
Narbona. 

247 Cenabum era oraşul celtic de pe Loire, numit în epoca romană 

Aurelianum (Cenabum Aureliani), azi Orleans. 
248 Carnuţii (Carnutes), populaţie a Galliei Lugdunensis, situată de 

ambele părţi ale Ligerului, Între senoni şi aulercii cenomani, 
Între Sena şi Loire. Capitala lor Autricum este Chartres de azi. 

249 Adică o populaţie formată din carnuţi şi din alte neamuri 
gallice. Cenabum (Orleans) era centrul geografic şi religios al 
Galliei, ceea ce explică afluxul ,de elemente neindigene aici. 

250 Adică 400 OOO de oameni. Izvorul pentru această informaţie 

este Asinus Pollion. Caesar, Bellum Gallicum, VII 75, dă un 
total de 254 OOO oameni, de 248 OOO în VII 76, 3. 

251 Vezi Ca~ar, Bellum Gallicum, VII, 12 şi următoarele. 
252 Vercingetorix a fost unul dintre cei mai vestiţi şefi ai g1llilor 

din timpul lui Caesar. Arvern de origine (vezi şi Caesar, Bel­
Zum Gallicum, VII 4), el a reuşit să răscoale toate regiunile 
Galliei Împotriva ocupaţiei romane, În 53 Î.e.n. Bătăliile dintre 
Vercingetorix şi Caesar au fost mai multe. Abia după ce Caesar 
a reuşit să ia cu asalt oraşul Avaricum (Bourges), locul princi­
pal al lui Vercingetorix, şi Alesia (Alise Ste Reine), Vercingetorix 
a fost prins şi silit să Însoţească alaiul triumfal cu care Caesar 
a intrat În Roma. Apoi Vercingetorix a fost ucis, în 47 î.e.n. 
Vitejia acestui gal, demnitatea, prestanţa, precum şi cruzimea 
lui au creat din Vercingetorix unul din cei mai de temut duş­

mani ai Romei. Caesar nu se sfieşte să-şi mărturisea~că teama 
ce a avut-o faţă de el şi să-l prezinte în culori favorabile. Vezi 
Cartea a VII, de la cap. 4 Începînd, a operei Bellum Gallicum. 
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253 Pentru menţiunea repetată a efectivului de 200 OOO de oameni, 
vezi Poseidonios, F:r. 116, În Diodor din Sicilia, Bibliotheca 
istorica, V 25, 1. Această cifră a fost pusă la îndoială de 
C. H. Benedict, Am. Journ. of Phil., 63, 1942, p. 45. 

254 Mai Înainte, adică înaintea campaniilor lui Caesar În Gallia, 
romanii au luptat contra arvernilor, sub comanda lui Maximus 
Aemilianus şi a lui Domitius Ahenobarbus, în anul 121 î.e.n. 
Vezi şi notele 153 şi 146 la această carte despre cei doi coman­
danţi romani, precum şi nota 266 despre Bituitus, comandantul 
arvemilor În această bătălie. 

265 Gergovia, oraş al Aquitaniei La arverni, situat pe un munte 
din masivul Puy de Dome, Într-o poziţie puternic fortificată. 

Caesar l-a asediat, dar n-a reuşit să-l cucerească. Gergovia se 
află la 5 km spre sud de Augustonemetum (Clermont Ferrand). 

Ziduxile oraşului au fost găsite, prin săpături, la 2 km est, 
sud-est de localitatea Romagnat. Pentru ultimele săpături, vezi 
Gallia, 8, 1950, pp. 15-53. 

256 Vezi Caesar, Bellum Gallicum, VII, 36, 1: posita in altissimo 
monte, cunoscut de Strabon probabil prin Asinius Pollio. 

257 Alesia, oraş antic al Galliei Lugdunensis, la mandubi, lîngă 
haedui, în Bourgogne. A fost asediată de Caesar În 52 î.e.n. 
A fost identificată cu Alise-Sainte-Reine, la 48 km nord-ve5t 
de Dijon. 

268 Mandubii, populaţie a Galliei Lugdunensis, situată la nord de 
haedui, la sud-vest de lingoni pe Platoul Langres. Despre capi­
tala lor, Alesia, vezi nota precedentă. 

"' Şeful arvemilor, adică Vercingetorix. Sfîrşitul războiului gallic 
Întreprins de Caesar a avut loc În anul 51 î.e.n. 

260 Vezi nota 153 la această carte. 
261 Vezi nota 144 la această carte. 
111 Vezi nota 146 la această carte. 
183 J. Jacoby, F. Gr. Hist., II C, 168, arată că descrierea geogra­

fică şi etnografică a Galliei la Poseidonios (urmat de Strabon) 
serveşte de introducere la relatarea cuceririi Provinciei, adică 

războiului Împotriva arvernilor şi allobrogilor (122-121 î.e.n.), 
despre care este vorba aici. Această istorisire începe cu primele 
lupte date Împotriva salyenilor (125-122 î.e.n.). 
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284 Cele ce urmează figurau în cartea a XXIII-a a Istoriilor lui 
Poseidonios, care le-a luat de la un scriitor latin, probabil de 
la Sempronius Asellio, ale cărui Res Gestae cuprindeau anii 
140-90 î.e.n. Vezi şi Athenaios, Deipnosophistai, IV 152 d. 

265 Luerius (Luernios, la Athenaios, care l-a urmat pe Poseidonios) 
a fost tatăl lui Bituitus şi un şef bogat al arvernilor sau al allo­
brogilor (sec. II î.e.n.). 

260 Bituitus, fiul lui Luerius, a fost un şef al arvernilor care a 
luptat împotriva lui Q. Maximus Aemilianus şi a lui Domicius 
Ahenobarbus, Ia locul de revărsare a Isarului (!sere) şi a Sulgei 
(Sorgue) în Ren (sfîrşitul secolului al II-iea î.e.n.). 

287 Cu capitolul al III-iea Începe descrierea celei de-a treia părţi 

a Galliei: Belgica; ea se va Întinde de la cap. III 1 pînă Ia 
IV 6. 

288 Belgii, populaţie celtică a Galliei Belgice. După supunerea Întregii 
Gallii, belgii au mai ridicat armele împotriva romanilor: Dru­
sus, Germanicus şi Galigula au Întreprins acţiuni pentru a-i 
pacifica. Pe timpul lui Augustus, Belgica era Întreg ţinutul cu­
prins Între Rin, Ocean, Sena şi Marna, pînă la lacul Lemmanus 
(Geneva). In cursul secolului I e.n., Belgica a fost divizată În 
trei provincii: Germania Inferior, la nord, Întxe Ardeime,s şi 

gurile Rinului, Germania Superior, În est, pe ambele maluri ale 
Rinului, cuprinzînd şi pe lingoni, sequani şi helveţi, Belgica, 
În rest. 

289 Strabon, informat în special de Poseidonios, nu cunoaşte hotarele 
exacte ale diviziunii înfăptuite de Augustus în anul 27 î.e.n. 

t 7o Lugdunum (Lyon) este Într-adevăr un oraş roman, creat prin 
transferul ( deductio) populaţiei romane din Vienna pe ţărmul 

drept al rîului Saone (cartierele Saint-Jean, Fourvieres, Saint­
Just şi Saint-Irenes) efectuat în 43 î.e.n. de L. Munatius Plancus. 

271 Instalarea primului guvernator imperial la Lugdunum a avut 
loc în 27 Î.e.n. Baterea primelor monede pentru Întreaga Gallie 
Începe aici În 15 î.e.n. 

z;2 Sanctuarul lui August a fost dedicat de galli în 12 î.e.n. 
273 S-au găsit urmele sanctuarului în Place des Terraux. 
174 Segusianii (sau segusiavii), vezi nota 161 la această carte. 
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275 Poseidonios considera probabil Dubis (Doubs) frontiera nordică 

a segusianilor, deoarece situa acest ,rîu la dreapta Sa8nei (Arar) 
şi ştia ca segusianii sînt aşezaţi pe malul drept al Sa8nei şi al 
Ronului. 

270 Este vorba de haedui, pe care Poseidonios îi aşează pe malul 
drept al rîului Saone, la nord de Doubs (acesta îi despărţea de 
segusiani), apoi de sequani, pe care-i situează pe ţărmul stîng 
al aceluiaşi rîu, în Franche-Comte, şi dincolo, pînă la izvoare, 
presupuse de el În Alpi, ,pînă la Rin spre est ( de fapt spre 
nord) şi pînă la cursul superior al Seinei, spre nord (de fapt 
spre vest). Aceasta reiese din IV, 1, 11. 

277 1n loc de Dubis (Doubs), mai degrabă Liger (Loire). 
278 Despre rîul Dubis (azi Doubs) şi despre Arar (azi Saone), 

Strabon a mai vorbit În IV, 1, 11 şi IV, 1, 14. 
279 Sequana - fr. Seine -, Sena este un fluviu al Galliei, care 

izvorăşte din Cote-d'or, curge spre nord-vest şi se varsă în 
Marea Mînecii (Oceanus Britannicus) la Le Hâvre, printr-o 
gură lată de 12 km şi după un curs de 800 km. 

280 Este vorba de senoni (Senones) care locuiau de ambele părţi ale 
Senei, Între Liger (Loire) şi Ivtatrona (Marne). Vezi şi nota 
325 la această carte. 

281 Haeduii locuiau, de fapt, între Liger (Loire) şi Arar (Saone). 
Strabon confundă aci Liger cu Dubis. 
Afluentul din dreapta al Sa8nului, Dubis (Doubs), curgea, după 

Poseidonios, paralel cu el şi, ca atare, nu mărginea pe haedui 
de cealaltă parte a teritoriului lor. 

282 Oraşul Cabyllinon, mai corect zis Cabillonum, azi Châlons-5ur­
Sa8ne, este un vechi oraş al Galliei Lugdunensis, situat pe 
Sa8ne. 

283 Bibracte sau Bibrancta, oraş al Galliei Lugdunensis, situat pe 
Mont Beauvray, la 20 km vest de Augustodunum (Autun). Era 
capitala haeduilor În epoca preromană. 

m Titlul de „fraţi ai poporului roman'" a fost acordat de romani 
unor popoare care li s-au dovodit aliaţi deosebit de devotaţi. 

Haeduii i-au chemat pe romani împotriva arvernilor şi i-au 
servit, creîndu-le condiţii, pentru a le înlesni ~uccesul. Drept 
mulţumire, Ii s-a acordat acest titlu de „onoare" menţionat mai 
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sus, de care vorbeşte cu ironie Ariovistus, şeful suevilor, con­
siderîndu-1 un pretext al ,romanilor pentru a-i putea nimici pe 
germani. Vezi Caesar, Bellum Gallicum, I 44. 

285 Se pare că haeduii erau aliaţii romanilor dinainte de anul 121 
î.e.n., deoarece Domitius Ahenobarbus le-a cerut alianţa împotriva 
allobrogilor. 

286 Acest litigiu vamal, despre care Poseidonios trebuie să fi aflat 
din istoria expediţiei lui Domitius Ahenobarbus, era o dovadă 

a rolului jucat de rîul Aras (Saane) ca frontieră Între haedui 
şi sequani. 

287 Incă de la cuceririle lui Caesar. 
288 Helveţii (leqiune admisă de toţi editorii, dar în manuscrise 

apare At-rouix-qoL Nantuates, populaţie celtica din Elveţia, situată 

lîngă lacul Lemannus, În cantoanel_e actuale Vand şi Valais) 
erau o populaţie antică a Galliei, aşezată pe teritoriul actualei 
Elveţii. Hotarele lor erau Rinul la nord şi est, Alpii, Ronul şi 

Lacul Geneva la sud, muntele Jura şi confluenţa Ararului cu 
Rinul la vest. Helveţii se divizau în patru mari triburi: tigu­
rinii, tugenii, ubrigenii sau verbigenii şi ambronii. In anul 61 
î.e.n., helveţii au emigrat din ţara lor, în număr de 368 OOO şi 

au vrut să p:itrundă în interiorul Galliei spre vest, dar au fost 
opriţi de Caesar la Geneva (Genova), urmăriţi de el pînă la 
Bibracte (Aunm), unde au pierit foarte mulţi din ei, iar cei 
rămaşi În viaţă s-au Întors înapoi în ţara lor. 

289 Muntele Adula (În manuscrise .6.Lot8ou0.Âotl, din care izvorăşte 

Rinul, este unul din masivele Alpilor, numit azi Saint-Gothardt. 
290 Riul Adua, azi Adda, izvorăşte dintr-un masiv situat la 90 km 

mai la vest de locul fixat de Strabon, corespunzînd În nord 
Innului, nu Rinului. Greşeala lui Strabon provine de la Poseido­
nios şi, În ultimă instanţă, de la Polybios. Rîul Adua traver­
sează lacurile Larios (a:t.i Como) şi Lecco şi, după o cale de 
240 km, se varsă ,În Pad. Pe malurile acestui rîu, consulul 
Flaminius i-a bătut pe galii în 223 î.e.n. 

291 Comum, azi Como, 011aş al Galliei Cisalpine, situat pe malul 
wd-vestic al lacului Larius (azi Como), la 40 km nord-vest de 
Milano. Vezi şi nota 47 la cartea a V-a. 

2• 2 In IV 6, 6. 
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293 ?I farele lac format de Rin, la limita reţilor, este Brigantinus 
- azi lacul Constanţa. - In antichitate, el inunda o cîmpie, 
incepînd de la defileul Sargans, la 20 km nord de Coire. 

204 Reţii (Raeti), locuitorii Reţiei (Raetia), o regiune alpină care, 
împreună cu Vindelicia, forma provincia romană mărginită la 
nord de Danubius (Dunăre), la vest de Helveţia, la est de Nori­
cum. Reţii ocupau actualele văi Grisons, Valtellina, Rinul supe­
rior mai jos ,de lacul Constanţa şi regiunile Voralberg, Tyrol 
şi o parte din Bavaria. Tiberius şi Drusus au cucerit Reţia în 
151 î.e.n. 

m Vindolicii (sau vindelicii), populaţie de la nord de Alpii Retici 
În Vindelicia, o regiune a provinciei Raetia, ·situată Între Alpi 
şi cursul superior al Dunării, în Bavaria actuală. Atingea în 
vest lacul Constanţa. Numele ţării se trage de la cele două rîuri 
ce o udau: Vindo (azi Vertach) şi Licus (Lech). Triburile prin­
cipale ale vindolicilor erau licaţii, rucinaţii, catenaţii, consuaneţii 

/vezi şi Strabon În continuare). Vindelicia a fost supusă de 
romani o dată cu Retia, În anul 15 Î.e.n. Augll5tus a Întemeiat 
aici oraşul Augusta Vindelicomm (azi Augsburg). 

296 C. Asinius (Pollio(n), orator roman din sec. I Î.e.n., adept al 
politicii lui Pompeius, apoi al lui Caesar şi Antonius. A fost 
consul În 39 î.e.n. A făcut expediţia pentru pacificarea dalma­
ţilor revoltaţi, după care a fost primit în triumf. A încercat 
zadarnic să Împace pe Octavian cu Antonius. S-a retras apoi din 
viaţa politică şi s-a dedicat literelor. A fost primul În Roma 
care a deschis o bibliotecă publică. A scris discursuri, scrisori şi 

tragedii, o carte contra lui Sallustius, precum şi Istoria războaie­

!or civile ale Romei, În 27 cărţi. Din toate nu se pistrează 

decît trei scrisori către Cicero. El a fost protectorul ·poeţilor 

şi al artiştilor. Vergiliu îi închină ecloga a 4-a. Horaţiu prima 
odă din cartea a II-a. - Pentru acest pasaj, vezi Fr. 8 Peter, 

297 Rinul - lat. Rhenus - este un mare fluviu al Germanici, 
izvorÎnd în Alpi, în Elveţia, nu departe de izvoarele Renului, 
prin trei braţe, cel mai important provenind dintr-un lac al 
muntelui St. Gothard. Curge spre nord-est pÎnă la lacul Con­
stanţa (Brigantinus), pe care-l traversează, o ia spre vest, apoi 
<pre noPd şi nord-vest, străbate Germania, sudul Olandei şi se 
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varsă în mare prin trei braţe de9părţite la mare distanţă de 
mare. Are 1 320 km lungime. Asinius, care îi acordă 6 OOO stadii 
lungime, deci 1 065 km, se apropie mai mult de adevăr decît 
Strabon care propune numai 4 CCO stadii, adică 71: km. 

298 Despre construqia podului peste Rin vezi Caesar, Bellum Galli­
cum, IV 10, 1. Izvorul lui Strabon este Asinius Pollio. 

299 Printre aceştia este, în special, Poseidonios (vezi Strabon 
IV 5, 1 şi 2, unde îi atribuie mai multe guri) şi C,L'ISctr, Bel­
lum Gallicum, IV 10, 5 multis capitibus, care îl urmează pe 
Poseidonios. Vergilius, Eneida, VIII 727, vorbeşte d~ Rhenus 
bicornis după Asinius Pollio. 

300 Despre numărul gurilor Rinului, nu fără motiv, cei vechi nu 
erau de acord. Asinius îi acordă două guri, alţii, mai multe, 
iar Strabon nu se pronunţă. De fapt, Rinul are 3 guri, dar una 
din ele se pierde în nisipuri şi aparent numai două există. Cînd 
ajunge în Olanda, din Rin se desprinde un braţ la dreapta, 
numit Yssel, care se varsă în Zuyderzee; la stînga, re desprinde 
braţul Wahal, care curge spre sud-vest şi primeşte a.pele Meusei 
şi Leckului. Braţul al treilea, Rinul propriu-zis, se pierde prin 
nisipuri şi ajunge la mare sub forma unei şuviţe neînsemnate. 

301 Vezi Cantium, nota 712 la canea I. 
3oz Această întîlnire, pentru a trece În Britannia, a a,·ut loc în 

anul 55 î.e.n. Pe părnîntul insulei a făcut puţine cuceriri. 
Caesar, Bellum Gallicum, V 5, 2. 

303 De fapt, distanţa este de două ori mai mare. 
304 Poseidonios se referă în acest punct la un informator neidenti­

ficabil, care va fi povestit războiul purtat împotriva cimbrilor 
şi teutonilor. 

305 Cimbrii, populaţie teutonica, aşezată în ţinuturi îndep:irtate În 
Chersonesul Cimbric (azi Imlanda). în 120 î.e.n., ei au emigrat, 
unindu-se cu ambronii şi cu teutonii nordici. Antrenîndu-i cu 
ei şi pe tigurini şi toygeni (neamuri helvetice), ei au intrat în 
Gallia prin 112 î.e.n. Intre 112-126 î.e.n. au bătut pe mai 
mulţi generali romani. In 105 î.e.n. au făcut o incursiune în 
Spania, de unde au revenit în 1C2 î.e.n. Separîndu-se de am­
broni şi teutoni, cimbrii pătrunseră în Italia, prin nord. Ajunşi 
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la Vercellae (azi Vercelli) lingă Torino, oastea romană În frunte 
cu Catulus şi Marius îi extermină, În 102-101 î.e.n. 

Jo& De fapt, helveţii aveau 4 triburi (vezi Caesar, Bellum Gallicum, 
I, 12, 2). Triburile care s-au unit cu cimbrii sînt tigurinii şi 

t0ygenii. Vezi F. Staehlin, Die Schweiz, in romanischer Zeit, 
ed. 3, Bâle, 1948 (3) p. 56. 

387 In războiul gallic, pornit de Caesar, helveţii au pierdut 400 OOO 
de oameni, susţine Strabon. Caesar, Belfom Gallicum, I 29 şi 

VII 75, 3, vorbeşte de aproape 400 OOO de helveţi care au vrut 
să iasă din hotarele lor, dar au fost opriţi de Caesar la 
Bibr.u:te şi siliţi să se Întoarcă în patrie. Un recensămînt făcut 

la porunca lui Caesar, după ce helveţii s-au Întors În vechiul 
lor terit0riu, constată prezenţa a 110 000, deci pieriseră aproape 
300 OOO. In concordanţă cu Caesar, Plutarh, Caesar, 18, spune 
că s-au înapoiat peste 100 OOO de helveţi. Appian, Celtica, I, 3, 
spune că în total au fost 200 OOO, din care au pierit 80 OOO 
şi 12C OOO s-au Întors acasă. Strabon spune să au scăpat numai 
8 OOO. Informaţia lui Strabon în acest loc provine de la Asinius 
Pollio, care a exagerat victoria lui Caesar. 

308 Mediomatricii, populaţie a Belgicei, situată Între treviri la nord, 
leuci la sud, remi la vest, Rinul la est. Capitala lor era 
Divodurum (azi Metz), nume derivat din cel al neamului, apoi 
Mediomatrices, pe Mosella. Vezi şi Caesar, Bellum Gallicum, 
IV 10; VII 75. 

309 Tribocchii sau Tribocii sînt o populaţie germanică antică. stră­

mutată peste Rin În Gallia şi stabilită Între mediomatrici şi 

treveri (vezi Caesar, Bellum Gallicum, IV 10, 31); În secolul 
I î.e.n. ei ocupau, se pare, văile Zorn, Moder, la nord de Stras­
bourg, iar în apus, Împreună cu mediomatricii, atingeau trecă­

toarea Saverne, la 36 km vest, nord-vest de Strasburg, Între 
bazinele apelor Rin şi Sarre. Vezi R. Forrer, L'Alsace romaine, 
Paris, 1936, p. 22 şi urm. Tribocchii au urmat pe Ariovis!us şi 

pe suebi În expediţia împotriva haeduilor, din 71 î.e.n. Oraşele 

lor de seamă au fost Argentoratum (Strasburg) şi Braco11iag11s 

310 

(Brumath). 
Muntele jurasius sau jurassus, azi Jura, este o ramură a Alpi­

lor, care Înaintează în Elveţia şi Franţa, îndreptîndu-se de ];;, 
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sud-vest ~pre nord-est, pe o întindere de 310 km lungime şi 

65 km lăţime. 
311 Leukii sau leuci sînt o populaţie antică a Galliei Belgice, situaţi 

la sud .de mediomatrici În partea sudică a Lorenei actuale. Ora­
şele lor de seamă au fost Tullum (azi Toul) şi Nasium (azi 
Naix sau Nancy). 

312 Această cifră corespunde numai unei porţiuni a coastei morini­
lor, între Boulogne şi Calais. Calculul este făcut pe informaţia 

lui Caesar, Bellum Gallicum, IV 23, 2. 
313 

314 

315 

Treverii sînt o populaţie antică a Galliei de origine germa­
nica, situată la nord de mediomatrici, Între Meuse şi Rin, în 
actualul Luxemburg, În regiunea Tr~ves şi în Palatinat. Capitala 
lor a fost Treveri sau Augusta Treverorum, azi Tr~ves. 
Podul se afla, aproximativ, Între Spira şi Coblenz. Amplasarea 
precisă a acestui pod nu este cunoscută. 
După ce romanii au devenit stăpîni în Gallia, în 50 î.e.n. şi 

În Retia, în 15 î.e.n., ei au ajuns în contact cu germanii de 
dincolo de Rin şi de Dunăre. Din acel timp datează Încep'.ltul 
ostilităţilor Între romani şi germani. Intre anii 15 î.e.n. şi 161 
e.n., războaiele au ţinut aproape fără Întrerupere. Războiul 

despre care este vorba aici trebuie să fie cel purtat împotriva 
lui Arminius, în anii 15 sau 16. Informatorul lui Strabon nu 
cunoştea triumful lui Germanicus, pe care Strabon îl relatează 

în VII 1, 4. 
316 Ubii, populaţie germanică situată la început pe ţărmul drept 

al Rinului, Între Main şi Westerwald, apoi au fost transferaţi 

de Agrippa În 38 î.e.n. pe ţărmul stîng, În regiunea Colonia 
(K.oln), În locul unde se va Întemeia Colonia Agrippinensis. De 
aceea sînt numiţi şi Agrippinenses. Ei ocupau regiunea dintre 
Andernach şi Neuss, spre sud pînă în valea rîului Roer. Vezi 
H. Schmitz, Klio, 34, 1941, pp. 239-263. 

:117 Este M. Vipsanius Agrippa, vestitul general roman care a creat 
·prin meritele militare şi prin caracterul său leal, gloria lui 
Augustus. 

318 Nervii, populaţie a Belgicei, situată în nord, Între menapi şi 

atrebaţi la vest, tungri la est, veromandui şi remi la sud, Marca 
Nordului (Oceanus Germanicus) la nord. Oraşele lor de seamă 
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erau Camaracum (Cambrai), Turnacum (Tournai), Bagacum (Ba­
vai). Regiunea ocupată de ei corespunde regiunilor de azi din 
Belgia: Hainaut, Cambresis şi Brabant, între Sambre şi Escaul 

319 Menapii, populaţie a provinciei Germania Inferior, aşezată Între 
rîul Scaldis (azi Escaut) şi Marea Nordului, la est de morini. 
Capitala lor era Castellum Menapiorum, actualul Cassel. 

320 Sugambrii, populaţie germanică, aşezată pe ma1ul drept al Rinu­
lui În afara imperiului roman, Între Westerwald şi Lippe. In 
dreptul lor, Caesar, după ce a cucerit Gallia pînă la Rin, a 
construit un pod şi a trecut fluviul pentru a-i înspăimînta pe 
germani, deoarece aceştia făceau mereu incursiuni în Gallia. 
Vezi, despre sugambri, Caesar, Bellum Gallicum, IV 16, 18, 19; 
VI 35. 

m Suebii sau suevii, un mare grup de triburi germanice. Nomazi 
la început, luară apoi, prin sec. III î.e.n., prin crearea unei 
uniuni de triburi forma unui popor organizat. Locul ocupat 
de ei nu se cunoaşte exact, pentru că îşi schimbau poziţiile, iar 
cunoştinţele geografice ale anticilor despre acea parte a Europei 
erau foarte rudimentare. Ei au populat, se pare, malul nordic 
al cursului superior al Dunării, apoi s-au extins În Germania 
centrală şi de nord. Sediul principal al uniunii suebilor a fost 
În sud-vestul Germaniei, Între Rin, Elba, Vistula şi Dunăre. 

Acest teritoriu s-a chemat mai tîrziu al şvabilor (nume derivat 
din al suebilor). Au intrat în liga suevilor şi alte seminţii ger­
manice, care au fost contopite de suevi, ca hermunduri, reudingi, 
eudosi, nothoni, angli şi poate chiar semnoni. Triburi suebe au 
fost şi cambrii, pe dreapta Rinului, fotre Sieg şi Ruhr; chattii, pe 
Oder, suebii propriu-zişi pe malurile Oderului, în Prusia cen­
trală. Unii suebi, ca marcomanii, cvazii şi burii au ocupat teri­
toriul de azi al întregii Cehoslovacii, întinzîndu-se şi mai de­
parte de-a lungul Carpaţilor pînă În nordul Daciei. Suebii din 
Germania au fost învinşi definitiv de ·romani, prin Drusus, în 
9 î.e.n. 

322 Este vorba, probabil, de usipeţi şi tencteri, alungaţi de suebi în 
55 î.e.n., sau poate de ubi, împinşi tot de suebi în 38 î.e.n. 
Emigraţia pomenita aci de Strabon trebuie să fi luat sfîrşit 

În anul 9 î.e.n., cînd suebii au fost înfrmţi definitiv de Drusus. 
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323 Probabil aici se face aluzie la reYolta cheruscilor din anul 9 e.n. 
În VII 1,4, Strabon prezintă aceeaşi temă, probabil facînd 
aceeaşi aluzie. 

324 Senonii, populaţie a Galliei, stabilită în bazinul format de 
Loing, Yvonne, Seine pînă la confluenţa Senei cu Essonne, În­
vecinaţi cu aurelianii, camuţii, lingonii, tricassii şi haeduii. 
Capitala lor a fost Agedincum, azi Sens. Regiunea ocupată 

de ei corespunde În mare cu actualul Senonais. O parte a seno­
nilor a trecut Alpii şi s-a aşezat în estul Galliei Cisalpine, la 
nord de Umbria, la vest de Picenum. Aceşti senoni sînt gallii 
care în secolul .al IV-iea î.e.n. (389 î.e.n.) au ocupat Roma, 
sub comanda lui Brennus şi care au mai dat În anii următori 

(368, 361-359 î.e.n.) trei atacuri asupra Romei. Prima înfrîn­
gere pe care au suferit-o din partea romanilor a fost În răz­
boaiele din 308 şi 283, la Mevania, lîngă lacul Vadimon. În 

237 şi în 224 î.e.n. şi în timpul celui de-al doilea război punic, 
ei au încercat fără reuşită să-şi recapete indepedenţa. Au fost 
asimilaţi de romani. 

315 Remii, populaţie a Belgicei, stabilită la vest de veromandui şi 

de suessioni. Teritoriul lor corespundea în mare actualelor de­
p,1rtamente Aube şi Aisne pînă la Argonne. Capitala lor era 
Durocortorum (azi Reims), iar printre alte oraşe se numără 

Laudunum (Laon) şi Durocatalazmum (Châlons-Sur-Mame). Nea­
mul remilor a fost una din cele mai considerabile seminţii gale. 

326 Atrebaţii, populaţie a Belgicei, situată în nord, Între morini, 
nervi, ambiani, viromandui. Teritoriul ocupat de ei corespunde 
în parte actualului Artois, fără litoral. Capitala lor era Neme­
tacum sau Nemetocenna, azi Arras. 

32i Eburonii, populaţie a Belgicei, fixată .între Rin, pe care-l atin­
geau pe la Rigomagus (Rernagen, 50 km sud-est de Colonia) şi 

rîul Mosa (Meusa) ale cărei maluri le ocupa de la Liege la 
Roermond. Eburonnii au fost nimiciţi În Întregime de Caesar, 
deoa.rece ei, În timp de pace, au măcelărit, folosindu-se de vicle­
şuguri, o legiune romană, şi cinci cohorte. Vezi, Caesar, Bellum 
Gallicum, V 26-27. In ţinutul lor, Caesar i-a aşezat pe congri. 
După anul 53 Î.e.n., numele eburonilor n,1 mai apare în 
izvoare. 
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3za Morinii, populaţie a Belgicei, aşezată pe ţărmul mării, la Pasul 
Calais (Fretum Gallicum), I.a nord de ambiani şi de atrebaţi. 

Oraşele lor de seamă erau Taruenna (azi Therouanne) şi ltius 
Portus sau Gesoriacum, numit mai tîrziu şi Bononia (azi 
Boulogne). 

329 Bellovacii, populaţie a Belgicei, aşezată Între ambiani, velio­
cas.si şi na.s.sioni, aproximativ în actualul Beauvaisis. Capitala lor 
era Caesaromagus, azi Beauvais (nume derivat din al lor). 

330 Ambianii erau galii belgici stabiliţi Ia vest de viroma.ndui şi de 
auebaţi, la sud de morini, În actuala Picardie. Oraşul lor prin­
cipal era Samarobriva, azi Amiens (nume care îl aminteşte pe 
al lor). 

331 Suessionii erau vechi locuitori ai Belgicei, situaţi în Soissonnais, 
Între viromandui, remi, c,atuvellauni. Capitala lor era Novio­
dsmum sau Augusta Suessionum, azi Soissons. 

332 Galeţii erau o populaţie a Galliei Lugdunensis, stabilită În ac­
lllalul Pays de Caux, de-a lungul coastei Canalului Mînecii, la 
nord de gura Senei, Între veliocassi şi a.mbiani. Capitala lor, 
Juliobonna, este actualul oraş Lillebonne. 

m Vezi Caesar, Bell11m Gallicum, VI 29, 4; V 3, 4. Această 

lungime core,pund~ distanţei dintre Kăln şi Sedan. Lungimea 
reală pe diagonala viz.ată, este ca.m de 200 km. Informaţia 

provine d~ la Poseidonios, iar combaterea ei, de la Asinius 
Pollio. 

334 Caesar, Bel!um Gallicum, VI 29, 4, o consideră cea mai mare 
pădure a Galliei. Dimensiunile pădurii Arduenna Ie dă în 
cartea V 3, 4. 

335 Pădurea .-trdue,ma (Arduenna Silva), azi Ardennes, era una 
dintre cel.: mai Întinse păduri cunoscute pe vremea romani­
lor, de fapt un masiv muntos Împădurit, situat în Belgica; ea 
,e Întindea de la Rin pînă la hotarul nervilor şi al remilor, 
cuprinzînd şi o parte din teritoriul treverilor. In această regiune 
păduroasă locuiau paemanii, al căror nume e amintit de regiunea 
actuală Famenne din Belgia. 

338 Vezi pentru aceeaşi informaţie Caesar, Bellum Gallicum, VI, 
29, 4; Plutarh, Caesirr, 20. Izvorul pare să fie Asinius Pollio. 
Descrierea pare să facă aluzie la urmărirea nervilor în pădurea 
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Arduenna, În 57 î.e.n. sau, poate, la eburonii care au cautat aici 
refugiu În 53 î.e.n., vezi Caesar, Bellum Gallicum, VI 34 
şi 35. 

331 Parisii erau un trib din Gallia Lugdunensis, situat pe malurile 
Sequanei (Seine). Capitala lor Lutetia (Parisiorum) a devenit 
Parisul de azi. 

338 Lucotocia este o deformare pentru Lutetia, corespunzmd insulei 
Cite de azi din centrul Parisuhii. Vezi P. M. Duval, Paris 
antique, des origines au II[e siecle, Paris, 1961, p. 75 şi urm. 

339 Meldii erau un trib al Galliei Lugdunensis, stabilit pe Matrona 
(Marna), Între parisii la vest, senoni la sud şi catuvellani la 
est. Capitala lor era latinum, azi Meaux, nume derivat din 
cel al neamului. 

, 4o Lexovii erau gallii de pe coasta Normandiei actuale, la vest 
de gura Senei. Oraşul lor a fost Noviomagus, azi Lisieux 

m Duricortora sau Durocortorum Remornm, oraş din Belgica, azi 
Reims în Franţa. Aici îşi avea sediul legatus Augusti pro prae­
tore, guvernat0rul provinciei imperiale Belgica. 

342 In gr. awoLxdTixi, ceea ce trădează caracterul compozit al acestei 
,populaţii. 

343 Veneţii din Gallia Lugdunensis erau aşezaţi pe coasta Oceanului, 
În actuala regiune Morbihan din Bretagne şi În insulele din 
dreptul estuarului Loa-rei (Caesar, Belbem Gallicum, III 3). Vezi 
şi E. Desjardins, op. cit. I, p. 311. Capitala lor era Darioritum, 
azi Vannes (nume care îl aminteşte pe al lor). Strabon îi nu­
meşte belgi, ca o reminiscenţă a unui ultim val celtic consti­
tuit din neamuri belgice care, înainte d~ Caesar, pătrunse de 
la Rin spre vest, peste toate populaţiile gallice mai vechi. Vezi 
H. Herbert, Les Celtes depuis l'epoque de I a Tene et la civi­
lisation celtique, Paris, 1932, p. 155 şi 189. 

344 Luptele dintre Caesar şi veneţii belgici sînt des-:ri~e de Caesar 
în Bellum Gallicum, III 8, 16, 1-3; 17, 1; 18, 4. Ele au 
avut loc în anul 56 î.e.n. Relatarea lui Strabon are şi puncte 
comune, dar şi distincte, de cea a lui Caesar. Izvorul lui Strabon 
a fost, se pare, Asinius Pollio. 

345 C. Iulius Caesar descrie această bătălie în Bellum Gallicum, 
III 13, dar nu vorbeşte despre amfountele relatate aci de Strabon, 
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ceea cc face să se creadă că Strabon nu l-a cmt pe Caesar 
decît indirect, prin Poseidonios (Vezi C. MiilleT, prefaţa la 
a II-a ediţie a sa, p. V, col. 1). 

348 E. H. F. Meyer, Botanische Erlăuterungen, 15, presupune că 

este vorba mai degrabă de trestii, decît de alge, după cum 
spune şi Plinius, Naturalis Historia, XVI 64, în legătură cu 
navele belgilor. De altfel, după Poseidonios, veneţii sînt belgi. 

347 In V, 1, 4, părerea este atribuită unor autori nespecificaţi. 
349 Veneţii Adriaticii, adică veneţii stabiliţi în regiunea de nord-est 

a Italiei, la nord de Padus, Între Ollius (Oglio) şi Adriatica. 
Originea acestor veneţi nu pare a fi aceeaşi cu a celor din Bel­
gia şi Paflagonia. Mulţi învăţaţi îi consideră de neam iliric. 

349 Boiii, neam gallic Întîlnit la un moment dat risipit În trei 
părţi: în Gallia, În Italia şi În Germania. Boiii din Gallia 
locuiau la vibiscii din Aquitania (La Teste-<le-Buch, lîngă Bor­
deaux), şi, la Îngăduinţa lui Caesar, o parte a regiunii Lugdu­
nensis, Între Elaver (Allier) şi Liger (Loire) la Moulins. Boiii 
din Italia erau stabiliţi la sud de Pad în jurul oraşului Bononia 
(azi Bologne). Boiii din Germania erau aşezaţi în regiunea Boio­
haenum, azi Boemia, de unde au fost alungaţi de marcomani. 
Alţi boii, stabiliţi În Pannonia, sub regele lor Crotasiros, au 
fost exterminaţi de getul Burebista. Aici este vorba de boiii 
din Italia. 

360 Vezi Polybios, II, 17 şi Titus Livius, XXI 30, 8, unde se ex­
primă această idee, aflată de Strabon prin Poseidonios. Poate 
pentru prima oară a susţinut-o Silanus. 

m Totuşi În XII 3, 8, Strabon admite originea lor paf!agoni.ană. 
352 Osismii (ostimii - în varianta lui Pytheas - variantă preferată 

de C. MUiler, Index variae lectionis, p. 945, col. 1, 1. 20) 
erau o populaţie a Galliei Lugdunensis, stabilită în colţul ex­
trem al Bretagnei, la promontoriul Gabaeum (azi Finistere). 
Pentru lecţiunea ostimnii, vezi Fr. Lasserre, Mus. Helv. 2C, 
1963, p. 107 şi urm. 

363 Fr. 6 a Mette. 
364 Este vorba în special de Eratosthenes, fr. III B 124 şi poate 

de Artemidoros sau vreun alt autor din care s-a inspirat 
Plinius, Naturalis Historia, IV, 107. 
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355 Este vorba de lingoni şi de haedui, ultimii fiind învecinaţi şi 

cu arvemii. 
356 Vezi puncte asemanatoare în descrierea lor la Diodor din Si­

cilia, V 27-31 şi la Ammianus Marcellinus, XV 12, 1-4, care 
s-au inspirat din Poseidonios (vezi fr. 15-17) prin intermediul 
lui Timagenes. Asupra acestei probleme, vezi şi K. Triidinger, 
Studien zur Geschichte der griechisch-romischen Ethnographie, 
Diss. B5.le, 1918, p. 89 şi urm. 

357 Această digresiune asupra germanilor nu apare la Caesar, nici 
la Tacitus. Vezi rotuşi vagi aluzii în Belfom Gallicum, I, 1, 
3-4. 

358 Această judecată se bazează pe ideea că Gallia a fost defini­
tiv cucerită de romani la data victoriei lui Marius, 102 î.e.n. 
şi face abstraqie de cucerirea ei Întreagă de către Caesar. 

359 In 50 î.e.n., începe recrutarea cavaleriei gallice, ca auxilia, de 
către Caesar. 

HO Vezi Caesar, Bellum Gallicum, II 4, 1-10. Informaţia se dato­
rează, în ultimă instanţă, lui Poseidonios. 

361 Caesar, Bellum Gallicum, II, 4, 5-10, enum~ră 15 popoare, dar, 
contrar lui Poseidonios, la Strabon ele nu ocupă toate teri­
toriile situate la sud de Marna şi Sena. 

382 Vezi nota 305 la această cane, despre cimbri. 
Teutonii, populaţie germanică, originară de pe coastele i\lării 

Baltice; Ei au invadat În Gallia şi în Italia, Împreună cu 
cimbrii, Între 114-101 î.e.n. Au trecut cursul superior al Dunării 
în 112 î.e.n., au dus cu ei şi pe ambroni, apoi pe tigurini (hel­
veţi) şi, prin 111 î.e.n., au atins graniţele Provinciei Romane 
din Gallia. Între anii 111 şi 106, au repurtat 6 victorii asupra 
romanilor. In 103, s-au împărţit în două. O parte, formată din 
teutoni şi arnbroni, a trecut Ronul şi Alpii maritimi. A doua 
parte, formată din cimbri, a descins Alpii Rhetici. Marius a 
aşteptat pe teutoni de cealaltă parte a Ronului şi i-a distrus în 
bătălia de la Aquae Sextiae (Aix) în 102 î.e.n. 

363 Caesar, Bellum Gallicum, II 4, 10 dă 296 OOO de oa.meni, fără 

remi, cifră foarte apropiată, de altfel, de cea a lui Posei<lonios. 
384 In IV, 1, 2. 
365 In IV, 1, 2. 
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366 Sagi,m. Vezi nota 447 la această carte. 
367 Gallii ,purta;u pantaloni largi (gr. anaxyride), întîlniţi şi la perşi, 

vezi Herodot, Istorii, I 71 etc., Xenofon, Anabasis, I 5, 8; la. 
mezi, vezi Plutarh, Alexandru, 45; la sciţi, Herodot, Istorii, 
I 71; la galii, vezi şi Plutarh, Otho, 6 etc. 

368 Sau „despicate" fie la gît, fie la mînecă,- Începînd de la centură. 
366 Cuvîntul latin laenae, echivalent cu gr. l(Aa.i:va., a fost cules 

de la localnici de Poseidonios şi îrueamnă manta de iarnă 

purtată peste tunică. 
370 In acest pasaj, în loc de „romanii" din manuscrise, C. Muller, 

Index variae lectionis, p. 964, col. 1, 1. 36 propune ma­
rinii. 

371 Din timpul lui Poseidonios. In nordul Provinciei erau vestite 
turme de oi crescute de romani. 

372 Ac~tia erau veliţii, lat. velites, soldaţi de infanterie uşoară, 

la ro.mani, recrutaţi din cetăţenii cei mai săraci şi cei mai tineri. 
Erau aşezaţi, de obicei, Între rîndurile cavaleriei, ale cărei ope­
rnţiuni le însoţeau. In general, la o legiune de 6 OOO oameni, 
~e găseau 1 200 de veliţi. Arma lor era pilum, o suliţă scurtă, 

de aruncat. 
373 Lat. ammentum, o cmea prinsă de lance (hasta), înlesnea arun­

carea acesteia la o mai mare depănare. Fără ammentum, lan­
cea putea fi aruncată pînă la 20 m, cu ammentum pînă la 
80 m. 

m Despre talia şi forţa unor astfel de porci, vorbeşte şi Aristo­
tel, Istoria animalelor, VIII 6, exprimînd aceeaşi idee a pri­
mejdiei ce-ar Întîmpina-o şi lupii În faţa lor. 

375 .Imaginea unei case gia.llice rotundă cu acoperiş ţuguiat, de 
ue-stie, ne-a parvenit. In faţa ei, galiul îşi apără coliba atacată 

de soldatul roman. Vezi P. Ducati, L'arte classica, Torino, 1920, 
'P· 738, fig. 712. 

376 Această temă a.pare prima oară la Herodot, Istorii, II, 35 şi 

urm.; ea îşi are ongmea în antiteza q,uc:n<; - v6µo<;, spune 
F. Heinimann, Nomos 1md Physis, Bâle, 1945, p. 39, n. 51 şi 

p. 174, n. 18. 
377 Dintre toţi istoriografii care au tratat despre galii, singur Stra­

bon vorbeşte despre vates la acest popor. Diodor din Sicilia, 
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V, 31, 3, pomeneşte de µ&v-re:u;, 
theologi (vezi Poseidonios, fr. 116, 
Marcellinus, XV, 9, 8 vorbeşte de 

considerîndu-i filozofi şi 

p. 305 Jacoby); Ammianus 
euhagis (gr. Eila:ye:i<;), ), avînd 

ca izvor pe Timagenes, I'. Gr. Hist., 88, fr. 2; Caesar, Bel­
fum Gallicum, VI, 13-14, aminteşte numai de Druides, iar 
Lucan, Bellum civile, I, 447 şi urm., numai de Barde, şi de 
Druides. Dacă gallii au avut sau nu vates şi despre înrudire.1 
acestei funcţii cu cea de la latini, tratează T. Koves, Le vates 
des Celtes, Acta Emographica Acad. Scient. Hung., IV, 1955, 
p. 171 şi urm. Vezi şi sugestiile cam îndrăzneţe ale lui J. Mo­
reau, Eubages et vates gaulois, Bullctin de la Societe nationale 
des Antiquaires de France, Paris, 1958 (1960), 180----,190, care 
arată că termenul eubage, care desemnează una din tagmele 
sacerdotale ale galiilor, urcă la euhagus, despre care ne dă 

mărturie numai Ammianus Marcellinus, XV, 9, 8. Tcm,cnul 
este o deformaţie a celticului gutuater, care desemna un slujitor 
al templului. Un text paralel prezintă Strabon, IV, 4, 4 
şi urm. 

378 Druizii const1tu1au tagma preoţilor galli, care mai erau tot­
odată profeţi, magicieni, profe5ori şi medici. Ei propovăduiau 

nemurirea sufletului şi transhumanţa. Cultul lor, ale cărui se­
crete le păzea·u cu străşnicie, avea în practica sacrificii!<! • umane. 
Jn cadrul orînduirii sociale gallice, druizii constituiau o clasă 

socială de cel mai Înalt rang, care se bucura de cele mai 
ma,ri privilegii, atît rnciale cit şi politice. Ei judeGl; proce­
sele publice şi private, hotărau soarta războiului şi . a păcii, 
erau scutiţi de impozite şi de serviciul militar, putea~ inte_rveni 
În alegerea magistraţilor etc. Vezi Caesar, Bellum Gallirnm, 
VI 13 şi următoarele. 

m Vezi aceeaşi credinţă la geţi şi daci, care cred nu numai în 
nemurirea sufletului, ci şi în viaţa de după moarte în tovărăşia 

zeilor. Vezi V. Pârvan, Getica, II, pp. 160-163. 
380 Aceşti pari pot fi de fapt propileele de la porţile unui sanctuar. 

Intr-adevăr, În propileele sanctuarului din capitala salyellilor să­

păturile au descoperit cranii, relatează F. Benoît, Entremont, 
capitale celto-ligure des Salyens de Provence, Aix-en-Provence, 
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1957, p. 27 şi urm. Diodor din Sicilia, V, 29, 4, la fel ca Stra­
bon, vorbeşte de obiceiul de a le atîrna şi la casele particulare. 

38t Poseidonios, Fr. 55. 
382 Vezi descrierea şi motivarea jertfelor umane la galii la Caes.u, 

Bellum Gallicum, VI 16. 
383 Fr. 56 Jacoby. 
334 Această insulă ar putea fi Batz, Croisic sau Saille, toate trei 

regiunile fiind în vechime separ·ate de continent printr-un braţ 

de mare, spune E. Desjardins, op. cit., I, p. 290; sau insula 
Dumet, situată la 10 km depărtare de esruarul ViLaine, vezi 
Fr. Lasserre, op. cit., p. 216, nota 2, p. 163. 

385 După Ptolemeu, aceşti samniţi locuiau la sud de vene\i şi la 
vest de Andecavi (azi Anjou), ceea ce a făcut ca Învăpţii mo­
derni să-i localizeze în Briere, sau în Guerandais, regiune se­
parată odinioară de continent printr-un braţ de mare. în gene­
ral, se crede că În acest pasaj termenul samniţi este o defor­
mare a numdui namneţi, populaţie menţionată chiar de Strabon 
În IV 2, 1 (vezi nota 224 la această carte), de C1e;a.r, Bellum 
Gallicum, III 9, 10. Dionysos Periegetul, 571, vor~te despre 
amnitae (gr. 'Aµvi'rixi ), dar Pt0lemeu, Geografia, II 8, 6, şi 

Marcianus din Heracleea, Periplus maris exurris, II 21, vorbesc 
oa . şi Strabon despre samniţi, pe care îi pune la gura· Loarei. 
Izolarea femeilor samnite de bărbaţi reflectă a.cel stadiu al dez­
voltării sociale În care era În vigoare matriarhatul. Vezi Fr. En­
gek,;, Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, 
Btrcureşti, Editura politica, 1961, p. 39 şi urm. 

386 Fr. 36 ( = p. 39 Hagenow). 
387 Portul celor doi Corbi a fost situat pe ţărmul apusean al 

G.alliei la gura Lige~ului (Loire). Pe Liger, ceva mai În inte­
riorul ţinutului, se afla şi localitatfla Corbi/o, Coray, într-o 
adnotaţie la acest pasaj din Strabon, spune că acest pretins 
,.Port al celor doi corbi" ar putea să fie acelaşi cu Nantes, 
deoarece cele -două maluri ale Loarei se termină aici ca două 

,,ciocuri de corb". 
388 Adică de Artemi-doros. Fr. 36. 
389 Demetra (lat. Ceres) şi Gore, sau Fiica, adid Persephona (lat. 

Proserpina) formează, În mitologia antică, o pereche, numită 
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adesea simplu Zeiţele. Demetra era divinitatea pămîntului cul­
tivat şi zeiţa cerealelor. Unica ei fiică, născută cu Zeus, 
era Persephona, pe care a răpit-o Hades-Pluton şi a făcut-o 

soţie. După lungi peregrinări a găsit-o şi a ajuns cu Pluton la 
un compromis; de primăvara pînă 10amna, fiica să stea la 
mama ei, cînd bucuria mamei se manifestă în rodnicia cîmpu­
lui, iama, la soţul ei, timp în care pămîntul e steril. In 
perioada dutării fiicei, Dernetra a zăbovit ceva mai mult la 
Eleusis şi în insula Samothrake, de a.ceea în aceste locuri cultul 
celor două zeiţe este mai solemn şi conţine unele mistere. 

390 Pomponius Mela, De Chorographia, III 48, vorbind despre 
preotese perpetua virginitate sanctae, numite Gallizenae, situează 

ace.a.stă insulă în marea Britanniei, în faţa ţărmului osi.~miilor,. 
nwnind-o Sena, ceea ce ar corespunde insulei Sein. 

391 Vezi nota 315 la cartea I. 
392 E. H. F. Meyer, Botanische Erlăuterungen, p. 16, identifică acest 

arbore cu Datura Stramonium, foarte frecvent în Franţa, de­
scris deja de Theophrast, Istoria plantelor, IX 11, 6. 

393 Capiteliul corinthian, care caracterizează un anumit ordin de 
coloană greacă, seamănă cu un coş din care se înalţă frunze de 
acant, ce se îndoaie uşor spre vîrf în afară. Derivă din capi­
telul ionic, ale cărei volute le păstrează. A fost mult folosit 
în arhitectura romană. 

304 A. Meineke, înlocuieşte aci cuvîntul q,L)hlELXOL „iubitori de 
ceartă" cu 1j8ov1xo! ,.iubitori de plăceri". Noi am păstrat 

prima leqiune, după C. Muller, respectată şi de Fr. Lasserre 
în ediţia citata. 

395 Fr. 131 Ja.coby. 
3110 Strabon în II 4, 4, aduce aceeaşi acuzaţie lui Eratosthenes în 

legătură cu extinderea Celticei; probabil Eratosthenes (III B 
123) l-a urmat În acest punct pe Ephoros. 

m Caesar, Bellum Gallicum, V, 13, 1, dă cifra de 500 mile 
[740 km]. De fapt, coasta sudică a Britanniei, de la Douvres 
la Land's End, măsoară 515 km, iar din fundul golfului Gas­

cogne pînă la gura Rinului, în linie dreaptă, 975 km. Posei­
donios, care repetă aceste măsurători după Anemidoros, • a res­
piM cifra fabuloasă de 20 OOO de stadii [3 700 km], prezen-

660 
https://biblioteca-digitala.ro



NOTE. CARTEA A IV-A 

tată de Pytheas, Fr. 6 a Mette (vezi Strabon, I 4, 3). Vezi asu­
pra acestei probleme Fr. Lasserre, op. cit., p. 216, nota 4 referi­
toare la textul paginii 164. 

398 Se Înţelege, de-a lungul coastelor. Vezi aceeaşi cifră dată de 
Strabon, după Poseidonios şi Artemidoros, în I 4, 3 şi În II 5, 
28, Împotriva lui Pytheas urmat de Eratosthenes. 

399 Itium sau Itius portus (la Caesar, Bellum Gallicum, V 2, 3), 
este un port antic al Galliei Belgice identificat cu Boulogne­
sur-Mer şi cu Isques-sur-Liane, rîu ce traversează Boulogne. 

400 Ora a 4-a de dimineaţă corespunde aproximativ orei 8 sau 
9 din orarul nostru. In antichitate, ziua şi noaptea erau divizate 
fiecare în cîte 12 ore, egale între ele, dar inegale de la un 
anotimp la ahul şi în diverse puncte latitudinale. La echinoqii, 
orele aveau durata orelor noastre, dar În celei-alte momente ale 
anului, ele puteau fi mai lungi sau mai scurte. Aceasta s~ 
datoreşte faptului că orele se socoteau de la răsăritul la apusul 
·soarelui şi deci ziua, ele erau mai scurte iarna, mai lungi 
vara. Sfîrşitul orei a 6-a şi începutul orei a 7-a însemnau 
totdeauna sau amiaza, sau miezul nopţii. ln textul nostru, fiind 
vorba de vară (grîul nu era încă secerat), prima oră a zilei, 
de cînd răsare soarele, corespunde orei 4 din orarul nostru, 
ca atare, a 4-a oră corespunde aproximativ orei 8 de la noi 
6au Între 8 şi 9 dimineaţa. 

401 Strabon face aluzie aici la prima trecere a lui Caesar în 
Britannia, din anul 55 î.e.n., povestita de Caesar, în Bellum 
Gallicum, IV 23-36. Dar Strabon a luat informaţia de la 
Asinius Pollio, care precizează că, deşi era luna august, grîul 
încă nu era secerat în insulă. 

402 Vezi şi Caesar, Bellum Gallicum, IV 12-14, care, la fel cu 
Strabon, a luat informaţia de la Poseidonios şi acesta, la rîndul 
său, probabil de la Pytheas. 

403 Termenul este medical, referindu~se la ţesuturi cu porii lăr­

giţi. Vezi Hippocrates, Aforisme, 5, 67. 
404 Strabon trebuie să fi văzut britanni la Roma, cu ocazia şe­

derii sale În acest oraş, În 7 î.e.n. 
405 Prima oară, în vara anului 54 î.e.n., vezi Caesar, Bellum. Galii-
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cum, IV 20 şi următoarele; a doua oară, în 53 î.e.n., vezi 
Bellum Gallicum, V 8 şi următ0arele. 

406 Caesar, Bellum Gallicum, V 22, 4, vorbeşte despre desele răs­

coale din Gallia, dar niciodată nu pomeneşte de indisciplina 
p:opriilor săi ostaşi. Strabon a luat informaţia de la Asinius 
Pollio. Probabil este vorba de unele revolte printre osta.Şii uni­
tăţilor auxiliare cdtice care ,e aflau de partea lui Caesar. 

407 Caes.ir şi-a pierdut o bună parte a flotei - dnd a trecut în 
Brirmmia, În timpul mareelor de lună plină - informează Stra­
bon în acest loc. Este vorba de distrugerea corăbiilor anco­
rate la ţărmul Britanniei, iar nu de echipaj. Vezi relata.rea acestei 
Întîmplări, petrecută în noa:ptea de 30 spre 31 august, 55 Î.e.n. 
la Caesar, Bellum Gallicum, IV 29. 

408 Această ~pecificare ne lămureşte că e vorba de prima expediţie 

a lui Caesar, descrisă de acesta în Bellum Gallicum, IV 29, 1 
şi IV 36, 2. 

400 Despre vicroriile lui Caesar asupra britannilor, vezi Caesar, 
Bellum Gallicum, IV 26-36. Este vorba de mici succese care 
se rezumă la a ieşi cu faţa curată din atacul britannilor, fără 

îndrăzneala de a părăsi coasta şi de a-i urmări În interior. A 
f°'t, după cum mărturiseşte Caesar însuşi, doar o simplă punere 
a piciorului în insulă şi o recunoaştere a terenului şi a oame­
nilor. 

410 Acesta este efectivul oştirii lui Caesar din prima sa expediţie. 

Vezi Caesar, Bellum Gallicum, IV 22, 3. 
411 Caesar, Bellum Gallic11111, IV 36, 2, nu menţionează decît pe 

ostatici. 
412 Augustus, Res Gestae, 32, precizează că s-au refugiat la el 

regii britannilor, Dumnobellaunus şi Tincommius. Evenimentul 
a avut loc probabil în anul 7 î.e.n., în timpul şederii lui Stra­
bon la Roma. 

413 Vezi aceeaşi idee exprimată în II, 5, 8; este vorba de vreo 
declaraţie de-a lui August sau de-a lui Tiberiu în legătură 

cu .politica imperială. Vezi G. Waiser, Rom, das Reich und die 
},emden Volker in der Geschichtsschreibung der /riihen Kaiser­
uit, D~. Bâle, 1951, p. 106. 
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m leme, azi Irlanda (numele local oficial Eire) este pusă greşit 

de Stmbon în ,nordul Britanniei, după Eratosthenes şi, în ultimă 

instanţă, după Pytheas. ln realitate se afla la vest. Vezi aceeaşi 

eroare la Plinius, Naturali.< Historia, IV 102, şi Pomponitt~ Mda, 
De Chorographia, III, 53. Caesar, Bellum Gallicum, V 13, 2, o 
pune ,corect la apus de Britannia. 

415 Ei se aflau, :deci, în cadrul comunei primitive, în acel stadiu al 
de2Yoltării sociale În care era În vigoare prima treaptă evo-
1mivă a familiei, aşa-zisa familie Înrudită prin sînge. Vezi, 
Fr. Engds, Originea familiei, a proprietăţii private şi a stat11-
lui, Editura politică, Bucureşti, 1961, ip. 38 şi unn. 

m în afară de Pytheas, referirea se face Ia călători care au vizitat 
relativ recent locurile; de Ia ei au cules informaţii Poseidonios 
şi Artemidoros. 

417 De către Poseidonios şi Pytheas. 
oe Vezi nota 705 la cartea I. 
418 De către Eratosthenes, după Pytheas. Poseidonios se îndoieşte 

că ar fi existat vreo insulă Thule (vezi Strabon, II, 5, 8). 
învăţaţii moderni au identificat-o, fără să cadă de acord, cu 
Islanda, cu Heligolaoo, cu Feroe, cu coasta Norvegiei. Limita 
nordică a griului la coastele Adamicului se află la paralel.a 58 
(Fiordul Stavanger din sudul Norvegiei), dar sporadic şi firav 
mai pot creşte cerealele pînă la insulde Lofoten în nordul Nor­
vegiei. Probabil că în aceste părţi se găsea Thule. 

42° Fr. 6 g Mette. Deşi Strabon consideră pure plăsmuiri relatările 

ce urmează, după II 4, 1, ele se bazează pe ·datele informa­
ţiilor runui martor ocular. Pytheas, anît ,de nedreptăţit de scep­
ticismul anticilor, a fost mult reabilitat ,de ştiinţa modernă. 

m ln I 4, 3. 
m P,a,saj ,dificil, interpretat de C. Miiller, Index t/ariae lectionis, 

p. 964 ~i 965. 
m Un fel ,de hidromel. 
4H Cu acest capitol şi paragraf începe partea a cincea: descrierea 

Al,pilor (paragtafele 1-12). 
n 5 Portul Monoicos al lui Heracles (Portus Monoeci Herculis), azi 

:Monaco, era oraş de pe ţărmul Alpilor Maritimi, situat pc o 
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stiru:a ce mamteaza m Marea l\1editeraină, la 11 km spre est 
de Nicaia (Nice). Ţinea de regiunea Liguria a Italiei. 

426 Probabil Artemidoros. Polybios, II 14, 6, spune că Alpii încep 
mai sus de Mai;salia, iar izvorul lui Plinius, Naturalis Historia, 
III 132, la Var (acest izvor ar putea fi Agrippa, fr. 45, Klotz). 
Strabon îl urmează în acest punct pe Poseidonios. Vezi şi 

R. Heuberger, Die An/ănger des Wissens von den Alpen, Revue 
d'Histoire suisse, 30, 1950, p. 364 şi urm. 

427 Genua, azi Genova, este un oraş al Italiei, situat în golful cu 
acelaşi nume, de pe coasta Mării Tyrrheniene, În Liguria. Fun­
dată În 707 Î.e.n. de liguri, a fost cucerită de romani şi inclusă 

În Gallia Cisalpină, aproximativ în 222 î.e.n. 
428 Ligyenii sau figurii, vezi nota 24 la această carte. 
429 Vada Sabati (azi Vado, la 32 km sud-vest de Genova) era o 

localitate maritimă a Liguriei Cisalpine, situată pe ţărmul gol­
fului Genovei (Mare Ligunicum). D. Brutus, care urmează 

probabil pe Poseidonios (vezi Cicero, Ad /amiliares, XI 13, 2) 
fixează În acelaşi loc limita dintre Alpi şi Apenini (la Colie 
di Cadibona, la 10 km de Savona, pe drumul ce duce la 
Torino). 

430 Distanţa rutieră exactă. 
431 Apreciere mai puţin exactă; azi se numără 87 km, p..: cale 

rutieră. 
432 Albingaunum sau Albium Ingau1lum, azi Albenga, era situat pe 

coasta Liguriei, la 64 km sud-vest de Genua. Era capitala 
inguanilor. 

433 Tribul ligur al ingaunilor popula, În antichitate, partea Ligu­
rîei de la poalele mediterane ale extremităţii vestice a Apeninilor, 
Între Genova şi gura rÎului Merula. Capitala lor era Albingau­
num, azi Albenga. Romanii a,u ,supus acest trib Î:n 185 î:e.n., 
sub conducerea lui Appius d-audrus Pukher. în 181 î.e.n; ei au 
ridicat armele, dar au fost înfnnţi În 180 de Posthumius. 

434 Distanţă apreciată exact. 
435 Albium lntemelium sau Albintemelium, azi Vintirnille (ital. Vin­

timiglia), capitala intemelilor, un trib ligur situat pe ţărmul mării 
la conecţiunea Apeninilor ou Alpii. 

436 Interne/ii, vezi nota precedentă. 
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437 Probabil de către unii autori ca Posei,donios, fr. 48, sau ca 
Polybios. 

438 Nici Albia, nici Alpionia nu sînt atestate în altă parte. 
439 /apozii sau Japyz.ii erau o populaţie a Illyriei, în partea de 

nor.ci a Dalrnaţiei, Între coasta Adriaticii şi r,iul Colapis (Kulpa) 
din Croaţia. Oraşele lor ,principale erau Metulum (Mun;am) 
şi Avendo (Kampolie) Sempronius Tuditanus şi Pandusius i-au 
supus pe iapozi romanilor, în 129 î.e.n. 

440 Muntele Ocra este partea extremă cea mai joasă, sud-orientală. 

a Alpilor Iulieni, care se întind de la reţi la iapozi, pe drumul 
ce duce de la Aquileia la Emona (Ljubliana). 

441 Albius este lanţul Kem, în special vîrful Sneznila sau Momi 
dei Vena (vechiul Alben), culminîn<l cu Plavnik, mai SU5 de 
Rijeka (Fiume). 

442 Pentru ligienii ingauni şi intemeli, vezi notele 24 şi 436 la 
această carte şi nota 89 la cartea a II-a. 

443 Polybios vorbeşte de diviziunea ligurilor În Istorii, XXXIII 9, 
8-10, 14, adăugind la cele 2 neamuri de mai sus pe oxybii şi 

dcciaţi (la vest de Nicaia). 
444 Vezi de9Pre seminţiile ligyene (sau ligure) şi Diodor din Sicilia, 

Bibliotheca istorica, V 39, care are acelaşi izvor ca Strabon, 
pe Poseidonios. 

445 Adică de 2,46 m. E. H. F. Meyer, Botanische Erliiuterungen, 
p. 20, îl i,demifică cu lemnul de tisa, T axus baccata, care 
poate atinge 13 m lungime, iar trunchiul, un diametru enorm. 

440 Lemn de thyia (lat. citrus) este un arbore odorifer din Africa, 
foarte apreciat de romani pentru construcţia balustradelor şi a 
porţilor. 

441 Cămăşi /igurice, Iar. sagum, era o manta scurtă, de lină, îm­
brăcăminte militară romană şi gallică, pe care o prindeau 
cu o broşa pe umăr. 

448 Jn latină, lingurium sau electrum. Poseidonios se înşală în 
acest punct; electrum (chihlimbar,ul sau ambra) nu se ,producea 
în Liguria, ci provenea din nord, iar ligu.rii erau ultimii pînă 

la care acesta ajungea prin schimb 1n natură. Menţionat încă 

in Odiseea, XV, 460, electrum era considerat de geografii 
vechi - zice Herodot, Istorii, III, 115 - ca provenind din-
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u-un fluviu, Eri.danos, ce se varsă în marea de miazănoapte 

(Baltica) a Europei-
449 Probabil după Poseidonios, Ephoros. 
• 50 Epitetul înseamnă „Singuraticul", .,Care loc.uieşte singur", .,Mo­

nahul". Servius, Ad Vergilii Aeneidem, VI, 830, dă două ex­
plicaţii: fie că Heracles i-a alungat pe indigeni şi s-a făcut 

singur stăpîn •al locului, fie că era singur adorat în sanctuarul 
său. F. La.sserre, op. cit., p. 218, noca 4 la p. 171, pre,upune 
că fl!'Îterul desemna fie situaţia izolată a templului în aed loc, 
fie caracterul izolat al cultului pe coasta ligµră. 

451 Deoarece era un nume grec. 
452 Eval,uarea aproape exactă. Azi pe cale de uscat se numără ceva 

mai mult de 40 km. 
~53 Vezi nota 128 la această ca.ne. 
454 Este vorba de Hecataios, Fr. 55 şi de Herodot, I 163, care 

încaidrează Massalia în teritoriul ligurilor. După Skylax, 3 şi 

urm. şi Ephoros (Pseudo-Scymnos, 201 şi urm.), coasta Liguriei 
începea la Emporium, în Iberia. Erato.sthenes, k III B 97 
(vezi Strabon, II 1, 40), consideră Iberia un promontoriu al 
Ligysticei (Liguriei). 

455 Pentru că în secolul al VI-lea î.e.n., ligurii desemnau, in gene­
ral, populaţiile apusene. 

m Numele salyenilor a apăDut în geografia greacă, probabil, prin 
Poseidonios sau prin Artemidoros, după campani,1 lui M. Ful­
vius Flaccus din 125 î.e.n. Numele celto-ligyerii apare pentru 
prima oară la Pseudo-Aristotel Miraculae auscultatitmes, 837a 
7, În legătură cu legenda lui Heracles, avînd probabil ca izvor 
pe Timaios. 

457 Jn 123 î.e.n., armatele romane erau comandate de conwlul 
C. Sextius Calvinus. 

m Aceşti aproximativ 80 de ani de lupte încep în 203 î.e.n., cînd 
romanii alungă pe Magon din valea Padului, dată de la care 
romanii vor avea mereu de luptat ou diverse seminţii ligure; 
În 181 î.e.n. ei îi înfrîng pe ingauni, în 154 î.e.n., pe oxybii 
şi în 125 .Î.e.n., pe ligurii transalpini (viitoarea Gallia Narbo­
nensis), care făceau incursiuni de jaf în Massalia. 
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m Aceasta a constmut o condiţie prealabilă construirii .drumului 
de către Cn. Domitius Ahenobarbus, în 118-117 î.e.n., şi 

fixării unei colonii romane la Narbona, ca centru al provin­
ci~i N arbonensis, în 118 î.e.n. Deci, obţinerea acestei fîşii de 
pămînc a avut loc anterior acostor date. Vezi mai sus IV 1, 6. 

00 Albii sînt menţionaţi numai de Strabon. Nu au fost localizaţi 

în interiorul Galliei. 
~61 Albiecii, probabil aceiaşi cu Albicii lui Caesar, Bellum Civile, 

I 34, 4, care locuiau mai sus de Massalia. Există Încercări de 
localizare a lor fo Riez, la 43 km sud-vest de Digne, după 

Fr. Lasserre, op. cit., p. 224, indice Albieni şi Albieci. G. Barruol, 
Le territoire des Albieques, Revue ,des Etudes Liguros, 24, 1958, 
pp. 228-256, îi situează la vest de Durance, în jur de Apt şi 

de Forcalquier. 
48' Vacanţii. Vezi nota 44 la această carte. 
m Este vorba de munţii Alpilli, Estaci, Sf. Victorie etc. 
464 N arbona a devenit provincie 1enatorială în 22 î.e.n.; guverna­

torul ei, numit de Strabon „strateg", era un proconsul. 
m In IV 1, 12. 
466 Ei au obţinut ius Italicum, oferit întregii Gallii Cisalpine 

după comulatul lui Asinius Pollio. Caesar, În 45 î.e.n., prin 
/ex Iulia ,mmicipalis, a instituit un guvernămînc unitar pentru 
toată Italia. 

467 In anul 14 î.e.n., romanii au creat provincia Alpilor Maritimi, 
în fruntea căreia trimiteau un prefect. 

468 C. Ivliiller propune aici în loc de iconi (iceni), pe ucenii din 
regiunea 0isans, pentru a face apropierea cu uzenii lui Plinius, 
Naturalis Historia, III 24. 

469 Referirea se face la Polybios, Istorii, III 48, 12, prin interme­
diul lui Poseidonios. 

470 Deoarece singura trecătoare care uneşte Durance cu Doire este 
cea din muncele Genevre, intervalul total indicat ar fi Între 
Brian~on şi Exilles, Între care azi este o cale de 32 km. 
W. W. Hayde, Roman Alpine Routes, Ph.iladelphia, 1935, p. 50 
şi urm., specifică faptul că primul drum prin ALpi a fost tăiat 

de romani, În 77 î.e.n., la ordinul lui Pompeius. 
m Aoest lac ar putea fi cel de pe muncele Omis. 
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m Polybios vorbea de Duria Riparia, unul din afluenţii de stînga 
ai acestuia, care izvora din muntele Genevre. Poseidonios l-a 
confundat cu Duria Baltea, de aceea îl trece pe la salassi. 

413 Padul, it. Po, numit în timpuri străvechi şi Eridanus, precum şi 

Bodincomagus pentru cursul sau superior, este cel mai mare 
fluviu al Italiei. Izvorăşte în mumele Vesulus (Viso), udă 

de la vest la est toată cîrnpia noroică a Italiei, despărţind-o 

în vechime în Gallia Cispadana şi Transpadana şi se varsă în 
Adriatica prin mai multe guri. 

474 Medulii, vezi nota 141 la această carte. 
475 Taurinii, locuitorii Galliei Cisalpine, Transpadane, care populau 

Piemontul de azi, în apropierea ALpilor Cottieni şi a izvoa­
relor Padului. Originea lor este cehă sau ligură sau poate 
un amestec al acestora. Capitala lor era Augu.<ta T auri,;orum, 
pe temeliile că.reia s-a dezvoltat oraşul Torino de azi. Tau­
rinii au fost aliaţi ai poporului roman În al doilea război 

punic. 
470 Donnus a fost un rege al populaţiilor ligure stabilite În Alpii 

dinspre Italia, numiţi după Cottius, fiul lui Donnus, Alpes 
Cottiae. Manuscrisele oferă numele Ideonnos, dar inscripţia Ar­
cului din Susa (CIL V 7231 şi 7232), precum şi Ovidius, 
Pontica, IV 7, 6, 29, dau numele Donnus. Cottius a dedicat 
lui August arcul din Segusi (Suza) În 745/6 cec:i ce Înseamnă 

anul 9/8 Î.e.n. Probabil pe atunci Donnus nu mai era În viaţă. 
G. Nenei, La terra di Cozia e la terra di Ideonno, Rendiconti 
delia Classe di Scienze morali, storiche e filologiche dell'Acca­
demia <lei Lincei, Roma, Ser. 8, VI, 1951, 299-305, consideră 

că a existat un teritoriu al lui ldeonnos (sa:u Donnus) . diferit 
de cel al lui Cottius şi independent pînă în an. 10 Î.e.n. situat 
mai la sud, ·În Alpii Maritimi. Dar, pe lîngă text care nu 
permite deoît greu o a,stfel de interpretare, dacă Strabon scrie 
acest pasaj pe timpul lui Tiberiu, ar fi un anacronism, deoarece 
acest teritoriu .a fost al~pit cu 25 am mai devreme la Alpii 
Maritimi - spune Fr. Lasserre, op. cit., pp. 229-230, la cuv. 
Donnus. 

477 Pentru „pămmtul lui Cottius" vezi nota 45 la această cane. 
G. Nenei, idem ibidem, propune să se respecte leqiunea din 
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manuscris în Strabon IV, 6, 6, § 204 şi să se admită isto­
ricitatea a două ,per,sonaje diferite, Cottius şi Ideonnus; primul 
a realizat fericirea regatului său, al doilea a murit în luptele 
pe ca.re ligurii munteni le-au susţinut pentru independenţa lor. 

478 Poseidonios greşeşte în acest punct: Padul nu despărţea pe 
taurini <le salassi, ci primii locuiau pe ambele maluri ale flu­
vii:.lui în preajma oraşului Torino, iar salaissii, locuind în 
Alpii Penini, nu coborau mai jos de Eporedia (Ivrea) de-a lun­
gul rîului Duria Maior. El ignora existenţa rîului Duria Minor 
de la Segasio. 

419 Keutronii (Ceutrones) populaţie din regiunea Alpes Graiae et 
Poeninae, al căror teritoriu corespunde regiunii actuale Taran­
taise şi pînă la extremitatea apuseană a trecătorii Petit-Saint­
Bernard. 

48° Catorigii şi Caturigii (vezi Caesar, Bellum Gallicum, I 10) erau 
o populaţie din regiunea Alpes Cottiae, stabilită În valea su­
perioară a rîului Druentia (Durance) şi ,înglobată în sec. I, 
În regatul lui Cottius. 

481 Varagrii erau un trib celtic care locuia În Alpes Poeninae, 
pe valea Renului, mai sus de lacul Lemannus în Haute-Savoie. 
Sînt aceiaşi cu varagrii lui Caesar, Bellum Gallicum, III, 1, 2. 

482 Nantuaţii, populaţie situată de Caesar, Bellum Gallicum, III, 
1, 4, pe valea Ronului, mai jos de defileul Saint Maurice (la 
43 km SE de Lausanne). Ei ocupau şi două ţărmuri ale lacului 
L6ma.n. Poseidonios şi-a imaginat teritoriul acestora mai întins 
spre nord (spre est, după orientarea dată pe atunci Alpilor) 
pînă 15pre izvoarele Rinului (Vezi şi Caesar, Bellum Gallicum, 
IV, 10, 3). 

48~ I.Acul Leme1111a (l.Acus Lemannus), azi I.eman, sau lacul Ge­
neva, vezi nota 159 la această carte. 

484 Vezi IV 3, 3. 
485 Vennonii, erau populaţia Venonetes din Gallia Transp::idană, 

locuind pe valea superioară a rîului Adua (Aci.da), înainte 
de intrarea acestuia în lacul Larius (Como). 

486 Lepontii, populaţie din Gallia Transpadană, Între muntele numit 
azi Rosa şi Alpii Lepontini, şi Verbanus (Lago Maggiore). 
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487 Tridentinii, locuitorii din preajma oraşului Tridentum, azi Tremo, 
situat în regiunea Veneţia pe rîul Atesis (Adige), În Alpes Tri­
dentinae (Dolomiţi). 

488 Stonii 6au stoenii, populaţie din nord-vestul Veneţiei, 5ituaţi În 
munţi la vest de cursul superior al Adigelui şi la nord de 
Lacus Benacus (Garoa), pe valea nului Sarea. 

489 Pacificarea populaţiilor subalpine a fost făcută de August Între 
anii 25 î.e.n.-10 e.n. (cu ocazia potolirii revoltei din Pan­
nonia). 

490 Salassii, populaţie ligură a Galliei Transpadane, situată În Alpii 
Poenini, pe valea Duria Maior (Doria Baltea). Romanii i-au 
supus În 143 î.e.n. şi au Întemeiat pe teritoriul lor colonia Epo­
redia (Ivrea). In 25 î.e.n., ră5culîndu-se, au fost înfrînţi din 
nou şi vînduţi ca sclavi. Cu această ocazie, romanii au pus 
temelia unei noi colonii, pe teritoriul lor, numită Praetoria 
Augusta (azi Aosta). Vezi pentru salassi şi Titus Livius, V, 35; 
XXI 38 etc.; Dio Cassius fr. 74, 1; Polybios, II 17, 4 etc. 

491 Bifurcarea are loc la Aosta. 
m Muntele Poenin (Alpes Poeninae) este o ramură a Alpilor, la 

sud de valea superioară a Ronului. 
493 Al doilea pas era Alpis Graia, azi Petit-Saint-Bernard. 
494 1n regiunea Courmayeur, unde 5e văd şi azi galeriile antice care 

conţin plumb argentifer. 
495 Este vorba probabil de ligurii Libiei din cîmpia Vercellae, 

vezi Plinius, Naturalis Histori,1, III 124, supuşi de gallii insubri, 
apoi de romani la 194 î.e.n. de la care au primit ius lAtii în 
89 î.e.n. şi civitas Romana, în 49 î.e.n. 

498 Adică Între salassi şi romani, aceştia ca protectori ai libicilor; 
aceste războaie au avut loc Între 143-14:) î.e.n., romanii avînd 
În frunte pe Appius Claudius Pulcher. lnfrîngerea salassilor 
este prezentată şi de Titus Livius, CXXXV. 

497 Se pare că romanii n-au depăşit mult regiunea Fort de Bard 
(18 km nord-vest de !vrea), unde era barajul natural al văii şi 

n-au atins Aosta, astfel că salassii au continuat să rămînă stă­

pini pe accesul celor două trecători. P. Fraccaro, Op"scula, 
Pavia, 1957, III 113, precizează că vama a fost fiicată în 
sec. I, mai întîi la Pont-Saint-Martin, apoi la Bard. 
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488 Se înţelege apa de spălat aurul, deci instalaţiile, pnmmve cum 
au fost, totuşi instalaţii de separare a aurului de minereu. Publi­
canii erau, în statul roman, perceptorii impozitului (publicum). 
La Roma exista societas publicanorum, o organizaţie de aren­
~i care plătea anticipat statului roman o anumită sumă d~ bani, 
pentru a o st0arce cu prisos de la locuitorii provinciilor. 
Despre jafurile publicanilor vorbeşte Titus Liviu6, XLV, 18, 4. 

498 Este vorba de Decimus Iunius Brutus Albinus, fiul lui D. Iunius 
Brutus, consul în 77 î.e.n., şi fiul adoptiv al lui Postumius 
Albinus, consul în 59 î.e.n. Fiind rudă cu M. Iunius Brutus, 
unul din fruntaşii complotului care a pus capăt v1eţ11 lui 
Caesar, a fost atras şi el în acest complot. După moartea lui 
Caesar (15, III, H î.e.n.), el s-a ferecat Între zidurile oraşului 

Mucina (Modena) unde a .fost asediat de Antonius pînă în apri­
lie 43, ând D. Brutus a reuşit să fugă la Aquileia în aprilie 
43 î.e.n. Pe drum însă a fost ucis de oameinii lui Marcus Anto­
nius, prin mijlocirea unui gal. Vezi şi Appian, Războaiele 

civile, III 73. 
500 Mutina, azi Modena, oraş al regiunii Aemilia din Italia, situat 

În regiunea boiilor, Între oraşele Parma şi Bononia, a fost fundat 
se pare de etrusci. ln 183 î.e.n., a devenit colonie romană. 

501 Este vorba de Marcus Valerius Messala, supranumit Niger, 
consul în 61 î.e.n. Împreună cu M. Piso. Cicero, Brutus LXX 
246, • îl consideră un orator celebru, dar (Ad Atticum, I, 14, 6) 
fără caracter. 

Ht fn 34 î.e.n.; expediţia lui M. • Valerius Mcssala contfnuă pe 
.:ta a lui C. Vetus din 35. 

50~ Adică ai împăratului Augustus. Asemenea acte de îndrăzneală 

au provocat campania romană finală, din 25 î.e.n., întreprinsă 

impotriva lor. ln 1856 s-a descoperit aproape de Etroubles 
(la 11 km nord-vest de Aosta) un depozit de monede de argint, 
din care cea mai recentă data din 30-29 î.e.n. Vezi Mem. 
delia reg. Accad. delie Scienze di Terino, ser. II 21, 1864, p. 17. 

504 Oraiju} Bporedia, azi !vrea, era oraş al Galliei Transpadane, 
situat În regiunea de nord-vest, la salassi. Eporedia era o colo­
nie romană, Întemeiată în anul 100 î.e.n. 

sos ln anul 100 î.e.n., din ordinul senatului. 
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508 In gr. {mb ll6pu nc.>>.ija~L, expresie care traduce lat. sub hasta 
vendere. Sursa este romană. 

507 E,te vorba despre Terentius Varro Murena, generalul roman 
care a învim pe salassi în 25 î.e.n. 

508 Oraşul Augusta este Praetoria Augusta, Întemeiat în 25 î.e.n. 
În Gallia Cisalpină, În regiunea Transpadană la salassi, pe locul 
actualului oraş Aosta. 

&09 Verona, azi Verona, este un oraş al Galliei Cisalpine, situat 
În regiunea Veneţia pe Atesis (Adige). Oraşul a fost fundat de 
etrusci L5au de gallii cenomani; Caesar a trimis aici colonişti 

romani. Verona, odinioară retică, a ajuns sub stăpînire romană 

înainte de anul 148 î.e.n., iar Comum În 194 î.e.n. 
&to Camunii (În manuscrise camulit) sînt o seminţie antică a re­

ţilor, situaţi în Alpii din noiidul Italiei, pe actuala vale Carno­
nica, în marginea de vest a oegiunii Venetia. 

511 Despre vindelid, vezi nota 295 la această carte. Noricii, locui­
torii provinciei romane, Noricum, situată Între Reţia, la vest, 
Panonia la est, Dunărea la nord, corespunzînd În ma.re parte 
Austriei actuale. Regiune muntoasă În care se înalţă Alpii Noriei, 
era remarcabilă prin minele sale de fier. Romanii i-au supus 
pe noriei pe vremea lui August, Noricum devenind provincie 
romană în 15 Î.e.n. Vezi despre Noricum şi noriei, Polybios, 
II, 35, 4; Caesar, Bellum Gallicum, 1, 5, 4; Dio Cassius, 
LIV 20, 2. 

511 Breunii sau Breones, o populaţie a Retiei, care locuia În Alpii 
raisăriteni, la izvoarele rîului lsarcus, afluent al Adigelui. Ei 
au fost învinşi de Tiberiu în 14 sau 13 î.e.n. Numele lor este 
a.mintit de .actualul pas Brenner dim re I talia şi Austria. 

513 Genaunii, populaţie gallică din Retia, locuind pe valea fonului 
(Aenus), la nord de breuni. Au fost supuşi de romani prin 
Drusus, fratele împăratului Tiberius şi prin Tiberius însuşi în 
14-13 i.e.n. Vezi aceeaşi asociere de nume la Horatius, Car­
mina, IV 14, 10. 

514 Licatti era unul ,din neamurile Vindeliciei, situaţi în valea rîu­
lui Licus (Lech), pînă În regiunea Augsburg (Augusta· Vindeli­
corum). 
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515 C!autenaţii, atestaţi sub acest nume numai de Strabon, nu au 
fost identificaţi. Ei sînt, se pare, aceiaşi cu Catanatii din in­
scripţia trofeului de La Turbie (CIL, V 7817); Plinius, Naturalis 
Historia, III, p. 136-137. Par să fi fost una din cele patru 
neamuri ale Vindeliciei. 

516 Vennonii (vezi nota 485 la această cane). Ca vindolici, cum 
îi prezir.tă Strabon aici, sînt necunoscuţi din alte izvoare .. Nu­
mele lor prezintă analogii cu al venoneţilor de la nord de 
lacul Larius (Como) din Transpadana şi cu al venostilor din 
Retia, de pe valea superioară a rîului Atesis (Adige). 

517 Rucantinii sau Rusinates erau o populaţie a Vindeliciei, aceiaşi 

cu mnicatii lui Ptolemeu. Geografia, II 12, 3, cu rucinaţii lui 
Plinius, Naturalis Historia, III 20, 24, cu rucinaţii inscripţiei 

Trofeului de La Turbie. Ei au fost fixaţi spre Dunărea supe­
rioară Între Aenus (Inn) şi Licus (Lech). 

518 Cotuanţii, ,de fapt Consuanetes, o populaţie a Vindelicei, pro­
babil aceiaşi cu consuaneţii inscripţiei Trofeului de La Turbie 
si at lui Ptolemeu, Geografia, II 12, 3 (consuanţii); ei par a 
fi înrudiţi de asemenea cu suaneţii, fixaţi pe Rinul superior 
în Retia (vezi Plinius, Naturalis Historia, III, 135). Consua­
neţii din Vindelicia erau aşezaţi la poalele de nord ale Alpilor 
răsăriteni, Între rîurile Licus (Lech) şi Aenus (Inn). 

519 Estionii, menţionaţi numai de Strabon ocupau un teritoriu de­
pendent de Cambodunum (azi Kempten) la 105 km sud-vest 
de Miinchen, Între Lacus Brigantinus (Constanţa) şi rîul Licus 
(Lech). 

520 Brigantii ocupau, pe timpul lui August, bazinul lacului Con­
stanţa, (Brigantinus sau Venetus Lacus, azi germ. Bodensee), 
avind capitala Brigantium (azi Bregenz). Vezi R. Heuberger, 
Der Bodenseeraum im Altertum, Festschrift Theodor Meyer, II, 
Lindau-Konstanz 1955, p. 15. Vezi Fr. Lasserre, op. cit., p. 226, 
indice, Brigantii. 

521 În afară de estioni şi briganţi, toate popoarele menţionate în 
acest caipitol se află trecute în inscripţia de pe Trofeul de 
La Turbie (CIL V, 7817, Plinius, Naturalis Historia, III 
136-137), al. cărei text a fost recent reconstituit complet de 
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J. Formige, în Gallia, 13, 1955, p. 101 şi urm. cu o hartă pe 
care situează aceste popoare. 

522 Brigantium, azi Bregenz, oraş al Vindoliciei, pe lacul Constanţa 

(Brigantin us). 
523 Cambodunum (sau Campodunum), azi Kempten, oraş al Vindo­

liciei, situat la estioni la 105 km sud-vest de actualul Miinchen. 
Vezi W. Kleiss, Die ă!fentlichen Battten von Caml,odrmum, 
Kallmiinz, 1962. 

m Damasia, oraşul licattilor, identificat cu ruinele găsite pe Auer­
berg, lîngă Bembeuem, la 35 km est de Kempten. 

525 Aquilea, azi Grado, oraş şi port al regiunii Veneţia din Italia, 
situat în fundul Adriaticei. 1n 181 î.e.n., oraşul a d~venit 
colonie romană. A fost mărit şi fortificat în timpul imperiului, 
cfod avea un rol principal În legăturile dintre Italia şi pro­
vinciile de la Dunăre. Vezi şi mai Jos IV 6, 12. 

516 Carnii, o populaţie celtică din nord-estul Italiei, din regnl!lea 
Venetia, în Alpes Carnicae, pe cuprinsul actualelor ţinuturi 

Ca.rniola (de la numele lor) şi Friul. Capitala lor, lulium Car­
nicum, rnresipunde oraşului actual Zuglio. 

527 T auriscii, o populaţie celtica, situată În Alpii austrieci, În Nori­
cum, la nord de cursul superior al Dravei. 

52B In vara anului 15 î.e.n. 
528 Este vorba de cei doi fraţi Tiberius Claudius Nero şi Drusus 

Claudius Nero, fiii Liviei şi fiii adoptivi ai lui August. Tiberius 
a devenit împărat după moartea lui August, la 14 e.n., Drusus 
s-a distins În mai multe bătălii din Gallia, Reţia, Vindelicia şi 

Germania; lui i se datoreşte construirea canalului de la Rin la 
Flevo (Yssel). A fost tatăl celebrului Germanicus şi al viitorului 
împărat Claudius. A murit în anul 9 e.n. 

530 La JJ ani de la pacificarea noricilor - înseamnă anul 18 al e.n., 
dacă Noricum a fost pacificat în anul 15 î.e.n. Deci la acea~ră 

dată relatează Strabon evenimentele cărţii a IV-a. 
531 Poate lacul Resia de la trecătoarea Resia (Reschensee, Reschen­

pa.ss), dar tot aşa de bine şi unul din lacurile mici de la pasul 
Brenner. Pentru muntele Apeninus (fără legătură cu Apeninii 
din Italia), vezi mai jos nota 537. 
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582 Aici începe un pasaj dificil, restituit de C. Miiller. El core.:tează 

numele /sara în /sarga sau !sarea, azi lsarco sau germ. Eisach, 
care corespunde rîului Isargus al lui Titus Livius. Locuitorii de 
pe malurile lui se cheamă Isarci, la Plinius, Naturalis Historia, 
III 137. El izvorăşte la breW1i, din lacurile pasului Brenner. 
Dacă lacul menţionat aici va fi cumva Resia, este ,·orba de 
izvoarele rîului Atesis (Adige) cu care harca se uneş,e la 
Bolzano. Vezi E. Howald şi E. Meyer, Die romische Schweiz, 
Ziirich, 1941, p. 54. 

533 Atesis, azi Adige (corectat din Atagis), este un rîu al Italiei de 
nord izvorînd din Reţia, străbate regiunea Veneţia şi se varsă 

,În Marea Adriatică, la nord de gura Padului. 
53" Ainos (Aenus) azi Inn, este un rîu al Austriei, izvoră1te din 

Alpii Retici, curge spre nord-est, despărţind Noricul de Vinde­
li-cia şi, după o cale de 450 km, ,e varsă în Dunăre la actualul 
Passau. 

585 Adică în Germania Superior, aproape de Rin, în actualii munţi 

Pădurea Neagră. 
538 Pădurea Hercynia (Hercynia silva) era o pădure vastă care 

acoperea aproape toată Germania antică. Ea se întindea de la 
Rin pînă în Boemia. Din această faimoasă pădure dăinuie ca 
resturi Pădurea Neagră şi pădurile munţilor Hartz şi Erzge­
birge, care îi amintesc şi nwnele. Lanţul descris de Strabon 
aici este artificial corn.pus din munţi -diferiţi (Westerwald, Tau­
nus, munţii Pădurii Negre (sau Hercynia) şi este imaginat de-a 
lungul ţărmului drept al Rinului în direqia nord-sud. Caesar, 
Bellum Gallicum, IV 10, 3, îl prezintă la fel, avînd pe Posei­
clonios ca izvor, la foi ca Strabon. Vezi R. Heuberger, în Revue 
d'lfatorie Suisse, 30, 1950, p. 357. 

537 Muntele Apeninus este lanţul muntos format din masivii Oetztal, 
Zillenal, Tauern, culminînd la Grossglockner. Din extremitatea 
sa apuseană izvorăşte rîul Atesis (Adige). 

538 Tullus, azi Terglu (sau Triglav), se numea cea mai mare parte 
a Alpilor Iulieni, spre sud de Villach, spre Illyria. La Strabon 
acest nume pare să desemneze atît lanţul Alpilor Iulieni cît şi 

pe al Alpilor Carnici şi Karawanken (Caruanca). 
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539 Phligadia este un lanţ calcaros al Alpilor Algavieni din Bavaria 
si Ausuia, sau poate mumele Plezzo - azi Flitsch - de la 
izvoarele Isonzului (Aesontius). 

s,o Duras este numele celtic al unui rîu din Alpi, neprecizat, car~ 
a fost identificat pe rînd cu Salzach, Traun, Enns, cu unu 
afluenţi bavarezi ai Dunării, cu Mur etc. 

511 C/anis este numele celtic al unui rîu neprecizat, care a făcut 

obiectul a diferite localizări. Cea mai veche ipoteză, după 

care ar fi identic cu Glan, un afluent al Dravei de lingă Viru­
num (Klagenfurt) izvorît din Hohe Tauern, este susţinută din 
nou de A. Grilli, Acme, 17, 1964, pp. 213-222. 

542 [apozii, populaţie situată în actuala Slovenie, de la coasta ilirică 

pînă la Dunăre. 
543 Cu prilejul războiului illyric al lui Octavian din anu 35-33 

î.e.n., cînd Încă nu era Augustus. 
544 Metulum, oraş al ia,pozilor nei-dentificat. Se pare că a figurat 

Între Senj (la 50 km sud-est de Fiume) şi Sisak, la confluenţa 

Savei, Odra şi Kupa. 
545 Arupium, oraş iapod, azi poate Vital, Între colinele Katun şi 

Projor, la sud-vest de Otocac (la 30 km sud-est de Senj) la 
nord-vestul provinciei Dalmaţia, în Croaţia. 

548 Monetium - oraş iapod - fixat de Strabon Între Vendon 
(Avendo) şi Ampium, în Dalmaţia de azi. Appian, Illyrica, 48, 
îl fixează Între Senia (Senj) şi Avendo. Nu a fost identificat 
cu precizie. 

547 Vendoll sau Avendo, oraş iapod, situat în Illyria. Pe tabla lui 
Peutinger (după Appian, Illyrica, 48) Vendon sau Avendo e 
pus pe calea ce duce de la Senia la !ader (Zara, Zwar), la 
20 mile romane spre sud-est de Senia. Inscripţiile găsite la 
Crkvina, la Castelul Kompolje, la jumătatea drumului dintre 
Zutalovka şi Otocac, indică aproximativ locul acestei aşezări. 

548 Segestica, acelaşi cu Segesta lui Appian, de fapt Siscia, azi 
Sisak, era un oraş al Pannoniei Superioare, situat la confluenţa 

Savei cu Kulpa (Cola,pi_s). 
54v J"uul Savus, azi Sava, este un mare afluent din drea,pta Dunării, 

curgînd prin Iugoslavia de azi_ Izvorînd din munţii Caruanca în 
Noricum, forma axa părţii de sud a Pannoniei şi se vărsa în 
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Dunăre la Singidunum (Belgrad). In VII 5, 2, acest rîu este 
greşit ~nlocuit ci Noaros ce curge În Noricum. 

550 E vorba de războaiele duse de romani împotriva dacilor În 
timpul împăratului August; vezi V. Pârvan, Getica, pp. 83--
85, 96. 

551 In VII 5, 2 Strabon apreciază această cale la 350 sau la 500 
de stadii. Drumul actual de la Aquileia la Vrhnika (unde se 
află primul afluent al Savei) este de aproximativ 100 km. 

552 Nauportum (în Manuscrise Pamprotos), azi Vrhnika, la 20 km 
sud-vest de Liubliana, era un oraş din Pannonia Superior, situat 
Între limita de est a Italiei venete şi oraşul Emona, situat pe 
un afluent al Savei. 

553 Este rîul actual Ljublianica. 
564 Pannonii, locuitorii Pannoniei, regiune ilirică din spaţiul actm­

lei Ungarii şi din partea de nord a lugoslaviei, mărginite la 
nord şi est de Dunăre, la vest de Noricum, de care o despăqea 
muntele Cetius (Wiener Wald). Locui,orii de baştină ai Pan­
noniei au fost illyri, peste care s-au aşezat celţii, supuşi ulte­
rior de Burebista. Au fost supuşi de romani În 12 î.e.n. După 
o ma1e răscoală din anii 9-11 e.n., au fost pacificaţi com­
plet. Sub Traian, Pannonia a fost împărţită În două: Pannonia 
Superior în vest, Pannonia Inferior În est. 

555 Colapis (Colaps la Cassius Dio) azi Kulpa - este un rîu al 
Illy.riei, care se varsă în Sava la Siscia (Sisak). 

m De fapt Colapis izvorăşte din Karst, care nu aparţine Alpilor 
propriu-zişi. 

557 Istorii, XXXIV 10, 8-9. Animalul descris mai jos rar~ să 

fie elanul, ale cărui urme se găsesc în Europa şi în special în 
Elveţia; se presupune că el se găsea în mare număr prin secolul 
al III-iea î.e.n. Sau poate este renul descris de Caesar, /Jellum 
Gallicum, VI 26, 1 (bos cervi figura) şi cunoscut de asemenea 
În Elveţia antică. 

558 De 23 cm. 
550 Aceste .două căi duceau deci prin Micul şi Marele Saint-Ber­

nard. 
580 Agrippa a Început aceste construqii de şosele în 22-21 î.e.n. 
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561 Această cale se bifurca deci la Chessel (la 40 km sud-est de 
Lausanne). Ramura stîngă ducea la Lugdunum prin Chablais. 

562 Munţii Jura (variante Iuratzts sau Iurassus mons), azi Juras. 
Vezi şi nota 310 la această carte. 

563 Este vorba probabil de trecătoarea Jougne, Între Orbe şi Yougne 
(la 17 km sud-sud-est de Pontarlier) sau, mai puţin sigur, de 

Etroits, dintre Sainte-Croix (la 37 km sud-vest de Neuchâtel) 
şi Pontarlier. 

564 Lingonii, populaţie a Galliei Belgice, situaţi Între haedui la sud, 
senoni la vest, sequani la est, În cîmpia numită Cîmpia Orientală. 
Capitala lor era Andomatunum sau Lingones (azi Langres). ln 
războaiele gallice, lingonii au fost printre cei mai viteji şi mai 
puternici galli belgici. O parte din lingoni au emigrat în Italia 
~i s-au aşezat la gurile Padului. 

565 Bifurcarea avea loc în preajma actualului Besan,;:on (Vesontio). 
566 Pol ybios vorbeşte despre galeriile aurifere ale tauriscilor-norici 

în Istorii, XXXIV 10, 10-14. 
567 Tauriscii noriei desemnează toate populaţiile alpine situate la 

răsărit de colinele euganee, adică de lacul Benacus (Garda). 
Vezi Polybios, II 15, 8. Vezi şi notele 511 şi 527 la această 

carte. 
568 ln legătură cu acest fragment din Polybios (Istorii, XXXIV 10) 

citat de Strabon aici, vezi şi J. GueY, Ull coup de bourse au 
!I-e .<iecle av. f. C. (d'aprcs Polybe, chez Strabon). Le rapport 
de l'or a l'argent d'apres Polybe XXXIV 10, 10 (chez Strabon 
IV 6, 12), Buii. Soc. Fran,;:. de Num. XVI, 1961, 102-103. 
Textul lui Polybios se referă la o conjunctură pasageră şi ridică 

dificultăţi cît timp se încearcă să se aplice la politica monetară 
a romanilor. Nu s-ar putea dovedi că cifrele XX, XXX,"'(, LX 
de pe piesele de aur de tipuri Marte şi cu vultur desemnează 
aşi şi nu sesteqi. 

5oe Adică Polybios care dă dimensiunile Alpilor, în II 14, 6 şi urm. 
Vezi şi XXXIV 10, 15-21. 

570 Pentru munţii Greciei, vezi nota 275 la cartea I. 
571 Munţii Thraciei, Haemus, Rodope, Dunax sînt actualii munţi 

Balcani, Rodopi; iar ultimul, menţionat de Titus Livius, XL, 58 
rnb forma Donuca, este actualul Rila. 
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572 Alpii sînt cel mai marc sistem ,de munţi ai Europei, situaţi 

Între Italia, Franţa, Germania, Austria şi cuprinzînd Elveţia. 

lată denumirile anticilor date diferitelor părţi ale acest0r masivi: 
Alpes Maritimae, de la golful Ligystic (Ligusticus sinus) pînă 

la muntele Vesulus (azi Viso) şi la izvoarele Padului; Alpes 
Cottiae de la muntele Vesulus pînă la actualul Mont Cenis; 
Alpes Graiae sau Cremonis iuga, de la muntele Cenis, pînă la 
izvoarele rîului Duria maior (Doire); Alpes Poeninae, de la 
Duria pînă la muntele de azi St. Gothard; Alpes Helveticae 
sau Lepontinae, în sudul Elveţiei; Alpes Rheticae sau Tridenti­
nae care traversau Reţia; Alpes Carnicae sau Noricae care 
constituiau hotarul dintre Noricum şi -regi-unea Venetia din 
Italia. 

m Mai precis 391 km, potnvn cu stadiile lui Polybios. De fapt 
arm! interior al poalelor Alpilor măsoară 800 km. 

574 Cele patru trecători din Alpi sînt: la taurini este trecătoarea 

din actualul Munte Genevre, care duce din Franţa în Piemont, 
la salassi este trecătoarea din muntele Cenis şi St. Bernard mic, 
care leagă Savoia şi Piemont; la reţi trebuie să fie trecătoa-rea 

Spluga dintre Verbanus (Lago Maggiore), În Italia, şi Rin; la 
liguri este trecătoarea de pe malul mării pe la Vintimiglia. 
Despre trecătorile din Alpi, vezi şi Polybios, XXXIV 10, 17 
~i III 39, 1 O. 

~75 Despre trei lacuri din Alpi, vezi Polybios, XXXIV 19, 10-21. 
576 Lacul Benacus, azi Garda, este .situat în regiunea Venetia. 
577 După stadiile lui Polybios, 88,8 km pe 8,88 km. Azi lacul are 

50 km lungime şi 13 km lăţime maximă. 
573 filincius, azi Mincio, este un afluent al Padului; izvorăşte din 

larnl Boenacus (Garda) în partea lui de sud-est, străbate Verona, 
Mantua şi se varsă În Pad, după 65 km de drum. Vergilius, 
care era din Mantua, i-a cîntat frumuseţea. 

''79 Verbanus, azi Lago Maggiore, se află la hotarele Lombardiei 
Venete. Lacul este traversat de •rîul Ticinus (azi Ticino) ::are 
izvorăşte în Elveţia din muntele Saint-Gothard şi se varsă în 
Pad. 

sso După stadiile lui Polybios, 71 km. De fapt sînt 54 km. 
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681 Rîul Ad1ta, Adda actual. (Vezi nota 290 la această cane.) In 
realitate acesta este rîul Ticinus; Polybios a confundat aceste 
două rîuri. 

582 Larius (citeşte Verbanll5) - azi lacul Como - este situat în 
Gallia Cisalpină, regiunea Trampadană. 

683 După stadiile lui Polybios, 53,3 km pe 8,88 km. :\1ăsurătorile 

sînt puţin exagerate. In realitate, lungimea maximă a acestui 
lac este de 50 km, lăţimea peste tot, sub 5 km. 

684 Ticinus, azi Ticino, este un afluent al Padului, care izvorăşte 

din muntele St. Gothard din Elveţia, străbate lacul Maggiore, 
şi se varsă În Pad aproape de Ticinus (Pavia), după un curs de 
154 km. Aici l-a bătut Hannibal pe consulul P. Scipio, În anul 
218 î.e.n. 
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Abilyx, 'A~l,.u!;, munte al Nu­
midiei, III, 5, 5 

Abydos, "A~u8oc;, colonie mile­
siană în Troada, II, 4, 8; II, 
5, 22 

Abdera, "A~8l)pix, oraş al Iberiei, 
III, 4, 3; III, 4, 6 

Abii, ''A~tot, la Homer, sciţi, I, 
1,6 

Acheloos, 'Axe:>-<T,oc;, fluviu la 
acarnani şi etolieni, I, 3, 18 

Acherusia, 'Axepoucrlix, lac al 
Campaniei, I, 2,18 

Adduas, ''A88ouixc;, fluviu, aflu­
ent al Fadului, IV, 3,3; IV, 6,6; 
IV, 6,12 

Adriatica, mare, 71 'AoptixW<TJ 
&ocAIXO"O"IX, dimensiuni, II, 5,20; 
o parte a ei, golful Ionic, II, 
5,20; distanţe de la ea, II, 
4,2; i...:nită cu Pontul, I, 3,15; 
părţile ei nordice, I, 3,2 ; o 
gură a Istrului se varsă în ea, 
I, 2,39; şi Isara, IV, 6,9 ; 
urmele expediţiei Argonauţi­

lor în jurul ei, I, 2, 10 ; aici au 
migrat eneţii din Paphlagonia, 
I, 3,21 

Adulas, 'Aoou).ixc;, munte în Alpi, 
din care izvorăsc Rinul şi Addua 
IV, 6,6 

Aelius Gallus, prieten şi tovarăş 

al lui Strabon, II, 5,12; ca 

681 

prefect al Egiptului, a vizitat 
Egiptul împreună cu Strabon 
pînă la hotarele Etiopiei, II, 
5,12; în expediţia sa în Arabia, 
a cules informaţii mai precise 
despre Arabia, II, 5,12 

Aeneas, Alvelixc;, după războiul 

troian a rătăcit mult, I, 3,2 ; 
III, 2,13 

Aeria, 'Aeplix, oraş al Galliei Nar­
bonensis, IV, 1,11 

Afranius, ofiţer al lui Pompeins, 
învins de Caesar lingă Ilerda, 
III, 4,10 

Afrodita, 'Aq,pool-.'IJ, IV, 1,3; 
templul ei, IV, 1,6 şi passim 

Afrodita Pirineie, Ilupr.vixlix "A?F o-

8l-.'IJ, templul ei, IV, 1,3; 
IV, 1,6 

Agamemnon, 'Ayixfltµvwv, zalele 
lui, darul lui Kinyras din Ci­
pru, I, 2,32 

Agathe, 'Ayoc&'I), colonie a :Massa­
liei pe rîul Arauris, IV, 1,6 

Agrippa, a trecut pe ubi pe malul 
apusean al Rinului, IV, 3,4; 
a deschis căi din Lugdunum 
spre provinciile Galliei, lV, 

6,11 
Ahei, 'Axixîot, la Homer, grecii 

părtaşi la războiul troian, I, 2, 
28; neam eolic migrator,• I, 
3,21 ; ahei pontici, II, 5,31 
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Ahile, 'Axi).),e:ui;, eroul homeric, 
înrudit cu Iason, I, 2,38; I, 
3,40; scutul lui, I, 1,7 

Aia, A!a:, or~ al Colchidei pe Pha­
sis, I, 2,39; cunoscut de Homer, 
I, 2,10; după care poetul a 
plăsmuit insula Aiaia din 
Ocean, I, 2,10 

Aiaia, Atcx[lJ, insulă oceanică plăs­
muită de Homer, I, 2,10; I, 
2,40 

Aidepsos, At87J<j,6i;, oraş al Eu­
beei, cu ape termale, I, 3,20 

.Aietes, At1JT'I)<;, Kytaios, I, 2,39; 
rege al Colchidei, cu capitala 
Aia, I, 2,39 ; navigaţia lui prin 
Ocean, I, 2,38 

~-\igimuros, A!y[µoupoi;, insulă în­
tre Africa şi Sicilia, II, 5, 19 

Aigletes, A!y).71-r'l)i;, epitet al lui 
Apollo, cu templu în Anaphe, I, 
2, 39 

Aigua, A(youcx, oraş al Turdeta­
niei, III, 2,2 

Ainiani, A!viiive:i;, au locuit odi­
nioară lingă Dotion şi Ossa, 
printre perrhaibi, I, 3,21 

Ainos, AÎvoi; (Inn), acelaşi cu 
Atesinos din manuscrise, IV, 6,9 

Aithalia, A!-&cx).[cx, (Elba), insulă, 
II, 5,19 

Albani, 'A).~cxvo[, în Italia, asimi­
laţi cu romanii, II, 5,31 

Albani, 'A).~cxvo[, la Marea Cas­
pică, între caduşi şi caspieni, 
II, 5,12 

Albia, ''A).~icx 5p'I), nume vechi 
al Alpilor, IV, 6,1 

Albieci, 'A).~[oiKoi, vecinii salye­
nilor, IV, 6,4 

Albieni, 'A).~[rnre;, vecinii saly­
enilor, IV, 6,4 

Albingaunum, 'A ).~[yycxwov, oraş 

al ligurilor ingauui pe ţărmul 
maritim, sub Alpi, IV, 6,1; 
distanţa pînă la Sabata şi 

l\Ionoicos, IV, 6, 1 
Albis, "Ai.~ii;, fluviu ce desparte 

Germania în două, I, 2, I 
Albium Intemeliu.m, ''Ai.~rnv 

'IVTe:µHiov, oraş ligur, IV, 6, I 
Albius, ''A).~ioi;, munte între 

Ocra şi Alpi, IV, 6, I 
Alcesta, '"AAK'l)a-rii;, fiica lui Pe­

lias, mama lui Eumelos, I, 2,38 
Alceu, 'AAKcx,oi;, poetul din My­

tilene, I, 2,30 
Alcman, 'A AKµiiv, vorbeşte de ste• 

ganopozi „labă-ntoarsă", I, 2,35 
Alesia, 'AA'l)a[cx, oraş al mandubi­

lor, unde Vercingetorix s-a 
luptat cu Caesar, IV, 2,3 

Alexandria, 'A).e:~iivllpe:icx, oraş 

al Egiptului, II, 5,25; pe acelaşi 
meridian ca Rodosul şi Caria, 
după Eratosthenes, II, 1,40; 
paralele ei, după Hipparchos, 
II, 5,38; determinarea poziţiei 

după ziua cea mai lungă şi după 
umbra la gnomon, II, 5,38; 
diverse distanţe de la Alexan­
dria, I, 2,17; I, 4,2; II 1,40; 
II, 5,7; II, 5,24; poziţia ex­
cepţională a oraşului, II, 5,36; 
portul ei extraordinar păzit, 

II, 3,5; negustorii de aici au 
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adus noi ştiri geografice, II, 
5,12; Strabon a zăbovit mai 
mult aici, II, 3,5 

Alexandria Troadei, 'Ai,.e~ocv8peLa 
-fi Tpc,>c:tc;, are cea mai lungă zi 
de 15 ore, II, 5,40 

Alexandros, 'AM~av8poc;, fiul lui 
Priam, la sidoni, I, 2,33 

Alexandru cel 11Iare, 'AM~av8poc; 
6 Meyac;, a făcut cunoscute o ma­
re parte a Asiei şi nordul Europei 
pînă la Istru, I, 2, 1 ; a cercetat 
regiunile Asiei interioare şi ale 
Iudiei prin bărbaţi demni de 
crezare, II, 1,6; a cinstit pe 
bărbaţii iluştri greci şi barbari, 
I, 4,9; a ridicat altare la limi­
tele expediţiei sale în India, 
III, 5,5 

Allitrochades, 'AH,,poxci8r,c;, fiul 
lui Sandrocottos, rege al Indiei, 
II, 1,9 

Allobrigi sau allobrogi, 'AH6~pL­
yec;, populaţie gallică, IV, 3,4; 
la nord de voconţi, IV, 6,4; 
capitala lor Vienna, IV, I, 1 I; 
cîmpia lor, udată de Ron, IV, 
1,11; ascultă de guvernatorii 
Galilei Norbonensis, IV, 6,4 

Allotrigi, 'AH6,p,xaL, populaţie 

nord-iberică, III, 4,7 
Alope, 'AA6IT"/J, oraş al locrienilor 

opuntieni, distrus de cutremur, 
I, 3,20 

Alpii, ''Ai,.rma, munţii Europei, 
numiţi la început Albia şi 

Alpiona, IV, 6, I ; muntele Al­
bion de la iapozi aparţine Alpi-

lor, IV, 6,1; se întinde ca o 
curbă cu partea concavă spre 
Italia, cu cea convexă spre celţi 
şi spre muntele Kemmenos, II, 
5,28; încep nu de la portul 
Monoicos, ci de la Vada Saba­
torum, IV, 6, I ; se întind pînă 
la iapozi, IV, 6, I ; determină 

partea răsăriteană a Galliei, IV, 
1, I ; părerile lui Polybios de­
spre mărimea şi înălţimea Alpi­
lor, IV, 6,12; Adulas, parte 
a Alpilor, IV, 3,3; celţii de la 
poalele Alpilor, IV, 4, 1 ; izvoa­
rele Istrului, în Alpi, IV, 6,9 ; 
masivii dinspre Illyria şi Adria­
tică de unde izvorăsc afluenţi 

ai Istrului, IV, 6, 9; văile lor 
sînt fertile, culmile sterile, IV, 
6,9 ; Polybios menţionează 4 
trecători în Alpi, IV, 6,12; 
primejdiile drumului prin Alpi, 
IV, 6,6; izvoarele Ronului în 
Alpi, IV, I, 11 ; ale fluviilor 
Arar, Dubis, Sequana, IV, 1,11; 
IV, 3,2; locuri în Alpi, IV, 6, 12; 
neamurile din Alpi, IV, 6,6; 
vindelicii şi reţii, parte în Alpi, 
parte la poalele acestora, IV, 
3,3 ; în afara Alpilor, vindelicii, 
noricii, hrenuii, genaunii, IV, 
6,8; în văile lor allobrigii, IV, 
I, 11 ; vecini cu Alpii, celţii 

gallici şi unii belgi, IV, I, I ; 
multe neamuri gallice în Alpi, 
II, 5,28 

Alponos, ''Ai,.m,ivoc;, oraş al lo­
crienilor epicnemidieni, I, 3,20 
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Amaltheia, 'Aµa1-&C7J, despre cor­
nul ei, la Anacreon, III, 3,14 

Amazoane, 'Aµo:~6vec;, cîmpiâ lo; 
în Pont, I, 3,7 

Ambiani, 'Aµ[3Lo:vo[, populaţie 

gallică în vecinătatea bellova­
cilor, IV, 3,5; calea ce duce la 
ei din Lugdunum, IV, 6,11 

Ambroni, ''Aµ[3pCilVec;, populaţie 

celtică învinsă de Marius la 
Aquae Sextiae, IV, 1,8 

Amisos, 'AµLcr6c;, oraş al Pontului, 
II, 5,24; situat pe aceeaşi pa­
ralelă cu Marea Caspică, Col­
chida, Propontida, Hellespon­
tul, Bactra, după Eratosthenes, 
II, 1,3; II, 1, 11; distanţe de 
aici, II, 1,3; în suburbie, cresc 
măslini, II, 1,15 

Amman, "AµµCilv, templul aces­
tuia, I, 3,4; inscripţia theori­
lor cu delfini gravaţi pe coloa­
nele din templu, I, 3, 4 

Amphilochoi, 'Aµcp!AO;(OL, oraş 

iberic, la callaici, III, 4,3 
Amphipolis, 'Aµ9[rco AL<;, oraş al 

Thraciei, cu cea mai lungă zi 
de 15 ore, II, 5,40 

Anacreon, 'Avo:Kpewv, despre Tar­
tessos, III, 3,14 

Am:.phe, 'Avcicp7J, ,,vecină cu The­
ra Laconă", I, 2,39 

Anas, ''Avo:c;, fluviu al Iberiei, 
III, 1,6; izvoarele şi cursul, 
III, 1,6; ca Baetis, curge din 
Celtiberia, III, 2, 11 ; III, 4, 12 ; 
are 2 guri navigabile, III, 1,9; 
distanţe de la el, III, 1,9; navi-
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gaţia pe el, III, 2,3 ; împrej­
muit de munţi cu mi.ne, III, 
2,3 ; formează hotarul apusean 
al Turdetaniei, III, 1,6; III, 
2, I ; lingă el, cîmpiile Baeturiei, 
III, 2,3 

Antenor, 'Av-rf,vCilp, I, 3,2; III, 
2,13; III, 4,3 

Anthedon, 'Av-&71/lwv, la lHomer, 
I, 2,3 

Antiphanes Bergeanul, 'AvTupciv")c; 
Bepyo:i:oc;, scriitor mincinos, I, 
3,1; II, 3,5; se confundă cu 
Euemeros, II, -!,2 

Antipolis, 'Av-rho1.L1;, oraş al Gal­
liei, din apropierea fluviului Var, 
IV, 1,3; colonie milesiană, IV, 
1,5; IV, 1,9; în prezent, printre 
oraşele italice libere, IV, 1,9; 
la 200 stadii depărtare de por­
tul Monoicos, IV, 6,3 

Antissa, "Av-rL"""• oraş al insulei 
Lesbos, odinioară insulă, I, 3,19 

Antonius (M), oamenii lui prind 
la Milet pe Sextus Pompeius, 
III, 2,2 

Antroţofagi, 'Av-0FCilr.ocp&.1 oL, lo­
cuitorii Hiberniei, IV, 6,4; 
sciţi, IV, 6,4 ; în timpul asedii­
lor, chiar galii şi iberi, IV, 6, 4 

A peliotes, 'A1t71 ALwn; c;, vîntul 
„subsolar", I, 2,21 

Apelles, 'A1teAAiji;, iilozof apre­
ciat de Eratosthenes, I, 2,2 

Apenini, munţii Italiei, încep la 
Genua, IV, 6,1; o parte a lor 
la Jiguri, II, 5,28; se termină 
la Regium, II, 5,28 
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Aphnitis, 'A<pvi:·n,, lac al Troadei, 
I, 3,17 

Aphrodision, 'A<ppo6!cnov, templul 
Afroditei din Pirinei, IV, 1,3; 
IV, 1,4 

Apollodor din Artemita, 'A1toA­
),ci, oopo,, autorul lucrării 

Ilo:plhxcx, a scris corect despre 
Hyrcania şi Bactriana, II, 5,12 

Apollodor, 'A1toAA6oc:upo,, grama­
tic atenian, apără pe Eratosthe­
nes, respinge pe Callimach, I, 
2,37; Deruetrios Skepsios arată 
cauza erorilor acestuia, I, 2,38 ; 
acuză pe Homer de neştiinţă 

greşind el însuşi, I, 2,34; afirmă 
greşit că Araxes desparte pe 
ibcri de armeni, I, 3,21 ; înfăţi­
şează date geografice de la 
Hesiod incorect, I, 2,35 

Apollonia în Epir, 'A;-;o )J.c:uvlo:, 
II, 5,40; în locurile situate la 
1400 stadii nord de aici (15 I/2h), 
II, 5,41; la 3 800 stadii de aici, 
lingă Boristhenes şi Maeotida 
(16 h), II, 5,42; la 6 OOO stadii 
nord de Bizanţ (17 h), II, 5,42 

Aquae Sextiae, oraş al Galliei 
Narbonensis, I\', 1,3; întemeiat 
de Sextius care i-a supus pe 
salyeni, IV, 1,5; conţin ape 
calde, în parte răcite pe timpul 
autorului, IV, 1,5 

Aquileia, 'Axu bilo:, oraş al Ita­
liei, în fundul golfului Adriatic, 
pe rîul Natison, II, 5,20; IV, 
6,9 ; de aici mărfurile se duc 
peste muntele Ocra, IV, 6,10 

Aquitani, populaţia Aquitaniei, 
despărţiţi prin muntele Kem­
menos de celţi, IV, 1,1; străini 
de biturigi cu care locuiesc în 
aceeaşi regiune, IV, 2, I ; unii 
ating regiunea Ronului şi pro­
vincia Narbonensis, IV, 2,1; 
IV, 2,2; se deosebesc prin înfă­
ţişare şi limbă de ceilalţi galii, 
se aseamănă cu iberii, IV, 2, I ; 
tarbellii, IV, 2, I ; unii aquitani 
au obţinut ius Latii, IV, 2,2; 
aşezaţi între Pirinei, Kemmenos, 
Garumna, ocean, IV, 1,1; se 
deosebesc de galii, IV, 2,1; 
cuprinde peste 20 de neamuri, 
IV, 2, I ; i s-au adaus alte 14 
seminţii, IV, 1,1; IV, 2,1; 
solul, IV, 2,1 

Aquitania, regiune a Galliei între 
Pirinei, Kemmenos, Garumna, 
ocean, IV, I, I ; IV, 2, I ; golful 
Gallic sau Galatic, la Aquita­
nia, IV, 2,1 

Arabi, "Apo:~e,, I, 2,32; populaţie 
înrudită cu syrienii şi armenii, 
asemănătoare şi cu arianii şi 

assyrienii, I, 2,34; numele lor 
seamănă cu al arameilor şi al 
erembilor, I, 2,34; I, 1,3 

Arabia, 'Apix~lo:, I, 2,32; cu 
plante aromate, I, 2,32; mai 
bine cunoscută datorită lui 
Aelius Gallus şi negustorilor 
alexandrini, II, 5,12 

Arabic, golful, 'Apcx~Lo, x6A1to,, 
I, 2,31; socotit lac de Damas­
tes, I, 3,1; despărţit de Egipt 
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prin Istm, I, 2,24 ; acest istm, 
odată acoperit de mare şi navi­
gabil, după Eratosthenes, I, 
2,31; golful mărgineşte pe etio­
pieni, I, 2,28 ; desparte Libya 
de Asia, I, 2,29 ; dimensiunile 
lui, I, 2,28 ; gura lui foarte 
îngustă, II, 3,5 ; în fundul lui 
gărzi regale, II, 3,4; canal din 
Nil în golf, I, 2,31 

Arabos, ''Apot~oc;, fiul lui Hermes 
şi al Throniei, eroul eponim 
al arabilor, menţionat de He­
siod, I, 2, 34 

Aramei, 'ApotµotioL, aceiaşi cu sy­
rienii, numele lor seamănă cu 
al arabilor, armenilor, erembi­
lor, I, 2,34 

Arar, ''Apotp, fluviu al Galliei, 
IV, 1,11; IV, 1,14; la confluen­
ţa lui cu Ronul, oraşul Lugdu­
num, IV, 1,11; pe malurile lui, 
Cabullinon, IV, 3,2; pentru 
vama mărfurilor transportate 
pe el, dispute între haedui şi 

sequani, IV, 3,2; intre el şi 

Rin, sequanii, IV, 3,1; IV, 3,2; 
între el şi Liger, haeduii, IV, 
3,2; vezi şi IV, 3,1; IV 3,4 

Aratos, "Apot-roc;, autorul „Feno­
menelor", I, 1,6; II, 4,8 

Arauris, ''Apotuptc;, fluviu al Gal­
liei Narbonensis, IV, 1,6 

Arausion, 'Apotua("'v, oraş al Gal­
liei Narbonensis, IV, 1,11 

Araxene, 'Apot;l)v-/i, regiune a 
Armeniei, bogată în miere, II, 
1,14 
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Araxes, 'Apii;·~,;. fluviu al Arme­
niei, I, 3,21 

Arbela, -ra: ''Ap~lJ).cx, oraş al Baby­
loniei, II, I, 24 

Arcadia, 'Apxcxo(cx, regiune în cen­
trul Peloponesului, I, 3, 19 

Arkesilaos, 'ApxEaC:>.otoc;, filozof 
academic, de pe timpul lui 
Eratosthenes, I, 2,2 

Archimedes, 'Apxtµ-fi 01Jc;, autorul 
lucrării „Despre corpurile flo­
tante", I, 3,11 

Ardania, 'Apootvtcx, I, 2,32 
.Arduenna, 'Ap.S·,evvcx, pădure foar­

te întinsă, în care locuiesc ebu­
ronii, atrebaţii,:morinii, IV, 3,5; 
îmbrăcămintea de război a a­
cestora; refugierea lor n mlaş­
tinile pădurii, IV, 3,5 

Arelate, 'ApE:>.iin, tirg pe Ron, 
IV, 1,6 

Ares, "Apl)c;, III, 3,7; IV, 
1,11 

Arethusa, 'ApUlouaot, izvor la 
Chalkis, în Eubeia, I, 3,16 

Argaios, 'Apyotio,;, munte al Cap­
padociei, II,'!l, 15 

Arganthonios, [AFycxv~<livLo,;, rege 
în Tartessos, III, 3,14 

Argenteus,' Apyupouv !!poc;, mun­
te în Hispania, III, 2, 11 

Argestes, 'Apyi:O"Tl]<;, vînt, I, 2,21; 
vezi şi Skiron 

Argieni, 'Apydc.L, la Homer, toţi 

aliaţii din războiul troian, I, 
2,28; controversa lor cu lacede­
monienii pentru Thyrea, I, 4,7 

Argo, 'Apy<l., I, 2,40 
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Argonauţi, 'Apyova:u-r«L, expediţia 
lor din porunca lui Peleu, 
I, 2,39 ; realitatea lor istorică, 
I, 2,39 şi urm., I, 2,10; expedi­
ţia lor pînă la Phasis, după 

Demetrios, I, 2,38 ; au ridicat 
temple lingă Cyzik zeiţei Idaia 
Mater, după Neanthes, I, 2,38; 
au ajuns în Adriatica pe un 
braţ al Istrului, I, 2,39 

Argos, ''Apyoi;, oraş în Pelopones, 
I, 2,15 

Argyrun, 'Apyupouv, munte în 
Baetica, Iberia, III, 2,11 

Argyrusci, vezi aurunci 
Aria, 'Ap(o;, regiune a Asiei, parte 

a Arianei ; vecinătatea ei ; di­
mensiunile, II, 1,14; vinul ei, 
II, 1,14 

Ariana, 'A p,a:v-iJ, regiune asiatică, 
limitele ei, II, 1,22; II, 1,29 
şi 31 

Ariani, 'Ap,a:vo!, locuitorii Aria­
nei, seamăn! cu assyrienii, syrie­
nii, arabii, armenii, I, 2,34 ; 
II, 5,32 

Arimaşpi, • Ap,µ«a1to!, neam scit 
cu un ochi, pomenit de Aristeas 
în poemul său „Arimaspeia", 
I, 2,10 

Aristarche, 'Ap,a-rocp)('I), preoteasa 
Artemidei Ia m=alieni, IV, 
1,4 

Aristarchos, • Ap!a-ra:pxo~, corifeu 
în gramatică, I, 2,24 ; opiniile 
lui, după Strabon, false în 
interpretarea lui Homer, I, 2,24 
şi urm. ; versiunea propusă de 

el pentru Odiseia, I, 24, în 
I, 2,7; II, 4,8 

Aristeas, • Ap,a-rta:i;, din Procon­
nes, autorul poemului „Arimas­
peia", I, 2,10 

Ariston, 'Ap!a-rwv, filozof stoic îu 
floare la Atena pe timpul lui 
Eratosthenes, I, 2,2 

Aristonicos, • Ap,a-rciiv,xoi;, grama­
tic contemporan cu Strabon, a 
scris despre peregrinările lui 
Menelaos, I, 2,31 

Aristotel, 'Ap,a-ro-rlA'I)<;, despre 
zone, II, 2,2; despre vînturi, 
I, 2,21; despre estuare, III, 
3,3; despre originea cîmpiei cu 
pietre de la gurile Renului, 
IV, 1,7 

Aristoxenos, 'Ap,a-r6 ~Evoi;, despre 
muzică, educatoare a moravu­
rilor, I, 2,3 

Armeni, • Apµl:v,o,, locuitorii Ar­
meniei, înrudiţi cu syrienii şi 

arabii, asemănători şi cu asy­
rienii şi arianii, I, 2,34 ; numel.­
lor seamănă cu al arameilor, 
I, 2,34; II, 5,32; lacuri la ei, 
I, 3,4; munţii lor, II, 1,29 

Armenia mare, 'ApµEV[o; "li µ1:y«i;. 
hotarele ei, II, 5,31 ; după 

Apollodor, fluviul Araxes, o 
desparte de Iberia, I, 3,21 : 
urmele lui Iason pe aici, J, 
2,39 

Arne, ''Apv'I), oraş al Beoţiei, la 
Homer, I, 3,18 

Arotrebi, 'Apo-rpt~a:,, aceiaşi cu 
artabrii, III, 3,5 
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Arrini, ''Appive,;, .,fără nas", neam 
indian fabulos, II, 1,9 

A.rtabri, ''Apnt~poi, ultimii lusi­
tani spre nord-vest, în jurul 
promontoriului Nerion, III, 1,3; 
III, 2,9; III, 3,5 ; bogăţiile lor 

-, în aur şi argint, prelucrarea 
acestor metale, III, 2,9; ep 
vremea lui Strabon, se chemau 
arotrebi, III, 3,5; oraşele lor 
în jurul portului, III, 3,5; între 
ei şi Tag, cam 30 neamuri, 
,III, 3,5; în faţa lor, insulele 
. Cassiteride, III, 5,11; II, 5,15 

Artaxerxes I, 'Api-cx!;ep!;l)<; I, pe 
- vremea căruia a trăit istoricul 

Xanthos, I, 3,4 
Artemita, 'Ap-:-eµhl), una din insu­

lele Echinade, legată acum de 
continent, I, 3,18 

Artemidoros, 'Ap-reµl8wpo,;, geo­
graf din Ephes, a vizitat şi 

descris sanctuarul lui Heracles 
de pe Promontoriul Sacru, III, 
1,4; în descrierea apusului de 
soare în Ocean, combătut de 
Poseidonios, III, 1,5; respinge 
unele informaţii ale lui Erato­
sthenes, date după Pytheas, des­
pre Iberia, III, 2, 11 ; vorbeşte 

corect despre oraşul Odysseia, 
al Iberie1, III, 4,3; despre loto­
fagi, III, 4,3; despre oraşul 
Tarracon, împotriva lui Erato-
sthenes, III, 4,7; despre podoa­
bele femeilor ibere, III, 4, 17, 
despre insulele Gymnesiai, III, 
5,1; nu cunoaşte insula Herei 

(de lingă muntele Calpe), mun­
tele Abilyx, Metagonion al 
Numidiei, III, 5,5; despre izvo­
rul lui Heracles în templul lui 
din Gadeira, III, 5,7; Ronul 
cu 3 guri, IV, 1,8; despre oraşul 
Aeria al Galliei Narbonensis, 
IV, 1,11; despre portul gallic 
„Doi corbi", IV, 4,6; despre 
cultul Persefonei şi al Demetrei 
într-o insulă vecină cu Bri­
tannia, IV, 4,6 

Artemis, ''Api-eµi,;, templul Arte­
midei Ephesiene în Massalia, 
IV, 1,4; cultul ei transmis de 
massalieni iberilor, IV, I ,5 ; 
templul ei în insula de la gura 
Ronului, IV, 1,8, şi în Hierosco­
pion al Iberiei, III, 4,6; în 
oraşele iberice Emporion şi 

Rhodope, III, 4,8; statuia ei 
ca cea din l\Iassalia, pe Aventin 
la Roma, I\-, 1,5 

Aruaci sau are,·aci, 'Apoucixoi, 
neam celtiberic din vecinătatea 
carpetanilor şi a gurilor Tagului, 
III, 4, 13; oraşele lor, Numan­
tia, III, 4, 13, Segeda şi Pallan­
tia, III, 4,13 
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Arupini, 'Apouit,voL, oraş al iapo­
zilor, IV, 6, 10 

Arverni, 'Apouepvoi, neam gallic 
pe Liger, IV, 1,14; IV, 2,3; 
IV, 3,4; neam de hoţi, IV, 4,3; 
ataşaţi Aquitaniei, odinioară ; o 
parte a lor, vellavii, IV, 2,2; 
capitala lor Nemosus, IV, 2,3; 
războaiele lor cu romanii, IV, 
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2,3; dominaţia lor pînă la 
Narbona, Pirinei, Ocean, Rin, 
IV, 2,3; femeile lor, bune doici, 
IV, 4,3 

Asbyşti, ''Aa[)ucna.L, neam libyan, 
II, 5,33 

Asclepiades din Myrlea, 'Aa><AE­
mcx OlJ<;, gramatic din Turdeta­
nia, III, 4,3; despre igleţi, 

III, 4, 19 
Asclepios, 'Aa><A-ipnoc;, templul lui 

din Panticapaion, II, 1, 16 
Asdrubal, ''Aaopou[)a.A, urmaşul 

lui Barca, III, 4,6 J 
Asia, 'A ala., tăiată in două de 

Taurus, II, 5,31; regiunile ei 
din interior de Taurus, II, 5,32, 
şi din exterior de Taurus, 
II, 5,31 şi urm.; o desparte de 
Europa Tanais sau istmul Cas­
pic, I, 4,7 şi passim.; de Libya 
o separă Nilul sau istmul dintre 
Marea Roşie şi Ecregma, I, 2,25 ; 
I, 2,28; I, 4,7; unii nu o despart 
de Libya, I, 2,25 ; la propriu, 
Asia se cheamă regiunea dintre 
Taurus şi Halys, II, 5,24; o 
mare parte a Asiei Mici a fost 
odinioară acoperită cu apă, după 
Xanthos, I, 3,4; o mare parte 
a ei a fost descoperită de expe~ 
diţiile lui Alexandru şi ale lui 
Mithridates Eupator, I, 2, 1 ; 
descrierea ei de către Xenocles, 
apoi de Patrocles, II, 1,6 

Asinius Pollion, 'AalvLoc; IloAAlwv, 
vorbeşte despre lungimea şi gu­
rile Rinului, IV, 3,5 

Asphalios, • Aa<pa.A,oc;, Poseidon, 
I, 3,16 

Aspides sau scuturi mici lusitane, 
III, 3,6 

Assyrieni, 'AaaupLoL, seamănă cu 
arianii, sirienii, arabii şi armenii, 
I, 2,34 ; îşi expun bolnavii pe 
stradă pentru a primi sfaturi 
de leac de la trecători, III, 3,7 

Asta, ''AaTa., oraş al Iberiei lingă 
estuarul Turdetaniei ; aici se 
adună gaditanii, III, 1,9; III, 
2,2; III, 2,5 

Asteria, 'Aa't'Epla., insulă, I, 3, 18 
Asteris, vezi Asteria 
Astigis, ''AaTLyLc;, oraş al Turde­

taniei, III, 2,2 
Astomi, ''AaToµoL, ,,fără gură", 

populaţie fabuloasă a Indiei, 
II, 1,9 

Asturi, ''AaToupec; şi ''AaTupec;, 
neam iberic, la apusul Celtibe­
riei, III, 4, 12; vecini~cu callaicii, 
III, 3,3; pe la ei~curge Melsos, 
aproape de oraşul Noiga şi de 
estuarul care îi desparte de 
cantabri, III, 4,20; moravurile 
lor, III, 3,7 

Atagis, "ATa.yLc;, riu al Reţiei, 

confluent al Isarei, se varsă 

în Adriatica, IV, 6,9 
Atalante, 'ATa.ACXVTlJ, insulă între 

Eubeea şi Locroi, despicată de 
cutremur, I, 3,20 

Atax, ''ATa.~, fluviu al Galliei, 
IV, 1,6; la gura lui, Narbon, 
IV, 1,6; distanţa lui de Garum­
na, IV, 1,14 
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Ategua, ''A-reyouoc, oraş al Turde­
taniei, III, 2,2 

Atena, 'A-&ijvoct, oraş al Atticei, 
paralela ce trece pe aici, II, 1, 1 ; 
II, 1,24; II, 1,29; II, 1,33; 
II, 1,35; II, 5,8; distanţe, 

II, 1,2 
Atesinos, 'A-rl)atv6~, izvorăşte din 

apropierea izvoarelor Isarei, se 
varsă în Istru, IV, 6,9 

Athenaion, 'A-&~voctov, templul A­
thenei, pe promontoriul Miner­
vei în Italia, I, 2, 12 ; în Iberia, 
II, 2,13; III, 4,3 

Athenieni, 'A-&l)vocîot, şi atenieni, 
controverse între ei şi beoţieni 

pentru Oropos, I, 4,7; solia lor 
condusă de Diotimos, I, 3, 1 ; 
iubitori de studiu, II, 3,7 

Athenodoros, 'A-&l)v68wpo~, fiul 
lui Sandon, din Tars, filozof, 
I, 3,12; III, 5,7 

Athos, ''A-&w~. munte în Thracia, 
I, 2,20 ; menţionat de Homer, 
I, 1,10 

Atlantic, ocean, mare, 'A-ri.ocv-rtx-l) 
-&,D,ocaaoc, I, 1,8; I, 2,26; din 
sudul Indiei, II, 5,32 

Atlantida, 'A-rÂocv-r!~, insulă odi­
nioară cit un continent, apoi 
scufundată, II, 3,6 

Atlas, ''A-rAoc~, tatăl Calypsei în 
insula Ogygia din Ocean, I, 
2,18 

Atrebaţi, 'A-rpe~&.-rtot, neam gallic, 
la apus de nervi, IV, 3,5; regiu­
nea lor, acoperită de o pădure 
scundă, IV, 3,5 

Atreus, • A-rpeu~. pnc1na pentru 
care a fost creat rege, I, 2,15 

Attica, 'Antx~. ocupată de io­
nienii expulzaţi dîn Pelopones, 
III, 5,5 ; Attica dpeat<ilV'IJ, I, 
2,3 ; zefirii şi vînturile Argestai 
ce suflă aici se cheamă Skironi, 
I, 2,20 

Augusta Emerita, AuyouO't"(l 
'Eµeph·o:, oraş al turdulilor în 
Iberia, III, 2, 15 ; în Lusitania, 
III, 4,20 

Augusta (Praetoria) la salassi, 
oraş întemeiat de Terentius 
Varro după înfrîngerea salassi­
lor, IV, 6,7 

Augustus, o ~e~cxo-rb~ Kcxtacxp, a 
supus pe cantabri, III, 3,8 ; a 
trimis 3 cohorte în Iberia, 
III, 3,8; cum a organizat admi­
nistraţia Iberiei, III, 4,20; a 
divizat Gallia în 4 părţi, IV, 
I, 1 ; cartierul lui naval, Forum 
Iulium, IV, 1,9; templul lui 
la Lugdunum, IV, 3,2 ; a distrus 
tîlharii din Alpi şi a deschis 
pe aici drumuri, IV, 6,6; căpe­
teniile britannilor îi trimit da­
ruri de prietenie, IY, 5,3; pe 
salassi i-a înfrînt cu greu, IV, 
6,7; i-a bătut pe iapozi, IV, 6, 10 

Ansei, regiunea lor, YJ -rwv Auox!wv, 
în Aquitania, IV, 2,1; au primit 
ius Latii, IV, 2,2 

Ausonidt, marea, sau a Siciliei, 
II, 5,20; II, 5,29 

Aventinus, colină în oraşul Roma, 
IV, 1,5 
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Avernus, ''Aopvo,;, loc în Campa­
nia, I, 2,18 

Axa trasă prin mijlocul pămîn­
tului şi al cerului, II, 5,2 

Axios, "A~to,;, fluviu al Macedo­
niei, menţionat de Homer, I, 
1,10 

Babilon, Botţ3u).C:,v, distanţe de la 
el, II, 1,21; II, 1,23; II, 1,25; 
II, 1,26; II, 1,34; II, 1,36; 
paralela ce trece pe aici, I, 
1,12; II, 1,29; II, 1,34; II, 
1,36; II, 1,38; oraş întemeiat 
de Semiramis, II, 1,31 

Babilonia, Botţ3u).wv[ot, neamurile 
dinspre apus, II, 1,31 

Bacchai, Bixxzcu, drama lui Euri­
pide, I, 2,20 

Bacchus, Âi6vucro,; Bixxxo,;, a în­
treprins lungi călătorii, I, 3,2; 
coloanele lui în India, III, 5,6; 
cultul lui în insula femeilor 
samniţilor de la gura Ligeru­
lui, IV, 4,6 

Bactra, Bixx-rpot, oraş al Bactria­
nei, pe aceeaşi paralelă ca 
Amisos, II, 1,11; II, 1,17; 
drum din Bactra, II, 1,3; zidul 
ei, la Euripide, I, 2,20 

Bactriana, B ot><-rptotv~. B ixx-rptot, 
I, 2,28; mai bine cunoscută din 
războaiele cu parţii, I, 2, 1 ; 
II, 5,12; se întinde pe 1 OOO 
stadii, II, 1, 17 ; la nordul ei, 
sciţi, II, 1,18; fluviul Oxos o 
11esparte de Sogdiana, II, 1,15 
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Bactriani, B ixx-rptot, II, 5,21 
Baetera, Bot!-repot, oraş al Galliei 

Narbonensis, pe Orbis, IV, 1,6 
Baetica, Botm><~, regiunea iberică 
numită astfel după fluviu, Tur­
detania, după locuitori, III, 
1,6; se întinde între Anas, 
Oretania, Ocean pînă la Coloa­
ne, III, 1,6; regiune foarte 
bogată, III, 1,6; III, 4,12; 
provincie populară, adminis­
trată de un pretor cu cvestor 
şi legatus, III, 4,20 

Baetis, Bot'i-rt,;, fluviu al Iberiei, 
izvoare, curs, lungime, III, 1,7; 
izvorăşte din aceleaşi părţi ca 
Anas şi Tag, III, 1,7; după 

Polybios, el izvorii.şte din mun­
tele Argenteus, la 900 stadii 
de Anas, III, 2, 11 ; izvorăşte 

din Orospeda, curge prin Ore­
tania în Baetica, III, 4,12; 
străbate Turdetania, III, 2, 1 ; 
între braţele lui de revărsare, 

o insulă, III, 1,9; cu oraşul 

Tartessos odinioară, III, 2, 11 ; 
în vechime şi fluviul se chema 
Tartessos, III, 2, 11 ; gurile lui 
vecine cu insula Gadeira, III, 
5,3; distanţe, III, 1,9; aluviuni 
şi stînci sub apă, spre guri, 
III, 1,9; inundă în părţile 

Ilipei, III, 5,9; ţărmurile lui 
bine populate şi cultiYate, III, 
2,3; părţile lui navigabile, III, 2,3 

Baetis, Botht,;, oraş al Baeticei, 
superior ca cinste oraşului His­
palis, nu şi ca strălucire, III, 2, 1 
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Baeturia, Bou-roupla, regiune ste­
rilă a Iberiei, pînă la fluviul 
Anas, III, 2,3 

Bagadania, Bayao«vl«, cîmpie a 
Cappadociei, II, 1,15 

Bainis, B«îvt~. sau Minius, fluviu 
al Lusitaniei, pînă la care a 
inaintat Brutus, III, 3,4 

Baios, B cito~. tovarăş al lui Odys­
seus, I, 2,18 

Balbus Gaditanus, întemeietorul 
noului oraş gaditan, III, 5,3 
şi al unui şantier naval pe 
continent, în faţa insulei, III, 
5,3 

Barathra, B cip«-&p«, mlaştini în 
jurul Pelusionului, I, 3,4 

Barbarion, B«p~cxptov, promonto­
riul Lusitaniei, III, 3,1 

Barca, B cipxo«;, comandant cartha-
ginez, III, 2, 14 

Bard.ii, ai gallilor, IV, 4,4 
Barduli, vezi bardyeţi 
Bardyeţi, B«pou'ij,«t, numiţi bar­

duli pe timpul lui Strabon, 
neam iberic, vecin cu veronii, 
III, 4,12; IV, 3,7 

Bastarni, B«o-Tcxpvoct, aproape ne­
cunoscuţi de Eratosthenes, II, 
1,41; mai bine cunoscuţi pe 
vremea lui Strabon, II, 5,12; 
învecinaţi cu tyregeţii şi cu 
germanii, divizaţi în mai multe 
popoare, II, 5,30 

Bastetani, B«O"T'!),«vol, aceiaşi cu 
bastulii, B a.aTou Aot, neam iberic 
situat aproape de coloanele lui 
Herades ; la ei se află muntele 
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Calpe şi oraşul Carteia, III, 
1,7; la sudul Turdetaniei, III, 
2, I ; ocupă ţărmul maritim între 
Calpe şi Carthagina Nouă, III, 
4,1; la sud de celtiberi, III, 
4,14; ocupă Orospeda, vecini 
cu celtiberii, III, 4, 12 

Bastetania, Bcxo-T'!)Tcxvlcx, regiune 
muntoasă acoperită cu păduri 
a Iberiei, III, 4,2; are mine 
de aur, III, 4,2; femeile ei 
dansează la un loc cu bărbaţii, 
III, 3,7; oraşele ei: Malaca, 
III, 4,2; oraşul Exitanilor, III, 
4,2; Abdera, III, 4,3; Odysseia, 
III, 4,3 

Bastuli, aceiaşi cu bastetanii 
Belgi, Bt)sycxt, locuiesc între Alpi 

şi la gurile Rinului, în vecină­
tatea celţilor, IV, 1, 1 ; împăr­
ţiţi în 15 seminţii sînt aşezaţi 
între Rin, Liger şi Ocean, 
IV, 3, 1 ; IV, 4,3; au ţinut piept 
invaziei germanilor, cimbrilor, 
teutonilor, IV, 4,3; veneţii, 

neam bclgic, IV, 4,1; cei mai 
vesti ţi, bellovacii şi suessionii, 
IV, 4,3; Augustus a creat pro­
vincia Belgica a Galliei, IV, 
I, 1 ; la belgi odinioară 30 OOO 
bărbaţi erau apţi pentru ar­
mată, IV, 4,3 

Belion, BEAtwv, fluviu al Lusita­
niei, III, 3,4 vezi şi Lethes 

Bellovaci, Bd,Ao&xot, populaţie 

gallică, vecină cu morinii, IV, 
3,5; se disting printre belgi, 
IV, 4,3; IV, 6, 11 
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Belon, Be:A&iv, oraş şi fluviu în 
Baetica Iberiei, III, 1,8 

Belos, B'ij),o,, rege, tatăl Throniei, 
strămoşul lui Arabos, I, 2,34 

Benacos, B~vcxxo,, lac al Galliei, 
dimensiuni, IV, 6, 12; din el 
curge Mincius, IV, 6,12 

Beoţia, B oLw-r(cx, din ea s-a rupt 
Eubeea, I, 3,19; controverse 
pentru Oropos între beoţieni şi 
atenieni, I, 4,7 

Berenice, Be:pe:v!x11, oraş egiptean, 
II, 5,36 

Bibracta, B(~potx-rot, oraş întărit 

al haeduilor, IV, 3,2 
Bilbilis, B!>.~1>.L,, oraş al Celtibe­

riei, III, 4,13 
Bion din Borysthenes, B!wv, filozof 

apreciat de Eratosthenes, I, 2,2 
Bistonis, BLcnwv!,, lac pe ţărmul 

Thraciei, I, 3,18 
Bituitus, BL-ruL-ro,, conducătorul 

arvernilor, IV, 2,3 
Biturigii Cubi, BL-roupLye:~ ol 

Kou~oL, neam gallic în Aquita­
nia, au instalaţii de prelucrat 
fierul, IV, 2,2 

Biturigii 01sc1 sau vibisci, 
B1-roupLye:, 'OtaxoL, galli din 
Aquitania, la gurile Garumnei, 
cu oraşul Burdigala, IV, 2, I 

Bizone, BL~WV7J, oraş pontic între 
Callatis şi Apollonia, I, 3, IO 

Blascon, B >.<ic,xwv, insulă în gol­
ful Gelatic, IV, 1,6 

Boagrios, Bo<iypLo,, rîu numit şi 

Manes, şi-a schimbat cursul 
după un cutremur, I, 3,20 
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Bogos, B6yo,, rege al Maurusiei, 
prieten al romanilor, vecin cu 
etiopienii, II, 3,4; la el a sosit 
Eudoxos, navigator, II, 3,4 

Boii, B6"LoL, neam gallic, IV, 6,8; 
vecini cu reţii şi vindelicii, 
IV, 6,8 

Boreas, Boplot,, vînt, I, 2,21 
Borysthenes, Bopuc,-ltEv7J,, fluviu, 

cursul lui aproape acelaşi cu 
al Tanaisului, II, 4,6; gura 
lui este punctul cel mai nordic 
al mării interne, II, 5,25 ; meri­
dianul tras prin Borysthenes, 
Alexandria, Syene, Meroe, II, 
5,7; trece şi prin Bizanţ, II, 
1,12; II, 5,8; distanţe de la 
el, I, 4,2; paralela lui este 
aceeaşi cu cea britannică, I, 
4,4; II, 5,8; ziua cea mai 
lungă aici este de 16 ore echi­
nocţiale, II, 5,42; stadiile de 
la el pînă la capătul lumii 
populate, II, 5,9; dincolo de el 
locuiesc roxolanii, ultimii sciţi, 

II, 5, 7 ; lingă el locuiesc hama­
xoicii, II, 5,26; ierni grele aici, 
II, 1,16 

Bosforul Cimmerian, B6c,r.opo, o 
K1µµe:pLx6,, II, 4,8; cunoscut 
de Homer, I, I, 10; foarte frig 
aici, II, 1, 16 

Bosforul Thraciei, B6c,r.opo, o 
0p4xLo,, partea lui cea mai 
îngustă, II, 5,23 ; începutul lui, 
I, 3,4 

Brennos, Bptvvo,, zis Prausios, a 
invadat Delfi, IV, 1,13 
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Breuni, B peilvoL, neam illyric, 
locuiesc în exteriorul Alpilor 
cu vindelicii şi noricii, IV, 6,8 

Briganţi, Bp1yciv-rtoL, neam vinde­
lic, cu oraşul Birgantium, IV, 
6,8 

Brigantium, B ptyciv-.,o,,, oraş al 
Yindelicilor briganţi, IV, 6,8; 
in regiunea lui Cottius, IV, 1,3 

Britanni, Bpe-rixvvol, II, 5,12; plă­
tesc mici vămi pe mărfurile 

din Gallia sau de la ei aici, 
IV, 6,3; la ei lipsesc garnizoane 
romane de pază, II, 5,8; IV, 6,3 

Tiritannia, B pe-rixvvtix, slab cunos­
cută de Eratosthenes, Timosthe­
nes şi cei vechi, II, 1,41; 
Pytheas pretinde că a parcurs-o 
pe jos, II, 4,1; necunoscută de 
massalieni, narbonezi, cordiloni, 
IV, 2,1; pe aceeaşi paralelă cu 
Borysthenes, I, 4,4; II, 5,8; 
poziţia ei latitudinală, II, 1, 18; 
diYerse distanţe de aici, I, 4,3; 
I, 4,4; II, 5,8; dimensiuni şi 

distanţe, I, 4,3; II, 5,28; cu 
forma de triunghi, IV, 5,1; 
latura ei dinspre Gallia, IV, 5,1 ; 
II, 5,15; promontoriul Cantinm, 
IV, 3,3; IV, 5,1; cei care au 
atins Britannia nu vorbesc de 
Thule, I, 4,5; solul Britanniei, 
IV, 5,2; oameni şi locuri, IV, 
5,2; distanţa navigaţiei din di­
verse puncte ale Galliei, IV, 
5,2; Caesar a trecut de 2 ori 
aici, IV, 5,3 şi 2 ; braţul de 
mare de la portul Ition, lăţi-
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mea, IV, 1,14; IV, 3,4; IV, 
5,2; ce a realizat Caesar aici, 
IV, 5,3; darurile regilor ei tri­
mise lui Augustus, expuse în 
Capitolin, IV, 5,3; în insula 
apropiată de ea, acelaşi rit al 
jertfelor către Persefona şi De­
metra ca în Samothrake, IV, 
4,6; alte insule în jurul ei, 
IV, 5,4; insule britannice, II, 
5,30; de aici se aduce stannium 
în Massalia, III, 2,9 

Brutus Callaicus, Bpoil-ro~, în răz­
boiul contra lnsitanilor s-a folo-
sit de oraşul Moron ca cetate 
fortificată, III, 3, 1 ; a fortificat 
Olysipon, III, 3,1 şi 2; a înain­
tat pînă la Bainis, III, 3,4 

Brutus, Decimus, fugind din Mu­
tina a trecut pe la salassi, 
IV, 6,7 

Bura, Boilpix, oraş al Ahaiei, 
scufundat la un cutremur, I, 
3,10; I, 3,18 

Burdigala, B oup 8tyix).ix, oraş al 
biturigilor vibisci, IV, 2, 1 

Byzaci, Bul;cixtoL, neam al Libyei, 
pînă la Carthagina, II, 5,33 

Bizanţ, Bul;civnov, pe aceeaşi para­
lelă ca Massalia, I, 4,4 ; II, 4,3; 
II, 5,8; pe acelaşi meridian ca 
Rodos şi Borysthenes, II, 1,10; 
II, 1,12; II, 4,3; distanţa de 
Rodos, II, 4,3; II, 5,41 ; de 
Borysthenes, II, 1,12; cea mai 
lungă zi, II, 5,41; în strîm­
toarea de lingă el, lipseşte 

fluxul şi refluxul, doar un curent 
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din Pont în Propontida, I, 3,12; 
navigaţia prin strîmtoare, grea, 
I, 2,10 

Cabaion, Ka.i3i:uov, promontoriul 
ostimilor, I, 4,5; Uxisama, 
ultima insulă de la acest pro­
montoriu, I, 4,5 

Caballion, Kcxi3cx)..Aloov, oraş al 
Galliei Xarbonensis, IV, 1,3; 
distanţe de aici, IV, 1, 11 

Cabiri, Kcii3&LpoL, stelele lor la 
Gadeira, II, 5,14 

Cabullinon, Kcxi3u)..)..i:vov, oraş al 
haeduilor pe Arar, IV, 3,2 

Cadrnos, K&8µo;, istoric, I, 2,6 
Cadurci, Kcx8oupxo,, neam gallic 

ataşat Aquitaniei, IV, 2,2 
Caepion, turnul lui, Kcx,doovoc; 

.:upyoc;, la gura fluviului Baetis, 
III, 1,9 

Caesar (C. Iulius). din Roma la 
Obulcon în Iberia a ajuns în 
27 zile, III, 4,9 ; a învins la 
Ilerda, pe Afranius şi Petreius, 
comandanţi pompeieni, III, 
4, 10; locotenenţii săi au luptat 
contra lui Sext. Pompeius în 
regiunea iaccetanilor, III, 4, 10; 
didziunea Galliei înfăţişat{, în 
Commentarille sale, IV, 1, 1 ; 
massalienii împotriva lui în 
războiul cu Pompeius, IV, 1,5; 
el i-a iertat şi i-a lăsat oraşului 
vechea libertate, IV, 1,5; a 
luptat la Gergovia şi Alesia 
contra arvernilor şi a lui Vercin-

getorix, IV, 2,3 ; a trecut în 
Britannia, IV, 3,3; a distrus 
40 mii helveţi, a cruţat 8 mii, 
IV, 3,3; a trecut în Britannia 
de la Ition, IV, 5,2; IV, 5,3; 
a învins uşor pe mare pe gallii 
veneţi, IV, 4, 1 ; acţiunile salas­
silor contra armatei lui, IV, 6, 7 

Caesar Augusta, Kcx,crcxp,rnyoucr't'cx, 

colonie romană în Celtiberia, 
III, 3, 15; la fluviul Iberos, 
III, 4, 10; la o depărtare de 
Numantia, III, 4,13 

Caikias, Kcx,x[cxc;, vînt, I, 2,21 

Calaguris, Kcx)..<iyoup,c;, oraş vas­
con în Iberia, III, 4, 10 

Caldeieni, Xcx)..8cxîo,, preoţi, I, 2, 15 
Caleţi, KciA&'t'oL, populaţie gallică, 

la gura Sequanei, IV, 1, 1-1; 
IV, 3,5 

Callaici, Kcx),)..cxixo[, neam iberic 
învecinat cu lusitanii, asturii 
şi celtiberii, III, 3,3 şi 44 ; 
III, 4,12; de la înfrîngerea lor, 
Drusus şi-a primit porecla Cal­
laicus, III, 3,2; în prezent 
majoritatea lusitanilor se chea­
mă callaici, III, 3,2; regiunea 
lor se întinde dincolo de Durios, 
III, 4,20; urme greceşti prin 
aceste locuri, III, 4,3; moravu­
rile lor, III, 3, 7 ; lipsa religiei, 
III, 4,16 

Callatis, K<iAAet't'L<;, colonie hera­
cleotă în Pont, de aici se trage 
istoricul Demetrios, I, 3,20 

Callimach, Ka)..)..[µaxoc;, strămută 

locurile fixate de Homer în 
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Ocean la Gaudos şi Corkyra, 
I, 2,37 ; se apreciază versurile 
lui, I, 2,39 

Calpe, KciA1t7J, II, 4,8; munte 
înalt al Iberiei la Coloanele lui 
Heracles, în formă de insulă, 

în regiunea bastetanilor, III, 
1,7; distanţa de la el la Cartha­
gina Nouă, III, 4, I ; în vecini, 
Tartessos, III, 2, 11 

Cambodunum, Kcr;µ~6oouvov, oraş 

al vinci.elicilor estioni, IV, 6,8 
Camuni, Kcr;µoiivoL, neam retic, 

IV, 6,8 
Canobică sau Heracleotică, gură 

a Nilului, II, 1,33; meridian 
tras de Eratosthenes prin ea 
şi prin Cyanee, II, 1,39 

Canobos, Kcivw~o~. stea, I, 1,6; 
Eudoxos a văzut-o la observa­
torul său din Cnidos, II, 5,14 

Cantabria, KavTcr;~plcr;, III, 4,3; 
III, 4,18 

Cantabrii conisci, KiiVTet~poL, în 
Iberia, vecini cu veronii, III, 
4,12; despărţiţi de asturi prin­
tr-un estuar, III, 4,20; la ei 
începe masivul Orospeda, III, 
4, 10; de la ei curge Baenis, 
III, 3,4 ; laconienii au ocupat 
o parte a ţării lor, III, 4,3; 
oraşul lor Okella, III, 4,3; 
Augustus i-a supus pe ei şi pe 
vecini, dedaţi cu tîlhăriile, III, 
4,8; exemple de sălbăticie, III, 
4,17; III, 4,18; reguli privind 
căsătoria, III, 4,18; îşi spală 

dinţii cu urină, III, 4,16; alte 

obiceiuri, III, 4,7; III, 4,11; 
luptele romanilor cu ei, III, 
4,17; III, 4,18 

Cantium, KciVTLov, promontoriu 
răsăritean al Britannici, I, 4,3; 
IV, 3,3 ; IV, 5, 1 ; Pytheas a 
trecut aici din Celtica, I, 4,3 

Căpcăuni, 'HµbrnvE~, populaţie fa­
buloasă, la Hesiod, I, 2,35 ; 
la Eshil, I, 2,35 

Cappadocia, Ket1t1tetoox[oc, II, 
5,31 ; produce un spin din care 
se fac suliţi, III, 5,10; o cîmpi~ 
a ei, Bagadania, II, 1,15 

Capre „dorcade", în Iberia, III, 
4,15 

Capriae sau Capreae, Kcr;r.plocL sau 
Ka1tpeocL, insula de Jîngă coasta 
Campaniei, I, 3,19; II, 5,19; 
strîmtoarea de lingă ea, I, 2, 12 

Captivii la lusitani se jertfesc, 
III, 3,6 -

Carambis, Kcipcr;µ~L;, promontoriu 
al Paflagoniei, II, 5,22; dis­
tanţa de la el la Criumetop?n, 
II, 5,22; desparte Pontul în 
2 bazine, II, 5,22 

Cari, KcipoL, migraţia lor, I, 3,21 ; 

71 KocpL><'IJ, I, 4,7 
Carmania, Kocpµ«vlcr;, II, 1,23 şi 

urm. ; paralela ce trece pe aici, 
II, 5,38; distanţa de aici la 
Babylon, II, 1,23 

Carmon, Kcipµwv, oraş al Turdeta­
niei, în Iberia, III, 2,2 

Carni, KcipvoL, populaţie aşezată 

în partea dinspre Adriatică a 
Alpilor, IV, 6,9; maî sus de ei, 
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muntele Apenninus şi lacul din 
care izvorăşte Isara, IV, 6,9 

Camuţi, Kcxpvoii'Tot, l eam gallic, 
prin care curge Ligerul, IV, 
3,4 ; tîrgul lor, Cenabum, IV, 3,3 

Carpathică, marea, II, 5,21 
Carpetani, Kcxpmrcixvo(, neam ibe­

ric între Tag şi Anas, III, 1,6; 
vecini cu turdetanii, celtiberii, 
vettonii, oretanii, lusitanii, III, 
1,6; III, 2, I ; III, 3,2 şi 3; 
III, 4,12; III, 4,13; pe la ei 
curge Tagul, III, 3, I 

Carpetania, K0tp~.,rr0tv!0t, III, 2,3 
Cartalias, KcxpT0tÂ!0t~, oraş al Ibe­

riei, între Saguntum şi Dertossa, 
III, 4,6 

Carteia, K0tpni!0t, oraş vechi al 
Iberiei, ruine pe vremea lui 
Strabon, III, 1,7; distanţe, 

III, I, 7 ; III, 2,2 ; identificată 
de unii cu vechiul Tartessos, 
III, 3, 14; în marea din vecină­
tate, peşti şi animale marine 
uriaşe, III, 2,7 

Carthagina, Kcxpx"IJllwv, oraş al 
Libyei, I, 4,5; distanţe de aici, 
II, 1,40; II, 5,38; poziţia ei 
după umbra la gnomon, II, 
5,38; regiunea ei fertilă, II, 
5,33 

Carthagina Nouă, K0tPX"IJllwv -li 
Nfo, oraş al Iberiei, III, 4,6; 
prelucrarea argintului aici, III, 
2,10; mai sus de oraş, muntele 
Orospeda, III, 4,10; pînă aici 
se întind sidetanii, III, 4,14; 
bastetanii şi oretanii, III, 4, I ; 
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distanţe de aici, III, 4,1; III, 
4,6; aici îşi petrece iama guver­
natorul roman, III, 4,20 ; creşte 
aici un arbore minunat, III, 
5,10 

Carthaginezi, K0tpx"1Jllwvtot, au su­
pus cea mai mare parte a 
Iberiei, III, 4,5; au făcut ex­
pediţie aici sub Barca, III, 3,14; 
sub Hannibal, în războiul II 
punic, au distrus Saguntum, 
III, 4,6 

Casion, K<icrtov, munte lingă Pe!u­
sion, în Egipt, I, 2,31 ; I, 3,4 ; 
înconjurat odată de apă,'I, 3)3; 
I, 3,17 

Caspia, Ka:cr1t!a:, regiune lingă 

Marea Caspică, I, 2,28 
Caspică, vezi Marea Caspică 
Caspiene, vezi Porţile Caspiene 
Caspion, K<icrmov, munte, dis-

tanţe de la el, II, 1,39 
Cassiopeia, Ka:crcrt01td0t, constela­

ţie, II, 5,41 
Cassiteride, Ka:TTtnp(llei;, insule, 

10 la număr, la nord de portul 
artabrilor ; datinile locuitori­
lor, III, 5,11; conţin mine de 
cositoriu şi de plumb, II, 5,30; 
III, 2,9; III, 5,11; alte mărfuri 
primite în schimb, III, 5, 11 ; 
fenicienii le-au descoperit pri­
mii, apoi P. Crassus, III, 5,11; 
depărtarea lor de continent, 
III, 5, 11 şi de artabri, II, 5, 15 

Castlon şi Castulon, K0tcrTÂwv, 

Ka:cr'TOuÂwv, oraş al Iberiei pe 
Baetis, III, 2,3 ; la hotarul de 
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est al Baeticei, III, 4,20; capi­
tala Oretaniei, III, 3,2; situată 
pe o cale militară, III, 4,9; 
Ungă muntele Argentarium, III, 
2, 11, şi mine de plumb, III, 2, I O 

Cataonia, Komxov!ot, regiune asia­
tică integrată în Cappadocia, 
II, 5,39 ; de aici curge Pyramos, 
I, 3,7 

Catorigi, Kcn·6ptyE;, populaţie al­
pină, mai sus de salassi, IV, 6,6 

Caucaz, Kot6xotcro;, munte, II, 
5,12; Tanais curge pe aici, 
după unii, II, 4,6; Caucazii, 
Kotuxiicrtix, munţi, II, 1,2 

Cavari, Koto6otpot, neam din Gallia 
Narbonensis, lingă Ron, IV, 
1,11; apele lor, IV, 1,11; fel 
de viaţă roman, IV, 1,12 

Celţi, Ke).-mt, KEA'to!, I, 2,27; 
I, 2,28; se numeau astfel la 
propriu locuitorii Galliei Narbo­
nensis, apoi toţi gallii, IV, I, 14 ; 
locuiesc între mare şi Alpi, 
IV, l, l ; muntele Kemmenos 
îi desparte de Aquitania, IV, 

I, I; celţii din Iberia, veroni şi 
celtiberi, III, 4,5; III, 4,12 

Celtiberi, KEi.-r!~lJPEs, I, 2,27; la 
nord de ei, veroni şi bardyeţi, 

III, 4,12; la apus de ei, asturi, 
calaici, vaccei, vettoni, carpe­
tani, III, 3,3; III, 4,12; spre 
sud, oretani, bastetani şi edetani 
din Orospeda; spre est, Idu­
beda, III, 4, 12; pe la ei curge 
Durios, III, 3,4; se împart în 
4 sau în 5 părţi, III, 4,13; 
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III, 4,19; cei mai vestiţi, ar­
vacii, cu oraşul Numantia, III, 
4,13; lusonii, neam celtiber la 
izvoarele Tagului, III, 4, 13 ; 
oraşele lor, III, 4,12; III, 4,13; 
colonie romană la ei, Caesarau­
gusta, III, 3,15; pe timpul lui 
Strabon, bogaţi, III, 3,15; oraşe 
celtibere distruse de Tib. Grac­
chus, III, 4, 13; tributul ce li 
s-a impus de M. Marcellns, 
III, 4, 13; războiul cu ei, 20 
ani, III, 4,13; religia lor, III, 
4,16; caii lor asemănători cn 
ai parţilor doar că îşi schimbă 

culoarea în alte locuri, III, 4, 15; 
nzi şi III, 2, 11; III, 4,5; 
III, 4,20 

Celtiberia, KEi.-rt~lJ!'Lot, regiune a 
Iberiei, brăzdată de Anas, Tag, 
Durios şi alte riuri, III, 3,4; 
III, 4, 12; puternici, şi-au impus 
numele şi ncinilor, III, 2, 11 ; 
de aici izvorăsc Lethes, Belion, 
Limaias, III, 3,4; regiune bo­
gată, deşi sol sărac, III, 4, 13; 
diviziunea ei, III, 4,19; admi­
nistraţia romană a ei, III, 4,20 

Celtica sau Gallia, KEi.-rtx-fi, puţin 

cunoscută de scriitorii vechi, 
II, 1,41; hotarele, IV, 1,1; 
II, 5,28; III, 1,3; hotarul din­
tre ea şi Iberia, IV, 1,3; partea 
ei cea mai nordică, II, 5,28; 
III, 1,3; IV, 1,14; distanţe, 

IV, 1,3; IV, 5,1; trecerea de 
aici în Britannia, IV, 1,14; 

IV, 3,4; IV, 5,2 ; Gallia Trans-
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alpină, IV, 1,1; împărţită în 
trei, în Aquitania, Belgia, Cel­
ţia, IV, 1, 1 ; Augustus a împăr­
ţit-o în patru, IV, 1,1; regiunea 
Lugdunensis, IV, 3,1; IV, 1,1; 
munţii, IV, 4, 1 ; fluviile, IV, 
1,2; IV, 1, 14; calea ce trece 
pe aici venind din Iberia, IV, 
1, 12; căi din Italia prin Gallia, 
IV, 6,11 ; calea prin Alpii Poe­
nini la Rin şi la Ocean, IV, 6, 11 ; 
produse, IV, 1,2; valea Ronu­
lui, IV, 1,2; porci unaş1, 

IV, 4,3; furnizează peşte sărat 
Italiei, IV, 4,3; un soi de 
ficus, IV, 4,6; mine de aur, 
III, 2,8 ; neamurile Galliei Cis­
alpine, IV, 6,6 şi 7 ; iapozii, 
IV, 6,10; cuprinde şi părţi ale 
Iberiei, IV, 4,6; se întinde mai 
spre nord după Hipparchos decît 
după Strabon, II, 1,17; paralel 
cu ea se întinde Britannia, 
I, 4,3; ei îi aparţine promonto­
riul Cabaion şi insulele adia­
cente, I, 4,5 

Celtici, Ke).mcol, vecini cu turde­
tanii, în Iberia, III, 2, 15; oraşul 
lor mai vestit, Conistorgis, III, 
2,2, apoi Asta, III, 2,2 şi Pax 
Augusta, III, 2, 15; celtici în­
rudiţi cu cei de lîngă Anas şi 

din Turdetania, în jurul pro­
montoriului Nerion, III, 3,5 

Celtosciţi, nzi Celtiberi 
Cenabum, K-/jvot~ov, sau Gena­

bum, oraş gallic pe Liger, al 
carnuţilor, IV, 2,3 
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Chalkis, Xot;l.x(,, în Eubeea; izvo­
rul Arethusa astupat la un 
cutremur, I, 3,16; în strîm­
toarea de lingă el, fluxul şi 

refluxul de 7 ori pe zi, I, 3,12 
Charmolaos, Xotpµ6Aoto;, gazda lui 

Poseidonios din Liguria, III, 
4,17 

Charybda, X<ipu~llL,, I, 2,9 şi 

10; I, 2,14; I, 2,18; cum se 
explică Charybda homerică, I, 
2,16; I, 2,36 

Chersonesos, Xepa6v'l)ao,, oraş al 
Iberiei nu departe de Sagunt, 

III, 4,6 
Choaspes, Xoaon'I),, fluviu al Susi­

anei, trece pe lingă Susa, se 
varsă în golful Persic, I, 3, 1 ; 
Diotimos din Kydnos a navigat 
în Choaspes, I, 3,1 

Ciclade, KuxAotlle,, insule, unele 
în Marea Myrtului, II, 5,21 ; 
unele distruse într-un cutremur, 

I, 3,16 
Ciclopi şi Lestrigoni, Kux).wr.e,, 

lingă Etna şi în regiunea Leon­
tinei, I, 2,9; Homer îi plăsmu­
ieşte cu un ochi, I, 2, 10 ; cu 
un corp uriaş, I, 2, 11 ; peştera 
lor, I, 2,32 

Cilicia, KtAtx!ot, lîngă ea se ter­
mină Marea Interioară, II, 1,1; 
cilicieni, II, 5,32; ţărmul ei 
ridicat de aluviunile fluviului 
Pyramos, I, 3,7; neamurile 
cilicienilor, II, 5,32; aicr a 
murit Lygdamis, conducătorul 

cimmerienilor, I, 3,21 
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Ciliciană, marea, -1J KLA[KLO~ 
.l),&_).,xcrcrix, II, 1,31 

Cimbri, Klµ.!3poL, imitaţi în hoţii 
de helveţi, IV, 3,3; oprită 

incursiunea lor de belgi, IV, 4,3 
Ci.mmerieni, KLµ.µ.epLoL, incursiu­

nea lor în Asia pe timpul lui 
Homer sau puţin înainte, I, 2,9 ; 
Homer îi pune lîngă infern, 
ştiindu-i de fapt aşezaţi la 
Bosforul Cimmerian, în locuri 
reci şi ceţoase, I, 1,10 şi urm.; 
I, 2,9 şi urm.; III, 2,12; in­
cursiunea lor în Asia, I, 3,21; 
III, 2,12 

Circaeus, KlpxixLov, munte în La­
ţiu, I, 2,14 

Circe, Klpx'IJ, I, 2,36; Homer o 
face rudă cu Medeea, I, 2,10 

Cipru, Ktmpoc;, insulă în golful 
Issos şi Pamphilic, II, 5,4 ; 
Kinyras din Cipru, I, 2,32; 
arama de aici, III, 4,15 

Cithaeron, KL-3-ixLpwv, poveşti loca­
lizate în acest munte, I, 2,19 

Cîmpia cu mărar, Mixpix-&&lvo~ 
1te8lov, III, 4,9 

Cimpul Spartar, -r6 k1tixp-r&.pLov 
1te Slav, în Hispania, III, 4,9 
şi IO 

Clanis, K ).,x,[c;, torent din Alpii 
Noriei se scurge în Istru, IV, 6,9 

Clautenaţi, K).ixu,'l)vocTLoL, neam 
vindelic, IV, 6,8 

Clazomenai, K).ixl;oµ.evixl, odinioa­
ră insulă, I, 3, 17 

Cleopatra, K).eo1tci-rpix, soţia şi 

succesoarea lui Ptolemeu VII 

Euergetul II, II, 3,4; Eudoxos 
a navigat în timpul ei în India, 
II, 3,4 

Cnidos, Kvl8oc;, oraş al Cariei, 
de unde Eudoxos a privit steaua 
Canobos, II, 5,14; pe aceeaşi 

paralelă ca Gadeira, II, 5,14 
Cobos, K&l30~. conducător trer, 

călătoria lui lungă, I, 3,21 
Coilesyria, -1J KoLA-lj kUF[ix, II, 5,38 
Colapis, K6).ixmc;, fluviu pe care 

e situată Segestica, se varsă 

în Sava, IV, 6, 10 
Colchida, Ko).x[c;, regiune lîngă 

Pont, I, 3,21; II, 1,3; II, 5,31 ; 
fluviul Phasis din ea, I, 3,7; 
regele ei Aietes, I, 2,39; capi­
tala ei Aia, pe Phasis, regiune 
bogată în aur, argint, fier, pen­
tru care a avut loc expediţia 

Argonauţilor, I, 2,39; înainte, 
a ajuns aici Phrixos, I, 2,39; 
templul lui la hotarul dintre 
Colchida şi Iberia, I, 2,39 ; 
intre ea şi Marea Caspică, mun­
tele Caspion,~ II, 1,39 ; distanţa 
de la ea la Marea Hyrcanică, 
II, 1,41; aici au migrat egip­
teni, I, 3,21 

Colchidieni, K6AxoL, locuitorii Col­
chidei, cunoscuţi de Homer, 
I, 2,10; populaţiile din sus de 
ei le-a făcut cunoscute Mithri­
dates Eupator, I, 2,1; urmele 
colchidienilor care l-au urmărit 
pe Iason în Creta, în Italia, 
I, 2,39 ; oraşul lor Pola Istriei, 
I, 2,39; I, 3,21 

700 
https://biblioteca-digitala.ro



INDICE 

Coloanele lui Heracles, I:·t"ii AIXL 
'Hpa><Aeto, sau 'Hpai<Mou;, în 
strîmtoare, III, 5,5; la Gadeira, 
III, 5,5; două_ promontorii la 
Calpe, III, 5,5; la insula Onoba, 
III, 5,5; poveste gaditană ex­
plică varietatea acestor păreri, 
III, 5,5; Calpe şi Abylix după 
alţii, III, 5,2; III, 5,5; Plauctai 
şi Symplegadele, după alţii, 

III, 5,5; două coloane de aramă 
diu sanctuarul lui Heracles din 
Gadeira, după alţii, III, 5,5; 
discutarea acestor păreri de 
către Strabon, III, 5,6; dimen­
siunea strîmtorii, II, 5, 19 ; dis­
tanţe de aici, II, 4,2; II, 4,3; 
II, 4,4; III, 4, I ; de la Coloane 
piuă la Carthagina Nouă pe 
ţărm locuiesc bastetani şi ore­
tani, III, 4, 1 

Coloanele lui Heracles în India, 
III, 5,6 

Colyttos, Koi-un6;, sat al Atticei, 
vecin cu Melita, I, 4,7; 
I, 4,8 

Comum, Kwµc;,,, oraş în Gallia 
Transpadană, lîngă lacul Larius, 
IV, 3,3; IV, 6,6; IV, 6,8 

Coniaci, Keuvtct><ol, neam al arta­
brilor, III, 4,8 

Conisci, K6vtcrxot, neam al canta­
brilor vecin cu veronii, III, 4,12 

Conistorgis, KovlcrTopyi,, cel mai 
vestit oraş celtic în !beri a, 
III, 2,2 

Conveni, Keu,ouev,xl, neam de 
aquitani, cu oraşul Lugdunum 
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şi terme, IV, 2, 1 ; au primit 
ins Latii, IV, 2,2 

Copais, YJ Ko1tat,, lac al Beoţiei, 
I, 3,18 

Corbilon, Kop~ti-wv, odinioară tîrg 
vestit al Galliei pe Liger, IV, 
2, 1 ; locuitorii lui nu pot da 
ştiri despre Britannia, IV, 2, I 

Corcyra Neagră, YJ Mei-atve< 
Kepx.upe<, insulă şi oraş la golful 
Adriatic, II, 5,20 

Corcyra, Kepx.upa, insulă numită 
• de Homer Scheria, aşezată în 
Ocean, după Callimach, I, 2,37 

Corduba, K6pou~a. oraş al Turde­
taniei, întemeiat de Marcellus 
într-o regiune foarte roditoare, 
III, 2,1; tîrg mare, III, 4,9; 
distanţa pînă la Obulcon, III, 
4,9; de aici fuge Sext. Pompeius, 
III, 2,2; pînă aici Baetis este 
navigabil cu bărci, III, 2,3; 
oraşele vecine, III, 2,2 

Cordylion, vezi Athenodoros 
Coreia, Kopefa, sărbătorile Per­

sephonei, II, 3,4 
Corinthieni, Koplv~LOL, I, 3, 18 
Corsica, Kupvo,, insulă în Marea 

Tyrrheniană, II, 5,19 
Cos, Kw,, insulă în Marea !cariei, 

II, 5,21 
Cosiţa Berenicei, constelaţie, I, 1,6 
Cotinai, KwTLVIXL, loc în Turdeta­

nia, unde arama şi aurul se 
produc de la sine, III, 2,3 

Cottius, pămîntul lui, YJ Konlou yij 
lingă voconţi, IV, 1,3; Okelon 
la capătul acestei regiuni, IV, 
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1,3 ; pămintul lui sau al lui 
Co:a:nus în partea italică a 
Alpilor, IV, 6,6 

Cotuanţi, Keu-rouci'J't"LOL, neam de 
reţi, IV, 6,8 

Crassus (P) a arătat calea mariti­
mă spre Cassiteride, III, 5,11 

Crates din Mallos, zis Syros, II, 
4,8; cu Aristarch, corifeu în 
arta gramatică, I, 2,24 ; inter­
pretează poezia homerică, I, 1,6; 
I, 1,7; III, 4,4; părerea lui în 
legătură cu versul homeric 
.,Etiopienii în două împărţiţi" 
I, 2,24 ; I, 2,25; interpretează 
călătoriile lui Menelaos, I, 2,31 ; 
II, 4,7; şi 8; sfera lui, II, 5,10 

Creta, Kplq, descrierea insulei, 
distanţa de la ea, II, 4,3; 
II, 5,20 

Criumetopon, KpLouµheu;-;ov, pro­
montoriu al Chersonesului Tau­
ric, II, 5,22 

Criumetopon, K pLouµfreu1rov, pro­
montoriu al Cretei, II, 4,3 

Ctesias, K-rl)o-lct,, din Cnidos, isto­
riograf, I, 2,35 

Cuneus, Kouveo,, vîrful promon­
toriului Sacru, III, 1,4 

Cumanus, Kuµctîo,, golf al Italiei, 
I, 2,12; I, 2,13 

Cume, KuµlJ, oraş al Campaniei, 
I, 2,18 

Cyanee, Kucxvee<L, două insule 
lingă Bizanţ şi Chalkedon, pe 
acelaşi meridian ca gura Cano­
bică a Nilului, II, 1,39; distanţa 
de la muntele Caspion, II, 1,39; 

stîncile Cyanee după care Ho­
mer a plăsmuit insulele Planc­
tai, I, 2,10; III, 2,12 

Cyrene, Kupf,vr,, oraş al Libyei 
pe paralela Alexandriei, II, 
5,38; distanţa de la paralela 
Syenei, II, 5,36; colonie a 
Therei, I, 3,16; hotarul stăpî­
nirii ei, II, 5,20; marmarizii 
ajung pînă aici, II, 5,33; mai 
sus de ea, nasamonii şi psylli, 
II, 5,33; lotofagii, III, 4,3 

Cyrenieni, Kup·r,vctÎOL, locuitorii 
Cyrenei, au depus, în templul 
lui Amman, coloane cu delfini 
şi o inscripţie, I, 3,4, plăsmuită 
ulterior, zice Hipparchos, I, 
3,15 

Cyrus, Kupo~. regele perşilor, 

I,3,21 
Cyzic, Ku~Lxo~. insulă şi oraş în 

Propontida, II, 5,23; templul 
zeiţei Idaia ).later de aici con­
struit de argonauţi, I, 2,38; 
locuitorii lui an trimis pe E.u­
doxos în Egipt, II, 3,4 

Daci, Ll.ctxnl, IV, 6,10 
Damasia, Ll.ctµcto-lct, oraş al vin­

delicilor licattii, IV, 6,8 
Damastes, Ll.ctµcio--rr,~. scriitor de 

rea credinţă, I, 3,1, acceptat 
de Eratosthenes, I, 3,1; golful 
Arabic socotit de el mlaştină, 
I, 3,1; susţine că un oarecare 
Diotimos a nayigat din Kydnos 
în Choaspes, I, 3,1 
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Danaos, llotvot6c;, rege în Argos, 
I, 2,15 

Danubius, vezi Istru 
Daphnus, llotcpvouc;, oraş al Phoci­

dei, apoi al Locridei, distrus, 
I, 3,20 

Darius, llotpeîoc;, regele perşilor, 

fiul lui Hystaspes, II, 3,4 ; 

II, 3,5 

Decieţi, Âext'ijTott, liguri, IV, 6,2 

Deimachos, Âl]tµotxoc;, scriitor 
mincinos, II, 1,9; sol la regele 
Indiei Allitrochades, II, 1,9 ; 
diverse distanţe, după el, II, 
1,14 şi 34; poziţia Indiei, com­
bătut de Eratosthenes II, 1,19; 
II, 1,20 

Delfi, ÂeAcpo!, oraş al Phocidei, 
cu templul lui Apollon, IV, 1,13; 
invazia lui Brennos, IV, 1,13; 
aurul de aici jefuit, IV, 1,13 

Delta, lltJ.-.ot, în Egipt la gura 
Nilului, I, 2,23; hotar între 
Libya şi Asia, I, 2,25 şi 28 

Demetra, Ceres, ÂlJf.l"~TlJP, cultul 
ei şi al Corei, în insula vecină 
cu Britannia, ca în Samothrake, 
IV, 4,6 

Demetrios din Callatis, ÂlJf.llJTptoc;, 

istoriograf, I, 3,20 

Demetrios din_ Phaleron, Â lJ µ ljT pto c;, 

despre minele din Attica, III, 2,9 
Demetrios Poliorcetul, despre ist­

mul Corinthulni, I, 3,11 
Demetrios din Skepsis, I, 2,38 ; 

dispute contra lui Neanthes, 
probleme homerice, I, 2,38; 
despre Aietes şi expediţia Argo-
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nauţi!or, I, 2,40; exemple de 
cutremure de pămînt, I, 3,17 şi 
urm. ; vorbeşte despre 2 izvoare 
ale Scamandrului, I, 3,17 

Democles, ÂlJµox).'ijc;, vechi scrii­
tor apreciat de Demetrios din 
Skepsîs, I, 3,17 

Democrit, Âl]µ6xptToc;, filozof, I, 
1,1; este apreciat, I, 4,7; prc­
povăduieşte &~otuµotaT!ot, I, 3,21 

Demosthenes, Âl]µoa~&VlJ<;, orato­
rul, cuvintele lui despre distru­
gerea Olynthului, II, 5,17 

Dertossa, llepTwaaot, oraş al Ibe-
riei pe Ebru, III, 4,6; III, 4,9-

Dianium, Âtcivtov, templul Dianei 
Ephesiene, pe promontoriul de 
lingă Hemeroscopion, în Iberia, 
III, 4,6 

Dicaiarchia, ÂtXottotpx!oc, oraş al 
Campaniei, I, 2,18; II, 3,4; 

pînă aici ajung nave turdetane,. 
III, 2,6 

Dicaiarchos, Âtxoc!ocpx o c;, filozof şi 
geograf, combătut de Polybios, 
II, 4,1; II, 4,2; nu acordă în­
credere lui Pytheas, II, 4,2; 

consideră Coloanele lui Heracles 
în strîmtoare, III, 5,5; diverse 
distanţe, II, 4,2; greşeli în 
distanţe, II, 4,3 

Didyme, ll,lluµlJ, oraş al insulei 
Gadeira, incendiat, III, 5,3 

Diipeteis, ÂmteTeîc;, fluvii la Ho­
mer, I, 2,30 

Diomedes, ÂtoµiiolJc;, erou, rătă­

cirile lui, III, 2, 13 
Dionysos, Ât6vuaoi;;, vezi Bacchus 
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Dioscurias (-ada), Âiocrxoupi&i;, 
oraş în estul Pontului Euxin, 
I, 3,2; II, 5,22; şi II, 5,25; 
distanţe de aici, II, 1,39 

Diotimos, Lli6·nµoi;, sol atenian, 
a navigat pe Kydnos în Choas­
pes, I, 3,1 

Doi Corbi, port, Ll6o xopcixwv 
1.iµ~v, la ţărmul apusean al 
Galliei, IV, 4,6 

Dolopi, M1.01tei;, I, 2,20 
Domitius Ahenobarbus, a luptat 

contra arvernilor şi a bituiţilor 
la confluenţa Sulgei cu Ronul, 
IV, 2,3; la Vindalum în Gallia 
N arbonensis, IV, 1, 11 

Dorieni, Âwpidi;, migraţia lor, 
I, 3,21 

Dotion, Âoo-riov 1te8!ov, cîmpie între 
perrhaibi, Ossa, Boibeis, I, 3,21 

Druenţia, Âpoue:YT!oti;, fluviu al 
Galliei, IV, 1,3; izvorăşte în 
munţii medullilor, IV, 6,5; dis­
tanţe de aici, IV, 1,11 la sud 
de el, salyeni, la nord, cavari, 
voconţi etc., IV, 1,11 

Druizi, Âpu!8cu, galii, IV, 4,4 
şi 5 

Drusus Germanicus a învins pe 
noriei, IV, 6,9 

Dubis, Âou~ii;, fluviu al Galliei, 
izvorăşte din Alpi, se varsă în 
Arar, IV, 1,11; IV, 1,14; IV, 
3,2 

Dunax, Âouvcd;, munte al Thra­
ciei, IV, 6,12 

Duras, Âo6pcxi;, torent din Alpi, 
se varsă în Istru, IV, 6,9 

Durias, Âoup!cxi;, izvorăşte în Alpii 
medullilor, se varsă în Pad, 
IV, 6,5 ; ramificat în rîuleţe, 

IV, 6,7 
Duricortora, Âoupixop-r6pcx, capi­

tala remilor, IV, 3,5 
Durios, Âoupioi;, curge pe lingă 

Numantia şi alte oraşe celtibere 
şi vacceene şi pe la lusitani, 
III, 3,2; III, 3,4; III, 4,12; 
regiunea de dincolo de el, 
Callaica, III, 4,20 ; locuitorii 
de pe malurile lui, III, 3,6 

Duris, Lloupii;, istoriograf, I, 3,19 

Dyrrachium, yezi Epidamnos 

Ebrodunon, 'E~p6 oouvov, sat al 
Galliei Narbonensis, IV, 1,3 

Ebrul, "I~'llP, fluviu al Iberiei, 
III, 4,6; izvorăşte la cantabri, 
III, 4,6; cursul printre Idubeda 
şi Pirinei, III, 4,6; III, 4,10; 
de la Carthagina pînă la el, 
edetani, III, 4, 1 ; distanţe de 
la el la Pirinei, III, 4, 1 ; de la 
Ilerda la el, III, 4, 10; aproape 
locuiesc ilergeţii, III, 4, 10; la 
izvoarele lui, pleutaurii, III, 
3,8; pe malurile lui, Caesarau­
gusta şi Celsa, III, 4,10 şi 

Dertossa, III, 4,6; uneori inun­
dă, III, 5,9 

Ebura, 'E~oupcx, oraş al Iberiei 
pe Baetis, III, 2,9 

Eburoni, 'E~o6pwvei; neam gallic, 
la apus de nervi, IV, 3,5 ; în 
pădurea Arduenna, IV, 3,5 
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Ebysos şi Ebusos, ''E~ucroc; şi 

"E~oucroc;, cea mai mare din 
insulele Pityussai, cu un oraş 

omonim, III, 4,7; III, 5,1; 
II, 5,19 

Echinade, 'Ex,vcx 8€c;, insule în 
mare, apoi legate de continent, 
II, 5,20; una din ele a fost 
Artemita, I, 3,18 

Echiuos, 'Ex,voc;, distrus în mare 
parte de cutremur, I, 3,20 

Edetani, 'E871Tctvo[, neam iberic, 
pe ţărmul Carthaginei Noi pînă 
la Ebru, III, 4,1; parte în 
Orospeda, III, 4, 12 

Efes, "E9€croc;, oraş al foniei, 
IV, 1,4; massalienii au adoptat 
cultul zeiţei Artemida Ephe­
siană, IV, 1,5 

Egee, 1narea, AlyaLo\l -r;E).cxyo~, 

II, 5,21 ; o parte a ei, Marea 
Thraciei, I, 2,20 

Egina, Aty,vct, insulă în Marea 
Myrtului, I, 3,11; II, 5,21 

Egipteni, A!yu1tT<o,, despre oaze, 
II, 5,33; lungi expediţii sub 
Sesostris şi Psammetichos, I, 
3,21 ; an emigrat în Etiopia şi 

în Colchida, I, 3,21 ; preoţii 
lor şi Salon, II, 3,6; pompe 
egiptene, III, 2,9 

Egipt, A(yu1tToc;, inundat de Nil, 
I, 2,29; dar al fluviului, după 
Herodot, I, 2,23; I, 2,29; in­
formaţiile homerice despre E­
gipt, I, 2,3; I, 2,24 sînt false, 
după Apollodoros, I, 2,25; Nilul 
îl împarte între Asia şi Libya, 

I, 2,25; Egiptul de Jos acoperit 
odată de mare, I, 3,4; I, 3,15; 
graniţele sudice ale Egiptului, 
I, 3,25 ; lacul Moeris, I, 3,4; 
arbore egiptean asemănător cu 
cel din Gadeira, III, 5,10; 
Aelius Gallus, prefectul Egip­
tului şi prietenul lui Strabon 
cu care a vizitat Egiptul, 
II, 5,12; legături comerciale 
între Egipt, India şi Etiopia, 
II, 5,12 

Egiptului, marea, A!yu1tT<ov 
1te;\ctyoc;, I, 3,17; II, 5,18; II, 
5,20; II, 5,24; istmul dintre ea 
şi golful Arabic, I, 2,24 

Elateia, 'E;>_cin,ct, oraş al Phocidei, 
distrus parţial de cutremur, 
I, 3,20 

Elena, 'EMv71, cu Alexandru a 
ajuns la Sidon, I, 2,33 

El(l)ada, 'EHcxc;, bîntuită de cu­
tremure, I, 3,20; Homer men­
ţionează locurile ei, cu epitete 
potrivite, I, 2,3 

El(l)eni, "EH71v€c;, aşezările lor, 
II, 5,26; poezia, I, 2,3; romanii 
i-au imitat, III, 4,19; la Troia, 
victorie cadmeiană, III, 2, 13 

Elui, 'E),ouo!, neam al Aquitaniei, 
începînd de la Ron, IV, 2,2 

Elysion, 'H;>_ua,ov, cîmpie, I, 1,4; 
III, 2, 13 

Emathia, 'Hµct-&lct, menţionată de 
Homer, I, 2,20 
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Emporion, 'Eµ1t6p,ov, oraş al Ibe­
riei, colonie massaliotă, III, 4,8; 
locuitorii lui, odinioară în insula 
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vecina, numită Vechiul oraş, 

III, 4,8; locuit de greci şi 

barbari, III, 4,8; ocupaţia lor, 
III, 4,9; mai spre interiorul 
ţinutului, Cîmpul Iuncarius, III, 
4,9; templul Artemidei Ephe­
siene, III, 4,8 

Emporiţi, 'E111topÎ'rrtL, III, 4,8; 
III, 4,9 

Enotokoiţi, 'EvwToxohrtt, neam 
fabulos indian, II, 1,9 

Eol, Afo).o;, stăpînul insulelor din 
vecinătatea Liparei, I, 
stăpînul vinturilor, I, 
I, 2,18 

2,9; 
2,15; 

Eolida, A!o).!;, regiune elenă a 
Asiei Mici, III, 2,12 

Eolieni, Afo).e;, neam elen de 
lîngă Parnas; migraţiunea lor 
în Asia, I, 3,21 

Ephesion, 'E<pfotov, templul Arte­
midei Ephesiene în Massalia, 
IV, 1,4 

Ephoros, ''Ecpopo;, istoriograf, de­
spre împărţirea în 4 a pămîntu­
lui, I, 2,28 ; despre migraţia 

etiopienilor, I, 2,26 ; despre mă­
rimea Celticei, IV, 4,6; celţii 

se feresc de obezitate, IV, 4,6 
Epictetos, vezi I1rigia 
Epidamnos, 'E1tlll«11vo~. acelaşi 

cu Durrachium, distanţe de 
aici, II, 1,40; II, 4,4 

Eporedia, 'E1tope8!«, colonie ro-
mană, IV, 6,7 

Eratosthenes, 'Ep«Too-&bni~. a scris 
bine cea mai mare parte a 
operei sale, I, 2,1; incorect 
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Poleruon cînd spune că E. n-a 
văzut Atena, I, 2,2 ; filozofii 
pe care el îi apreciază la Atena, 
I, 2,2 ; despre poezia homerică, 
I, 2,3 şi urm. ; informaţii nume­
roase pentru geografia sa, II, 
1,5 ; aprobă uneori scriitori de 
mina a doua, I, 3, I ; primii 
geografi, după el, I, I, I ; I, 1, 11 ; 
expediţiile lui Alexandru au 
mărit cunoştinţele geografice, 
I, 2, 1 ; problemele valorii poe­
ziei, I, 1,10; I, 2,3 şi urm.; 
I, 2,12 şi urm.; I, 2,17; despre 
locurile peregrinării lui Odys­
seus, I, 2,15; I, 2,19; Hesiod 
a avut mai multe cunoştinţe 

geografice decît Homer, I, 2,14; 
calomniază pe Homer, I, 2,20; 
n-a înţeles unele versuri home­
rice, I, 2,20; despre Thracia, 
I, 2,20; începutul primei cărţi 
a Geografiei lui, I, 2,21 ; după 
el, Homer nu a cunoscut Nilul, 
I, 2,22 ; istmul dintre marea 
internă şi golful Arabic, navi­
gabil odată, I, 2,31; I, 3,12; 
apărat de Apollodor contra lui 
Callimach în probleme homerice, 
I, 2,37; susţine forma de sferă 
a pămîntului, I, 3,3 ; forma 
uscatului a suferit multe schim­
bări, I, 3,3; neagă călătoriile 

întinse pe apă, I, 3,2 ; golful 
Issos, cel mai estic golf al mării 
noastre, I, 3,2; marea s-a retras 
din nordul Libyei şi al Egip­
tului, I, 3,4 şi urm.; marea 
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internă nu are aceeaşi supra­
faţă, I, 3, IO ; muntele Casian 
şi locuri din jur de Gerra acope­
rite cu apă, descoperite cînd 
s-a creat strimtoarea Gibraltar, 
I, 2,31 ; I, 3,13; respinge argu­
mentul lui Rerodat că nu există 
hyperboreeni pentru că nu 
există hypernotieni, I, 3,22; 
combate pe cei care relatează 

lucruri plăsmuite şi imposibile, 
I, 3,23 ; aci se încheie cartea 
I a Geografiei lui, I, 3,22. în 
cartea a II-a afirmă necesitatea 
acceptării postulatelor matema­
ticii şi ale fizicii, I, 4, 1 ; univer­
sul, formă de sferă, I, 4,1; 
dimensiunile şi măsurătorile pă­
mîntului populat, I, 4,1; I, 4,2; 
I, 4,3; I, 4,5; contra lui Homer, 
I, 4,5 ; hotarul continentelor, 
I, 4,7; dezaprobă pe cei care 
împart pe oameni în greci şi 

barbari, I, 4,7; dimensiuni şi 

distanţe, II, 1,2; II, 1,3, sfîr­
şitul cărţii II. în cartea a 
III-a constituie harta întregului 
pămînt populat, II, I, I ; cercul 
maxim sau echinocţial, II, 5,7; 
IJ, 5,34 ; paralela Atenei, II, 
1,1; II, 1,3; II, 1,11; lungimea 
laturei nordice a Indiei, II, 1,7; 
multe fabule despre India, II, 
1,9; frig aspru la Bosforul 
Cimmerian, II, 1,16; dimensiu­
nea şi poziţia pe hartă a Indiei, 
II, 1,19; II, 1,20; distanţe, 

II, 1,21; împarte pămîntul 
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locuit în 2 emisfere apoi 111 

sfragide, II, 1,22, (Arriana), 
II, 1,23; II, 1,34 (India) ; dis­
tanţe, II, 1,23 ; forma Mesopo­
tamiei, II, 1,23; II, 1,26, dis­
tanţe, II, 1,22; II, 1,24; II, 
1,25; II, 1,26; II, 1,27-29; 
II, 1,30 şi 31 ; II, 1,32, 33, 34 
şi 38; a patra sfragidă, II, 1,33; 
distanţe, II, 1,33; cursul Indu­
lui, II, 1,34; latitudini, II, 1,35; 
lungimea sfragidei a 4-a, II, 
1,36; pune pe acelaşi meridian 
Cyaneele şi gura Nilului, II, 
1,36; alte distanţe, II, 1,39; 
trei peninsule ale Europei, II, 
1,46; II, 4,8; alte două adaugă 
Polybios, II, 4,8; ţărmurile şi 

dimensiunile mării interne, II, 
1,40 - II, 1,41; meridianul Rodo­
sului, Cariei, Alexandriei, ace­
laşi ; la fel, acelaşi meridian 
trece prin Roma, Marea Siciliei, 
Carthagina, II, 1,40; despre 
regiunile lumii populate, II, 
1,41 ; II, 4,2; geografia mate­
matică, II, 1,41; distanţe, II, 
2,2; zona ecuatorială, II, 3,2; 
acceptă informaţiile lui Pytheas, 
II, 4,2 ; Euemeros Bergeanul, 
II, 4,2; despre părţile nordice 
ale Europei, II, 4,2 ; criticat 
bine şi rău de Polybios, II, 4,4; 
distanţe, II, 4,4 ; despre iberi 
şi galii, II, 4,4; despre Syrta 
Mare, II, 5,19; distanţa de la 
Alexandria la Rodos, II, 5,24; 
paralela Cariei, Mediei etc., 
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II, 5,39; paralela Sinopei, II, 
. : ; --.-ralela Borysthenelui, 

II, 5,42; Tartessis şi Erytheia, 
III, 2, 11 ; despre lberia, după 
Pytheas, III, 2, 11 ; despre ora­
şul Tarracon, III, 4,7; despre 
Coloanele lui Heracles, III, 5,5; 
despre Abilyx, III, 5,5; lason 
din Colchida pe uscat în Arme­
nia şi Media, I, 3,2 

Erembi, 'EpEµ~o[, menţionaţi de 
Homer, I, 1,3; I, 2,34 şi 35; 
nu sînt etiopieni, I, 2,35 

Erytheia, 'Epu&Etct, insulă şi oraş; 
aici localizat mitul boilor lui 
Geryon, III, 2,11; III, 5,4; 
numită „insula fericită", III, 2, 11 

Eshil, Al.,.XuAo<;, poetul tragic, 
despre căpcăuni, .,capînpiept", 
„unochilă", I, 2,35; versuri din 
Prometeu dezlegat, I, 2,27 ; 
IV, 1,7 

Estioni, 'E.,.-rlwvE<;, neam al vin­
delicilor, IV, 6,8 

Etiopieni, Al&(orce,;, în poemele 
homerice, I, 2,3; împărţiţi în 
două, I, 1,6; I, 2,24; I, 2,32; 
explicaţia lui Crates, I, 2,24 ; 
II, 3,7; interpretarea lui Aris­
tarchos, I, 2,24-25; I, 2,32; 
interpretarea I ui Poseidon.ios 
respinsă de Strabon, II, 4,7; 
etiopienii vizitaţi de Menelaos, 
I, 2,31 ; aşezaţi pe tot ţărmul 
sudic al oceanului, I, 2,27 ; 
vizitaţi de Euripide, I, 2,27 ; 
Ephoros despre aşezările lor, 
I, 2,28; regiunile etiopice, ulti-

mele pînă la care au ajuns navi 
gatori, I, 2,26; Strabon cu 
Aelius Gallus ajung la graniţa 
etiopienilor dinspre Egipt, II, 
2, 12; izvoarele Nilului se umflă 
de ploile etiopiene, II, 3,3; 
migraţia egiptenilor la etiopieni, 
I, 3,21 ; peregrinaţia etiopieni­
lor sub Tearcon, I, 2,26 şi 

I, 3,21 ; faima Atrizilor a ajuns 
pînă la etiopieni, I, 2,32; 
Merops, rege etiopic, la Euri­
pide, I, 2,27; capitala lor, 
Meroe, I, 2,23; etiopienii 
µeA<iµ~po-roL, I, 2,27; etiopienii 
de la est la vest, I, 2,28; vecini 
cu lotofagii, III, 4,3 şi cu regatul 
lui Bogos, II, 3,4 ; etiopienii 
Libyei : garamanţii, pharusii, 
nigriţii, gaitalii, II, 5,33; vezi 
şi I, 1,16 

Etna, At-rv7J, vulcan în Sicilia, 
menţionat întîi de Hesiod, I, 
2, 14; în jurul lui, Cyclopii şi 

Laestrygonii, I, 2,9; Sicilia, 
insulă aruncată din mare de 
forţa focului Etnei, I, 3,10 

Etolieni, Al-rwAo(, I, 3,21 
Etruria, Tupp7Jv(o:, IV, 6,2; în 

insulele vecine, urme ale Argo­
nauţilor, I, 2, 1 O 

Etrusci, Tupp7JVOL, menţionaţi întîi 
de Hesiod, I, 2,14 

Eubeia, E(l~oLo:, insulă ruptă din 
Beoţia, I, 3, 19; lîngă ea, insula 
Atalante, I, 3,20; atinsă de 
cutremurul care a bîntuit în 
Siria, I, 3,16 

708 
https://biblioteca-digitala.ro



INDICE 

Eudoxos din Cyzic, Euoo~o, 
K ul;;L>niv6,, care a înconjurat 
Libya pe mare, II, 3,4 şi 5; 
II, 4,8 

Eudoxos, Eullo~o<; KvlllLo<;, filozof 
şi geograf din Cnidos, I, I, I ; 
despre steaua Canobică, II, 5, 14 

Euemeros, Eu~µepo<;, din Messe­
nia, scriitor slab, I, 3, I ; II, 3,5; 

II, 4,2 
Eufrat, Euq,pii-r"I)<;, cursul lui, II, 

1,23; II, 1,24; II, 1,27; consti­
tuie o latură a sfragidei a treia 
a lui Eratosthenes, II, 1,23; 
distanţe de aici, II, 1,25; II, 
1,26 

Euneos, EuvlJo<;, fiul lui lasou, 
rege în Lemnos, I, 2,33; I, 2,38; 
I, 2,40 

Euripide, EupmlolJ<;, în prologul 
Bacantelor, slab geograf, I, 2,20; 
la fel în Phaethon, I, 2,27; în 
fragmente, IV, 1,7 

Euripul Chalcidic, Eupmo, o 
X0tAXLllLx6,, lingă el ucis Salga­
neus, I, I, 17; despre el, I, 2,30; 
I, 3,19 

Europa, Eupwrc"I), despărţită de 
Asia prin Tanais, I, 4,7; II, 
5,26; avantajele ei, II, 5,18; 
II, 5,26; mărimea ei, II, 4,5 
şi II, 4, 7 ; peninsulele, II, 4,8; 
regiuni, II, 5,27 şi urm.; aproa­
pe toată locuibilă, II, 5,26; 
atmosfera şi densitatea popula­
ţiei, II, 5,26; bogăţii, II, 5,26; 
regiunile ei nordice pînă la 
Istru descoperite de Alexandru, 
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I, 2,1; regiunile apusene desco­
perite de romani, I, 2, I ; de la 
Tyras la l\faeotida, descoperite 
de ~Iithridates Eupator, I, 2, I ; 
distanţe de la ea, II, 4,2; II, 
4,3; Pytheas a înconjurat ţăr­
murile ei de la Gadeira pînă la 
Tanais, II, 4, 1 ; alte locuri, 
I, 3,4 ; I, 2,5 etc. 

Eu.rus, Ei5poc;, vînt, I, 2,21; III, 
2,5 

Excingomagus, 'E~xLyy6µ0tyoc;, o­
raş în Gallia, IV, 1,3 

Exitani, nzi Oraşul Exitanilor 

Feaci, <l>0tl0<xe<;, I, 2,18 
Fenicieni, <l>o[vlxec;, I, 1,4; I, 

2,35 ; I, 3,2; III, 2, 13; III, 2, 14 ; 
III, 4,3; III, 5,1; III, 5,11 

Foceeni, <Dwx0<Le!<;, din Ionia, III, 
4,2; IV, 1,4; IV, 1,6 

Focidieni, <l>wxi,c;, IV, 1,13 
Forum !ulii, oraş ai massalienilor, 

la mare, IV, 1,9; cu port Yestit, 
IV, 1,10 

Frigia, «Dpuyl0t, I, 3,4; II, 5,31 ; 
IV, 1, 13 ; frigieni, I, 3,21 

Frigia Epictetos, II, 5,31, vezi 
şi Frigia 

Gabali, I'0t~0<),eîc;, neam al Galliei 

Narbonensis, IV, 2,2; au mine 
de argint, IV, 2,2 

Gadeira, -rc't I'iilleLp0<, insulă şi 

oraş al Iberiei, II, 5,30 ; pe 
aceeaşi paralelă ca oraşul Cni-
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dos, II, 5,14; distanţe de aici, 
III, 1,8-9; III, 2, 11; III, 5,3; 
originea lui, III, 5,5 ; identifi­
cate cu Erytheia, III, 2, 11 ; 
III, 5,4 ; cu o insulă vecină cu 
ea, III, 5,4 ; informaţiile lui 
Pytheas urmate de Eratosthe­
nes despre ea, II, 4,2; date 
despre ea, III, 5,2; III, 5,9; 
portul, III, 5,10; prietenia cu 
romanii, III, 1,8; oraşul gadi­
tanilor, III, 2, I ; coloanele de 
aramă din templul lui Heracles 
din oraş, III, 5,5; III, 5,6; 
Porţile Gadiride la Pindar, 
III, 5,6; puţuri, III, 5,7; III, 
5,8; Eudoxos, plecind din Ga­
deira, a înconjurat Libya, II, 
3,4; Menelaos a trecut pe aici, 
I, 2,31 ; Poseidonios despre 
Gadeira, III, 1,5; constelaţia 

Ca birilor văzută de aici, II, 
5, 14; pînă aici locuiesc celţi, 

II, 4,4; mareele aici, III, 5,8; 
puţin ogor, III, 5,3; Balbus 
le-a construit un nou oraş pe 
continent, III, 5,3; puţini locui­
tori şed acasă, III, 5,3; se 
adună la Asta, III, 2,2; primii 
au ajuns în insulele Cassiteride, 
III, 5,11; folosesc nave mari, 
II, 3,4 ; arbore minunat la ei, 
III, 5, 10 şi 11 

Gaetuli, rixETOUAOL, mare neam 
libyan, II, 5,33 ; parte, mai 
sus de Syrtă, II, 5,33 

Ga!actophagi, rix),ocx-:-oq,ixyoL, sciţi 

nomazi, vecini cu thracii, men-

ţionaţi de Homer alături de 
mysieni, I, 1,6 

Galaţi, rix1.<iTix1, sau gallogreci, 
rixnoyplXLKoE, II, 5,31 

Galatia, rixAIXTEIX, II, 5,31 
Galeoţi, ţLq,EixL sau xuvE~, peşti în 

strîmtoarea Siciliei, vînarea lor, 
I, 2,15- 16 

Galii, Ke1.ToE, numiţi galaţi de 
Eratosthenes, II, 4,4; grecii le 
zic celţi, IV, 1,14; neamurile 
lor în Alpi, II, 5,28; prauşi, 

IV, 1,13; neamurile Galliei 
Cisalpine, IV, 6,6 şi 7; ameste­
caţi cu illyri în Iapodia, IV, 
6,10; gallii Frigiei, IV, 1,13; 
veneţii italici, IV, 4, 1 ; acvi­
tanii, IV, 1,1; IV, 2,1 ;:·celţii 
şi belgii se deosebesc ca limbă 
şi fel de viaţă, IV, I, I ; mai 
mult războinici decît agricul­
tori, IV, 1,1; cavaleri mai buni 
decit pedestraşi, IV, 4,2; sea• 
mănă cu ei germanii şi britannii, 
IV, 4,2 şi 3 ; ri!.zboinici, caracter 
simplu şi drept, IV, 4,2; IV, 
4,5 ; aplecaţi spre munci utile, 
IV, 4,2; atîrnă de gîtul cailor 
capetele duşmanilor, IV, 4,5 ; 
le prelucrează şi ung cu ulei de 
cedru, IV, 4,5; aplecaţi spre 
podoabe, IV, 4,5; certăreţi, 

IV, 4,6; evită obezitatea, IV, 
4,6; tinerii, IV, 4,6; ocupaţii 

de bărbaţi şi femei, IV, 4,3; 
femeile, bune doici, IV, 1,2; 
se culcă pe jos, III, 4,16; 
mănincă şezînd, IV, 4,3; im-

71C 
https://biblioteca-digitala.ro



INDICE 

brăcămintea, IV, 4,3 ; armele, 
IV, 4,3; la război, IV, 5,2; 
clinii lor, IV, 5,2; suliţi otră­

vite, IV, 4,6; casele, IV, 4,3; 
statul, IV, 4,3 ; religia şi clasele 
sociale, IV, 4,4; cultul lui 
Bacchus în insula samnitelor, 
IV, 4,6; învinşi la Vindalum 
de Cn. Domitius Ahenobarbus, 
IV, 1,11; la confluenţa Isarei 
cu Ronul, de Q. Fabius Max. 
Aemilianus, IV, 1, li ; în pre­
zent ascultă de romani, IV, 
4,2; IV, 4,5; rolul educativ 
al 1\fassaliei, IV, 1,5; legăturile 
lor cu britannii, IV, 5,3; migra­
ţia lor, I, 3,21 ; IV, 4,2 

Gallia Cisalpină sau Celtica din 
interiorul Alpilor, iJ tv-c6,; 
"A),1tewv Ke)cnx-lJ, neamurile ei, 
IV, 6,6-7; IV, 6,10 

Gallia Narbonensis, IV, 1,1 şi 2; 
IV, 1,3; IV, 1,6-8; IV, 1,9; 
IV, 1,11 şi 12; IV, 1,14; IV, 2,1; 
IV, 2,2; IV, 6,4 

Gallns, vezi Aelius Gallus 
Garamanţi, r0<p1X(.l.0<VTe<;, populaţie 

a Libyei, II, 5,33 
Garumna, r0<pouv0<, fluviu al 

Galliei, IV, 1, l ; IV, 1, 14; 
IV, 2,1; paralel cu Pirineii, 
IV, 2, 1 ; navigabil, IV, 2, 1 ; 
IV, 2,2; de la gura lui se trece 
în Britannia, IV, 5,2 

Gasterocheiri, r0<crrep6xeLpe,;, vezi 
Ciclopi 

Gaudos, raulloi;, insulă în Ocean, 
I, 2,37 

Gaugamela, rauy11µ71A0<, II, 1,24 
Gelon, rl:Awv, II, 3,4 
Genua, rtvou0<, tîrg al ligurilor, 

IV, 6, 1 ; IV, 6,2; IV, 6,4 
Gergovia, repyoou!0<, oraş al ar­

vernilor, IV, 2,3 
Germani, repµ0<vo(, migraţia lor, 

IV, 3,4; invazia lor în Italia, 
IV, 3,2; IV, 4,3; Caesar şi 

helveţii, IV, 3,3 
Germania, repµ0<v!0<, mai nordică 

decit Gallia, IV, 4,2; hotar al 
ei, Istrul, II, 5,30 ; Albis o taie 
în două, I, 2, 1 

Gerrha, rl:ppa, loc în istmul 
Arabic, odinioară mlaştini, I, 
3,13 

Geryones, r71pu6v71i;, boii lui furaţi 
de Heracles, I, 2,12; III, 2,11; 
III, 2, 13; III, .5,4 
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Geţi, rh0<L, puţin cunoscuţi de 
cei vechi, II, 1,41 ; II, 5, 12; 
II, 5,30 

Golful Corinthiac, ă KopLv-lha><o<; 
x6 A1to<;, I, 3, li ; distanţa de aici 
pînă în Iapygia, II, 5,20 

Golful Galatic, o r«A«TL><oi; sau 
KeATL><oi; x6A1toi;, locuit de tar­
belli, III, 1,3; IV, 2,1; de lîngă 
Narbonensis, II, 4,3; III, 1,3; 
IV, 2,1; distanţe de aici, II, 
5,8; zis şi Massaliotic, IV, 1,6 

Golful Ionic, 'I6vLo<; x6}-1toi;, 
'I6v,ov 1tEA0<yoi;, partea sudică 
a Adriaticii, II, 5,20 

Golful Issos, To 'Iacn><ov 1tl:}-ayo,;, 
II, 5, 18; II, 5,24; cel mai răsă­
ritean punct al mării noastre, 
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I, 3,2; pe meridianul Amisos 
şi Themiskyra, II, 5,25 ; dis­
tanţe de aici, II, 1,3; pe paralela 
Coloanelor lui Heracles, II, I, 1 ; 
pînă la Ron, II, 4,3 

Golful Melas, o ML\otc; x6A1toc;, 
I, 2,20; II, 1,40; II, 5,21 

Golful Persic, o IItpcrLxoc; x6A1toc;, 
II, 1,25; II, 5,18 

Gordyaia, rop Suot!ot sau rop Su1\v"IJ, 
cu munţi, II, 1,26; locuitorii, 
II, 1,24 

Gorgo, ropyw, plăsmuire mitică, 

I, 2,8; mai multe, I, 2, 12 
Gracchus (Tib.). III, 4,13 
Gura Pelusiacă a Nilului, TO 

Il"IJAOUcrLotxov crT6µot, II, 1,31 
Gymnesiai, ruµv71crLotL, două insule 

lîngă coasta Iberiei, II, 5,19; 
II, 5,30; III, 2,5; III, 4,7; 
III, 5,1; dimensiunea lor, III, 
5,1; oraşul întemeiat aici de 
Metellus Balearicus, III, 5, 1 ; 
locuitorii, buni . prăştieri, III, 
5,1; îmbrăcăminte, arme, III, 
5,1; numai animale folositoare, 
III, 5,2; afară de iepuri, III, 
2,6; III, 5,2 

Hades (Pluton). "AL1l"l)c; (Il).oun,iv), 
III, 2,9 

Hamaxoici, 'Aµri!;oL><OL, sciţi la 
Tanais, Maeotida, Borysthenes, 
II, 5,26 

Hannibal, 'Avv[~otc;, fiul lui Barca, 
III, 4,6; a distrus Saguntum, 
III, 4,6; a trecut Alpii, IV, 6,12 

Hecataios, 'ExotTotîoc;, printre pri­
mii geografi, I, I, 1 ; a scris o 
lucrare de geografie, I, 1,12; 
cuvîntul lui despre poetică, 

I, 2,6 
Hedui, AtSouoL, neam gallic situat 

între Arar şi Dubis, IV, 1,11; 
IV, 3,2; mai sus de sequani şi 
de helveţi, IV, 3,4 ; primii galii 
care încheie legături de prie­
tenie cu romanii, IV, 3,2; duş­
manii lor, sequanii, IV, 3,2 

Helicon, 'Ehxwv, munte în Beoţia, 
I, 2,19 

Hellanicos, 'EAAIXVLxoc;, istorio­
graf, I, 2,35 

Hellenes, 'EAA"IJvec;, oraş grec la 
callaici, în Iberia, III, 4,3 

Hellespont, 'Ell'fjcr1tovToc;;, distanţa 
de aici, I, 4,2; II, 5,22 

Helveţi, 'E).ou71-rTLOL, IV, 4,3; ve­
cini cu reţii şi vindelicii, IV, 
6,8; despărţiţi prin munte de 
sequani, IV, 3,4; la iZ\·oarele 
Rinului, IV, 3,3; drum pe la 
ei din Italia, IV, 6, 11 ; Caesar 
şi ei, IV, 3,3; fem~ile lor 
fecunde, IV, 4,3 

Haemus, Alµo~ !Spoc;, IV, 6,12 

Haliart, 'A,.(otpToc;, oraş al Beo­
ţiei menţionat de Homer, I, 2,3 

Hemeroscopion, 'Hµtpom,o.:efo,,, 

Halys, ''A),uc;, fluviu al Asiei Mici, 
II, 5,31 
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oraş iber, III, 4,6; III, 4, 10; 
în apropierea lui, insulele Pla­

nasia şi Plumbaria, III, 4,6 
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Heneţi, 'EveTo!, neam în Paphla­
gonia, I, 3,21 ; au dat ajutor 
troienilor, III, 2, 13 

Heracleia, 1Hpa:x).da:, numele 
vechi al Carteiei, III, I, 7 

Heracleia, Trachiniei, 'Hpa:iu.e:la: ~ 
Tpcxx!,;, distrusă parţial de cutre­
mure, I, 3,20 

Heracleides Ponticul,'Hpcxxi-dll't]i;, 
cu înconjurul Libyei, II, 3,4 ; 
II, 3,5 

Heracleotică, 'H F cxx i-eoTLx6v, sau 
Canobică, o gură a Nilului, 
II, 3,33 

Heracles, 'Hpcxxi-'ij,;, muncile lui, 
I, 2,8; călătoriile, I, 1,16; I, 
3,2; în Iberia, I, 1,4; III, 2,13; 
III, 5,5; a îutemeiat aici Car­
teia, III, 1,7; tovarăşi rămaşi 
în Iberia, III, 4,3; templul lui 
pe Promontoriul Sacru, III, 1,4; 
III, 5,3; în Gadeira, III, 5,5; 
III, 5,6; fîntîna acestui templu, 
III, 5,7; templul lui construit 
de romani la confluenţa Isarei 
cu Ronul, IV, 1,11; templul 
lui din portul i\Ionoicos, IV, 6,3 

Heraclit, 'Hpcixi.e,To<;, I, 1,6 
Hercynia, 'Epx6vLoc; llpuµ6,;, pă­

dure, IV, 6,9 
Hennaon, 'Epµciwv, I, 2,34 
Hermionic, 'EpµLoVLl~6,;, golf, I, 

3,18 
Herodot, 'Hp6 lloToc;, despre 'lf ly-

dience, III, 3,14; despre Egipt, 
dar al Nilului, I, 2,23; I, 2,29; 
alte locuri, I, 3,4 ; II, 3,5; 
II, 3,22 
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Hesperide, 'Ecmeplllei;, merele lor 
de aur, III, 2,13; drumul din 
Caucazi pînă la ele, după Eshil, 
IV, 1,7 

Hiera, 'Iepcx v'ijcroi;, insulă între­
Thera şi Therasia, I, 3,16 

Hipparchos, "Immpxoi;, I, 1,4 şi 

urm.; I, I, 12; I, 2,2; neagă 
atotştiinţa homerică, I, 2,3; 
despre geografia homerică, I, 
2,20; fluxul şi refluxul în strim­
toarea Bizanţului, I, 3, 12; cri­
tică tendenţios pe Eratosthenes, 
I, 3, 13; I, 3, 14 ; despre inscrip­
ţia theori!or cu emblema del­
finilor; despre retragerea mări­
lor; despre împărţirea în două 
braţe a Istrului, unul în Adria­
tică, celălalt în Pont, I, 3, 15; 
in legătură cu meridianul Borys­
thenelui, I, 4, l; a observat la 
gnomon că Bizanţul, la aceeaşi 
paralelă ca Massalia, I, 4,4; 
II, 1,2; II, 4,3; II, 5,8; de la 
Bizanţ la Borysthenes, II, I, I 2 ; 
II, 5,8; respinge hotarul nordic 
al Indiei dat de Eratosthenes, 
II, I, I ; acceptă linia trasă de 
acesta prin Coloane pînă în 
Cilicia, II, I, 11 ; de la ecuator 
la Borysthenes, I, 3,18; cea 
mai lungă zi, în diverse părţi, 
II, I, 18; critică greşit pe Era­
tosthenes în privinţa lui Dei­
machos, II, 1,19; paralela Me­
roei, II, 1,20; distanţe, II, 1,21; 
II, I ,23; despre a treia sfragidă. 
a lui Eratosthenes, II, 1,22; II. 

https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA V ANŢ-ŞTEF 

1,27-29; a doua sfragidă, II, 
1,34; II, 1,35; a patra sfragidă, 
II, 1,36; critică dar nu rectifică 
pe Eratosthenes, II, 1,38; dis­
tanţa de la meridianul Cyanee­
lor la al Thapsacos-ului, II, 1,39 ; 
distanţa de la ultimul la Porţile 
Caspiene, II, 1,39; de la Cyanee 
la Phasis, II, 1,39; critică erorile 
lui Eratosthenes în legătură cu 
Europa apuseană, II, 1,41 ; 
despre cele trei peninsule ale 
Europei, II, 1,40; II, 1,41; 
distanţe în Asia, II, 1,41; critică 
pe Eratosthenes în problemele 
etiopienilor, II, 1,41; în alte 
privinţe, pe el şi pe Timosthenes, 
II, 1,41; dimensiunile pămin­
tului populat, II, 5,7; II, 5,34; 
diferenţele din fiecare loc, II, 
5,34, II, 5,34-43 

Hippemolgi, 'fa1t'1]µ0).yo(, sciţi la 
Homer, amestecaţi cu thraci, 
I, 1,6 

Hispalis, "Ia1t0(At;, tîrg în Turde­
tania, III, 2, I ; pînă aici, Baetis 
navigabil cu vase mari, III, 2,3 

Homer, "Oµ'l]po;, poet prin exce­
lenţă, I, 2,10; poezia lui cu 
valoare ştiinţifică, I, 2, I 7 ; mai 
utilă decît filozofia, I, 2,8 ; 
primul a abordat teme de geo­
grafie, I, 1,2; a cunoscut bogă­
ţiile Iberiei, I, 1,4; că etiopienii 
sint împărţiţi în două, I, 1,6; 
cercul arctic, I, 1,6; Ursa şi 

Orionul, I, 1,6; despre popoa­
i-ele nordice, I, 1,6; a cunoscut 
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fluxul şi refluxul, I, 1,7 şi urm.; 
regiunile de pe ţărmul Mării 

Interne, pînă la Colchida, I, 
1,20 ; poezia, delectare şi in­
struire, I, 2,3 şi urm. ; poezia, 
educatoarea moravurilor, I, 2,3; 
a dat multe informaţii despre 
locurile greceşti, I, 2,3; fals să 
i se atribuie poetului toate 
cunoştinţele, I, 2,3 ; unii neagă 
poetului orice cunoştinţă geo­
grafică, III, 4,4; poetul creează 
pe Odysseus înzestrat cu tot 
felul de cunoştinţe, I, 2,3 şi 

urm. ; el descrie corect locuri 
apropiate şi depărtate, I, 2,7, 
şi urm. ; transpune date istorice 
în naraţiune poetică, III, 2, 13; 
amestecă plăsmuiri cu adevăr, 
I, 2,9 ; nu-i homeric să plăsmu­
iască totul, I, 2,9; I, 2, 17; por­
neşte de la istorie, I, 2,9; 
creează poezie pentru folos, 
I, 2,19; I, 2,29; I, 2,30; Crates 
acordă poetului cunoştinţe mul­
tiple, III, 4,4 ; Homer mai 
corect decît alţi poeţi în infor­
maţii geografice I, 2,20 ; el res­
pectă, şi nu, ordinea locurilor, 
I, 2,20 ; cum distinge zonele 
cereşti, I, 2,28; despre cim­
merieni, I, 2,9; III, 2,12; 
Medeia şi Circe, I, 2, IO şi urm. ; 
I, 2,40; III, 2, 12; Skylla şi 

Charybda, I, 2,10; solymii, I, 
2,10 şi urm.; Cyclopii, I, 2,10; 
despre rătăcirile lui Odysseus, 
I, 2, 11 şi urm. ; locuri în Ocean 
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fixate la Gaudos şi Corkyra de 
Callimach, I, 2,37; despre His­
pania, III, 4,4; despre lotofagi, 
I, 2,17; etiopienii în două îm­
părţiţi, I, 2,24 ; I, 2,32 ; după 
Apollodor, Homer n-a cunoscut 
Egiptul şi Libya, I, 2,24 ; I, 
2,28; I, 2,35 ; despre Nil, I, 
2,22; I, 2,30; insula Pharos, 
I, 2,23; I, 2,30; a cunoscut 
Arabia, India nu, I, 2,32; de­
spre Pont, I, 2,24; n-a cunoscut 
călătoria Argonauţilor pe Pha­
sis, I, 2, 10; I, 2, 12; III, 2,38 şi 
40; a cunoscut împrejurimile 
Tartessosului, III, 2,12; III, 
2,13; III, 2,14; despre Sicilia, 
I, 2,8 ; despre Skylla şi Charyb­
da, I, 2,6,7 şi 8; I, 2,36; Etna, 
I, 2,6; despre solymi, I, 2,28 

Hypanis, 'Y1ti•1t;, II, 4,6 

Hyperborei, 'Yr.e:?~6petoL, I, 3,22 
Hypemotieni, 'Y1tepv6-r,o,, I, 3,22 
Hyrcania, 'Ypxo:v[o:, I, 2, 1 ; II, 1,3; 

II, 5, 12 ; regiune foarte fertilă, 
II, 1,14; II, 1,41; locuitorii ei, 
II, 5,31 

Hyrcaniei, marea, vezi Marea 
Caspică 

laccetani, 'Io:)()(e:-ro:vol, neam al 
Iberiei, la poalele Pirineilor, ve­
cini cu Ilerda şi Osca, III, 4, 10; 
la ei, lupta lui Sertorius cu 
Pompeius, apoi a lui Sext. 
Pompeius cu Caesar, III, 4, 10 

!apozi, 'H.rco 8e~. galli amestecaţi 
cu illyri, IV, 6,10; între Panno­
nia şi Adriatică, neam războinic 
slăbit de Augustus, IV, 6,10; 
la ei muntele Ocra al Alpilor 
şi Albii, IV, 6,1; IV, 6, 10; 
dedaţi tîlhăriilor, IV, 6,10 

Iason, 'Ioco-<olv, navigaţia sa pînă 
la Phasis, necunoscută lui Ho­
mer, I, 1,10; I, 2,10; I, 2,38; 
de fapt Homer înfăţişează tre­
cerea lui printre Symplegade, 
II, 2,10; III, 2,13; urme ale 
expediţiei lui în diverse locuri, 
I, 2,39 ; I, 2, 10 ; pe un braţ al 
Istrului a ajuns în Adriatică, 

I, 3,15; la Aietes, I, 2,40; n-a 
lăsat urmaşi în Iolcos, I, 2,38 ; 
Euneos, fiul lui, rege în Lemnos, 
I, 2,38 

!beri, ''l~l)pOL, divizaţi în neamuri 
şi state mărunte, motivul în­
frlngerii lor, III, 4,5; romanii 
au luptat contra lor mai mulţi 
ani decît contra gallilor, IV, 
4,2; aquitanii seamănă cu ei, 
IV, 1,1; cei mai mulţi trăiesc 
în sate, III, 4, 13; obiceiuri, 
III, 1,4; III, 3,6-7; 111, 4,4; 
III, 4,16-17; sălbăticia celor 
nordici, III, 4,17; nu au toţi 

aceeaşi limbă, III, 1,6; togati, 
III, 2,15; III, 4,20; arme, 
III, 4,15; cavalerie, pedestrime, 
III, 4, 15 ; III, 4, 18; se culcă 

pe jos, III, 4,16; otravă, III, 
4,17; fecunditate, III, 4,17; 
podoabe, III, 4,17; colonii 
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romani din Iberia în insulele 
Gynmesiai, III, 4,20 ; iberii au 
migrat în Asia, I, 3,21 

Iberia (Hispania), 'I~1Jplix, hota­
rele, III, 1,3; figura, II, 1,30; 
II, 5,27 ; III, 1,3; dimensiuni, 
II, 4,4; III, 1,3; III, 5,27; 
distanţe de la Coloane la Pirinei, 
III, 4, l ; de la Coloane la Cartha­
gina Nonă, apoi la Ebrn, apoi 
la Pirinei, III, 4, l ; Promonto­
riul Sacru mai vestic decît 
Libya, II, 4,3; III, 1,4; lungi­
mea şi lăţimea Turdetaniei, 
III, 2, l ; a Lusitaniei, III, 4, l ; 
de la Tarracon la vasconi, III, 
4,10; de la Promontoriul Sacru 
la Anas, de aici la Baetis, de 
aici la Gadeira, III, 1,9; de 
aici la Calpe, III, 1,8; scriitorii 
mai vechi, puţine cunoştinţe 

despre Iberia, II, 1,41; II, 4,4; 
Ephoros atribuie părţi ale ei 
Celticei, III, 4,6; regiunea de­
semnată în vechime prin numele 
Iberiei, III, 4,9; III, 4, 19; 
diviziunea romană a ei, III, 
4, 19; situaţia ei administrativă 
pe timpul lui Strabon, III, 
4,20; regiunea ei slabă, III, 1,2; 
regiunea bogată, III, 1, l ; regiu­
nile ocupate de fenicieni şi 

carthaginezi înainte de romani, 
HI, 3,14; III, 4,5; oraşe gre­
ceşti şi troiene, III, 4,3; urme 
ale lui Odysseus, I, 2, 11 ; III, 
2,13; Homer a cunoscut Iberia, 
I, 1, 4; I, l, 10; colonii mas-
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saliene, III, 4,6; fluviile şi toren­
tele în Turdetania, aurifere, III, 
2,8; lacuri dese în unele regiuni, 
III, 4,6; III, 4,8; estuare, III, 
2,4; III, 2,5; III, 2,9 ; III, 4,20; 
maree lîngă coasta ei, III, 2, 11 ; 
III, 3,3; III, 5,8 şi 9; IV, 2,2; 
marea liniştită, III, 2,4; calea 
romană din Pirinei la Gadeira, 
III, 4,9; produse animale, III, 
2,4 ; III, 2,6; III, 3,6; III, 4, 15 ; 
III, 5,2; III, 5,4; dăunătoare 
(şoareci), III, 4,18; albine, 
miere, III, 2,6; ceară, III, 2,5; 
ciori nu negre, III, 4,15; marine, 
III, 4,15; III, 2,5; III, 2,7; 
III, 3, l ; III, 3,7; III, 4,6; 
sărătorii, III, 1,8; III, 2,6; III, 
4, 2; IlI, 4,6; plante, III, 2,5; III, 
3,7; III, 4,16; cereale, III, 2,5; 
mărar, III, 4,9; altele, III, 2,5 
şi 6; III, 4,9; stejar, III, 2,7; 
III, 3,7; arbori minunaţi, III, 
5,10; mine, III, 2,8; III, 2,9; 
la artabri, III, 2,9; la Cartha­
gina Nouă, III, 2,9; III, 2, 10; 
aur, I, 3, 16; III, 2,8; III, 3,4 ; 
III, 4,2; aur alb, III, 2,9; 
argint, III, 2,3; III, 2,8; III, 
2,10; III, 4,6; aramă, III, 2,3; 
III, 2,8; fier, III, 4,6; plumb, 
III, 2, 10; cositoriu, III, 2,9; 
miniu, III, 2,6; sare, III, 2,6; 
sare purpurie, III, 3,7; pămînt 
cu aluminiu, III, 2,8 

!berii asiatici, ''I~1Jpec;, populaţie 
a Iberiei asiatice, II, 5, 12; 
II, 5,31; au emigrat aici, din 
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apus ; vecini cu armenii, I, 
3,21 

Ibycos, ''I~uxoc;, poet, este citat, 
I, 3,18 

Ichtyophagi, 'Iz-Ouocp&yoL, popu­
laţie sub tropic, II, 2,3; la 
Gedrosia, II, 5,36 

!eoni, 'Ix6vLoL, neam al Galliei 
Narbonensis, lingă medulli, IV, 

1,11; IV, 6,5 
Ida, "I 8'1], munte al Troadei, din 

care s-a desprins insula Lesbos, 

I, 3,19 
Idaia, 'I 8od0'., templele ei în jurul 

Cyziculni întemeiate de Argo­

nauţi, I, 2,38 
Idubeda, 'I 8ou~e 80'., munte al 

Iberiei paralel cu Pirineii, III, 
4, 10 ; printre aceşti masivi curge 
Iberos (Ebrul), III, 4,10; mun­

tele, la hotarul Celtiberiei, III, 
4,12 

Igleţi, ''IyA'l)-cec;, neam al Iberiei 
în interior de fluviul Iberos, 
III, 4, 19 

Ilerda, ''D,ep 80'., oraş al Iberiei, 
aproape de Iberos, III, 4,19; 
distanţe de aici, III, 4,19; aici 
învinşi Afranius şi Petreius de 
Caesar, III, 4,19 

Ilergeţi, 'I AepyhO'.L, neam iber, 
nu departe de Iberos, III, 4,19 

Ilibirris, 'Dl~LppL<;, fluviu al Gal­
liei, izvorînd din Pirinei, IV, 1,6 

Ilipa, "IAL7t0'., oraş al Turdetaniei 
pe Baetis, III, 2,2; pînă la el 
navigabil Baetis, III, 2,3; dis­
tanţa de mare, III, 5,9; are 

mine de argint, III, 2,3; inun­
dat de fluviu, III, 5,9 

Illyria, 'IHup(c;, II, 4,8; II, 5,20; 
II, 5,30; lungimea coastei ei, 
II, 4,8; populaţie, breunii şi 

genaunii, IV, 6,8 ; iapozii şi 

scordişcii, IV, 6, I O 
Imbros, ''Iµ~poc;, insulă, I, 2,20; 

II, 5,21 

India, 7l 'Iv8Lx~. n-a cunoscut-o 
Homer, I, 2,32; scriitorii care 
au scris despre ea, II, 1,9; 
figura ei, II, 1,34; întindere, 
II, 5,32; în hărţile vechi, II, 
1,2 ; poziţia sa latitudinală, II, 

1,19; lăţimea, II, 1,4; II, 1,14; 
lungimea, II, 1, 7; munţii ei 
nordici pe paralela Atenei, II, 
1, I ; hotarul sudic la paralela 
Meroei, II, 1,2; II, 1,20; unde 
cade Ursa, II, 1,19; II, 1,20; 
distanţa, II, 1,17; alte amă­

nunte geografice, II, 1, 17; II, 
3,6; Pani, II, 1,9; Alexandru 
a ridicat altare la capătul expe­

diţiei sale în India, III, 5,5; 
III, 5,6; Menelaos a ajuns în 
India, I, 2,31 ; din Myoshormos 
în India, sub Ptolemei, 120 
nave, II, 5,12 

Indiceţi, 'Iv8Lx'ij'l"O'.L, neam iberic, 
divizat în patru, între Pirinei 
şi Ebru, III, 4, I ; oraş comun 
cu grecii, III, 4,8 

Indieni, 'Iv8o(, I, 2,28; mai robuşti 
decît etiopienii, II, 4, 7 ; la ei 
a ajuns Eudoxos din Kyzicos, 
II, 3,4; comerţul lor, II, 1,14; 
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II, 1,15; mărfuri alexandrine 
la ei, II, 5, 12 

Indus, 'Iv36i;, fluviu al Indiei, 
cursul, II, 1,34; II, 3,4 

Infern sau Hades, "A,87J,;, The­
seus şi Pirithous în Infern, 
I, 3,2 

Ingauni, 'IyyC1uvo1, liguri, locui­
torii oraşului Albingaunos, IV, 
6,1-2 

Insula fugarilor egipteni, -rwv 
Alyuri;·dwv cpuyii3ii>v v'ijaoc;, în 
faţa Taprobanei, I, 4,2; II, 
5,14 

Insula lui Heracles sau Scombra­
ria, lingă Carthagina Nouă, III, 
4,6; Insula lui Heracles în 
regiunea Onoba, III, ·5,5 

Insula Herei, la Coloanele lui 
Heracles, III, 5,3; III, 5,5 

Insula samnitelor, :ECl!J.VITWV 

yuvCltxwv v'ijo-oc;, IV, 4,6 
Insulele lui Diomedes, âtoµ.-IJllwu 

v'ijaot, în golful Adriatic, II, 5,20 
Insulele lui Eol, Al6>..ou v'ijaot, 

sau Liparlce, I, 3, 16; II, 5,30 ; 
( Odysseus a venit în Eolia, I, 2,32 
Insulele Fericiţilor,MClxiipwv v'ijaot, 

la hotarele de apus ale Mauru­
siei, I, 1,5; III, 2, 13 

Intemeli, 'Iv-reµ.tAtot, liguri, locui­
torii oraşului Albintemelion, IV, 
6,1 şi 2 

Intercaţia, 'Iv-rEpXCl't'la:, oraş al celt­
iberilor în Iberia, III, 4,13 

Ion, ''Iwv, poet tragic din Chios 
(citate din opera sa Omphale) 
I, 3,19 
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Ionia, 'Iwvla:, incursiunea cimme­
rienilor aici, I, 3,21 ; cutremure, 
I, 3, 17; III, 2,12 

Ionieni, ''Iwvec;, care au ocnpat 
Attica şi Megarida, şi au pus 
o tablă cu inscripţie în istmul 
Corinthului III, 5,5 ; migraţia 

lor în Asia, I, 3,21; III, 2,12 
Iope, 'I6ri;7J, oraş pe ţărmul Feni­

ciei, cu pădure aproape, I, 2,35 
Iris, ''Ipti;, fluviu_ prin Amaseia, 

I, 3,7 
Isara, 'Io-ciplli;, fluviu al Galliei, 

IV, 1,11; IV, 2,3; IV, 6,9 
Istmul Corinthului, o 't'WV Ile).ori;ov­

V?Jalwv !a-8-µ.6c;, Demetrios a vrut 
să-l taie, oprit de arhitecţi, 

I, 3, 11 ; aici se află Columna 
cu inscripţia dublă, indicînd pe 
o faţă hotarul foniei, pe alta, 
al Peloponesului, III, 5,5 

Istmul dintre Marea Egiptului şi 
Marea Roşie, I, 3,17; I, 4,7; 
Istmul dintre Pont şi Marea 
Caspică, I, 4,7 _ 

Istrul, ''ICJ't'poc;, cel mai mare flu­
viu al Europei, IV, 6,5 ; izvoa­
rele, IV, 6,9; cursul, II, 5,30; 
două ramificaţii, una în Pont, 
alta în Adriatică, I, 3,15; 
I, 2,39 ; sthetele, .,piepturi" în 
apropiere, I, 3,4 ; în apropiere, 
izvoarele Tanaisului, II, 4,6; 
afluenţii săi, Clanis şi Duras, 
IV, 6,9 şi 10 ; Argonauţii pe 
el, I, 2,39; regiunile de la el 
pînă la Tyras descoperite de 
romani, I, 2,1. Vezi şi II, 5,12 
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Italia, puţin cunoscută de cei 
vechi, II, 1,41 ; creează golful 
Adriatic şi Tyrrhenian, II, 1,40; 
poziţia ei, II, 5,29 ; A.ntipolis, 
IV, 1,9; Iason în Italia, I, 2,10; 
I, 2,39 ; Odysseus, I, 2, 11 ; 
Antenor cu fiii săi şi cu Okelas, 
III, 4,3; partea ei sudică cunos­
cută de Homer I, 1,10; Hesiod 
vorbeşte de Etruria, regiune a 
Italiei, I, 2,14 

Italica, 'lTii)-1x11, oraş al Turde­
taniei, III, 2,2 

Ithaca, 'I-&cxx7J, la Homer, I, 2,20; 
I, 2,28; II, 5,20; Nymphaion 
de aici, I, 3,18; depărtarea de 
Corkyra, II, 4,4 

Itium, ''I'fLov, IV, 5,2 
Iulia Ioza, 'Iou)-111 "Io~11. oraş ln 

Baetica, II, 2,8 
Iuncarion, 'Iouyxiip10v, cîmpie, 

III, 4,9 
Iurasius, 'I6p11i; şi 'Ioupcicnoi;, 

munte, IV, 3,4; IV, 6,11 

Kelsa, Ke)-a,x, oraş al Iberiei, pe 
Ebru, la podul de peste fluviu, 
III, 4,10 

Kemmenos, Kiµµcvov !lpo,;, munte 
în Gallia, face unghi drept cu 
Pirineii, II, 5,28; IV, 1,1 şi 

urm. ; IV, 6, 11 ; spre ei, partea 
convexă a Alpilor, II, 5,28; 
conţin mine de aur, III, 2,8 ; 
se apropie de Ron la confluenţa 
acestuia cu Isara, IV, 1,11; 
IV, 2,3; la capătul lui, aquitanii, 

IV, 2,1; desparte pe aceştia de 
celţi, IV, 1,1; în partea australă 
a lor, volcii tectosagi, IV, I, 12; 
Atax, Orbis, Arauris, Liger 
izvorăsc din el, IV, 1,6; IV, 
I, 14 

Kenaion, K-ljv1110v, promontoriu al 

Eubeei, I, 3,20 
Kenchreai, KeyJ(pE<XL, port al Co­

rinthului, I, 3,11 
Kentroni, KcY'tp<uvcc;, populaţie a­

şezată pe crestele Alpilor, IV, 
6, 6; pe la ei duce drumul din 
Italia, la Lugdunum, IV, 6,7; 
IV, 6,11 

Kephallenia, Kt<p<XÂA7Jv[,x, II, 5,20 
Kepheni, K7Jq,ijvcc;, I, 2,35 
Kephissos, K 7J<pLaa6c;, fluviu al 

Beoţiei, izvorăşte la Lilaia Pho­
cidei, I, 2,3 

Keraunieni, Kcp11uv111, munţi, dis­
tanţe de la ei, II, 4,3; urme ale 
trecerii pe aici a Argonauţilor, 
I, 2,10 

Kerkinna, Ktpx1vv11, insulă la gura 
Syrtei Mici, II, 5,20 

Kerne, KepY7J, insulă în apusul 
Libyei, termen atins de feni­
cieni, I, 3,2 

Kerretani, Kcpp7JT11vo[, neam iberic 
aşezat pe văile Pirineilor, III, 
4,11 

Kinnamomophora, sau Regiunea 
producătoare de scorţişoari1, ii 
K1vv11µ<uµoq,6poc;, regiune a Etio­
piei, cam la mijlocul distanţei 
între tropic şi ecuator, II, 5,35; 
fenomenele naturii de aici, II, 
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5,35; poziţia latitudinală, II, 
1,13; II, 2,2; II, 5,35; distanţa 
de Meroe, II, 5,35 ; II, 2,2; 
paralela ei trece prin Insula 
fugarilor egipteni, II, 5, 14; aici 
se vînează elefantul, II, 5,35 

Kinyras, KLvupa:,;, din Cipru, a 
dăruit o zale lui Agamemnon, 
I, 2,32 

Kydnos, Ku8vo,;, fluviu al Ciliciei, 
I, 3,1 

Kyrictica, KupL:mx-fi, insulă în 
golful Adriaticii, aproape de 

ţărmul iapozilor, II, 5,20 

Lacedemona, 
Aa:xe8a:[µwv 
2,30; I, 4,7 

sau Laconia, 
sau A«xwvLx-fi, I, 

Ladon, Aii8wv, fluviu, I, 3,19 
Laertes, A«sF-r-~,;. I, 3, 18 
Lamia, A«µ!«, oraş thessalian, 

I, 3,20 ; mitul, I, 2,8 
Larisa Cremaste sau Pelasgică, 

"ii Kpeµ«cr-r-iJ ii Ile).a:cry[a: AiipLcr«, 
I, 3,20 

Lş.rius, AiipLo,;, lac, IV, 3,3; IV, 
6,6 

Lartolaieţi, Aa:p-roA«L'ij-rcu, în His-
pania, III, 4,8 

Lechaion, Aex_«fov, port al Corin­
thului, I, 3,14 

Leetani, AeYi-ra:vo[, populaţie ibe­
rică, III, 4,8 

Lelanton, A-fi1.a:v-rov, cîmpie a 
Eubeei, I, 3,16 

Lemanus, A11µewa:, lac, IV, 1,11; 
IV, 6,6; IV, 6, 11 

Lemuos, A'ijµvo,;, insulă, I, 2,39; 
II, 5,21; I, 2,38; I, 2,40 

Lemovici, Aeµoou!xe,;, IV, 2,2 
Leonidas, Aewvl8a:,;, I, 1,17 

Leontine, Aeov-rlv11, în Sicilia, I, 
2,9 

Leponţi, (-tini), A111t6v-rLoL, IV, 6,6; 
IV, 6,8 

Leron, A-~pwv, insulă, IV, 1,10 
Lesbos, Afo~o,;, I, 3,19; II, 5,21 

Lestrigoni, Aa:Lcr-rpuy6ve,;, I, 2,9; 
I, 2,11; I, 2,32 

Lethes, A-fill-11,;, (Belion sau Li­
maias), fluviu în Lusitania, 
III, 3,4 şi 5 

Leucas, Aeux&,;, peninsula Acar­
naniei, devenită insulă, I, 3, 18; 
II, 4,3 

Leuconotos, Aeux6vo-ro,;, vînt, I, 
2,21 

Leuke, Aeux+,, insulă, II, 5,22 
Lexovii, A 11 ~oouLoL, populaţie gal­

lică, IV, I, 14; IV, 3,5 
Liburnice, AL~u;n,l8e,;, insule, II, 

5,20 
Libya, AL~u11, descriere generală, 

I, 2,3; I, 2,25; I, 2,28; I, 2,26; 
I, 2,31; II, 3,2 şi 4; II, 5,18; 
II, 5,33; Eudoxos din Kyzicos 
despre ea, II, 3,4; II, 5,15 şi 

urm. ; coasta nordică, II, 5,33; 
părţile ei fertile ocupate de 
fenicieni, III, 2, 14 ; neamuri, 
II, 5,33; pisici, III, 2,6; dis­
tanţa pînă la Golful Gallic, 
II, 5,8; pînă la coasta Iapygiei, 
II, 5,20; pînă la Egipt, II, 5,20; 
munte, III, 5,5 
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Libyeni, A!~uc,;, I, 2,3 ;I II, 5,5 
Licattii, Atic<in-10,, populaţie a 

vindelicilor, IV, 6,8 
Lichade, A1x&.8c,;, insule lingă 

Eubeea, I, 3,20 
Liger, Ady"l)p, fluviu gallic, IV, 

1,14; IV, 2,1-3; cursul, IV, 
3,3 ; IV, 3,4 ; populaţiile de pe 
malurile ei, IV, 2,3; IV, 4,6; 

traversarea in Britannia de la 
gura lui, IV, 5,2; populaţiile 

aşezate de Augustus de aici la 
Garumna, IV, 1,1 

Ligyeni sau liguri, A!yue~. IV, 1,9 ; 
la Eshil, IV, 1,7; trăiesc ca 
gallii, II, 5,28; IV, 6,4; numiţi 
şi . salyeni, IV, 6,3; taurinii, 
IV, 6,6; oxybienii, IV, 1,10; 
IV, 6,2; decieţii, IV, 6,2; inte­
melii, ingaunii, IV, 6,3; IV, 
6,6; luptele cu romanii; supuşi, 
IV, 6,3 ; bogăţiile şi felul de 
viaţă, IV, -6,2; buni pedestraşi, 
IV, 6,2; femeile lor, III, 4,17 

Ligystica (Liguria), fi A,yucrwc-lJ, 
descriere, II, 5,28; IV, 1,9; 
litoralul, IV, 6, I şi 2 ; trecătoa­
rea prin Alpii Liguriei, IV, 6,12; 
Poseidonios în Ligystica, III, 
4,17; insulele ei, II, 5,30 

Lilaia; Al>.0tt1X, la izvoarele Keph.is­
sului, I, 2,3 

Lincaşi, A1yxcia,01, IV, I, 11 
LingonJ, A!yyovec;, IV, 3,4 ; IV, 

6,11 
Lipare (ai), ix! Amixpixlc,:,v vijcrot, 

sau insulele lui Eol, I, 2,9 
Lips, A!,j,, vînt, I, 2,21 

Lixos, Al ;o,;, fluviu al Maurusiei, 
II, 3,4 

Lotofagi, Ac,:,Toq,<iyot, III, 4,3 ; la 
Homer, I, 2,17 

Luerion, Aouep!c,:,v, trecătoare în 
Gallia Narbonensis, IV, 1,11; 
IV, 6,3 

Luerios, Aouitp,oc;, arvem, tatăl 

lui Bituitus, IV, 2,3 
Lugdunum, Aouy8ouvov, oraş al 

Gali.iei, IV, 1,1; IV, 1,11; IV, 
2,3; IV, 3,1; IV, 3,3; IV, 3,4; 
IV, 6,11 

Lugdunum, oraş al Aquitaniei, 
IV, 2,1 

Lusitani, Aoucr1Tixvol, III, 2,9; 

III, 3,1; III, 3,2; III, 3,3; 
III, 3.4; III, 3,5; III, 3,7; 
transferaţi de romani între Tag 
şi Anas, fel de viaţă, III, 3,6 
şi 7 ; civilizaţi prin contactul 
cu romanii, III, 3,8 

Lusitania, AoucrLTixv!ix, III, .2,9; 
II, 5,15; hotare, III, 3,5; di­
mensiuni, III, 3,5 ; bogată, rluri, 
III, 3,4; promontoriul Barba­
rion, III, 3,1; regiunea .dintre 

Tag şi artabri, III, 3,5 ; pro­
vincie romană din Baetica pinli 
la fluviul Durios, III, 3,7 

Lusoni, Aoucrc,:,vec;, neam celtiber, 
III, 4,13 

Lutotocia, Ao\JT0Tox[0t, oraşul pa­
risienilor, IV, 3,5 

Lux Dubia sau Phosporos, tem.piu, 
III, 2,9 

Lycaion, Auxix,ov, munte în .Arca­
dia, IV, 6,12 
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Lycaon, AuK«<i>V, fratele lui Hec­

tor, I, 2,33 
Lycaoni, AuKo:6vLoL, II, 5,31 ; 

Lycaonia, II, 5,39 
Lycia, Aux(o:, I, 2, 10 
Lydieni, Ao8LOt, I, 2,20; Lydia, 

I, 3,17; I, 3,21 
Lygdamis, Aoy8o:µLi;, I, 3,21 
Lysimachia, Au,nµ«)'.cLo:, oraş in 

Chersonesul Thracic, II, 5,40 

Macedoni, Mo:Kl:8ove~. III, 5,6 
Madys Scitul, M«8ui;, I, 3,21 
Maeotis, Mo:,w-rLi;, II, 1,16; II, 

5,7; II, 5,23; II, 5,25 şi 31 ; 
II, 4,5; II, 4,6; locuitorii, 
maeoţi, I, 2, 1 ; II, 5,31 

Magi, M«yoL, perşi, II, 3,4 ; II, 3,5 

Mainake, Mo:LV«><lJ, oraş în Bae­
tica, III, 4,2 

Mainoba, Mo:(vo~o:, în Turdetania, 
III, 2,5 

Malaca, M«Ao:Ko:, III, 4,2; III, 
4,6; III, 4,10 

Maleai, Mo:Mo:L, I, 2,17; II, 1,40; 
II, 4,8 

Malieni, Mo:).,iii;, neam thessalian, 
I, 1,17; I, 2,20 

Mandubii, Mo:v8oo~LoL, populaţie 

gallică, IV, 2,3 
Marcellus (M), III, 4,13 
Marcellus (CI). III, 2, 1 
:Marea Caspică sau a Hyrcaniei, 

golf al Oceanului, II, 5,18; pe 
paralela oraşului Amisos, II, 
1,11; gura ei, II, 1,17; din ea 
se poate naviga pînă în India, 
după Patrocles, II, 1,17 
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Marea Cretei, -lj Kpt-rL><l) &«Allao-o:, 
II, 5,21 

Marea Hyrcaniei, -lj 'Ypx11vlo: 

&,iAaaaa, II, 5,18; distanţe de 
la ea, II, 1,41; gura ei, II, 5,14; 
locuitorii ţărmurilor ei, II, 
5,31 

Marea Iberiei, -ro 'I~lJPL><ov rceAayoi;, 
II, 5, 19 

Marea !cariei, -ro 'Ix«pLov rce).o:yoi;, 
I, 2,20; II, 5,21 

Marea Ingheţată, -lj Ikrc11yufa 
&ci).a;r.a, I, 4,2 

Marea Ligystică sau Ligurică, i:o 
A,yua-r,xov rce).o:yoi;, II, 4,3; 
II, 5,19; II, 5,29 

Marea Myrtului, ,:/, Mupi:ij\ov 
r:eAayoi;, II, 5,21 

Marea Pelusiacă, ,:/, II11Aoua,11xov 
mf).o:yoi;, I, 2,28 

Marea Siciliei, i:o I:LxtAL><ov rce).11-
YG~, II, 5,20; II, 5,21 

Marea Thraciei, 7l 0p"K(11 &oc>.11aaa 

I, 2,20 
Marea Tyrrheniană, ,:o Tupp'l)v,xov 

rce).o:yoi;, II, 5,19; II, 5,29 
Margiana, Mo:pyLO<VlJ, II, I, 14 
Marius, IV, 1,8 
Marmaride, Mo:pµo:pl811t, II, 5,33 
Massalia, Maaa11Alo:, oraşul şi 

locuitorii, I, 4,4 ; I, 4,5; II, 
1,12; II, 1,18; II, 3,4; II, 4,3; 
II, 5,8; II, 5,28; II, 5,30; 
III, 2,6; III, 2,9; III, 4,6; 
IV, 1, I ; IV, 1,4; IV, 1,5; 

IV, 1,6; IV, 1,7; IV, 1,8; 

IV, 1,9; IV, I, 10; IV, I, li ; 
IV, 2,1; IV, 6,3 
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Masylieni, Ma:au>.td;, II, 5,33 
Matiana, Mo:Tt'l)vf,, regiune medică, 

locuitorii, I, 3,4; II, 1,14 
Maurusia, sau Mauritania, 

Ma:upoualo:, II, 3,4; II, 5,38; 
III, 2,13; III, 3,3; III, 4,3 

Maximus Aemilianus F. Q., a 
luptat contra arvernilor şi a 
lui Bituitus la confluenţa Isarei 
cu Ronul unde a ridicat temple, 
IV, 1,11; IV, 3,3 

Medeia, M +, 8e:to:, magiciana, I, 
2,10; I, 2,39; I, 2,40 

Media, M'l)8la:, I, 2,20; I, 2,39; 
I, 3,19; II, 1,26 

Mediolanion (-um), Me:810>.iivtov, 
IV, 2,1 

Mediomatrici, Me:81ofLa:TpL1<ol 
(-TptKe:;), IV, 3,4 

Medulli, MUuHot, galii, IV, 6,5 
Megarida, Me:ya:pl;, III, 5,5 
Megasthenes, Me:ya:a&ev'I):;, autor 

de Indica, II, 1,4; II, 1,7; 
II, 1,9; II, 1,19; II, 1,20 

Meldi, Me>-801, neam gallic, IV, 
3,5 

Melite, Me:>-lT'I), demă attică, I, 
4,7; I, 4,8 

Melsos, Me>-ao:;, fluviu în Asturia, 
III, 4,20 

Menapi, Me:viimo,, populaţie ger­
manică, IV, 3,4 şi 5 

Menelaos, Me:ve>.o:o:;, I, 1,4; I, 
2,39; I, 2,31 ; I, 2,32; I, 2,33; 
III, 2,13 

Menestheus, Mevea&eu:;, rătăcirile 

lui, III, 2, 13; oracolul şi portul 
lui, III, 1,9 

Meninx, Mijvty~, insulă la Syrta 
Mică, a lotofagilor, I, 2, 17 ; 
II, 5,20; III, 4,3 

Menlaria, Mev).iip1a:, oraş în Hispa­
nia, III, 1,8 

Meroe, Mep6'1), insulă în Nil, 
I, 2,25 

Meroe, Mep6"1), capitala Etiopiei, 
I, 4,2; II, 1,2; II, 2,2; II, 5,7; 
II, 5,35; II, 5,36 

Mesene, Mta"l)v+,, regiune llngă 

Babilonia, II, 1,31 
Mesopotamia, Me:aoitoTa:fL(a:, I, 

2,34; II, 1,23; II, 1,26; II, 1,36; 
II, 5,32 

Messala, 11kaaii>.a:, IV, 6,7 
Messene, Meacrf,v"I), III, 4,3; cei 

din Messene, ibidem 
Messenia, Mecrcr'l)vla:, II, 5,20 
Messenianul Euhemeros, I, 3, I 
Metellus Baliaricus, III, 5, 1 
Metellus (Q). III, 4,13 
Methone, Me&b.>V'I), I, 3, 18 
Metulum, Mkou>.ov, oraş iapod, 

IV, 6,10 
Midaion, M,80:i:ov, oraş al Frigiei 

Epictete, III, 2,2 
Midas, MUia::;, rege al Frigiei Mari, 

I, 3,21 
Mideia, 11Hlk,a:, I, 3, 18 
Mirnnermos, MlfLvEpfLo:;, I, 2,40 
Mincius, Mfyzio:;, riu, IV, 6, 12 
Minius, Mfv10:;, III, 3,4 
Misenum, M1cr7Jv6v, promontoriul 

şi portul Campaniei, I, 3,19 
Metagonion, METa:yb.lvtov, III, 5,5 
Mithridates Eupator, I, 2, I ; II, 

1,16 

723 
https://biblioteca-digitala.ro



FELICIA VANŢ-ŞTEF 

Moeris, Mo!p1c;, lac, I, 3,4 
Monetium, Mov~·nov, oraş iapod, 

IV, 6,10 
Monoicos, M6vo1xoc;, port în Ligu-

ria, IV, 6,1; IV, 6,2; IV, 6,3 
Morini, Mop1vo[, IV, 3,5; IV, 5,2 
Mormolyke, Mopµoi.u,01, I, 2,8 
Moron, M6pwv, III, 3, 1 
Moschici, Mocrxix&, munţi, I, 3,22 
Munda, Mouv8ot, oraş al Turdeta-

niei, III, 2,2 ; III, 4,9 

Neanthes, Ne&v&11c;, istoric din 
Kyzicos, I, 2,38 

Neapolis, Ne&.1toi.1c;, oraş în, Cam­
pania, I, 2, 13; I, 2, 18 

Nearchos, Nla:pxoc;, istoric, II, 
1,9; II, 1,20 

Necon, NlY.wv (pro Darius), II, 
3,4; II, 3,5 

Nemausos, Nlµa:ucroc;, oraş al 
Galliei, IV, 1,3; IV, 1,11; 
IV, 1,12 

Mundas, Mouv8otc;, fluviu al Lusi- Nemossos, Neµwcra6c;, oraş pe 
taniei, III, 3,4 Liger, IV, 2,3 

Mutina, Mo\J'l"EV'I), ore.ş în Italia, 
IV, 6,7 

Nerion, Nlpiov, promontoriu, III, 
1,3; III, 3,5 

Myoshormos, Mul,c; 6pµoc;, II, Neritos, N~p1Toc;, oraş în peninsula 
5,12 Leucadei, I, 3,18 

Myrleia, Mupi.eia:, oraş al Bithy­
niei, locuitor din M,, Mupi.eotv6c;, 
III, 4,3 

Myrsilos, Mupcr[i.oc;, I, 3,19 
Mysieni, Mucro[, aceiaşi cu. moesli, 

I, 1;10 

Nabrissa, N &~picrcrot, în Turdeta: 
nia, II, 1,9; III, 2,5 

Namniţi, Na:µvhott, la gura Ligeru­
lui, IV, 4,6 (samniţi) 

Nantuaţi, NotvTouii.TotL, IV, 6,6 
Narbon(a), N &p~wv, oraş al Galliei, 

II, 4,2; II, 4,3; II, 5,28; IV, 
1,1-3; IV, 1,6; IV, 1,12; 
IV, 1,14 

Nasamoni, Notcrotµw~ec;, neam li­
byan, II, 5,33 

Nervii, Nepou101, neam germanic, 
IV, 3,4 

Nicaia, Nixa:Eot, în Gallia, IV, 1,5; 
IV, 1,9 

Nigriţi, N1yph«L, etiopieni, II, 
5,33 

Nilul, Keîi.oc;, I, 2,22; I, 2,25; 
I, 2,28-29; I, 2,30-31; I, 3,7; 
I, 4,7; II, 3,3; II, 4,5-6 

Nimfe, templul lor, Nuµq,otîov, 
I, 3,18 

Ninos, N[voc;, II, 1,31 
Nitiobrigi, Nm6~p1yec;, IV, 2,2 
Noiga, N olya:, oraş al Astnriei, 

III, 4,20 
Noriei, Nwp1xoE, IV, 6,8; IV, 6,9; 

IV, 6,12 
Notos, N6Toc;, vînt, I, 2,21; I, 

3,22 
;Nauportus, Notu1topToc;, oraş al Numantia, NoµotnEot, HI, 3,4; 

tauriscilor, IV, 6,10 III, 4,12 şi 13 
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Oameni „cap în piept", 
I:n:pv6,p&a:AµoL, I, 2,35 

Oameni cu umbra circularii. sau 
„periskieni", II, 5,43 ; II, 2.3 

Obulcon, •O~06Axw1., oraş în Tur­
detania, III, 2,2 ; Obulcon, altul, 
la 300 stadii de Corduba, III, 
4,9 şi urm. 

Ocean, '!lxea:v6c;, la Homer, I, 1,3; 
I, 1,7; I; 2,11; pe scutul lui 
Achilles, I, 1,7; I, 1,8; I, 1,9 
şi urm.; I, 2,10; I, 2,36; II, 2,1; 
II, 3,3; II, 5,19; IV, 6,11 

Ocra, ''Oxpa:, munte, IV, 6,1; 
IV, 6,10 şi 11 

Odysseia, 'O!lua<ma:, oraş al Baste­
taniei, III, 2,13; III, 4,3 

Odysseus, 'O!luaaeu~. I, 2,4 şi 

urm.; I, 2,9; I, 2,11; I, 2,14; 
I, 2,17 şi urm.; I, 2,18; I, 2,39; 
III, 2,13; III, 4,3; III, 4,4 

Ogygia, '!lyuy!a:, insulă, I, 2,18 
Oiason, Ola:a<l>v, III, 4,10 
Oion, 01ov, I, 3,20 
Okelas, '!lxl:Aa:~, III, 4,3 
Okelon, "!lxeAov, oraş al Galliei 

Cisalpine, IV, 1,3 
Olbia, 'OA~!a:, oraş al Massaliei, 

IV, 1,9 
Oleastron, 'OAta:a-t"pov, oraş al 

Hispaniei, III, 4,6 
Olymp, "OAuµ.1toc;, rounte in Ma­

cedonia, I, 2,20; t, 3, 19; IV, 
6,12 

Olynthos, ''O>.uv&o~, II, 5,17 
Olysipon, 'OAuaL1t<l!v, oraş în Lusi­

tania, III, 3,1 
Omphale, 'Oµ,p<ÎAT), I, 3,19 
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Onesicritos, 'OvT)a!xpt-roc;, istoric, 
II, 1,9 

Onesiene, vezi Terme Onesiene 
Onoba, "Ovo~a:, oraş în Turdeta­

nia, III, 2,5; III, 5,5 
Ophiussa, 'O,pLoilaaa:, insulă, III, 

5,1 
Opis, TOmc;, sat pe Tigru, lI, 1,26 
Opisthodactyli sau „Labă-utoar­

să", 'Oma&oll<ÎKTUAOL, populaţie 
fabuloasă, II, 1,9 

Opsikella, '!l<j,Lxl:Ha:, oraş can­
tabru, III, 4,3 

Oraşul Exitanilor, 'E~L-ra:v&. r.6AL<;, 
al Iberiei, pe ţărmul Basteta­
niei, III, 5,5 

Orbis, "Op~Lc;, fluviu gallic, IV, 
1,6 

Oretani, 'OpT)-ra:vo!, neam iberic, 
III, 1,6; III, 2,1; III, 3,2; 
III, 4,1; III, 4,12; III, 4,14 

Oreus, '!lpeuc;, oraş euboic, I, 3,20 
Oria, '!lp!a:, Ia oretani, III, .3,2 
Oropos, '!lpw1t6<;, oraş beoţian, 

I, 4,7 
Orospeda, 'Opoa1tl:8a:, III, 4, IO; 

III, 4,14 
Osca, "Oaxa:, oraş în Hispania, 

III, 4,10 
Osismii, 'Oa[aµLoL, neam gallic, 

IV, 4,1 
Ossa, ''Oaaa:, munte thessalic, 

I, 2,20; I, 3, 19; I, 3,21 
Ossonoba, 'Oaao•io~a:, III, 2,5 
Ostia, ''Oa-t"ta:, oraş in Latium, 

III, 2,6 
Ostimil, '!lcr-r!µLot, neam gallic, 

I, 4,3; I, 4,5 
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Oxybii, 'O ~u~tot, populaţie ligu­
rică, IV, 1, 10; IV, 6,2 

Ox}'bios, 'O~u~toc;, port la ţărmul 
N arbonensis, IV, 1, 1 O 

Pachynos, IIcixuvoi;, promontoriu 
sicilian, II, 4,3; II, 5,20 

Pad, Ilciooc;, fluviu al Italiei, IV, 
3,3; IV, 6,5; IV, 6,12 

Paflagonia, Ilo«p ).ayov!a, regiune 
a Asiei, I, 3,21; IV, 4,1 

Palaiapolis, sau Oraşul vechi, 
Ilo:Aatci1t0Atc;, III, 4,8 

Palma, Ilci).µa, oraş în cea mai 
mare dintre insulele Gymnesiai, 
III, 5,1 

Pamfilia, Ilocµrpu).!a, regiune a 
Asiei, II, 5,31 

Panchaia, Ilocyxoc!a, insulă plăs­

nmită în Marea Erythree, II, 4,2 
Pani, .,cap cucui", Ilcivec; O"'J>'l)V0-

xecpoc).o,, personaje mitice în 
India, II, 1,9 

Pannoni, Ilocvv6v,o,, posesorii ora­
şului Segestica, IV, 6,10 

Panticapaion, II ocv-r,xci1tatov, oraş 

în Chersonesul Tauric, II, 1,16 
Paraitakene, Ilocpat-r<Xx'l)V'IJ, II, 1,26 
Paraitonion, Ilapat-r6v,ov, oraş şi 

port al Libyei, I, 2,32 
Parisii, Ilap!o-tot, populaţie gallică 

pe Sequana, IV, 3,5 
Parmenides, Ilapµevlo'l)c;, II, 2,2 

Paropamisazi, Ilapmaµ,acioa:,, II, 
5,32 

l'arthenope, Ilap&ev61t'I), sirenă, 

I, 2,13; I, 2,18 

Parţi, Ilcip&ot şi Ilap&uocfot, I, 
2,1; fapte, II, 5,12; II, 5,32; 
III, 4,15 

Patavium, Ila-rciou,ov, III, 5,3 
Patrocles, Ila-rpox).'iji;, II, 1,2; 

II, 1,4; II, 1,6; II, 1,7; II, 1,9; 
II, 1,17 

Pax Augusta, Ila~auyouo--ra, orll_J 
în Hispania, III, 2, 15 

Pelias, Ile).lac;, I, 2,38; I, 2,40 
Pelion, Il-/iAtov, munte în Thessa­

lia, I, 2,20; IV, 6,12 
Pelopones, IleA01t6vv'l)o-oi;, II, 1,30; 

II, 1,40; II, 4,2; II, 4,3; III, 
5,5 

Pelorias, IleA<uptcic;, promontoriu 
al Siciliei, I, 2,12 şi 13 

Peloros, IlcA<upoc;, I, 1,17; III, 5,5 
Pelusion, Il1jA060-tov, oraş egip­

tean, I, 2,28; I, 2,31 ; I, 3,4 
şi 17; II, 1,31 şi 36 

Peoni, Ila:lovei;, I, 1,10; I, 2,20 
Peonia, Ilcxtov!oc, munţii ei, I, 2,20 
Perrhaibi, Ileppcxt~ol, populaţie 

thessalică, I, 3,21 
Persepolis, Ilepo-fooAtc;, II, 1,23; 

II, 1,25 
Perseus, Ilepo-euc;, constelaţie, II, 

5,41 
Perşi, Ilcpo-at, I, I, 17 ; I, 2,20; 

I, 2,35; I, 3,21 
Petreius, Ile-rp'l)toc;, locotenentul 

lui Pompeîus, III, 4,10 
Petrocorii, Ile-rpox6ptoL, neam gal­

lic, IV, 2,2 

Phaethon, cI>ac&<uv, I, 2,27 

Phalara, -r<i cl>ci).apa, oraş al 
Thessaliei, I, 3,20 
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Pharos, cl>&poi;, insulă egipteană, 

I, 2,23; I, 2,30; I, 3,15 

Pharos, «l>cipoi; sau Paros, insulă 

în golful Adriatic, II, 5,20 

Pharusii, «l>a:poua,m, etiopieni, II, 

5,33 

Phasis, «l>iia,i;, fluviu al Colchidei, 

I, 2,38; I, 2,39; I, 3,7; II, 1,39 

Pherekydes, «l>epe><u 871c;, athenian, 

III, 5,4 

Philaini, altarele lor, <ll1).cdv"'v 

'3"'µol, III, 5,5 şi 6 

Philetas, «1>1).71,iii;, din Cos, III, 

5,1 

Philon, «l>()."'v, istoriograf, II, 1,20 

Phligadia, <!>).1ya:6la:, munte în 

Alpi, IV, 6,9 

Pietroasa, cimp cu pietre, ,I, 

i,,&w8ti; n:e8lov, IV, 1,7 

Pîndar, IHv8a:poi;, III, 3,7; III, 

5,5; III, 5,6 

Pireu, Tie,pcueuc;, I, 3, 18 

Pirinei, Tiupl)V7J, II, 4,4; II, 5,15; 

II, 5,27 ; II, 5,28; III, 2,8; 

III, 4, I ; III, 4,6 şi 7; III, 4,8 

şi 9; IV, 1,1; IV, 1,6; IV, 2,1 

Pisidia, TI,a, 8la:, I, 2, IO 

Piso, (Cn.), IIda"'v, II, 5,33 

Pithecussa, II1&71><ouoaa:(1). I, 3, 16; 

II, 5,19 

Pityusse, 11<.uouaaa:,, III, 5, 1 

Phosphoros, <llwaq,opoi;, în Turde­

tania, III, 1,9 

Phrixeion, <llpl!;e,ov, la hotarul 

Colchidei cu Iberia, I, 2,39 

Phrixos, <llpl~oi;, I, 2,39 

Planasia, IIAa:~a:a(a:, II, 5, 19; 

IV, 1,10 

Planctai, IHa:y><n(, I, 2, I O ; III 

2,12; III, 5,5 

Planesia, IIAcxv71cr[a:, III, 4,6 

Platon, IIAct't<,)V, II, 5,6 

Pleutauri, IIAeu..-a:upo,, populaţie 

iberică, III, 4, 7 şi 8 

Plumbaria, IIAouµ~cxplcx, III, 4,6 

Poeninus, 1Io(v1vov, masiv alpin, 

IV, 6,7; IV, 6,11 

Poet anonim, versuri, II, 3,5 

Polai, 116).a:1, I, 2,39 

Polemon, IIoAl:µ"'v, I, 2,2 

Polentia, IIo AEV..-[cx, III, 5, I 

Polybios, II0Au~1oi;, I, 1,1; I, 2,9; 

I, 2,15; I, 2,17; I, 2,18; II, 3,2; 

II, 3,3; II, 4,1; II, 4,2; II, 

4,3; II, 4,6-8; III, 1,6; III, 

2,7; III, 2,10 şi 11; III, 2,15; 

III, 4,13; III, 5,5; III, 5,7; 

III, 5,8; IV, 2, I ; IV, 6, IO; 

I\', 6,12 

Pompeius Magnus, III, 4, IO; IV, 

1,5 

Pompeius (Cn.). III, 2,2 

Pompelon, IIoµn:l:A"'v, III, 4,10 

Pontia, IIov,[a:, II, 5, 19 

Pontus Euxinus şi Marea Pontică, 

II6v..-oi; Eu~eivoi; şi 'tO IIov'tLKOV 

(n:na:yoi;}, I, 1,10; I, 2,10; I, 

2,35; I, 3,2; I, 3,4; I, 3,15; 

II, 1,40; II, 5,22; III, 2,6; 

III, 4,15 

Porţile Armeniei, a:t 'Apµl:v,cx, 

IIu).a:1, II, 1,26; II, 1,29 

Porţile Caspiene, cxt Kctan:,cx, 

rro).cx,, II, 1,21; II, 1,2s; II, 

1,34 şi urm.; II, 5,39; distanţe 
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de aici, II, 1,26; cutremure de 
pămînt în apropiere, I, 3, 19 

Portul lui Menelaos, pe ţărmul 

Libyei, I, 2,32 
Poseidon, IloaeL3wv, Enosichthon, 

I, 2,10 
Poseidoniates, IloaeL3Cilvlcx-rlJ,, I, 

2,10 
Poseidonios, IloaeLM1vLo,, I, 1,1; 

I, 2,21; I, 3,9 şi 12; II, 2,1; 
II, 2,2; II, 3,3; II, 3,2-3; 
II, 3,4-5; II, 4,8; II, 5,14; 
II, 5,43; III, 1,5; III, 2,5; 
III, 2,9 ; III, 3,3 ; III, 3,4 ; 
III, 4,3; III, 4,13; III, 4,15; 
III, 4,17; III, 5,5; III, 5,6; 
III, 5,7; III, 5,8 şi 9; IV, 1,7; 
IV, 1,13 şi 14; IV, 4,5 

Prauşi, IlpcxiiaoL, IV, 1,13 
Prochyta, Ilpoxu-rlJ, I, 3,19; II, 

5,19 
Promontoriul Iapygiei, 'lcx1toy(cx 

iixpcx, II, 5,20; distanţ._. de aici, 
II, 5,20 

Promontoriul Minervei sau al 
Athenei, cu templul ei, -ro 
'A.&~VCXLOV, I, 2,12; I, 3,19 

Promontoriul Sacru, 'Iepov 
â><pCil-r~pLov, în Hispania, II, 4,3; 
II, 4,8; II, 5,14; II, 5,15; III, 
1,3; III, 1,4; III, 2,9; III, 2,11; 
III, 3,1 

Propontida, Ilpoitov-r!,, I, 3,4 şi 

6 ; II, 5,22 şi 23 
Proserpina sau Core, Ilepaeq,6vl) 

sau K6pl), IV, 4,6; sărbi!.torile 

ei, II, 3,4 
Proteus, IlpCil-reo,, I, 2,30; I, 2,31 
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Psammetichos, 'Ycxµµt-rLxo,, I, 3,21 
Ptolemais, II-roÂeµcx!,, din Fenicia, 

II, 5,39 
Ptolemais, II-roÂeµ,xtc;, Troglodyt. 

ica, II, 5,36 
Ptolemeus VII, Euergetes II, II, 

3,4 
Pygmei, IIoyµcxîoL, neam pitic 

fabulos, I, 2,28 şi urm. ; I, 2,30 ; 
1,2,35; II, 1,9 

Pyriphlegethon, IIopLq,Âeyt~wv, flu­
viu al Italiei, I, 2, 18 

Pythagoreici, Ilo.&cxy6pe:LoL, I, 2,3 
Pytheas, IIo~tcx,, I, 4,2; I, 4,3; 

I, 4,5; II, 1,12; II, 1,18; II, 
3,5; II, 4,1; II, 4,2; II, 5,8; 
III, 2,11, III, 4,4; IV, 2,1; 
IV, 4,1; IV, 5,5 

Regiuni, 'Pf.yLov, ogor, I, 3,19; 
locuitorii, III, 5,5 

Remi, 'P'ijµo,, populaţie gallică, 

IV, 3,5 
Reţi, 'Pcx,,ol, IV, 6,6; IV, 6,8; 

IV, 6,12 
Rhadamanthys, 'Pcx3ciµcxv-&u~. III, 

2,13 
Rhode, 'P6 8l), vezi Rhoe 
Rhoe, 'P67J, sau Rhode, ortj mas­

saliot, IV, 1,5 
Rin, 'P'ijvo~. I, 4,3; II, 5,28; 

IV, 1,1; IV, 3,2; IV, 3,3; IV, 
3,4; IV, 5, l ; IV, 6,6 

Rodope, 'Po861tl), oraş în Hispa­
nia, III, 4,8 

Rodope, 'Po361tl), munte macedo­
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